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SACULUM III. 

ΏΡΙΓΕΝΟΥΣ 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ 

O R I G E N I 
O P E R A Ο Μ Ν Ι Α , 

ΕΧ T A R H S EDITIONIBUS ΕΤ CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICANIS, ITALICIS, GEKMAXflCIS BJ 
AHGLICIS COLLECTA ATQUE ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM COPIOSIS INDICIBUS, VITA AUCTORIS 
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O P E R A E T STUDIO 
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ELENCHUS 

AUCTORUM ET OPERUM QUJE llff HOC ΤΟΜΟ XV COHTDIEIITDB. 

O B I G E N E S . 

Hex^lonttn qu* superwnt. 

E z T y p i i MIGME, au P f l i l -MoRtronf* . 



H E X A P L O R U M O R I G E N I S 

QVM SUPERSUNT 
MULTIS PAXTIBUS AOCTJOEA QUAM Α FLAMINIO KOBILIO ET JOANNB DEtiSlO EDITA FUERItft 

η MANUSCRIPTIS ET E X LIBRIS EDITIS ERUIT KT NOTlS ILLtJSfRAVIT 

D . B E R N - D E M O N T F A U C O N 

MONACHUS BENEDICTINUS Ε CONGREGATIONΕ S. MAURI. 

(Parisifo 1713, 2 vol. in-iblio.) 

E P I S T O L A N U N C U P A T O R I A . 

Eminentissimo D.D. Ccesari <f E S T R E B S , cardinali episcopo Albanensi, duci ae pari Fran~ 
ciet, regiorum ordinum commendatori, S. Germania Pratis abbati, etc. 

ISon diu muUumqtie cogitavi, cui hasce lucubrationes nuncuparem; adest quippe domi cui 
timlem foris frustra quoererem : siquidem tn /e uno , Eminentissime Cardinalis^ omnia sphn* 
dent virluiis lilterarumque ornamenta, omnia optimi Meecenatis insignia, cujus partes sunt 
UtUratos benevolentia complecti, officiis prosequi, exemplo concitare. En tibi Hexap lo rum 
Origenis partem offero, quce post diulurnum cum blattis et tineis conflictum emergit demum 
tt auspiciu tuis in lucem prodit. 

Arbitror ego tey Vir amplissime, antiquitatis prcesertim ecclesiasticce studiosissimum, haud 
leviter indignaturum, quod posteriorii cevi scriptores opus tam ingens, tot laudibus α 
priscis illis Ecclesice doctoribus celebratum, mugno suo dedecore ita interire passi sint, ut 
nonnisi $ummo labore et industriahasce ejus reliquiaa exlremcc perniciei jamproximai eruere 
poiuerimus. 

Iliud autcm minime eventurum erat> Ecclesice Princeps eximie> si tui similes postremis icecu-
its Ecclesiam et rempublicam litterariam exornassent; viri scilicet qui litteras ingenuasque 
artesj aut florentes conservarey aut labentes erigere possent. Sed quod cevo nostro providenle 
Numine conceditur, id fn muliis cetatibus reperire haud ita facile fuerit. Quot enim sacula 
percurrere opus erit, ut talem tantisque dotibus imignem virum inveniamus; virum, xnquamt 

ita rebus vel quam maximis gerendis nalutn, dicendi scribendique tam peritum; litteris disci-
plinisque omnibus sic excultum; virum denique, qui quam st cunque in partem dederil, faeilu 
princeps fuerit f 

Nam vtl ο primo juventutie flore apud t* $emper virtutis quam atatis fuit cursuscelerigT^ 

P A T R O L . G R . X V . * * 
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Summo quippe loconatus et avitct glorice memor, majorum tuorum vtstigianon modo sequi, 
sed etiam antevertere studuisti. Hinc episcopolem nactus dignitatem rebus Ecclcsice velmaxi-
mis componendis operam non tninus sagaciler quam ftliciler dedisti. Deinde promeritum pur-
purce adeptus honorem, ac gravissimis regni negotiis apud exteras nationes tractandis α regum 
maximo deputatus, nullam Europce catholicct regionem insigni rerum gestarum splendore r a -
cuam reliquisti. Manent hodieque Romce, per totam Jtaliam, in Germania, Hispania, Lusita-
nta, egregia sapientice virlutisque tuce vestigia; quce omnia si pro rei dxgnitate recensere 
aggrediar^ 

cup idum, Pater optime, vires 
Deficient : 

sed eloquentiori hancpalmam relinquo; mihi enim id esset periculosce plenum opus alece, ei 
aliunde tot laudibus dignus vix laudi aditum concedere soles 

Verum id mihi α modcstia tua impetrare liceat, Eminentissime Cardinalts, ut duo tantum 
summopere miranda, quorum teslis fui oculatus, huc afferam. Primum est le ita patriot rebus 
semper advigilasse, ut tamen exterorum, apud quos negotia gerebas, animos tibi devincires, 
et eos tum officiis, tum dicendi lepore ita tibi conciliares, ut optimates et aulici te quasi Patrem 
tel propinquum agnoscerent. Quamobrem in nulla fere Europm catholicce regione peregrinus 
exislimaris. Quod si9 ut ait Orator (α ) , « non quidquam ex rebus humanis est prosclarius aut 
prcestantius, quam de republica bene mereri, » quantus hinc tuis laudibus cumulus accedit, 
quod non patriam modo tuam, sed alias eliamnationes summis beneficiis exornaveris; Lusila-
niam dico, Bavariam, Ilaliam; quoc tantum ornamenti vel prasidii in amicitia atque auctori-
tate tua, quanlum commodi repositum in benignitate senserunt. 

AUerum quod mihi stuporem scepe ingentem attulit illud e$t, quodamplissimis licei muneri-
bus per totum vitce curriculum perfunclus, nihil obstante rerum agendarum mole, litierarum 
cultum nunquam intermiseris. Nec tantum dico te id prasttitisse quod solent alii sapientes viri, 
publicis negotiis deputati, quiubi α solito munere vacant, ad litterariam exercUalionem irans-
cunt, vel usu librorum solitudinis tcndium fallunt, quod tamen ipsum est in magna laude po-
nendum; sed itasemper comparatum fuisse demiror, ut de quovis litteraturce, seu sacrce, seu 
profanoB genere loquendum, disserendum vel scribendum fuerit, non minus expedile et sagaciter 
hcec egeris, quam peritissimi quique ariium ei disciplinarum magistri: adeo ut qui te negotia 
rel gravissima tanta solertia tractantem cernerent, omnia posthabuisse putarent, quo rerum, 
gerendarumperiliam assequerere; qui vero de omnigena litteraturadisserentemaudirent, te to-
tam crtatem in liUerarum sludio contrivisse, cceteraque omnia neglexissc crederent. 

Sed quam bonis avibus factum est, ut ex lantis undequaque susceptis feliciterque gestis nego-
tiis ad η08 receptum haberes! ImmorCales sane gratias habemus Ludovico Magno, qui te oc/a-
rum r$rum gloria clarum, hujus ccenobii anCistilem constituerit; qua in renescio an plus tuis, 
Eminentissime Cardinalis, quam nostris commodis prospexerit. Hinc illa eflusa in monasterio 
nostro lcetitia, hinc ille plausus omnium sodalium detanta forluna sibi mutuo gratulantium; 
qua in re non partes tuii posteriores. Ecquid enim lilteratonim coetui plus gaudii afferat, 
quam cum sibi principem αregum sapientissimo designari conspiciunt eum,*quem ipsi, $i pe* 
nts se ejus rei arbitrium fuissct, communi omnium calculo sibicooptassent? 

In San-Germanensibus autem cedibus illis, quce tot principum domicilium fuerunt, ceu in 
arce vel specula quadam consiitulus, Eminentissime Cardinalis, iis omnibus fulges ornamen-
tist quibus olim varias Europce gentes illustrabas, quodque mirabile dictu est, annos prope 
Nestoreos emensus, divina quadam celeritate ingenii dicendique copia, sicut olim ille Carneam 
des, omnium ad te animos convertis et rapis. Te soepe in consessu eruditorum suspicimus de 
quovis littcrarum genere Uaperite disserentem, ut fatcantur omnes le nonminus eruditione 
quam dignitale primas tenere. Nam sive de historia et geographia, sive de rebus ecclesiasttcis 
et canonicis agatur, parem in omnibus facuUatem exhibes, in nulla, ul ita dicam, orbis littc-
rarii parte hospes. Tum 8% ad mansuetiores Musas te referas, Grcecas, Latinas Gallicaique, 
memorice felicitatejuvenes, ingenii acrimonia eruditos quotlibei antecellis. 

1«) C i c . Fam. x , 5. 
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StuperU * a n e Η qzios ad consortium tui evocare dignarisy litCeratorum ptinceps dmabilinime, 

et ndnsse putatxt illa tempora quibus inter principes viros in omni genere micabas. Omnia 

gwppe t n te floridam redolent cetatem; bona valetudo, summa gratia, tantus ille in jocando /c-

poi, « c ttmperattts ut nihiljocus de gravitate decerpat. Qui te talemvident, idse oculii obsef-

wre p u f a n l quod quidam e veteribus dixit: 

Ace r t i s annis aevura remeare peractum 

Quis igitur Origeni fortunam non gratuleCur $mm, qui in prcestanttisima Operum suorum 

parte peneredivitrus conspectui sistiiur tuolac qui interceti sui Christianos palmam cruditio-

%U tulerat, jam te9 litterarum decus, palronum ambit, ut auspiciis tuis ex tenebris ubi diu 

latuerat eductus, ad eruditorum orbem faciles aditus reperiat, certus patrocinii tui pignore st 

tn pristinam non reversurum caliginem. Bunc illejam laborum fructum exspectat. Quantin 

mm sudoribus H e x a p l o r u m et Octaplorum opus molitus sit, testis vet ipsius operis conditio, 

ttsti$ et Hicronymus, qui Origenem χαλκίντί/οον appellat, quia scilicet viscera quasi cenea ob o « -

tiduitatem scribendi habere putabatur : tn cujus colligendis reliquiis multo labore diuturnis-

que vigiliis exercitatus, pene factus sum et ipse χ&Χχίντιρος : fortunatus tamen si hasce meas 

lucubrationes lubenti animo acceperis; fortunatior, $i ad diuturnum, ut spero, tempus, patro* 

cinio tuo uti pergam. 

F r . BERNARDUS DE MONTFAITCO!*, 
Monacbus Benedict inus e congregalione Sanct i MaurL 

PRJIFATIO. 

In l e rp rxs tan l i o ra O r i g e n i s opera pr inc ipem obt inerelocuro HexaplaWhj tantolabore studioqae conc in* 

nala, fatentur e r u d i l i q u i q u e tum veteres, turo reccntiores. Gum enim homin i ChrisUano n i h i l ad rectam 

Hdem slaluendam m o r e s q u e informandos opportunius sit d iv inarum Scr ip turarum intel l igenl ia, ejus sanc 

R l i l i u i i t u n c o p t i m e c o n s u U u m p u t a t u r cum quidpiam in lucem edituradreseranda Scripturae arcanaetad ejus 

tnlimos sensii3 e xp l o randos accommodatum. Quid atuem eo in genere accurat ius , q u i d ad S c r i p t u r e s a -

crae mentem aper i endam commodius eximio i l lo Hexaplorum et Octaplorum opere? Ibi naroque, p r a c t e r L X X 

loterpretam e d i l i o n e m , tres aliae interpretationes, a doctis v i r is Aqu i l a , Syramacho et Tlieodotione ela«* 

borat*, in o m n i b u s Hebraicae Scripturae l ibr is comparebant ; in l ib r i s etiam non paucis t r ium insupef 

alicrum interpretum anonymorum editiones e regione aderant uno sub aspectu positae ; i ta ut earum o n i -

niom lectione, et m u t u o facta comparatione, s i qaa obscura et di f i ic i l ia occurrerent , longe facii ius ta l i 

svbstdio exp lanarentur . H i n c factum est ut sancti Patres, ac veteres scriptores ecclesiastici pene omnes , 

iique raaxime q u i duc t i s i n sacram Scr ipturam commenlar i is c laruere, Hexaplorum Origenis usum prae-

suntiamque p a s s i m commcndent . Eusebius nempe, D iodorus , Cbrysos iomus, TheodorelOs, Procopius ct 

afii; interque L a t i n o s H ie ronymus , qui non in Commentar i ls modo suis ope i l l o rum perpetuo ut i tur , sed 

6tiamin adornanda e x i m i a il la editione La t ina , quam hodie Vulgatam appel lamus, frequenlissime A q u i -

hm ?el S y m m a c l i u m , r a r i u s Theodolionein aliasve editiones sequitur. 

Si quid unquarn immor la l i t a t e dignum emissum in lucem fuer i t , s i qua lucubratio a tdRiporum injUria 

tiodicari meruerit^ bdec sane erat tot parta vigi l i ts, laboribns, sumpl ibus . A t , proh do l o r ! a sseculis plus 

qoam octo ingent i s m o i i s opus ita periit, u l ne par i icula quidem ejus, ut fuerat ab Origene concinnaium , 

*d nosusque d e T e n e r i t , nec spes videatur esse quidpiam unquaro eroersQrom, quo tan l a jactura sarciatur.; 

• tempore au t em a m i s s i operis aliquot effluxere saecula, ignorantias tenebri3 adeo obru la , u l ne sensus 

qoidem impor la t i d a m t i i penes homines et iam, ut i l l a aetate, doctos esse v idere lur . A t post resiaurata^ 

proximis saeculis, l i l t e r a r u m bonarumque art iuoi studia , ub i veterum scr ip ta , quaediu jacueraol i n l e r i l u i 

proxima, e s i tu v i i i d i c a r i e l in publicum emi t l i coeperunt, non defuere v i r i q u i de restaurandis s i non 

Beteplit, Bexaplorurn sal tem lacini is , cogitarent. Qu i vero pr imus rei m a n u m admovit Flaroinius Nob i -

inB ib l i i s G n e c i s Rom»cus i s anno 1587, multas Aqui lae, S y m m a c h i , et Theodotionis al ia: umque i a * 
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terprelum lectiones notis inseru i l , quolquot vit lel iccl lum es Romanis codicibus, tam ex vetemm l ibr is cx-

cerpere poiuerai Petrus Moriuus Par is inus, ut ex ejusdem Mor in 'ep isto l is al iorumquc lestimoniis argu i lur . 

Sub ha?c Joannes Drusius eadem ipsa quae F iamin ius cdiderat, non paucis accessionibus locuplelala cum 

eruditis notis desc i i ps i t ; a l cum fato pra:occupaUis ea in publicum edere non poiuissct, post ejus ob i lum 

publicandi curam suscepit S ix l inus Amama Hebraicarum l i i l erarum Franekera? professor : opusque A r n -

bemhe pro l i it anno 1622, hoc l i lu lo : Velerum inlerprelum Grcecorum in lotum Vetus Teslamenlum frag-

menta, collecta, versa el nolis illustrata α Joanne Dru&io, liuguce $ancia> in illuslrium Frhias ordinum Acade-

mia , dum viverct, professore. Drus i i labor a laudatis v i r is laudatus , l i l lerarura sacrarum studiosis magno 

usui fuit. Hunc e^o l ibrum frequenter adire solebam , antequam de novis accessionibus faciendis cog i ia -

rem : e l n i i iabar subinde ex lanto opere adeo pauca saperesse fragmenla. Cum auleni evoJveudis codicibus 

Graecis sol i iam darem op?tam, jam anni sun l plusquam v ig in l i t res , r e m , quam, po iu i d i l igent iss ime, 

sum agressus : tum si qua vc lerum inlerpretum loca in manuscriptis occurrerent, statim ad Drus ium 

properabam, ut cxplorarem an observata edilaque essent. Brcv i autem comperi multa praelermissa fuisse, 

imo ex jam observatis et editis non pauca esse qua3 manu medica egerent. H inc omnia describere coepi, 

paulatimque tum in Ga l l i a , tum in I ial ia, et potissiraum Romae, tanlam lec l iomim si lvam r c p e r i , ut D r u -

eiana collectio noslra?comparata ne deciroam quidem, imo ne decimam quintam ejus partein atlingeret. 

Quauquara non in omuibus S c r i p l u r e sacrae l ibr is a?qualis offeralur lectionum messis. Nam in Pentateu-

cho, s i annumeres ea quae in Appendice ex codice Cois l iniano adjunxirous, ne vicesimaan quidein nostra-

rum partem sequant Drusianae lectiones. ID l ibr is Josue e l Jud icum p<nie n ih i l habet Drusius, ub i nos i n 

singulis pene versiculis lecliones proferimus. In l ibr is Regum, inax ime in pr imo et secundo, v ix quinquage-

simara no&lrorum particulam exhibet i l le . In l ibro Job mul l i s parl ibus Drusianam supcral noslra collectio, 

pariterque in Psa lmis , quorura mu l l i penetotum Symmachum repraeseiitant. In Proverbi is , Ecclesiasle e: 

Canl ic is non multa proferimus nova. Verum iu prophetU omnibus, prec ipue vero in J e r em ia , Ezocli iele 

et minoribus propbctis, lot nondum observata compareni , u l Drusiana collectio i is obruta viJeatur esse. 

His i ia comparal is, de niodo coucinnandi edcnJiquc operis non una fu i l amicorum sentcntia. A l i i enim 

volebant totum Hebraicum edi l ex lum cum inlerpretatione των 0\ eadem prorsus melbodo qua Origencs 

ediderat, i l a ut sex ubque columnae adessent, c l sicubi a l iorum inlerpretum editiones delicerent, vacuua 

ib i locus rel inquereiur. A t me reluctanle, et quanlo l i l tera iorum incommodo, quantisque sumptibus U m 

iminane opus prodi lurum essel objicieote (α), vel i idem ipsi qui tale consi l ium dederant, auclores demum 

fuerunl, ut in pr imo soium Geueseos capile, quasi pro specimine, Oiigenianae columnae adessent : ac in 

sequenlibus deinde capi i ibus, ea solum loca afforrenlur in medium, quorum interpretatio sive seeundum 

A q u i l a m , sive secundum alios reperla fuisset: i i a ut lectiones illae cuin Hebraeo, L X X Interprelibus et 

Vulga la comparata?, UDO subaspec lu jacercnl , e l quidem eodero ordine, quanlum licebat, quo ab Oiigei?c 

i n Hexaplis positae fuerant. 

Compendii vero causa, ubi duo vel tres vel plures interpretes eodem prorsus moda ver lunt, ac sine ul io 

T C I m in imo discr in i ine, lunc versionem non repelimus ad singulos, ut feceral Origenes , sed nomina eo-

r u m qui s imi l i ler inlerpretati fuerant, a pr ima solum nominis l i ttera, praeraittimus boc pacto Α., Σ., Θ. έν 

τοΙς μυχτήρσιν αύτου Α., S . , T h . , ι » naribus eju$. Hebiaicai lectionis, et inlerprelat ionuin Giaecarum,qu» 

iJlam sequun!ur, versionem Lat inam in al lera columna e regione ponimus, subjuncta altero characlere 

Yulgata L a l i n a , ut el iam Gra?ce imper i i i l iac nos l ra colleclione uti valeant. 

Non deerant qui vellent integrura edi textum B ib l i cum , a l i i Hebra i cum, a l i i L X X , a l i i vero Vulga lam 

La t inam, u l scilicet qu i ilexaplis nostr is, ubi textus inleger secundum nul lam editionem adest, u l i ve l -

lent, i b i tamen lotani Scripturae seriera secundum al iquam ex edi i ionibus ad manum baberent. Ne mul ta , 

boc i iem consi l ium respuendum dux i : siquidem res ita concinnata es t , ut quisque commode possit, ve l 

H^bra icum, vel L X X iulerpreles, vel Vulgatam L a i i n a m , vel demum Polyglot la ipsa, bac prsesente etaperta 

Hexaplorum colleclione, perlegere; alque ubi suppelunt veterum inlerpretuin leciiones, easdem cum e o , 

quem pra; maoibus habent, Scriplurae texlu conferre, ut p lur ium tnlerpretuu) auxi l io res minus iritae vei 

obscune facilius intell igi queant. 

Singul is capitibus nolas subjicimus, ubi pr imo d ic i tur undenam lecliones veterum interpretum excerptaB 

iue r in l . Deindc s i qua ad vcram lectionem asserendam oportuna suppetant, ea clare pro modulo noslro 

proferimus. Loca Pa l rum ac veterum scr ip lorum selectiora adj ic imus, eorum maxime quorum opera, praHer 

άποσπασμάτια(exigua fragmcnta) quae in Catenisnianuscripl is supcrsunl , dcperdila sunt. I lorura vero festivam 

copiam animadveriet erudi lus leclor, p rase r l im in Pentaleucho. Α prol ix ior ibus explanaiionibus compendii 

causa abstinuimus. Nonen in i i u proposito nobis fuit commenlaria nova in Scr ipturam sacram edere, sed 

ea solum afferre quae veterum in lerpre lum lecl ionibus vel eruendis vel coni irmandis necessaria e ran l . Ex 

(α) Primigeiilum ordinem, partitionem scillcet in columoas sex, ab ipso Origcne institutum, retinuimus. Grandis 
vUque labor, sumplus grandiores! quos tamen in graliam lectorum subeuodos receplmus. Prooeuut ergo e^regiae 
reliqiria3 DOQ jam uomine leniu, scd vere »;asx^ dislribuUe. EDIT. PATBOL. 
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DnrtUnoiis e a s d e i e g i m u s et exscripsimus, quaj ui i l iores esse videbantur. L icet eo i in i l le s t renui sc r ip i o -

ris munus i m p l e v e r i t , g rammat ic i s lamen adnola l ion ibus, pro more s u o , omnia ad nauseam usque rcp le -

•u, i la u l r e s o m i i i n o tr i ias et cuique pervias passiio aflcrat : quam rem i p s i , nec sine lud ib r i o , v i l i o 

tortebal J o s e p h u s S c a l i g e r . 

L a i l i o n u m o r d i n e m , quera Origenes instituerat, servandum d t u i , i ta ut prtmo locetur Hebraicus textus, 

teoie A q u i l a , p o s l S y m m a c h u s , quarto loco L X X , postremo Theodotio : atque ubi tres aliae edil iones 

quinu, s e x l a e t s e p t i m a habentur, illae novissiraae omnium ponanlur. Hebraei, Sau ia r i t an i , et S y r i Graecas 

i f l l e rpreUi iones , q u a e nomiunquam occurrunt, semper post Hebraicum textum e l anle alias ediliones Grae-

cis locamt is . H e b r a i c s e lecliones sine punctis motionibusque Massorel ic is b ic sernper sc r ibun lur : nec l i -

beniro f u i i s e c u s a g e r e , qu ia aota? illae Massoreticae saepissime ad aliura sensum delcrminant , diversumquc 

ab eo quem i l l i s e c u t i s u n t . Lineolam lamen Maccaph dictam, ut i n Massoreticis l ibris usurpalur , rel inendam 

duxi, quia e jus a l i q u a m ral ionem babuisse videutur v e t e r es i i l i , ut ex verbis Hebraicis Graece d i s c r i p t i s , 

qaae supersuut , l i q u i d u r a v ide lur . 

Hebraici l e x t u s L a t i n a m interpretalionem ded imus , qualem dedere Santcs Pagninus vel Ar ias Monta-

nus : uam a l l e r u l r u m fere sequimur; ita lanien ut quando i l l i niraio scrupulo inlerprelatiuncs efferunt 

barbaras, et quae v i x in te l l i gantur , alias substituamus paulum elegantiores et clariores. V i x enim asquo 

animo feras, e x e m p l i c a u s a , eos, ubi *]N p r o t r a accipitur, quodpassim conlingit, nasum vcrlere, elnasum 
Dei, pro ira Dei u b i q u e ir iterprelari , ut caUera taceam χακοζηλίας exeinpla. Nomina vero propria non ae-

cundum M a s s o r e l i c a m lec i ionem, sed ut veteres legebunt, u l p lur imuin exp r im imus ; s i secus a c c i da l , vel 

incuria vel l a p s u t ypog rapho rum accidi t . 

Asleriscos et o b e l o s apposu imus , ubicunque in manuscriptis oolabantur. Gneteros autem, qui passim 

occurrebant i n Hexaplis Origenianis, quosque jam reslituere di f f ic i l l imum esset, non perquirendos esse p u -

Uviraus. N a m , o t f u s i u s in Pra l iminar ibus dicetur, asler iscorum maxima pars bujus goneris erant, ut p a -

rum inde luc i s a d l i l t e r a r u m Hebraicarum intel l igcniiam accederet. Siquidem tanto scrupulo fueratit ab 

Origene p o s i l i , u t v e l quam minimas particulas Hebraismosque omnes, qui Graeca lingua non poterant 

conciune e n u n l i a r i , qu ique n ih i l ad scnsum facicbant, impor luna ακρίβεια notareni. Tunc vero solum 

asterisci et ea quae as te r i sc i s indicabantur u l i l i a eraul , cum clausulas aut verba a L X X Interprclibus pra> 

teriuissa exb ibeban t : hujus autem generis asteriscos summo studio perqu is iv imus, qu i s i cum ali is s u -

pemcaneis c o m p a r e n l u r , paucissimi sunt. Obeli autem, ea qua? in L X X Interpretibus reduodabant ad -

nolanles, assequendae Scr ip iurarum menl i , ut p lur imum sa l t cm , parum conducebant. Quamobrmn id 

nuxime c u r a v i m u s , u t qnain pluri inas posscmus veterum iutcrprelum lectiones sludioso lectori offerremtis. 

Sicubi porro h u j u s m o d i lectiones Lat ine tanlum vel ab Hieronymo vol ab Hcsycl i io afferunlur, ex L a t i -

nis Graeca facere s i n e ai icujus ms. auctoritate lenlavere quidam : Grxcaquc hujusmodi fragnjenta, quasi 

genuanuin Aqui lae , Symmacb i , Theodolionis et a l iorum t c x t u m , in luccm cmiscrunt . Ex lalique ausu 

plerumque acc id i t u t longe disparata pro veris subs l i luan lur , quod s a 3 p i s s i m e experl i sumus, cum reperla 

vera iecliooe, i l l i u s s ine auciori la ie codicis al icujus subslitutae νωθεία coaspicua fuit. Nec improbo tameu, 

quando exp lo ra tu in est ex quibus Graecis verbis Lat ina manar in t , si tunc ipsa Gt&ca verba ind icenlur : 

exempli causa, s i q u i s velerum diceret Aquilae lectioneni sic habere, et in nomine ejus gentes sperabunl, 
*iinc sine pe r i cu lo d i c i possel Graeca sic habuisse, χα\ i v τφ ονόματι αύτοΰ τά Εθνη έλπιουσι. A l i l lo etiaiu 

casu monendus esset lec lor Grseca ex Lat in is facla fuisse, quod ei iam sunuoa religione praBsiilimus : h u -

jusmodique l o ca semper unciuis iuc lus i iuus, cum vel ex L a i i u i s f a c l a , vel al iunde dubia nobis esse vide-

bantur. 

Monendus est candidus lector, ut cum loca quxdam in Pentatcucho consulere vo luer i t , non eam 

modo, quae i n p r i n c i p i o posita est, llexaplorum col lect ionem, sed e i iam Appendicem semper adeat : i b i 

nanque p l u r i t n a reper i e l nondum observala uobis cum Pentateucbum ederemus, aliquando etiam p lura 

quamin p r i n c i p i o posueFamus. Lecliones ib i multa3, ignoti antea interpret is , suo auctor i r e s t i luun tur ; 

alix secus positaa emendantur. Hancautem Collectionis nostrae partem ideo in fine, Appendicis moFe , lo -

eaviraus, q u i a a d bibfiothecam Gois l in ianam, ex cujus codice perinsigni lecliones i l las posleriores mu lua l i 

somas, a d i l u m i m p c l r a r e nequivimus ^a), donec in ejus possessionem veniret i l lustr issi inus Dotn. Henricus 

Carolus du G a m b o u t de Gois l in , dux et par F ianc iae , episcopus Melcns is , Goislituanae familiae decus, qu i 

pro ionaia bene f l c i en t ia codices nubis ad nutum suppedi lav i i . Haec porro bibl iolheca manuscr lptorum 

Grxcorum c o p i a p a u c i s , ptvestamia vero et anl iquita le nu l l i concedit. H o r u m catalogum peramplum pre-

tiosisqae anecdo t i s bene multis instructum sub ejus auspici is paramus, propediem in lucem edendum. 

Solila e rga n o s humanitate semper usus est i l lus l r i ss imus abbas de Louvo i s , BiblioUieca3 Regise praere-
ctos, qui p r o v o t o nob i s regios codices obtu l i t , quorum usuui singul» feriue bujus operis pagiiue lesti f i-
cantur. O f i i c i i s i i e m suis nos cer la l im prosecui i s u n l , Y . C l . Nico laus C lemens , d e c u j u s o b i i u admodum 

(e) Lecliones cod i c i s Coisliniani, quas in appendice coDJecerat Montefalconius, ad capitulum unuraquodque, cujux 
mni, reTocaiidas curavimue. E»u. PATROL. 
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dolui io i is , e i eruditissimus Joannes Bo iv in ius , l iuerarum omnium , raaximoque Graecirum, oot i i ia cele-

Biblioibecae Colberiinae tbesauros nobig aperuit praestantissimus abbas de Seignelay, ejusque jussu c o -
dices nobis pro voto commodavit V . CI. du Ghesne, ejusdem bibliolhecae cuslos. Yetust issimum pu l chev r i -
mumque Prophetarum codicem, rogante Maecenate nostro eminenl issimo cardiual i d'Estr£es, a R R . P P . 
Jesui l is ad qualuor solum dies impelravimus : pluraque indeexcerptur i eramus, s i d iuturniorem in eoope-
ram ponere l icuisset. Gratias item babemus maximas doctissimo nobisque amicissimo Michael i Lequien-ex 
ordine praedicatorum, qui Franc isc i GombeGsii scbedas nobis ob tu l i t , unde non spernendas i n Genesi et 
Exodo veterum lectiones excerpsimtis. 

In I la l ia non pauca ex codicibus Vaticants mutuati s u m u s , longe p lura col lecturi s i l iberiorem nobi* 
ad i lum fecisset is qu i tura celeberrimae i l l ius Bibliolhecae custos erat. Mu l l o ampl iorem lectionum copiaro 
suppeditavit bibliotheca R R . P P . S. Bas i l i i Rorax , cujus codices pro voto ad manum semper habuimuc 
bcnellcio reverendissimi P . Petr i Menni t i i , totius ordinis prx fec l i general is , qui studiis noslr is semper 
favit, e l rogantibus nunquam defuit. 

PRf lHMINABIA l \ UEXAPLA ORIGEMS 

C A P U T P R I M U M . 
P e Tet rap lorum a'que Hexap l o rum norainibus et forma. 

I. Tetraplorum et Hexaplorum varia nomina. II. Cur Telrapla et Hexapla Origenes adornaverit. ΙΠ. An Hexapla 
prius quam Telrapla. Certum videtur Tetrapla prius quam Hexapla adomala fuisse. 1Y. Quo tempore Hexapta ce>o~ 
cinnaverit. V . Qua ratione Tetrapla, Hexapla et Oclapla digesserit, iieraque Enueapla. V I . In quibus Scriptur» 
libris ires alias editiones Hexaplis addiderit. V l l . De notis in tqargimbus exaplorum ab Origene positis. V l l l . Λα 
fcamariiani et Syri lectiones in margiuibus Hexaplorum locaverit. IX. Ltrum Origenis tempore SamariUni et Syri 
Graeca versiones fueriuL 

1. Tetraplorum et Hexaplorum varla nomina, Α cmendatum fuissc μή ττ} Σιών , nunquid Sioni, ex-

Quae de Tetraplorum et Hexaploruro nominibus 
d i c iu r i sumus, nondum, ut p u i o , observata fuere, 
quare vel ipsa novitate p lac i lura esse sperandum 
est. Tetrapla et Hexapla, sic in p lura l i e xpr imun-
l u r ab Origene, Eusebio, Epiphanio et Hieronymo, 
Τετραπλά, Έξαπλά, videnturque Ua pr imi lus appel-
lata fuisse, Verum a l i i posterioris aevi Graeci s c r i -
plores frequentius Τετραπλοΰν et Έξαπλοΰν in s i n -
gulari dicebant, Tetraplum videlicet et Hexaplum, 
ut passim animadverlas i n notis hujus operis. S ic 
in nota ad u l t imum caput l i b r i II Regum , έν δέ τω 
Έξαπλφ, κα\ τοϊς ακριβεστέρας των αντιγράφων, 

tn Hexaplo autem et in acouratioribus exemplaribus, 
etc. Ει al ibi frequenter, maxime i n l ibr i s Regum 

puncta littera p. Telrapla igitur Τετρασέλιδον , He-
xapla vero Έξασέλιδον , sextuplex columna dice-
baittur, ut videas in nota ad cap. ν Micbaeae : quia 
Tetrapla Origenis, quatuor versiones Aqui l » , S y m -
raachi, L X X Interpreturu et Theodotionis per co lu-
mnas e regione positas complectebanlur ; Hexapla 
vero t e i l a m Hebraicum l i t ler is Heb ra i c i s , et e re-
gione proxiroe eumdem ipsum Grascis l i l t c r i s ; postca 
quatuor G racas interpretationes eodeui quo supra 
r i tu locatas, exhibebant. ΣελΙς auiem signiticat pa-
g inam, τετρασέλιδον pagiuani quadrupl icatam, seu 
quatuor co lumnan im, έξασέλιδον vero pagioam 
soxtupl icalaro, sive sex col t imnarum. Ut aulem 
τετραπλά τετρασέλιδον, et έξαπλά έξασέλιδον voca-

lnd ican l autem Τετραπλά seu Τετραπλοΰν, quadru» ^ bantur, sic et οκταπλά, όκτασέλιδον, sive opus octo 
pl ice in, Έξαπλά vero seu Έξαπλοΰν, sexlupl icem 
Scripturae textum, uno conspectu positum , ut p l u -
r ibus infra reprasentabitur, Haec porro s ig i i i i i can-
tius a Graecie auctoribus nt>n paucis vocantur etiara 
Τετρασέλιδον, sive quadruplex co lumna. S i c enim 
habelqr in nol is ad psalm. L X X X V I ex codice Go is l i -
niano : Μή^ΤΙΡ ?ώ>ν τ ^ Ρ κ^τά προσθήκην Ικειτο εϊς 
%ψ των 0 ' έν, τψ Τετρασελ^δψ · έν δέ τ φ Όκτασε-
νδψ, μή τ|) Σιών ήγουν δίχα του £ώ. Quo signif ica-
tpr, in Tetraselido, sive i n Telraplo L X X babuisse 
lectioncm i l lam vi t iatam, Μήτηρ Σιών, Mater Sion; 
i n Octaselido autem sive i n Oclaplo ita lectum e( 

co lumnarum, ut videas iu nota ad psalraum L X X X V I . 

Dic i lu r autem opus oc lo co lumnarura , quia praeter 
. sex memoratas edii iones, duae aliae quibusdara i n 

)ibris memorato co lumnarum s i tu repraBseutaban-
tqr. 

Semel item in notis ad Hesaiam, cap. m , f. 24, 
legimus πεντασέλιδον, hoc est quinque cohi ir .narum 
opus. Nota aulem baec prodit ex ins igni ms . R R . 
P P . Jesuitarum, et sic habet : οι Γ. στίχοι οί υποκεί
μενοι οΰκ ίκειντο έν τω πεντασελίδφ, ουδέ 'Ωριγένης 
έξηγούμενος τούτων έμν^σΟη. ld es l : Tres subjuncti 
versicnli ηυη erant \n penta8etidot sive in libro quin-
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fte columnamm : neque eomm meminit Origenes in Α 
«pwihone * t t a . l n d e p r o f e c t u m fortasse nomen es l , 
qaod l i b r a r i i q o l d a m H e b r a i c a m Hebraice scr ip lam 
colnmnam, n o n u s i i a t a s i b i characterum forma de-
lerrili, i n n o n n u l l i s e x e t n p l a r i b u s praHermiserint, 
satisque h a b u e r i n t H e b r a i c u m texlum Gra»co c h a -
radere r e p r a e s e n t a r e : c u j u s rei exemplum babe-
musin c od i c e B a r b e r i n o , O s e a χι, 1, ubi quinque 
eotomnarum f r a g m e n t u m effertur prorsus omissa 
Hebraica s c r i p i i o n e . S i qu is autem re luc le lur , 
eidieat, n o n i d e o ϊτεντασέλιδον voear i , quod in 
qaibusdam l i b r i s H e b r a i c a scriptura prorsus omissa 
laerit, sed q u o d i n r e c e n s i o n e columnarum Hebrai-
cas lextus, s e m e l H e b r a i c i s , posteaque serael Grae-
ei$ liUeris d e s c r i p t u s , p r o una tantum columna s i l 
babitas, h o i c n o n a d m o d u m repugnabo : nam licet & 
e i Hebraicarum l i i t e r a r u m oroissione accidisse sus-
pieer, u i id t u l o a f l i r m a r e poss im , exempla nova 
desiderari noo d i f f i t e o r . 

Hexaplorum, έ ξ α π λ ώ ν , nomen ex natura sua ad-
jeeti?um, s u b s t a n t i v e p a s s i m usurpatur a GraRcis 
ecriptoribus; a l i q u a n d o et iam adjective. Sjc E p i -
phanius, l i b ro De ponderibm, Έ ξαπλάς^ ί ο ) τάς 
Κβλους, Sextupiices Libros , ut Hexaplorum l ibros 
indicet: et i n v e t u s l i s s i m o prophetarum codice 
penesRR. P P . J i s u i l a s l eg i lu r έξαπλους Ιερεμίας, 
sextopkx J e r e m i a s , a sextup l i c i colt imna. E x fre-
qnenli porro i l l a , quae i n plerisque antiquis exem-
plaribus occur r i t , H e x a p l o r u m ment ione , factum 
ridetnrul l i b r a r i i , πρδ ς αντιδιαστολών Hexaplorum, 
alios l ibros, qu i u n i c a m των C edil ionem comple-
ciebanlur, άπλα* s i ve simplieia vocarent, et i ta d i -
stiDguerent a s e x t u p l i c i b u s . Sic in codice quodam 
Coisliniano dec imi saecul i ad l ibram III Regum v u , 
16, legitur, Iv τ ισι δέ τ ω ν απλών, in quibutdam Ha-
ϊίοτηιη, give s i m p l i c i u m exemplar ium. 

Ceriora e x p l o r a l u m q u e est in Psa lmis , in Prophe-
lis minoribus e l f o r s a n a l i b i , praeler duas columnas 
Bebraicas, q u a r u m a l t e r a Hebraic is , al lera Graecis 
titteris descripta e r a t ; et sex columnas Graecas 
lotidem i n l e r p r e i a t i o n u m , nempe Aquilae, Syrama-
ehi, L X X , T h e o d o t i o n i s , Quintae et Sextae, quas 
simnl octo c o l u m n a s , s ive Oetapla const i tuebant ; 
sepumam e t iam Graecam editionem fu isse , quae 
nooam co lumnam occupare dcbuit, alque adeo tj 
Enoeapla, s ive n o v e m co lumnarum opus effi-
tere. At m i r u m fortasse videatur Enneaplo-
mra nomen n u s q u a m apud veteres memora-
toa reperiri. A n q u i a i l lara editionem Origenes non 
iaserie c o l u m n a r u m , sed in imo margiue locave-
rat, ideo nusquam E n n e a p l o r u m nomen, e i iam cum 
ifla aderat, u s u r p a l u m es l? A n velerum incur ia , 
etiamsi c o l u m n a m occupaver i t suam , uusquam 
bfflen Enneapla m e m o r a t a deprehenduntur? 1d saue 
divinaodum r e l i n q u i t u r . Mul ta quoque al ia sunt 
qweex solo H e x a p l o r u m Octaploruraque conspeclu, 
statim Bota c u i q u e e t mani fes la essent, quaeque i is 
desiiiati vix ac n e v i x quidem conjcclura assequi 
pssuinus. 

O R I G E N I S . 23 

II. Cur Tetrapla et Hexapla Origene* adornaverii. 
Q«io auiem consil io Te irapla et Hexapla conc in -

naverit Origenes, explicat H ieronymus praefalione 
in l ibros Paralipomenton, bis verbis : El eerte O r t -
genet non tolum exemplaria composuit qualuor edi-
tionum, e regione singula verba describens; ut unus 
disseniiens $taiimt cceleris inter se consentienlibus, 
argualur ; sed, quod majoris audacice es(, in edilione 
LXX Theodotionis ediiionetn miacuil, asteriscis de-
signans quce minus anle fuerant, et virgulis quce ex 
superfluo videbantur apposita. U t igttur prudens le-
ctor ex mul la rum int^rprelat ionum collal ione pos-
sel quaBnam verior explicatio esset deprehendcre, 
i l las omnes edii iones uno conspectu locavit Orige-
nes, ut Hebraice imperi t i posseut p lur ium inter se 
consentienlium auctoritaiem amplec l i . Sed quia haec 
veri sensus assequendi v i a , incerta ssepe es l , ncc 
error is periculo vacat : plerumque enim accidit ut, 
al i is a vero l imi l e deflcctentibus, unus germauara 
auclor is mentern e x p r i m a l ; dicainus e l iam Hebraice 
doclis bancedi t ionum coDeclionem perul i lcm fuisse*. 
nam i l l i pro ea, qua pollebant, Hebraicarum lille— 
rarum per i i ia , poterant quisnara interpres propius 
ad fonlem accederet intelligere. A l i a m iteni hujus 
ab se suscepti operis causam subindicat Origenes 
Commenturio in Maithceum. Quia n i in i rum il le ed i -
t ioni των if Vu lgatx , sive xoivfj, l i b rar io rum ausu 
et ignorantia corruplaB, nianum mcdicam admovere 
cupiebat, ea qua? praetermissa fuerant, ex a l i i s ed i -
l ionibus cum asteriscis addidit : quaeque redunda-
bant, nec erant i n Hebra ico , appositis obel is , ut 
invecla nolavit . Atque ut emendationibus suis face-
ret Gdem, una cum Hebraico a l iorum interprelal io-
nes e regione p o s u i l , ut quisque videre posset se 
uon sine aucloritate et manca resarcivisse , e l s u -
perflua praeGxis obelis u l induc la nolasse. 
111. An Uexapla prius quam Telrapla. Cerlum vide~ 

lur Telrapla prius quain Uexupla adornala fuuse. 

Quserilur Hexaplane pr ius , an Tetrapla conc inna-
verit Origenes. IHulli Te lrapla praeivisse censuerunt: 
verum pugnat Henricus Valesius Origenem Hexapla 
edidisse ante quam Te l rap l is manutn admoveret, 
boc nixus Euseb i i testimonio Hist. Eccl. l i b . v i , 
cap. 16 : Ταύτας δέ άπάσας έπ\ ταυτδν συναγαγών, 
διελών τε προς κώλον, κα\ άντιπαραθείς άλλήλαις 
μετά καΐ αυτής της Εβραίων σημειώσεως, τά των 
λεγομένων Έξαπλών ήμίν αντίγραφα καταλέλοιπεν · 
ιδίως τήν Άκύλου καΐ Συμμάχου, καΐ θεοδοτίωνος 
Ικδοσιν αμα τί) των 0 ' έν τοϊς Τετραπλοίς έπικατα-
σκευάσας. Qua3 s ic i l le v e r t i t : Has igitur omnes i « -
lerpretaliones cum in unum corpus collegissel, el per 
certa cola ac membra ditlinxitset, una cum ipso He-
braico textu , Hexaplorum nobis exempluria reliquii; 
potlea vero edilionem Aquilce et Symmachi ac Theo -
dotionis cum Septuaginia Interprelum ver$ione seor-
sum in Telraplis digessit. Ideo autem sic vertendum 
esse credidit , quod vocem έπικατασκευάσας, quam 
ipse ex manuscr ip i i s pro έπισκευάσας subsl i lu i t , 
pularet signiticare , TeCraola posl cdita fuUsc. A\ 
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si , 4 e έπισκιυάσας, sive έπικατασκβυάσας l ega lur , Α τον είρμδν, e t c , referantur ad δείχνυται, et eensu» 
hanc esse arbitror hujusce loci sensum : Bexaplo 
rum nobis exemplaria reltquit: cum seorsim editio-
ntm Aquila, Symmachi et Theodotionis cum IXX 
lnterpretibu$ in Tetraplit digessisset. 

Aor is tus enim hoc s i lu positus rem postremo 

enuntiatam pr ius factam esse denotat, quam eam 

quae praecedenli verbo indicatur . Haec Y e r o loquendi 

forma adeo obvia apud scriplores Graecos est, ut 

m i r u m sit v i rum doclum in re tam aperta lapsum 

esse, S ic opud Slrabotiem l ib . x m haec verba : "Ατ-

ταλος διεδέξατο τήν αρχήν, κά>. άνηγορεύθη βασιλεύς 

ούτος πρώτος, νικήσας Γαλατάς νίκη μεγάλη, sic 

expl icanlur : Altalus excepit imperium, et primut 
rex proclamalus estt postquam magnam vicloriam de 

sit, oslensum est secundura seriem vol ex ser ie 
Hebraic i et a l iarum edit ionum , lexturo των C a l i -
quot in locis transpositura, et praepostere locatum 
fuisse; videlicet in nota ad marginem Tetraplorum 
posita, quae monebat eo loco seriem των Ο lurbatam 
et Iranspositam esse : quae scquuntur en im, τούτου 
χάριν παρεθήκαμεν άκολουθίαν, ideo rectam seriem 
(hic) apposuimus, aperte indicant i l iam res t i tu l io -
nem post edila Teirapla factam fuisse. H is quaa 
jam dicimus fidera faci l nota codicis R R . P P . J e s u i -
larum collegii Ludov ic i Magni , quam infra edemus. 
lb i namque d ic i iur Origenem Tetrapla sua co r r e -
xisse et scholi is i l lus t rassc : quae scholia ips ius 
Origenis manu descripta viderat is qu i uolam ed i * 

Galalis reportaveral. Nam l ice i h « c victoria postremo ^ d i l . Ularo porro cod. Monspeliensis notam ad H e -

loco enunl iar i videatur, ex perspicuo tamen noto-

que usu hic inte l l ig i iur v ic lor iam praecessisse et 

inaugural ionem secutam esse. Hunc item Eusebi i 

locum sic intelligas oporlet, ac s i scries i la se ba -

beret, ιδίως τήν Άκύλου καΐ Συμμάχου κα\ θεοδο-

τίωνος εκδοσιν δμα τ§ τών C έν τοΓς Τετραπλοίς 

έπικατασκευάσας, τα τών λεγομένων Έξαπλών ήμΐν 

αντίγραφα καταλέλοιπεν · id est, cum teorsim editio-
nemAquila:, Symmuchi et Theodoiionit cum LXX 
Jnlerprelibus in Tctraplis dige&sisset, Hexaplorum 
nobis exemplariu reliquit. N ih i lque officil huic inter-

pretationi, vox composita έπικατασκευάσας: eadem 

quippe ratio aeque valet in compositis quibusque 

alque i n s impl ic ibus, cum tali modo usurpanlur . q 
Qua posi la inlerprelatione Te l rapla haud dubie 

pr ius quam Hcxapla ediderit Origenes. Et haec erat 

e rud i io rum opinio antequam Va los ius , memoralo 

Euscb i i loco fultus, novam aperiret. A d h x c au lem, 

Origenis nota in caput XLVII Genesie v. 6, quani ex 

codice Monspeliensi eruit Combef is ius, toiam s o l -

•ere quaestionem videlur . E a m porro sic edidimus 

eodem loco : Επειδή έν τοις Τετραπλοϊς, έξ ων κα\ 

τδ άντίγραφον μετελήφθη, πρδςτον είρμον τδν έν τψ 

Έβραικφ κα\ τα?ς άλλαις έκδόσεσι δείκνυται χα\ ή 

τών Έβδομήκοντα 1ν τισι τόποις μετατεθεϊσα, ώς τά 

*ρώτα δστερα κα\ τά υστέρα πρώτα γενέσθαι · δπερ 

χα\ ενταύθα ευρέθη παθούσα· τούτου χάριν παρεθή

καμεν άκολουθίαν · έστι δε αυτη. Τφ, Κατοιχήσομεν 

xapla Origenis pertinere non anibigendum. N a m 
in Hexnplis iUe suis loca Septuaginla lu l e rp re lum, 
quae vel l ibrar iorum lapsu, vel alio casu t ranspos iu 
fuerant, ord in i suo r cs t i tu i t , u l in f ia probabitur . 

Quod aulem in Telrapl is editionem L X X non 
emendaverit Or i gcnes , sed i is nianuin medicam 
postea admovei i l , nempe cum Hexapla et Oclapla 
adornaret, mult is ex loc iscomprobatur. S i c psalnio 
LXXXVI , i n nola ad f 5 superius num. i a l la la , 
d i c i lu r locum i l lum v i t ia lum Μ ή τη ρ Σιών, Mater 
Sion, qu i respicit Hebratcum ^ X T I , haberi in T c -
irasel ido, sive in Tetrap lo ; secus aulem in Oclase-
liclo, sive i n Octaplo , ub i recte lcgebalur , μή τΐ) 
Σιών, nunquid Sion, quia videlicet buuc locum iu 
Tetraplis mendosum , in Octaplis postea emendavit 
Origenes. In l ibro auteni Jub frequenlissima memo-
rantur loca ex Tetraplis desumpla, quibus demou-
s l ratur L X X Iii lerprelura edit ionem, qua? ab O r i -
gene in Tetraplis posi la fuera l , non emendatam 
fuisse ; sed et σφάλματα et praeposleras lcctiones, 
quse in exemplaribus τών C exstabant, in lac la tbi 
remansisse , ut quisque animadveri^re possi i i n 
nol is nos lr is . Exp l o ra lum itaque cst lextum L X X 
Interpretum in Tetraplis non emendalum fuisse, sed 
postea in Hexaplis id praestiiisse Origenem. Qtia^ 
propter ubi de «mendanda L X X Interpretum leclione 
agi lur apud ve leres , Hexapla semper, Tetrap!a 
nunquam c i lan lur . H inc autem l iquidum est T e l r a -

ot παίδες σου έν γι) Γεσέμ, συνάπτεται τδ , Είπε δέ ^ P l a P l i u s W*™ Octapla edi ia luisse : naei s i Hexa-

Φαραώ τώ Ιωσήφ, χατοικήτωσαν έν γ ζ Γεσέμ. ΕΙ δέ 
έπίστη, δτι είσ\ν έν αύτοις. Hoc est : Quandoquidem 
in Tetraplis, unde exempiar transumptum esl, tecun-
dum seriem Hebraici aliarumque edilionum ostendi-
tur, Sepluagintu Interpretum edilionem aliquot in 
locis transposilam fuisse; ila ut quce priora erant, 
posterius; quce posteriora, prius locarentur : quod 
hoc eliam loco acciditse deprehendiiur; ideo veram 
teriem hio apposuimus, quas sic habet. Ht$ verbis , 
Habitabimu» pueri tui in terra Ges em , subjungitur 
illud: Dixi» aulere Pharao Joseph : Habitent in terra 
Gesem. S i auiem nover i s , quod sint i n eis, etc. 
Quam noiara u l recte intell igas, v i rgulam ponas 
oportet post vocem μετελήφθη, i ia ut sequentia προς 

pla cum edil ione scilicet i l la τών 0 ' a mendis put*~ 

gata, pr ius edidisset Or igenes; an credalur ipsura 

puslea cum Tetrapla ederet, missa i l la quam lanto 

labore emaculaverat Hexaplar i editione, aliatn i n -

emendatam eterra l i s p lenam posuisse?Id certecum 

recta ral ione pugnare t : et pra?terea locus Eusebi i 

quem supra descripsimus, necnon sequens Origcnis, 

id aperte narrant . Haec autem pluribus prosecuti 

SUIDUS, quia Henricus Valesius locum Eusebi i per-

peram interpretatus, dociis al iquot v i r is fucum fe-

cerat. 

IV . Quo tempore Hexapla concinnaverit. 

De tpmpore quo Hexapla adornavit Or igenes, 

prorsus άσύστατα narrat Epipbanius, qui ait , O r i -
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geoetn a l e m p o r e t t e c i i ad usque imper ium Ga l l i et Α Symmacl i i interpretatio. Eusebto i l idem astipulatur 
Votasiam e i u l t r a florutsse: ac in perseculione 
Derii m n U a p a s s u m » neque tamen martyr io con -
fommatum, C a e s a r e a m concessisse: inde Jerosoly-
roam, p o s t e a T y r u m : a b i , pergit i l l e , octo et 
figinii a n n o m m s p a t i o mora lus , Hcxapla compo-
sait. H a c E p i p h a n i u s , q u i mirum quanium a vero 
aberraveril. N a m c u m , Eusebio teste, Grigenes i m -
perantibus G a l l o e l V o l u s i a t i o , qtii anno Ghr i s l i 
254 ca*si s u n t , o b i e r i t , v i x poluit posl Decii per-
tectnion?in a n n i 2 5 1 t r ibns annis \ 1 x i 3 s e . Juce 
tgitur d o c i i s s i m u s i l l u s t r i s s i m u s q u e H u e i i u s , roje-
ctls Ep ipban i i n o l i s , a l i u n d e calculum petere n i t i -
turtutque p r o b a b i l i o r e m ea de re etaluatsententiam, 
idtempus M a x i m i n i o p t i s Hexaplorum revocat : ac 

Ep iphan ius , scribens haeresi L x i v , c a p . 3 , Orige-
nem lucubrationes suas in Scr ip turam , impulsu 
Ambros i i susceptas, ab Hexaplis fuisse ausp ica tum: 
T6 πρώτον, inqu i t , αύτοΰ επιμελώς έφιλοτιμήσατο 
συναγαγείν τών Εξ ερμηνειών. A tqu i tunc tempori j 
Alexandriae versabatur. Relorquebit argumcnlura 
al iquis , et d ice t , boc tenipore sex inlerprelai ioneg 
in unum colligere non potuisse Origcnem, qui etiam 
tum Symmachi imerpretal ionc et editione Sexta 
careret. Respondeo Mexaplorum coagmenlalionem 
menle praformasse ipsum, cum esset Alexandriae, 
non ipsa coagmentasse, cum nondum exemplaria 
baberet ad manum : sed jam inde ipsis investigandis 
operaro dedisse. Itaquc non dicit Epiphanius συνή-

Caesarea i n c h o a l u m , T y r i autera perfectum fuisse B Y a Y e v i sed, έφιλοτιμήσατο συναγαγείν. > 

opinatur. De t a n t o a u t e m edendo opere jam tunc 
eogitasse O r i g e n e m p u t a t , cum Alexaodriae versare-
lor : ibideinque n o n n u l l a s Scriplurae interprelaliones 
collegisse c o n t u l i s s e q u e : quae lotius s l ruc tu ra veluti 
rtidimeDta b a b e r i p o t e r a n t ; deinde Caesareae i n 
Cappadocia re i s c r i o m a n u m admovisse ; demumque 
Tyri absolvtsse. 8 i c i l l e Origenianorum l i b . 1, cap. 3 , 
BQDI 2. Ejus v e r b a r e f e r r e non pigebi l . 

c Te iraplorum e t I l e x a p l o r u m , quorum men l i o -
oem fecit E u s e b i u s l i b . v i llistor*, cap. 16, cu i 
lempori ad jungenda s i t descr ip t io , statuere p rom-
pium non esL F a c i u m i d significare videtur Euse -
bius mallo antequauo A l exandr i a Origenes exces-
sisaet, tunc n i m i r u m c u m A m b r o & i u m a d Chr is t i 
idem eonverlebat. E p i p b a n i u s atitem Ty r i l u c u -
brata ea non semel asseveravit . Ego vero al iud rei 
buic tempua d e p u l o , quando sci l icet, Chr i s l i anos 
•exante M a x i m i n o . Caesaream Gappadociae ad F i r -
milianum confug i l Or i g enes . Α Jul iana enim l ibe-
n l i terexcepius e i d o m o e l biblioibeca a Symmacho 
olim instrucla , a d e a m deinde baeredilatis jure 
traosmissa, nactus i l l i e est Scripturse sacrse exem-
plaria, quibus u s u s fuera l Symmachus. T u m vero 
codiees ipsum con f l i x i sse inter se et conjunxisse 
probabile e s l : sed c u m institutum opus per angu-
«tias temports i b i absolvere non posset, supremam 
ipsi maoum i n o l i o T y r i o imposuisse. Non quod 
<te ns cogitasse O r i g e n e m l u m pr imum putem ; sed 
Alexandriae fortasse p r i u s anirao iu formata , Ca?sa-
rcae Cappadociae i n cboa ta , Atl ienis et C*sarea? S l r a -
ionis affecu, a c T y r i demum arb i l ror fuisse per-
fecu. Ita E u s e b i o conc i l i a tur Epiphanius, quorum 
ille aliquam i n c onc innand i s Hexaplis Alexandrias 
operam ab Or i g ene p o s i l a m videtur s ign i i i care ; b ic 
Tyri fuisse c o n i p o s i i a aperie docet ; quod i l a i n i e l -
iigendum e s l , ron T y r i solum ea elaborasse Οι ige-
nwn, sed i n i i s e l i a m loc is in quibus ocio et v ig int i 
aaie mortem a n n i s vcrsatus es t , quos Ty r i t rans -
atiosperperam E p i p h a n i u s credid iL F i rmat nos l ram 
conjecturam q u o d a i l Euseb ius l ib . v i . Hht. cap. 17, 
Symmacbi i n t e r p r e i a l i o n e m in Julianae Bibl iotheca 
Origenem r e p e r i s s e . Nondum itaque Hexa^Ia vel 
Teirapla c o n c i o n a v e r a t , quorum pars magna fuit 

S ic v i r erudit issinius opinionem suam asserere 
n i t i tu r . H is aulem repugnat T i l l emonl ius , qui ta~ 
men et ipse quasi hariolando rem i ia per l rac ia l , ut 
dubius lector ignoret ubi tigal pedem. Ejus verba 
gic Lat ina facimus. 

c Post Vales ium Iluei ius exist imal Ilexapla Οι i -
genem edidisse anlequam Telrapla concinnarct. S i 
i l a sc res babeat, non po iu i l Origenes Hexaplis 
manum admovere anlequam Alcxandr iam se rec i -
pere l , quod accidit a n n o 251, quandoquidem Sexta 
ve rs io , qnara in Hexaplis l ocav i t , a n n o A l exandr i 
Severi sept imo, ut narrat Epiphanius, reperia es t , 
id es l anno Gbr is t i 228, vei lanti i lo anlea lempore. 

^ CIMTI autem Sepl imam quoque ed i l i onem, quae suo 
b r c reperta f u i l , in Hexaplis p o s u e r i l , ac vari is a -
gitatus nego l i i s , antequam Caesareani peleret uo» 
s a l ot i i nactus fuisse videalur ; ver i sane simile est 
eum in hac urbe Hexapla exorsum esse. Hiec vero 
temporis ral io cum Epip l ian i i narral ione convenire 
videtur, q u i a i l ipsum Ilexapla exorsum esse quaudo 
T y r u m se recep i t ; et v iginti oclo anuis buic operi 
insudasse. Y c r u m u l b x c consistere possent, annos 
oclodecim pro v ig in l i octo legendum esset, e l pro 
Tyro Caesareara subst i lucudum fore t : ubi videtur 
Origenes sedem posuisse ab anno 231 ad 250. Nam 
8i vilae seriem altendas, stai im dicas Origenem i ion 
potuisee T y r i annos 28 co iumorar i : mulloque minus 
hae TyriaR morse post Deci i persecutioncin cons i -

^ gnari possunl , i d licet feceri l Ep iphan ius : quando-
quidem Origenes posl eam pcrseculionem v ix U i en -
uio v i x i t . Ve rum boc posito rerum temporumque 
orditie, ingens binc, o r i lu r dif l iculias, quod videatur 
Origenes jam Hexapla ve lTe l i ap la sua edidissecum 
Jul io A fr icano s c r i p s i l , quae tamen epistola aimo 
228 data fuisse v ide lur . l n i l la quippe epislola A f r i -
cano nar ra l se ingenl l labore Hebraici e l L X X Iu-
lerpre lum var ias l ec t iones , facia utriusque co l la-
l ione col legisse, eaque de causa varias omnes ed i -
tiones examinavisse, ub i sane Tetrapla satis aperte 
indicare v idc lu r . Quod si l i x c Origenis verba de 
L X X cuin obelis et as ler isc is edii ione intell igi pos-
s e i u , quam in eadem epislola commemorat , b a * 
editio sane nonn i s i p o s l Tetrapla concinnar i po* 
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luisse videtur. Nam id operis cum Tetraplis com-
mode, sine Telrapl is nonnisi raagno labore fieri 
poicrat. 

c Certum est autem Origcnem Nicomediae l ianc 
ad Afr icanum epistolam scr ips isse : cumque bis in 
Grseciam iter ins i i lue r i l , alterulro itinere Nicome-
diam petiisse e l epistolam dcdisse v idetur; ac potius 
pr imo, quam secundo : etenim pr imum anno 228 , 
secundum duodecim posl annos insl i tuit . Afr icanus 
vero ipsum l i l i i nomiue compel la l , quod aptius ad 
secundum refcratur. 

c Hsec ut consislere possint dicendum v ide tu r , 
Origeuem Tetrapla concinnasse ante annum 2 2 8 , 
sub baec aulem posl reperlani Sexlam cditionem 
Hexapla edidisse, ubi quintam et sexlam locaverit: 
Iicet non sat inle l l ig i possit cur non quintam in 
Telrapl is posuerit, s i i l la anno 217 inventa fuerit , 
ut Epiphanius n a r r a t ; nis i forle dicatur Telrapla 
etiam ante hunc annum perfecla fuisse, cui senlen-

t i « favere videtur Eusebius V i r c lar i ss i -

mus Huetius putat Origeneni Hexapla exorsum esse 
anno 2 5 5 , nixus Eusebii test imonio, qui a i t , O r i -
genem intcrpretationes Symmachi in Sci ipturam a 
Jul iana accepisse. H inc infcrt e u m , cum nondum 
Symmachi versionem accepisset, non poiuisse 
Hexapla , quae liaud dubie Symmachi editionem 
compleclebanlur, adornare. At veris imilc non vide-
tur , Origenem Symmachi versionera, 60 ante annos 
e labora iam, u m sero nactum esse : potestque 
commode Eusebius inlel l igi aut de ipso Symmacbi 
autographo, nara ex ipso Syinmacbo i l lud Jul iana 
acceperat, aut de commenlario quodam Symmachi 
in S c r i p i u r a m , non de ejus versione. E n ipsa E u -
sebii verba : Exslant certe etiam nunc Commentarii 
Symmachi, in quibus Evangelio secundum MalihcBum 
innixu* memoratam (EbionUarum) hceresin asiruere 
videtur. Hos autem Origenes cum aliis Symmachi in 
Scripluras interpretaliombus α Juliana quadam ac-
ccpisse se memorat. S i έρμηνείαι possint h ic de 
commentario i n t e l l i g i , quod neminera puto nega-
l u r u m , ut sic hoc loco i iUel l igaiur suadet vox 
Αλλων, aliis, ab Eusebio adl i ibita. 

c Yerisirai le sane est Origenem ipso Caracalla3 
lampore, Tetraplorura opus exorsum esse, quando-
quidein Eusebius, nulla inotus al ia occasione, ha;c 
quasi Caracal la imperanle gesla narrat. Idque vide-
l u r Huetius partim saltem admittere. » 

Hactenus Ti l lemontius, qui postremo allatum E u -
sebii locum longe roelius verlisse videtur qnam 
Henricus Yalesius. G r a c a sic habei i t : ΚαΙ υπομνή
ματα Συμμάχου εισέτι νυν φέρεται, έν οίςδοκεί προς 
τδ κατά ΜατΟαΤον άποτεινόμενος Εύαγγέλιον τήν δε-
δηλωμένην αΓρεσιν κρατύνειν. Ταύτα δέ ό Όριγένης 
μετά καΐ άλλων είς τάς Γραφάς ερμηνειών τοΰ Συμ
μάχου σημαίνει παρά Ίουλϊανής τίνος είληφέναι, 
ήν καί φησι παρ* αύτου Συμμάχου τάς βίβλους δια-
δέξασθαι. Haec porro sic transtulit Henricus Va ' e -
SHIS : Exstanl certe eliamnum Commenlarii Sym-
machi, in quibus adcersus Evangelium Mallhcci acri-

i ler ditputans, tupra diclam haresim astruere vide-
tur. Atque ho$ Symmachi Commentarios una cum 
aliis sacrce Scripiurce interpretationibus ab eodem 
elaborattSy tettalur Origenes se α Juliana quadam 
acccpitse, ad quam ii libri successionis jure pervene-
rant; ubi i l lud , in quibus adversus Evangelium Mal-
thcci acriter dtipulans, supradictam hceresim aslruere 
videtur, ex diamelro oppositam Eusebio senlenliam 
effeit. Nam ea Graecorum vcrborum mens es l , in 
quibus Matthcei Evangelio nixus, vel ad l i t leram, in 
quibus ad Mauhcei Evangelium intendent, memora-
tam lueresim propugnat. E l e n i m cer lum est Eb i o -
ni ias pro sua luenda hasresi Evangelio Maitbaei usos 
fuisse: et bunc Eusebi i locum respicere videtur 
Hieronymus, cum ait in Catalogo scriplorum eccle-

; siasticorum, de Οι igene loquens : Aquilas scilicet 
Pontici proselyti, et Theodotioms Ebionm, el Symma-
chi ejusdem dogmalis: qui in Evangelium quoque κατά 
Ματθαίον scripsit Commentarios, de quo ei suum do-
gma confirmare conatur. In hoc autem peccant, 
n i fallor, Yalesius et T i l lemotuius, quod vocem 
δοκεΤ vertant videlur, cum sexcenlis exemplis pro-
belur τδ δοκεΐ, maxime apud scriptores ccclesiasti-
cos, non minuere aflirmalionem : qua de re vide 
Oi iomasl ic i im noslrum ad Athanasii Opera, in voce 
δοκει: id autera recte i n al laio loco cxpr imit Hie-
ronymus. Δοκεΐ ig i lur n i l i i l oQicit, quorainus d i ca -
tur Symmachum palam ct ex professo Eb ion i l a rum 
baeresim defendisse, et buuc prorsus existimo esse 

> hujus loci sensum. 

His carpl im observalis, jam ad nolas temporis 
veniamus. Eusebius n ih i l pene a l lu l i t unde ca l cu -
lum ducere l i c ea l : Epipbanius vero, infidus tempo-
rum magisier, omuia pene miscuit. Atlameti n o n n i -

b i l probabili latis habere videtur quod a i l T i l l emon-
t ius, nempe verisimile esse Origenem Hexaplis 
edendis lnanum admovisse poslquain Sextam ed i -
tionem repereral ; reperit autem. Epiphanio lesie, 
anno Alexandri Severi sepl imo, id est Ghr is l i 228. 
E t quia abhinc ad aunum 251 , quo Caesaream se 
recepi l , non sa l ot i i et commodi habuisse videtur ut 
tam arduam rem susciperet, opporlune in annum 
251, cum GaBsarea? agerel, Hexaplorum opus rc intt-
l i tu r . Quod autem obj ic i l s ib i Ti l lemontius ex ep i -
stola A f r i can i , ubi Origenem ille filiuni appellai, noti 
lanti esse raomenti v idetur ; nam verisimile esl idco 
i i l ium nuncupasse, quia longe minor « la le era l : 
quae rai io tam in pr imo quam in secundo Origenis 
i l inere par haud dubte crat. Nec desunt exempla 
quibus id conf i rmetur : Eusebius eniin Vercellensis 
Dionysium Mediolanensera episcopum, aetate j . im 
raaturum dignilateque conspicuum, se tamen jun i o -
rem, fllium compellare solebat. E x i is porro qua? 
d ix imus probe animadvertel prudens leclor, non -
nis i levissimis conjecturis posse, quo tempore H c -
xapla ediia fuerint, i nd i c a r i : quamobrem curo nullo 
veteruro (eslimonio possi l bic vel ccr la vel adnto-
dum probabilis chronologije ral io statui, ad cer l iora 
staiuenda properemus. 
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).QuT%tione Tetrapia* Hexapla, Oclapla digetse- Α 
rit9 itemque Enneapla. 

De T e t r a p i o r p m e i H e x a p l o r u m ordine, deqoe 
inlerprttum s i t u , n u l l a j a m potest o r i r i controver-
sb. Hac q u l p p e c l a r e e t s i n e ambage ab Epiphanio 
et Hieronymo d e s c r i b u n t u r : accedit item specimen 
codicis B a r b e r i n i , u b i c o l u m n a r u m ordo accurate 
eihibelur. l n T e t r a p l i s i g i t u r praeibat Aquila? ed i -
Ιίο,θ regione p r o x i m e sequeba tur Symmachi inter-
pretaua, postea L X X I n t e r p r e l u m , postremo T h e c 
dotiwus. l n h o c a n l e m s i t u non ral io temporis, quo 
RDgube i n t e r p r e t a t i o n e s editae fuerant, speclabalur: 
natn ot c e r l u m e s i e d i t i o n e m L X X omnium ant i -
qaissimam esse, i t a e x p l o r a t u m videtur edi l ionem 
Tbeodoiionis S y m m a c h i interpreiat ionem setatepra?-
eedere, quod i n f r a , D e o favente, probabitur. Sed Β 
ideo Aquilae p r i m u m l o c u r a depulavit, ejusque edi-
tionem pr iorem p o s u i t Or i genes , quia i l le scrupu-
losius quam caeteri o m n e s Hebraicam scr ipturam 
^erbum e verbo r e d d e r e studuerat. Post hunc au -
tem Symmacbum l o c a v i l , qu ia ille propius, quaro 
LXX et Tbeodot io a d ve r i t a t em Hebraicam accede-
bat. Deinde L X X pra?posu i t Tbeodotioni, quia 
Theodoiio L X X l n t e r p r e t e s e vestigio pene sequi 
ridebatur. Tetrapla v e r o s u a Origenes manu propria 
emendavit, s cho l i i s que i l l u s t r a v i l . Iisdemque Te-
traplis nova E u s e b i u s s c l i o l i a adjecit, in quibus-
dam saliem S c r i p t u r a l i b r i s : idque in al io , u l v i -
deiur, quam i n O r i g e n i a n o exemplari , quod poslre-
pnum Pamphili et E u s e b i i opera emendaluni es l , uf 
lesiiGcaiur ipse E u s e b i u s \n nola quadam exempla-
r is RR . P P . J e s u i t a r u m , quam edidimus Palceo-
graphia Grmece p. 2 2 6 . H a n c porro notam, necnou 
a l t m m quae p raced i t , utpote qua? ad confimianda 
plurima ex supra d i c l i s non parurn momenl i afle-
raot, bic exscribere v i s u m est. Ante Hesaiam ergo 
io codice supra m e m o r a l o l e g i i u r : 

Μετελήφθη ό Ήσα ίας άπδ αντιγράφου του άββά" 
'Απολιναρίου, του κοινοβιάρχου, έν ψ καθ υπόκειται 
ταΰτα· Μετελήφθη ό "Ησαΐας έκ τών κατά τάς εκδό
σεις Έξαπλών. Άντεβλήθη δέ κα\ πρδς έτερον έξα
πλοΰν, !χον τήν παρασημείωσιν ταύτην'Διωρθώνται 
ακριβώς πάσα*, αί εκδόσεις· άντεβλήθη σαν γάρ προς 
τετραπλοΰν Ήσαΐαν, ετι δέ κα\ πρδς έξαπλοΰν. Πρδς 
τούτοι;, και άπδ της αρχής, έως τοΰ δράματος Τύ- ^ 
ρου, άκριβέστερον διώρθωται. Εύπορήσαντες τών μέ
χρι τέλους τοΰ δράματος Τύρου τόμων έξηγητικών 

τδν Ήσαΐαν Όριγένους, κα\ ακριβώς έπιστή-
β*ντες τξ έννοια καθ* ήν έξηγήσατο έκάστην λέξιν, 
*α8ώς οίον τε ήν, χα\ πάν άμφίβολον κατά τήν 
εκείνου έννοια ν διωρθωσάμεθα. Πρδς τούτοις συνε-
Χ5:θη ή τών Έβδομήκοντα Ικδοσις κα\ πρδς τά ύπδ 
Εύσεβίου είς Ήσα ΐαν ε ι ρη μένα, κα\ έν οΤς διεφώ-
**JV, της εξηγήσεων τ ή ν έννοιαν ζητήσαντες, πρδς 
βυτήν έδιωρθωσάμην. 

Oetumptus est Hesaias ab exemplari ahbatis Apo-
linarii ccenobiarchce, in quo hcec subjiciuntur: De-
**ntptut ett Hesaias ab Hexaptis secundum ediliones 
*de*iuui$. Cotlatus autem fuit eum alio Uexaplo 
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hnnc notam habente: Aecurate edithnes omne» cor-
rectce sunt: collatCB enim fuerunt cum Tetraplo /?β
ιαία, et cum Rexaplo. Ad hoec, ab initio usque ad 
visionem Tyri, accuratiut emendatus esl. Nacti 
enim tomo$ exegelicos Origenh in He$aiam usque ad 
finem visionis Tyri, et sedulo considerantes, quo 
sensu singulas dictiones acceperit, quantum facullas 
iulit omne dubium, et perplexum secundum illius 
sensutn correximus. Prceterea collala est eliam / V 
pluaginta Interpretum ediiio cum iis qucs in He-
saiam scripsit Eusebius : atque in quibus erat vane-
tas, indagalo expositionis $ensu> tecundum ejut ra -
tionem emendavi. 

Deinde vero ante Ezechielem haec nota logitur. 

Μετελήφθη δέ άπδ αντιγράφου τοΰ άββά" Άπολι-
ναρίου, τοΰ κοινοβιάρχου, έν φ καθυπδκειται ταΰτα · 
Μετελήφθη άπδ τών κατά τάς εκδόσεις έξαπλών, 
κα\ διωρθώθη άπδ τών Όριγένους αύτοΰ τετραπλών, 
άτινα κα\ αύτοΰ χειρ\ διώρθωτο, κα\ έσχολιογρά-
φητο. Ό Εύσέβιος έγώ σχόλια παρέθηκα. Πάμφιλος 
κα\ Εύσέβιος έδιωρθώσαντο. 

Desumplus est (Ezeclriel) ab exemplari abbalh 
Apolinarii ccenobiarchce, in quo htcc subjiciuntur: 
Exscriptus e$t ab Hexaplis editiones complectentibus, 
et correctus est ad fidem Tetraplorum Origenh, qua 
etiam manu ejus emendata et scholiis illustrata erant. 
Ego Eusebius scholia adjeci. Purnphilus ei Eusebius 
correxerunt. 

Ha>c tanta tantorum sitmptuum opera nunquaro 
potuisset Origenes, mcdioeris fortunae v i r , exsequi, 
nisi facullates subministrasset Ambros ius, v ir ad 
summa natus, qui Origeni semper stimulos adde-
bat, ut in publicum usum plur ima perscriberel, cumu-
laleque omnia suppeditabal, ita u l ipsi tacbygraplii 
stve notari i soptem, l ibrar i i totideni, puella: i iem i n 
call igrapbia exerc i tata, semper ad manum essent. 

Hexaplorum, ut supra d m m u s , ordinem i ta ac-
curate describunt Epiphanius e l Hieronymus, ut 
n ib i l jam difticuUalis ea de re supersit. L ibet autem 
verba Hieronymi bic apponere ex Comment. in 
Epist. ad Tiium: Vnie nobis CUTCB fuit omnet ve-
Um legh libros, quo* vir doctus Adamantiut in 
Hexapla digetserat, de Ccesariensi biblioiheca rfeicri-
pfoj, ex ipsis authenticis cmendare, in quibus ipsa 
Uebrcea propriu sunt characteribus verba descripta; 
et Gracis lilteris tramile expressa vicino. Aquila 
eliam et Symmachus, Septuagiuta ei Theodotio suum 
ordintm tenent. iSonnulli vero /ifrri, et maxime hi 
qui apud Hebrceos versu conipositi sunt, tres aliat 
editiones aidila* habeni: quam Quinlam, el Sextam, 
et Septimam translaiionem vocant, auctoritatem sine 
nominibus interpretum con&eculas. P lanum ig i lur 
es l Hexapla sic d isposi ia fuisse, ut pr imam co lum-
nam occuparet Hebra icus l e x ius , Hebraicis litteris 
descr ip lus ; secundam idem Hebraicus Gra»d: l i l l e -
r is exaratus; ter l iam A q u i l a , quar lam Symmachns, 
qu in lam L X X ln lerpre ies . se i fam Tbeodolio. C u -
jus rei luculentum suppeditat rxemplum codex B a r -
berinus, ub i f 1 cap i i i s π Osea? prophela?, illo 
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ordinc et situ descriptus cst. Non defuere ta - Α Quhi tam, Sextam e l Sepl iraam, Ipsis Hexapl i * s u -
men qui a l ium columnarum situro esse putave-
r i n t ; sed quia i i a doctis v i r i s j amd iu confulati 
ean l , nec ullus tam apertis ea de re veterum testi-
rooniis hodie refragaiur, non est quod i is corapro-
band isd iu i ius Jmmoiv inur. 

Hexapla itaquc vocabantur ea quae sex memora-
t i s columnas conlinebant : sed quia tn quibusdam 
Scripiurae l ibr is , duae alia? editiones, nempe Quin la 
et Sexta, caeteris adjunctae erant, octo columnae i i s -
dem in l ibr is e regione p o s i l * Όκταπλδ, Ociapla 
appellabantjir. Nara cave putes Octapla fuisse ab 
Origene seorsim adorna ia ; ita ut i r ia opera dist in-
cta Tetraplorum, Hexaplorum e l Octaplonim c o m -
posuorit. Siquidero in loco Hieronymi jamjam a l -

peraddilas fuisse. Cura enim illae duae superadd i l * 
editiones i n aliquibus tanlum Scriptur» l ibr is re -
perireniur, nou poluit Ortgenes Ocup l a i l la S c r i p lu -
rarum iulegra concinuare. Praeterea nemo unquam 
d i x i l Origenem plus quam duo opera edidisse, 
nempe Telrapla et Hexapla, quibus postremis duas 
ediliones in nonoull is dunlaxa l l ibris a d d i d i l : i l r i -
que eadem ipsa quae Hexapla vocabamur, ob duas 
invectas columnas Octapla d ic ia fuere. Gum aulein 
Septimam quoque edil ionem in altquol l ibris adjun-
xerit, ib i Enneapla vocari polerant, l i ce l bac voce 
nullus velerum, cum de Origeniauo i l lo opere age-
re lur , sit usus. Ad facil iurcm auiem intell igentiam, 
l i ic Tetraplorum, Hexaplorura, Oc lap lurum, E a -

la lo , diserie narratur, ires alias editiones, neiupe Β neaplorum specimina danius. 

Α Κ Τ Α Α Σ . 
Έν κεφάλα ίφ έκτισεν ό 
βεος σύν τδν ούρανδν κα\ 
σύν τήν γήν 

T E T R A P L A . 

Gen . ι, 1. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Έν αρχή έκτισεν ό θεδς 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 

Οί Ο'. | ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 
Έν αρχή έποίησεν δ θεδς ( Έν αρχή έκτισεν ό Θεδς 
τδν ούρχνδν καΐ τήν γήν. τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 

Τδ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Ε Β Ρ . Ε Α Λ Η Ν Ι - Α Α Κ Τ Α Α Σ . 
Κ Ο Ι Σ Γ Ρ . 

χι νερ Ισραήλ οτι παις Ισραήλ, 

H E X A P L A . 

Osese, χι, 1. 

ουεαΰηου ου με μ-
μεσραιμ καραθι 
A£6avt. 

κα\ ήγάπησα αύ 
τδν, κα\ άπδ Αι
γύπτου έκάλεσα 
τδν υίόν μου. 

ΣΪΜΜΑΧΟΣ. 

δτι παις Ισραήλ, 
κα\ ήγαπημένος, 
έξ Αιγύπτου κέ-
κληται υΙός μου. 

Οί Ο'. 

δτινήπιος'Ισραήλ, 
κα\ έγώ ήγάπησα 
αύτδν, και έξ Αι
γύπτου κέκληται 
υ Ιός μου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

δτινήΜος'ϊσραήλ, 
κα\ ήγάπησα αύ-
τδν, καΐ έκάλεσα 
υίόν μου έξ Αι
γύπτου. 

Τδ ΕΒΡΑΙ
ΚΟΝ. 

ΤδΕΒΡ.ΕΑΛ. 
ΓΡΑΜΜΑΣΙ. 
ουανι νασαχ-
Οι μαλχι | 

Α Κ Τ Α Α Σ . 

κάγώ διεσω-
σαμην βασι
λέα μου. 

O C T A P L A . 

Psa l . ιι, 6. 
ΣΤΜΜΑ- | 01 σ . 

ΧΟΣ. 
χ^γώ έχρι-'έγώ δέ κατε-
σα τδν βασι-'στάθην βα-
λεα μου. |σιλεύςύπ*αύ-

τού. 

ΘΕΟΔ. 

έγώδέ κατε-
στάΟην βασι
λεύς ύπ* αυ
τού. 

κάγώ διεσω-
σαμην βασι
λέα μου. 

κάγώ έσω
σα τδν βα
σιλέα μου. 

Τδ ΕΒΡ. ΑΚΤΑΑΣ. ΣΥΜΜΑ οι σ. ΘΕΟΔ. Ε'. τ-
ΕΑΛ. ΓΡ. ΧΟΣ. 
ουσαδικ 6η-

μουναΟω 
καΐ δίκαιος δ δέ δίκαιος ό δέ δίκαιος δ δέ δίκαιος ό δε δίκαιος δ δέ δίκαιος ουσαδικ 6η-

μουναΟω έν πιστέ·. τή εαυτού έκ πίστεως ττ| εαυτού 
πιστει ζή 

xij εαυτού τή εαυτού 
ιειε. αυτού ζή- πιστέ ι ζή  μου ζήσε-

ττ| εαυτού 
πιστει ζή  πιστει ζ ή  πίστει ζή-

σεται. σει. ται. σει. σει. ,σει. 

Τδ Ε Β Ρ . 

Il la omnia elaboravit Origencs eo quo supra d i -
x imus inodo. S i qua aulem exemplaria fuerint, ubi 
omissa Hebraica columcia, Hebraico charactere de-
scripta, quinquc soluin coluronae supcrfuerint, quud 
ftuadeie v idenlur i i qui πεντασέλιδον, sive opus 
quinque co lumnarum memoraut ; i l la baud dubie 
exemplaria, non ab Origene, sed ab al i is subse-
quenl i lempore descripla fuere, u t d i x i m u s num. 1. 

VI . In 'xjuibusnam Scripturce libris, tres alias edi-
liones Hexaplis addideril. 

Explora lmn est cditionee Q u i n U m , Sextam et 

E N N E A P L A . 

Habac. u , 4. 

δ δέ δίκαιος' 
τή εαυτού 
πίστες ζ ή 
σει. 

C Sept imam, non in omuibus Scripturre l i b r i s , sed 
iu aliqi i ibus lantum columnas occupasse suas. Ιιι 
quibusnam auiem, fiec velerum ncc recenl iornm 
ullus unquain dix i t . Nam boc solum ait Hierony-
mus : ISonnulli vero libri, el maxitnc ht qui apud 
Hebrccos versu cotnposili sunl, tres alias editione$ 
additas habent. Quamobrern operae preliuro erit h i c 
l ibros recensere iu quibus Qui i i ta , Sexta ac S e -
ptima editio comparebanl ; ac disquirere utr i im 
Sexta Qu in i am , ' S ep i ima utramque semper seque-
re iur . Gertum est i rcs i l las superaddiias editiones 
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t wjione a l i a r u m p o s i t a * fuisse in l ibro Psalmo- Α mus admod.um perfunctorie n a r r a v i l ; nec v idctnr 
nim, cl in d u o d e c i m P r o p h e t l s minoribus. In PsaU 

nisqmdem i r e s i l l a s ed i t i ones per totum Hbrnm 

tdjunctas f u i s s e s u a d e n t frequentia singularHm fra-

gmemaquae p a s s i m o b s e r v a n t u r : in duodecim vero 

Proptieiis m i n o n b u s , t e s t e Hieronymo, practerAqui-

bm, S y m m a c h o m , L X X t Theodolioiiem et Q u i n -

tom, duae aliae e d i i i o n e s apposita? eratit f videlicet 

Seiu e l S e p l i i n a , q u a r t i m fragmenta exhibemtis; 

Quinta» nempe f r e q u e n t i s s i n i n , a l ianim vero rar iora . 

Cinlicum a u t e m H a b a c u c sccundum unam ex his 

poslrerais e d i l i o n i b u s i n l e g r i i m reprsesenlamus, 

qaod cum nec Q u i n l a ? , n e c Scxtae esse possit, se-

qailur ex S e p l i m a d e s u m p t u m esse. 

ejus test imonium ad ea quae supradicta sunt pen i -
tusquadrare posse; siquidem a i i Hle, in nonnul l i s 
l ibr is et maxime iis qu i versu composit i sunt, tres 
al ias, editiones nempe Qu in l am, Sexlam et Sept imam, 
additas fuisse; ita ut ex ejus verbis inferr i posse 
Y i d e a t u r , m a x i m a m Hexaplorum par lem ubi tres i l t o 
edilionesaJditae fuerantesee l ibros met r i cos ; nempe 
Job, Psalmos e l Proverbia ; e l tauien apertissimia 
exemplis superius probalum es l , Ulas ediltones a d -
fuisse in Pentatcuclio, io Prophetis m i n o r ^ u s , et 
in Cantic is ; ex l ibr is vero metr ic is Psalraos t an -
t u m t r i u m i l l a rum edi l ionum r c l i q u i a s , e l q u i d e m 

frequentissimas praeferre; Job autem et Proverb ia , 

1D Cantlcis c a n t i c o r u m , Quintae solum et Sexlae ^ quorum roaxima lectionum Hexaplar ium silva s u -
kctiones a f f c run tur ; Sep i imae ne vesl igium quidem 
habetar, unde f o r t a s s e susp ic io oriatur bic Sep l i -
mam non adfu isse c u m a l i i s , quod lamen nonnisi 
lemtre aff irmari p o t e s t : potuit enim, etsi adfuerit, 
a eollectoribus n e g l i g i . 

lo Pentateucho a u t e m Quintam et Sextam ed i -
liooem locum o c c u p a s s e suum lestiticanttir exera~ 
pla non pauca : s i c G e n o s i s cap. xxx iv , f. 45, ex 
eodice Regio a f f e r l u r Quintae editionis lectio, ubi 
•otem ΓΤδϋ b i c i n t e r p r e s vertit εύνοήσομεν; et 
eap. x ixv , v. 19 , i o b u n c locum Dr6 JV2 tfn ΠΓΓ3Ν 
Ambrosius i n ep is t . a d Horontianum ait : Quinia 
**tem iradiiio, E p b r a t a , ipse est domns panis : 
hoc prvteritum est in afiorum traditionibus , 
ubi iradiiiones i l l e p r o edil ionibus usurpat 
Le?it. i , 16 : Α . Χ . , τήν σιτίζουσαν. Θ. Ε., 
τήν όαφυν ήν ημείς καλούμεν φύααν. ltem Lev i t . 
cap. ιι, τ . 3, in A p p e n d . Σ. Ε., άπδ τών καρπωμά· 

Κυρίου. E t L e v i t . χ ι , 17. Α. Ο'. θ . Ε., νυκτικό-
ραξ. ς. γλαύξ. Ε. Quintam, ς. Sextam indicat, et 
«triusqae in te rpre ta i i o affertur. Ibidemque v. 31. 
Ο'. θ. Ε., αυτών τεθνηκότων. Hisce tam aperlis te-
stimoniis refragari n e m o posse vidctur. At mi rum 
«si Quinlam et S e x l a n i edit ionem a nemine vetertim 
Graecorum, qu i i n Pentateucluim tot Gommentaria 
cdiderunt, memora i am uspiam fuisse. De Septima 
io Pentateucbo n i b i l hodie : u l rnm vero o l im a d -
fuerit, ignoralur . Praeler hosce l ibros, ubi triura 
posleriorum ed i t i onum vesligia repcrimus, in al i is 
eliam exstitisse sub ind i ca t Hieronymus Comm. in 
Epist. ad Titum : Nonnulli tero tibri, inquit, et 
*axime Id qui apud Hebrccos versu compositi sunt, 
tres alias ediliones additas habenl, quam Quintam, 
tlSextam, et Sepiimam translationem tocnnl, avcto-
ritaiem sine nominibus interpretum consecutas. E x 
libris umen v e r su conscr ip l i s soli Psa lmi tr iura 
posteriorum i n t e r p r e i a l i o n u m reliquias prafcruut . 
lo Job autem et P r o v e r b i i s , etsi ampla a l iarum 
ediiioDum seges o f l e r a t u r , n ib i l hodie de ir ibus i i l i s 
pottremis i n t e r p r e l i b u s superest. 

Si stemus H i e r o n y r o i verbis, in Hs Mbris,N nbi ha> 
postrcmai ed i l i one s adbibebantur , tres semper ad-
erant, nec Q u i n t a s i n e Sex fa , nec ulraque sine Se-
ptlmalocojn a s p i a m habebat . Verum ha5C Uierony-

perest , ne vesl igium qoidem i r i u m i l larum ed i -
tionum habere. His conspectis nemu negaveril a d -
modum difficile esse euperius allata exempla c u m 
verbis Hieronymi ronci l iare . 

Gum autem omnino certum sit Origenem non in 
omitibus Scriplurae l ibr is Ires i l las interpreial iom s 
adjecisse, quseri poiest num ires i l l i i i itcrpreles 
totam Scr ipturam sint interpretati, an eas eolum 
partes qua3 ab Origene iu Octaplis adhibita? sunu 
Sane cum, i l l i saltem duo priores, Peniateucbum, 
Psalmos, et ex Hieronymo Job ei Proverbia ; cuin 
item Cant»ca et minores Prophetas transtuler im, 
non video quid causae fuerit, cur medios l ibros 
omiserint, quodque magis urgeat, cum ires i l l i i n -

Et C terpreles ut pluriraum in iisdem S c r i p t u r * l ibr is 
reperiantur, l i c c l haud dubie var i is in locis scripee» 
r i n l , cur eosdem libros ex Bebraico conver ler iu l , 
eosdem omiser in l : boc certe neque casu ncque 
consi l io accidere potuisse videtur. S i respondeas, 

c u r ergo Origenes in quibusdam l ibr i s , nou i u o m -
nibus, i l las editiones apposuerit, repoiiaro ego, cur 
in Threnis sive Laroenlationibus Jeremiae, so lum 
Symmachum cum editione τών 0 ' locavit, cum ta-
inen Aqu i la et Tbeodotio bujus l i b r i , perinde alque 
a l iu rum, interpretationem adornaverint, ut ibideui 
in Monito probamus. H inc saiie l iquet cx bac O r i -
genis omisjjione concludi non posse, i l las edil ioncs 
non intogras, sed aliquos tantum Hebraicae S c r i -
pturse l ibros complexas fuisse. Caelerum rem non 

^ penitus exploratam lectoris judic io permittiraus. 

VII . De notis in marginibus Hexaplorum ab Origene 
poiiiis. 

In Hexaplis amplos fuisse margines notis Oi ige-
nianis onustos, compertuiq nobis e s i : horum vero 
partem non min imam occupabai i lnomtnum proprio-
rum Hebraicorum expltcaiiones G r x c s . Id auteia 
indicat Origenes in no ia quadam ad cap. xxxv i Ga-
nesis, 36, ubi sic babe t : ΤοΓς μέν «ερ\ Άκύλαν 
κα\ Σύμμαχον Φουτιφά^ εΓρηται έν τούτω τψ τδ75ψ· 
έν δέ τώ έτέρω Φουρτιφαρέ. Κα\ ή μέν τοϋ παρόντος 
δνόματος ερμηνεία παράκειται xfj λέξει · ή δέ έκθεαις 
του έτερου έν τοις έξης φανείται* id es i : Aquila et 
Symmachus Phutiphar dixerunt hoc loco, in alio 
autem Phurtiphare : prcetenlis vero nominis inurpr§» 
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tatic *oci adjacet (id es l in margine), alterius aulem Α nibus coUocari : quanquam i d minime consiet. 
Haec quippe solum divinando dic imus : donec enim explicatio in seguenlibus dedarabitur. H inc est quod 

in velusl isshms manuscr ip t i s , unde praecipuam 
Hexaplorum partem excerpsimus, illae propr iorum 
nominum Hebraicorum interpretationes in marg i -
nibus o c cu r ran t ; ut exempli causa, in veiuslissimo 
i l lo codice Cois l in iano, qui uncia l i quadrato cbara-
ctere scr ip lus esl , ac sexti vel sepl imi saeculi esse 
pulatur , ad singola fere nomina propria ejusraodi 
nolulae, v im et clymologiara nominis iodicantes, re-
pe r iu i gu r ; verbi gratia, έδέμ * in marg. , αϊμασις ή 
τρυφή, septum aut voluptas; Φι σων, στόμα κόρης, οβ 
puellce; Εύιλάτ, ώδίνησεν, parturivit; Γηών, στήθος, 
peclus; Αιθιοπία, σκότωσις, obtenebratio; Τίγρις, 
Αρπαγή ή ταπείνωσις, rapina aut humiliatio; Εύ-

al iqua vel lant i l la pars Hexaplorum, u l in i l i o scripta 
fuerunt, e tenebris emerserit, ut jam d ix imus , ple 
nain perfeclamque i l l o rum notit iam expiscari non 
valebimus. 

I X . Utrum Origenis tempore Samaritani et Syri 
GTCCCOB versiones (uerinU 

Quar i tu r num Origenes, vel s i qui a l i i in C o m -
mentariis in Scr ip luram Samari tani et Sy r i lectio-
nes Graece adbibuerunt, eas ex Samaritana et Sy ra 
versione, ubi opus fuit Graece expresser int ; an ex 
aliqua Samari tani et Syr i Graeca iraoslal ione, pr iua 
adornata, inu lua l i sint. Graecam Samar i lanorum 
versionem fuisse innui t Epipbanius , cum ait Sy ra -

φράτης, ηύξημένος, auctus ; Αδάμ, γηγενής, ή άν- Β macbum, ut Saraari lanorum interpretationes cver -
θρωπος, ή χους, lerrigena, aut homo, aut pulvis. E l 
siiniles bene multae : quarum eas solum quae roelio-
r i s notae visae sunt in decursu operis adnotavimus ; 
alias autem nullo dispendio negligi posse d u x i m u s ; 
tum quia magna pars earum in l ibro Nominum 
Hebraicorum cusa e s l ; tum el iam quia hujosmodi 
etymologiae plerumque leves, detorlae null iusque 
p ie t i i sunt. A l i a rum vero adnotal ionum, quas init io 
edil ionurn singularum Origenem posuisse subindi-
cat Euseb ius , admodum deploranda jac lura est. 
Nani ib i edi l ionis cujusque bistoriam lexebat et quo 
loco reperta fuissel indicabat. l l l ud vero daronum 
licet Epiphanius in l ibro De ponderibus et menturis 
utcunque sarc i ve r i t , at multa miscuit il le notasque 
teraporum labefaclavit, u l pluribus infra dicetur. { 

VIII. An Samaritani et Syri lectiones in marginibus 
Hexaplorum locaverit. 

Samaritani et S y r i lectiones in marginibus vetu-
st iss imorum exemplar ium, quae Hexaplorum fra« 
gmenta exbibent, persaepe observantur; S y r i quidem 
in plerisque Scripturae l i b r i s ; Samarrtani vero in 
Pentaieucho tanlum : ubi non infrequenter inter-
pretationes Samari taoi an imadver las , interdum 
solas, saepius cum al iorum interprelum lectionibus 
col lalas. Gum aulem illae Samar i lan i lectiones, 
non iu velusl is codicibus l an lum, sed etiain apud 
Palres quar t i , quint i et sequenlium saeculorum oc-
currant , probabile sane videtur ipsuro Origenem 

leret, tertiam edidisse translationero. Nam id si de 
Samar i lana interpreta i ione, Samaritano vulgar i 
idiomate facta, intel l igi quispiam contendal, c u r 
Symmachus, inler Samaritanos docl iss imus, ut t r i -
bo l ium suorum Samari tanam translationem ever-
teret et confutaret, Graecam interpretationem ed i -
derit? Gerte omnino consentaneum videtur eura 
Graecam versionem cdidisse, ut eam alteri Gracae, 
quae erat Samar i tanorum, opponerel. Haec sane ob-
jec l io admodum urgebit, si lamen vera s in l quae de 
Symroacbi cum Samaritanis dissidio narrat E p i -
phanius : nam ejus teslimonio non multuro fldimus. 
A t non desunt al ia argumenta, quibus id common-
stretur ; nam ex ipsis Samariiaoae edi l ionis f ra-
gmentis arguitur, ea ex al iqua traoslalione Graeca 
desumpta fuisse : n imi rum Exodi x x v m , 4, et 
Lev i t . VIII, 9 , vox Hebraica n2J3fO, milra, sic i u 
Samari lana versione exprimitur, πήλιον, pileunr. 
Vox aulem πήλιος aut πίλιος, nam idipsum est, pro 
pileus, jam a P iu larcbo usurpata deprehendilur : 
unde col l ig imus Grecam Sainari lanorum versioncm 
i l lam usurpasse pro tnitra vel cidari exprimenda* 
Neque enim cogitaverU quispiam vocem bujusmodi 
La i i no -Gracam in versione al iqua Samar i tano-Vul-
gari idiomate concinnala locum babuisse, cum ho-
dierna Samar i lanorum versio pcrani iqua, ut ex ist i -
ma lur , longe al iud exbibeat. E t E x o d . cap. v i , jL i , 
vocem mn^ a i l Tbeodoretus in Samaritano e x p i h u i 

lecliones i l las Samaritani iu margine Hexaplorum ^ ιαβέ, quia videlicet sic i l lam expresseral qu i Grae 

posuisse. Idem porro dicendum videlur de Syro , 
cujus interprelaiiones passim reperinntur in Genesi, 
et Exodo, in Psalmis i tem, in Jeremia, in Tbrenis ; 
apud Ezechielem et iam, Danielem et Osce. S y r i 
porro lecliones afferuntur ab Eusebio Caesariensi, a 
Diodoro Tarsensi frequentius; ab Eusebio Einiseno, 
Hieronymo, Theodoreto et a l i is . Quodque nolandum 
egt, i idein maximeque Diodorus, Sy rum cura He-
braco saepe conjungunt boc pacto, Ό Σύρος κα\ δ 
Έβραϊος, vel , Ό Έβραϊος κα\ δ Σύρος, quando 
scilicet amborum inlerprelal iones conveniunt, quod 
saepe con l ing i l . Hae porro lectiones, perindc alque 
Samar i tani ab Origene, dil igentissimo versionum 
collectore, potuerunt etiam in Hexaplorum raajgi-

cam Samaritanorum vcrsionem adornavit. Neque 
enim bsec varia lecl io, vel ex Samaritano Scriplurae 
tex lu , vel ex Sauiari iaua Sainari l ice descripla ver-
sione decerpi p o l c r a l , ubi legitur bodieque ΓΠΠΤ 
siue d iscr imiue. S i quis alias in Penlateucbo a uo-
bis allaias Samaritani interpretis leciiones a ccu -
rate perpendat, ex G r a c a , n i fal lor, inlerpretatione 
desumptas esse deprebendct. 

Nec oflicit huic noslra? opinioni nota quaedam 
N u m . cap. x i u , f. 1, qua?, ut arb i l ro r , Origenis est, 
ubi cum quaedam praeferret Samaritanus Bibl ioruna 
texlus ex Deuteronomio desumpta, eadera ipsa se 
Graece translulisse lesi i f icalur Origenes, et quidein 
modo ad edii ionem L X X accommodato. 4 κα\ αυτά 
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Ιχτώτών Σ α μ α ρ ε ι τ ώ ν Εβραϊκού μετεβάλομεν κατ- Α H inc porro sic argnalur : s i vox i l la 6 Σύρος vers io-
a U f ^ τ?\ τ ώ ν O &ρμ.ηνείατή έν τώ Δευτερονομίω 

φερομένη. N o n e n i m h i c agitur de Samari lana atiqua 

tnnslaione, s e d d e i p s o textu B ib l i omm Samar i -

tano l i b r i N u m e r o r u m , ub i eliam hodie mul la ex 

Deuteronomio d e c e r p t a reper iumur : qoae ut repra> 

icnlarel O r i g e n e s , e o r u r a interpretationem ex ver-

«οηβτώνΟ, u t i n D e u t e r o n o m i o e r a t , mutualusest . 

DeSy ro , c t i j u s f r e q u e n t e s lecliones in mult is , ut 

mpra d i x i m u s , S c r i p t u r a e l ibr is occurrun l , major 

est di fBcuUas. L i c e t e n i m mulla suadere possint, 

faisse o l im G r a e c a m translat ionera ex versione Sy-

riaca c o n c i n n a t a m , e a m nempe quae ό Σύρος voca-

tar a m e r i b u s ; a l i a l a m e n sunt quae ab hac amplc-

etenda sentent ia d e t e r r e a n t . Sane de versione qua 

nem GraBcani ex Syro factam indicet, par i ratione 
vox i l la 6 Εβραίος versionem al iquam ex Hebraico 
Graece faciam s igni f lcabi t : at verisirai le non est 
hujusroodi versionem ab al i is omnibus Scr iptune 
inlerpreUktionibus diversam exstit isse. A l iunde l a -
men loca afferri possunt, sive Sy r i lantum esse 
dicantur, sive Hebraei atque S y r i , quae ex versione 
aliquaGraeca deprompta videntur. S ic Jeremise x x x i f 

versu 2, ubi in Hebraeo legi lur j n , ct L X X inter-
prelati sunt θερμδν, calidum, Aqu i l a vero, S y m -
macbus et Theodotio χάριν vertunt, Theodoretus 
haec habet, τδ θερμδν, δ Σύρος χα\ δ ΈβραΓος οί-
χτιρμδν, τεθείκασιν id est, calidum, Syrus alque 
Hebrccus, mheralionem, posuerunt. Et Ezech. x x v u , 

dam Grasca a g i v i d e t u r E z e ch . νιιι, 16, ubi vocem 24, ubt i n Hebreo legitur rabsi υΗτχη* Aqu i la 

tfftt Syrus κ ι γκλ ίδα , i d est cancellum, verl it : ib i 
TCIOS scho l i as l es , Ό Σύρος τήν κιγκλίδα καλεί, ήτις 
λέγεται παρά το ι ς -πολλοίς κάγκελλον · id est, Syru$ 
ciudidem tocaty qnce apud multos dicitur cancellum. 
Ubi TOX κιγχλίδα n o n n i s i ex versione Graeca sumi 
potuisse v i d e tu r . Ε ι Genes is x x x i x , 2, i l lud 
ΤΐΗΐΏ ail D i o d o r u s S y r u m vertisse άνήρ κατευοδού-
μενος, S y m m a c b u m βυιεπιεύοδού μένος, Aqui lam κατ
ευθυνόμενος, L X X επ ι τ υ γχάνων quae translaliones 
•nicum effcrunt s e n s u m , nempe pro$peran$. H inc 
aetem quid co l l i g as a l i u d , nisi lectionem Syr i ex 
versione Graeca d e s u m p l a m fuisse. Nam si Diodo-
n s , t d is q u i p r i m u s Sy r i lectiones collegit, ex 
Symco fonle ipsas pet i isset , Graeceque vertisset, C 
noDquam sane l e c t i o n e m Graecam, ali is omnibus 
interpretationibos s y n o n y m a m posuisset, ut c o m -
memiliunadiscrimcn exhibere t . Vox quippe Syt iaca , 
qnae vcrli po lerat κατευοδούμένος, aeque potcral 
εύοδούμενος, e i κατευθυνόμενος, et επιτυγχάνων ex-
p b c a i i : neqae e n i m tenuiss imum i l lud d iscr imen, 
qood inter has Graecas voces intercedit, in Syriaco 
aoimadverti poterat . Haec et s imi l ia , quae quivis 
obsmare possit , Graecam aliquam fuisse S y r o m m 
versionem ind i ca r e v i d en iu r . Vert im non desunt 
e x e m p l a al ia quae h u i c opinioni adversari v idenlur , 
ut est i l lud ex D i d y m o G e n . v i n , 7, Ό Σύρος ούχ 
δμ^ίως τή Ελληνική· λέγει γάρ, ύχέστρεψε, χα\ δ 
Εβραίος * id est, Syrus ηοη similem Gr&coe leetionem 

Yer lU, έγκατασκεύοις είλήμμασιν, comtructh invo-
lucris ; Symmachus, preliosis involucris; Tbeodotio f 

έν μακαλ\μ καΐ γαλιμά, in machalim et galima. 
Theodoreius vero Syr i lectionem afferl l i is verbis f 

έν άποχρύφοις σκεύεσι · ούτω γάρ κα\ δ ώρος νοή-
σας ήρμήνευσεν id es l , Ιη occutiis vasis : ita enim 
inielligens Syrus transtulit. Et Ezecb. cap. x x x v m , 
f. 2 , ubi legitur -juna βΤΚΊ, notal Tlieodoretus, Τδδέ 
'Ρώς κεφαλήν δ Σύρος ήρμήνευσεν, καΐ δ Ακύλας δέ 
κεφαλήν Μοσδχ τδ 'Ρώς Μοσδχ ήρμήνευσεν id est, 
Syrus Ro* caput interpretatur; et Aquila etiam Ros 
Motoch, capul Mosoch, jnterpreialur. Ibi vero S . f 

L X X , T b . , 'Ρώς Μοσδχ interpretati sunl . 

HUP.C sane loca, et al ia longe plura quae proferre 
possemus, versionem al iquam Graecam ex Syro fa -
c lam iadicare v idenlur . neque enim facile credide-
r i m scriptores il los commentaloreeque veteres q u i 
S y r i loca afferunt, vel Origenem, qui forlasse bas 
S y r i interpretationes in niarginibus Hexaplorum 
posuer i l , Syr iacam ipsaro versionem praB manibus 
semper habuisse, et loca quae ab al i is interprct ibi is 
discrepabant translulisse. Quod tamen non ita c x -
ploratura esse arbi tror , ut tuto afllrmare possim. 

Quod attinet ad lectiones i l las quae frequentis-
sittic, hac prurGxa no la , Ό Εβραίος, occurruut , 
certum quidem est i l las non esse Aquila?, contra 
quani nonnul l i arbitrat i sunt, ut statim deprehen-
det is qui hanc Hexaplorum colleclionem pcrcur-

kaket, dicit entm, reversus est, utei Hebvcrus. C u r D ret. Nam plerunique conlingit u l pos ia l l a l am του 

dicat Syruro n o n s i ra i l em Graca? leclionem habere, 
si ipse Syrus Graece loquebaiur in versione ex qua 
bodiernae hu jusmod i lectiones collecta? sun l : sane 
cum Didymus Graecum Syro opponat, lectio quam 
aflert ex ipsa S y r i a c a versione desumpia et Graece 
versa fuisse v i d e t u r . V e r u m buic argumenlo reponi 
p^ittt, hic S y r u m d i c i , non quod haec versitT Syra , 
sed qood ab in t e rpre t e S y r o , Graece pro Syr i s , facta 
casei; parique m o d o Έλληνικήν d ic i edit ionem, 
qtue ab in le rpre ie Graeco facta fuerat. A l iud autem 
otcorrit, quod f o r l a s s e magis urgeat: Eusebius Ca> 
aariensis n o n n u n q u a m , e l Diodorus Tarsensis fre-
qoeoiiMime Heb r s e i e i Sy r i lectiones quasi unam 
afferunt, hac p r s e m i s s a n o l a : Ό Εβραίος κα\ δ Σύρος. 

Εβραίου in lerpreta l ionem, mox sequatur lectio 
Aquilae, ab ea longe diversa. A l i oqu in i l le , quisquis 
tandem fuerit, Hebraus , non tam scrupulose verba 
vocesque singulas seclatur quam Aqu i l a . Hebraei 
porro nomine inle l l ig i fortasse possunt Hebraei i l l i 
doctores, quibus i n Scr iptur is explicandis u leban-
lu r veteres, maximeque Origenes, de quo a i l Hiero-
nymus Apologia ad Rufinum : ISec dedignatur, S c r i -
pturam inlerpretans, per singula loca quid Hebrens 
videatur insererc. Hebraeis item doctoribus usi sunt 
Eusebius, Hieronymus al i ique. Origenes vero, qu i 
Judscos frequenler adibat, ut de Scriptune l i t lera 
edoceretur, inde frcquenles τοΰ Εβραίου inlei pre-
tationes i n marg in ibus Hexaplorum forte posueriU 
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Neque tamen omnes, quse ad nos usque devene- Α scrupulo dico. Quibiudam enim in locis, maiime in 
rant, του Εβραίου lectiones ex Origene manasse 
Tidenlur : nara verisimile est Eusebium, Diodorum, 
Hieronymum et alios a doctoribus suis Hebraeie 
aiias accepisse, quae fortaese in bac colleclione cum 
Origenianis permislae sunt. Haec quoque non sine 

l ibro Job, lam frequentes adsunt HebraVi interpre-
tis lcctiones, ot facile credi possit eas ab al iqua 
versione Graeca desumptas esse. i t aque donec c l a -
r ius qiiodpiam vetcrum testimoniura e tenebris 
emerserit,de bis nonnisi bariolando loqui po&suraus. 

C A P U T S E C U N D U M . 
De taxtu Hebra ico . 

I. Teitus Hebraicos, in HexapUs descriptas, idem erat qui hodiernus, non autem priscus ille Samaritanus. II. Speci-
miua qusedam lilterarum Hebraicarum veierum.III.Ex quarurodam lilteraruio inter se similitudine quanLa lectionura 
e l interpretatioDum varietas orla sit. IV. De prisco scripluram Uebraicam legendi more. V. De veteri lilterarum 
pronuntiatione. VI. De vocalibus Hebra3orum. 

I. Textus Hebraicus, in Hexaplit descnptus, idem bibliothecis asservantur, non admodum remolae ve-
erat qui hoditrnus, non autem pri$cu$ ille Sama-
riianus. 
Eusebius, Hist. eccL, l i b . v i , a i l Origenem ad 

Ilexapla concinnanda πρωτοτύπους, sive primige-
nias ct authenlicas Hebrajorum scripluras s ibi co in-
parasse, τάς τε παρά τών Ιουδαίων έμφερομένας 
πρωτοτύπους αύτοϊς Εβραίων στοιχείοις γραφάς, 
κτήμα Γδιον ποιήσασθαι. U b i optime nolat Vales ius, 
Eusebium sacrae Scriplura3 codices Hebraicos ideo 
πρωτοτύπους sive primigenios vccare, non qtiod re-
vera essent pr imigeutum exemplar et auiograpbum 
ab Esdra conscr ip tum; sed πρωτοτύπους et au lhen-
Ucos appellare comparalione facta cum Grajcis edi -
t ionibus, tam Sepluaginta in lerpre lum, quam a l io -
r u m , quap, erant inlerpretaiiones ad exemplar H c -
braicum concinnala?. Neque i lem putandum est, ut 
vir quidam doclus arbitrabatur, i l las πρωτοτύπους 

tuslatis es9e, paucosque baberi qu i supcrenl annos 
quadringenios. An l iqu iorem nul lum novirous eo 

β Pentaleuchi volumine Bononietisi , de quo mu l l a 
d ix imns in Diario Iialico, p. 399 et 400, quod a n -
nis ab binc quadringenCis magistro ordinis Dommi -
canorum Aymer ico , quast aulographum Esdra?, a 
Judaeis oblaluni fuit. L icet autem coramentitiam 
bujusmodi veluslatem uemo prudens admi t la i , ve-
r is imi le tatnen est aliquot ante saeculis, quaia A y -
mericas acciperct, exaratum fuisse. In bisce porru 
omnibus codicibus eadero ipsa, quae in hodiernie 
B ib l i i s , cbaracierum forma depreheaditur, i i a u l 
n ib i l d iscr iminis intercedat. A l i as velustiores for-
mas conspicimus in lapil l is duobus Bas i l id ianorum, 
qu i penes me sun l , Hebraico characlere conscr ipl is , 
ct quidem terlio c irc i ier Cbr is t i s * cu l o , ut pulatui : 
ob i , pra ter paucarum l i t lerarum figuras, v ix a l iud 

γραφάς esse Samari ianam ser ipturam, quam O r i - c q u i d p ^ m exp isca i i va leas ; irt contingit e l iam 

quando Abraxea hujusuiodi symbola Grace descri-
p la sunt, quas v ix legi raroque intel l igi possuut. 
Subjungirous autem alpbabelum Hebraicum ex ms. 
R R . P P . Jesui iarum collegii Ludov ic i Magn i ; ub i i n 
l ibro Tbrenorum Jereiniae l i l terarum forma pluries 
depingi lur a call igrapho G r a c o ; sed i l a indi i igenier, 
ut non securo ipse cunsentiat, et cuui idem alpba-
betum repelit, a pr iore quam posueral forma saepe 
deflectat. E x iis vero formis eas delegirous quae magif 
ad l i t terarumHebraicarum figuram accedebam. 

genes, Eusebius et Hieronymus ab Ilcbraeorum pe 
r i i i ss imis edocti, pr iscam esse Hebraicorum chara-
cterum formam asseverant. Nam dilucide et nul la 
te rborum ambage ait Eusebius eas esse Iiiteras 
quae apud Judseos c ircumfcruntur. Tunc vero l em-
poris cert issimum est, refragame nemine, Hebra i -
carum scr ipturarum cbaracteres eosdem fuissc qu i 
i n bodiernis Bib l i is I lebraicis habentur. Non quo 
ve l im ne tanti l lum quidem discr iminis inter i l las 
veteres et hodiernas intercessisse, i l a ut ne ve) m i -
n iu ia inula i io in ullaro Hebraicarum l i l terarum suc-
cessione lemporum importala fuerit. Sed dico ita 
easdem esse, ut modicum a pr isca forma recesse-
r in t . Querebatur o l im Hieronymus de Hebraicarum 
l i l terarum parvitate n imia : Accedit (inquit P r o - D 
logo c i p . xx , in Ezechielem) ad hanc diciandi di/fi-
cultatem, quod, caliganlibus oculis seneclute, ali-
quid smiinenlibus beati haac, ad nociurnum tumen 
nequaquam valeamui Hebrccorum volumina relegere, 
qucB etiam ad solis dieique fulgorem litterarum nobh 
parvilate cacanlur. QuaB fortasse de exemplaribus 
lantum Hieronymi inle l l ig i debeni. Gredibile quippe 
est ap^d Hebreos , perinde aique apud re l i -
quas orbis aationes, exemplaria quaedam minore, 
al ia vero majore l itterarnm forma descripta fuisse. 

II. Spectmina quccdam litlerarum Hebraicarum 
velerum. 

Certam habetur apud eruditos, Hebraicos B ib l i o -
rura codices manuscriptos, qu i io vari is E u r o p * 
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IftsproUlis v e l u s i i o r i b u b l i l l e iaruin Hebraicarum Α ftimilitudo deprehenditur, i ta ut ad differentiam l i t -
spdniiibus, j a m d e s i n g u l i e ut o l im scribebautur 
litterispauca p e r t r a c t a r e operae preliumfuerit. 

* semper i t a d e p i c l u t n fuisse videtur, neque u l la 
ieteMeieres e t r e c e n l t o r e s deprehendilur scribendi 
difereaua. E a d e m q t i e f o r m a occurr i i in lapi l l is B a -
suidbnoruiii. 

3 item a p r i s c a f o r m a non recessisse suadent 
laaspecimen a l l a t u m , t u t n etiam ejus s imi l i ludo 
CIB liiiera D t quae efc o l i m ab Eusebio i n psalm. 
m m observata f u i t , e t i iodie in l ibr is Hebraicis 
depdiendUur. N a m a i t E u s e b i u s has l i i l e ras parvo 
ipice d is l ingui , u l h o d i e q u e videmus, quod confir-
n*t Hieronymus m u l l i s i n locis. E x bac porro 
fonw t i m i l i l a d i n e f a c l u m est, ut al i is 3 al i is a 

terae 1 duo puncia superscr ibaniur s ic j . A b inter-
pre l ibus quoque al iam pro al ia lectam saepe depre-
heodimus. Ver is imi le autem esl l ineam qua forma-
balur 1 in quibusdam saltem l ibr is a superiore parte 
reflexam fuisse sic 1; unde conl ig i t , ut pro η sa»pe 
habita fuerit ab inlerpret ibus, ut infra v idebi ler : 
certe niemoratus codexunde alpbabeium. supra de-
pictum excerpeimus, in allero alphabeto (nam a l -
pbabeta repet i l , ut diximus) 1 quasi η delineat. 
A l l amen in voce ΠΙΠΙ mul lo l ies rcpel ita i n Hesaia, 
quemadmodum e l in alpbabeto supra , neuira l i t -
lera * vel 1 a supremo apice reflexa est. 

De l i i u r a Τ n ih i l observamus, n is i formam ejus 
i n alphabeto supra adraodum corruplam vider i . E a m 

kgeaubas, magna i n t e r p r e t a t i o n u m varietas oborta vcro cum alia quavis littera perniutalam fuisse uus-
ot, ai infra p l u r i b u s o s t e n d i t u r , 

jsecuudum b o d i e r n a s f o r m a s , magnam babet 
cam 2 nun a f f in i ta tem. S e d absimil iore o l im Ogura 
kaslitieras d e s c r i p t a s fu isse putarous; non tam 
qaia varie f o r m a n t u r i n alphabeto supra depiclo, 
faeic enim noo m u l t u m i i d i i n u s ; quam quia v ix 
atiam pro al ia u s p i a t n l e c l a r a fuisse deprehendimus 
in teierum i n t e r p r e t a l i o n i b u s ; secus quam in l i t-
leris similibos c o n l i g i l . 

1 formam re t iuu i s se s u a m argount tum speci-
Biaa veitisliora, t u m m a x i n i e ejus s imi l i ludo cum 
Ί , qvx ei bodie t a l i s e s t , ut saepe v ix dist ingui 
poKint, et o l im tanta i u i t , ut ionumeras pene i n -
lerprelaliones ex p e r m u l a t i o n e al ierius cum altera Q 
profecus observemus : quamoBrem ait Hierunyraus 
im Ezeehidem cap. v i : Pote$t et ob vicinam simi-
Htiuiiium DILETH et R E S Hebraicarum lilterarum, 
ψ* pcrvo apice di&linguuntur, vel Deblaiha vel ile-
U*ikm qtpellari. 

rr in alphabelo s u p r a a forroa του π Heth m u l -
tam diffiert, secus q u a m bocKe i u Bib l i i s Hebraicis, 
•bi b * liiterae admodura sirailes sunt. I n l e ru t ram-
q«e Tero l i t ieram d i s c r i m e n otim conspicuum fuisse 
«adeai, tum a lpbabetum supra , ubi π sic Π, π vero 
**t h depingitar, tura m a x i a i e inlerpretuiu consen-

qui bas l i f teras n o n unam pro al ia accipere 
u k b a u i , quique l a m e n l i l teras quaslibet inter se 
tiniles, passim eonfundebant . Sane l i t leram π o l im 

wperae claosam fuisse ind icant alit manuscr ip l i , 

Η quidem an t i qu i s s im i , a i Colbertinus in nola ad 
pa l . t x i i , r . 18 , et codex R R . P P . Jesuitarum 
pttsim in Hesaia. Ια i i s quippe vox ΠΙΠΙ, qua 
cmJssime flebraicum mV expr imi lur , bis litteram 
Hsapenue c lausam exb ibe t ad modum littene Π 
^ n K S , qua in re c o n s e n t i u n t cum alphabeto supra. 

1| olim pro ^ saepe l e c t u m fuisse suadet Hierony-
» « t qoi ait ep i s t . a d Suniara et Fret . in ptal. 
« x i x : Pro n o m i n e , sive lege, apud eo$ Ugitur 

. T>uu, quod Aquila iuterprclatus e$t φόβον, hoc est 
0 »ο τ «η ; Symmachus et Theodoiio, νόμον, id ett 
k&m, putanUi T H O B A , propter lilierarum similitu* 
dinem IOD et TAU, quce tantum magnitudine dutin-
f*w*r. In a l p b a b e i o quoque supra cadem ipsa 

P A T R O L . G B . - ^ V . 

quam a nobis observatum est. 
De π ίη π verba fecimus. 
Ώ eadcm pene forma scr ip la deprebenditur i n 

alpbabeio. 
) De bac littera actum fuit. 
De 2 in 3 j am supra. 

S hac circiter flgura scr ib i tur i n epeciroinibus et 
in alphabelo. 

D non mul tum deflexisse videtur a prisca forma. 
De 3 in a d i x imus . In alphabeto, cu i non raulu 

fldesbabenda, longe al ia forma pingi tur. 

D forma pcne tr iangular i delineatur i n alpbabeto 
sic t>. 

9 pene s imi lem huic babei formam i n alpbabeto 
supra. 

5 sine intermedia l inea scr ib i tur sxpenumero i u 
codice roemorato, sed cuin annulo. 

3f e l ρ formas habent i n alpbabelo v i l i a las , an 
autem et iu quo a prisca forma recesserint, igno-
ramus. 

De Ί vide in t . 
V oon ob forniae s imi l i tudinem, sed ob soni a/fi-

n i u t e m aliquando cum D confunditur. F i gura ejus 
vetusta s imi l is est hodiernae. 

Π si fides alphabeto, paulum deOexit a prisca figura. 

111. Ex quarumdam litterarum simiiitudiue quania 
inlerpretationum varietas orta ut. 

E x quarumdam porro l i l l e rarum Hebraicarum 
D cum al i is l i l l e r i s s imi l i ludine incredibile est quanta 

leci ionum et interpretationum varieias or ia s i t : 
ex unius quippe lilierse commulatione voces longe 
diversa signiGcant, nomina vero propr ia cum al i is 
confunduntur. 

De 1 quidem litterae cum 3 simil i tudine agit E u -
seb. in psalm. x x x i u , ub i de muia l o Acbimelecb, 
η ^ 3 Κ , in Ab ime lech , * f 7 O ^ , l oqu i lur b is verbis : 
Ή τών Βασιλειών Γραφή Άχιμέλεχ περιέχει· εναλ
λαγής στοιχείου γενομένης, ούδεν δεί κινεΐσθαι· παρά 
γάρ τήν ομοιότητα του στοιχείου τοΰ Βήθ παρ* 
Εβραίοις καλουμένου κα\τοΰ Χάφ,διαφόρως έξεδοΌη 

τοδνομα· σχεδδν γάρ Sv κα\ ταυτόν έστι τά δύο στβι-
χεία, βραχυτάτης κεραίας μόνης έναλλαττούσης. 
Id e s l : Regnorum Scriptura Achimelech habel: n« 

2 



1S P R i E L l M N A R t A ' 41 

Httem commutatione qnispiam tnoveatur: nam ex ea Α * * v » 10 v τ Τ ΐ τ ab hebraizantibas Ubertat v e r t l t a r ; * 
ffi<& intereedit inter lilteras Beth et Chaph, ul 11 e-
brtei voeant, iimilitudine, diverse nomen ediium 
fuit : tiquidem una eademque fere est duorum ele-
mentorum figura, brevissimo tolum apice distin-
guente. E x i l la vero i n - j S w i N mulal ione 

diQicullas exsurgit, quam ibitlcm golvere ni t i tur 

Eusebius. Idipsum de litterarum 2, et 3 simil i tudine 

passim dicit Hieronynius. Pa r lecl ionis variotas 

o b s e m t u r Josuc x vn , 2, in voce "TOPSX, ΆβιεΓέρ, 

quam alius interpres TtyOtf, ΆχιεΓέρ, legit. E x 

cadem 3 in D coromutalione longc divcrsie imer -

pretationes prodeunt I Reg. u , 5 ubi voccra TTICJ, 
qaam Yulgata ver l i t te locaverunt, ct al ius in lcr -

pree, eodem sensti, έμισΟάρνησαν, mereede condu 

L X X Αφεσις, a Vulgata remissiο; Thcodotio au lem, 
cum ΤΓΠ lcgcret, nec bujus voeis significatioiiom 
calleret, cam G r x c i s l i i ter is expressit, δαδώρ, da-
dor. Numeromm vcro x v i , 15, ΤΟΠ leg i lu r ; s ign i -
ficalque asinum, vel , u l Vulgata vertit, a$ellum; 
L X X autein cuin Τ in flnc, legerunt T O l et intf ir-
prelal i sunt, έταΟύμημα, deiiderabne, vel deside-
rium9 al ins, δώρον, donum. I Reg. x i v , 21 , D*"QJTI 
Α. Έβραϊοι, re.ldit, Yulgata , llebrwi; L X X V«MO 
D " T O n logerniit, ac δούλοι, $ervi, interprclat i sunt» 
I R i g . x x i , 7, ct x x i i , 9. *ΕΓΤκη, Idumaus: p?imo 
loco vems quidam inlerpres, secundo L X X Kgerunt 

Arami, verici ui.ique Σύρος, Syrus, et 1 
Reg. x x u i , 15 ct 19 r w n a l i i transtulerunt, δρυ-

cti sunt, A q u i l a , qu i legit ΤΌ.Ό2, transfert συνε- B μ*ί, vel Ολη, silva; L X X vcro, qui Icgerunt ΠΰΠΠ, 

τρίβησαν, contriti $unt, oi L X X , qu i vertunt ήλατ-

τώθησαν, minoratisun(«eamdem quam Aqu i l a lectio-

iremeecuti videntur. I temquelV Reg. x x m , 7, D*TQ, 

domos, L X X , qui legerunt θ*ΓΟ, χεττείμ reddant. 

E l Job x x x v i , 11, vocem fe\ quam L X X συν-

τελέσουσι, Vulga la complebunt, i rans ia lerc , S y m -

machus, qui haud dubie legit παλαιώσου-

σιν, id est antiqunbunt, v e r t i l . Psalnto autem x c i , 

I I , ubi lcg i lur f o S D , in otco, Symmachus baud 

dobie legi l p r U J ; vertit cu im ώς έλαια, quasi olea, 
Prov . x iv , i . 7, pro ΓΰΠ^ΠΙ , quod a l i i ver tuni , 

et netcie*, L X X legerunl ΓΟΠ ^D.verUi i i t cnim δπλα 

αίσθήσεως, a rwa sen$u* sive cogmiionis. Iiem Prov. 

καινή, nova. II Reg. ιιι, 4, et al iquotics in i l i o ejus-

dem l i b r i , TOTN a l i i , Άδωνίας, Adonias. L X X vero t 

1 pro Τ, Όρνία. Jub IX , 25 , γ-Γ>2Ό· pracursore; 
Symmachus et L X X legisse Y i d e n l u r £7 Ή3 , nam 

vertunt ούκ εΓδοσαν, non noverunt. Scd obsorvatu 

dignus est locus i l lc psalmi x x i x , 8, Doviine, in r o -

tunlate tua prtcsiitisli decori meo virtutem, ub i i l« 

lud , deeori meo9 rcspondct voci Ucbi-aicac bodiernaa 

^TVlS, secuudum quain Aqu i la et Qi i inta vcr i e -

runt, έν τω ίριι μου, tti monu tneo; U ieron. , monli 
meo; L X X qui vortuul . τφ κάλλει μου, pulchrtin-
dini vv\ decori meo, baud dubio I r gcnmi ^-)7nS, 

Syuimacl ius autem, qui vcr l i t τ φ προπάτορί μου, 

x x i , 29 , ub i legi lur yy, Aqu i l a e l Symmachus, Q progcnhori vcl primo parenti meo, legissc v ide lur 

ετοιμάσει, prwporabit Iraustul runt . Vutgalus quo-

que in lcrpr fs , q u i v e r l i i , corrigit, lcgit. A l L X X 

legerunt qui vertunt συνιει, intelliget (*). 

E l H e s a i * i n , 6, ubi l f g i lm nStT3D, Symin . et T b . f 

Ασθένεια, infirmttas, Vu l g . ruina. A l L X X , qu i reddunt 

βρώμα, n b s D D legerunt, naui Scn est cibos eoquere. 
E t HesaiaB v, 18, >Sim Vulga la vcrtit in funiculit, 

lectionemquc sequl iur eam quaa hodieque in He-

braico exslat. A t Aqui ta , Syimuacl ius et Tbeodo-

t io , ibuTD legerunt, vertuiu c n i m , ώς σχοινίοις, 

quasi funiculis, et L X X , ώς σχοινίψ, qua*% funiculo. 
Longep l t i ra in utramque l iuera in proferre possem; 

sed ad niajorem varielatuin fontem pi operandum est. 

^ pro •) lectum, et vicissiro η pro τ passim rcpc · 

' ^VTS , nam J T T I est progmiior, nvc itifreqticnter 
accidit ut *l ouin n co iui i iu ie lur , ut iufra d iccmus. 
Eadcm commnlat io τοΰ n in 1 observatur psal in. 
c i x , 5 , ubi i l lud , fji *plendoribu$ sanclorum, Iccl ionem 
Hebraicam hodiernam cxpr imit ^ - l i m , aique i l a 
legerunl A . L X X , T h . , V . Verum Symmachus 
^TVD l e g i t : vcrtit enim έν δρεσι, et Hicronymus, 
in montibut. Job v i , 10, TO, quod a l i i vertuut έτι, 
aihuc, L X X , inulato in T 7 ver lerunl , πδλιν, 
urbem. Ueiu Job cap. x x x v i , 50, voceni Ts^N. /w-
cem suam, L X X iegerunl T P « ; sic enim eam Gra3-
cis Hiterie expriniunt ήδώ, ubi muia l io τοΰ n in 1 
et τοΰ 1 in > obscrvadir . E t Job x x x v m , 4, ubi He -
braicuin habel quo paclo legi l e i iam S y i n m a -

r i tur iu Scr ip lu ra . S i c G e n . m , 17, T T . X Q bodie D c h u s ( ¥ ¥ ) : i b i L X X c l v u l g a l u s i u i e prc>lefceruuinD'. 

legitur i n B ib l i i s , e l sic o l im legi l Aqu i l a , qu i vcr -
l i l , ένεκα σου, propter te. L X X cum *7 legcrunt 
"JTDJDr έν τοΓς έργοις σου, in operibus V u l -
gata, inoperetuo; Tbeodolio autem, ut Aqu i l a , l e -
git ·ρΊ2ν3, έν τή παραβάσει σου, i n transgressione 
tua. E x o d . v i , 16, voccni p Z D i , Cerson (est noinen 
filii Moysis), velus quidam iulerpres bis lcgit ^WIJU 
Γεδσών, Gedton. Lev i t i c i x i x , 26, ub i lcg i lur , non 
comedeii* cum sanguine, Hebraicum habet pnn^/y, 
et vetus quidam interpres, έπ\ τοΰ αίματος, super 
sanguinem; L X X 1 pro ·? l e g e r u H t t n r ^ vel 
ΌΐΎ\ Sy έπ\ τών δρέων, super monlibus. E l Lev i t . 

(*) Ilaec vox inter K e r i e l Chetbib censclur a 
JJassorelhis. DRACB. 

V ide suo loco. P sa l . LXXVI , ^ 5, L X X pro ΓΓ02, 
defluxit, legerunt in conspeclu ejus. Ecc les . 
TII, 25 , y r , u l bodie l cg i iur , vertiL Vu lga la , vovii; 
ecd Aqni la legi l qu i transtulit, πονηρεύεται, 
improbe agit, L X X vero, κακώσει, male afficiel. E l 
capile sequenli , versu 6, Π3Π Symmacbus, κάκω-
σις, Vu l g . affliaio, L X X et Tbeod. γνώσις, scienlia, 
quia Π3Π legerunt. Hieronymus vero in bunc l o -
oum : In llebrvo, ma l i l i am liabet, non s c i c n l i a r a ; 
ted quia AES et DALETB iiiterx Hebraica:, excepto 
parvo apice, timilet $unl, pro HAATH legerunt DATD, 
id tst pro ina l i l i a , sc ieot iam. Uoc melius tciet qui 

(•*) Textus hebraicn» babet no^. non aiiiera 
Cf . varias lectiouea B . De- l l oes i i . DRACU. 
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qulingu* A a f r u e r f t notitiam. Eamdem ipsara f et Ί Α t 30, locuin hunc difflcilem Π Π Ό Ι ΙΎ0 » - ρ ver 
eommulationem o b s e r v a b i s Proverb. x i x , 2 3 ; He-
HW.TUI, 9 ; x , £ 8 ; χ ν ι , i l . Iiemque cap. x x v m , } 
9,el Je rem. i v , 1 2 ; x x x i , 40. Ileni Prov . x x v m , 
&,Amos ι , 5 . E l S o p l i o n i a e m , 9, ubi vocem m V Q 
A.,Th. έ ξε ιλε/γμένον t r ans lu l e run t , Vu l g . electum, 
Symmachus, χ α θ α ρ δ ν , purum; L X X vero, qui le -
fenmtmTQ» τ * ; ν γενεάν αυτής, tn generalionem 
eju; quo l o c o n o l a l H i e r o n y m u s : ZJTAL dixerunt, 
ia generationem e j u s . Et hinc error exorlus e$t, 
fwd ttrbum Hebraicum BARURA, qnod Aquila et 
Ttodol io, e l e c t u n i ; Symmaslius, luundum, inier-
fnlaiut c s i , LXX legeruni BADURA, RES litteram 
ULET2 e x i s l t m a n l e ^ , propter elementi nimiam « m i -
ItiKdinem, ^tcocf pawo apice diitinguitur. E t H c s a i * 

tunt hodierni hebraizantes, F t / i perveruB rebeliio-
nis; Vu lga la , F i / i mulieris virum ultro rapientis, 
Symmachus, Fili indisciplinatarum deficientium; 
LXXt Yll κορασίων αύτομολούντων, al iter αυτομό
λου σών, Fili puellarum uCiro venientium. P r o ^JJ2 
enim legisse videntur m ? 2 , puellarum, η nempe 
pro 1, ut supra. 

P r e t e r bas ex commutatione I i t lerarum orlas i n -
lerpretationum varietates, aliae observauttir ubi l i t -
terae pro al i is eiiara non siroil ibus substiluta? depre-
benduntur, vel ubi ex duabus una c f lk i tur , ιιι Gen . 
x x v , 8, ubi legitur V t S T 1 » , ad populum $uum t 

alius intorpres velus i ranslul i t , πρδς τους περάτας, 
αύτου, ad iransiiores suos, qui legisse v idc lur 

XUT, 21 . l n n u o i e r a p e n e s imi l ia afferre possemus, B V T M T S N . E l N u m . x m , 34, D ^ S J Syminachus ver-

tit τεραστίους, portentosos, ac §i legerelur Π>ιΛδ3. 

Josue vero ιν, 3, Q i r c n tacerdoles, L X X vertunt 

λίθοι, lapides, quia iegerunt ΟΈ2ΚΠ (*). Et II Reg . 

x v i u , 33, ΤπΛί , in eundo ipsutn, velus quidara i n -

lerpres legisse videtur f m , qu i verl it έν τ ω 

χλαίειν αυτόν, ι/ι jlendo ipsum, sive, cum fleret. Et 
psalro. LXX I , 14, DCT, sanguis eorum, L X X lege* 

r u n t D O t f , ioterpretantur en im, τδ δνομα αυτών, 

nomen eorum. P i o v c i b . x x v i , 1 7 , legi lur : 

al i ique omnes, auriculas, ut par est, e xp r i i nuu t ; 

L X X vero, qu i vertuui κέρκου, haud dubto 

legisse v idenlur. S im i l i a bene muUa afferre posse-

n u s ubi interprctes i l l i vetcres, sive varie l egcr in i , 

sed baec e runt a d p r a s e n s insl i tutum sat is . 
Observanlur i t e m m u l a t i o n e s frequentes του 1 in 

' : jam v i d imus s u p r a J o b v i , 10, ubi a l i i inlerpretes 
leetionem Hebra i c a m bodiernara T iy secuti sunt, 
L X X legisse, e i J o b x x x v i , 30, TT*N legisse pro 
TTO. Sic e l i am p s a i m o XLVI I I , 4, vocem Hebraicam 
rrort ait C h r y s o s l o n n i s Hebraice legi ούαγήθ : 
psalmo auleiu L X X I I , f 7 , ubi l eg i turTnt t * , oculot 
eontm, quam l e c t i o n e m secuti sun l Aqu i l a , S y m -
machus et O i e r o n y m u s , L X X legeruut qu i 
Terlont, αδικία α υ τ ώ ν , iniquitas eorum. E t psalmo 
CXLYU, 16, vocem <y&D veleres Ilebraice legunt X a -
φε\ρ, Cbapbir, e l l lesai<e x x x v m , 14, vocera D O , 

<fnw, Tbeodotio l e g i t D*D, σ\ς, L X X vero χελι- Q eive varie legendum putaverint, longe disparata» 
δών, kirundo, v e r t e r u n t : qua de re Kieronynius : 
Pro pullo b i r u n d i n i s , *ive b i ruodiuc, ui LXX lran*> 
tuUrunt, tn Hebraico tcriptum ett, sus AGOR, quod 
interpntatus e%t Aquiia, equus agor ; Theodotio, sis 
ACC* ; media enim vocalis litiera VAV, $i ponatur tn-
ICT duo SAMECH legiiur sus , et appellatur, equus, &t 
H» Ugiiur, SIB, e l b t r u n d o diciiur. E t Jereroiae v u i , 
7, ΟΌ iteni l e g i l u r ; i n margiue autem Hebraico-
corura B ib i i o rum n o l a t u r legendura esse D*D, ub i 
Rieronynius : Rursum pro birundine Symmachus 
cicadaoi transtulit> quaz Uebraice dicitur s is . Longe 
plura bujusmodi e x c m p l a proferre possemus: sed 
ab iis supersedemus, inax in ie quia i l la τού 1 iu ι 
mutatio p lerumque sensum non alio transfert. 

interpretationes dederunt. At i is consullo praBier* 

M i s s i s ad al ia transeamus. 

E x modo etiam dividendi voces interpretationvm 
varielas or i tur , u l Proverb. x v m , 10, S l i D Aqu i l a 
et Theodotio, πύργος, turris; L X X vero et A l ius , Ο 
habentes quasi praepositionem ]Q, rejecto |, έκ με-
γαλωσύνης et έκ μεγέθους, ex magnitudmc> ver-
tunt. 

E x simil i tudine item soni aliquando l iUcr ;c n u l -
latenus similes aliae pro al i is aecipiuntur, ut psa lm. 
LXXX IX , 1 1 , vocem U P n , cito, Aqu i l a άνήρ vir 
interprelatur, ac s i legissei cr»«. E x o d . ιν, 26, vo -
cem |ΓΠ vert i l έσφράγισεν, ac s i legisset ΟΓΙΠ. Exem«» 
p lum s ingular iss imum habelur Ezecb. x m , 5, u b i 

Sed mutalio του 1 i n n et v ic iss im, qua: nonnun- D TDyS ad standum i i a vertcrunl , L X X ac si legis^enl 

<roam occurrit , u i a g u a m lnlerpretai ionuiu vane ta -

Uan parit. J a m v i d i u i u s supra ad psalirt. x x i x , t 

Symmachum leg isse mnS» progenUori, pro >Tnnb> 

monii. E l Gen . x x x i v , 2 , ubi legi lur >ΤΠΠ c l L X X 

ΕύαΖος, Vulg . Ueveeu» trauslulerunt, velus alius i n -

lerpres, qui b a o d d u b i e legit >τΠ»1, Χο^αϊος reddi-

dit. Sual autem ( I b o m e i vel l l onan ai iera geus C l i a -

aaD7orum. Ει I V l i e g . x i , 1C, ubi leg i lur DO"©, 

L X X τών Γππων, V u l g a t a , equorum ve i lunt . A l i u s 

autem vetus i u l e r p r e s , qu i D^CHD leg i l , ευνούχων 

aive eunuckorum i r a n s t u l i t . L i b . 1 Regum, cap. x x , 

(*) Non CJHDTI v e r t e m n t λίθοι, sed n n i N , abs-
qee articulo , q u o d r e ipsa boc in vcrsu legitur. 
raat auiem o o i i s e r u u t t ies bebraici l cx ius pra i -

T O N S , interpretantur cu im λέγοντες, dicenta» 
IV. De prisco scripluram Hebraicam legendi more. 

Fatentur c rud i l i omnes magnum intercedere i iw 
ter vcteres et recentiores in Hebraioae scr ip lurai 
leclione d i s c r imen ; imo et eamdein ipsam in le-
gendo varieiatera suo tempore observari, ait H i e ro -
nymus ep is l . ad Evangelum : iVec referi, Inqu i l . 
utrum Salem aut Sa l im nominetur: cum vocalibn* 
in medio iuterit perraro ulanlur Hebrcei, et pro r o -
luntate Jeciorum ac varietate regionum eadem verbn 
diversis soni* alque accentibus proferantur. 

cedcntee v o c e s , quas Tbeod. eic reddidi l : kith 
στάσεως ποδών τών Ιερέων, b. e. β ttatiotv perfum 
$acerdotum. DAACU. 
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(α) N i b i l mfr i im igi tur est s i Massoretica lectio Λ num. 5, Zay. Sed al ius ix circiter saeculi, n u m . 2, 
cum ve lus l io re i l la non prorsus conveniat, siquidem 
Massoreta? eam adnotaverunt quae aetaie sua et eo 
loco ubi versabanlur u&ui erat , quseque ab a n l i -
quiore i l la et ab ca quae vari is in regionibus usur-
pabatur, mul tum differebat. Qu in c i i am bodie l e -
ctione per Massoreias ad certas vocales determinala, 
inter Rabbinos plerumque non salis convenit quo 
pacto sit legeiidum. Inde esl quod veteres i l l i non 
secum semper consentiant in l ec l i ombus , sed al ius 
al io modo idem verbum proferat, quod exemplis se-
quenlibus conf irmalur. l n i l i um porro ducimus ab 
alpbabeto Graeco, quod curo l i tterarum nominibus, 
Graecis l iUer is descriptum habetur apud Eusebium 
De prap. evang., l ib . x , e l in codice R R . P P . Jesu i * 

et al ius xn saeculi, n u m . 17, Zain babei. Godex 
i l em Gois l in . Graccus, num. 191, babet for . In alios 
quotidie incido codices qu i Zui b a l x n l . Quare v ix 
dubitaverim quin o l im ab oinnibus Zai, non Zain 
lectum fucrit, Τ orones per f r eddunt . 

n v i Hheth. Eusebius et cod. Jes. ήΟ l e g u n l , cum 
aspirala sci l icet, e ls i in postremo non Jcgaiur sp i r i -
t u s ; a lpb. Murbac. HETU. Hanc l i l l e ram L X X lcge-
bant per χ, chi% ut notal l l i e ronynius Qucest. in 
Cen.y u i ΟΠ, Χάμ, Cham. E t in Jeremiam cap. x i x , 
f 2, de voce JY«DTt ba?c babet : Et pro porta ftciili, 
Aquila, Symmachus ct Theodutio ipsum verbum po-
suerunt tiebraicum HARSITU; pro quo L X X , juxia 
morem suum, pro aspiratione UETH litlercc, addide-

tarum collegii Ludov i c i Magni in Threnis Jeremia?; B runt cm Grcecum , ul dicerent cbars i lb pro a r s i l b ; 
necnon i n alphabelo codicis Murbacensis mil le c i r -

citer annorum, a nobis edilo Palwographite Grcecw 
p. 221. 

V . De veteri litterarum Hebraicarum pronuntiatione. 

e|btt Aleph. Eusebius legit άλφ, cod. Jes. άλφα, 
alpbabeluni Murbacense ALEPH. A i t vero Hierouy-

mus QuoeslionibHs in Genesim, hanc l i ttcram saepe 

per e legi, saepius vero per α. A l iquando per ο l cc ia 

deprebend i turut l l i Reg. ι, 5, ·ΤΓΤΝ. L X X , Όρνίας. 

JV2 Beth. Eusebius et codex Jes. βήθ· alpb. 

Murbac. BETH. Omnino respondct β Graeco, alque 

hodie, u l β Grsecum, saepe legi lur per ν consonan-

l em, quando sci l ice l non es l dagbessalum. 

ticut illud esl, pro l l ebrou , Gbcbron, et pro Jer iho , 
Jer icho, et timilia. A l i i , maxime vero Aqu i la , pro 
aspirata habent; ac ut verisimile est, in i i i o dict io-
num per spii i tum densum indicabant, licet jaro sp i -
r i tuum bujusmodi commulal ioncs niultae, maxime 
i n nominibus propri is , deprclieudaii lur : quia en im 
©lim Origcnis lempore, et aliquot post Origenem 
saeculis, exemplaria omnia sine spir i t ibus c l accen-
l ibus describebantur; quando hsec adnolar i coepe-
runt , cal l igrapbi eos spir i lus in nominibus propr i is 
posuerunt, qu i p r imum in menlem veniebanl. I lac 
aulem in re codices secuti s u m u s , male posiios 
lenes spiritus emendare non aus i . lu inedio d i c l i o -

^ O U Ghimel. Eusebius γίμελ leg i l , codex. Jesu i l . c nuni l i l t e iam Π nonnisi per vocalem expr imeLant ; 

γιμλ, alpbabetum Murbacense GEMEL. Expr im i tur 
eeniper per γ Graecum. 

nVr Daleth. Eusebius et codex Jes. δέλθ legtmt, 
suppressa posirema v o c a l i ; alpbabeluui Murbacense 
PELETI I . Legitur per d ubique. 

ΜΠ He. Eusebius et cod. Jes. una littera η ex-
pr imunt . Uterque cum spiritu denso ή . A lpbab. 
Murbac. HE. Haec porro l i l i e ra sxpius pcr e expr i -
mebalur , sa?pe etiam per α, teste Hieron . Quwtt. in 
Gen. Can l i corum aulem v n , 6 , D*O»TO legit q u i -
dam vetutf inierpres βερατείμ. 

Tl Vau. Eusebius et cod. Jes. ούαΰ, a lph. M u r -
bac. YAD. Haec l i l tera uunquam consonantis vice 
fuugi lur i n fragmentis per Graicos desc r ip l i s , nec 

unicum lamen reperi lur exemplum ubi Symmacl ius 

vocem D T O ώχείμ legit, nempe Isai. x m , 21 . l n i i i o 

vucum, ut d i x i , vocalem qua l i l lerain π expriinebant 

aspirare so lebant : ea porro vocalis erat al iquande 

e. S i c Gen. u , 14, έδδεκελ, S p T n , Tigris. Josue xv , 

30, Γ.ΌΠΠ, έρμά, Herma, e i s imi i ia : saepius aulera 

α, u l IV Reg. i , 2. Aqu i l a , ^α ζ ια , , qu i d i -

c i lu r Ocbozias ab Hieronymo e l L X X ; et psa lm. 

i x , 7 , άρβώθ, J T Q i n j e l psalm. c u i , 1 7 , άσιδα, 

i T P D n ; e t Jert im. χιχ,2, Α., S . , T h . , άρσ\θ,ΡΤ0ΊΠ, 

ut supra . l u medio sive post priroam l i l l eram vocis 

frequentius ε vc l η. G c n . v, 6, ούαεεί, w i , et vixil; 
III Reg. i , 9, Α., S . , ζωελέΟ, nSnt . Psa l . v u , 15, 

Ιεβάλ, b2IV ; Isai. xv , 5, Α., λουείθ, xmb, nomei i 

fungi.posse v idetur , quandoquidem in i l io vocum D propr ium. Al iquando e l iam α ut IV Rcg . i . l n flne 

expr imi lur per ού, ούαέε\, *Π*|, et vixit; ούεσσακή 

V i p v n , et osculaius est. In medio aulem et fine vo-

cum modo per ου, modo, e l quidem frequentius, 

per ω r edd i lu r ; qna de re infra. 

ρ Zain. Eusebius et cod. Jcs . Z o H e g u n t , omissa 

postrema nominis l i t l e ra . Ilemque Ζ αϊ legitur i n 

alpbabeto Murbacensi quod edidimus Pa'ceograpliice 
Grccst p. 221. E x manuscriptis vero nostris unus 

tx saectili, n u m . 3, habet Zat; a l l c r , xt c irciter sa3-

eu l i , n o m . 12, i iem Zat; ter l ius, x u circiter sa?culi, 

(a) Qux ab inde sequnnlur pra?fatus est Monte-
falconius in Dissertalione Lexico-Hebraico, ab ipso 
adornato, praemissa, quod ad calcem edii ionis suae 
curonidis vicc posuit. Quod cum reciidcre i n s i i l u i i 

autem vocum ε aut η fere expr imi tur , nis i sequalur 

Π paragogicum. S ic Ge» . ιιι, 8 , λαρουή , r m S , ad 
spiritum vc l ad auram. Psa lm. v m , 1, λαμανασσή, 

TVtSDb, Viclori. Ps . XLVIII, 1, Κορέ, mp. Deut. 

x v i , 1. Α . , φεσέ, Π02, Phase vel Pascha. Malacbia3 

n , 13, μασβηή, ΓΠΉ3 allare, et i b i d . mpS, λαχέθ· 

Al iquando e l iam praeponilur α anle ε, u l IV Reg , 

x i , 6. Α . μεσαέ, ΠΟΏ· 

Ό^Ώ Teth. Eusebius ct cod. Jes. τήΟ cum aspirata 

Θ in fiiie, alpbabclura Murbacense TETH , licet oon 

nostr i non sit , utpole qu i jaro Lex icon Hcbra icum 
numeris oinnibus absolulum ediderimus, liaic ex 
laudaia Disquisi i ione i n gra l iam lectoris buc revo* 
cavimus. EDIT . PATR. 
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a>piFetar i n i i i o v o c i s , s e d r Icgatur apud vcteres, Α Psa lm. L X X V , 10, i v i J j , PsaJm. X L V I I I , 6, p y , άών 

o t i n h l s e x e m p l i s c e r n i m o s . Unde forlassis suspieio 
oriator, p o s l r e m a m l i t t e r a m , qua» in allatis oa in i -
bus exempl i s a s p i r a t u r , o l im fuisse π aspira lum, 
ledumqoe f u i s s e J V a p r o i&a hodierno (*). Nam Ό 
m « p i r a b a n t . S i c p s a l r o . c ix , 4 , τάλ , So, ros; 
palm. v u i , 6 , μ ά τ , , parum; Deuteron. x i , 3 . 

Α., cszz\yL% ΌΡΤ2& ; e t Isaia? xxv i , 5 et 4, βατού βα-

•ffilod. E u s e b i u s l e g i t Ίδθ et ms. Jcs . Ίώθ . In 
alphabelo i l e m M u r b a c e n s i legitur I O T H . Godex item 
Coislin. G r e c u s , n u m e r o 191, habet Ι ώ θ . Qu i 
maUorum i n p o s l r e m a l i t t e ra consensus subindicat 
•tom l e c t am f u t s s e 7XV, quod conOrmare vidctur 
Ιώτα G r x c u m , h a u d d u b i e ex Hebraico der ivatum. 
Qaotidie i n c i d o i n c o d i c e s qu i Ίώθ babent, unde Β 
assemnr i d q u o d s u p r a d i x i m u s . U t i it vero sit * 
mobUe r e d d i i u r p e r ι a b omuibus. De quiescenti 
infra. 

« p Chaph, v e l Kaph. u t grammatici h o d i e r n i , et 
alphabelum M u r b a c e n s e . Eusebius et mss. Jes . , 
χά?. A b i n l e r p r e l i b u s a s p i r a l u r semper, ut i n n u -
meris e i emp l i s e x b a c col lect ione desumptis probari 
potest ;qood s i b i s l e r v e contrar ium occurra t , id 
polest l i b r a r i o r u m osc i lant iae ascr ib i . 

TSb Lamed. E u s e b i u s et niss. Jes. λάβδ, Labd. 
Crederem l i b r a r i i e r r a t o λάβδ pro λάμδ scr iptum 
futfise, qu ia a i x v e l χ saeculo β et μ in codicibus 
affinero saepe f o r m a m babent , ut difficile quandoque 

t i t aliam a b a l i a l i t t e ra d is l inguere , maxime quando ^ Isaiam, tom. III: Ρ litteram 

ib id . 12, άλή, iSy. i s a i . xv , 1, Tbeodol io, δ ρ , Τ Λ 
In appendice Deut. n , 25. Α., άζά , ,ΤΒΤ. In pnedio 
autem vocum, sive post pr imam lt i teram, modo per 
e, iflodo p e r a , et quidem freqiiefil ius, expr imi tur ; 
pcr 8 M a h c b . n , 13, Ή#η> θεσού, Osee χι, 1 , νέρ, 

per [α. Psa lm. v m , 6, ματ, Ό7Ώ· P s a l m . χι, 
7, βααλιάλ, S>Syi. IV Reg. ι, 2 , βάλ, SjH- Isai . x x v i , 
2 , σααρείμ, D*"OT7. In fine autem vocum per s fere 
semper l e gunt , n i s i sequalur Π paragogicum sive 
beemanlicum : nam tunc per α legitur. I Para l ip . 
V I I , 2 6 , Ίησουέ, 3Π2Π.Τ. IV Reg. x i , 4 . 3 T P W , S „ 
L X X , Ίωδαέ. IV Reg . x v m , 34. Α., άνέ , J B H ; a l i -
quando lamen per α Deut. i , 38. Ο'· Ίηαουά. 3ntfVl\ 
et Josue xv, 26 , σαμαά, y n z r . 

Certum autem est gutturalem al iquam pronunl ia -
tionem babuisse V apud Hebraeos. Sp i r i tu leni aOi-
c i tur ut p lu r imum quando init io vocis jacet in f ra -
gmcnlis veterum interpretum q u « supersunt : q u i -
bu3 tamen non plena fides habenda, ut d ix imus ad 
l i l teram Π- Hieronymus sine aspirata saepius : a l i -
quando lamen cum aspirata legit. L X X quandoque 
cum γ ut Γαί. A l iquando cura χ, ut Amos i , 5, 
p y , Eden, ubi L X X legunt p y , et vertunt Xap-
fov. U b i I f i e ronymus: In eo quippg loco, ubi no$ 
diximus, eie. V ide in no la i b id . 

Π3 Pe- Eusebius et ms. Jes. φή, alpbabctum Mur-
bacense F.E. Veleres omnes inlerpreles 3 per φ 
sempcr eflerunt. A i l que I l ieronymus Comment. in 

sermo Hebraicus non 
seosos non j u v a t , ut b i c cont ing i t ; sed cum codex 
J.^s. t v iu c i r c i t e r saeculo exaratus , nncial i cbaraclere 
scripius s i t t a l i a quaerenda bujus nodi solutio : for-
lasst* ad eupbon iam et fac i l iorem pronuntiationem 
pro λάμδ, λάβδ sc i i p t u m fuit . Alpbabetum Murba -
cense L A M E D . 

C O Mem. Euseb ius et c o d . Jcs . Μήμ legunt , a l -
pbabet. M u r b a c . M E M . Omi i e s vero Ό per m expr i -
mont , praeierquam i n fine vocum, ubi η p r a m fre-
quenussi ine ponunt Graec i , quia nempe a termina-
l i onc in μ abhorret G r x c a L ingna . 

p 3 Nun. E u s r b i u s et codex Jesuit . , νούν. Per η 
oraoes. A lphabc tum Murbacense HUN. 

f 2 D Samech. E u s c b i u s et codex Jcs . , σάμχ. A lpba-
be lum Murbace:ise S A M E T I I . Omnes vero legunt per <r. 

Ain. Euseb . et c o d . Jes., &ΐν. A lphab. Murb . 
Α α . L X X Inlerpretes n o n raro pcr γ expri inunt. 
Α., γαυέ, ΓΠ7· A l i b i et l i tterara et raoiionem frequen* 
l ius perε, n o n n u n q u a m per α reddunt. S c Gen, 
u ^ 8, p y , έδίν. G e n . x x v m , 19, εΓρ, ift; Josue v n , 
24, έμε'κ, pC2T ; I R e g . x v n , 18. Α., έρουβά, ΤΏΤΧ; 
m Reg. ιν, 1 2 , , μεεβέρ; IV Rcg . i , 2, 
P*p7» έκρών. P s a l m . X L V I , t u i l . , C ? ; δμ, cum, 
i&i quandom s i g n i l i c a t populus, legi lur άμ. Psa lm. 
i c , 9, Ελ ιών , f p S p . I s a i . L X I V , 5. Theodol io , έδδίμ, 

3 t x r . El s i c a l i b i . P e r α autem Gen. ιιι, 1, άρώμ, 
3717, nuduM. J o s u e v n » 24, άχώρ, T o y . Psa lm. v m , 
f i, άλ, bf. P » a l r o - L X X I V , 4, «μουδά, .TTIOT 

habet; $ed pro ca PB I Graco utilur. E t Comment. in 
Danielem, cap. χι, > 55, dicit in sola voce 
legi APEO.NO ; in al i is pcr φ semper. 

i-tf Tsade. Euseb. et ms. Jes. σάδη, alpbabetum 
Murbacense S A D E . Omnes interpretcs per α legunt. 

*\7pQuoph. Eusebius et ros. Jes. Κώφ, Murba -
cense alphabelum K O P H . Veteres per κ expr imunt. 
S i secus aliquando reddi observetur, videlioet per 
χ, puto id l ibrar iorum oscitanlia accidisse. 

tZP-ϊ Re$ch. Eusebius et ms. Jes. Τή ς , A lpbab. 
Murbac . R E S . 

yOSchin. Euscb iuse t ms. Jes. σέν, alpbab. Mur-
bac. item S E N . Velcres semper σ legunt sive dexlro 
sive sinistro punclo sit no landum. 

1Π Tau. A lpbab . Murbac. babct er iam TAU ; sed 
Eusebius e l ms. Jes. θαύ, T b a u . Velercs sempcr Θ 
reddunt, non τ . 

V I . De vocalibus tlebvocorum. 
Quod ad vocales autem Ilebraeorum attiacr, inter 

doctos dispulatum est num liltera? vocaliura 
o l im oflicio fungerentur, ut credidisse videtur H ie -
r onymus ; an consonaniis vicem baberenl , u l do-
cent plerique bodierni v i r i . Sane si bae lilterae vo-
cal iuin usum habuerint, necesse prorsus fuerit alias 
penes Hebraos fuisse vocales, qvae licet non nola-
rentur in l ibr i s , ex consuetudine tamen usurparen-
tur . G u m enim nu l l a vox, nul lum verbtim possit 
sine vocal i p ronant ia r i , et innumerae apud Hebraeos 

C) n eb rae i m o d e r n i scribunt ct proierunt omnes, ΠΠ3. D R A C H 
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voces nullam ex l i l l e r is prarferant, certum eSt Α becba, i l l i . βαχ. Quando atitem pnrccdens vccal is 
* eos praner bas l i l leras alias habuisse vocales, quae 

<p:idem non scribebantur, sed ex consuetudine adhi-
bebantur, elsi magna esset in legendo varietas. L i t -
tene antem pricscrtim qnae aspirantur 

iton determinalam vocalem, sed modo hanc, modo 
aliam in osu legendi et loquendi obt incbanl , ita ut 
et aspiralio e l vocal is una sonarent : qitod nemo 
negaverit. U t rum autem i l la aspiralio consonans 
dic i debeat, videlnr esse mera nominis qiheslio. De 
ί et 1 non est, ut qutdem pulo, par ratio : nam ve-
r is i in i le est eas, ut p lur imum saltem, vocal ium ofli-
c io functas essc ; sed i is qui secus exisl imabunt 
r e m t perquam exigui momenl i , pluribtis indagan-
dam m i l l o . Jam ad vocales i l las velcrum cum ho-

est ε per e terminant, ut supra •JT TTV Ιελεδε&έχ. 
Al iquando et iam, sed raro, ο vel ω pro α leguni 

vcleres i l l i , ac v ic iss im. S ic Gen. x x x v i , 24 , i n 
no ia , T l p o , Massoreta» mukot% vetus lectio μωκώρ, 
n is i sit meiidi im pro μαχώρ; ct Josue v u , 24, 
MassoreUe Achor. A l i qu i legerunt Άχάρ, non nb-
s l a n t e l . A l i i Άχώρ. 1 Rpg. x vn , i , D W , Masso-
rcUe Dammim : i l l i δομμίν, et psalm. X L V M , 2 , TSn, 
Massoretsc, lialed ; δλδ. 

De scbeva qu&dam observanda nobis sunt. Mas -
soretico quidem more aliquando logitur, a l iquando 
si lct . Leg i lur sempcr in i l io vocis sub l i t lera dagbcs-
sata, in mcdio vocis post al iud scbeva, et posl roo-
l ionem magnam. A l i b i quiescere solet, e aulem so-

dicrnis hebraizantium motionibus comparanda* ve- Β na l cum logitur. Hisce porro iegibus non s laban l 

niamus. Vocalcm Α exprimnnt, post Massoretas, 
bodierni grammatici per camets *, per patabh ~, et 
pcr scbeva palahb "* Ε vcro per Isere" persegol r et 
per scbeva scgol * Ε autcm lenuissimum pcr scbeva: 
i per b l i i r iq magnum sic t . vel parvum, seu pun -
c«tjm sub l i l l e ra , quam aflicit positum sic 1 , bt. Ο 
per ί hholem plenuro, vel per bbolem dcficiens, 
seu punctum in superno latere sequentis litterae 
scr ip ium sic 01 dom; i lem per camels bbatoupb sic 
* vel per bhatepb came ls , 9 1 U aufem grave per 
scbourec ι U lcnue per k ibbus. De gravitate sive 
tenuitate s ingolarum vocalium non l o q u a r , quia 
n ih i l bujusmodi observatur in lectione ve lerum. 

Magna porro legendi varictas inter vetercs iltos Q 
Jplerpretes et Massoretas deprehenditur, i l a ut ubi 
i l l i legunt α, b i lcgant e, et v ic iss im, ut I Reg. x v n , 
18, ΓΩΤβ Aqu i la έρουβά, Massoreta? vero arubalb, 
cum scb»>va paiahb in pr ima et kibbus in secunda, 
ac saepissime ubi V et Π notantur vocal i a, i l l i e le-
gunt. Psa lm. X L V I I , 3, ubi Massoretae i l lud ιτ\2~\\ 
larchetlie legunt. In vetuslis codfcibus legitur ίερ-
χΟή · ct eodem psalmo 40, Ί^ΠΤ Massoretrc, rfim-
minou, i l l i , δε μ μη νου babcnt ; et psalm. c i x , 4, 
•"JJTTV, Massor. laldutheca, i l l i , ΊελεδεΟέχ. Malacbi.e 
i i , 13, Massor. C A S S O T H ; i l l i χεσσουθ. Longe 
vero saepius i l l i e Massoreticura per α legunt, ut 
Lev i t . x v i n , 13, ^3T1, Massor. cura dupl ic i segol, 
Thebel: Theodotio θάβελ. Judicum u i saepe TSTK 
Massoretae cum tsere sub pr ima Ehud. L X X . Άώδ , D 
A l i i , Άοίόδ. I Reg. x v n , 1, DSx Massor. Ephes, 
i l l i άφές. JV Reg. x v m , 34, y r » Massor. llcnah, 
Aqui la Άνέ . IV Reg. xxv, 17, m P 3 , Massor. C/iO-
therelh, Symm. et Tlieodotio χωΟάρΟ. Job X L I I , 14 p p 
Massor. keren, Aqu i la e i Symm. κάρν. P s a l m . v n t 

15, SaTP Massor. ieliabbel: vcteres i l l i Ιεβάλ. 

H i c vero notandum est in affixis secunda* per&o-
nae singularis mascul ini geoeris "] supposito camets 
ca vcteres interpreies α ante c legere, n i ro i rum ac. 
S ic psalm. X L I V , 8, " J M S N , ubi Massorelai Eloeca 
legunt, i l l i έλωάχ. P i a l m . X L V I I , 10, Massor. 
Hecolecha, i l l i ήχαλάχ. Psa lm. c»x,3, ^S, Massor. L e -
rJui: i l l i λακ, melius λάχ. Isai . X L I X , 5, " p Hassor. 

velercs interpretes : nam scbeva sxpe non legebant 
in i l i o voc is ; ut Gcn . ι, 1, Π^Γ^α . Massore la , Be-
rc&chilh, i l l i , βρησίθ. G c n . n , 8, p y a . Massor. be-
heden, i l l i βεδέν. L c v i i . x m , 2, Massor. Helh, 
Tbeodotio, σήθ. Psa lm. x i , 9, Q-o, Massor. che-
rtcm, i l l i χράμ. Psa lm. c x v n , 25 , DCD, Massor. 
betchem, i l l i βσήμ. 

Frequenter etiam pro bodierno scheva in i t i a l i 
eamdem vocalem adbibent quae in sequenli syl laba 
habetur. Gcn . x iv , 5, D>N3-I, Massoretae, Hephaim. 
Aqu i l a , ^αφαείμ. Levi t . x i x , 27 , ΠΚ3 Massorelae, 
Phealh, i l l i φαάθ. Psa lm, X L V , 8, ΤΤΜΟΧ Massor. 
ttebaotk, Veleres i l l i σαβαώθ saepe. Psa lm. X L V I I , 5 r 

T A E , Massor . , pelagav; i l l i , φαλαγαΰ. Psa lm . 
X L V I I I , 5, SuraS, Massor. lemaschal; i l l i , λαμα-
σαλ. Horum exempla frequentia reperire est i n 
L X X Inlerprel ibus, ut tcbeiomo, Σολομών, et a l i a . 
Est etiam ub i sequente ου scbeva i l lud initiale per 
α exprimaot, ut psa lm. X L I I I , 15, ΤΰΌ, μανούδ. 

De ' i o d , e l de vocali 1 haec observanda sun t ; 
> semper expri imii i t veteres per «, vel ind i sc r im i -
natim per ει, n is i mendo bbrar iorum ει pos i lum 
fuerit pro £, quod frequentissinae i n mauuscript is 
Graecis pene omnibus observatur. Gcn . ι, 1, zVt f tTO, 
βρησίθ. Gen, x iv . 5, Aqu i l a , ^αφαείμ. Gen . 

xxVI I I , 19, "Τ3?Π, άείρ. Levit . ι, 1, mpn, ούικρά. 
Gen. xxxv i , 24, in uota D^DH, άμμαίμ. 1 Reg. i v , 
18, O W W , άρβαείμ. 1 Reg. x v n , 1, D O T δομμίν. 
II Reg. x iv , 26, DTINO, μαΟαείμ. III Reg. v i , 1, 
D ^ O E l βασεμονείμ. IV Reg. i , 2 , ΓΠΠΚ, Α. 'Αα-
ζί^, S. Όχοζίας. IV Reg. x x m , 7, οηίΠρΠ, άκκο-
δασίμ. Job X L I I , 14, Α., S . , Ιεμιμα. P s a l . v i u r 

1, n W H , άγεθθ(θ, Psa l . x i , 1, I W C U H , άσεμινίθ. 
Psa l . X L I V , 1, JTT^P, ^διδωΟ, ct al ibi saepe. 

Ub i vero ^ quiesci l in isere, pcr η vulgo e xp r i -
munt , rar ius pp.re. IV Reg. t, 8, V 6 K , ελοή. P s a l . 
V I I , 8, n>Vu ούαλεά Psa l . X L V U , 3, ^ΓΟΊ^, ίερχθή· 
P s a l . X L V I I , 10, ήχαλάχ, ~fjyin. A l i a roulu exempla 
proferre possemus, sed hxc salis sunto. 

Quando autem littcra > nec expr imi iur , nec sub-
intel l igitur, ut io voce TTT David, quse sa?pius ΤΓΤ 
scr ib i lur suppresso, sed subintellecto 7, lunc per 
bb i r iq parvum a Massoretis nolatur, a ve ier ibui 
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Buqiaoi p e r t l e g i t a r , sed frequentius per e ut Α lemporom, intlucta feisse suspicar i fas est, quare 

&»· ». 8, • Ί μ Ο · M a s s o r . mikkedem, i l l i , μεκεδέμ, 

U r i L m , 4 8 , S l 3 © , "MassoreUe Phiggoul babent, 

Thwdotio a u l e m <?*γγο\Λ \v\ φεγγώλ. Psa l . i x , 17, 

]?.», l l a s o r e U c higgaion* i l l i έγγαών. Psa l . c i x , 

TCO,Massor. Mi*chhhar9 i l l i , μεσσαάρ. Psa l . c x v n , 

M. TCK , M a s s o r . isrou. i l l i , έσρού. k a i . i x , 5, 

Massor, g/ t ib6or ; γ ε β ώ ρ . Osee χι, 1, Π*Ί Ϊ£Ό, 

Mas*or. mimmit*raimm l l l i , μΣμμεσραίμ. Malachiae 

Μ3,Π9ΕΓΤ, M a s s o r c l c C , dimah; i l l i , δεμ£. 

Quando h l t i r i q p a r v u m jacet post Λ, vocalem 
toocpera e x p r i m u n l . II Ueg . x v n , Ι9 β Χϊ8"Λ, Mas-
wr. hariphoih; i l l i , ά ρ α φ ώ θ . 

Ubi s e c u n d u t n M a s s o r c t a s schcva in i l iooccurrens 
Β 

peroplarcm u l hasc cum rass. conferrentur. 

C i r ca l i i tetain Ί hl io lem, scluirek c l eametsbba-

luph baec observavimus. 1 imliale scbevalum per* 

iude alque scbourec solent per ού exprimere, ne-

glocto scbeva l iodierno. S ic p.>aimo XLVIII, 4, ΓΡ15ΓΠ» 

Massoret;e, vchaguth; i l l i ούαγίΟ, * pro 1 ut non i n -

frpqneittrr accidit. Isai. x x v i , 2, κΊνι, Massor. 

veiabo; i t t i , ούιαβώ. Malacbi» u , 45, ΠΧίΙ Massor. 

vezotli; i l l i , οΰζώΟ. Ibid. HTipSl , Massor. vela-
kahhalh; i l l i , ούλαχέθ. 

E i i ams i vero 1 init iale, utpote conversivum f u -

l u r i in praetcrilum, Massorci ico r i l u afttciatiir pa -

tabb, per ου tantum redditur ab anliquis i l l is inter-

prctibus 'ΐοη cxprcsso pata l ib ; sic ούιχρά lcgunt 

aaie auud s c h e v a m u t a t u r i u hhir iq parvum, tunc pro ΚΊρ*|, non ούαικρά, ούώαβήρ pro ούαιεδαβ 
ftteres Ί1Η u l r u m q i i e s c l i c v a legunt pcr e vel α ; per 

e psa l .x t , O . U - S , M a ^ s o r . Libne, v r l livne, i l l i λεβνή. 

Psa l . cu ,2 , TCnnan, M a s s o r . bigbourothav; i l l i , §εγε-

βαυροθαύ; pe r α Π Π Ι Ό p l t i r ibus iu locis Massur. min-

a a * ; i l l i , μαναά v e l μανά. Ps.d. LXXV, 4, MOTSO , 

Massor. milhama; i l l i , μαλαμά. Psa l . xv, 1, DTIIC, 

Massor. Michtham; i l l i , μχ/Οάμ. Osec. x , 9 , Π>2Α, 

Massor. Chibah; i l l i , Γα6αά. Quamlu post pr imam 

focalem scqui t t t r o , v e l ω , vel 01/, pcr α. N u m . χι, 

34 , r f r rsp , M a s s o n t x , kibroth; i l l i , χαβρώθ, forte ' 

melius xz6pco0. J e r e n i . XLVII I , 1, ΖΧΰΏ* Massor. 

mugab. Α. , T h . , μασογάβ. Eze<;li. xx i x , 40, StP, 
Ua»sor. Migdol; i l l i , μαγδώλ. Rcpcr i l i i r etiam α 
ante e. 111 R e g . v i , 1, D> lTE8n , Massor. bischmonim: Q 

βήρ, e l iamsi i n Ribl i is La l in i s hodiernis Vaicra ot 

Vaieddabber lcgatnr init io l i b ron im Lev i i i c i e l N u -

nierorum. Simi l i tor IV Reg. i v , 521, ούιεγάρ pro 

non ούαιεγάρ. 

Hbolcm vcro sivc p lcnum, sive deGciens, nccnon 

hliatepli camcts, ct camcts Iibathuph por o, ct per 

ω cxprossum r o p e r i l u r : idque forlassc vitio l i b r a -

r i o rum qui bascc l i l tcras confuudere solent, m a -

x imc in vocibns poregrinis. 

Schurec et Kibbt is p e r o u , ct iamsi non ecmcl pcr 

ο V f l [Μ ω cxpr i inanl i i r . Cnjasmodi es l vox 

operire, infitiitivutn qutcsconlium Larncd He, quas 

expr imitur χεσσοΰΟ in codicc Rarberino. 

Ha3c de veteruni legondi more paucis pra?libare 
i f t i . ^«τεμονείμ. 111 R e g . v n , 48, ΓΠΊΟΤΠΚ, Massor. v isum est. I l inc porro videas difficile cssc pro l e -
Eih-mizbah : i l l i , έθμασβηή. 1. έθμαζβηή. Unde infe* ctione vcterum cerlas regulas Iradere, cum i l l i non 
ras bodiemiiiTi i l l u d b h i r i q ante scheva frcqurnl ius a 

•eleribus i l l i s pc r α l eg i . Origeues lamen ad Gen. x x x n 

doo suppedi ta lexempla , o b i pert legitur, nempeSiGp*) 

αίαμίμβΐ μισλώΟ, pro μισλή. D W l ^ΊΖΊ, >SuHD. Sed 

bacc ei fortasse s i m i l i a exempla quaj al iundc sup-

pedi iar i possunt , ab hebraizanl ibus posterioruin 

modo a recenlioribus, s td etiain ab seqnahbus et 

coaevis suis in ratione prontintiandi differant. C<B-t 

terum ex iis qoa? supra tradidimus, i l la v e i i s i m i -

l iora videnlnr essc qune pluribus exemplis asserun-

tur . Rc l iqua vcro Lec ior is e rud i l i jud ic io p e r m i l -

l imus . 

C A P U T T E R T I U M . 
De H i s i o r i a L X X ?el L X X I I In terpre tum, qa® Ar is te » uomine c i rcura fer tur . 

L Ar iMean* hislorian compendium. II. Q\i\d de hac hisloria dixcrint Aristobulus et Pbilo Judapus. III. 0 " ' d Joscpban 
IV.Quam longe abAristeae narralioue abcrraveritJistinus Marlvr, c l quinam ipsum secuii sint. V. Epipbanius longe 
diversa ab Ans i ea e l a caplerisreferl. VI.Toia contmversia in tresqurslionesdiviJitur. VII. Probatur Arisle» exegi-

tlana quse sopersunl , geouioa, cxieromm auleru addilaraeata respuenda esse. V l l l . Posl Hierouymum asserilur. 
XX vel eusqu i Pentateucbutn iransiulerunl. non re.iqua inierpreiatos esse. IX. I truni Arislea) priuiigenia bislo-

ria vera l i l , an l icta et supposiliiia : aUerualuraPguiueuu ulrmque. X . DispuLalioaib conciusiu. 

h AristeancB hitloricc compendium, 

Qux ad b i s l o r i a n Aristcaj spectant , tot plena 

d i f f i cul ia l ibus, i c t ag i t a ta q u a B s t i o n i l u i s s u u l , ut s i 

luherH omnia p r o l i x e Iraciare, singulorumqtie sen< 

leiilias e x p e n d e r e , l ong ius a proposito noslro abdu-

ctremur: q u i a t a i u e n eorum noti l ia iniel l igci idis 

i i * Qum de e d i i i o n e τ ώ ν Ο' bexaolari iofra d ictur i 

\ sumns, prorsus nccessaria v i de tu r , rem i l a cotn-
pendio exptauarc s iatui inus, ut n ib i l debeat u l l r a 
sludiosus leclor desiderare. 

AristeaB ppislola ad P l i i l oc ra l em, quae bactcnus 
exs la t , e te rud i to ru iu manibus l c r i i u r , i i i inuial inj r c -
censct ea quse jussu sumpiibusque Ploicinaji *ugypti 
regis, oro iu le rprc^aud iSCx l i cb ia i cou iG i jecuiusaci is 
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Scr iptur is , gesU sunt. H#c autem συνοπτικως pro - Α r i ss imi perbibentur. Postea de recta morum ins t i -
fer imus. tutione, de vanitate deorum gen l i l i um, de legts Mo-

Demelrius Phalereus, bibliothecae Ptolemaei P h i l - saicae pres tanda excellentiaque mul ia edisserit 
adelphi, jEgypt i regis, prafectus, conquisi l is u n d i - Eleazarus. H inc oblato sacrificio oratores , et uua 
que l ibr i s , eam usque adeo auxerat, ut plusquam L X X I I a se delectos viros cum l i t ler is ad regcm d i -
ducenta vo luminum mi l l ia complecteretur. Quod mitt i t . R e x f qui venturos exspectabat, eosdem per-
cum sciscitanti regi , prasente tum Ar istea, renun- bumani ler excepk, deindc exhibitas sibi membra -
tiaret, adjecit eflecturum se ut brevi ad quingenta nas ubi iex aureis l i t lcr is dcscripta erat, venera-
mi l l i a l ibrorum numerus pertingeret, ai lquese nar - bundus septies adoravit, ac prae gaudio lacrymaiua 
r a l u quorumdam comperisse, Judttorum leges d i - est ; et quia eodem tempore v ic lor ia navali adver-
gnasesse quae inejus bibliotbecareponerentur, dum» sus Ant igonum politus erat, eum sibi diem sole-
modo ex Syr iaca lingua ( i i a vocabant m u l l i , aed mnem et faustum quotannis fore denuntiavit, v i r o s -
i i s repugnat Demelr ias ) qua conscripta e r a n l , i n q u e eodem ipso die ad lautam cocnam inv i tav i t . 
Gnecam converterentur. Nec mora , rex decrevit ad Accumbentes secum senes \ar i is ad v i lam i n s t i -
summum pontificem scribere, ut quae in optati9 tuendam regnumque moderandum quaeslionibus 
erant assequeretur. Tum Aristeas ea dc quibus jara Β provocat, quarum singuiis senes per ordinem in te r -
Sos ib ium Tarentinura e l Andream regiorum cus lo - rogati sapientissime responderunl , i i a ut s ep l e » 
dum principes allocutus saepe fuerat , regi a p e r i i ; dierura spalio, repetito codera coenae more, LXXII 
n im i rum par esse ut raissurus ad summum ponti f l - semtm singulatim senlenlias exceperit , ac cujtisque 
cem legatos qui Judaeorum l ibros afferrent, Judaeos d i c lum laudibus celebrarit, demumque singulis t a -
omnes, qui a palre ipsius in caplivitatem abducl i lenta tria dono obtulcrit . 
fuerant , l iberos remiltat i n patriara. Percontatus Elapso post convivia t r iduo, senes a Deroetrio ad 
rex quot Juda?orum mi l l i a in iEgyp lo servitul i ad - proxiroam insulam deducuntur , et i n splendida 
d ic la essent, plus quam cenlum roillia esse, refe- ( | o m o locat i , qootidie ad nonam usque horam legis 
rente Andrea , aodivit . H inc converso in hi laritatem interpretalioni dabant operam, Demetrio scriba? m u -
Tu l lu rex jussit liberos d imi l t i Judaeos omnes, Uim- n e r e fungente. A lque e l iam quolidie. beue mane 
eos qu i a patre i p s i u s , tum etiam alios qui anlea veniebant in au lam, et saiulato rege redibaul i n l o -
5n senrilutem abducti foerant, tradique doni inis, qu i cam suum. Sicque col lal is exemplaribus , unaque 
hujusmodi famulit io utebantur, pro singulis cap i t i - congregal i , septuaginla duorum dierum spatio i u -
bi is viginti dracbmas. Summa porro regi i niuneris terprelalionem absolvunl . Demetrius tolara i n i e r -
fuif 660 talentorum. prelal ionem Judaeis omnibus lum praesenlibus r e c i -

Demetrius Pbalereus poslea l ibe l lum dat r cg i , quo tavi t , qu i summis cam laudibus prosccuti sunt. 
auctoc es l ut pelat a summo Judaeorum sacerdote T u m omnium consensu, suadente Demetrio , d iras 

^ Eleazaro sex ex quaque tr ibu senes, booestate v i - imprecati sunt i is qui huic versioni a l iquid addere, 
tse et per i l ia legnm prastantes, ut p lur ium inlerpre- v e l demere, vel in ea quidpiam imraulare ausur i 
tal io fide dignior babeatur. Rex oratores mittit A n - esseut. 
drcam et Aristeam nostrum cum prastanl iss imis R c x , fauslo r e i exi tu laetus, et pos l lectionem 
muner ibus, quae ibidem recensentur, e l l i t ler is re- legislatoris sapienliam admiratus , sciscitatur cu r 
gi is , ubi dc Judaeis a senritule redemptis , de m i t - poeia? e l bistoriographi nul lam tanti operis menl io-
tendis ad interpretalionem Scriptura? sen ibus , de- n e m fecerint. Respondet Demelrius sanctissimam 
que missis muneribus agitur. Has litteras excipit j e gem non poluissesine periculo in scriptis extero-
epistola Eleazar i ad Ptolemaeum , ubi i n gratiam r u m usurpar i . Tbeopompum enim et Theodectcn Ψ 

benci ic iorum fausta regi Arsinoeque uxor i et l i l i is q U i id aggressi fuerant, d iv ini lus immissis poenis 
apprecatur, et ex singulis ir ibubus scnes sex in l e r - coercitos fuisse. His auditis rex legem religiosa ve-
pretandis Scr iptur is se mittere profitetur. Deinde D neratione prosecutus est, eamque jussit summos tu -
aenum cujusque tr ibus nomina referunlur. Dono- dio asservari , senesque rogavit ut in poslerura se 
r u m poslea forma praestantiaque fuse descr ibi tur. crebrius convenirent, ipsosque cum donis et ampl is-
Sequitur narratio eorum qua3 Jcrosolymis Aristeas si inis muneribus Eleazaro sunimo ponl i f ic i destina-
observaverat, Jerosolymorum nempe s i tum, tempH tis, domum remisit . 
Jerosolymitani formam, sacerdotum i lem min is l e - E n lo iam Aristeae et L X X Interpreuim b is tor iam. 
r i u m , Eleazar i saeerdotura pr incipis sacra tractan- L i cc t autem hinc hausisse putenlur quotquol id em 
l i s cu l i um , arcis Hierosolymitanae s i t u m , urbis to- argumentum pertractarunt, attamcn i l l i tum a se 
t ius ambi tum, agri et regionis fecunditaiem, f r u - muluo , tum ab Aristea i l lo , quem modo r e tu l imus , 
c tuum copiam et varietatem. Jordanem fluvium i n - mul tum differunt. 

s lar N i l i exundantem terrasque irrigantem exhibet n . Quid de hac Hhloria dixerint Aristobulusel Philo 
Aristeas, eaque in re falsi arguitur a muk i s . Judteus. 

Sub hiec de senibus ab Eleazaro ex quaque tr iba Qui priraus Aristeae Histor iam memorari t , lacito 
selectis agitur : h i utritisque linguae, Hebraicae n i - taraen Aristeae nomine, est Ar is lobulus , ab Eosebio 
i p i n i m et Graecae, per i t iss imi , et legum scicntia cla- Cxsar i cns i allatus ( Pro?p. evang. p . 664 ) , qui de 
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Scriptar» H e b r a i 

PMiddphi, c o r a n l e D e m e t r i o Phalereo facta , car -
ptim l o q u i t a r . H u n c q u i d a m sub Pto lemao P h i l a -
ddpho, p l u r e s s u b P h i l o n i e t o r e , alit sub postremis 
Ploienueorom v i x i s s e a r b i t r a n i o r . Necdesont qu i 
fngmenla A r i s t o b u l i a b Eusebio allata, ex operibus 
sapposUUiis, e t p r i m a Chris l iar i » rei aetate conficlis> 
desumpia e s s e p a i e n t . 

Philo J u d a e u s i n Viia. J f o m , l i b . n , l l i s to r iam 
LIX l a l e r p r e i u i n c o m m e m o r a t , ac prirao dicit P lo -
km*oin P h i l a d e l p b u t n , quem summis laudibus ex-
lollit, p ro i n l e r p r e t a t i o n e Scr ipturarum adornanda 
raisisse a d s u m m u m s a c e r d o t e m et regem Judaeae , 
qui anus et i d e m e r a t , Έξέττεμπε πρδς τδν της 
Ιουδαίας Αρχ ιερέα χ α \ βασιλέα* δ γάρ αύτδς ήν. l l l e . , , 
f «D p e r i l i s s i m o s q u o s q u e dc!egi t v qui de Cbaldaica 6 ladelphi obi tum regnarc coepit. 

58 

i n t e r p r e t a t i o n e jussu Pto lemst Α tes quasi divines homines muneribus cumulasse, 

domumque remisisse. In rei fldem Just inus les l i f i -
catur se dorauncularum bujusmodi rudera in Pbaro 
insula ipsis oculis conspcxisse, et ab indigenis quae 
rcfert accepisse. Claudit demum, et lectorem remi f -
t i l a d PbiloneiTi et ad Josephum, ubi lameu nul la 
ce l lu larum mentio. l n aecunda vero pro Cliristianit 
Apologia, a i l Ptolemaeum regem, cura l ibros u n d i -
que parandae bibliotbecae comportari curarc t , He -
rodcm regem rogavisse, l ibros s ib i propbel iarum 
transmit terct : ac cum Hebraicos l ibros legere non 
possei, rursum abeodem interpretcs poslulasse, qu i 
i lebra ica Graece converlerenl , etc. S i c i l le i m m a -
nem profert anacbronismum ; nam Herodes annis 
c irc i ter ducenlis quinquaquinta post Plolemaei P b i -

io G r a c a m l i n g u a t n ( s i c i l l c ) legem converlerent. 
De numero a u t e m i n l e r p r e t u n t n ih i l usptam tradit 
Ph i l o . P e r g i l v e r o d e i n d e , aitqoe inlerprele» in oc-
cal lo nemineqt ie p r a e s e n l e , versionem suam ed i -
dtssc. Cum autero i n P h a r o insula haec tnterprelaiio 
facta faisset, l e s l t f i c a t u r P b i l o ad suum usque tera-
pos bojusce lanta? r e i memor iam quoiannis cele-
b r a r i ; i ta u t n o n m o d o Judaei, sed etiam a l i i , i n 
eam insulam i r a n s m e a n l e s , gratiarum acl ionibus e l 
CODTITUS l a n t u m bene f i c iu in recolerent. 

I I I . Quid Jotephut. 
Jostpbus ( Antiquit. Jud. l ib . x i i , 2 ) , qn i ge ea 

qaas iradit ex A r i s i e a i p s o rautuatum pro f i l e tur , 
slytam Aristeae o m n i n o n iu tav i t , i l a ut etiam episto- £ 

Eamdeni porro, quam Just inus, cel lularum btsto-
r iam refcrt Cyr i l lus Hierosolymi lanus. At qui pro-
xime post Just inum scripserunt, Irenaeus, Te r tu l -
l ianus et Clemens Alexandr inus , de H is lo r ia L X X 
interpretum pauca l o c u l i , u i l i i l de cel lulis bujus-
roodi narraverunt : ex quibus Irenaeus et Clemens 
Alexandr inus versionem eorum divino afflante S p i -
r i tu factam asseveranl. Eusebius vcru De prcepara-
tione evangelica, l i b . v m , Arisleae roaximam par inm 
refert, et cum exemplaribus bodiernis u l p lu r imum 
conseiuit . 

V . Epiphaniut longe diversa ab Aritlea et α caleris 
refert. 

Demum Epipbanius longe al ia quam caeleri re-

las ta r io rum, quae i n b i s l o r i a eadcm comparent , 
longealia v e r b o r u m ser iedescr ibat . Nec modo v e rba r 

*ed e l res ipsas a l i quando commulat , multa detra-
bit, non pauca de suo ad j i c i t . Attamen eodcm ipso 
exemplari , quo bod i e rnus Aristeas ad nos usque 
transmissas e s t , usus fuisse v ide tur ; licet en im 
ptar i inum var ie l i n r e c ens i one ; id ex more suo fe-
cit , Scr ipturas en im sac ras , quibus fere per l o lam 
Uistor iao i u i i l u r , par ibus Diutationibus passim v i -
l i a r i t , 

I V . Quam longe ab Aristece narralione aberraverit 
Jusiinui Hartyr. 

Jus l i nus Mar t y r , Admoniliont ad Gracts , longe 
aDa narravit . A H qurppe Ptolemaeum if igypti regem 

cuo i bibl io lbecam Alexandria? pararct, e i l ibros u n -

d iqoe compor lar i cu ra r e t , audivisse anliquas histo-
r ias flebraicis l i l l e r i s conecrip*as superesse, ac le-
gcndi cup idum, s ep luag in l a viros Hebraicae e lGrae-
ca> linguac per i tos accers i v i sse ,qu i interpretalionem 
Gr r cam edorent, u i q u c procul lumultu remperage-
rtut, L X X v i r i s l o l i d e m cellulas seu domunculas 
tooscrui j u ss i s s e , e o c ons i l i o , u l quisque separatim 
i*totwihisque a l i i s interpreut ionera adornare t : 
A in is i r isqae a d e a m r e m destioatis praecepissc , ne 
iasoeiDoiuo c o l l o q u i a i n i r e permitlerent, ut co l la-
1« posiea i n t e r p r e l a l i o n i b u s , de eorum iide peri l ia-

qtc judicare p o s s e t . C u m autem eamdero omnes , 
fte minimo q u i d e m v e r b o r u r a discr imine, interpre-

uuoneni p e r c g i s s e n t , stupcfaclum regem interpre 

fert. E t quia ejus narral io a mul l i s pro verissima et 
s incerissima omnium habita es t , eam bic refcrre 
non gravabimur. In l ibro De mensuris et ponderibus 
gub i n i t i u m , poslquam cditionis τών Ο' praeslan-
tiam praidicavit, eamque non sine sanc l i Sp i r i lus 
afllalu faclam asscruit, sic prosequilur : 

« Duo enim ac L X X v i r i i n Pbaro iusula , quae 
Te r ra superior d i c i l u r , e regione urbis A l exandr i * 
na3, i n sex et Ir ig inia domuncul is sive cel lul is, b iu i 
sci l icct in s ingul is , a prirao d i luculo usque in ve-
spcram concludcbantur. Yespere autem ir ig inta sex 
scaphis in P t o l emx i Pbi ladelpbi pa la l ium i r a n s -
v e c l i , ad ejus epulas adbibebanlur. T u m b iu i i n 
triginta sex cubicul is dormiebant, ne mutuo co l loquia 

D miscere possent, sed sibi propriam nec ab al i is a c -
ceplam in lcrpre la l ionem ederont (αλλ* άνοΟεύτως 
έρμηνευσαι). Ptolemaeus eni in Irigiuta sex i l las f 

quas d i x i , domunculas in insula paravit, easque 
duplices, in quibus binos c o n c l u s i l , duosque famu-
los, qui cibos pararcnt ipsisqueministrarent, s i m u l -
que lachygrapbos sive notarios. In i l l is porro do-
rounculis, nul la paric l ibus fenestras effecit; s<ul e 
tccto supente i l las aperuit , quas anapholidas vo-
cant. Hoc i l l i modo a pr imo di luculo ad vesperam 
obseratis foribus (ντύ κλείδα) inc lus i sacras l i i l e -
ras transtulerunU Unicuique vcro in lerpre ium part 
l iber unus tradebalur ; exempli causa, Gcncsis u n i ; 
Exodus a l l c r i , Lev i i i cus a l i i : alque i la caelcri. S i c 
porro v ig in l i scptcm sacnx Scriptura? l ib r i , qui duo 
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tt v lg lni l secundum alpbabetum Hebraicum nurae- Α epislolam , Arfsteants diss imi lem t l icet A r i s t ean t , 

rantur , Gnccum in scrinonem conversi s i int . 
t Hab<m enim Ifebrai 22 lit ieras, e qnihus q u i n -

que dupl i ranUir , Capl i , M o i n , N u n , Pb i , et Alepb. 
• Mi innbnMH r u m l i b r i hac ratione vigiuti dtto n u -

wcrcninr» sepiem ac viginti reperiuntur, quod ex 
T i s qutiiqiie «Iripliceiitwr, elc. 

ι l iritur seplem et v ig i i i t i i l l i l i b r i , qui \ ij j inli duo 

nnnierai i t i i r . - eo quem d i x i modo perord incm 
uniciiiqttc iitterpretiim pa i i tradit i s u n t , scilicet a 
pr imo par iad serundtim , a secnudo ad l e n i u m 
trans icruul , doncc sexies ac triccsies singuli Graece 
convcrsi sunt, ut quidem uarratur . H i s v i g i n l i duo 
addcndi sun l apocrypbi. 

c PosCremo absolutis omnibus, rex in sub l imi 
sol io consed i t : aderani i r i g in la scx lcctorcs cum 
triginta sex exemplaribus , et alter qui Uebraicum 
an l i g rap lnrn louebat. Uno Ifgeulc al i isquc auen-
deiuibus, n ib i l r rp i -r l i im cst d i s r r imi i i i s . Sed adini* 
randum Dei opus acc id i t , ut notum esset , viros 
dono Spir i tus sancti p r x d i l o s , in i l la solitudine 
consensisse ; ita tit ubicunque al iquid addebatur, 
ab ouiii ibtis s imul adderc tur ; et ubi dfsnobaiur, ab 
omuibus pariter dcmorctur. Et quidquid ndempium 
c i a i , i . u t i l e ; q i i idquid vcro iv l ic . ium, iiecessarium 
esse dcprebcndiiLalur. U l aulem cognoscas cos n i i -
r u m in uiodum, ct ex Dei providci i l ia , exque S p i -
r i l u s sancii conseiisu iulc iprctatos essc, cxeniplum 
l i b i proferaut, » ctc. 

Snb bu-c ai i lem Epipbani i is rcn i a pi i ndp i o r c - Q 
pel»-ns a i t : P i o l c m v u n i Pii i ladtdphuin , φιλόκαλον, 
καΛ φιλόλογον, in ea urbis parie quac Brucl t i inn ap-
p e l l a l a t u r , biblioibecam jns t i lu i sse , eiquc Deme-
Ir ium Pl ialerei iui p raposu i ssc , qui cum maguam 
l i b r o m m omnis gencris si ipel lecl i lcm comparasset, 
sciscitanti regi quut l ibrorui i i mi l l ia col legissct, 
j am quinquagiit la qualuor in i l l ia c iun oci ingenl is 
babcr i d i x i t : supcrcsse tamen lunge plures iu orbe 
l c r r a i u m apud iE l l i i opas , lndos, Persas, E l a m i i a s , 
Babylonios, Assyr ios, Cbaldseos, Romanos , Pboe-
n i c a s , Syros e l Gracos . Esse(|uc prxterca l l i e r o -
so l ym i se i apud Judxos l ibros prupbclaruni , eosquo 
divinos, qui de Deo et de inundi crealtone cdisserc-
bant, quos bor ia lus esj regeni u l accerseret, eaque 

\el Ar isteum ( sic i l le ) s ib i auctorem profltealur v 

ubi Ptolemauis interpretes Ilebraice Gneceque pe 
r i i issinios pos iu la l , qui l ibros sacros de Hebraicc 
iu Gt . r cum convprlaut. Hcbrxo rum mag i s t r i , de 
lcc l i i babi lo, srphiaginta duos inlei prctfs d^signai i l 
scx vidclicct ex singii l is tr ibubus, qui in Pbaro i n 
sn la , eo quo supra diclun) est modo, sacros codicc 
interprctal i sunt. Qtio peraclo, l ibr i i l l i in Gra?cunr 
translal i in pi iore b ib l io lbeca, qua? in Brucb ic 
fundala est, rcpos i l i sun l . Pos l bac alia rursus i r 
Scrapio bibliulbeca cons i i lu la es l , longo i l la niinor» 
quai Iiiijus fitia d iceba l t i r , in qitam A q u i h c , S y m -
mac l i i , Tbcodol iouis ct atioruiu cdiiiunes congest» 
siint posl annos 250 Hacieuiis Epipbanius. 

® V I . Tota controversia in ires quv&tiones dkidilur. 
I lac porro couspccta narral ionuin varietale, nema 

mirab i lur b inc laula opinionum divor l ia facia esse. 
L i c e l aulem uul la fcre ex prammssis narra l iunibus 
CIKII allera pl »ne consent a l ; sed unaquxque ve l 
in niajoris niomcnti rebus, vcl in niinusculis difforat 
ab al i is ; a i lamen in Ires piaccipuas qtuesiione» 
potost tota controvci sia r c d u c i , i i i i i i i r u n i , u l ra c x 
narra i innibus γνήσιος sive priui igenia s i t ; an e a 
qua3 Aml ea * noiuine bodieque v i ruumlcr lur , quaeque 
scncs nna cougicgnlos in lerprc la i io i iem adoinassa 
perb ibc l , ni i l ln facla lnenlione pcculiariv Sp i r i tus 
sancti afOatus ; au vero ca i\u\v. s«;ncs sive «olos ici 
scpl i iagi i i la c i - l l n l i s , sive binos in tr iginta se.x dor 
lMunculis inc l t isos, afllauie Numiuc i i i l r rprp ta los 
esse comuipniorat. A l l e ru q u a s l i o , au L X X Inter-
preles, vel qui priores Scr iptura in sacram de fle-
braico iu GnLTum convertci unt, solam L c g e m , ve l 
Pcmaieucbt im, an c l iam rciiqtios libi-09 in lcrpre tat i 
s i n l . Te i t i a dtmutn an HU lo r i a Ar is l cae , sivn u t 
pr imo p r o d i i t , sive u l posloa a Jus l ino , ct a l iquot 
posl sxcu l i s ab Epipl ianio a l la la Cat, vera s i l , a a 
coiificta ct suppos i l i l ia . 

VI I . Probalur Aritlecc exemplaria qua snpersunt ge-
nuina, calerorum anlem addilamenta rctpuenda 
ctte. 

Quod ad pr imam quxs l i oncm altinet, cer lum est 
a l l e ru l ram ex narra l ionibus adulteraiam fuisse; aut 
videl icel eain quai scpiuagiuta duos seues s i m u l 

de causa ad doclores Jerosolymitanos scr ibereu D congregatos, muluoque col loquia misccntes , iuier-

C u i rex morcm gerens, cpislolam JerosoIyinUanis, 
ab Aristoanis omnibus longe diversam % s c i i ps i t , 
quoe αύτολεξε\ ab Epipbauio af lerlur. In ea postulat 
rex ad se i ransmit i i propbetaiuin l ibrus, ut iu b i -
bl io lbeca sua rcpouereniur : in memoriam revocat 
prafleri la beneficia, qtio pacto scil icct i i iu l lns J u -
d;eorum populaies in bcllo capios e l iu i£gy|Uum 
dopor la ios , l ibeios cum xia l ico dimisor i t . Nunc 
aulpi i i intMisam aiiream lapidibus preliosts orna lam 
pondo qi i ingei i lor i im talc i i loruui c i im al i is munc -
l i bus mi l iere , u l vo l i compos < flicLTelur. 

Missos postra l ibros Hcbraicc scr plos cum legere 
non posse l , secuudo scribere et iulerpretes pelcre 
to>-· · · · . s t . Secundam postca affert Epipbanius 

pretatiouem i l la in edidisse p e r b i b c l , aut eain quae 
i l ios 111 septuaginta «cllulis scparatos, aut binos i a 
ir ig i i i ta scx domuncul is iuclusos, ut narrat E p i p b a -
n i u s , Scr ip turam afllanlc N u i u i n a , u l ex n i i r ab i l i 
omuuun consensu probalum es l , vertisse connneino-
r a l . ( Dc al i is purro prope imiumer is varietatibus t 

qua; inler narral ioues i l las in t e rccdun l , brev i ta l is 
causa consullo tacemus.) P ro bac poslrcnia s> n l on l i a 
s l an l Jus l i nus , Cyr i i lus I l i c roso ly in i lanus , E p i p b a -
n ius , l i c e l iu mmiero cc l lularuui variet, Chrysos to -
mus , Augns t inus : quibus acceiispri posstml Irenaeua 
ct Clemcns A l exandnnus , qui l i ce l dc L X X cc i lu l ia 
n i b i l b a b c a u l , i iue ipre la l ionem tameii i l la in S p i -
r i lus sancti afilalu et iuspirai ione factam asscve-
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u o l E i r t c e n t f o r i b u s a u l e m LeoGastr ius , A lpbon- Α ejus auctoritate abrep t l , cxploranda? r e l ne m h i i -
m Salmeron, a u i q u e , eamdem sententiam a m -
pleetnntor. q u i n a r r a l i o n e m Ar is te » , qualis in 
tofernis e x e m p l a r i b u s l i a b e t u r , v i i iatam et adul lc-
nun ; a l l e r a m v e r o d e celbil is et de mi rab i l i 
iBlfrprrtalione v e r a m g e r m a n a m q n e esse pugnant. 

Huic p o r r o s e n l e n l i a c rcfragatur H i e r onymus , 
qeiceUidanim h i s l o r i a m mendac i i arguit , et L X X 
S«fs at&anie N u m t n e tn l e rp r c l a t o s esse negat. S ic 
ille protogo i n G e n o s i m : Et vetcio quh primus 
m\9t tepluaginta cellulas Alexandrice mendacio 
tto «xslmxertf , quibns divisi eadem teripiUarent, 
am Ariuceus, ejuzctem Ptolomm υπερασπιστής, et 
«alio posl tempore Josephus, nihil lale relulerinl: 
tedin una basilicn congregatos contulisse scribant, 
aoa pTophtlasse. Aliud est enim vatem, aliud e$se 
inttTpretem. Ibi Spiritus veniura prcEdicii; hic eru-
rftiio et terborum copia ea qucc inleltigit transfert. 
Xisi forte putandus esi Tullius OEconomicum Xeno-
pbontit et Platotri* P r o l a g o r a m , et Demosthenii pn> 
Ctesipbonte, afflalu* rhetorico spiritu transtulisse. 
A K ! oliter de eisdem libri* per Septnaginta, aliter 
p€T aposiolot Spiritus tanctus teslimonia texuit; ut 
q*od iili tacwrunt, hi scripium esse mentiti sint. 
Qua» postrema H i c r o n y m i verba ut intelligas, scias 
«portet mu l i a i n S c r i p l u n s esse quae L X X Inter-
Freies ?el p n r i e r m i s e r a n l , vel consulto tacuerant, 
qoa? ab e vange l i s l i s c t ab :posto l isa f fen intur . Quod 
*©dem Prologo i n G e n e s i m aflfirmat H i e ronymus , 

passim in C o m m e n t a r i i s , maximeque in Jeremiam. 
Sentemiam p o r r o H i e r o n y m i amplectuntur plerique 
<Hnnes hodierni e rud i t i v i r i ; et putant cel lularum 
bistoriam, m i r a b i l e m q u e i l l u m consensuni, ac S p i -
ritas sancti aff iatum , omn ino supposit i l ia etse. 
C m e Jas l inus M a r t y r , q n i pr imus c e l l u l a rum, et 
mirobi l is S e n u m consensus b is lor iam texu i t , id ex 
n m o r e vu lg i acceperat , u t ipse proflletur in Adm#-
mlione ad Croecos : Αύτο\ έν τ$ Αλέξανδρε ία γενό-
Ρ-εντκ, χαχ τ± £χνη τών οικίσκων έν τΐ) Φάρω έωρα-
χ&ζες Ιτ\ σωζδμενα, κα\ παρά τών έκεϊ, ώς τά πάτρια 
«ιρειληφδτων, άκηκοδτες, ταΰτα άπαγγέλλομεν · α 
*α*ι παρ* έτερων έξεστιν ύμΐν μανθάνειν, κα\ μάλιστα 
*=αρ* αυτών τών περί τούτων ίστορησάντων σοφών 
και δοκίμων ανδρών, Φίλωνος τε, Ίωσήπου κα\ έτέ-

m u m quidem examen habtiisse videntur. Ep ipbanius 
voro qti i Just in i narrat ioncm in mult is mu lav i t 
phirimaqtie adjocit, ex al i is fabulatoribus muttmtus 
pn la tur . Sane primigoniam Aristesc k i s l o r i am eam 
f*sse qua? bodic in bibliotbecis nost i is cxslat , suadet 
Josppbus , qui Itcot ea in , pro morc w i o , quoad 
sty lum e l seriem in nou paucis mutaver i t , quoad 
sensum lamen e l r es gestas presso vesl ig iost*quitur; 
saadet item E u s c b i u s , qu i longissima A r i s r c a n a 
bisioria? excerpta cd id i l in Prwparalione evanrjelica: 
i l emquc Hioronymus, qui Arislcac quidciu h is lo r iam 
agnoscit, scd addilamcnta posteriora rcprobat. 

V H l . Post ilieronymttm nsseritur LXX tsel ea$ qut 
Pentateuclium trmuiulcrunl, non retiqua inlerpre-

B talos e$te. 

Altera qua?slio cst, an L X X Interprctes, vel q u i 
priores Scr ip luram sacram dc I lcbraico in G r x c u m 
converterunt, solam Lcgein scu Pentatetichum, nrv 
rel iques eliaro l ibros in lcrprcta i i sint. Rat io d u b i -
tandi binc p r imum exorta es l , qirnd qui L X X Inicr-
pre lum bistor iam lcxuerunt, a l i i Lcgom lan lum ab 
i i s Graece coitversam d i can l , a l i i b i s lo i i as , a l i i P r o -
pbetas, Epipbanius univcrsa? Scr ip lune iibro». H i e -
ronymus vcro Commenl. in Ezechietem cap. x v i , 
f 15, ait erudi lorum s i ' i lemporis opinioitein csse, 
solos quinquc l ibros Moysi a L X X vcrsos fuisse. 
Ejus verba sunt : lioc in LXX non habetur, qui* 
forsitan Atexandrice iu Crwcum termonem Scriptu-
r a i ex Hebtaica veriiale vertentes, timuerunt hoc 
edere, ne regem AZgypli viderentur offendere, dum Λ 
Deo Jerusalem debitum regnum este commemorarent; 
quanquam eruditi tolos quinque libros Moyxi ab ei$ 
intcrpretaloi etse putant. Idem porro cxisti iuant 
e rud i l i bodierni , quolquot v ide l ice l Hebraicum cum 
edilione i l l a , quae Sepluaginta Intcrprcium d i c i lu r , 
contulere. Nam qui Pentaleucbum verterunt longe 
ppri l iores fuisse videntui* i is qu i Cietcros Sc r i p tu r e 
l ibros G r x c e sun i interprelal i : s ly lus omnino d i -
versus est ; verba saepe longe disparata Hebra i c i i 
Yocibus aptmtur . Varictatis bujusmodi exempla 
multa proferrc in promplu e s s e l : verum quia res a 
doctis v ir is j am fuse ex professo agitala fuit, n o -
bisque ad ai ia properaul ibus non l i c e l bis d iut iua 

pwv πλειδνων. Id est : Ipti qui Alexandriae fuimut, D immorar i , destinatum carpinius iter. 
« resiigia domuncularum in Pharo adhuc residua 
ndimut, et ab incolis, qui rem α majoribus accepe-
nosf , ttudivimus, hccc annuntiamus: quct ex aliis 
qnogue ediscere potestis , ac poti&simum ex iis , qui 
kec enarraverunt, Philone, Josepho aliisque pturibut. 
Hinc sane c o n s p i c i a s ex popular i fama loqai Jus t i -
•eoi Kar t y r em , <um de cellulis et de miraculo 
Unto rerba f a c i t ; n a m Pb i l o et Josepbus, quos 
afrgat, ne v e r b u m q u i d e m de cellulis et de mirab i l i 
interprelum c o n s e n s u habent . Probabile ig i tur est 
hstiauiu ea qua? d e c e l l u l i s tradit, ex iisdem fon-
itbus iccepisse. c x q u i b u s acceperat P to lemaum ab 
Berode J u d a e o r u m r e g e interpretes vertendis S c r i -
pcaris s a c r i s p o s i o l a e s e . Q u i Just inum secuti suut, 

IX . Ulrum Arislece primigema historia vera sit, an 
cottficia et supposilUiat afleruntur argumenta utrin-
que. 

Tert ia dcmum quaeslio, i l laque gravissima est : 
num Ari&lea? U i s l o r i a , sive i l la qua3 jam ejus no -
mine c ircuni fer lur , docioruinque manibns l e r i tu r ; 
sive i l la quae cum addi lamenl is et inulal ionibi is a 
Jus l ino , vel ab Epipbanio affei tur , vera ac s incera, 
an vero conficta et supposititla s i l . Gum autem 
additamenlis i l l is fidem csse tlci^egandam jam supra 
demonslra lum sit , res la i uldeprimigeniaeArisicanae 
l l islorias lide nuuc againus. l i is tor iam illaro prorsua 
i ict i t iam e l comment i i iam esse pugnant mu l l i v i r i 
doctissimi : ex Catbol ic is Henricus Valesius, quem 
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•equitur Joanncs Bona carriinalis, itemque i f i g i - Α 
dius Menagius et a l i i ; ex beterodoxis Josephus Sca-
l iger, Humfredus Hody in erudi l iss imo opere contra 
Hittoriam Arinea, et novissime Antonius Van Dale 
i n Ditsertatione super Hisloria Aristea; a l i ique 
q u a m p l u r i m i . 

P r i m o d i c i lu r Ar i s l cam i l l um , qu i se et orUi et 
parentibus Grac tnn esse fbig i t , esse baud dubio 
Juda?um Hellenistam, ut comprobant bene mul la : 
cxe inpl i causa Judaicarura iegum plena no l i l i a , 
unius Dei cognitio, nul la admista Serapidis, Isidis 
aJiorumque, qui tum maxime Alexandriae coleban-
tur , deorum commemoral ione. In ipsa oarratione 
Hebraismi plurirai occur runt : quae omnia auctorem. 
vere Judaeum produnt. 

Laoda lur Ptolemaei Evergetis (non Pbi lade lpb i , 
ut quidam dixere) l iberalitas, quod Sophocl is, E u -
r ipidis ct iEscby l t exemplaria ab Atbeniensibus-
mutuatus, ut exscribi curaret, reservatis s ibi c x em-
plaribus, apograplia pulcherr ima reddiderit, s i m u l -
que siiminatn qjiindecim lalenloi u in , quam A tbe -
niensibus oppigncraverat, i is in gral iani beneflcii 
rel iqtteri l . Sane quindecim talcntorum summa tunc 
iempoi is magni babcbatur; a i quid dicas s i , c o m -
pulat is omnibus quae pro adipiscendis Legis exera-
plaribus a Phi ladelpbo expcnsa sunt, captivorura 
videlicet prel io, donis E l e a za r o , templo, senuiu 
cui l ibct oblal is , plus quam mil le duceniorum talen~ 
torum summam repcrias? Annon exbaustam plane 
gazam regiam inferas? Nemo negaverit baic fabulam. 

Praeterea ob j i c i l u r , Demelr ium Pbalereunt htc Β sapere. 
induc i bibliotliecae regiae Ptolcmaei Pbi ladelpbi p rav 
f e c tum, cum tamen Hcrmippus apud Diogenem 
Laer t ium narret, Demelr ium Pbalereuni iransfugam 
apud Plolemaeum Soterem Lag i filium, cum Pto le -
maeo Ph ihde lpbo adversaius csse t , post mortera 
Lagidae a Pbi ladelpho relegaium fuisstt, * t morsu 
aspidis obiisse. A d baec Demelrius il le Phafereus, 
bomo facundissi inus, e l sua ailate Auicae eloquen-
tiae facile p r inceps ; isque deorum cultor, pravis 
mor ibus luxuque perdi tus; b ic ab Aristea cx l i ibe-
tur v ix Graece imo barbare loquens in cpistola 
q u t m scribit ad Pb i lade lphum; unius Dei cu l l o r , 
utpote qtii Hebneorum legem pro div ina omniunv* 
que sanctissima babeat, e l diras imprecetur i is qu* 

M i r u m ctiam vidcator quo paclo Eleazarus scx 
ex singulis i r ibubus v iros, senes, bene moratos, 
doclos, Legis pcr i l iss imos, ct utramque l i i i guam, 
Hebrxam sci l ice l e l Graecam, appriiae cal lenles, &ic 
paralos e l ad manum babuerit, ut rogatus s l a i i m 
miseri t , cnm lamen Elcazar i lempore, vel uul la v e l 
modica tr ibuuni d is l inc i io fuisse credalur . 

A d haec victoriam i l lam de Antigono rcportatam, 
eodem tempore quo L X X I I senes A lexandr iam a d -
venere, u i narra l Ar is leas , cc r lum cst mult is antn 
annis, regnanle videlicel Plolcmaeo Lag i li lto c o i U i -
gisee. S u n l e l al ia multa qu# comra Aristeanae 
bistoriae siuceri latcni afferunlur : a l poslquam prae-
cipua in mcdium adduximus, ab al i is recensendis 

in translatioue L X X l l interpreluni al iquid addere, ^ compendii causa abstinendum pulamus. 
vel demere, vel immutare ausi fuerint. E r t i n l for-
tasse qui huic argumenlo occurr i posse putabunt, 
ex Cosma? iEgypt i i nuper a nobis editi narra lu . Is 
enim i n Topographia Chrittiana, quam Jusl iuiano 
imperante edidit, non Demetri i im Pbalereura, sed 
Trypbonem Pbaiereum sub Ptolemaeo Phi ladelpbo 
bibliotbecae regiae custodem fuisse dicit : qua a d -
missa lectione, cadunt omnia i i la argumenta, quae 
i tan le Demetrio Pbalereo alicujus momenti erant. 
A t quid valcat hac iu re scriptoris unius , et quidem 
infcr ior is aevi, tes i imonium, quando omnes a pr in -
c ip io , qu i Ar i s l eam roerainere, Deroetrium Pbale-
reum habent. Cerle nul l i dubium esse polest pr imura 

A l i i pro Αι isleac Historia s tan l , ejusque γνησιό
τητα propugnarc nit t inlur : cx Ca lbo l i c i s , Serar ius, 
Gre iserus , Paulus Pez ron ius , roulliqiie a l i i ; ex 
belerodoxis, l i i ianus Wa l l onus , Isaac Vossius, a l i i -
que insignes v i r i . Nou referam argumenium quod 
cx Patrum teslimonio ad tulandam Arisleanae fli-
sloriae verilatem quidam afferunt. Nam cnm S S . P a -
tres Jus i inus , Irenaeus, Gtemcns, Gyr i l lus Jcroso ly -
roilanus, eam praecipuc bujus Uisloriac partem pro-
pugnare videanlur, q u x resp ic i l cel lulas, mirab i l em 
Senum in inierpretando consensum , et Sp i r i lus . 
sancl i aff latum; quam lamen pariem ut suppos i l i -
t iam e l spuriam cum divo Uieronymo al i isque do-

i l lum Aristeam , Demelr ium Pbalereum i iem b a - ^ ctis rejecimus, non potest bic pro A r i s i e a n * l i i s t o -
buisse. Quare Gosmas iEgypt ius vel memoria 
lapsus est, vel al iunde errorem e$l muluatus. 

Nec modo Demelriuin Pbalcreum, sed el iam Pto-
lemaeum ipsura Pbi lade lphum, fratrum inlerfeclo-
r em, sororis conjugem, cujus moll i t ies, luxur i a , 
scelera, ab bistoricis celebranlur, i i a p ium legisque 
MosaicdB cultorem exhibct Ar is ieas , ut regcm D a -
t i d em vel Ezecbiam dicas. Is allatas s ib i Leg i f 
membranas, tanta venerationc proseculus est, ut 
seplies adorarei, ac prae gaudio lacrymarctur . P a -
rem erga legem Mosaicam cu l lum exbibeni Gnec i 
omnes, quoiquot in Aristeana His lor ia memorantur, 
ut m i ra melamorpbosi credas omnes qu i buic ne-
gotio inlereunt, derepente pmselytos factos esse. 

ria? defensione P a l r u m i l l o rum auctoritas oppoui . 
V c r u m al iud in medium adducam, qnod sane va -

l id iss imum putatur a mult is . Aristeas, ut ocula lus 
tesiis rem suo lempore, seque prasente parlesque 
suas agenle, geslam e n a r r a l ; r em, inquam, usque 
adeo insignera et singularero, ut necessario debue-
r i t omnium ore cclebrari , ncc facile ex bo in inum 
memoria obliterari potuerit. P o s l Aristeam A r i s t o -
bulus, v i r insignis, vel ipsius Ptolemaei Pb i l ade lpb i 
temporc, vc l , ut a l i i cx is t imanl , sub Ph i lome lore 
Alexandriae scr ib i l ,e t Ar i s teanx H is to r i x tcs l imonio 
suo patrocinatur. S i ea falsa prorsusque suppos i i i -
tia fuissct, an polerat Ar is lobulo ipsit» iCgyp i i r e -
gibus tunc fami l iar i fucum facere, etiamsi pona lur 
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a f l i snbpos t r em i s P i o l e m a e o r u m floruisse ? A l exan- Α sequemium modo seecyloram sc r ip i o r ibus , sed 
derilein P o l y b i s i o r , q u i olympiade c irc i ter cente-
riaasepluagesima t e r l i a scripsit, laudat Arisleae 
CBjusdam H i s l o r i a m J u d a i c a m ; i l lam \idclicet 
q M m d e L X X U I n t c r p r e l i b u s scripsit, ut putant 
eradiii.Posl e u n i P h i l o H i s l o r i am eamdem paucis 
Ungit,ac l i c e t d e n u m c r o Inlerpretum n ib i l habcat, 
qaiirero c a r p l i m e n a r r a i , videlur tamen ea quae 
diiitei A r i s i e a b a u s i s s e , post etim Josepbus, ac 
deomm E u s e b i u s A r i s i e a n a m His lor iam referunt 
eque p a t r o c i n a u l u r . J N i l i i l dicam de Just ino et 
iliis, qui a d u l t e r a l i s e x e m p l a r i l m s sun l us i . S i qtia 
possil h i s t o r i a s e q u e n l i u m temporum testimoniis 
confirmari, n i b i l s a n e b u i c deest, u l lalem Urmi l a -
4em ad ip i s ca lu r . 

etiam a coxv i s et supparibus enarrenUir. 
X . Dispulationii conclusto. 

H i s diut ius immorar i qiuestioneinqtie fusius 
exagi larc non l ibet. Qucedam solura nobie in co i i -
fcsso babenda, e l pro veris tuenda suut, n i m i r u m 
interpretalionem quae τών C seu L X X vocaUir, sive 
i l l a a Sepluagiit la \ i r i s , sive a paucioribtis facta 
fuerit, esse veraiu e l sanclam iidei morumque n o r -
roam, uipote quae ab apostolis non semel adhibea-
tur , ac non modo in Ecc ics ia G r a c a pro vera S c r i -
ptura semper babita faerit, scd e l iam in Ecclesia 
L a l i n a pr ior ibus saectilis ob l inuer i l , quando scil icet 
velus Itala qurc ex Graeeo L X X Interprelum facta 
fuerat, pro unica Scr ipt i i ra sacra agnoscebatur, 

Reponuni a l i i , A r i s t o b u l i ct Alexandri Po lyhisto- Β antequam Hicronymus bodieruam Vulga lam ador* 
ris auclor i ta le i d u n u m a r g u i et probari , vidclicet 
Arisleae H t s l o r i a m a n l c l i o r t i m scr ip lorum aelatcm 
produsse : e l A r i s l o b u l u m qnidem d iu post P h i l a -
delpbum v ix isse ; n a m q u o d modo sub Pbi ladelp l io , 
a odo sub P l i i l o i n e i o r e sc r ips i sse d icatur apud E u -
sebiam ; id E u s e b i i l a p s u conl ig i t , vel fortasse l i -
brariorum, q u i n o m i n a c o i h n i u t a r u n l : nam A i i -
siobulus ipse, P b i l a d e l p b u m r jus, ad quera scribit , 
Philometoris πρόγονο ν v o c a l , qua posita leci ione, 
Pb iUJe lpb i n o m e n raendose irrepsisse conv inc i lur , 
Anstobulumque u l p o l e Judacum Hel leuis lani , h is to-
Ttara illara qua i n i e r p r e l a l i o Sepluaginla Senura 
sommopere c o m m e n d a b a l u r , lubenler amplcxa lum 

n a r e l ; l icet cn i in m u l l a ceset inter edi l ioncs quae 
tunc in usu erant, varielae, omnes tamen editiones 
ex L X X manaverant ; imo etiam hodio Psa lm i ex 
cadem veteri I la la in Ecclcs ia L a i i n a in Scripturae 
sacrse calalogo locum babent ; nibi lque offlcere au-
ctoritati edi l ionis τών O quod ejus auctor vel i gno -
retur , vel quisnatn s i l in dubium vocelur, quando-
quidera nibH of lkicbat vetcris I la te auclor i tat i 
quod quo interprete prodiissel ignoraretur. Non 
enim ex inlerpretibus vers ionesauclor i la iem mutua-
bantur , sed ex approbalione e l admissione Ecclesia», 

Quod autem Hieronymiis i n editionc τών 0 ' i m i l -
tos naevos deprehenderit, ac multa sccus quaca 

« sse ; e ls i voGdav agnover i t , in partem tamen fa- ^ oporlebat de Ilebraico Graece convcrsa redarguerit, 
bulae renisse : s i q u i d e m onines J u d x i Hellcnistae 
inlerpretai ionem i l l a m s u m m o in pretio babebant 
baberique v o l e b a n t ; A l e x a n d r u m Polybistorem, st 
U m e n vere de bac Arisleae I l i s tor ia loqui vokier i t , 
toJam indicare i l l a m prod i isse ante suum a?vum, 
qeod fere omnes f a l c n l u r : Pb i lonem, Josepbum 
tt a l ios , ot solent oves gregai iss, pr io rum vestigiis 
bxs isse , nec examinasse veramnc an supposit it iam 
aarra i ionem adop ta ren t ; demum tam validas obje-
t t iooes con l ra A r i s t eanam Historiam superius. ab 
la ias, noo posse s c r i p l o r u m sequentium testimoiii is 
«ocrrari, quaDdoquidem raultas quoi idie narrat io-

id ejus cditionis auclor i latem nculiqtiam ni inuit vel 
i n f i r m a t : ut alicubt faletur et ipse Hieronymus : 
luca enim i l l a q u x Hieronymus reprebeudit bujus-
niodi s u i i l , ut utrovis raodo legas, aeque pia senien-
tia rcmaneat. 

P r o certo i lem habemus ce l lu larum h is io r iam, 
mirab i l em i i l um Seniurum consensum, et ea quae 
inde consequuntur omuino supposi l i l ia esse, jure -
que ab Hicronymo reprobari . Uemque cum Hiero-
nymo et erudi lorum turba *putamus interpretem 
Penla leucbi Graecum omnino diversum essc ab eo 
vel iis qu i reliquos Scr ip ture sacrse l ibros interpre-

Lt& deprebendimus esse supposi i i i ias, l i ce l non a D lat i sunt. 

C A P U T Q U A R T U M . 
D e L X X Interpretum versione, ut i n Hexap l i s erat. 

1 De stita edf(fonis««» o* antequam Origenes Hexapla adomarel. II. Origenes edilionena«ovo*emendatam cnm aslejlscis 
etobelis iu Hexap l i s posuit. III. De asteriscorum et obelorura usu in Hexaplis. IV. De lemniscis et bypolemniscis. 
V. lo bodierois edi t ionibus l .XX lnlerpreium mulla ex rdilione illa hexaplari desuropta deprehenduntnr. VI. Da 
•etauooibus q u » ab Origenis teropore iu ediiiones L X X lulerpretum adveclae sunt. VII. De ii.s eliam mulalio-
aftas quae ex s im i l i tud iae quarumdam litterarum admiss» sunt. VIII. De dislinciioue capilum et versiculorum an-
UquiLus usurpata. 

Ik Halu editioni* τώτ V aniequam Origenes fle-
xapla adornarel. 

Certum q u i d e m e s t editionera τών 0 ' ildei mo-
nmqne n o r m a m , i n i»s exemplanbus quai in E c -
dtsia D c i a i l m i t t c b a n t u r , nuilam poluisse, iu i is 

saltem quae ad fidem el mores pertinent, labem i n -
currere. l n caeteris vero parem cum ali is omnibus 
l ibr is for lunam subiisse docet usus c l experientia. 
Id jam Origeuis teinpore acciderat : exemplaria 
quippe Scriptura», tum proplcr tcribarHtn indUtgen* 
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tiam, tnquit i l le , tum propter quorumdam audaciam, Α I » Ecclesiasle p lur ima cum asteriscis adjecta fuere, 

pravamque Scripiura: emendationem ; lum etiam 
propter eos qui, dutn corrigerent, quccdam pro arbi-
m o addiderunt vel delraxerunt, mul l i s in locis v i -
l iata erant. ld ipsum non seniel testilicatur cliara 
Hieranynius, qui adjicit, pnetcr supra memoratas 
imUa l i omun , addit ionum oniissionumque causas, 
a l i a i i i a pr incipio dcprebendi : quia videlicet L X X 
Inlerpretcs, sive i i qu i prophetas pr imitus Graice 
I rans lu lcre , multa in l lebraico expressa, in sua i n -
lerpretaiione consulto piaelermiseruni, quod existi-
marent G r x c o r u m al iarumque άμυήτων naiiouura 
ocul is uon expononda rsse. H is omuibus u l medi-
cam manum admoverel Oiigenes, exa l i i s edi t ioni -
bus cr ra ia quse in L X X lntei pre luw translalione 

quorum pars IIOR rainima in edil ionibus τών CV h o -
diernis remans i l , ut infra d ictur i sumus. In C a n l i -
c is , ut quidein arbi tramur, nou mul l a erant obe l is 
et asleriscis notaia. In Hesaia quid Origenes a d d i -
derit cum astcriscis, quid demeudum signi f icaverit 
cum nola obel i , quisque \idere polcst i n ed i l i onc 
Procop i i i n Hesaiam, a Joanne Curter io ado rna ta , 
ubi , ct iamsi bene multa bujusceinodi compareant, 
pauca tamen exisdmabuntur, s i comparenlur cura 
i is quae in Jeremia et Ezecbicle occurrebant : ία 
Jeremia quippc m u l u a L X X Interprelibus omissa , 
cum aslcriscis Tbeodolione addita fuere : p i u r i -
maque insupcr a capite xxv, usque ad i inem, t r a n s -
posi la et confusa, nal ivo ord in i reslituta sunt 

occurrebanl , emendavit, omissa adjecit, redundan- Β in Ezecbicle innumera a Scnioribus i l l i s praeter-

l i a amputav i l ; ea lamen c a u l i l a alque scrupulo ut, 
rc l icta pr ior i lec l ione, quae addcnda vel mulanda 
«raul asleriscis no laret ; quae ampulanda, obelis. 

Nec ab re cr i t b ic omnes Scriplurae l ibros per-
currerc , u l quid i u singulis ab Origene praesiitum 
i u e r i l uno i n l u i l u poss i l studiosus lecior carp l im 
observare. In Gencs i , u l ex i is quae supersuni fra-
gmemis exis l imare l icct, non lot mulaliones factae 
s u n l quot in a ' i is bene lnul l is Scripturai l ibr is , ne-
que tanlam as ie i iscoruiu i tubam adbibuit Origcnes 
quanlam in ^cqucnl ibus. Iu Exodo longc plura a d -
didit e l m u l a v i l : nani p r a i c i quam quod cap. x x v m , 
sex integros versus, iu L X X non accuralc posi los, 

missa cum asteriscis addila fuerc. S i quis v e ro 
formam tr ium propbetarum, Hesaiac, Jeremiae e t 
Ezechiel is secundum edll ionem τών if bexaplarem 
conspicere vo luer i l , adeat vctustissimum codicem 
Prophetarum, ubi i l la τών Ο' edil io bcxapiaris r e -
pncscniatur . In editione τών 0 ' Danielis propbetae, 
quaedam addidisse cum asleriscis, qua?dam obelo 
aotassc Origenem, ait l l i c ronymus . Sed qu ia , u t 
arbitrantur e rud i l i , i n edilione i l la lacunae freqtien-
liores aderant, pro ea subsl i lu i t Tbeodotionem, 
qui solus, ut lesl iGcalnr Hicronymus, in Ecc les i i s 
poslea iegebatur. In duodccim propbelis minor ibus 
pauca adnoiavit Origenes. 

cu in asteriscis ad j ec i l ; insuper a capite xxxv i ad fl- \L O r t W * editionem τών σ emrndatam eum aste-
Ticni aeque l ibr i omnia qu;tk in trauslal ionc τών Ο 
sua deque versa eraut, addi l is obelis e l asteriscis, 
suo ordi i . i rest i tu i l , u l fusius in nota ad caput 
xxxv i ex airtiquo Basi l iens i codice desumpta, nar-
ra lu r . L i b r i L c v i t i c i , Nuiueroruiri ac Deuleronomii , 
par i pene crant atque Gencsis conditione. In l ibros 
Josuc et Judicum iniiumerai peiie ab Origene muta-
tiones advecUB s*ini : ibi passiin aslerisci pro oni is-
* i s t e l obcl i pro adjeclis observabanlur. Ιιι l ibr is 
Itegum iuslaurai id isOj igems nos lr i desudavit i ndu -
str ia : i n bis enim niu l ia loca emeudalione upus 
babcbant ; niaxime aulem l ibro i u , ubi bistoriae 
non paticae suis scdibut ejeclae peregrinis in locis 
versabanlur. In l ibr is Pai a l ipomenau quid ab Or i 

ri&cis el ohelis in Ucxaplis posuit. 
Quod aulem edii ionein L X X Interpretuni i l i a m , 

qu;e in l lexaplis posita erat, asleriscis, ub i q u i d 
addi lum fuerat, et obelis -ad supcrflua notanda 
d is t inxer i l Origenes, clare docet Hicronymus, e p i -
slola ad Suniam et F r c l c l am : In quo, a i l , iUud 
breviier admoneo, ul sciatis aliam es$e eduton£tnt 

quam Origenes et Caesarientis Eusebius, omne$que 
CrcBctcB traclalores κοινών, id eu communem atque 
vulgatam, et α plerisque nune Αουκιανδς dicilur; 
aliam LXX lnlerpretum, quct et in ΈξαπΛοΊς eodi 
cibns reperilur, et α nobis in Latinum termonem / i -
deliter versa e$t, el Jerosolymce aique in Orientu Ec-
clesiis decantalur . . . KoiW) autetn iita, Jwc est 

gene pnes l i lum fuerit uou i l a facile es l iudicarc, ^ communii edilio, ipsa esi quas et LXX. Sed Iwc in 
quoi i iam in liac Scripiurae parle paucissima Hexa-
ploruni supersunt fragmenta. In l ibro Job octingenlt 
c i rc i ter vers icul i var i is i n locis desiderabantur, 
quos ex aliorura interprelnni translai iooibus, ma -
x ime vero ex Tbeodotionis edi i ione, cum asteriscis 
adjecit Origenes. Tant i vero dcfeclus causa, s i au -
gurar i l i c ca l , b inc petenda est, quod Lam ob&curi 
l i b i i ve i lendi difficultate de ierr i l i imerpretes, multa 
praitermiscrint. Iu Psa lmis vero, qu i omnium man i -
bos ferebanlur, lungc pauciora quam in l ibro Job 
addila e l deiracia s m i t : non rar i lamen ibi erant 
obeli e l astcrisci . l n Proverbi is non lanla fuisse v i -
delurr aste i i sco ium et obclorum turba, n is i c i rca fl-
u tD i , ub i quaulaia prasposlere posita occurrebant. 

terestinler utramque, quod κοινή pro locis el tem-
poribui, et ρτο voluntate scripiorum, vetus corrupim 
edilioest; ea aulem quat habetur in ΈξαχΛοΐς, et 
quam nos vertimus^ipsa est quas in erudilorum librit 
incorrupta et immaculata LXX Jnierpretum iran*-
latio reservatur. Quidquid ergu ab hac discrepat9 

nulli dubium est quin ita ei ab Hebr<eorum auctori* 
tute discordet. Igitur edil io L X X Interprctum b e x a -
plaris i l la erat q u x ab Origene ad exemplar He -
braicum cmendata fuerat, ct pura alque i m m a c u -
la la , ab Hebrseorum auctoritale uon discordabal : 
i l laque asteriscis e l obelis d is l inc ia erat : q u a n i -
obrem in iis Scriplura? par l ibus, ab Hieronymo ad 
lidcaj edil ionis i l i ius bexaplaris La l ine con ^crsi», 
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qwbodieqne s u p e r s a n t , in* Job videl icc i aique in Α A q u i l a ; in l e rdum, sed rar lus, ex "Symmacho ; ηοη· 
Psilmis, a s t e r i s c i e i o b e l i conspiciunlur, u l quisque 
tiJere p o i e s t i n c d i t i o n c Joan. Martiana*i nostr i . 
Boc accedit n o i a c o c l i c i s Basiliertsis sxcvM x, in 
a>jusmar«iiiilttts I l c x a p l o n i m lectiones ac notae 
piroa t u a n u d e s c r t p t a ; fnen?. S ic aulcni habel 
EwJicap. x x x v i : Έ ν τ α ΰ θ ά σοι γενομένω πάρεστιν 
ty}v πολλήν x l j v δ ι α φ ω ν ι α ν της τε προκειμένης, κα\ 
τ?,ς έν Έ ς α π λ ο ϊ ς αναφερομένης εις τους Ο'· κα\ ού 
τούτο φημ· ώ ς τ ο ί ς κατηττερισμένοις ταύτης εκείνη 
δείρει* πολλανο\3 γ ά ρ ταύτης τούτοις παραλλάσσει* 
ϋλ'ότ: κα\ εν τ ο ΰ τ ο ι ς μέλλον ή κατά τδ άλλο της Γρα-
9τ4ςΙδα^ος i v r a D G a ττλεονάζει,κα\ ά μ^οι αστερίσκοι 
ίηλοΰσ·, παρώε ί ν τ ο υ ς Ο ' , καν τούτοις ουδέν έλαττον 
τδ της παραλλαγτ/ς ε ίδος οίκειοΰται. Id esl : Cum 

mii iquam ex duobus vcl ex tribus s i inn l . Exe i rp l t 
causa : Jirt) x x x n , 12, χ θ . κα\ μέχρι υμών συνΥ 

ήσω· καΐ Ιδού ούκ ήν τ ω Ίώβ έλεγχων, άντα· 
Χ ποκρινδμενος βήματα αύτου έξ υμών Γνα μή εΓ· 
πητε· Εύρωμεν σοφίαν τοΰ θεού" προσθεμένοι * ubi 
a n i m a d v n i a s . cuin al iquid vcl ex Tbeodoiione vcl 
cx al i is adjicereUir, si id in i i i o , sixe in mcdio, sdve 
iu fine lineas jaciTct, piaciiiisso scmp< r aslei isro ad -
di t i im fuisse, apj osi l is posl addilanientum di ioluis 
punct is . S i veio ad i i tamenli ini i l l in l ad plure* H -
r*eas ex lraborc lur , in i l i o cujuslibfι linrae a s l c n s n i s 
nppingebaiur doncc totum des i : : en i , ibiquc rfuo 
puncla crassiora de more poncbanrur : qtia» lamcn 
p l c iumquc i iegl igunlur in maiuiscr ip l is , pnrs<rtim 

aie adrcneri$ , muitam depnhendes dissouantiam Β quando addiLimenta liujusmodi longiuscula sunt 

qua in rc oodicum ii iorem religiose sccuti sumus. 
ϊιι i is qine nx Tbcodolione excerpta c ran l , f i vquen-
lc r ab eis l ibrar i i s qui Hexaptorum lecliones i n 
maig in ibus Bib l iormn describebaM, sic χ Ο'. θ . 
ve! Χ θ . Ο'. poucbatur : id vcro s i gn i lkaba l in 
τοΓς Ο' ropcrir i cx Theodotioite desumpl i im. S ic Job 
xxx i v , 25 , Χ Θ. C . γνωρίζων αυτών τά έργα, c l c . 
S im i l i l c r ex Aquila sunicbalur lcctio : sic Jercm. 
x x i i , 24, Χ Α. δτι * Al iqnando cx Symmacbo , 
Job x x v u , 18, χ Σ. Α συνετήρησε * Ex Aqu i la et 
Synimacbo : Jer . m , 7, χ Α. Σ. ή αδελφή αυτής I 

Εχ Aqti i la et Tbcodolionc frequenlissinie : J r . χι, 
13, χ Α. θ . τ$ αισχύνη J Ex Syminarbo c i T l i oo -
dotione rar ius : J c r . χι, 2 ί , χ Σ. θ . κύριος τών 

inlerhanc Scripturam el eam qucc in Mcxaplis habe-
tur in Stpluaginut Iuterpretum versione : iteque to-
fom dico illam^ quoad ea qucc a$teriscis itotantur ab 
kttc diferrtj siquidem et in liis illa zcrpe ab hac dit-
«0*o4; imo rero /its ( aslerisch) multo magis abun-
dat, quam alius ScripluriV texlu* ; $cd cliam t/i iis 
f i c atttritci non noiant α LXX lntcrprelibus omissa 
/attsxf, non minor diffcremia depreheuditur. Ibrc ad 
xertium r e l u l i m u s c u n l r a qunsdam nuperos, qu i 
cxist imant no tas i l l a s obc loru in et as icr isroruin 
Bon in edi i ionc τ ώ ν CK hexaplar i posi as fuisse ab 
Origene, sed i n a l i a s e o r s i m adomala . Verum bis 
U m aperlis t es f in ion l i s e o rum qui Hexapla Iracla* 
•erant, r e i ragar i non l i c e l ; quibus ad majorem fi-

— · * " ' * " © ·••'·· t -j 4 — - » ' > | ' 
d r m aliud adj'i« i m u s ex n o i i s ail capiit xiv l ibr i ler- δυνάμεων. E x Aqu i l a , Symniacbo, et Theodo-
»ii Regum, u b i s i c b*gi tnr : Μετά τοϋτο έν τώ Έξα-
πλφ κιϊται τά κατά τήν νδσον κα\ τήν τελευτήν 
Άδια,τοΰ υίου Ίεροβοάμ, μετά αστερίσκων. Id c s t : 
Pottea in Hexaplis jacent ea, qum tpeclant ad (rqri-
iudinemei mor em A 6 i V , fitii Jeroboam, cum aste-
fiscis. Quid c la r ius? I L cc vcro nola prodit ex a u l i -
quissinio codice K o n i a n o , qui vcl exscriplus fuit 
c o m Hexapb supercssen t ; vel ex al iu codice ad i i -
dem l l exap lorum exsc r i p l o , manavit. P lu ra pro-
ferrc posseiuus : sed IIOBC e run l , ut spcro, sal is . 
ΙΠ . De atleriscorum et obelorum usu in Hexaplii. 

Asler iscos et obelos i n edillone L X X inlerpretum 
hexaplar i usurpavit Origct ies, ut <;uid ibi addendum 

l ione saipissirae : J c r . x i , 13, Χ Α. Σ. θ . θυσία-
στήρια. Freqnenler etiam ubi lcctio ex Aqu i l a , 
Symiitacbo et Tbcodol ioue piodibat, post as ler i -
scum ol Γ , id est ln$ inlerprete*, poncbalur : sio 
I lesai . x x x v u i , 3 , Χ οι Γ. Ω δή κύριε l 

Ιιι velusl issimis codicibus Cois l in iano, C la romon-
l a n o , sive R i l . P P . Jesuitarum collegii Ludovict 
Magni e i a l i i s , posl asteriscos i iomina i i i terpretum 
a pr imis l i l i er is dcscr ibunti ir u l supra , ita ut fre-
quentissime astcriscus nomeu prajccdat, rar ius a u -
tem noinen asier iscuin. U l r t im v c m ipse Ojigenes 
noinina ctim astcriscis in texlu suae cdi l ionis po -
s u e r i l ; an id subscqucnli ajvo ab iis qu i l l exap lo -

Tel deniendum essol i u d i c a r c l : quod tanta religione j) rum lcctioncs co l legctunl , et in B ib l i i s posueruut, 

praesliiit, ut qtiod ad jec tum crat ριιυΠχο asterisco, 
X» c l postposi l is duobus punci is crassioribus 

bac forma * s l a t i m emineret .· quod vero expun-
gendum pu labatur , praBniisso obelo bac forma -f- et 
pdjeclis duobus i n i l n e punctis * i n serie lamen, 
bis noiis d i s l i i i c t u m , reinaneret. Hoc aulem art i f l -
'io xtias i l l a κοινή ecu vulgala L X X Inlerpretum 
tdiiio, /niacia s i m u l e l emcndata conspiciebatur : 
^iccpi is laraen i i s l o c i s ob i ordo Scr ip ture pc r lur -
telas eraf, i t a o l m u l i a praepostere ponerentar : 

ibienimOrigenes g e r m a n a m c l ad cxemp la r l l cb ra i -
t v a a ^ e o m i D o d a t a m se r i em restituerat. Qua? post 
iUtnstum p o n e b a n l u r , ex cdiiione Tbeodolionis 
9t p l u r i i D o m e x c e r p i a e r a o t ; non iofrequenler ex 

factum ftieril , non i la facile esl d iv inare . Gerle c o -
dex i l lc R R . P P . Jesuitarum in Jeremia c l Ezccbic le 
saBpe aslcriscos in ipso textu pouit, subjuncto p!e-
ruinque a prima sulum l i l tera i iomine interpretis, 
ex quo leclio i l la adjectitia dcsumpla fu i t , sic χ 
Α , vel χ θ , vel χ ol Γ. Fortasse vero quia « t p ln -
r i inum Thcodotionis lectiones cum asteriscis afle-
rebat Origenes, Tbeoduiionis nomen non solebal 
exprimcre ; Aquilas vero quia rar ius , et Syromacbi 
quia rar iss ime, interpretalioncs cum astcriscis i n - t 

screbat, nomina a pr ima littera depingcbat, ut i n -
dicarct non ex Tlieodoiione proso ldo verba dcccrpL 
Scd boc ex coujeclura lantuin d i c i lu r . 

H U autem quae cum asteriscis textui τών Ο' m -
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ierebantur , al iquando ad sensus integi i la lera et Α l a t a , alteram adjecerat sic + ένεγκατε τώ Κυρίω 

accuratiorein explioationem opportuna e r a n t ; sed 
u t p l u r i m u m iuu l i l i a , et n imia scrupulosi late coo-
s a r c i n a l a , i l a ut plus of lkerenl quam juvarent. 
Hebra isra i quippe omnes ques, ulpulc a G r e c a l i n -
gua et dicl ione prorsus abborrentes, consullo prae-
termiscrant L X X Interpretcs , ubique exprimeban* 
l u r : quae quantam κακοφωνίαν edit ioni bexaplari 
inferrent, hoc exemplo declaralur. Jerem. XLIII , 6, 
Χ συν l τάς γυναίκας , και Χ συν J τά νήπια, 
κα\ χ συν * τάς ψυχάς , ubi Hebraicum babet 

w a s r ^ a n n n « p a T W i α η ρ : ι π ι κ : ib i i i iud 
συν ad exprimondam par l icula in ΠΝ, notam accu-
eativi casus apud Hebraeos, ex Aqui l&edt t ione cum 
asterisco inseritur : quasi vero si art iculus ΠΚ om-

υίο\ θεοΰ Χ ένεγκατε τώ Κυρίω υΙούς κριών · i d 
e s t : Η- Afferie Domino, plii Dei χ afferle Domino 
filios arietum: quae ambae in L X X ct in versione 
La t ina remanserunt. S ic et Hesai. xv , 3 , r P r c r r a i 
Α., Σ., θ . , κα\ ένταις πλατείαις αυτής. Ο', κα\ έν 
ταϊς ^ύμαις αυτής·... Sed ulraque lecl io ab h c x a -
p lar i edii ione desumpla in bodiernis Bibl i ts r ema i i -
sit, κα\ έν ταϊς πλατείαις αυτής, κα\ έν ταΐς pύμαις 
αυτής : itaque pr ima versio aster isco, secuuda 
obelo vel potius lemuisco, notata fuerat , scd notae 
omnes a vulgatis exemplaribus excidcrunt. R c m 
simileni \ide Ezecb. x x n , 5 , e l x x m , 19, mul l i sque 
al i is i u locis quae longum essct recensere. Ye rum in 
bis exemptis nun obelos, sed leuiniscos adhibitos 

R 
nino exprimendus erat, non sa l apte redderetur per D fuisse puCb, u i art iculo sequenli probatur. 
art iculos Graecos τάς et τά. Hujusmodi supervaca-
neam dil igentiam , aut ut melius d ica iur κακοζη-
λίαν, sexceuties observabis. S i c c l Lev i t . n , 2 , κα\ 
δραξάμενος πλήρη τήν δράκα Χ αύτοΰ \ άπδ της 
σεμιδάλεως χ αυτής * συν τφ έλαίω χ αυτής \ 
ubt pronominum i l lam repeti l ionem, quam Hebraica? 
linguae propr iaro , ut iueleganlcm inul i lemque re-
spuerant L X X Inlerpre les , cum asteriscis restituit 
Origenes. louumera bis s imi l ia in decursu operis 
bujus animadvertet erudi lus lector. 

A l i a quoque multa in versione sua praetermisere 
L X X , qua?, licet enunl iar i possenl, n ib i l ad sensuro 
apte expr imendum juvabant. S ic Jer . i , i 8 , h a e c 

IV. De lemniscis et hypolcmniscit. 
Lemniscus Graece λημνίσκος seu λιμνίσκος d i c i -

l u r , sed poslrenia lectio G r a c a mendose ex vu lgar i 
i l l a mutalione του η iu ι i i iducta pu la lur . A b E p i -
pbanio aulem hujus vocis λιμνίσκος etymon inde 
pe l i tu r , διά τδ λιμνάζειν κλυζδμενον τδν μδτον έν 
το?ς τδποις ύγροϊς, id est, quod vi ita i l l a , quaej m « -
dtci vulneribus curandis apponunt, in locis bumid is 
bumorum copia redundet. Sed haec vocis origo j u r e 
respuitur a v i r i s doc l is . Nain λιμνίσκος v i t i a lum 
cst, et λημνίσκος scr ib i tur . De cujus nominis c i y m o 
quid sential v i r erudit issimus Bernardus Moneta 
paucis, ut ab eo accep i , expromam : ι Alhenaeus, 

Hebraica verba T>nru ΓΟΠ ' z i n L X X verterant, Ιδού pag. 200 editionis Lugdunensis , i n prol ixo C a l l i -
« i A » i u Z —~ ΜΛ..Ι.' ~.Λ ^ A~~\ · m ι ' ι r t ι ._i . · τίθεικά σε, ecce potui le, n ib i lque ad sensum dcs i -
deraba iur ; Origenes v e ro , praelermissara Ut f l vo-
cem existimans, cum asterisco ex Symmacbo defe-
c tum supplevit χ Σ. έγώ δέ J u l sic exprimerenti ir 
omn ia boc modo : Ego autem ecce poiui le. 

Obelos s imi i i ter sa?pe posuit pro nound i s i i s qune 
cum in Hebraico uou exstarent , i n editionera τών 
Ο' invecla fuerant ; vcrum sa?pissime ea ut ampu-
tanda obelis notavit, quae a L X X Inlerpretibus vel 
c lar i tai is vel eleganliae causa posita fuerant, quae-
que l i ce l i u Hebraico ad verbum oon expr imeren-
tu r , sensui laroen i l lus lrando commoda erant. Q u « 
porro no lan lur obelo, al iquando d i c u n t u r , άμφι-
6δλως> id est dubie, jacere. S ic codex Vai icanus, iu 
i l lud psalmi x , 4, Oculi ejiu in pauperem re$pi-
eiunt, ub i i l l u d , in pauperem, non est in Hebrxo , 
h « c babet, Τδ είς tdr πένητα έν τ^ σελίδι τών Ο' 
Ικε'το μόνον άμφιβδλως* idest , Jllud, i n paupereni, 
ιιι tola LXX, Interpreium columnu dubie jacebat. 
Dubie sci l icet, quia licet in Hebraeo Origeuis tera-
pore non jaceret, i b i exslare potuerat L X X lnter -
pre tum aevo. 

Non modo autem ea quae ex editione τών C exci-
derant ,cum asleriscis supplevi l Origenes; sedet iam 
si quando editio τών 0 ' DOD viderelur Uebraicam ver i-
la iem accurate exprimere, obelo noiata pr ior i l ea ione , 
alteram asterisco signatam ex ali is interpretibus adji-
ciebat. S ic ad i l lud ps. x x v i n , i, D*SH ^ nvrt 
pr i o r i leclione obelo, sive melius lemoisco j u g u -

xeni Rbod i i locu, vocem λιμνήσκοις ba l ) e l , qua3 i n 
margine s ic emcnda lu r , λινίσκοις, alque ita legit 
Eustathius io versum 570 decimi oclavi l i b r i 7/ia-
dos, ubi bunc ipsuro ab Atbenaeo allatum l o cum 
refert. lsaacus vero Gasaubonus in no l i s , aut λημνί-
σκοις, a u l λινίσκοις legendum esse d i c i t , sed n e u -
train al ler i lectioncm pra?ferre audet. Gertum auiem 
est, vocem λημνίσκος, quai pr imitus angutlttm /*a-
$ciam significabat, ex voce λήνος , lana, derivaiara 
esse, quia ab ipsa origine fasc is bujusmodi lauea? 
erant. flinc vero Syracusani singttlari formal ione, 
loco τοΰ Ληνίσχος , inserto μ, λημνίσκος fecerunt : 
quae causa fu i i u l bax vox pro Syracusana babe-
retur. Hesychius, λημνίσκους τάς στενάς Συρακού-

Q σιοι ταινίας, subintellige λέγουσι. H inc ad ai ia s i -
gnificanda usurpata vox fuit, nempe pro fasciis 
quibus coronae circuroplicabantur ; pro l ioeamento 
coovoluto vuineribus inserendo ; demumque pro 
uota l i b r o rum, dc qua Isidorus : Limniscus , id est 
virgula inier geminos punctot jacens , apponitur in 
iis locit qux sacrce Scnpiuros interpretes eodem 
$ensuf $ed diver$i$ sermonib&t iramtulerunl. Hac 
t r ip l i c i significalione vox λημνισκος usurpata fuit, 
nempe ad res signiticandas angustis fasc i i i s imi les , 
quas Syracusani λημνίσκους vocabant. » 

lode vocatus lemniscus, sive Iinea v i t la imore de-
picta cura duobus punctis , altero superne, altero 
inferoe positis s ic «+- Ideo autem lemniscos ab O r i -
gene usurpalo» fui&se ait Epiphanius; , ut cum io 
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ίϋιίοηβτών <y r e p e r i t u r a l i qua vox non cohaerens Α eeorsim et al i is inconsult is interpretabantur, tam 

leqoe aliis c o n a e x a , h o c s i gnonota ta , noveris ab 
IBOTCI d o o b t t s i n t e r p r e t u m paribus ita versum 
fmsse: ab w n o s c i l i c e c , c u m uno solum puticlo l inea 
sifutlar««-, t u n c q u e i t o c a t u r bypolemniscus ; a 
i w b o s w o q u a n d o p u n c t u m ulr inque poni lur sic 
• .e lUmc l e m n i s c u s d i c i t u r . Quod ut intelugas, 
kiaoriam e e l l u l a r u m t r i g i n l a sex repclas oporlet : 
rii,Epipbaiiio n a r r a n t e , l i b r o De ponderibus, L X X I I 
iHerpreles b i n i , s i v e p e r p a r i a d is l r ibu i i , Scr ip iur is 
iafrrprclandis v a c a r u n t . H u c ilaqtie s ibi * u U E p i -
pbanius, H l a s l e c t i o n u n i d iscrepanl ias , quae in 
Origeniana e d i t i o n e l e m n i s c o vel hypolemnisco s i -
gBabanlur, esse v a r i a s t r a n s l a l i o n c s , quas ab uno 
alierofe i n t e r p r e t u m p a r i edita? essent. Hujusce rei 

mi rab i i i conscnsu inlerpretal i sunt, ut ne min imo iu 
quidem ioieresset d i sc r immis , ad quid illae najtnc ad 
indicanda d iscr imina ? S i vero, ut a i l Ep ipbanius , 
lemniscus, qm duobus puncl is notalur, signif icabai 
doo iulerpre lum par ia secum convenire ab al i isque 
discrepare; l iypolemniscus v c r o , qu i uno solura 
punclo no la lur , ununi par in lerpre lum ab a l i i s o m -
uibus diflerre : quando ex tr ig inla sex paribue, t r ia 
vel quatuor vc l decem, vel duodecim vel p lura dif-
fercbanl, qua? lunc nota adhibi-batur? Nam si duo 
differre poterant, sine dubio poterant et Iria e l q u i n -
que e l plura discrepare. 

Quare boc , utpote l abu l oso , lemniscorum usu 
rejecto, al ius ve i ior sinceriorque exquirendus es l . 

too exempla a f f e r i ; s c i l i c e t cx psalrao L X X , 15, κα\ ^ Joannes Curter ius Praeiatione in Procop i i Commen* 
«4aa μου άναγγελεΐ τ ή ν δικαιοσύνην σου, ubi adjuo-
febalar, άναγγελει τ α ς δικαιοσύνας σου* et psalm. 
u x i , 14, κα\ έν τ ιμο ν τ ο δνομα μου ενώπιον αύτου, 
t b i , a i l E p i p b a n i u s , p r i u s legebalur, και έντιμον τ6 
δνομά μου έν όφθαλμοις αυτού. E t eodem l ibro , 
nraUts interpos i t i s , a i l l e m n i s c i s insignir i eas voces 
qaac i o a l i qoo i L X X I l in te rprc lum Yoce lantum 
ooa sensu v a r i a n t , u t s i quis , verbi g ra t i a , pro 
t * **H«v , d i c a t , έφθέγξατο , et pro ήλθεν, έλήλυθε. 
Eptpbanio s i m i l i a n a r r a t Hesyebius in psahn. x n , 
6, ub i in baec H e b r a i c a v e r b a Sna >D ffirb ? r W N , 
baec inierpretatio o c c u r r i t i n L X X , " ^ σ ω τ φ Κυρίω 
«φ ε&εργετήσαντί μ&, καΛ ψαλώ τφ ονόματι Κυρίου 

larium in Hesaiam, putat lemniscos signii icare i n -
terpretes aliquos verbis c onven i r e , discrcpare 
scnsu ; bypolemniscos a u t e m , et verbis et sensu 
discrepare. Sed id gral is e l sine aucloritate ulla d i -
c i i u r , nec intel l igi potest quo pacto Origenes l emn i -
scos e l hypolemniscos ad talem usum des i inavcr i l . 
Masius vero putat tunc appositos fuisse lemniscos 
et hypolemniscos, cum varias lecliones plures pau-
cioresve codices assererent. A n vero credibile est 
Origenem bisce notis ad exemplaria τών C var ia 
remisisse, au l exemplarium lecl ioncs varias in ipso 
textu cum bisce notis apposuisse, nec ipse Orige-
nes, nec alius quiepiam boc uuquain dix i t . Ex i s l imo 

« υ ύψιστου. Haec po r ro v e rba , "Ασω τώ Κυρίφ τψ Q i g ^ u r » qucmadmodum astertecus ad oinissa q u a 

Λργετήσαντ ί μ ε , Canlabo Domino qui benefecit 
tolum v e r s i cu lum Hebra i cum expr imunt, c av 

tea redundant ; quare Va t i canus codex hic no ta t : 
Τδ xal ψαΛώ τψ ονόματι Κυρίου τοΰ υψίστου, 
βώχ Ιχειτο παρ* ούο*ν\ έν τ ψ τετρασελίδψ, ούτε έν τφ 
Ε45ε6{ου τοΰ Παμφίλου, ο5τε έν τφ Έβραΐκφ * id 
es t : //ittd, P s a l l a m n o m i n i Domini a k i s s i m i , apud 
utminem in quadruplici eolumna jacebat; nequc in 
Euebio Pampltili, neque in Hebraico. Ibi vero notai 
BesjchiDS : Τούτον τον στίχον δύο ζυγάς τών οβ' 
ερμηνευτών είπον * διότι παράκειται ση μείον τδ δια 
τ*ϋ μέλανος, δ λέγεται λημνίσκος, δια μέν της κε-
ρβίας της μέσης σημαίνει τδν στίχο ν, δια δέ τών δύο 
κ ι γμών , της έπανωθεν, χα\ της ύποκατω, τάς δύο 

inserebantur, adnotanda, et obelus ad ea quae re-
dundabant, jugulanda, ut ait Hieronyraus, apposi l l 
s u n t ; i l a lemniscum adbib i lum fuisse, ub i L X X 
interpreles lectionera quidero Eebraicaro cxprirae-
bant ; sed non ita accurale atque distincte : quas 
causa erat u l i l l a in textu rel icta, altcra qua3 mcl ior 
Yidebatur, cx al i is interprei ibus pe t i ta , huic sub -
jungeretur. Nequeen im putandum e s l , Origenem, 
v i rum admodum accura ium, qu i l am dil igenler vel 
levissima quae addebantur aster isco.ei quxdemenda 
erant obelo nolabat, nul lam apposuis&e no iam l i s 
in l o c i s , sane frequentibus, ubi re l ic ia priort le-
d i o n e novam tamen addebat ex al iquo interpre lum 
dcsumptam. Exempla vero <|us Epipbauius affeit, 

ζ^γάς τών ερμηνευτών ήνιξατο. ld es t : ttunc verti- ^ admodum perplexa sunt, ita ut v i x inde quidp iam 

c*!mm duo ρ ari ο txxn interprelum expresserunt, quare 
aajMuiMt e$i signum atramenlo delineatum, quod 
dkkur Umnitcu*. Per mediam quidem lineam $igni-
fcet veniculum : per duo aulem puncla, allerum 
t*yr« et ailermm infra, duo interpretum paria tubin-
&«t» f . Ex E p i p b a n i o i l a q a e et ex Hesychio d i sc i -
» • » , leoaiecuin u s u r p a t u m fuisse, quando ejusdera 
**as aol l o c idua? t r ans l a t i ones appooebantur, ut 
α u b nola d i s t i n g i i e r e n t u r : quod autem de t r i -

paia sex i n f e r p r e i u m p a r i b a s et de totidem cellulis 
Wpd/ar, ab H i e r o n y m o e t a vir is doct i* pene o m -
•Aeeexp l od i i u r v e l u u commeDtum. 

Ad hxcy v i d e l u r E p i p h a n i u s secum pugoare : 
tt» s i i n g i n t a s e x i » a par ia in t e rp re lum, qu i 

P A T B O L . G K . X V . 

expiscari valeas. Quare, i is praeiermissis, a l iud affc-
r am unde possis lemniscorura u&um, secundum 
meam quidem senteatiara, percipere. Psa lm. x x v m , 
1, in Hebraco legi lur D>SK ^JL nwS ΏΠ» ubi L X X 
verlerant, Ένεγκατε τ φ Κυρίφ, ulo\ Θεοΰ. Re l iqu i 
vcro interpretes, Ένεγκατε τφ Κυρίφ υιούς κριών. 
Ibi Origenes leci ionem τών Ο rel iquit , praemissa 
lemnisci n o i a , ct a l iarum interpreiationem adjecit 
aslerisco notalam, boc pacio χ Ένεγκατε τφ Κυ
ρίφ, υΙο\ Θεοΰ. «+- Ένεγκατε τφ Κυρίφ υΙους κριών * 
ita ut lemniscus doceret eam esse L X X et Tbeodo-
tionis lectionem : i d enim duo puncta denotabant. 
Hunc fuisse lemniscorum usum siradet supra allatua 
Hesychi i l ocus , ub i sane quac lemnisco notabatur 

3 
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eiausuJa, κα\ ψαλώ τφ ονόματι Κυρίου τοΰ υψίστου, Α s im intermistae o c c u r r u n t : eed el iam in editione 
Romana non pauca? deprehenduntur lecliones, quae non verbotemis solum diflerebat a prxcedeul i , άσω 

τφ Κυρίψ τψ εύεργετήσαντί με, sed re et sensu ; 
atquc hsec quidem ex Hebraico et ex caeteris inter-
pretibus excerpta fuera t , altera vero ex L X X re-
inanserat. Hanc solum conjcctando dic i possunt : 
cura enim nullo alio quam Epiphanio duce u l i fas 
6it, omnia certe salcbris p lenasunt . Hvpolemniscus 
vcro, cujus Iiaec figura erai T - signii icabat, secun-
dum Ep ipban ium, ex uno tanlurn intcrprctum pari 
lectionera apposilano emanare, esseque adjunclae 
lectioni συναμφοτερον x a l συνάδελφον, id est, omnino 
synonyraam; sic Epipbanius . Sed quod de i r ig inta 
sex interpretum paribus et dc toiidem cel lul is nar -
ra lu r , j am ablegalum est ; quare poi ius crederem 
bypolemniscum tunc appositum fuisse , cum lectio 
i l la nolata L X X Inlerpretum solum era t , quod uno 
sublus i incam posi lo puncto indicabatur ; l emn i -
gcum vero cum duobus punctis, quando non L X X 
Interpreium l a n l u m , sed rilam Thcodol ionis e ra l . 
C x l e r u m ex s imi l i iudine quae inlercedebat obelos 
inler et lemniscos atque bypolemniscos, non solum 
quantum ad formam, sed o l iam quanlum ad usum, 
faclum est u l lenrmisci pro obelis &int habit i . Nam 
uno excepio Hesycbi i loco supra l auda l o , nul lam 
me lemniscorum menlionem a lempore Epipbani i 
et Hieronymi uspiara reperire m e m i n i ; in Bib l i i s 
scilicet manuscr ipt is , in Calenis et in Commenta-
riis. 

V . In hedierniseditionibus et mts LXX Jnterprelum, 
multa ex ediiione illa Hexaplari desumpta depre-
henduntur. 

Narrat Hieronyraus tempore suo Ecclesias varias 
var i is L X X Interprelum editionibus usas esse. 
Alexandria, inquit , et AHgypius, in LXX suit He-
sychium iaudat aucloreni; Conslanlinopolis usque 
Anliochiam Luciani martyritexemplaria probat; me-
di(B inler has provincim Pala$Hnos codices tegunt, 
quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilus 
vulgaverunt : totusque orbis hac inter se contraria 
varietate compugnat. E t in epislola ad Augus l inum, 
qoaecst in poslrema edilione 74, είρωνιχώς loquens 
a i l : Vh amator esse verns LXX Inlerprelum, non le 
gas ea quce $ub asieristis sunl : imo rade de volumi-
nibus, utveterum te fautorem probes. Quod $1 fecerii, 
omnium Ecctesiarum biblioihecas damnare cogeris. 
Vix enim unus aut alter inveniutur liber qui i$ta non 
habeat. H inc cdiscimus jam acvo Uieronyin i exem-
plar ia L X X Inierprelum innumera et asteriscis ct 
cbe l isonusta fuisse : quae Origeniana? nota* in p lu r i -
mis exemplaribus manuscr ip i is G r e c i s binc et inde 
spars» bodieque observanlur ; imu etiara in non-
nul l is La t in i s , maxime in l ibr is Job e l Psa lmorum. 
E x edit ionei l la hexaplar imulta in bodieniasedi l iones 
transmissa deprehenduntur. Nec loquor iamum de 
Alexandr ino codice, qui editionetn il lara hexaplarem 
pene sequitur, ut vidcre est praesertim in l ibro J u -
dicuin ; nec de editione Complutcnsi , ubi a l io rum 
i i i terp ic tum let l ioncs, moximeque Symmachi , pas-

ab bexaplari i i la edil ione manarun l , ut verbi grat ia 
Job i x , 3 , in haec verba Symmachus e l Theo-
do t i a , ού μή ύπακούση αύτώ, quseleciio in editione 
hexaplari posila fuerat, quia prisca τών O inter-
pretatio, ινα μή άντείπη, non salis conveniebal : 
utraque lamen versio in textu rel icta es l , i l a ut quae 
praeibai Symmacl i i et Tbeodol ionis, aslerisco no ta -
ro lur , altora vero lemnisco, u l quidem ex is l imo : 
deinde negleciis as icr ic is , ambsR lecliones remanse-
runt s ic , ού μή ύπαχούστι α ύ τ ψ , ινα μή άντείπη. E t 
psalm. χνιι, 36, haec v c r b a > » i n ηρκΐγ\ L X X ver -
tcrant, χα\ ή παιδεία σου άνώρθωσέ με, Tbeodot io 
aulem, χα\ ή παιδεία σου αυτή με διδάξει* u l raque 

β autem lectio in hexaplari i l la edil ione posita, i n 
bodiernis B ib l i i s conjuncl im legitur. S i ra i l ia m u l i a 
frequenier occurrunt . 

In Ecclesiaste vero συν prsepositio, qua expr imcre 
solebat Aqui la parlicularo Hebraicam ΠΗ, notam ac -
cusativi casus, quamque Origenes in hexaplar i i l l a 
editione praemisso astcrisco, s icubi occurreret , po-
suerat, non infrequenler reperi lur in editione R o -
mana. S ic cap. n , v. 47, χα\ έ μίση σα συν τήνζωήν, 
et cap. ιιι, ν . 17, συν τδν δίκαιον χα\ συν τδν άσεβη 
κρίνει ό θεδς, e l s imi l ia quasdam. Capite autem 
• i i , vers. 2 3 , c lausulam ex Aqu i la in ed i t io -
nem τών 0 ' invectam deprebeodimtis, ut videas i n 
nota ib idem. E x bis porro mulationibus evenit ut 

^ editio L X X lnterpretura pura et qualis e r a f a n l e 
' Origenem, frustra quaeratur hodie. H inc itera a c c i -

dit u l l ib rar i i dum exemplaria D X X Interprelum ex-
scriberent, alias lectiones prailixo O f nota, v ide l i ce i 
L X X Interpretum, in margine no ta ren l ; ita u t m i -
nus per i i i rerura bujusmodi mircntur ubi L X X I n -
terpretum texius exscriplus est, in margine no tar i 
L X X lnierpreies alio modo legere. 

V I . De mutationibus qum ab OrigenU tempore in 
ediliones LXX Inlerpretum adveclce tunt. 

Sxpiss ime et iam, prasert im l ibro J u d i c u m , i n 
codicibus Co is l in iano, uncia l i cbaractere descr ipto , 
et Basi l iensi , variae lectiones in margine s c r i bun tur 
cum nota Ο 'β , quia scilicet ex Tbeodotione i n e d i -

0 l ionem τών C cum asleriscis ab Origene invecup 
fueranl. Iroo etiam l ibro Judicum v i , 8, trcs L X . X 
Interprelum lecliones pro unoeodemque loco obser-
vanti ir . Praeler eam enim, de qua egimus, v a r i e l a -
tis causara, aliae multie baud dubie exstiterupt. Nec 
potuit al i ler evenire in l ibro loi ies descripto; cu jus 
tot varia i n diversis regionibus exemplaria fereban-
t u r : nam ex al ia ediiione iu a l iam lectiooes persaepe 
transla(a3 stint. Non raro etiam conlingit ut l oca 
ex editione τών 0 ' afferantur vc l a scr iptor ibus ve l 
a scholiastis, qu i jam in ea non comparent, q u i a 
nempe i l la suppleraenla qua3 cum asteriscia a d d i l a 
fuerunl , i n a l iquol exemplaria invecta aaot, i n a i i a 
non item. 
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etiain niutaiiouibus, qum ex similUudme Α βελει posuerat Origenes in T e l r ap l i s , ut ibidctn 

adnotamus; quia videlicet.leclio i l la v i l i a l a βασιλεί, i i i a r u m d a m litterarum admissce tunt. 
In lerpra ic ipaas a u i e i n var ie latum, quaein exem 

plaribus τ ώ ν Ο ' o b s e r v a n t u r , causas, locum babct 
HliliUeranim G r a e c a r u m in te rse s imi l ium frequtMis 
temmulaiio. N a m c u m Or igen is lempore e i a l i quu t 
postea s x c u l i s , o m n c s B i b l i c i l ibri uncial i characte-
resine a c e e n l i b u s c l s p i r i l i b u s scr ibcrenlur, ac l i t -
lerapluruiue i n t e r s e i t a similes essenl, ut v ix d is -
liugai pos s en t , b i n c c o n l i g t t ut sa?pe uria pro al ia 
seb&iluerelur : u n d e m a g n a d i v e r s i i a l u m silva exor-
Uest. Hae v e r o m a x i m e l iue ra i inter se commutari 
solebantA, Δ , Λ , α , δ , λ , ε ΐ Ε , θ , 0 , ε, θ, a , c t a l i -
q i u i i d o M e i N , q u a r u m omnium mula l ionum ex 
mollis pauca b i c c x e m p l a profer imus. 

Α in A. I l u j u s routaiionis perspicuum habet exem- Β 
plum H i e r o n y m u s Commenlario inJerem. cap. xx i x , 
}. 17, ub i v o c e m Π**")3ΠΣ7 Theodotio σουαρε\μ ex-
presseral, d e i n d e v e r o l i b ra r i o rura errore in σου-
δρε\μ, m u l a l o Α i n Δ v e r s u u i fuerat; qua de re U i > 
rooymus : Quas Tlieodolio interpretalus e$l, S u d r i -
aas. . . . . quae fJebraice appellaniur MIAFWM, sed scripto-
rum tiiio pro media syllaba, sive lillera alpha Grctcum 
d d l a inolevit. J u d i c u m c a p . IU, 31, ubi Hebraicum 
babel r c y , L X X Δ ινάχ, mendose, pro Αίνάθ, m u i a -
te Α iu Δ ; a l k i s Α ίνάθ, m u U t o Α in Λ ; alius Άνάθ, 
e e l i a s . Et J u d i c u r a ι, 3 1 , ub i legi lur abrw, L X X 
bod ie Labent Δαλάφ p ro Άαλάβ, ut a l i i legunt. 

Α i n A . H u j u s c o m m u t a t i o i i i s exemplum vidimns 

nondum in exemplaria qnibtis usus est Origcncs, 
manavera l .Psa l . c x x x i , v. 15, vocem ΠΤ3Γ verteranl 
L X X Interpretes Οήραν, veualionem, alque ita legit 
A lhanas ius , l l i e ronymus quoque venationem ; Aqu i · 
l a , έπισιτισμδν, cibum; Tbeodol io, θήραν, ut et 
L X X ; quae lectio sccundum bacc ex s imi l i ludine so-
n i mutaia esl in χήραν, viduam, e l baclenus sic le« 
g i lur ιιι vulgalis cxemplar ibus. Item Hesai x iv , 2 l , 
ubi in llebraeo legitur D*TOt L X X , πόλεων, i i l l i q u e i : 
posteaque πόλεων in πολέμων mutatura cst. A l i a longe 
p lura bis addere possetuus, verum baec erunt ad 
pr.csens ins l i lu lum sal is . 

VIII. De dhlinclxone capitum tl versiculorum anti-
quilut usurpata. 

Dist inct io capitum c l im nec bodiernae s imi l i s , nec 
una fu i l . Capita longe minora hodiernis e r a n l ; c u 
jus rei exemplum babes iufra Numerorum i v , 2 5 , 
in no la , ex omnibus catenis mss. desumpta, qu:e 
sic habet : Τδ Σαμαρειτικδν, έχίσΛοστρον xal δέρ
ματα ϋαχίνθινα · ατινα καλεί τδ ξ' κεφάλαιον Ε ξ ό 
δου διφθέρας. Samariiicum habet, lentoriutn et peU 
les byac iu lh inas : quce capite LX Exodi vocantur 
diphiberse. In Exodo quadraginta solum capita b a -
bentur, locusque bic ci latus exstat i n capite x xx i x 
bodierno. l n codice i l lo Cois l i i i iano vetustissimo, 
unc ia l i cbaractere descriplo, ubi Oclateucbus et l i -
b r i Regum con l inen lur , duae singulis in l ib r i s i n 

s o p r a : prauerea vero p s a l m . xxx , 16, advocem He- Q capi ia divisiones in margine no lan lur , quarum una -
* v^tr t . ι — * * ' - quaeque longe p lura capi la habet quam hodierna. iwaicam L X X baben t οί κλήροί μου, sortes 

**zmy m u u i o Α i n Α : n a m i l la vox s igni i ical και
ροί μου, tempora meay ut rel iqui inierpretes et 
Hieronymus ve r t e runt , c t psal. L X X X , 3, ad haec 
w b a D^73 TTDD, S y m m a c b u s vert i l λύραν ήδεϊαν, 
hfram dulccm, ub i a l i q u o l exemplaria, mutato Α in 
Α , αυραν, auram habent . 

Ε i n C P s a l m . x x x v i n , 3 , in versione Aquilae, 
w d e x UIIDS hal>et σιωπής σιγής άπδ άγαθοΰ, pro 
« β π ξ έσίγησα άπδ αγαθού, ubi Hebraica sic ha · 
b € n t : Τ Ι ^ΠΠ iTQTT. PsaL LXXVI , 7, Eusebius 
leci ionem Symmach i s i c ef fert : άνήρ συνών τδ ,τνεΰ-
μα μου, pro άνηρεύνων τδ πνευμά μου, perscrutabar 
wpiriium meum, ub i Hebra i ca sic babenl:>mn i B S n n 

D iscr imina paucis accipe. 
l n Genesi pr ima divis io i n codice Goisl iniano 106 

capita exhibet ; secunda in eodem codice 99, bo-
d ien ia 50. 

In Exodo pr ima divis io in Co is l in . 84 capila b a -
b e l ; secunda in eodem codice 110, hodierna 40 . 

In Lev i l i co prhna in Co i s l in . 54 capi la babe t ; 
secunda in eod. cod i ce61 , hodiema 27. 

In Nume i i s pr i ina i n G o i s l i n . 50 c a p i l a ; secunda 
in Co is l in . 51 , bodierna 36. 

l n Deuteronoraio pr ima in Go i s l . 68 c a p i l a ; se-
cunda in Go i s l in . 91 , hodierna 34. 

In l ibro Josue una capitum divis io observattir i n 
Ε ίοβ . A q u i l a , S y m m . , Theodolio et Sepl ima, in 0 Gois l iu iano, et quia l iber h ic niagna su i parte rou-

i habent Βηθσαβέθ,ρΓΟ Βηθσαβέε, ubi i n Hebra i -

« 0 legitur ^niZTTOt p s a l . L , 1. 

Μ pro N . L X X Interpre les quater habent ώμων pro 

*vwv, kumeros p r o asini$t Josue ιχ, 4, e.t xv , 18, 

• b i i n Hebraico l e g i l u r m D T l . 

Prseler ilJas a u t e m muta t i onum causas, aliae non 

paacae acciderunt p r o p l e r s imi l i ludinem verborum 

frfsooi. S i c J o b . x x x i x » 21 , in Hebraico legitor 

pKJ j y p S , in occursum armaiurm, Vulgata, i n oc-

t*nmmarmalh; Α . , T b . , είς συνάντησιν δπλου, in 
•ccmrnm leli; S y m . , e i s άπάντησιν καταφράκτων, 

α cccursum Calaphraclorum; ubi L X X babenl συν-

βνχϋν βχσιίεϊ, occurrens regi, raendose, pro βέλει, 

isb, ex s i m i l H u d i D < s o n i etterminationis. E t sano 

t i lus est, i b i ad caput dec imum quartum duntaxat 
pervenitur, quod cum nono capite bodierno c o n -
curr i t . 

In l ibro Judicum nul la cap i lum dis l inct io occur-
r i t in Cois l iniano. 4Sed quolies Israelita? ob pi aevari-
cal ionem in servi tulcm rediguntur, i n margine po-
nitur : δουλεία α', δουλεία β', etc. S imi l i ter ad singu-
los judices qui constituuntur, adnotatur Κριτής α', 
κριτής β'. 

L i b r o priroo Regum pr ima divisio jn Gois l in . es i 
53 capitum ; secunda 73, hodierna 31 . 

L i b ro secundo Reg . primajin Co is l in . est 50 capi * 
tum ; secunda 33 , bodierna 24. 

In l ibro ler l io Regum divisio in capita, p e r p t a a 
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admodom, liber m i g n a sui parte mulilus est, Ua Α scripti erant, i i a u t a d singulos a llnea ineiperelur: 
ut etiam toius l iber quartus desideretur. 

P r imam in codice Cois l in iano divisionem, eam d i -
cimue quae cum argumenlis es i , secundam, eam 
quae sine argumentis. Verum baec fusius in Biblio-
tkeca Coisliuiana propediem edenda. 

Vers i cu l i s imil i ter longe breviores o l im crant ho-
diernis , u l p lur imis locis ac exemplis probavimus 
in Palceographia Graca, e l infra iu notis ad l i b rum 
i o b passim. Sed quia in ea re v i r i e l iam docl i lapsi 
fiunt, rati versiculos o l im bodiernis atquales fuisse, 
un icum bic afferam exemplum ex l ibro Job, cap. 
i x i , v. 28, ubi tredecim vers icul i , secundum ant i -
quum morem compuia l i , sex bodiernos versus 
efficiunt. Tredecim aulem vers icul i , στίχοι, sic in 
quibusdam mss. oronium vetustissiinis στιχηρώς 

"Οτι έρείτε· Που εστίν οΤκος άρχοντος, 
Κα\ που έστιν ή σκέπη τών σκηνωμάτων τών Ασε

βών ; 
Έρωτήσστε παραποοευομένους δδδν, 
Κα\ τά ση με Τα αύτων ούκ άπαλλοτριώς<«* * 
"Οτι είς ήμέραν άπωλείας *σοφίζ«τ» ι 6 πονηρός, 
Είς ήμέραν οργής αύτου άπαχθήσονται. 
Τις άναγγελεέ έπ\ πρόσωπον αυτού τήν δδδν αυ

τού, 
Κα\ & αύτδς .έποίησε; 
Τίς ανταποδώσει αύτφ; καΐ αύτδς είς τάφους άπη-

αύτδς έπ\ σωρών ήγρύπνήσεν. 
Έγλυκάνθησαν αύτψ χάλικες χειιιά^ου, 
Κα\ οπίσω αύτφ πάς άνθρωπος απελεύσεται, 
Κα\ έμπροσθεν αυτού αναρίθμητοι. 
Monco aulem in fine Ca tens in Job i n Angl ia edi-

ta% baberi to lum l ibrum Job στιχηρώς scriptum ad 
fidem veteris cuju&daro codicis. 

C A P U T Q U I N T U M . 
Dt! Aquil® ed i l i ou ibus . 

I. Aaoflie bistoria. II. Aquila duas interpretationes edidit. III. Ulra ex duabas io Hexaplls posila tmnL IV. An da 
lodustria Aqnila qiuedam Scriptur» loca in alium seasum detorserit. V. Expenduntar loca ubi Aquila, quasi ob 
Cbnstianisrni odium male inlerpreutus, reprehenditur. VI. Querilur ulrum Aqmla idem sit qui Oakelus, et atrum 
Thargum Ookeli aliquid afliniiatis babeat cum iiiterpretalione Aquil». 

1. Aquilce historia. 
Aqui lnm ait Epiphanius fuisse πενθερίδην, hoc 

est aiBnem, vel , ut al i i v e r lun l , socerum, a u l so-
ceri socrusve filium imperaloris A d r i a n i : Chroni-
eon vero Paschale πενθερδν sive socerum dic i t . Id 
autem, ut plane fabulosum, a vir is doctis merito 
respui lur . P?ulo melioris notae videntur alia qua> 
dam, quae de Aqui la t rad i l Epiphanius : at s i qua 
tdncera sint, ex ipsis Origenis scr ipl is desumpta 
p i i t an lu r ; nam, υΐ jam d ix imus , Origenes in i l i o 
singubirum versionum de l l i s tor ia cujusque inter-
prel is qusedam in Hexaplis posuerat. Verum inter 
i l l a Epipbani i d i c ia , non desunt quse doctis v ir is 
suspecia v idcantur, ut plur ibus dic i tur infra. 

Aqui la ig i tur , ait i l le , cum Jerosolymis ageret, 
restaurandae urb i ab imperaiore Adr iano praeposi-
l u s ; alque apostolorum discipulos, nuper Jeroso-
lymam Pel la reversos, fidc florentes mir»biliaque 
patrantes cerneret, compunctus corde Cb r i s l i an i -
s inum amplexus es t : elapsoque tempore C b r i s l i s i -
g i l lum pet i i l e l impc t rav i t : neque lamen mores 
pris i inos mulavi t . Enimvero cum in vana as lrouo-
miae ar le , quam Apotelesmalicen vocabant, ins l i tu -
tus esset, soli lamque c i opcram daret ; increpanti-
bus magis l r is , ac rem ut Cbrtgtiano v iro indignam 
ve tao i i bus : i l le contra pervicaci ler repugnans, de 
falo disserendi genesimque suam observandi nullura 
finem faciebal. Quamobrem ab i i s , utpote salulera 
nunquaro conseruturus, Ecclesia pe l l i lur . Ille quasi 
ignominia affectus, vana duclus verecundia, C b r i -
s l ianis inum ejurat, ad Judaeosque declinans c i r cum-
c id i lu r . T u m vebemcnli s ludio percitus, Hcbraicae 
IingusB addiscendae l o ium se dedidit ; cujus perfc-
c lam adeptus no l i i i am, inierpreia i ionem ex affectu 
S4J0 concinnavi t ; ita ut qusedam Scriplurae dicta 

Β praHer L X X Interpreium meotero ad a l ium seiieooa 
detorqueret, ac tesl imonia de Cbr is to i n d m n i s 
Scr ipturis expressa, alio deflecleret, ignominiaeque 
suae absurdam apologiam pararet. Hsec ex E p i -
pbai i io . U l r u m aulem Aqu i l a loca Scripturse quas 
Cbr is tum praenuniiabant, de industria alio diverte-
r i t , mox disquiremus. 

Quod ait Ep i p han ius , Aqu i lam Adr ian i tempore 
Scr ip luram sacram inierpreiatum esse, ex ipsis 
Origenis scr ip i is mutuatus creditur. Certum en im 
videlur Origenera in Hexaplis suis singularum e d i -
t ionum brevem bistor iam posuissc, ut ex bis Easa» 
bi i verbis a r gu i lu r , qu i Eccl. hisl. l ib . v i , cap. 46 , 
De Quin la , Sexla et Septiina edi l ionibus loquens, 
baec habet : Έφ* ών διά τήν άδηλότητα, τίνος άρ' εΐεν 

C ούκ είδώς, αύτδ τούτφ μόνον έπεσημήνατο, ώς άρα 
τήν μεν εύροι έν τή πρδς "Ακτιον Νικοπόλει, τήν δ*έ 
έν έτέρφ τόπιρ τοιψδε. "Εν γε μέν τοίς Έξαπλοίς τών 
Ψαλμών μετά τάς επισήμους τεσσάρας εκδόσεις, ού 
μόνον Πέμπτην, άλλά κα\ Έκτην κα\ Έβδόμην πα-
ραθε\ς έρμηνείαν, έπ\ μιάς αύθις σεσημείωται, ώς έν 
'Ιεριχοΐ εύρημένης έν πίθφ κατά τους χρόνους \Αν-
τωνίνου τού υΙού Σεβήρου. L l est : Et cum ignoraret 
cujutnam essent, id $olum tignificavit, u alteram 
quidem reperiste Nicopoli ad Actium, aUeram vero 
in alio designalo loco. Uiique in Hexaplis P$almo-
rum posi insigne$ illat quatuor editiones, ubi non 
solum Quintam, scd etiam Sextam et Sepiimam edt-
Honem apposuit, ad unam rursus adnotivit, inven-
lam illam fuis e Hierichunte in dolio, lemporibus 
Antonini filii Seviri. Haec Euseb ius , qui ipsa O r i -
genis Hexapla tractabal. Unde inferas Or igenem 
in Hexaplis singuloruni inlerprctum et interpre ta-
lionura brevem bistot iam lexuisse , ub i l u m alta 
quxdara ad singulas per t inent ia , tum m a x i i i w 
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ifliuicujusqoe l e m p u s adnotavit . H ioc autem bau- Α lam ΓΚ, n o u m accusai iv i casus, praUeriisse vklere-
ittsepnundns e s i E p i p h a n i u s id quod a U t A q u i -
laa nempe s u b A d r r a n o irapcralore interprelatio-
* • i d o r n a s s e s u a m : quod etiam contirmari po-
toi ex J u s i i n i t e s i i m o u i o , qui ait in Dialogo cum 
Itlpkone : *ETO\ Sk ύμ,εΤς καΐ οί διδάσκαλοι υμών 
«tyks λ έ γ ε ι ν μ η δ & ε ίρήαθαι έν τή προφητεία τοΰ 
Ή»1ω · 7 £ ο ϋ ή παρθένος έτ γαστρϊ εξει χαϊ τέ-
(trci νΐότ* αλλ* W a i / ή τ*ατΙς έτ γασιρϊ Λήψεται 
ια}?έζετα4 v i c f r * . I d e s l : Quandoquidem tot et rfo-
ctorei t es l ra dicere audelis non dictum e$$$ in pro-
ptaia HesatVr ; E c c e v i r g o in ulero l iabebit, el pa -
rid i l i u m ; s t a * , E c c e adolescentula in utero acc i -

e l p a r i e i i t l i u m . U b i i l lud, IScv ή νεανίς, 
rtc, ex Aqu i l a e i n t e r p r e t a l i o n e sumptum e s t : unde 

l u r , pro i l la συν posu i t , quia in nonnulli» loc is , 
συν vel μετά , id es l cum, signiQcat. Idque sexcen-
ties repetiit, quod sane magnam in ejus t rans la-
tione κακοφωνίαν in lu l i t . Sed audiendus l l i e rony -
rous ad Parnmachium De opt. gen. interpretandi: 
Aquila autem protelytu* et contenliosus inlerpret, 
qui non tolum verba, ted etymologias quoque verbo» 
rum Iransferre conaius e$l, jure projicitur α nobi$. 
Quis enim pro frumento et vino et oleo possil vel le-
gere vel intelligere, χεΰμα όπωρισμδν στιλπνδτητα, 
quod not possumui dicere fus ionem. pomationem-
que et splendenliam. Aut quia Hebroei non solum 
kabent άρθρα, sed et προαρ&ρα, ille κακοζήλως et 
tyllabas interpretatur et lilteras, diciique συν τδν 

loferas t e m p o r e J u s l i n i mar lyr is j am evulgatam Β ούρανδν κα\ συν τήν γήν, quod Graca et Lalinalin-
faisse Aquilae e d i t i o n e m , atque adeo antea factam, 
l idebcel A d r i a o o p r i n c i p e , ut ait Ep iphan ius , ex 
Origene, u t c r e d i t u r , m u t u a l u s . 

Cxtera a u t e m qase ad j ec i t Epiphanius de Aqu i l a , 
aan ex eodem f o n t e haus isse putandus est : nam 
q i o d aarrat c o m a b A d r i a n o reslaurandae urbi Je -
rosotymorum p r a ? p o s i t u m fuisse, perinde suspicioni 
obooxiura f i d c t u r a t q u e i d quod anledixerat, ipsum 
Adr iaa i soeerum fu i sse . Rel iqua de apotelesma-
t i c e , sive de genethl ia log iae usu, de bapl ismo, de 
ejaralo postea C b r i s t i a n i s m o , de admissa c i rc t im-
as ione , deque a d e p i a d e m u m Ilebraicae linguae per-
feda n o l i l i a , m a j o r e m sanc postulareot auctorita-
itm^ exque fabu los i s J u d x o r u m narral iouibus ma 

gaa omnino non recxpit. Cujus rei exemplum ex no-
slro sermone captare possiunus. Quanla enim apud 
Grtrcoi bene dicuntur, qua «t ad verbum iransfera-
must in Latino non resonant: et e regione, quce apud 
nos placent, *t vertanlur juxta ordinem, apud iilot 
displicebunl. Ulud vero χεΰμα, δπωρισμδν, στιλπνό-
τη τα , quod undenam suniptum cssct ante ignora-
b a i u r , ex Deut. v n , 4 3 , nunc pr imo prodit i a A p -
pendice ex codice Cois l in iano. 

Al iquando i l e m , nul la liabita generum rationc, 
ut Hebraismos expr inieret , singulare cum plura l i 
copulavit, ut Gen. ν , 5, και έζησεν Αδάμ τριάκοντα 
έτος, κα\ έννακόσια έτος, et vixit Adam triginta an-
num et nongentos annum, quia nempe vox r u V s i n g u -

nare potuerunt. S i q u i d e m J u d x i Aquila? edit ionem, ^ laris formam habel, l i ce l b lc v im plural is babeat, ut 
nemo non videt. Pa r i ralione nonnunquam p lura l ia , 
quaB v im singularis habent, i l le plural i ier expressit ; 
s ic Gen. v i , % U^thxT^yi» oi υίο\ τών Θεών, 
quia n imirum &rbx babet plural is f o rmam, i l le 
plural i tcr bic rer l i t : ub i Yu l ga t a , Videnies fiiii 
Dei filias hominum. A d ha*c etymologias nora i -
num verborumque ita cousectatur, ut , nul la babita 
seriei ral ione, eamdem vocem Hebraicam ut p l u r i -
m u m eadem Gneca expr imat , non cogitans idem 
Tcrburo, s i al i is diversisque jungatur vocibus, a l iud 
significare. 

III. Utra ex duabui in Hexaplis posila fuerit. 
E x i l la porro dupl ic i A q u i t e versione, quaeslio 

videlicet q u s κατά ακρίβεια ν facta fuerat, 
• a g n i faciebant, auctoremque i l l ius laudibus prae-
dicabaat. H i n c Or igeoes ad Afr icanum : Sic enim 
Aquiia, Uebraicce lectioni serviens edidit : quem Ju-
dm% accuratisiim* omnium credunt interpretalum 
estt Scripiuram: quo maxime uli solent qui Hebrai-
e*m diaUcium ignorant, ulpote qui omnium mu-
sime sensum assecuim esse putelur. 

Π. Aquila dua$ interprelationes cdidit. 
Duas autem translat iones edidisse Aqui lam explo-

r a t om e s i : pr i raam, l i b eno r em, obi etsi verba s i n -
ga la Rebraica Graece expr imere salageret, sensura 
iaaaeo aple reddere curabat , neque tam scrupuloee 
'•oai las omncs sec iaba tur , ac cum seriem intertur- j) exorir i potes l ; utra videlicet ex duabus in Hexapl is 
ba&aras esse prosp icere t , repraesenlare negligebat : 
q j o d verum erat in terpre i i s ofl icium. Alteram de-
iftde versionem p a r a v i l , quae κατά άκρίβειαν vo-
dlabatur, id est, s c cundara exactara verlendi ra l i o -
aem, de qua H i e r o n y m u s in Ezechielem pag. 716 : 
Aquils secunda tdit\o% quam Hebrcei κατά άκρί
βειαν Kominant; u b i l a n t a accuratione verba et vo-
cilas f ingulas H e b r a i c a s reddere curabat, u l de 
ttrli barbarie n i b i l cogi taret . Ejusmodi vero κακο-
ζη^ίας e x e m p l a roulia proferre possemus; s ed , ut 
cxieza f a c e a m 9 q u i s non aegre ferat h x c Hebraica 
»erbaf inn O * O O T ΠΗ D'nS» N " U n v i r o , s ic 
expressa T i d e r e , έ ν χεφαλαίφ Ικτισεν δ Θεδς συν τδν 
•ύ^ανδν χα\ συν ν ή ν γήν · n i iuirc io il le IIC p a n i c n -

ab Origene posita fuer i i , an p r ima , an secunda, q u a 
κατ* άκρίβειαν vocabalur : ct utrum somper eara-
dem adhibuerit Origenes in omnibus et singulis 
Scripturae l i b r i s ; an modo unam, modo a l l e ramap-
posuerit. Non dubito eam in Hexaplis te r l i o loco 
posuisse, qua? quia n imia accuratione concinaata 
erat, κατ' άκρίβειαν facla d icebatur ; nempe sccun-
dam. Id vero suadet par i icula συν saepe posita i n 
i is quac supersunt edi l ionis Aquila? f ragmcnl is , et 
alta nimise rel igionis vestigia. E x eadem el iam de-
cerpUtt fuerc lectiones Aquilae, quae in editione τών 
0 ' bexaplari cum asteriscis ab Origene posita? sunt. 
W r u m quia in ! o c i * AquHa?, q u « freqiicnler in hac 
Hexaplorum colleciione occurrunt, haec lam s c r u -
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pulosa vertendi ratio non ubique o b s e m t u r , b inc Α qua? a Pa l r ibus ut Christianae fidei repugnanlia re-

fortasse quispiam suspicetur, ea quae elegantius ex-
p r i m u n t u r , nec tantam prefernnt interprel is άκρί
βειαν, ex pr ima ejus versione, quaj l iberiore inter-
preiandi genere adornata fuerat, desumpta fuisse. 
Ve rum potuit A q u i l a , e l iam in i l la κατ" άκρίβειαν 
inierpretatione, ιιοη sempereadem religrone in r e r -
lendo u t i : nec insol i tum est interpretes quoslibet 
inodo litlerae haerere, modo elegaotiore interpre-
tandi genere procedere. Certum igitur habeo , O r i -
genem in tertia Hexaplorura columna Aquilac in ie r -
pretationem i l lam posuisse, quae κατ* άκρίβειαν et 
sccunda vocabatur, et lectiones Aquilae i l las quas 
p rxmiss i s asleriscis in bexaplari τών Ο edil ione 
posuit, ex ea accepisse. 

I V . An de industria Aquila qucedum Scriptnrce Itea 
< in alium sensum delorserit. 

U n a fu i l eanctorum Pa l rum veterumque pene 
omniuin mens et opinio, Aqu i lam ob i l latam sib i 
ab Ecclesiae prsefeclis, quam supra memoravimus, 
contumeliam (nam quod i i l i ex vero rel igionis pie-
tatisque studio admiserant, in jnme loco habebat), 
iufcnsum postea Clirietianoe retigiont ftrisse; ac loca 
Veteris Teslameuti , quae fu iurum C h r i s i i adventum 
pramint iabant , de indus i r ia in translatione sua 
depravasse, e l in a l ium seusum detorsisse. L ice t 
autem ea quae de Chi ist ianisroo ab Aqu i la ejuraio 
Epiphanius tradidit not> suspicione vacent, ut supra 
d ix imus , a l lamei i sive a Cbrist ianis ad Judaeos de-
fccerit, sive Judaeus ab exorlu. fuerit, ob Chr i s l i a -
ainrn od ium al iqua Scripiurae loca detorsisse p u -

tabalur . S i c I r e n x u s , Euseb ius , Ep iphao ius , et 

al iquando H ie ronymus ; sic e l iam Pbi lastr ius , A n a -
etasius S ina i l a , al i ique senserunt. Verum Hierony-
mus, qu i parem de Aqu i l a senlentiam al ib i tulerat, 
Hi epislola quadam ad Damasum ai t , eum non con-
tentiose, ut a l i i arbitrabanUir, sed studiose inter-
pretalum esse. Imo Commentariis in Habacuc l a u -
dat i l l u m , quod haec;verba t Egressus es in snlulem 
populi tui, in salutem cum Christo tuo9 secundum 

Cbr is l ia j iorum mentcm Lranstuler i t ; cum contra 

Syiomachus et Tbeodol io, Cbr i s t i an i licet, in a l ium 

sensum decl inarint. E t a l ib i quoque ejus defensio-
nein suscipere videtur. Quare putaverim Hierony 

prehenduniur, hic proferre ; ut exqui ra lur nurr. re 
vera Aqu i la dc industr ia baec ad al iam mentem de-
torserit. Qui pr ior Aqu i lam simulque Tbeedol ionem 
cr imina lur , esl lrenaeus l ib . m , cap. 24, ub i ait : 
Non vera e»t interpretalio, ecce adotescenlula, ut 
Theodolion Ephesius et Aquila Ponttcus sunt inter-
pretaii. Hinc Ebionmi ex Joseph natum aiunt. A g i -
tur b ic de Hesaiae loco TII, 14 : Ecce virgo conci-
piet et pariet filium. A n autem u l locura detorqueret 
Aqu i l a , s ic versiotiem suam concinnaverk, nescio. 
Ver is imi le tamen est eum a voce παρθένος consalto 
declinasse, qu ia bac maxime propbetia utebantur 
Cbr i s l i an i pro sua tuenda Ode. Imo nec vocem από
κρυφος, abicondila, quam al ibi pro Hebraica n o S y 

Β expriiuenda adbibet, h ic usurpare v o l u i t ; qu ia 
forle hsec interprelatio puellam , q u « v i r o r u m 
aspectui occul la manserat, atque ideo v i rg iuem 
exprimebat. 

Eusebius Caesariensis Comment. in psalm. x c , 
f. 9, Aqu i lam et Sy inmacbum carpit , quod doc t r i -
nam de A l t i ss imo et de Domino, id es l de Pa l r e eC 
F i l i o , suspectara habentes, ίουδαΐκώτερσν,βίγβ modo 
ad Judaicam sentenliam accedente haec Hebraica 
verba - p i j o ΠΠ0 ]TS? TOTO ΠΊΓΡ πηκ-%3 sic t rans-
tulerint, Aqu i l a nempe, "Οτι συ, Κύριε, έλπίς μου, 
ύψιστον Ιθηκα κατοικητήριόν σου · Quoniam tu9 Do-
mine9 spes tnea, allissirnum pusui habilatulum tuum; 
Symmachus vero, Συ γάρ, θεέ, αφοβία μου, ύψίστην 
έθου τήν κατοίκησίν σου · Tu entm, Deu$9 fiducia 
mea, allissimam posuisti habitationem tttam. Q u i d 
Gbr is l ianis officiant bujusmodi translal iones, nou 
satis perspicio. A t Eusebius vult hxc verba : Quo-
niam tu9 Domine, spes mea9 allissimum posuisti re~ 
fugium tuum9 ut in L X X leguniur, sic intelligenda 
esse, u l i l l ud , Domine9 significet F i l i u n i ; et i l l u d , 
ulih$unum9 quem pro refugio suo pon i l F i l i u s , 
significet PaLrem : qua data inlerprelal ione magis 
Ar ian ismo favere v ide lur Eusebius, cujus scopus 
est Doum F i l i u m longe minorem Deo Patre s l a -
tuere, quam Aqu i la et Symmacbus Judaismo. 

I l ieronymiis in Hesaiain cap. XLIX, 5, in b x c 
verba ηΟΝ* NS SNTTttrn, ubi Aqu i l a v e r l i i , Et Jsrael 
ei eongregabitur, b&c adnolat. De Aquila aulem non 

m u m , in al i is locis ub i Aqu i lam quasi Chr is l i an is D m , r o r » 9U0(l ^ o m o erudilissimus linguai llebraua: tit 

infensura carpere videtur, ex vulgari a l iorum qui 
pra^cesseram senteniia locu lum esse; ipsumque 
U m e n , qu i plus quam caeleri omnes Aquilae versio-
nem traclaverat, al ia opinione fuisse. Aquila, i n -
quit in episiola ad Damasum, qui non contentiosius, 
ut quidam pulanl, scd sludiosius verbum inlerprela-
turad verbum. Et in episiola ad Marcel lam : Jam 
pridem cum voluminibus Hebrceorum cditioncmAquilas 
cohfe/o9 ne quid propter odium Christi Synagoga 
mutaverii; et, ut amicoe menti fatear, qum ad no-
*tram fidem pertineanl roborandam plura reperio. 
V . Expendnniur loca ubi Aquila, quasi ob Chrislia-

ni$mi'odium male inlerpretutus, reprehenditur. 
Ε re autem fueri t loca i l la interpretal ionis Aquike , 

hoc loco aut simutarit imperitianry aut Pliaris<eorum 
pervena interprelatione deceplus stt, qui inlerpretari 
voluit, et i s rac l ei congregabilur, hoc e$l9 Deo: cum 
verbuvi Hebraicum LO, in hoc loco non scribalur per 
I.AM£D el VAU, quod $i esset, significaret ei vel i l l i ; 
sed per LAMED ALEPU, quod proprie tonal non. Haec 
porro varietas in lc rpre la i i onum ex varietale lect io-
num haud dubie piofecta e s l : uam alia exemplaria 
NS, et al ia *b babebant, hodieque in Bib l i i s Masso-
re l ic is l e g i tu rNSe l in inargine ^np*lS. Ncc quidpiam 
binc in gral iam J u d x o r u m col l ig i potest, quod non 
in al i is Scr ipturai locis cenlies babealur. 

Pb i lastr ius Br ix iens is De h(cre$ibus, Aqu i l am i o 
cr imen vocat, qisod psalino n, v. 2, ubi L X X ver-
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fennl, adcersus Dominum, et adversut Christum Α 

*JM,ipse t r a n s i u l e r i t , adversus Dominum et adver-
m ucum e j t t s . V e r u m Aqu i l a non hoc loco l a n -

tam, sed e t i a m a l t b i v o c e m rTOO, ήλειμμένον, sive 

ucitm i a t e r p r e i a l u s e s l ; quia n imi rum putabat 

Χαατ̂ ς ei γ λ ε ι μ μ έ ν ο ς i d i p s u m significare. Sed ta-

Beonon v i d e l u r a v o c e Χριστδς de induslr ia abst i -

wisie : n a t u m o d o u n a , modo alia voce ut i tur , 

«am ubt d e C b r i s l o a g i t u r . S ic Psa l . LXXXVIII, · 

i . 5 i , ου ώνε {δι σ α ν χ α Γχνη τοΰ Χριστού σου * et 

Bibacoc I U , ν . 1 5 , in salulem cum Chrislo tuo. Non 

inprobabile l a m e o v i d c t u r Aqui lam in odium C h r i -

abnlsmi, γ λ ε ι μ μ έ ν ο ν fere semper posuisse, abi 

mu r e p e r i e b a l a r , u t a voce Χριστδς, Chr is l ian is 

familiari, q u a F i l i u m D e i compellabant, consulto 

toliaaret. Β 

Anaslasius s e n n . 9 in Hexaemeron, impietatis 

AqoUam a c c u s a i , q u o d i l l u d Gen. u ; 18, Τ*ΓΠΕΓ>Μ 

TUSTnrve r t e r i t , Ποιήσωμεν αύτφ βοηθδν χατέναντι 

«τοΰ * id e s t , Faciamus ei adjutorem e regione 
iptnu, vel coram eo. I l l u d quippe χατέναντι αύτοΰ, 

sk iocelligi v u l t A u a s l a s i u s , άντίδικον κα\ πολέ-

(uov, advermrium el inimicum, quasi scilicet ex 

Aqoibe mente D e u s I i omin i mulierem quasi adver-

sariam et i n i m i c u m deder i t . Y e rum, ut nortint 

«nnes Graece p e r u i , χατέναντι αυτού hic significat 

t fegione ipiius, s i v e ut illi astaret : a l ioquin vox 

^οηΑδς, adjutor, quae praecedit, Anastasi i interpre-

tationtm p r o r s u s re fe l l i t . Qo i s enim putet Aqui larn 

sk interpretari v o l u i s s e , Faciamus ei adjutorem ad-
terserram? ^ 

Γ?. Qumrifur utrum Aquila idem sit qui Onkelus, et 
mirum Thargum Onkeli aliquid affinttatis habeat 
enm inUrpretalione Aquiice. 

Muliiplex qua?stio move t i i r de Onke lo ; ac de ipso 
ttatim nomine quaer i lur , an Oitkelos vel Onkelus 
idao sil quod A q u i l a . Sane Onkelos vox est He-
brais extranea, e l peregrinae gentis, quae cum He-
braice scribi coepta est , a l iquam mutationem no -
•aaiqae terminat ionem accepit . Id negari non posse 
ndelur. Nul la aulera v o x propinquior τφ Onkelos 
estquam Ακύλας, Aquilas vel Aquila. 0 enini et Α 
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passim permutantur el confundunlur ; quare ptor-
sus crediderim idein esse noinen Onkelos, vel A n -
kelas, et "Ακύλας. Id vero confunia l Tba lmud Hie-
rosolymitanum, ubi Aquila sa;pe bac fcrc nominis 
forma memora lur . A l i a subinde quaeslio or i tur , 
num Aqu i la interpres i l le Graecus idem s i l qui O n -
kelos, cujus nomen, u l d ix imus, idem videiur esse 
quod A q u i l a ; an vero duo Aquilae fuerint, quoruift 
a l iu * Thargum in Pei itateuchum, alius sci l ice l is de 
quo nunc agitur, versionem Graecarn quae in Hexa-
plis fercbalur, cdidit . Ex rabbinis quidam Onkeluni 
vel Aqu i lam paiapbrasis Gbalda icx aucloreiu, longe 
antiquiorem pulant Aqu i l a i l lo qu i versionepi Gra> 
cam Adr i an i tempore ed id i t ; qua de re videndi 
Br ianus WaUonus, e l Nicolaus Serar ius Prolegom. 
cap. 14, quaestiuncula 4. A l i i eumdem essc pulant 
Cbaldaicum paraphrasten e l Grsecum inlerprelem. 
Ut ut vero sit, cer lum est paraphrasin i l lain Gba l -
daicam n ib i l babere cum versione Graeca Aquibe 
affiniialis. Nam, ut caetera laceam, in quibus omnee 
iuterpretes consentiunt, vocem r W i C O Gen. ι, 1, 
Aqu i la vertit, έν κεφαλαίω, in capitulo, Onkelos 
autem ^QTp^ , in principio; moxque V D 1 V m Aqu i l a , 
κένωμα και ουδέν, itianitas el nihil, Onkelos, 
H^^pMl , deserta et vacua. }. 2. ΠδΓΠΠ Vulgata, et 
SpiritusDei ferebatur; Aqu i l a , έπιφερδμενον, supei-
ferebatur; Onkelos, K lUTja , ipnufflabat. Genesis 
cap. i i , 6. "TKl Vulgata, el fons, Aqu i l a , κα\ έπι-
βλυσμδς, et scaiebra vel scaiurigo; Onkelos, 
et nubes f. 7. n y ^ l Aqu i l a , κα\ έπλασε, et \orma· 
vit; Onkelos tni\ el creavit. Gen. m , 16. "jTlpTOT 
Aqu i l a , ή συνάφεια σου, societas lua; Onkelos, 
^ r n w n , desiderium tuum. Gen. ιν, 8, ait O r i -
genes Aqu i lam expressisse i l lud Gaini d i c l um , διέλ-
θωμεν είς τδ πεδίον, egrediamur in campum, vel 
egrediamur foras, quod lainen non legitur in O n -
kelo. E t G e n . cap. v i , 2 . D M W T ^ H Aqu i l a , oi υιο\ 
τών δεών, filii deorum; Onkelus, N U " 1 2 T ^ 3 2 , /i/ti 
principum vel magnaium. lnnumera congerere pos-
sera, uride l iquidura foret n ih i l esse in ler Aquilas 
versionem Graecani et Chaldaicam paraphrasin afli-
nitat is . Sed b x c , n i fal lor, saiis erunt. 

C A P U T S E X T U M 
De Symmach i interpre lat ione. 

I Vobipljciter errat Epipbanius et pu^oantia loquitur, dura narrat Symmacbum ScripLuram verlisse aule Tbeodotlo-
eea. 11. Auctor Smopseos Epiphaoii errorem sensisse jVidetur. l l i . Chronicon Atexandrinum errorem Epipbaoii 
eawndavit, ot et Ado . IV . A D duas interprelaliones ediderit S ) mmachus. V. Quo verlendi genere usus s i t : ac de 
»o is ebroDologicis primae et secundaa aelatis, ut a Syramacho. repra3sentabautur. VI . Ejus edilio a veleribus admo-
<fcm laodala. VI I . Theodoro HeracleolaB noo ita probalur 

I. Multiplieiter errat Epiphanius et pugnanlia loqui- 0 concinnasse. Ideo il le narrationem, quam ex vete-
tur, dum narrat Symmachum Scripturam verlisse 
t*!t Theodolioncm. 

Epiphanius, c o n s p e c t o I lexaplorum ordine, ub i 

Sn&niacbus ao t e T b e o d o l i o n e m posi lus, secuudum 

iocom in Graec i s e d i t i o n i b u s occupabat, pulavit 

Sjmioacbum p r i u s Tbeodo l i ooe editioncm suain 

r ibus, atque partira u i v idelur ex ipsis Origcnis 
scriptis acceperal, raire perlurbavit et άσύστατα 
d ix i t . A i t ig i lur Severi lemporibus Symmacbum 
Samar i lanum inter sapienles genlis sua: floruisse, 
atquc ambi l ionc et dominandi cupidine doctum, 
cuin apud contribules voti compos esse non posset. 
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ad Judxos descrvisse, reducloqae secundum i l l ius Α t i o n e narraviL ITanc germanam veramque tempo-
temporfs usura p repu l i o , et accepia denuo c n c u m -
cisione, inler Judasos connumeratum fuisse. Ifacie-
nus omnia quadrant. In hoc lamen differt ab E u -
sebio et l i i e rony ina , qnod b i Ebionseum, id es l , 
seim-Christ iauum et semi-Judaeum, factum fuisse 
d i c an t ; Epipbanius Tero ad Judaeos descivisse, et 
inter Judaros faisse connumeraium narret. Sed 
Eusebi i 61 Hieronymi tesl imoniis standum esse v i -
detur : <quippe qui l ib rum Symmacl i i v ide i int , ubi 
cx Evangel io Muuluvi Eb ion i i a rum dogma asserere 
nitebatar. Quod saue nonnisi Ebianiia» coorenire 
potest. Mox autem Epiphanius probe posham a se 
chrcriologifc notam everl it , com a i l : Post hunc, 
tafuilld elapso tempore, hoc est Cammodo tecundo, 

r u m ralionem ab Epipbanio se aeccpissc tes l i f ica lur 
i l le : unde fortassc suspicio or iatur , E p i p h a n i u m 
ab imperi lo quodam hoinine v i l ia tum fuisse i u 
exemplaribus quae ad nos devcnerunt, auctoremque 
Chronici Alexandrini longe diverso exemplari et 
quidem emeiidatiore usum essc. Sed buic s u s p i * 
c ioni reclamare videtur editio Epipbani i bodierna, 
cujus verba La l ine taniuin brevi la l is causa profe-
riraus : 

Post Aquilam hunc et illiut interpretationem, 
Adriano imperatori succedil 

Antoninus cognomxne Piustet imperat annos viginli 
duos. 

Hunc excipit Caracallus, qui et Geta, ei Marcui 
τοΰ δευτέρου, imperante, qui posi Lucium Aurelium Β Aureliu» Verus dicebalur, annis sepiem. 
Commodum, tredecim annis imperavil, Theodolioqui-
dam, genetx Poniicus, ex Marcionis hxreuarchcc /a-
ctione, cum karesi sute succenseret.ad Judaos defecit. 
Quo posito calculo, interpretatio sub Severo facla, 
a l a t c praecesserit eara quae sub Comroodo conc in -
nala est, quae san l άπροσδιόνυσα. C u m praesertim 
ilte Commodum designet eum qu l tredecina annU 
Imperavit, cui post Pertinacem et Didiara Jul iamiro, 
qu i patfcis mensibus regnarunl , succcssit Severus. 
Hanc vero cbrouologiai rationem alio commento 
asserere n i l i tur auctor Epi lomes l i b r i S. Ep ipban i i 
De matsuris, quam iufra edemus, <mm ait, Symma-
cburn vcrsiouem m m edidisse sub Commodo Se-
vero ; Thcodol ionem vero sub Commodo secundo : 
quas sane rount et consislere non possunt : nul lus ^ 
eniin Cemiuodus Severus imperalor fu i t , nul lus 
posl euin Gommodus sccumtus exstit i t . 

II. AUCIOT Synopseos Epiphanti errorem sensisse 
aeiur. 

Auc l o r vero Synopseo*, quam falso ascr ip lam 
Athanasio putamus, ex Epiphanio quidem hausisse 
v ide lur , u l ex T e r b o r u m s imi l i iudine p roba tur ; 
sed sive Ep ip l ian i i errorein senserit, sive emenda-
l iore al io exemplari sit usus, in notis ct calculis 
su i s a vera cbronologiaeratione minus recedil quam 
Epipbanius : ait enim Sytnmachum sub Sevcro, 
Tbeodotionem sub Commodo inlerpretalum esse, 
έν αύτω τ φ χρδνφ, eodem lempore; qu i vera dicere 
comperi iur, s i addas circiler. lmo e l iam siue addito D 
alque tcmperamento dic i forle polest Tlieodotionem 
ct SymiDacbum eodem tenipore verlendaB Scriplura? 
sacrac insudasse, scd i(a ut Tbepdoi io pr ius , Sym-
•oacbue antem modico post teniporc i iUerprelat io-
nem suani in lneem emiseriut. 

III. Chronicon Alexandrinum errorem Epiphanii 
eitundaviij ut et Ado. 

At ic lor vero Chronici Alexandrini, poslqu-im 
Theodotiouis edi l ionem in annum Commodi sex ium 
contu le ra l ; e l poslea, ordine temporis procedens, 
6ymmach i interpretaiionem anuo Severi noito fa-
ctam d ixera l , s i l c l a u d i t : Hccc tpiphaniu* Cyprius 
ile tribus intcrprctibui Aquiln, Symmacfw el Theodo-

Hujus lempore imperavit et Luciui Aureliu* Com» 
modtiSy annh perinde seplem. 

Pertinax mensibus tex. 
Severus annis octodecim. 
Huju$ porro Severi lemporibut, Symmacltui qui-

dam Samariianm exslitit, ex eorum numero, qu% 
apud illoi sapientes kabeniur, e l c . ,ut supra n a r r a f i -
mus. Poslquam vero Symmacb i b is lor iam texui t , 
i i a perg i t : 

Post hunc e vesligio subsequenli temporc, id e$t9 

circa imperium Commodi secundi, qui potl pr&di-
clum Lucium Aurelium Commodum imperuvit lrede~ 
cim annit, Theodolio quidam Ponlicu., ex tuccet-
$wm Marcionis Jiczreuarchce Sinopensis, etc. u l T a m 
immanem rectac cbrono log i * eversionem, l am pras-
posteram imperatorum Romanorum enumerat io -
nem, vel a l ib rar i i s , vel a lemerario quopiam b o -
mine, i u texlum Epiphani i inductam fuisse vix 
crederem. Ver ique s imi l ius esse arb i l ror , E p i p b a -
n i u m , indiligentem sane chronologum, cum puiare t 
Syinrnachi edi l ionein, quia anle Tl ieodoiionis v e r -
sionein in Uexaplis ponebatur, esse bac a n l i q u i o -
r e m , u l buic opinioni ca lculum accommodaret 
suum, banc rebus e l temporibus perlurbaliouem a t l u -
Usse : oam ubi poslea, nou roullis interposil is v e r -
bis, impcra lo rum seriein repelit, eos suo pene o r -
d i i i i rcs t i lu i t , quia nul la facta Symmacbi menl ione , 
n ih i l o p i t i i o D i s u x repugnans offerebatur; sic autera 
h a b e l : Po&l Antoninum Pium regnavit Marcus A a -
retius Antoninus, qui et Verus, annis uovemdecim. 

Post hunc Commodu* aliut imperal annis x m , c a -

jus tempore floruiste diximus Theodoiionem , qui 
quarlam intcrpretattonem edidii. 

Commodum hunc excipit Perlinax9et imperat men-
se$ scx. 

Ilinc Severut cum Anionino/Hw,annis x v m . 3/or-

tuo Severo succedit Antoninus. 
In bac poslrema receusione Coromodum non loco 

suo m o v i l , quia cum uulla sub Sevei ο S y m m a c b i 
incnl io fierel, n ib i l prxconcepUe a se op in ion i r e -
pugnaba l ; quac opiuio lam alte auiiuo ejus def ixa 
erat, ut licet vctcrum et forle Origcnis ipsius t e s l i -
monio cdiseei et, Theodotionis edil ionem sub C o t n * 
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tfiodo, S y m m a c h i s u b Severo prodiisse, roalletipse Α 
Sererom a n t e C o m m o d u m locare, quam Theodo-
tionis e d i l t o n e m S y r a m a c h i versione antiquiorem 
fateri. Q u a t n o b r e m u b i paulo postea lectorem mo-
wt fca*eat n e , q u i a L X X Imerpreies post Aqu i lam 
e iSymmacbuin i n H e x a p l i s locantur, exisiimet A q u i -
bm el S y m m a c b u r a e s s e L X X Interpreiibus an t i -
quiores, n e u l i q u a m n i o n e t , ne Symmacbum priorero 
Theodotione p a r i d e c a u s a putet. Chroniei i g i lur 
Mnandrini a u c t o r , i n calcul is peri l ior Epipbanio , 
ti duabus s u p r a m e m o r a t i s imperalorum recen-
«onibos, a b E p b i p b a n i o c d i l i s , veram utriugque 
nterpretis s e t a l e m , q u a s i ab Epipbanio muiualus , 
us ignav i l : n e c e n i m ignorare potui i eam, qua? sub 
Conmodo p r o d i i l , ed i t i onem , velusl iorem ea esse 
quae sob S e v e r o . A d o i l e m in Chronico veram i n - ^ 
tcrpreiom ae ia tem d e s c r i p s i t ; nam de tempore 
Adriani l o q a e n s a i t : Per idem tempu$ Aquila Pon -
fiact inierpres, secundus post LXX, oritur. E l sub 
Cotnmodo, Thef*dotion Ephesius interpres lertius ap-
paruit. Idem s u b S c v e r o , Symmachus inlerpres 
qnarlus agnoscitur. Theodot ionem ig i lur anle S y m -
Biacbum c d i t i o n c m emis i sse suam, e i i is quae s u -
p rad i c l a s u n t ; l i q u i d u m est. Idipsum credidisse 
Ttdetur H i e r o n y m u s , q u i ait Comment. in Hesaiam, 
cap. L v i u , v . 6 : Pro catena LXX σύνδεσμον, id 
est eoUtgationem/sioe v i n c u l u m Iranstulerunl; Aquila 
tkml iupra c r r o r e m inlerpretatus e$t ; Symmachus , 
Μ Theodotionis scila concedens, torquem posuil. Quo 
iudicai S y m m a c b u m i n editione sua seculum esse Q 
i i aerpre ia t ionem Tbeodo l i on i s , utpote an t i qu io r i s ; 
coofirmator e t i a i n Irenaei loco, ubi carpit i l lc A q u i -
h m et Theodo t i onem lan tum, quod cap. v u He-
aatx vocem Txdiy v e r i e r in t νεαν\ς , adolescentula , 
Μ η παρθένος, virgo, u t L X X interpreles. S i aulero 
Sjmmacltus j a m ed i t i onem suam publ icam fecisset, 
cam et ipse νεαν\ς i r a n s l u l e r i t , an praelermillen -
das erat ab Irenaeo ? A t cum ex Chronico Alexan-
drixo, anno Sever i n o n o Symmachus interpretal io-
nem suaoi c o n c i n n a v e r i t , non potuit ab Irennee re-
prebendi, qu i anno c i r c i l e r secuudo ejusdem inipe-
raloris m a r t y r i u m passus esse putatur. H inc vero 
corrigas ve l im n o s t r a m ad Synopsim Scripiurce s a -
c n r n o u m , ub i p o s l D ionye ium Petavium d ix imus, 
Syrnmacbum e d i i i o n e m suam emisisse anle Theo- D 
dotionem. 

IV. An duas inlerpretalionet ediderit Symmaclius. 
Qua vero p e r m o i u s causa ad Scr ipturam Graece 

ioterpretandam a i i i i m i m appulcr i l Sy inmachas, do-
cel idem E p i p b a n i u s : quia nimirurn Samari ianis 
miensus e r a l , t r ans l a t i o i i em novam aggressus e s t , 
at S a m a r i t a n o r u r a interprelal iones everleret. In 
Epiiome E p i p h a n i i De ponderibus mox edenda le-
gilor, ε|ς δ :α* τροφήν τών παρά Σαμαρείταις έρμη-
ντύτών, αά eversionem inlerpretum Samaritanorum : 
aasce porro i n i e r p r e l a i i o n e s Graecas fulsse, ex 
conjecturis a d m o d u m probabil ibus supra s iatuimus. 
Doan S y m i n a c b u m edit iones emisiese certum vide-
tc r ; nec m i r u m e s t Epiphanium id praeleriisse , 
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quandoquidem nec de dupl ic i Aquilse editiooe, q u a 
plur ibus testinioniis asseritur, verbuin i e c i l . H iero-
uymos vero duas etiam Symmacbuni emisisse te-
s l i l icatur Comment. in Nahum, cap. n t , 1 , ub| 
a i l : ln Hebrceo habetur, PHEREC KALEA, quod inter-
pretatut est Aquila> έξαυχενισμοΰ πλήρης , id esl, 
excervicatione p lena ; Symmachut autem, άποτομίας 
πλήρης, quod pouumus dicere, credulilate vei seve-
ritate plena. /n allera eju$ editione reperi, μελοκοπίας 
πλήρης, id est, eeclionibus carnium , et frustis per 
meinbra coucisis plcna. Dua3 etiam eaeque divera» 
Symmacbi Iectiones afleruntur Hesai XLVII, 2 ; Osee 
x i i , 4 1 ; Psa l . c i x , 4. E l in Appendice E x o d . x x v u i , 
44. In Iibris i l em I et II Regum binae nonnunquaoi 
Symmacbi interprelaliones afferuntur. Vide e l iam , 
sodes, Jeremia? xx , 3, et Jer . xxx , 32 , in nota. Sed 
quia ejusmodi e i empla non ita frequentia sun t , c on -
jectandi locus es i Symmacbum non duas omnino 
diversas ed i t ionesemis isse ; sed quam priorem e m l -
serat aliquot i n locis eroendasse, verbaque a l ia iden-
tideni substituisse pro a l i i s . A l ioquio s i duas, p e r -
i iule alque Aqu i l a , prorsusque varias interpre la-
tiones concinnasset, quid causae est cur cum longe 
elegantior et luel ior interpree a mult is babi lus sit 
quam Aqu i l a , tzm paucae l amca ex altera ejus ed i -
l ione lectiones afferantur, quando lot taotaque ex 
secunda Aquilae edii ione supersunt ? Hxc conje-
ctando solum d ic la s i n t : res enim non i i a explo-
ra ia e s t , ut tuto possimus sentenliam ferre. 

V . Quo Oertendi genere usus sit: et de annis chrpno-
logicis primm ac tecunda attatii ut α Symmacku 
nupierabantur. 

Inlerpretatio Symmachi c lar iss ima et degantis-
s ima omnium est. Res il le u tp lur i r oum apte a c d i -
lucide expri init : non verba singula scrupulose re-
ferre sludet ut Aqu i l a ; non L X X Interpretes presso 
vesligio sequi lur u l Tbeodol io ; sed vel ni dif f ici l l i -
m i s l o c i s seosum ita legeuii exbibet , ut sta l im i n -
tel l igalur. Hebraismos raro sec la lur . Summopere-
que curasse v ide iur , ne quidpiam in Graeca serie 
ponerel , quod Grsecum leclorem Ilebraice ignarum 
offendere posset : ea lamen cauiela, ut Hcbra icum 
exeropiar unicum seqaendum sibi propoucret, nec 
quidpiara ex edil ione τών Ο', ubi cum Hebraico non 
quadrabat, in interpreialionem suam refunderet. 
Quamobrem in annis cbronologicis ab Adaino usque 
ad Abrabamum, niissa Septuaginla Intcrpreluin sup-
pulal ione, l lebraic i scinper lexlus annos cxpr ime-
bat, ut tesliQcaiur Eusebius Emisenus in locoquem 
ex manuscr ip l i s excerplum re lul imus in nolis Gen. 
v, 5. Uebrceus, i nqu i l i l l e , el Syrus ei Symmachus 
in genealogiis centum anno* minus semper ponunt; 
exempli causa scriplum esl tn LXX quod Adam anno 
vita: ccxxx genuerit Selh; ibi llebrwus cxxx habeU 
lllos autem cenlum annos reliquis Adami vita amm 
adjungil. M i r u m autem in recensione corum qui He-
braicum textum in annorum calculo sccul i s u n t , 
H e b r x u m , Sy rum et Symmacbum memorari , A q n i -
lain Yero τ6ν δουλεύοντα τή E 6 f αΐκ^ λέξει p r x l c r 
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m i t l i , qu i ul ique, ut Hebraicum semper scrupulo- Α e i loquendi raliones deligeret, quae majorem q u l -

aius quam caeleri seculus es i , in annorum calcul is 

ipeum ηοη deseruisse putandus est. Sed vel Aqu i i a 

iu recensione i l la Eusebi i Emisen i l ibrar iorum vit io 

exciderit, vel quia Hebraum semper sequitur A q u i l a , 

ipsam non memorandum esse censuerit, quod p u -

laret satis esse Hebraeum nominar i , ut stal i in se-

queretur Aqu i lam eodem modo veri isse, utpote qu i 

H e b r a i semper vestigiis haereat. Praeterea uon i n -

solens est veleres i l los , etiam ubi duo vel tres i n -

terpreies eamdem ipsam lectionem praferunt, unum 

tan lum ex HHs conimemorarc , ut sexcenties in de-

cursir bujus operis animadvertes. Quod ad Tbeodo-

tionera vero speclat, ver is imi le est ipsum in ge-

nealogiis, ut et a l ib i frequentissime, L X X Interpre 

dem perspicuiiaiera pre ferrent , sed ad Hebra i cum 
non ita quadrarent. Ad haec autem , s imit i tudines, 
quibus abundat Hebraica l ingua, Symmachus saepe 
i n versioae sua non express i l ; sicque dic lorura v i m 
el emphasim enervavit, ut cum , verbi causa, i l l ud 
psa lm. LXVI I , 31 , D > T 2 N ITO> a L X X In lerpre-
tibus sic expressum, ή συναγωγή τών ταύρων, 
congregalio laurvrum, Syramacbus, συνάδω παμμε-
γεθών, congregationi pwgrandium , v e r l i t , u l c l a -
r ius rem exprimeret : et sic s imi l i lud iue in i l l a m 
abs tn l i t , qnse cum quamdam ένέργειαν orat ion i 
i nde re l , n ib i l lainen sensui officiebat. Haec Theo -
dorus Heracleotes, qu i al iud simileque exemplum 
ex eodera psa l rao , f. 3 4 , ub i i l la verba 3 3 i S 

turn Lectionem seculum esse ; nara ideo p o s t L X X B ατρ^ΟβΤ L X X v e r t u n l , τψ επιβεβηκότι ϊτζ\ τδν 

et quasi ab Aqu i l a et Symmacho segregatus, in He 
xap l i s l o cum habebat ; qu i a i l l i Hebra icum, h ic L X X 
Interpretes sequi solebat. Symmachus itaque He-
braeum quidem sequitur u l Aqu i l a : sed i ta ut h ic 
l i t teram n im ia saepe religione exprimere s ludeat ; 
i l le vero i ta Hebraicis baereal, ut eleganiia? et per -
npicuitatis ra l ionem babere videatur. 

Y l . Ejus editio α veleribus admodum laudala. 

Banc styl i elegantiam et ctaritatem passim lau -
dant Hieronytnus, Eusebius a l i i que ; quornm pr ior 
ejos interprelationes frequenter admiratur e l l a u -
dibus exto l l i t , ut Comment. in psabn. x x i , v . 34 , 
σαφέστερον ό Σύμμαχος , clarius Symmachus , ut et 
fi*pe a l i b i ; et versu sequent i , σφόδρα θαυμαστώς δ 
Σύμμαχος, admodum mirabilUer Symmachus; et 
psalm. XLVI , 4 0 , ούτως ήρμήνευσε θαυμαστώς δ 
Σύμμαχος, ita mirabiliter inierpretatus est Symma-
chu$. Hieronymus vero de Symmacho loquens fre-
quenter d i c i t , eum apertius et manifestius inter-
pretatum esse. E l Commentario in Amos i u , 44, a i l 
Symmacbum non solere verborum κακοζηλίαν, sed 
Intelligeniiae ordinem sequi . 

VII . Theodoro Heracleotce non ita probalur. 
V e r u m , ut var ian l opiniones, Tbeodorus Hera-

deotea , v i r ingenii perspicacitale quam fidei inte-
gritate nob i l i o r , i n fragraento quod infra ederaus, 
an imadverut , Syn imachum, dum uiraiae persp icu i -
tati studet, a vero Hebraici sensu non infrequenler 

ούρανδν του ουρανού κατά ανατολάς, qui ascendit 
tuper cctlum cceli ad orientem; Symmacbus vero, 

τφ έποχουμενω έπ\ τδν ούρανδν τού ουρανού έχ 

πρώτης, qui vehitur super cceliim cceli ex prima. 

Quod ad p r imum aulem exemplum au ine t , non 

dubito lmi l los fore qu i Symmachi parles s u s c i -

p i a n t : nam eaipe Ισχυρδς (ortis vel δυνάστης 

polent e l iam a L X X Interpretibus v e r l i l u r ; r a r i u s , 

ταύρος, taurus : hoc aulcm loco Uieronymus for-
tium inlerpretatur, Aqu i l am forte secutus , ut i s o -

let in Psa lmis . Quod ad secundum vero exempluro, 

fateor m ih i e l i a i n , perinde atqtie Theodoro , a c c u -

ra l iorem vider i τών Ο, quara Symmacb i , interpre* 

tal ionem. V e r u m non desunt al ia exempla cx q u i -

bue argi ia lur S y m m a c b u m , dura persp i cu iu t i et 

eleganiia? studet, a vero Sc r i p tu r e scopo aberrasse. 

A l tamen vere dic i potest Symmachum o p l i m i 

inlerpretis munere functum esse : e ls i e n i m , du iu 

c laram exprimere senleni iam nit i tur , a vero sensu 

nonnunquam defleclat, quid m i r u m , in re maxirae 

tam ardua? Quis adeo l ynceus , in tania seriei pe-

regrinitate, tanta obscurilate v e rbo run i , quan lam 

innumer is i n locis pra^ert Hebraicus l e x tus , ut 

omnia seniper accurale e l s inc spbalmate possit i n -

lerpretari ? Id certe humana3 non essc facul lal is v i -

detur. Caeterum Symmacbus ideo forlasse l iber io -

rem eiegantioremque interpretandi morem eeclatus 

ast, quia videbal Aqu i l am, proptcr n imiam άκρίβειαν 
aberrasse. Nam cum omnia , etiam dif f ici l l ima, clare D et reiigionem , ipso Hebraico t ex lu s*pe obscur io-

reddere satagere l , plertimquc evenit ut eas voces rem esse. 

C A P U T S E P T I M U M . 
De Theodot ionis editione. 

I. Quis fuerit Tbeodoiio. II. De ratione inierpretandi qua usus est. III. Caetcris interpretibus indoclior habelar. 

I. Quis fuerit Theodotio. 
Tbeodotio, Sinope in Ponto or iundus, Marcionita 

erat, ut ait Ep ipban ius ; sed cum baeresi suaB ignota 

nobis de causa succenseret ad Juda;os confugit , 

c ircumcisusque es l . Pos lquam ;ero Hebraicam l i n -

guain cdidicisset, inicrpsetatiouem ct ipso suam ag-

gressus est. Haec Epiphanius . A l i i vero, nempe E a -
sebius e l H ic ronymus, a iun l Ebiunitam fuisse; sive 
ex Judaeis ad Eb ion i ta* confugerit, s ivc, quia E b i o -
niuc pro Juda3is babebantur et c i rcumcidebanlur , 
ad Judieos conlugisse credider i i Ep ipban ius , quia 
ad Ebioni las se rccepcrat. Hicronymus ta inen , qu i 



* IN H E X A P L A O R I G E N I S . 91 

aunalibi E b i o n i i a m a p p e l l a t , Praefatione in Com- Α infrequ&iter tamen ex A q u i l a , rar ius ex Synama-
ml.Dtnieli*, r e m i o d u b i o rclinquere v idelur, eum 
l i l : Sed juxia Theodoiionem Ecclesias legere, qui 
νψ$ρο$ί mdventum Christi incredulus fuit, licet 
am quidam dicant Ebionitam, qui aliero genere Ju-
rfess es(. l l l e v e r o n o n s e m e l a Grac i s , qui in S c r i -
piaram c o m m e i H a r i a e d i d e r u n t , Θεόδοτος, Theodo-
iweliam v o c a l u r , u l v i d e a s psal. LXIII i n notis, et 
pal. L x t , s i v e i d l i b r a r i i mendo acc ider i t , sive 
•iraque l e r m i n a l i o i n e jus nomine admissa fuerit, 
ila ol modo θ ε όδο τ ο ς , m o d o Θεοδοτίων vocaretui ; ut 
Αϊχλήπας e l i a u i Ά ί ίκληπιδς , Ίσχύρας, Ίσχύριος 
et Ισχυρίων a p p e l l a b a n t u r . l l lum aulem iucredulum 
faisse, uon a u t e i n C U r i s l i a n u m E b i o n i i a m , suadere 
fideiur i n i e r p r e t a i i o l o c i i l l ius celeberrimi in D a -
mele, cap. i x , 2 6 , u b i Hebraica verba sunt B 

ΠΤ2 D%-T2n D^OUT l Aqa i l a vero 

$k in te rpre la lur , κα\ μετά τάς έπτά εβδομάδας, κα\ 
Ιςήχοντα δύο, έξολοθρευθήσεται είλειμμένος, el post 
upUm hebdomadas et sexaginta dua$, exterminabi-
i*r unctus. S y m m a c h u s , Eb ion i ta Gbrist ianus, x a l 
ρετά τάς εβδομάδας έπτά κα\ έξήκοντα δύο, έκκο-
χήσεται Χ ρ ι σ τ ό ς , el po*t hebdomadat septem et 
texaginta duas exscindelur Cfiristus. A t Tbeodotio 
iasignem i l l a m d e C b r i s t o propbetiam in lerpre la-
iwnesua q u a n l u m po iu i t labefaclavit, et Judaeorura 
reore i n t e r p r e l a l u s est h i s verb is , καΐ μετά τάς 
εβδομάδας τ ά ς έξήκοντα δύο, έξολοθρευθήσεται 
χρίσμα, tl posl hebdomadas sexaginla duas exler-

cbo, desumpsit . 
L icet autem Tbeodol io L X X Inierpretum vestigio 

fere semper baereal, non pareiu tamen ubi.que et 
in omnibus Scriplurae l ibr is interpretandi ral ionem 
sectalus est : Aquila? eniro non raro interpretatio-
nem adoplat , ut in decursu hujus operis \idebiH, 
quaudo notatur Α., θ. , alque etiam ubi Α . , Σ . , Θ . 
E l s i enim Theodotio Symmacbum aetate prsecedat, 
poslerior tameu ob causam in i l i o memoralam l o -
catur. Uaque ubi Α., Σ., θ. , praemiltitur, tntel lU 
gas oporlet Symmacbum, ubi Aqu i l am e l Theodo-
tionera i n vertendo convenire v id i t , eosdem i n ed i -
tione sua saepe secutum esse. 

III. CceterU interpretibus indoctior habetur. 
Non infrequenter etiam Tbeodotio peculiarera 

s ib i , ab aliisque omnibus diversam interprelai ionem 
adornat : in iisque Iocis longe ni inore quam Aqu i l a 
vel Symmacbus, Hebraicat linguae per i l ia ins lructus 
deprebendilur. Nam praeter al ia minus doct i inter-
preii.s s igna, qua; erudi lo lec ior i exploranda i v m i l -
t imus, pers^pe i l le verba Hebraica, quorum in le r -
pre ia l io nou ita diHlcil is erat, ut vertendi mole-
s l iam declinaret, Giaecis l i l ter is expressit, exempti 
causa L e v i l . v n , 18, Γ.%·Τ S t lS , ipse verlit φεγγώλ 
έσται, vel , ut al ius codex babel , φεγγούλ έσται, 
phengul erit9 ubt Aqui la et Symmacbus, S*U9 άπδ-
βλητον abjiciendum , L X X , μίασμα , inquinatio, 
Symmacbus a l ib i άργδν, inuiile, a l i i , fetidum, vel 

wuibUur uneiio , u b i G b r i s l i et unc l i et Messiae r corruptum vel abominalio, i iUerpretanlur. E l Lev i t . 

menlionem s u s f u l i l , l i cet l " W O clare in Hebraico 
expriroatur. A l E b i o n i u e , etsi Jesum non crederent 
esse Deum, i p s u i u taraeu pro Cbr is lo atque Mcssia 
habebant: quae res susp ic ionem maxi inam inducit 
ipsain non E b i o n i t a m , s c d vere incredulum et J u -
damm fuisse. 

11. De ratione interpretandi qua usus e*t. 
Theodol io, ut j a m probav imus , post Aqui iam et 

ante Symmacbum interpretat ionem s u a m , impe-
raale Commodo , i n l u c e m emis i l : et in verlendi 
nodo a L X X In l e rp re t ibus minus quam a l i i de-
fexit; imo et iam L X X &33pissime seculus e s l : 
qea causa fu i t , u l c u m L X X deiicerenl', quod fre-
quenier acc id i t , praeser l im in l ibr is Josue , J u d i -

x n i , 6 , n n S D O Tbeodotio, μασφάα, ubi Aqu i l a , 
έξανάδοσις, eruplio, Symmacbus, έκβρασμα, *6u//i-
Ito, vel ejeciamenlum; a l ibi vero έκφυμα, puslula; 
Vulga ia , $cabies : ejusdem el iam pulo esse eodem 
capi te , σήθ posi lum pro Πί«2*, quod e s l , tumor vel 
cicalrix. E t L e v i l . x v u i , 23 , San Tbeodoi io θάβελ, 
Thabel, Aqu i l a vero, άπειρημένον, prohibitum, 
Symmacbus ά^ητον, infandum, Vu l ga ta , scelus. 
E t Deu l . x x u , 9, D^KSD Tbeodolio vertit κώλυμα, 
impedimentum, qu ia ba;c YOX Graeca Hebraicam 
pene lectionem refert, magi&que respexisse videtur 
Theodol io ad eoni affiniiatem quam ad significatio-
nem, Aqui la .vero ανομοιογενές, id est genere d iMt -
tnile; a l i i mistum vel misturam in lerpretaniur. 

enm, Regum, J o b , Jeremiae et Ezechie l is , deiectus D E t Hesaiae LXIV, 6, D H V Theodolio vertit, Έδδίμ, 

bujusmodi ex T b e o d o l i o n e , qui styl i et orationis 
genere s imil ior L X X Interpret ibus erat, suppleren-
lur, asicriscis i u i t i o seraper a latereque posi l is, do-
oec adjectiua i l l a abso l ve ren lur . In l ibro autein 
IboieJis, q u i a i i i L X X Inlerprelibus tota series 
prspestere p o s i l a e ra l , l icet ei medicam admovere 
manam tentaver i t O r i g e n e s , i l la tamen edilione re-
Bola, T l i e o d n i i o n e m e jus loco subslituit Ecclesia : 
ude facluiD e s l u t Theodot i on i s editio iu Danielem 
•odieque so la i n E c c l e s i i s Graecis legalur, et edi l io 
tov & p a u l a t i m i n i e r i e r i t . A l ia item minora add i -
Unieola, qua? p r a e i n i s s i s asleriseis edit ioni τών Ο7 

inseroit O r i g e n e s , u t p l u r i m u m ex Tbeodotione, ob 
Bdnoratam s t y l i a H i n i t a t e m , muluatus e s l ; noo 

Eddim, ub i Aqu i ia μαρτυριών, teslimoniorum, 
Symmacbus, κυουσών, parienlium, Vu lga la , men-
struattE, a l i i , cenlonum. Dicet forlasse quispiam 
Tbeodotionem has voces perraras, et quas a l i i i n -
terpreles, nempe L X X et Aqu i l a , quasi divinando 
iranslul isse v idebanlur, consul io ανερμήνευτους 
prx le rmis isse , qu ia earum signi l ical ionem pr isc is 
i l l is perinde atque s i b i , iguotain esse p u t a b a l : 
poterat enim ex ali is rautuari, s i bene transJalas 
ab eis ptilavisset. Pranerea m u l l a verba fuisee, 
quorum licet signif icalio non ignorare lur , ex usu 
tamen Judaeorum ανερμήνευτα remanebant, et l i t -
leris solum Gra3cis, ut Hebraice sonabant, expr i -
mebantur ; cujus re i exempla raulia i a L X X Iuter* 
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prel ibus occurrunt . Haec objectio non ver is imi luu- χ praeiermisimus, valere poss i l , in aliqnot ta iuen 

dine caret : at etsi al iquando i n quibusdara ex exemplis Theodotionis vel indil igentiaui vel impe -

allati» locis et i n ali ie bene mul l i s quse ccmsulto r i l i a m vix excusare postumus. 

C A P U T O C T A V U M . 
De re l iqu is ed i l i on ibus . 

λ Quinla, Sexta, Septlma edltiones, quandoaim fact» sint. II. Quandonaiu repert» fuerint. III. D« Quiata edltton*. 
IV. De Sexta. V . De Septima. VI . De Yulgatae editionia U l i a » pnestaotia. 

I. Quinla, Sexta, Septima editionet quandonam 
facla tint. 

et Sextam et Seplimam editionem, quat etiam no% 
de ejui bibliolluca habemut t miro tabore reperit 

Quo tempore Quinta , Sexta, et Septima editiones (Origenes) et cum caeterii editionibui comparavit. 
emissae fuer in t ; an al ia al iam aetate longe praece- R l g i l u r e * Eusebi i et Hieronymi les i i inonus, qu ibue 
dat, quae pr io r , quae posterior concinnata f u e r i i , non l i ce i re fragar i , certum est Septimam c t i am 

quibus auctoribus singula»; haec, inquam, omnia 
aeque ignota sunt , nec polest i i s de rebus vel c on -
jectando qoidpiam proferri . Perindeque ignoralur 
an A q u i h e , Theodotionis e l Symmachi editionibus 
illae vel antiquiores s i n t , vel aUate posleriores. 
S i lamen Quinta , quae anno Garacallse septioto i n 
dol i is reperta est, t t Sexta quae icmpore A lexandr i 
Severi i n dol i is pariter deprebensa f u i l ; s i ambae, 
i n q a a m , illae in dol i is bujusmodi d iu latuerint, 
Theodotionis sane et Symmachi edit iones, quae 
paulo ante emissae fuerant , aeiate praecesserint. 
Sane verisiraile v idetur, vel ex ipso narrandi modo, 
edil iones i l laa, quae casu i n doli is latenles depre-

editionera in quibusdam Scripturae l ib r i s ab ipso 
Origene positam fuisse. Id certe ignorare non potu i t 
Eusebius, qu i ipsum Origenis autograpbum, u n a 
cum Pampbi io mar lyre , traclavit , correxit s c b o l i i s -
que i l lustravi t . At lamea Sepl imam nusquam m e -
morat Ep iphan ius , qu i ut i n ali is minus accura t l 
scr iplor is conspicua signa dedit, hoc i iem i n d i l i -
genler tractasse exis l imaodus est. S e d , quod m i -
r u m videalur, auctor Synopseoi inter Atbanas lana 
opera cusae, de Sepl ima edilione ita loqui iur : S e -
plima et posirema interprelatio sancti Luciani m o -
gni ascetas et marlyris esty qui ti ipte cum in prm-
dictas edilwnes cum llebraicis conjuncta* incidisset. 

hensse gunt, non nuperr ime occullatas fuisse, sed Q tl diligenter qum vel deeranl% eel superflua erant 
oon paucis laluisse annis. E x bac porro edit ionum 
collectione animadvertas , i l l o acvo niul los fuisse, 
qu i Hebraicis l ibr is sacrae ScripUirae Graece verten-
dis insudarent : nam praeter L X X lnlerpretes, sex 
alias editiones nactus esl Origenes, qui fortasse non 
emnes q u » afite prodierant, reperire potuit. 

II. Quandonam reperia fuerinl. 
Quintam editionem reperlam fuisse Hier ichunte 

i n dol i is , έν πιθοις, referebat Origenes, tesle Eusc -
b io , Hiit. iccl. i ib . v i , cap. 16, et quideni, ut narrat 
Ep ipha i i ius , anno Caracallae sepl imo. Sexta pariter 
edi l io tn dol i is inventa fu i l Nicopol i ad A c l i u m , 
teropore A lexandr in i Severi . Sept imam itero ed i l io -
ncm nactum Origenem in Hexaplis posuisse narrat 

inspexisset, ac suis quibutque Scripturarum loci$ 
correxiitet, versionem hanc ChrUlianis fralnbut 
cdidit, quce interprelalio, sive ipsius manxi descri-
plus liber, post ejus ctrtamen et mariyrium quod 
$ub Diocletiano et Maximiano tyrannh sustinuit, 
reperlus est Nicomedice $ub Conslanlino Uagno i m -
peratore apud Judccot, in pariele lurrito calce cir-
cumlilo, in quo custodice gralia positus fnerat. 
Sic itle decanlatam i l lam L u c i a n i martyr is ed i t io -
nem cum Sepl ima Hexaplari confudtt, exque d u a -
bus unam fecit. Quod comiiienlura Eusebi i atque 
Hieronymi testimoniis exploditur, quorum pr i o r , 
Luc iano martyr i xqua l i s , in ipso aulographo vidit 
Sep l imam ab Origene ante annos plus qu inqua-

Eusebius l ib . v i , cap. 1 6 : "Εν γε μην τοίς Έξαπλοίς ^ ginla in Hexaplis positam. A d baec vero auctor is 
τών Ψαλμών μετα τάς επισήμους τεσσάρας εκδόσεις, 
ού μόνον Πέμπτην, άλλά κα\ Έκτην και Έβδόμην 
παραθε\ς έρμηνείαν. l d est : Ulique in UexaplU 
Psulmorum posl intignei illas quatuor editiones, 
ubi non solum Quintam, $ed eliam Sexlam el Sepli-
mam ediiionem apposuit, etc. Uaec in transcursu 
oarrans Eusebius, i n Psalmis lantum Sepl imam 
editiouem fuisse roemorat. Sed ipso leste Eusebio, 
i n minor ibus etiam propbelis babebatur, locum 
enim Seplimae ex Habacuc cap. n ipse profert i n 
Demonslratione evangelica; utrum in al i is et iam 
l ibr is fuerit jam capile pr imo P r e l i i n i n a r i u w ex-
pensum fuit. Eusebio acc in i l Hieronymus De scri-
Mribtu Mlesmlich: Prxlerea, iuqu i t , Quintam 

Synopseos narratio respuitur ex ipsis Seplimae f r a -
gmentis, quae, u l testii icabantur Eusebius e l H i c r o -
nymus, in paucis Scripturae l ibr is aderat : c o n l r a 
vero Luc i an i edi i io totam Scr ip turam complecte-
ba tur ; n ib i lquea l iud eratquam iuierpretatio τών Ο', 
plurimts in l oc i sab eodem sauc l cmar ly reemendata 9 

quae mult is post conciunala Hexapla annie p rod i e -
rat . l l i n c vero corrigcndus Br iuaus Wa l t onus , 
qu i ab auctore Synopseos dcceptus, opiuatur S e p l i -
mam camdem esse quam Luc i an i mar l y r i s ed i t i o -
nem. Pro legom. ιχ, n u m . 20. 

III. De Quinta ediiione. 
Cbrist ianusne, au J u d x u s , Samaritanusve fuerit 

qu i cdi l ioneui Qu in i am adornavi i , nec ex fe ternm 
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tastbonlo, n e c e x e j u s interpretatione coll igi posse Α 
itietar: q u i s q u i s v e r o faer i t , multo l iberiore quam 
Sfmroachus i u t e r p r e t a n d i genere usus est, ita u i 
parapbraslen q u a n d o q u e sapiat, « t videre praeser-
Hm est i n d a o d e c i m propbe l i s minoribus, ubi fre-
qieniiora e j a s d e m f r agmenta habentur. S i c Osee 

t o c e m e C U 7 U i ' P , q u a m caHeti, curabit nos, \el 
ailifobil n o s , i n l e r p r e l a n l u r , ipse vertit, υγιείς απο
δείξει, tanoz exliibebit. E t Osee v u , 14, liaec He-
braica v e rba >n TY ID* T T T W tzrrNTl p T 1 » , q »o -
nim sensus e s t , super trUicum et vinum congregati 
sant, rtctiterunt α me% ipse ve r l i l , ύπδ τρυφής κα\ 
«λησμονής σ ί του χα\ οΓνου άπέστησάν μου, icl est, 
β tobipiale el abundaniia triiici et vini defecerunt α 
w*. Sie i l l e f e r e s e m p e r Hberam nec lilterae a s l r i -
etara i n l e r p r e i a t i o n e m effert, i l a lamen ut a vera Β 
Seriptura? m e n t e n o n recedat : quae causa fu i i ut 
Vulgatus i n t e r p r e s i n h i s prophetarum l ibr is non 
iaireqeenter i p s u m sequi videatur. 

I V . De Sexta. 
Sextam v e r o e d i l i o n e m a Gbristiano viro conc in-

natam futsse v e l e x boc nno ejus fragmettlo l i q u i -
doni est, H a b a c n c r n , 13, ubi i l lud Hebra i cum: 
f W O T T K T O T W S ΓΤΝΪ* sic interpretatur 
ipse, Εξήλθες του σώσαι τδν λαδν σου δια Ίησου τοΰ 
Χρίστου σου- Egressus es ad salvandnm populum 
tuum per Jesum Clmstum tuum. Cujus ver&iculi 
Graca ex m a n u s c r i p U s e r u u n l n r ; L a l i n a ex Hiero-
nymo, q o i a d d i l S e x l a m editionem prodere man i -
Cesiissime s a c r a m c n t u u i . Hic aulero interpres, per- Q 
iade alque p r a c e d e n s , parapbrasi gaudebat, 111 in 
loco jam a l l a l o deprebendi lur , l i ce l n ib i l ib i efleraf 
s l s i mentem H e b r a i c x Scripturae. Vcrum in aliero 
tjos loco l onge ma jo rem exspatiandi l icenl iam an i -
raadiertas. P s a h n . x x x v i , 3 5 , Hebraea sic l i a -
bcnt : p n r r r & o m y r o ψην y u n w m , id est, 
ndi impium terrificum dtffundentem se sicut iaurus 
r t r iou , s ive , ut H i c r o n y m u s babet, sicut indigenam 
tiremem, ub i V u l g a t a , vidi impium superexaltatum et 
cUtatum sicut cedros Libani; Sexla vcro sic : ΕΙδον 
ασεβή κα\ αναιδή άντιποιούμενον i v σκληροτητι, χα\ 
λέγοντα, Είμ\ ώς αυτόχθων περίπατων έν δικαιοσύνη. 
Id c s l : Vidi impium et impudentem sibi vindican-
tom tn duritia, et dicenitm : Sum sicnt indigena 
ambulans in justiiia: quae sane paraphrasin non D 
modo sapiunt, sed et iara superare videntur. 

V . De Septima. 
Septima ed i t i o Chr i s t i an ine an Judrei interprelie 

l i l ex uno H a b a c u c i cantico di judicari po l es l ; s i 
famen Sepl imse s i t interpretai io cani ic i lot ius, i b i -
dem ed i l ion i τ ώ ν 1/ subjuncta, quod sarie plus 
eoam ve r i s i tn i l e a r b i l r o r . In nola quippe rodicis 
Barberini, u b i e a integra describitur, adnotatur 
eam v e r s i o n e m n e c A q u i l e , aec Syntmacbi , aec 
Taeodol ionis e s s e , disquirendumque num ad Q u i n -
iim wel a d S e x i a m edil ionem perlineat. Gum crgo 
aliande c i i a n i , n o m p e e t fragmentis qiwe supersunt, 
ctrtam e x p l o r a t o m q u e st l , nul l ias eorum esse qui 
sopn m e m o r a n l u r , sequitur baud dubie tssc Se-

piimae, quae in Habacuc propheta suo ordine posi la 
era t , ut liqnet ex ejus fragmenlo cap. n , 4, el 
ex nota Hieronymi i b i l e m f. 11. Hic autem intcr-
pres locam supra allatura f. 13, quem Hieronymus 
queritur a Symmacho et Tbeodolione Ebionaeo 
more versum fuisse boc pacto, egretsus e$ ut talva-
res popnlum tuum, ut salvares CkrUlum tuum, J u -
daico prorsus more convertit, bis verb is : Άνεφάνης 
έπ\ σωτηρία τοΰ λαού σου, ^ύσασθαι τους εκλεχτούς 
σου* Apparuhti iuper salute populi <ut, ad libcran-
dum electos tuos, ubi fiomen Chr is t i in Hebraico 
expressum " j r W Q in eleclos ver i i tur : quod sane 
v i r Christ ianus non fecerit. E x hoc i lem capite 
deprehenditur bunc interpretem admodum παρα· 
φραστικώς verlisse, u l quisquis videre poss i l . 

His itaque perspecti*, dicendum restat, tres i l las 
superaddilas edil iones, longe l iber ior i interpretandi 
genere concinnaias Tuisse, quam edil ionem Symma-
cb i , qu i taroen magis quam Aqu i la et Theodol io ab 
l lebraica littera deflecttt. 

E r i t forte qu i reclamet iig quse supra d i x imoa , 
nempe tres i l las superadditas edii iones, Quintam, 
Sextaro et Sept imam, ab Origcne positas fuisse i n 
minoribus propbetia, et baec obj iciai : In codice 
Barberino afferlur locus Osee cap. χι, ν. 1, eodem 
columnarum ordine quo in Hexaplis erat, ubi tamen 
nec Quinta , nec Sexta, nec Septima comparent, 
unde sequi videtur i l las edUiones in prophetis m i -
noribos non adfuisse. Repoaam ego ex eodem co-
dice Barberino, palam essfe, in minor ibus propbe» 
l is i l las ediliones cum al i is adfuisse, quandoquidem 
ib i muUa passim loca ex ir ibus i l l i s poslremis ed i -
t ionibus afferunlur : cum aulem l ibrar ius in i l l o 
Hexaplorum specimine quatuor so lum edi l iones, 
nempe Aquilae, Symmachi , τών C , et Thcodoi ionis , 
posu i l , i d arbi l ratu suo fecit; sive quia tres illa» 
poslremaB ediliones cum prior ibus concordabanl , 
sive alia de causa. Cerle in specimine i l lo c o lum-
nam Hcbraicam, Hebraicis l iuer is descr iptam, pra> 
termis i l i l le , e ls i verisimile s i l eam in exemplari 
suo adfuisse curo a l i i s . 

V I . De Vulgata editionit Latinm prte$tantia. 
Jam ubi de veierum editionibus singulis, qwae in 

Hcxaplis locam babebant, disseruimus, rcstal ut da 
Vulgala La l ina nostra pauca dicamns, qaam D. 
I l ieronymus barum omnium edi l ionum adminicv lo , 
suramo laboro et accuratione concinnavit . E l s i 
porro cum inlerpreUrelur, Hexapla ipsa pra? nna* 
nibus habuerit, non il le fortuilo lectiones inlerpre-
lationesqoe quaslibet amplexabatur; sed c u n de-
lecla et consil io doctissimorum ex Hebraeis eae qum 
meliores e l ad verara Hebraici exemplaris lectioncm 
accommodaliores erant, Latine cxpriroere satagdMt. 
Aqui lam e i Syminacbum, interprelum omnioni pra> 
stantissimos, cxter is anteferrc solebat; in Paalmis 
autem e l propbetis majortbus freqtienltoe Aqt i i la 
quam Syrainaclio ususesse dep ie i i end i lar ; in pro-
phelis vero minoribus non raro Qnin iam adbibuit 
edi i ioncin Al iquando cl iaro, missie caHeria iuter* 
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prel ibus. L X X editionem, utpoie Hebraico texlui 
propinquiorem, scqueba lur ; nec infrequenter no-
• a m ille et a cseteris diversam inlerprelationem effe-
rebat, quando scilicet, consultis Hebraorum m a -
gistris, nul lam ex editis penilus quadrare animad-
vertebat. Par i i n vari is dubiisque Hebraici exeni-
plaris lec l ionibus, quae frequenter, ut supra dictum 

est, occurrebant, di l igentia solertiaque usus semper 
cst H ieronymus; qu i *ut opi imam deligeret, non 
modo Scripturu? sacrae seriem, sed etiam Hebraeo-
rum peril issimos adibat. Quare n ib i l miruro s i tanto 
s ludio , tamque solerti opera emissam edit ionem, 
ulpote omnium prastant iss imain, Ecclesia Romana 
ab omnibus sequendam esse edixerit. 

C A P U T N O N U M . 
In singulos Scriptur® l ibros , ut i n Hexapl i s erant, hicquaBdam adnotantnr. 

Opere pretium erit b ic singulos S c r i p l u r a sacrae 
l ibros obiter percurrere, et qusedam adiiotare quae 
tum de ipso Hexaplorum statu et ordine, tum de 
i i s quae nos in unoquoque l ibro pras l i t imus , obser-
vanda supersunt. 

In Genesi et in Levit ico, alque, ut videtur, in 
al i is Penlateucbi l ibr is , praeler sex ilfas columnas, 
quibus Hexapla consti luebanlur, Quinta etiam edi -
t io , s i lides est fragmentis quae supersunt , suum 
tenebal l o c u m ; Sexlam etiara adfuisse superius 
probalum est, Praeierea in lerdum aderant in mar-
g inibus, u l quidem opinamur, lecliones Samar i lani 
interpretis, atque etiam Hebre i cujusdam e l Sy r i 
interprel is, de quibus fuse cap. 1. Ets i auiem tan-
lam ex manusci ipt is et ex editis l ibr is lectionum 
accegsionem fecerimus, ut i i s comparalae illae, qua? 
a Drusio collectae s u n t , paucissimae v ideantur ; 
longe inajorem haud dubie facturi eramus, nisi Ba -
siliensis codex tota pene Genesi temporum injuria 
mulctalus fuisseU Hunc tamen defectum abunde 
compensant fragmenla veterum interpre ium bene 
multa ex Goi&iiniano i l lo perantiquo codice de-
c e r p u . 

In Exodo par di l igentia ab Origene adhibita fue-
rat . H i c perinde alque in Genesi Samar i lan i t Sy r i 
e l Hebraei lectiones observantur. E x Quinta editione 
n i b i l , nec inde lamen inferas non adfuisse in E x o -
do : nam qui tam paucas ex al i is Peniateuchi l ibr is 
exhibent manuscripti codices, non m i n i m si n u l -
l am in Exodo a l lu ler int . Lectiones porro interpre-
tom, vicies saltem auctiores proferimus quara apud 
Drus ium babereittur. In postremis capi l ibos, ob i ea 
quae io editione τών C praepostcre p o s i u erant, suo 
ord in i restituit Origenes, non pauca ex editione 
i l l a bexaplari eic res i i tu ta , cum asteriscis e l obelis 
proferimus ex codice Colber l ino antiquissimo, cujus 
specimen dedimus Palmographke Grmcm i ib . m , 
cap. 1. 

In Lev i l i co eadem obeervantur qaae in Exodo . 
Lec l i o Quintae editionis habetur ad cap. u Lev i t i c i . 
H ic Golbertinus longe p lura suppediiat quam in 
E x o d o , ex editione τών C Origeniana sive hexa-
p la r i . Lectiones autem veterum in le rpre iu in , quas 
magno numero proferimus, omnes pene novae, nec-
dum observatae sunt. 

De Numerorurn l ibro paria d ic imus. Hic lamen 

n ib i l ex Qu in la edil ione comparet. Al iquot i u locia 
ρ inserta conspic iunlur, et quidem ab ipso, ut p u l a -

tur, Origene, loca i l l a , quae in Samaritano l ex lu ex 
Deuteronomio in Numeros translala fuerant. Qua> 
dam sirailiter ex editione τών Ο', Origeniana ad 
fidem codicis Colbert ini cura asleriscis et obetis 
referuutur : lectionesque interpretum m u l t x , q u a -
rum paucissimse observatae fueraat a Drus io . 

In l ibro Deuteronomii, n ib i l ex Origeniana i l l a 
bexaplari habetur. Gaetera vero eadero fere, quae i n 
l ibro N u m e r o r u m , conspic iunlur. Ve lerum in te r -
pretaliones, novas pene onines, afferimus, et p lures 
quam in al i is l i b r i s . 

In i ibro Josue eadem pr&stit i t .Origenes, qua» i n 
toto Penlaleucho. Ed i l i onem lamen Quintaro i b i 
non adjecisse videtur. Loca p lur ima muti la i n ed i -

C lioue τών Ο', ex al i is interpretibus res l i tu i t , appo-
sitis asteriscis, quae nos, ut erant in codice B a s i -
l i ens i , sine asteriscis n i m i r u r n , ed id imus, et non 
pauca ex Goisl iniano codice adjecimus. Drus ius 
vero paucissima altulerat. Quid vero causaa s i t 
cur lectiones a nobis allalse, cum i l l is quas Mas ius 
cum asteriscis ed id i t , persaepe non consentiant, 
baud diflicile est intelligere. Gum cn im Masius, u t 
ipse tes l i i ica lur , ad baec restituenda codice Syr iaco 
s i t usus, ut lectionem GraBcam Syriacae ope asse-
queretur , sa?pe divinarit oportet. Quamobrem l e -
ctiones nostra? ionge sinceriores sunt quam M a -
sianae. 

In l ibro Jud icum longe plura quam in l ibro J o -
D sue, in edil ione bexaplari ab Origene res l i lu la de-

prehenduntur, quae ex Tbeodotione ut p lu r imum 
mutualus es l Origenes. E a vero nunc pr iu ium i n 
lucem edimus, Drusius enim fere n ib i l habuit . C a -
pile aulem nono ac dec imo, quxdam bexaplaris 
τών 0 ' editiouis ex vetuslissimo folio nostro m a n u -
scripto proferunlur. 

l n l ibro R u i b , e ls i paria praestilerit Origenes, 
• n ib i l pene eorum superest. 

In l ibr is Samuelis et Regum solita industr ia usua 
Origenes deprehenditur. l b i e l iam Sy r i lec i iones 
non raro ai fcrunlur. Monetur autem in fine p r i m i , 
unum oliro fuisse l ib rum Samuel is , qu i doos h o -
diernos complectebatur, nec Aqu i lam divisisse p r i -
mum a secundo. Magna porro veierum in le rpre ia -
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tionum s i W a , q n a m ed imos , nunc pr imo prodit in Α &ίδα της σωτηρίας 
lucem; D r u s i u s v e r o n i h i l pene collegerat. 

iu Ubr i s P a r a l i p o m e n o n pauca Hexaplorum f ra -
gnenla e x b i b e m u s , q u i a rarissima i n bos Coinmen-
Uria a p r i s c i s s c r i p t o r i b u s edita s u n t : et iu m a -
Mscriptis, v e l e r t i m inlerpretum lectiones infre-
queirter p r o f e r u n t u r . 

In U b r o s E s d r a e , Nehcmiae, Es iber is n ib i l Hexa -
plorum s u p e r e s l , l i c e t Origencs, ut existimo, in i is 
eamdem q u a m i n caeter is operam navaveri l . Verum 
io codic ibus q u i i n m a n u s incideruat, n ib i l marg i -
oatinm n o U r u m , n i h i l commenlar iorum adest. 

In Ubro a u t e r a J o b q u i d praestiterit Origcnes, ipse 
declarat i u E p i s t o l a a d Africanura : hujus bic verba 

μου; έως τοΰ, Ira dva-
παύσωμαι τών μόχθων 
μου καϊ τών οδυνών, 
αϊ με νυν συνέχουσι* 
Μόνον γάρ τά £ητά της 
γυναικός άναγέγραπται, 
τό· Ά Χ Γ είπόν τι φήμα 
πρδς Κύριον, καϊ τε-
Λεύτα. 

Πάλιν τε αύ πλείστα 
τε δσα διά μέσου δλου 
τοΰ Ίώβ παρ* Εβραίο ι ς 
μέν κείται, παρ* ήμιν δέ 
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usque ad haec ve iba , ut 
requieseam ab terumnis 
meis, et α doloribus quce 
me nunc delinent. Nam 
( i n Hebraico) haec tan-
tum verba uxoris ejus 
scripta sunt : Sed dic 
verbum contra Dominum, 
et morere. 

wbj ic imus. 

Ex Job e l i a m a b b i s 
w b i s : Scriptum est au-
itm ipsnm returrccturum^ 
cum quibus Dominus re-
ssrotl, u s q u e ad finem, 
baec, i n q u a m , n o n e x -
staat a p u d Hebraeos : 
quare nec a p u d A q u i l a m 
babentnr ; sed a p u d L X X 
d apud T h e o d o t i o n e m , 
qvoad s e n s u m eadem 
sun i . I n n u m e r a quoque 
al ia i o v en imt i s i n J o b , 
tam de f ic ien i ia , t u m r e -
doadantia i n nost r i s 
exemp la r ibus , s i confe 
raoiar c u m J u d a i c i s . De-
ficienlia q u i d e m , ut c u m 
his t e r b i s : Surgens mane 
oferebat pro illis sacrifi-
cia, ucundum nutherum 
eoTnm; a d d i l u r , vitulum 
unurn pro peccaio pro 
aaimabus eorum. E l c u n i 
b is : Venerunt angeli Dei, 
*t aslarent coram Deo% et 
diaboius venit cum eis 
snboeclitur : Circumiem 
terram, et perambulam 
in ea. Praeterea post haec 
•erba, Dominus dedit, 
Dominus abUulit, a p u d 
flebraeos non e r an t haec, 
sicut Domino placuil, ita 
faclum eti. 

Plura a u l e m i n n o s l r i s 
qoam io Hebrae is sun t 
ea qua? J o b o d i x i t u x o r 
ejne ab h i s v e r b i s : 
Quousque perseverabis di-
cendo : Manebo adhuc 
parco lempore exspe* 
ctansspem saiutis mcac, 

ουχί. Κα\ πολλάκις μέν 

Άλλα κα\ άπδ τοΰ Β ι™\ τέσσαρα ή τρ ία , 

Ίώβ, τά άπδ τοΰ Γέγρα· δ τ ε & κ α Λ δεκατέσ-
πται δέ αυτόν πάΧιν 
άναστήσεσθαι, μεθ' ων ό 
Κύριος άνίστησιν, άχρι 
τέλους, ού κείται παρά 
τοις Έβραίοις · διόπερ 
ουδέ παρά τφ Ακύλα, 
παρά δέ τοίς σ κα\ θεο-
δοτίωνιτά Ισοδυναμοΰντα 
άλλήλοις. Κα\ άλλα δέ 
μυρία εύρομεν έν τψ 
Ί ώ β , καϊ κατ' ολίγον, 
κα\ έπ\ πλέον έν τοίς 
ήμετέροις άντιγράφοις, ή Q 
έν τοις παρά Ίουδαίοις· 
κατ" ολίγον μέν, δτε, άνι-
στάμενος τύ πρωϊ προσ
έφερε περϊ αυτών θυ
σίας κατά τόν αριθμόν 
αυτών· τό* μόσχον ένα 
περϊ αμαρτίας περϊ τών 
ψυχών αυτών. Κα\ δτε, 
ήΛθον ol άγγεΛοι τοΰ 
Θεοΰ παρα.τζήναι ενώ
πιον τοΰ θεεν-, και ό 
διάβοΛος ήΛθε μετ' αυ
τών · τό· περιεΛθών ττ\ν 
γήν, καϊ έμπεριπαζτήσας 

σαρα κα\ δεκαεννέα καϊ 
δεκαέξ. Κα\ τ ί με δει κα
ταλέγε ιν, & μετά πολλού 
καμάτου άνελεξάμεθα, 
υπέρ τοΰ μή λανθάνειν 
ημάς τήν διαφοράν τών 
παρά Ίουδαίοις κα\ ήμΤν 
αντιγράφων; 

Rursum p lur ima i n 
medio toto l ibro J o b 
apud ilebraeos rcper ion-
tur,quaein exemplaribus 
noslr isdesideranlur; sa3-
pius quideni (vcrsicul i ) 
quatuor vel tres ; in l e r -
dum veroqualuordecim, 
novemdecim, vel sexde-
c im . E t quid mc oporlet 
hic enumerare , quae 
niul lo labore collegimus, 
ne nos lateret d iscr imen 
quod Judaica inter e tno -
s lra cxemplar ia interce-
d i i ? 

In l ibro igitur Job, praeler soUtam scx co lumna-
rt im operam, Origenes i n editione τών 0 ' p lur ima 
rautila ex Theodotioiie, et aliquando ex ali is ed i l io -
nibus, asteriscis praeposilis restauravit, e l hiatus 
magnos resarcivit , ut Ipse supra meniorat. Sept in-
gentos vel octingentos versiculos ab Origene praadi-
c io modo iu locis ubi deerant repositos fuisse testa-
l u r Hieronymus, qu i l ibrom Job sic rest i lu lum L a -
tine i ranslul i t , υΐ babetur pr imo tomo editioni» 
Joannis Martianaei nostr i . Haec supplementa ex co-
dice quodam Colber i ino , e l ex editione Hieronyml 
mutuamur . Prxterea lectiones veterum interpretum 
longe aucliores et emendaliores damus, quam D r u -
sius ediderat. H i c frequeniee afferuniur Iectiones, 
bac pra3via nota Ό Εβραίος, qua de re actuin est 
capite priroo. 

In l ibro P s a l m o m m , prseter sex solitas coluranas, 
ires alias superaddidit Origenes, quse Q u i n l a m , 

n Sexlam et Septimam editionero exbibebant: q u a -
έν αύτη. Έ τ ι δέ ούκ ήν » r u m o i n n i u m i e c i i o n e s mul l i s parUbus auetiores 

dedimus quam Drusius ediderat. 
In Proverbi is so l i lum sex co lumnarum opas ed i -

dit Origenes. Mul ias vero earum lectiones ex ed i -
lione Romana protulit Drus ius , quibus nos aliquot 
adjeciinus, e l non paucas cmendavimus. 

In Ecclesiaste par ia pnes l i l i l Hexaplorom auctor. 
Ibi vero lcctiones bcne mul ias bras ian is adjc-
c imus. 

In Canl ic is item, prater Hctxapla, duse sal lem co-
lumnae adjeclae fucrant, nempe Quinta? e l Sexla? : 
an Septiina ilern edUiQ adfueri l , i n c e r lum; Qu in -
tam vero et Sextam adfuisse probanlearumdem loca 
qua? supersunt. Hieronymus lamen Piaefalione i u 

παρ' Έβραίοις μετά τό· 
Ό Κύριος ίδωχεν, ό 
Κύριος άφείΧετο· ώς τφ 
Κυρίφ έδοξεν, οΰτως 
καϊ έγένετο. 

Πλείονα δέ έν τοίς ήμε-
τέροις παρά τά Εβραϊ
κά, δτε είπε τώ Ίώβ 
ή γυνή αυτού, άπδ τοΰ, 
Μέχρι τίνος καρτερή
σεις, Λέγων Ιδού.ανα
μένω χρόνον έτι μικρόν 
προσδεγόμενος τ1\ν έΧ-
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Cant icum, Quiniam solnm editionem memora i , at- Α et Origenet de Theodotionk opere in ediliont Vul~ 
que i l a loqui lur : Origenet eum in cateris -libris 
omnes vicerii, in Canlica canticorum ip$f $e vicit. 
Nam decem voluminibus explicitis, qua ad viginti 
utqtte tersuum miliia pene perveniunt ; primum 
LXK Interpreies, deinde Aquilam etSymmachum 
el Theodolioiiem, et ad exiremum Quinlam eduionem, 
quam in Actio tillore invemsse $e scribil, etc. De 
Sexta vero editione, quae tamen in Canl ic is Hexa-
plis e ra l , ne verbum quidem Hie ronymus ; s i v e i l -
l am editionem neglexeiit Origenes in Gommentariis 
suis, sWe i l lam Hieronymus pneierni iserit : quod 
ver is imi l ius e s l ; nam ut jam sa;pe v id imas, ex s i -
lenl io bujusmodi , n ih i l polest concludi . In Canl ic is 
•ero praeler Drusianas, alias bene mul las adjeeimus 
veterum interpretum leciiones. 

In Hesaia praeter Hexaplare opus, non pauca? 
S y r i lectiones obserrabantur. Ibi vero interpreta-
l iones Aquilae, Syftimacbi et Tbeodolionis longe 
aucliores damus quam apud Drus ium habeanlur. 

In Jeremia praeter i l lam sex co lwmiarum ope-
r a m , multa ex Thcodotione cum asteriscis rest i -
tu i t Origenes, quae L X X Inlerpretes coi isol lo pra> 
termiserant, ut ait sa?pissime Hieronymus Com-
mcntario in Jeremiatn. Ibi multa curn asieriscis ad -
dita sun l , mtillaeque transposiliones e ran l , ut ait 
Origenes cpist. ad Afr icanum : Πολλά δέ τοιαύτα 
κα\ έν τφ Ιερεμία κατενοήσαμεν, έν φ κα\ πολλήν 
μετάθεσιν και έναλλαγήν της λέξεως τών προφητευο-
μένων εύρομεν. l d est : Similia mulia deprehendi- Q 
mus quoque in Jeremia, in quo frequente$ iranspoti-
tione$ el permutationes valiciniorum invenimus. H o -
rora omnium peramplam colleclionem ope m a n u -
scr iptorum fecimus : Dms ius paucissima affert. 

In Tbrenis J e r em ia solius Symmachi edil ionem 
c w n L X X posui l Origenes, u l ipse in quadara nola 
les i iGcalur . Cur aulem bic non solitara operam 
pnestiterit, sed Aqo i lam et Tbeodolionem omiserit , 
conjectando solum dicere possumus : quia n im i rum 
•idebat L X X Interpretes non delkere pro more 
suo , sed curo Aqui la et Tbeodoiione convenire, 
asteriscos rarissimos posuit, imo neque editiones 
i l las ad quarum fldem quae deficiebant cum aste-
r isc is supplebat, quae redundabant obelo notareso-

gala atleriscos posuit, docem defuiae qua addiia 
$unt; et rurius quoidam ver$u$ obelit pr<enoiavit9 

tuperflua quaque designuns. Cumque omnes Chritti 
Ecctetice, tam Cracorum quam Lalinorum, Stjro-
rumque el JSgyptiorum, hanc sub atteriscis et obelis 
editionem legant, ignoscant invidi iabori meo> qui 
volui haberi noslros quod Grceci in Aquilm el Tkeo-
dolionis ae Symmaclii edilionibus Uclitaut. Et si ilti 
in tanlis divitiis doctrinarum non contemnwtt stndia 
hominum Judccorum, cur Lalina pattpertat de$piciat 
hominem Chriitianuml Cujus s i opus diipliceat, certe 
volunlas recipienda est. Hoc aulem loco H i e rony -
mue pr ima fronte s ib i ipsi repugnare v idetur . 
Poslquam enim dixerat, Danielem non j u x l a L X X , 
sed jox la Tbeodolionem Ecclesias legere, s la t im 
subjicit omnes Ghr is t i Ecclcs ias, tam Graecorum 
quam La l ino run i , Syrorunique et i E g y p t i o r u r a f 

editionem Vulga lam legere, scil icct τών Ο', qua? 
ab Origene ex edii ione Theodotionis aucla e l e m c n -
dala fuerat cum asteiiecis et obclis. In eo autem 
si la est difficultas, quod cum ait Ecclesias legere 
Theodolionis edi i ionem, et poslea easdem legere 
edil ionem τών Ο' hexaplarem, indicare v ideatur 
ulramque edii ionem in publicis Ecclcsia* conveut i -
bus Iegi quod ui iqae v ix credi poss i t ; nequeen im 
vcris i ini le c s l duas ejusdem proplietaB edil iones i n -
discr iminat im in omnibus Ecclesi is Iectas fuisse. 
Certum quidem esl Eccles iam Gra3cam Tbeodot io-
nis edil ionem solam legisse, ut a i l postea H ie rony-
mus Commentario in Danielem, cap. iv , v . 5 : Ex-
cepth LXX tTanslatoribus, qui hcec omnia neseio 
qua ralione prcetevicrunl, ires reliqui, collegam i n -
terpretali sunt. Unde judicio mayisirorum Ecclesias 
editio eorum in lioc volunvne repudiala est, el Theo-
dotionis vulgo legxlur, qu<v et Hebroeo, et cceleris 
transtatoribus conyniil. S S . quoque Palrcs Graeci, 
Chrysostomus, Tbcodorelus ct a l i i , solani Tbeodo-
tionis cdit ionem semper a f f c run l ; unde accidit ut 
L X X inlerpretum edil io Dauiel is, tam κοινή u l a 
quam bexaplaris ab Origene emendaia, prorsus 
interiret, exceptis quibusdam lacini is qua3 infra in 
colleciione nostra observantur. Gum ait ig itur H ie -
ronymus edil lonem bexaplarcm iu omnibus Ecc l e -

lebat, e regione locavit. H ic autem longe plures D si is el iam GraBcorum legi, inlel l igas oporiet eam 
Symmacbi iecliones d a m u s , qoam Drusius attu-
l e rau 

In Ezpchiele pro more Hexapla cuircinnavi l O r i -
genes, ac p rx l c r ea quamplur ima, qaae in τοΤς Ο' 
deflciebant, ex Theodoiione; pra?missis asteriscis, 
res i i ta i t . Ho rum porro to l tanlaque ex mss. colle-
gimua, ut i is comparala, ea quae Druaios edidit n i -
h i l pene esse videantur. 

Quid in Daniele pnes i i l i t Origenes docet Hiero-
nymusPraefalione in Danielem : Lectorem admoneo, 
inqoi t , Danielem non juxta LXX Interpretes, ttd 
huUa Theodoiionem Ecdeiiat legere, qui utique post 
adt)4ntum Chrisli incredulus fuil: Ucet eum qnidam 
dieant EbionVam, qui altero genere Judm$ esi. Sed 

prae manibus omnium babitam et privaltm lectam 
fuisse, non autem in publicis conventibus, ub i 
Th^odol ionis cditio una legebatur, saltem apud 
Graecos. De diffcrentia porro Hebraicorum exempla-
r ium ab edilione τών 0 ' et Tbeodolioti is, haec babet 
Origenes cpist. ad A f r i canum. 

"ϊσθι τοίνυν πρδς ταυ- Scias i laque ad haic, 
τα, τί χρή ημάς πράτ- qtiid nobis agendum sit 
τειν ού περι τών κατά 
Σωσάνναν μδνον, έν μέν 
τ ώ καθ' Έλληνας Έλ-
ληνικφ φερομένων έν πά 
ση Εκκλησία Χριστού, 
παράδέ Έβραίοις μή κει-

non solam in i is quse de 
Susanna, in Graeco Gra> 
corum exemplari per l o -
tam Ghr i s i i Ecc lcs iam 
circumferentur, qua*ta-
men apud Hebraeos non 
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tbwr ούδε σ τ * ρ \ τ ώ ν , 
ήςίφασκες, ά λ λ ω ν δύο 
«ριχοτών, τ ώ ν έ τ Λ τ έ -
Ut τοΰ βιβλίου τ τ ερ£ χε 
ώ* χατά τ ο ν B J j X χα\ 
Λν δράκοντα ά ν α γ ε γ ρ α μ -
ρένων, ούδ* α υ τ ώ ν έ ν τ χ ρ 
Αανιήλ τ ώ ν " Ε β ρ α ί ω ν 
τ ρ ιμμέ νων " ά λ λ α κα\ 
isffc άλλων μ υ ρ ί ω ν , α 
χατά τήν μ ε τ ρ ι ό τ η τ α 
\uw τοις Ε β ρ α ϊ κ ο ί ς 
αφίρίναντες α ν τ ι γ ρ α 
φές τά η μ έ τ ε ρ α , ττολ-
Ιιχοΰ εύρο μεν . Έ ν μέν 
fip αύτώ τ ψ Δαν ιήλ περ\ 
ιης καμίνου τ ή ς καιομέ-
#τ4ς τδ πεπεδτχμένοι εύ -
ρ%μεν έν δε το ι ς ήμετέ-
ροις άντιγράφοις περισ
σεύοντα παρά τ α έν τοις 
Έβραϊκοις έττη ούκ δλίγα* 
δν άρχή κατά μέν τ ινα 
των φερομένων έν ταις 
Έκκλησίαις ή ν ούτως* 
Βρϋστινξατο Άνανίας, 
%ai Άζαρίας * * a l Μί-
Γαή4, x a i ύμνησαν τότ 
Κύριον, έως τοΰ- Εύ -
Λογεϊτε πάντες ol σεβό
μενα Κύριοτ τότ θεότ 
τών θεών υμνείτε καϊ 
έξομοΛογεΊσθε, δτι είς 
τον aUava τό ίΛεος αυ
τόν, καϊ εϊς τότ αΙώνα 
των αΙώνων. Καϊ έγέ-
τετο έν τφ άκονσαι 
τόν βασιΜα νμνούτ-
Tfur αυτών, καϊ έθεώ-
ρει αυτούς ζώντας. Κ α 
τά & έτερα- Καϊ περι-
επάτονν έν μέσφ της 
φΛογύς νμνονττες τότ 
θεότ, χαϊ εύΛογονττες 
τον Κύριον, έως τοΰ · 
ΕνΛογεΊτε πάντες ol 
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exstant : nec solum de Α σεβόμενοι τόν Κύριον 
aliis duabus sectionibus, 
ut dic is , quae in fine 
l ibr i sunt descriptae, 
nempe de Belo e l de dra-
cone : quae pariter i n 
Hebraico Danielis lextu 
non scriptse s u n t ; sed 
et de al i is innumeris 
qu x pro modulo n o -
s t ro , dum exemplaribus 
Hebraeis compararemus 
nostra, p lur ibus in lo -
cis invenimus. Nara in 
ipso Daniele, ubi de c a - | 
mino ardeule, i l lud , com-
pedibus vincti, inveni -
mus ; sed in nostris 
exemplaribus , praeter 
ea quae in Hebraicis sunt, 
abtmdant versus non 
pauci, quorum i n i t i u m , 
secundum quaedam, qiue 
in Ecclesi is sunt, exem-
plaria, sic babebat : Pre-
calus est Anania$, et 
Azarias, et Misael, et 
laudaverunt Dominum, 
usque ad i l lud : Benedi-

τόν θεόν τών θεών. 
Υμνείτε καϊ έξομοΛο-
γεισθε, δτι είς πάντας 
τους αΙώνας τό ίΛεος 
αύτου. Συνήπτο δ*έ έν 
τοίς Έβραϊκοϊς τδ· Καϊ 
cl άνδρες εκείνοι ol 
τρεις Σεδράχ, Μισάχ, 
Ά6δενεγω, έπεσον είς 
μέσον τοΰ πυρός πε-
πεδημένοι* τό τ ε · Ό 
βασιλεύς ό Ναΰυχοδο-
νόσορ έθαύμασε, καϊ 
ανέστη έν σπουδή, καϊ 
άπεκρίθη καϊ είπε τοις 
μεγιστάσιν αύτοϋ. Ού
τω γάρ Ακύλας δού
λε ύων τή Εβραϊκή λέ
ξει έκδέδωκεν ειπών , 
φιλοτιμδτερον πεπιστευ-
μένος παρά Ιουδαίους 
ήρμηνευκέναι τήν Γρα-
φήν, φ μάλιστα είώθασιν 
ol άγνοοΰντες τήν Ε 
βραίων διάλεκτον χρή-
σθαι, ώς πάντων μάλλον 
έπιτετευγμένω. Τά δέ 
παρ* ήμιν αντίγραφα, 

cite omnes colente$ Do- Q ών καϊ τάς λέξεις έξεθέ-
minum Deum deorum: 
laudate et confilemim, 
quoniam in sceculum m i -
$ericordia ejus, et in tce-
culum sceculorutn. Et fa-
ctum est cum audiret rex 
illos laudantes, et vi-
derel eos viventes. A l se-
cundum alia exempla-
r ia : Et ambulabanl in 
medio flamnuB, laudantes 
Deum,et benedicentes Do-
minum, usque ad i l lud : 
Benedicile omnes colen-

μην τδ μέν ην κατά 
τους 0'·τδ δέ έτερον κατά 
θεοδοτίονα* κα\ ώσπερ 
παρ* άμφοτέροις έκειτο 
τδ περ\ τήν Σωσάνναν, 
ώς σύ φής, πλάσμα, κα\ 
αϊ τελευταΐαι έν τώ Δανιήλ περικοπα\, ούτω χα>. 
ταύτα έν έπεσιν, ώς στοχασμιρ εΙπεΤν, τυγχάνοντα 
διακοσίοις κα\ προς. 
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miui, quoniajn in omnia 
scecula misericordia ejus. 
Connectebatur auiem i n 
Hebra is h o c : Et tre$ 
Uli viri, Scdrach, J f t -
sach, Abdenego, cecide-
runt tit medium iynis 
vincti; et boc e t i a m : 
rcx Nabuchodonosor mi-
ratus e&l, et mrre-
xil festinanter, et r& 
spondit, dixitque ma 
gnatibut $ui$. S i c enim 
Aqui ia , Hebraicse lect ion' 
serviens, ed id i t ; qoem 
Judaei Sc r ip iuram s tu -
diosius interpreiatum 
essccredunt : quo ma 
xime ut i solent i i qu> 
I lebraicam dialectum 
ignoranl , utpoie qui ma-
xime omnium sensum 
assecutus s i l . Nostra au 
tem exemplaria, quo-
rura etiain voces expo-
s u t , a l iud secundum 
Septuaginla Inlerprctea 
e ra t , a l iud secundum 
Tbeodotionem : et s icu* 
apud utrumqne positum 
reperiebatur i l lud S u -
sanna?, quod dicis ( i-
gmcntum, ita quoque 
i s i a , versibus, ut c on -
jectura dic i polest, d u -
centis et ampl ius. 

In duodecim prophetis, non modo sex co lumna-
r u m opus adornavit Origencs, sed etiam tres alias 
ediiiones» Quintam, Sextam, Septimam adjecit, ut 
ex e o m m fragmentis sparsim posil is l i qu idum est. 

tes Dominum Beum deo- D E x bis porro omnibus edi l ionibus, omnia pene 
rwm, laudau et confiie- nova profer imus, 

C A P U T D E C I M U M ^ 
De notis ad Hexap la vei Tetrapla spectantibus. 

L Jfenottecoffnitis II. D e notis incognitis. III. Probatnr, contra Brianum Waltoaum aoUm .1 ν sigaiflcare t m ift-
ν*™*8 ^ 1 1 1 5 - ^ terpreles, Aqoilam, Symmacbum et TbeodoUonem. 

I . De noti* cognilis. 

In m a n u s c r i p l i s cod i c ibus pcrvetustis qu i Hexa-

plorum l e c t i o n e s prae ferunt , notse quaedam occur-

n n l , ab i i s , u t v i d e t u r , excogitalai, qu i i l las lectio 

nce i m e r p r e t a l i o n e s q i i e veterum in marginibus B i -

P A T B O I — G a . X V . 

b l i o rum exscr ibebant ; idque compendii causa, ac 
easdem voces integras sa?pius repetere cogerentur. 
Ea rum porro notarum interpretalionem nusquam 
reperimus descriptam, sed diuturna traciatione 
exercitalioneque pene omniura explical ionem asse-

k 
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cirti s u m u s : a l iquol tamen supersunt qiias i n l c r - j 
pretari frustra tenlavimus. Ε re aulem fore puta-
vimus eas omnes hic pro ferre : pr imo positis i is 
quorum scnsus in notit iam venit, postremo al i is 
qine bactenus ignotae nobis sunt. 

Έξαπλά, #«cap/a. Haec vox sic sine compendio 
semper scr ib i tur : al iquando tamen Έξαπλ. per 
omnes casus, q u i , ut p lur imum , per p r a m i s -
sum ar l i cu lum indicanlur , τά Έξαπλ. τοΓς 
Έξαπλ. 

Απ, Τετραπλά, Tetrapla, hac perexpe nola per 
omnes casus signif icantur. Exempla non pauca vide 
i n l ib ro Job . A l iquando etiam solam l i t leram Α s i -
gnificare puto Τετραπλά - sed res non usque adeo 
explorata est. Vide quae ea de re d ix i inus Ezech. 
x v i , v. 4 et 30, in noi is . 

Ο. 01 Έβδομήκοντα, Sepluaginta lnterpreies. 

Α . Ακύλας, Aqu i l a . 
C . Σύμμαχος, Symmacbus. 
θ . θεοδοτίων, Theodol ion. 
Ε. Πέμπτη εκδοσις, Quinta edifcio. 
Cp. Έκ τη έκδοσις, Sex la editio. 
Ζ. Έβδομη έκδοσις, Scp l ima edifio. 

£ e l A o . Λοιποί, Re l iqui inlerpretcs. Ub i adver-
tendum esi banc nolaj i tapponi aliquando cum om-
nes a l i i inlerpretes in versione sua conveniunt, et 
a L X X di f ferunt: simil iterque post allatam Aquila?, 
Syounacbi vel Tbeodoi ionis l ec t i onem; s i re l iqui 
intcrpretes par i modo cum L X X inlcrpretentur, 
tunc apponitur nota ; ncc raro etiam, cum unus ( 

omnino differl ab al i is , caeleri autem parvam exh i -
bent vocum discrepantiam, tunc enim neglecta i l la 
tenui lect ionum var ie la le , unius lecl io a f fer lur , 
praecedente nota £ vel λο, quod non seracl experl i 
s u a i u s : nonnunquam el iam quando duo solum 
consenl iunt ; vel etiam cum lenue inler ipsos discr i -
nien interveni l , una pro duobus leclio ponitur , 
tutn nola 01 λοιποί. Interdum item ol λοιποί d ic i lur 
quando unus tanlum inierpres a l la iam versionem 
babet, ut cxeniDlis saepe probavimus in bujus operis 
decursu. 

Οί Γ , Tres inlerpreles, ecilicet Aqu i l a , Symroa-
cbus et Theodol io. Rar iss ime et iam, ubi vel Aqu i l a 
vel unus ex tr ibus, interpretaliouem babei a L X X 
diversam, et L X X cum ali is duobus conveniunt, ] 
(unc oi Ρ signiticare possunt L X X et duos alios 
camdein lectioncm babenles; quod postremum tamen 
exploratum adbuc non est. Br ianus Wal tonus putat 
nolam οί Ρ alios ires interpretes indicare, non 
Aqu i lam, S y m m . , et Theodol . , sed ne probabi l i 
qnidem ratione ductus, u l ir.fra probabitur. 

Οί Α', Quatuor interprctes. H « c nota aliquoties 
occi irr it in Hesaia, ut cap. i x , f. 14, ubi ad haec 
Hebraica verba, ttftnn ΝΊΠ, legitur apud Cur ler i t im, 
Ot Δ', αύτδς κεφαλή, ubi in L X X editionis Romanae, 
αύτη ή αρχή. H i c autem Οί Δ' non dubito quin s i -
gnificent quatuor Grae.cos interpretcs qu i in Hexaplis 
erantnempe Α. ,Σ . , Ο', θ . Altera vero lecl io, αύτη ή 
άρ/η, erat τής Κοινής, seu Vulgatae editionis. Nam, 

tiι dictum est capile 5, ediiio hexaplaris τών Ο', 
longe diversa erat ab i l la Κοινή, i U ut e i iam in m a -
nuscr ip i is τών Ο', edil ionem referenlibus, i n mar-
gi i ie ol Ο', quasi diversam omnino interprelationem 
habentes a fronte variae lectionis saepe apponamur, 
nonnunquam sol i , sed frequentius cum ali is in l e r -
pretibus sic : Ο', θ , vel Σ, 0 \ θ , vel Α, Σ, 0% 
Θ, ubi l i l tera Ο' edil ionem bexaplarem τών Ο' s i -
gniOcat. Oi Δ' aulem non signiOcare Tetrapla , ut 
suspicalar Br ianus Waltonus in Appendice, p . 125, 
ipse articulus probat. Nunquam enim d ic i tur Ό ί τε
τραπλοί, Οί έξαπλοί, sed τά Τετραπλά, τά Έξαπλά . 
IgUur quemadmodum οί Ρ , οί Τρείς, id es i , Τret t n -
terpretes, s ic nota, οί Δ', ol Τέτταρες, Qnaluor mler-
pretes significat, e l quidem, ut certum v ide lur , eo 

: quo supra d ix imus modo. 

Π. Haec l i t lcra signiOcat πάντες, id est, omnes i n -
lerpretes : qua de re nuUa jam poiest esse diff i-
c u l l a s ; siquldem ub i codex Basil iensis Π babet, 
Cois l in ianus passim πάντες expresse refert. Juaanes 
Curter ius Praefalione iu Procopium putat legendum 
Πάμφιλος, Pamphilus, nenipe martyr ille qu i c u m 
Eusebio Hexaplie emendandis c l i l justrandis v a c a -
v i l . E t quidem negare non ausim bauc i i t l e r am 
Pampbi lo indicando nonnunquam depatari, ut 'βρ. 

Origenem s igniGcat; sed nui lum adbuc ea de r o 
perspieuum exemplum occun i t roibi, quamobrem 
res in dubio versatur. 

Π χω vel χ διω ου, saepius vero legi lur παν p r o 
Π. H % notae persaepe occurrunt i u l ib . J u d i c a d 
marg. cod. B a s i l . , et aliquando sic διωρθ. ου. Π . 
χω, quae interdum conjunctim positae sunt, non i n -
frequenter etiara separantur. Earuro porro in te rprc -
tal ionem conjectando dedimus in nota a d J u d . i , 14 , 
i l a u l διωρ significet διώρθωσα, emendavi, quo p a -
c io legitur in margine codicis R R . P P . Jesu i ta rum 
Ezecb. cap. XLV, ?, 12, i la ut nul la c i rca n o i a m 
hanc difficulias superesse vidcatur, ου signiGcei o % 
τως, sic. Ub i notes διωρθ. noi iounquam pon i s ine 
subjuncto ου * perspecium vero mih i videtur διωρθ. 
ου. significare διώρθωαα ούτως, emendavi $ic9 et 
cap. x i , f. 34, διωρθ, αγαπητή, emendavi, αγαπητή, 
dilecta, qaia prius legebatur μονογενής, unigeniia. 
Nola Vcro Π significat haud dubie πάντες, omnes m -
lerpretct, u l ex supradictis l iquidum est : χω, i d 
est, ut prorsus existimo, χωρίς, separatim. Ita u t 
hae noiac διωρ ου, Π. χω, sive conjuncl im, sive sepa-
rat im posilae, signilicent emendavi $ic, omnes sepa-
ralimy id est, omnes interpreles separatim spectat i 
sic habent. D i x i in nota J u d . cap. i , f. 14, edit ionea 
separalim vel seorsim posilas, non eas signifieare 
quae in Hexaplis posilae erant, ubi al iquot for lasse 
mutatioaes invectae fuerant, sed eas quae separatis 
in l ibr is descriptae c ran t ; verum re dil igentius e x a -
minata, ver is imil ius esse pulo eas ipsas quae i n H e -
xaplis descriplae erant bic indicar i . V i x enim crede-
rem l ibrar ios et scholiastas qtii notas,i!Ias marg ina -
les invexcrunt, praeler Hexapla, ad manum et iam 
babuisse editiones separalas distinclasque Aquilae, 
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Symroacbi e i T t i e o d o l i o n i s . Vocem autem χω- Α Aqui la \el Symmacl ius , vel Theodolio cum L X X 
^uparaiim^ i d e o apposu i sse videnttir ut ediiiones 
illas i n t e r p r e l u m d i s t i n g u e r e n t a lectionibus eorum 
qoa in e d i t i o n e τ ώ ν Ο ' hexaplari cum asleriscis in -
serte f u e r a n t , q u a e l e c t i o n e s non jam separal im, sed 
coDJunclim c u m i l l a L X X lnterprelum edilione 
s&ectahanlur : i l l u d v e r o jam quasi pro cerio et ex-
ploravo h a b e o . U t a d supradiclas nolas redeam 
h d . i , u b i i n l e x t u legilur έκληρονόμησαν, in 
ΐΜφηβ c o d i c i s B a s i l i e n s i s legilur εξήραν, et mox 
aijicitur π α ν , i d e s t , omnes sic habent, έξτ)ραν v idel i -
m , e l s ic saepe ττάν s o l u m poni lur. E t v. 27 , ubi in 
teitu B a s i l i e n s i s l e g i t u r έξηρε, in marg. habelur, 
Κληρονόμησε, c u m s u b j u n c l a nota, παντ. χω. πάντες 
χωρι'ς, qua s i g n i f i c a t u r omnes inlerpreies separalim 
incoiumnis s u i s spec l a l o s , έκληρονόμησεν babere, 
el sic i d e n l i d e m e a d e i n nola παντ. χω. poni lur . E t 
cap. n , v . 9 , i n l e x l u ejusdem codteis legi lur, έν 
θαμναθαρές, u b i ad marg inem habelur πάντ. ου. έν 
θαμναθαρές, quae certe n ib i l al iud significare pos-
sunl quain o m n e s s i c babere έν βαμναθαρές. L o n -
*e difBcil iores e x p l i c a t u sunt aliae notae eod. cap. v, 
13, ubi ad i l l u d , τ ώ Βαάλ, legilur bac forma. 

θ'. τ φ . ό. i f j . 
ό. χ ω . 6. ου. 

Ub i p r i o r n o l a baud dubie sigmfical Theodotio-
a e a fegere, τ ώ Βαάλ, L X X vero τ ζ Βαάλ. Nola vero 
sequens quae s i c e x p o n i l u r Ο. χωρίς, θ' οΰτως, qu id 
t i b i velit n o n sa t i s i n l e l l i g o . Haec vero nota passim 

consonant et lectioncm habent eamdem quae in te-
x tu τών Ο' legitur, in margine scribitur Α. τδ Ισω, 
Σ. τδ έσω, id est, Aqui la vel Symmacbus idipsuni 
babenl , quod intus sive in lextu lcgitnr. Pecul iar i 
auiem modo notatur 1 Reg. xxv, 31, ubi Co is l in . in 
texlu τών Ο', βδελυγμός i la punctis no la lum l i abe l ; 
in margine vero Α. θ . τδ έσω, id est, Aqu i la e l Tboo-
dol io habent ea quae intus, sive in textu sun l , non 
nolata puncl is , nempe λυγμός. E l vere a l i i mss. ba -
bent Α. θ . λυγμός, singullus. 

c j j . Hesaiae x iv , v. 6, et a l ib i saepe signiGcai O r i -
genes, ut d ix imus Palccographice Grwcce p. 225· 
Joannes Curter ius i l lam siglam expressit per l i t i e -

g ram Φ, quod nolam codicis Marcbal iani , nunc R R . 
P P . Jesuitarum, non inle l l igere l . Naa i ib i sic notata 
depingi lur u t eam bic expressimus. 

άν άνεπίγραφος. Hanc notam apponendam d u * i -
mus, quia Nobi l ius , ac post eum Drusius ex is t ima-
runt , bic άνέσπερον signif icari, esseque nomen c u -
jusdam interprelis vel scholiastae, quem Anesperum 
vocant. Signiflcat aulem Anonymus, vel ad l i t leram 
Anepigraphus, sive $ine aucloris epigtaphe. V ide 
N u m . cap. xx i x , f. 16. Ut autem scias quaniam er -
rorum si lvam haec nota sic poslta pepererit, pauca 
exscribam ex adnolal ione quadam noslra iu codice 
Cois l in iano, mimero 5. Eodemio todice, qui est C a -
teua in Lev i t i cum, Numeros, e t c , imperitus l i b r c -
r ius qu i codiceni sc r ips i l , i l lam notam in antigra-

repeUtur : f o r l e s i gn i i i ca t Sepiuaginta separatim, et c pho suo videns, sapiss imc legit Άνεσίου, aiiquando 
Tktodoiionem timilitcr. A l t t r a nola saepissime oc-
car r i l , nempe Ο. θ. χω , id est L X X et Theodotio 
«paralim s i c b a b e n l . E t cap. ιν, v. 5, ubi legitur της 
Βα:θηλ, in marg in e s c r i p l u m es t : 

της ό ό ου 
ό θ' χω 

Primam vero no t am s i c lego Ο. Ο. ούτως, id est 
straqoe ed i l i o τών Ο', nempe Κοινή e l bexaplaris 
s k habent, της. A l t e r a vero noia Ο. θ. χωρίς s ign i l i -
cat, ni fal lor, L X X separa l im, id est Κοινήν, et 
Tbeodotionem i n s u a co lumna , separatim item, sic 
babere. A l iquando s i c ord ioantur bujusmodi nolae, 
nt (Ddipo prorsus egeant, u l cap. ιν, v. 12, in textu 
Basilieosis legitur είς, i n margine vero έπί e l pos l -
ea sobjuoguniur notae h o c s i t u : 

Ο'. χω. Ο. ου 
ό. θ'. άπδ 

θ' ου. 

Utautem c o n c l u d a t u r , haec uno verbodicam, noia 
δ$5 Iiaud dubie s i gn i f i c a r e videtur, διώρθωσα, corre-
r i , emendavi, u t e x e m p l o comprobalur, ου οΰτως s i -
hi ?elle v ix est q u o d dubi te tur ex supradict is ; πάν, 
id esl, c e r l i s s ime , πάντες, ut exemplis frequenlibus 
argoi lur; χω n o n v i d e l u r aliud quam χωρίς signift-
care posse. H a r n m v e r o notarum usus omnes expli-
eare, d o n e c q u i d c l a r i u s emergat, humanae non vt-
deior esse f a c u l t a i i s . 

Τδ έσω. flujus noUe usus conspicuus es l in codi-
ce Co i s l i o i ano e g r e g i a e ii<itae x s x c a l i , ubi quando 

Ανέμπου, i l em Άναπέμπη, al ibi Άνοσίου, semel 
Αθανασίου, aliquando etiam rccte άνεπιγράφου, se-
mel i iera Συνεσίου. Haec porro nota noslra asseritui* 
ex collalione al ier ius Caienae ejusdem bibliothec<T f 

ubi ad singida supra uiemorala nomina lcgitur άνεπ» 
id est, άνεπιγράφου. 

ΔΥΝ διάλειψις, ΔΥΝ άνάπαυσις. S ic legitur i » 
margine codicis Cois l in iani L e v i l . x x v , 6 , q u » 
rcspic iunt vocem ΤΏ.Ό, in L X X expressam Σάββατσ, 
Sabbata. V i x potest deprebcndi an legendum s : l 
ΔΥΗ, \el ΔΥΝ, sed non dubito quin legendum sit 
ΔΥΝ, et significotur δύναται. Ita ut baec noia, quae 
respic i l vocem sic legatnr, δύναται διάλειψις, 
δύναται, άνάπαυσις, id es l , vox Σάββατον valeX sive 

^ significat, cessatio, el significai requies. 
II. De notis incognitis. 

μ f f l α. Haec nota reperitur Job cap. x v n , 
f. 3 , in codice Co lber l lao , num. 1952, ubt a I hos 
qualuor versiculos, 

Τίς έστιν ούτος τ^ χειρί μου συνδεθήτω, 
"Οτι καρδίαν αύτων έκρυψαν άπδ φρονήσεως. 
Διά τούτο ού μή ίκΐώσης αυτούς, 
Τή μερίδι αναγγέλλει κακίας · 

haec adnotantur Χ έκ θ. οί δ' , id c s t , hi quatuor 
στίχοι $eu verticuti ex Theodotione; deinde adj ic i -
tur il rft « X c - Χ X H a e c a u l e m signii icare pror -
sus videntur μόνος πρδς πρώτον, solus ad primum, 
id est, pr imura versiculum ex Theodotione solo 
desumpiura esse; deinde secundura lert iuoi et 
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quar ium Symmachi pariter e l Theodol ionis esse : Α Γ' quam a sc invicem divcrs i . Dein cap. X 4 . i i , f 9 , 
idemque usus hujusruodi no larum al ibi e l iam repe-

r i i u r . Hsec porro v ix quidpiam difficullatis liabere 

viderenlur, s i constaret sempcrque idem essct h a -

rurace no larum usus : verum non ita res es t ; nam 

Job xx , 25, in haec verba, εΓπωςπληρώσαι γαστέρα, 

notatar in eodem codiceO'. χ j2 ffj άντ'ι τούδπως, 

quo significari quidein videtur sulum Theodolionera 

babere είπως,βΐ inde in L X X tnvectum fuisse; alios 

aulem δπως lcgere ; sed nota μ fft quid sibi velit 

non ita facile estd iv inare. P lus etiam negotii fa~ 

cessi l a l ia nola Job cap. x x i , f. 21 , in hosce duos 

versiculos : 

*Οτι τδ θέλημα αυτού έν οίκω αυτού μετ' αυτού 
Κα\ άριθμο\ μηνών αυτού διηρέθησαν. 

ad vocera άνατείλαι, cum -τ- sic se babet margo : ol 
Ρ ανάγγειλα^ θ . βλαστήσαι, Α. άναφυήναι · nonne 
haec lanta tamque distincta inlerpretationum var ie-
tas, varielatem argui tauctorum ? Deniquccap. LXV I , 
f 8, ad voces εί κα\ sub -*- margo sic habet : δμως 
οί P , οί Ο' ή, δμως τε Α. Θ., unde conslat A q u i l a m 
saltcm et Theodolionera non rainus diversos esse a 
τοίς Ρ quam ot 0 ' sunt. (Forteper οί Ρ tre$ editio-
ne$y Origenis vel Eusebii Luciani, et Hesychii deno-
lantur.) 

Hactenus Brtanus Wal tonas. Sed cum perspicuis 
ac bene mul l i s exemplis probavcrimus ol Ρ n i h i l 
a l iud signil icare quam A q u i l a m , Symiuachum et 
Thcodol ionem, dicet haud dubie eruditus leclor 

Ub i legitur in eodem codice Χ έκ θ'. οί β' ούτω Β a l i a m Waltono qiuerendam fuisse difficultatum sua-

τοΰ θεού έκ τού Εβραϊκού. Τί γάρ χρήζει 
της οικίας αυτού μεθ' εαυτού. Quse orania quasi ba -
riolando ib i explicare conati s u m u s ; sed haec ad 
ftpeciraen sufl iciant. 

Οί Γ. χδς. Ilaec noia habetur in codice R R . P P . 
Jcsui larura colleg. Ludo f i c i Magni , qu i codex p ro -
pbetas minores et poslea majores complect i lur. In 
J ianc ig i lur vocero, , ΤΠΛ, Thren . i , 8, quam L X X 
είς σάλον vertunt, slc notatur C . οί Γ. χδς άνάστατον. 
S i slet i l la lectio χδς, είς άμηχανίαν agor; vcrum 
puto hic χδς pro χώς l c g i , et hac voce signiOcari 
χωρίς, atque i l a sensus e r i l Symmacbum, qu i so-
l u s i n T l i renis cum L X X in Hexaplis ab Origene 

r u m solutionem, e l f ruslra pugnasse doc lum v i r u m , 
notam οί Ρ alios a memoralis inlerpreles vel aucto -
res significarc. 

l l l a vero nola ol Ρ non in codice Marchali&oo 
tantum o c c u r r i t , scd e l iam iu ali is vetuslissirais 
cod ic ibus , ad l ibros maxime J u d i c u m , R e g u m , 
Psa lmorum et Prophetarum omnium. E x bis porro 
l ibr is exempla mutuabimur, q u x ri ihi l dub i i , ut a r -
bi tror , rel inquant. 

J u d . cap. ι , 31 , ubi Hebraicum babet SSrU, 
editio Romana Δωμανά, Cois l in ianus velust issimus 
codcx, sepl imi circiter saeculi, in margine babet 01 
Ρ κα\ τδι Έβραικδν, ΝααΛάΛ. E t versu sequenti 

locatus fuerat, ut supra d ix imus, habereάνάστατον, r
 H e b r - ^ n K t L X X Δαλάφ, Co i s l in . i n marg ine ,Oi * 

e l tres interpretes teparatim, et extra Hexapla , 

nempe Aquilara et Symmachum et Tbeodol ionem, 

eamdem prsferre lectionem. 

OM&C f 0 . Ilaec vel s imi l is ipsi nota signiticat 

ομοίως τοίς Ο , quam cum non intell igerel Joan . 

Curter ius, δμως τε Ο fere semper legit. 

III. Probatur contra Brianum Waltonum notam οί 
Ρ significare tres interpretes Aquilam, Symma-
chum et Theodotionem. 
Brianus Waltonus in Appendice Polyglot. Angli-

can.t p. 123, exemplis probare n i l hu r οί Ρ , quae 
frcquenlissime ία codice Marcha l i ano , nunc R R . 
P P . Jesuitarum, occurr i t , non significare Aqu i l am , 
Symmacbum e l Tbeodo i i oncm; ejus verba referre 
ne gravemur : 

ι Οί P , qui lo i ics occurrunt in margine codicis 
Marcbal iani , non v idcn lur fuissc Aqui la , Symma-
cbus et Tbeodotio, quod nonnull is v i s u m : idque 
primo quia Hesaia? x , 29, ad voccm Ά γ γ α ί , se-
para l im hi orones e l dis i incle adducuntur, imo et 
diversimode interprctanles. Θ. vero signauter eo 
loc i χατάδυμα verlisse dir.itur, quod κατάλυμα le-
gendum potius, cu i mox apponitur δμω; οί Ρ . At 
v c r o s i dict i modo inlerpreles i idem essco lqu i οί Ρ , 
certe quod subjungitur δμως οί Ρ non minus n u -
gaciter ct inepte adderetur, quam si quis diceret, 
C lo lho , Lacbesin et A l ropon , imminere stamini 
vilae bumanae, n

4 y in etiam et tres Parcas boc ipsum 
facere : fucrunt ergo a l i i et a l i i , non minus a τοίς 

- κα\ τδ Έβραικδν, ΆαΛάβ. Quinaro i l l i οί Ρ ηΐ&ί 
A q u i l a , Syminachas et Theodotio? quoniodo h i tre* 
legere potuer inl bas voces Hebraicas, nis i ut supra 
legunlur post notam οί P ? Cur vero scboliastes i l le 
codicis Co i s l in . tres i l los claros interpretes omise-
r i t , quos saepe separatim in medium adducit, ut 
tres alias editiones, quae nusquam aut separati in 
a u l conjuncl im memorantur adduccrel? Quod autem 
magis urget eodem cap. , v . 35 . A d has voces H e -
braicas D^aSytlDT pS^iQ notal Cois l in ianus, Ο ί Ρ κα\ 
τδ Έβραικδν, kr ΑΙΧωτ χαϊ kr ΣαΛαβείν; B a s i -
liensis vero codex perveluslus, Οί λοιποί, έτΑΐΛωτ 
χαϊ εν ΣαΑαβείν. Nemo ambigere potest οί Ρ et o i 
λοιποί id ipsum esse : οί λοιποί autem, seu reliqui 

D interpretes, u l l iqu idum est, i idem semper sunt, q u i 
in Hexaplis locum babebanl. E l J u d . cap. x u , f 1, 
ad vocem ΠΤΕϊ,οί Pfiefyar. A t secundum Hierony · 
roum,A. X . b i c p o ^ a v habent, atque e l iam Tbeodo-
t io in lextu τών Ο', qui ad Tbeodol ionem correcius 
fuerat. Ub inotes Eusebium et H i e ronymum, A q o i -
lam et Symmacbum tau tu in , Tbeodotionem vero 
rarissime commemorare in l ibro De iocis Hebraicn. 
Sed en exeoiplam adco perspicuum, ut ne rautire 
quidem conlra liceat cap. xv J u d . , f 9. Hebr . 

L X X έν Λεχί,Coislin. v e r o i n m a r g i n e , O l V i r 
σιάγονι, Basi l iensis, Οι λοιπο\, έν σιάγονι, Euse -
bius, Α. Σ. kr σιάγστι, Hiero i iymus, Aquila et Theo-
dotio interpretantur max i l lam ; ipsa luce c lar iua est 
hic οί Ρ rt λοιποί, et Α., Σ., θ . id ipsum essc. 

http://X4.ii
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EJBSoern p e r s p i c u i t a l i s est locus i l l e l l l Reg. x v u , Α vectae fuerant, qued cert iss i imim est, id vero q u i -
6,ubicodex R e g i u s l i a b e t : Α., Σ., θ . , δρτον καϊ 
φιςτό s rpca f , e t C o i s l i n i a n u s alter codex eamdem 
ktionem a f f e r t , p r a e m i s s a nola ot P . Quid ergo 
wotot Γ a l i u d q u a m Α . , Σ., θ? Et IV Reg. χχπ, 
Ϊ0| uh&2. o i T\ &r είρήτη, quid al iud verterc po-
toeronl Α . , Σ . * θ . , q u a m έ ν ε Ι ρ ή ν η ? Moneo Un ien 
tliam i b i S y m m a c h i lect ionem ef ferr i , ncmpe , έν 
Ιερουσαλήμ , s e d i l l u d n i b i l negoiil facessit, nam 
&pe duae S y m m a c h i lec i iones pro fe rumur , ut s u -
pra d i x i m u s , ex. d u a b u s nenipi» ojus editionibus de-
sompUR. 

Psalna. XLIX , i\ E u s e b i u s et mannscript i ha» 

benl : λ . , Σ . , θ . , Ισχυρός ό θεός, Theodorelus 

TOO, O i Ρ , Ισχυρός ό θεός, jam ergo a mul l i s 

busnam a l i i s , quam Aqui lae, Syramacho et Theo-
dol ioni convenire possiat? et quomodo quadrare 
valeat ad editiones Euseb i i , Luc i an i et Hesycbit, 
quae mul l i s post Origenem annis pr imo prodiere. 
Nota οί P , asterisco p ramisso , habelur e t iamEzech. 
x i , 15, ubi nonnisi ad Α. , Σ., β., perlinere polest, 
ut liqttet l um ex asterisco, tum ex verteudi more. 
E t Ezecb xx , 44, Dfcti, cod. Marcba l . , χ οί Γ , 
Λέγει Κύριος- et x u v , 4, ΠΥΡ» Χ οί Ρ Κυρίου, e i -
mil iaque raulla adjicere possemus. Vcrum baec plus 
quam satis erunt. 

His perspeclis nemo non aicat, Br ianum W a l l o -
n u n i , in quantumcunque se άμηχανίαν ex p r e m i s -
sis dif f icullatibus deductum pularet, non satis c o n -

rctro sacculis o b l i n u i l usus u l Α., Σ., θ . dicerentur B s u I l ° fecisse, cum ut i is se exped i re t , aftirmaVit 

ύ Γ l e l ol τ ρ ε ί ς . E v i d e n l i s s i m e aulem psabno x c m , 
o b i L X X l i t u l u m h a b e n t : Ψαλμδς τφ Δαυίδ, codex 
unus babet, 'Ανεπ ίγραφος παρά τοΤς Γ' καϊ Ε' κα\ 
ζ\ Μ es l p s a l m u s ca r e t inscriptione apud tres i n -
terpreies, e l a p u d Q u i m a m et Sex lam. A n quis ne-
g a w i l h ic τοις Γ s igni f icare Aqui lam et Symraa-
eham et T h e o d o l i o n e m ? Eadem vero ipsa noia re-
peritur ad i n i t i u n i p s a l m i xcv. 

Hesaiae Tero c a p . i , f *t codex Manha l i anus 
habet : Ot Ρ , πσνηρευομένων, licet notara οί Ρ 
Curter ius n o n exsc r ipse r i t . Ibi vero I l ieronymus : 
C * * e r i t tequenlei Hebreeum, MEREIM interpretati $unt 
f pessiraorum. » Q u i n a m i l l i cseteri, n is i Α., Σ., θ . , 
q o i a οί Γ '? E t HesaL ν ι , 6, cod. M a r c b a l . , Ot Ρ , c 

έντή χειρϊ αυτούm H ie ronymus vero, Aquila, Sym. 
et TheodoiWy c i n m a n u ejus ; ι quid clarius? Sed 
quod n i b i l r e l i nqua l d u b i i ipse Cur ler ius ex niss. 
Ilesaia? v i u , 2 1 , Διδ δή κα\ οί τρεις, Ακύλας, κα\ 
Συμμ., και θεοδοτίων ούτως ήρμήνευααν idest, qua-
prnpur ire$ interpretes Aquila, Symmachus et Theo-
daio, $ic transtuUrunt. S i liarc advcrtissct AVallo-
nus, minquain negasset οί Γ sive οί τρεΓς essc Α., 
Σ . „ θ . ASque p e r sp i cuum est i l lud Hesai^e x i , 15, 
ubi Eusebius ait : 01 τρείς συμφώνως ούτως ήρμή-
νευσαν, καϊ αναθεματίσει Κύριος τήν γΛωσσαν 
θαλάσσης ΑΙγύχτσν. Ib i vero Hieronymns : Deso-
l&bk igitur sive interficiel, hoc estt αναθεματίσει, ut 
Tlieodolio, Aquiia el Symmachus translulerunt, 
i linguam maris JEgypti. ι Et Hesaiue LIV , 16, 

cod. M a r c b a l . 01 Γ',ένπνρί· quinam i l l i 
tres aisi Α. , Σ . , β . ? i i am quomodo Α., Σ., Θ.,ΰ;ίΟ 
•erlere po lue r in t , n i s i έν π·Jpί? Idem d i cascap . LV, 
1, ubi Jtt οί Γ olvov. E t ibid. v . 5, |Π, οί Γ Ιδού-
eicap. LVI , 1 0 , N S , οί Γ , ούκ έγνωσαν et 
t n n , 4, ρ oi Γ', Ιδού. Quinam al i i possinl in his 
eiemplis j n l c l l i g i οί Ρ uis i Aqu i l a , Symmacbus et 
Tbeodolio ? 

Idipsum a u t e m d i x e r i s Ezecb. iv , 15, ΚΌΌ D C n S , 
nbi codex M a r c h a l . , Χ οί Γ', τόνάρτον αυτώνάκώ-
θαρτον- u b i n o t a n d u m est bic et in al la l is exeox-
plis saepe n o t a m ol Γ ' pra?raissura asteriscum babere, 
qoia l cc l ioues t r i u m interpre lum cum aslerisco in 
ediUoneui τ ώ ν O ' b e x a p l a r e m ab ipso Origeiie i n -

οί Γ non signil icare Aqu i l am , S y m . e l Theodol io-
nero : nam quidvis potius dicere opor lu i l quam r em 
cer i i ss imam negare. 

Jam ad Br i an i Wa l t on i argumenla veniamus. 
Hesai . x , 29, ad vocem άγγαί, inquit , separaum et 
dhlincle adducuntur (Aquila , Symm. et Theodotio) 
imo et diversimode interpretantes. Θ. vero signanier 
eo loci κατάδυμα verlisse dicilur, (quod κατάλυμα 
legendum poiius,) cui mox apponitur δμως ol Γ . At 
vero sidicli modo inlerpretes iidem essenl qui o l Γ , 
certe quod subjungilur δμως οί Γ', non minus nuga-
ciler et inepte adderelur% quam »i quis dicetet, f/o». 
lao, Lachmnet Alropon, iniminere stamini viim /m» 
mana, quin eiiam et tres Parcas hoc ip&um facere; 
fuerunt ergo alii et atii> non minus α τοις Ρ quam α 
se invxcem diversi. 

U l proposi lam di f i icul latem facil ius inteuigas, 
observcs oportet, hic in textu codicis Marchal iani a 
Cur le r io editi legi , Κα\ ήξει είς Άγγα ί . Φόβος λή-
ψεται 'Ραμά πόλιν Σαούλ* φεύξεται θυγάτηρ, e l c . 
Ιιι margine vero ad vocem Ά^γαί , has nolas c o u -
sequenter legi . 

Α. ΑΥΛΙΣΤΗΡΙΟΝ 
ί . ΑΥΛΙΣΜ0Σ 
θ. K A T A A Y M A ΟΜΩΣ 
ΟΙ Γ. 
ΧΧΡΕΜΕΤ ΙΣΟΝ Φϋ 
ΝΗΝ ΣΟΥ 

D H ic si δμως oi Ρ ν .ege δμοίιος οί Ρ ) necessario 
conjungatur cum Α., Σ., θ . , in lerpre la l ionibusprae-
pos i t i s , i l a u l post datam singuloruru lec i ionem, 
qua? resp ic i l vocem Hebraicam pSo, buic adjunga-
tur ομοίως ol P , recte ha?ret Wa l i onus , cum dicitur 
ires s i iui l i ter vert isse, poslquam diversae tr ium le-
cl iones allaUB sunt . Ve rum facilis erit dif l icullatis 
so lu l io , s i dicamus ομοίως οί P respicere quamdam 
ex 6equentibus vocibus, vel c lausul is , et nialc con-
jung i banc no lam cum praecedenti, quod sexccn 
ties accidit. ltaque opinor, δμοίως ol Ρ conjungcn-
dum esse cum sequenti leclione niarginai i Χ χρ^μ^ 
τισον φωνήν σου, *^np ŜnX : nam sic bas voces ver-
tere solenl Α . , Σ . , θ . Itaque s*osus er i tsimi lUer 
tre* inlerpveles, nempe Α., Σ., θ. , χρεμέτισον φωνήν 
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σου. Hsec omnino verisimHia sunc. S i lamen alio Α commenluin de Iribus edUionibu» jam exsufflatum 
modo te expedire ve l i s , cave dicas u n q u a m . οί Ρ 

non significare Α., Σ., θ . , id quippe non licet pos l 
tot allata testimonia. Caeterum δμως male a Cur le -
r io lectum fuisse pro ομοίως, ssepe ostendiinus. Hic 
etiam male κατάδυμα, pro κατάλυμα l^g i tur , ut ob-
Bervat Wa l l onus . 

A l t e rum Wal tou i argumentum bujusmodi est : 

Dein eap, XLII, f. 9, ad vocem ανάτειλα ι cum -r- sic 
u habet margo: 01 Ρ , άναγρέΙΧαι, β. βΛαστήσαι, 
Α . ara(pvr\rat; nonne hwc tanta tamque distincta 
inteprelalionum varietas varielatem arguit auctorum? 

Haec s i accuratius examinasset Wal tonus, man i -

festa vel l i b ra r i i vel Gurter i i menda duo deprehen-

disset. P r imum c s l , quod οί Ρ lcgatur pro C , C , 

i d est L X X et Symmachus, quaemutalio facilis. Id B rem l ibrar i i his in casibus putius suspicer is , quara 

est. 

Quod ad nolam vcro atl inet, dico i la legendum 
esse, Όμοίως οί Ρ , ol Ο', ή ομοίως τοίς Α'., θ . , ut 
passim probatur in nol is ad Hesaiam : nam i i i 
Marcbal iano codice, ubi δμως l c g i l u r , posl M . su -
pra scribitur l ineola quaesignifical o*. : quamobrem 
legenduin ομοίως· ubi Curter ius legit τ ε , Τ so lum 
babelur, supra posi la rccurva l inea, quae efficil 
art iculum τοις, ut ipsis oculis inspexi . Hac posi la 
leclione dico pr imam notam Όμοίως οί Ρ vel p e r l i -
nere ad aliquam vocem pr ius pos i tam, vel s igni f i -
care tres interpretes εί καί babere, ita lameu ut 
οί Ο' ή όμοίως τοις Α., θ . id es l , L X X et Aqu i l a et 
Theodotio ή pro εί habeant. U l ut vero s i t , e r ro -

vero docet eadem Gurteriana editio, ubi ad haec 

verba legitur in Commentario Procop i i , δ Σύμμαχος 

βίπεν, πρδτού άναγγεΖλαι, etc. Secundum mendum 

est, quod utrobique legatur άναγγείλαι pro άνατεΖ-

λαι, nunquam enim voccm . T T O X n verlisset S y m -

raacbus άναγγεϊλαι. Ilaque nolam sic legas Ο', Σ., 

άνατεΊΛαι, θ . βΛαστήσαι, Α. άναφνήται. Nam 

L X X ut SymraachusavaTeUai pr imi ius habuere. 

Ter t ium argumentum profert Waltonus : Denique, 
ait, cap. LXVI , V. 8, ad vocet εί καί sub -f- margo 
$ic habet, "Ομως οί Ο', ή, δμως τε Α., θ. , unde con-
tt*l Aquilam saltem el Theodolionem non minus d i -

tenos es$e α τοΓς Ρ quam οί 0 ' sunt. (Forteper ο ί Ρ 

rem luce clariorem negcs, videlieet τους Ρ esse 
Aqu i l am , Symmachum et Theodol ionem. 

Certe Librarios in bujusmodi notis non infrcquen-
ter errare deprehendimus, u t C o i s l i n . ex imius codex 
III Reg. xv , 12 : Ο', Ρ , τάς τελετάς , δμοίως οί Ρ , 
ubi i l la repelitio τού Ρ v i l i o inducta fu i t ; e i V a t i -
canus psalro. x v i , 2, ία baec verba οί οφθαλμοί σου 
s i c n o t a t : Α. , Σ., θ . , δμοίως ο ί Ρ , quanquam b i c 
recle expl icari possit, Aquila, Symmachus et Theo-
dotio% tre$ similiter habent, quod i l a Gal l ice expr imt 
valeal , Aquila, Symmaque et Theodolion ont tou$ 
trois de mime. H x c p l u r i b u s persequi necesse d u x i -
IMIS, ne erudi l iss imi e lde republica l i t leraria bene 

tre$ editione$9 Origenis vel Eusebii, Luciani et Hesy- Q mer i t i v i r i conatu a vera senteiil ia quidam abduce-

tkii denoltnlwr.) Hactenus» Wal lonus . Posterius vero tentur. 

C A P U T U N D E C I M U M . 

I. Hexaplorum apograpna perpauca facta sunt, quare. II. Variae Hexaplorum lectioncs in marginibus BfbHorqm Coi-
lectae. III. Quioam ex scriploribus ecclesiasticis Hetaplorum libris sinl usi. IV. Quandonam Hexapla perierinl. 

I. Hexaplorum apographa perpuuca facta sunt, quare. 
QuantaB fueri l opera Hexapla Origcnis integra 

describere, et res ipsa per se c l a m a t , e i Hierony-

mus teslificatur, qui ait Praefatione in l ibrum Josue, 

Hexapla sumptu et labore maximo indigere. Sane 

quam minimam sane textus B ib l i c i partem singulis 
h i paginis baberi necesse f u i t : quibus perpensis , 
vix quinquaginta amplae molis voluminibus c o m -
prebendi Hexapla omnia potuisse pulaver im. C u m -
que ipse Origenes, qui pr imus Hexaplorum opus , 

quiv is conjicere valet quanti laboris fuerit Gr%cis D sumplum suppeditante, ut putatur, Ambros io , c o n -

cal l igrapbis, B ib l ia sacra pr iroum Hebraica l ingua, 
quara ut p lur imum ignorabanl, depingere; Hebraica 
deinde Graccis l i l ter is e regione perscr ibere; poslea 
vero quatuor u l m i n i m u i u , aliquando sex vel se~ 
plein interpretum ediiiones, uno ct>nspectu, et e re-
gione ponere, ea scilicet accurai ione, et uua aliam 
non excederet. Id satie praeslare pauci ex cal l igra-
pbis polerant. A d ba*c, cum il lo aevo, in l ibris sa l -
tein bujusroodi, nonnisi uncial is cbaracter usurpa-
retar , qui longc majus spatium occupabat, ac pra> 
ter i l las Hebraic i textus inlerpretumque columnas, 
multa in marginibus Ot igenes apposuerit , monita 
seilicet, nominum propriorum aliorumnue in ler-
p r l a l i o n e s , ψιχ lalos niargines dcs idcrabanl ; pcr-

c innavit , etsi tachygrapbos septem et totidem c a l -

ligrapbos ad nianum semper haberet, i is tamen 

adornaudis mullos consunipserit annos , probabile 

sane est perpaucos posl Origenem fuisse, qn i hu ju t -

modi coiniDoda, una cum adipiscendi des ider io , e l 

pecunias e l call igrapbos et membranas provo lo b a -

buerint. 
II. YaYtce llexapforum hclionex iti marqinibus 

Bibltorum colieclos. 

Hinc aulem evenit mpler ique a tam ardua re sus-
cipienda deterrit i , quo minoribus iropensis qttae 
pra?cipua in Exaplis erant nanciscerenlur, lecnones 
Aqti i lrt , Symmacbi , Theodotionis, alque l l i a s . qua» 
majoris essc momenti videbanlur , i n raargioibu?; 
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ciempliriuna τ ω ν Ο ' e x s c r l b i curarenl . E t quia i n de- Α qu i Hexaplis sunt ust, s i qinedara h i c paueis profe 
kctu, o p i n i o n u m p l e r u m q u e divortia i ier i s o i en t , ramus, non ingratum leelor i er i t . 

dim alius a l i u d a d n o t a n d u m pulat, iude acc id i l ut 

iaxariis B i b l i o r i i m c o d i c i b u s lectiones interpretum 

farae d e s c r i p i a e s i n t ; i i a et pauct reperianlor ma-

noseripti q u i e a e d e m r e p r a s e n l e n l : inde te ro fa -

tiom est u i l o n g e p l u r e s velerom tectiones vari is in 

libris sese o b l u l e r i n i . Inler hos autem codtces, 

longe c s t e r o s s u p e r a n l Cois l in iani duo : quorum 

enus u n c i a l i q u a d r o charaetere descriptus sexlo 

cirriter * e l s e p t i m o saecu lo , complectitur Octaleu-

cbura e l l i b r o s R e g u m , cura quibusdam binc et 

iade b i a t i b a s , q u i t e m p o r u m injuria acciderunt ; 

aber v e r o - d e c h n i ssec i rH , l ibros Reguro , Para l ipo-

menon, E s d r a m , E s l h e r e m , Judi th , et Machabaeos, 

PAMPHILUS martyr , ideo pr iar nua i e ra tu r , quia 
antequam ul lus sc r ip tomm qu i supeFeunt Hexaplis 
uteretur, codices Hexaplorutn cum Eusebio eraen-
dasse fertur i n nota codicis R R . P P . Jesuitaruio t 

exscr ip l i ad fidem flexaplorum, quaepenes Apo l l ina-
r i u m coenobiarcbam asservabantur, u i in eadeoi nota 
d ic i tur . 

EUSEBIUSPamphi l i , praeter eamHexaplaemendaodi 
operam, quam cum Pampbi lo suscepit, scholia i n -
super arijecit, ut i n eadem noia fertur. A d haec a u -
tem innumeras pene veterum interpretum A . S . T l u 
lectiones a t t u l u , Commentariit in P$aimot el in 
Hetaiam, in l ibro De tocis llebraicis. i n Prctpana-

conr magna i n l i b r o s R e g u m inlerprelat ionum mar- & tionrei Demonstratione evangelica, et i n fragmeniis 

ginaUom c o p i a : s e d h i c , ut et a l i i omnes mami -

aeripii, i n l i b r i s Paral ipomencuu p a u c a ; i n ceeleris 

n M babet. l i i s a e c e d i l Regius decitni tertri c irciter 

Bxeutt', q u l m u l l a s i n l i b r i s Regum lecliones vete-

rum afferl. M a g n o i l e m usui fuit codex R R . P P . 

SaacU B a s i l i i Ron iae , deciroi saec, quem Basi l ianum 

vocamus, h a c supe l l ec t i l e marginalr onus tus , qu i 

BtBta leucbum c o n l i n e t , sed lota pene Genesi t r u n -

catus est. N e c prsetermittendus Itegins alter n u m . 

4S7I , dec imi saecul i , ex cujus marginibos multa ex-

cerpttmus. I n l e r praeslantissimos compulandu» co-

dex P r o p b e l a r u m bibHt>thec# R R . P P . Jesui larum 

collegii L u d o v i c i M a g n i , unde mo l l a in Jeremiam 

Gommentar iorum i n alias Scriptur» pariea. Quare 

magtio nobis in his edendis subsidio fuit . 

ATHANASIUS, HexapHs nou i l a frequenter usus , 
binas lanien Aquilae lectiones euppeditavit ; alteram 
in l ibro cu i l i tu lus : Omnia mihi tradita tunl α Pa-
tre; al ieram in Commentariii in Psalmos. 

CHALCIDIUS, qui an Cbr is t ianus, an genli l is fuerit, 
incertum est, eodem circ i ter tempore, Hexaplorum 
lociwa a l iu l i t , u l videas in pr inc ip io Gcnesis. A l i i 
eum aelate longe posteriorem esse putant; sed id 
disquirere non est presen l is institutt. 

ASTERIUS sophista, qu i eodem pene tempore C / W K 
mentaria in Psalmot adomav i l , an Hexapl is s'K usas , ̂  

c : Ezechielera mutoa t i s a m u s : nam Ucsaias j am ~ necne, nondum ita perspeciam esl. 
cdi las a Joanne C u r t e r i o fueral, et in caeteris pro-

\Tbdis fere nibi) marg inabum inlerpretationum l i a -

betur. PraUer yeterum interpre lum lecliones , bic 

aaterisci et obcl i p a s s i m , uonnunquaro i n texlu , 

aaepius i n marg in ibus adootanlur. Ex boc codice 

p lura excerpere poteramus, nisi praecipilera ei ope-

raiD dare coacti essemus : nam ad quatuor tan ium 

dies, rogaiite Maecenate nostro em. carO. d'Estroes, 

ejus nobrs copia facta est. Memorandus itera codex 

Colbertinus i n J o b u r a , recens qu idem, sed ex ve-

U r i , ut c r cd i tu r , descr ip lus , utide mul la ad ins t i lu -

Uiro nostrum spectant ia mutua i i sumus. Non lacen-

dus i i cm B a r b e r i n u s i a Prophelas, cujus varias le-

ciiones i n A p p e n d i c e Polyglottorum edidit B l i anus 

Wallouas. De a l i i s manuscr ip l i s minoris pret i i , quo»- ^ respersos. 

DiDYMuscsecus, A lexandr inus, Hexap lon im lectio-
nes i u Comraentari is suis alltriitt sed DOI> i u fre-
quenler. 

THEODORUS Heracleota, Arianus» Hfexapla passim 
adb ibu i l , eaque docle t rac lav i l , ut mul l i s in locis 
videre es l . E jus Comraentariorura fragmeuta bene 
multa exs la i i r ii> Catents var i is . 

EUSEBICS Emesenus in Gommentari is , quorum 
fragnieiita Catenae exbibent, Hexaplis est usus, sed 
ra r^ , u i v i d e l u r . 

HILXRIUS serael Hexapla nsurpasse deprebendiUir 
Cvmmentario in Ptalmo*. 

EVSEBIUS Vercellensis Commentariot Euseb i i i n 
Psalmos Lat ine t ranstu l i l , lectionibus Hexaplorura 

rum magnam c o p i a m nac l i sunius, in ffonte s ingu-

lornm b b r o r u m a c t u m eil. Hac nobis Hcxaplar iuin 

interpreiat ionum rc l i qu ia * supersunt in roanuscri-

piis. Nam H e x a p l a i p sa , ut ab Origene concinnata 

faerant, i l a f u n d i t u s pcrierunt v ut ue part iculam 

qoidem e o r u m u l l i usp iam conspicere l icuerit . 

UL Quinam ex scriptoribus ecclesiattici* Hexaplorum 
iibris sint usi. 

PraHer c o d i e e s manuscr ip tos , unde veterum i n -

t e rpre ta t i onom p a r s magna prodit, amplain nobis 

segetem o b l i r i e r u n t scr iptorum veterum Commen-

U r i i , qo i p r o l i t t e rae sensu assequendo plcruraque 

Aquibe , S y m m a c b i , Tbeodotionis al ioruuique inter-

uratanr l e o i i o n e s usurpa run t . De singulis po r ru i i s 

DIODORU& Tarsensis , i n sacra S c r i p i u r a a p p r i m * 

versa lus ; Hexaplorum l i o l i l i am plenam babuisse » i -

detur, ut ex ejus fraginenlis qua? in Ga l en i^ super-

sunt, deprebenditur. 

EPIPHANIUS C y p r i , lectiones veterum inlerpretum 

non semel attul i t , e i Historiara Hexaplorum part im 

ex Origene, ut. v idetur, mutuaius , fuse descripsit. 

BASILIUS Caesariensis hexaplares interpretaliones 

parum Iraclavit. 

GREGORIUS item Nysaenus, ejus fraler, Hexaplis 

raro usus est. 

APOLLINARIUS Laodicenus in Commentari i9 suis 

Hcxaplorum lecttones parcissime attulit . 

AMBROSIUS Mediolaneusis modieum Hexaploru» 
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ust im habuisse deprehenditur, 

ITINUS et PHII.ASTRIUS. 

RCFINUS, qui magnam Origcnis operum partem 

Lat ine interpretatus est, Hexaplorum noti i iam. ple-

nam habuisse videtur : quibus tamen raro est usus, 

ot ex ejus, quae supersunt, scripl is deprehenditur. 

JOANNES CBRYSOSTOMUS lectiones vetemm inter-

pretum frequentissime profert, maxime aulem Com-

memariis in Psalmos, ubi raro inlerpretes nomine 

sno exprimit , sed voce "ΑΛΛος ut i tur . 

HIERONVMOS plus quani cacleri omnes, uno fortas-

sis Eusebio excepto, Hexaplis est usus : de Hexaplo-

r t im ordine saepe disseruit , de singulis interpretibus 

n iu l l a dixit : eorum interpretationes in Commenta-

r i i s suis et in al i is opusculis saepe a l lu l i t . Ed i t i o -
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si ini l i tcrque AUGU- Α PROCOPIUS Gazxus i a Octaleudium, in libtot IU-
gum et Paraiipomman el in Hetaiam, Gommentaria 
edidit, ac persarpe interpretationes veterum quae i n 
Hexap l i serant inmedium addux i l , maximeque Com-
mentario in Hesaiam, quem Ua mul t lum ad oos de-
venisse dolemus. * 

ANASTASIUS secundus Anl iochcnus, noa infre-
quenter in suo Hexaemeron opere veterom iu l e r -
pretura fragmenta attulit. 

ANASTASIUS, Nicaenus metropolita, Commentarh 
in P$almos G race , qu i integer senralur in b ib l io* 
theca Gois l iniana, veterura interpretum lsctiones r a -
ro adhibet. 

HESYCHIOS Jerosolymitanus Commentanum i * 
Psalmos emisit , qui bodieque in aliquot bibl iotbe-

nem Lat inam vetcrem adjunclis asteriscis et obe- cis Graece asservatur, cujus ct fragmenU in Gatenit 

|is publ icavit . Praelerea interpreiationeui La t inam 
novam adornavit, quae bodierna Vulgata est, ubi 
A q u i l a , Symraacho, et non semel Sexta edil ione, 
quando ea aderat, usus es i . E t i u al i is quidem l ibr is 
Symmachura frequenter sequitur, Aqu i l am item 
noii r a r o ; in Psa lmis vero, Aquilae ut p lur imum 
Jiaeret, Symmacho infrcquentius, aliquando etiam 
L X X Latine expr im i l . Haec sparsim adnoiavimus in 
bujus operis decursu. 

HESYCHIUS Salonitauus, qu i a nonnull is cum Jero-
eolymitano confunditur, Commentarium edidit i a 
Leviitcum, quem La i ine pr imitus scr iptum fuisse 
prorsus exisiirao : neque enim ullatenus oleC inter-
pretalionem ex Graeco factara. Ibi vero velerum i n -
tetpretum Aquilae, Symraacbi et Theodotionis le-
etiones frequenler adbibet. Commentaria i l ium sua 
non Graece, scd Lat ine edidisse vel b inc ev inc i lur , 
quod i n Calenis Graecis in Leviiicum, quae magno 
numero ? ar i is in bibliothecis habealur, n ib i l ex He-
sycbio G rac e uspiam compareat. 

THEODORUS Mopsuesteuus cujus et Gommentario-
rum fragmenta in Gateais exstant, et Commentaria 
in Propheias integra i a bibl io ibecisservantur, L X X 
semper sequi lur, Hexaplorum vero inlerpretationes 
varias parum adiisse videtur. 

VICTOR Antiochenus, i u fragmentis Commenta-
r i o r u m , qtue i n Gatenis supersunt, interpreies He-
xaplorum raro adbibuisse depreheodilur. 

POLYCHRON;US, ut ex fragmentis ejus in Cantica, 
in Jobt in EzechieUm et in Danielem, quaein Ca i e -
nis exs lan l , arguitur, Uebraice doctus fuit, Uexapla 
penes se habuit, i isque frequenter usus esl io ex-
positionibus su is . 

CYRILLUS Aiexandr iaus Hexaplorum leciiooes r a -
rtssime attulit. 

TBEODORETUS in Commentari is suis velerum i n -
terpretum lectiones, ut in Hexaplis erant, sa?pissirae 
aflert, i isque sagaciter ut i lur , opcmque magnam 
tulit in hac edenda collectione. 

JOANNES Pbi loponus Commentario in Hexaemeron, 
Genesis p r imum fcre caput integrum secundum i n -
lerpretaliones Aqir i l ic , Symmachi et Tbeodolioais 
uobis conseryavi l . 

edila sunt, veterum ioterpreluni lecliones infrequen* 
ter attulit . 

OLYMPIODORUS, episcopus Tricces in Thessal ia , ut 
in codice quodam Goisl iniano decimi circiter *fel 
undecimi sseculi d ic i tur , Commenlarm in Ecclesia-
stent in Job etin Jeremiam, nobil itatur, ub iHexapl is 
frequenlissime, maxime in Job, usus est. 

EUTBYMIUS Zygabenus Commentaria in Pgalmot 
einisit , ub i Hexaplar ium edi l ionum lectionibus a l i -
quando ut i lu r , ex marginibus scilicet B ib l i o rum et 
ex al i is conimentari is muluatus ; vix enim putave-
r im Hexapla ad ejus lempus devenisse, nam v i x i l 
uudecimo saeculo. 

IV . Quandonam Hexapla perierint. 
^ Jam restat ut disquiraraus quo lempore tam oo-

bile tantoque labore par lumopus funditusinler ier i t 
Id ex raritate exemplarium accidisse, u l supra d i -
ctum est, cerlura babemus : in i t io enim sai is babe-
bant, s i eas, quas meliores existimabant \elerum 
interpreium lect iones, i n niarginibus B ib l i o rum 
describerent. Infimis vero sxcu l i s e l iam ab bac 
marginal ium lec l ionum adnotatione cessatum e s t ; 
unJe contingit u l lectiones illae et in terpre la -
tiones in antiquissimis codicibus saepius reper iao-
tur , secus aulem in recenlioribus. Cum pr io ra i g i -
tur Hexaplorum exemplaria yetustate consumpia 
fuissenl, exscribendi negligenlia lotum opus in pe r -
n ic iem i v i i . Id vero quandonam acciderit nul lo s c r i -

U p lo rum testiraonio indicatur. Gertum quidem yide-
tur pr imigeoium Tetraploruro et Hexaplorum U r i -
genis exemplar i n celebri i l la Caesariensi mar l y r i s 
Pampb i l i bibl iolheca remansisse; eara bibl io ibecam 
commemorat codex Epistolarura S . Pau l i Co i s l i a i a -
nus, quo antiquior aher non superest, u l quidem 
arbitror . In nota quippe ad calcem posita d i c i tur , 
i l lum ipsum codicem collatum fuisse Caesareae i n 
bibliotheca S. Pampb i l i , ad exemplar ipsius P a r a -
pb i l i manu descriptum : 'Αντεβλήθη καί προς tb tv 
Καισαρία ( s i c ) άντίγραφον της βιβλιοθήκης τοΰ Αγίου 
Παμφίλου χειρ\ γεγραμμένου του αύτοϋ. In eadem 
biblioiheca descriptus fueralexemplar abbatis A p o l -
l inar i i coenobiarchae, qui i n v ic inis Cxsareae locig 
degissc videlur : nam excmplar i l l ius , quod ad p r o -

\ 
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pMiam Hesa lae s p e c t a t , ab Heiaplis ipsis desum- Α codex saeculo c i rc i ler VIII, ut ex characteris forroa 
^am fuerai, e t c u m a l t e r o Hcxaplorum voluraine 

coUitam; q u o d a d E z e c h i e l e m vero pordnet, exem-

fbr Apol l inar i i e x s c r i p t u m ab Hexaplis, correclum 

lient ad fidem T e t r a p l o r u m , quae Origenis ipsius 

Eitm e n e a d a i a e t s c h o l i i s i l lustrala fuerant : q u i -

ta scboliis a l s a s c h o l i a i n eodem exemplari ad -

yttnx E u s e b i u s C a e s a r i e n s i s , alque idipsum cxem-

pbr Pamphi lus e t E u s e b i u s correxerant. Hoc au -

l*nexemplar i n b i b l i o l h e c a Pamphi l i , cujus manu 

esteDdaium f u e r a t , e x s t i l i s s e non dubium. Haec 

pom> omnia e d i s c i m u s ex notis codicis Marcha-

Ikni, oaac R R . P P . J e s u i t a r u m collegii Ludov ic i 

kigni, quas a l l u l i m u s supra (col. 00). Ule vere 

ex is l imatur , ad l ldem exemplaris Apol inar i i ex-

scriptus est. 

Tetrapla igitur et Hexapla ipsa Origenis in bibtio* 

theca Pamphi l i Gsesarea? servabautur, ubi cura ipsa 

bibl io lbeca per ierunt , aut cum urbs a Pcrs is sub 

Chosroe capta fuit, aut non diu postea,cum in A r a -

bum potestatcm post diuturnam obsidionem delapsa, 

bisce ali isque omnibus ornamcntis spoliala !u i t . 

Qu iavero paucissima, ut supra d ix imus , corum 

apographa facla fueranl, baec ipsa diuturni latc i n -

juriaque temporura i l a perieront, ut ne vestigium 

quidem eorum, ut ab Origene fuerant concinnala, 

remanserit. 

A N E C D O T A Q U i E D A M . 

M O N I T U M . 
Autcdota nonnutla, quce ad ceteres Scripturce interpretaliones pertinent, commodiorem hoc nullutn occupare 

Ucmm possc pulavimus. Primum est Origenii, et prodit ex codice Regio, num. 1807, egregice nolw, decimi 
mcuHy cmi prorsus tiinilis eademque manu tcriplus exstat in bibliotheca Yaticana, in quo non modo pagina, 
ud etiam linece titiyulce eadem semper voce desinunt. In neutro autem codice nomen scripioris prtBferl hoe 
0pmsculum. Std esse Origenis cerlissimum est: nam postremam eju$ partem non minimam affert Hierony-
mtu iit epistola ad Marcellam, qua in potlrema editione habelur tom. II, p. 706, ubi sic Hicronymu*: 
Qnod s i l i b i n o n v i d e l u r onerosum, quid Origenes de Diapsalmate senser i t , verbum interpretabor ad 
ferbum : q u i a n o v i l i a m u s t a contemnis, saltem veleris v i n i auclor i la le ducar is . 

Sa*pe quaercos c a u s a s , e t c , ul infra. 
Lxbro autem ι adversus Rufinum, p. 363 : Gcrte etiam Origenes patriarchen Hu i l l um , qui temporibus ejua 

fnit, n o m i n a t : e t t r i c e s i m u m lomuro in Isaiam, in cujus line ed isscr i t : Va libi civilas Ariel, quam expu-
gmatit David , i l l i u s expos i t ione concludi i : et cum al i ler prius sensisse ee d i ca t , doclns ab i l l o , id quod 
xcr ius es« c o n f i i e t u r . Oc ioges imum quoque uoi iuin psalmum, qui insc r ib i tu r : Oralio Moysi hominis Dei: 
et reltquos u u d e c i m , q u i non habenl ( i tu los , secundum H u i l h exposi l ionein, rjusdem Moysi p u i a t : nec 
dedignatur H e b r a e a m Sc r ip tu ram inierpreians per siugula l o c a , quid Hebrseis v ideatur, exponere. Hi$ 
autem poitremis verbis alleram opusculi pariem carptim, sed evidenler, commemorat. Hac tamen in re diflerl 
ab Origene, quod hic patriarcham Judceorum Ίουλλον, j u l l u m , ille H u i l l u m , vocet: sed xd ievissimum est. 
Quud autem Huillo tribuat id quod ab alio erudito Judceo edidicit, qui tuncy ut ait Origenes, cum Huillo 
erei , nihil negolii facessii: potuil enim Hkronymus Huillo tribuere quod alius ip$o prmenle el approbanU 
έιχέταΐ. 

Secundum Origenis opusculum exscriptum α me fuit ex codice Valicano num. 754, hoc titulo : Υπόμνημα 
Όρ^ένου; είς τους Ψαλμούς, Hypomnena seu Gonimeniarius Origeuis in psalmos. Eslque in medxo mu-
tiim: videturque fuiste prologut Gommei i iar ioruin eju$ in Psalmos. Agitur autem de Psulinorum litulis, et 
tarpiim de iis qui Psalmorum librum collegerunl. 

Teriimm Origenis opusculum e$t fragmenium ex codice Regio, num. 1818, decimi sceculi, qui est Cutenain 
Ptalmo*. Agiiur ibi de veteribus Hebrceorum characteribus, quo$ ait alios fuisse ab hodiernis. scilicet sui 
lemporu. Exstat Laiine in Calena Danielis Barbari, inobservatum hactenut. 

Quarium opuicuium est Epiphanii De L X X lnlerprel ibus, και τών παρερμηνευσάντων, quod ad lilteram 
njnj/icaf, De i i s q u i perperam interpretali sunt , sive, de i is qu i inlerprelaudo, Scr ipturam adul lerarunU 
ttfque Epitome eorum quce Epiphamus libro De ponderibus e l niensuris de variis inierpretibus narrai; ac 
zon umel α narralione ilia fusiore differt, qua de re superius actumett ubi de Symmacho. Utrum autem ab 
i?io Epiphanio hcec Epiiome concinnaia fuerit, an ab alio, non ita facile esi statuere. Ul ut vero sit, prodit 
boc opuscuium ex duobu$ codicibus, Regto nempe 1807 et Valicano , qui ambo decimo sceculo, et eadem, ul 
Kdtlur, manu descripti sunt, ui $upra diximus. 

(Frftgmeota Or igen iana exhibet novissima Operum Origenis recensio Benedictina, qua in nostra reviviscit. Yide lo-
M I noatrumduodeciroum, Origeaia secundum. Opusculum De LXI Interprelibus exstat inter Epipbaall Opeia 
aax edeada. £ M T P A T B . ) 
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T E S T I M O N I A . I N V E T E R E S I N T E R P R E T E S . 

Irenasu* lib. m , cap. 24. 

Ison vera est interpreiatio, Ecce adole$cenlulay χ interpretal i . H inc Eb io i ra i ex Josepb n a l u i a 

t i t Theodolio Ephesius et Aqu i l a Pon l i cus sunt a iunt . 

Orig. Commcnl. in Malthcntm, Htiet. p. 581, tom. I. 

Nunc autem magna deprehenditur exemplar ium ΝυνΙ δέ δηλονότι πολλή γέγονεν ή τώ ν αντιγράφων 
«differentia, tum propter scribarum ind i l i gemiam, διαφορά, εΓτε άπδ ραθυμίας τινών γραφέων, είτε άπδ 
tum propler quorumdam audaciaro pravamque τόλμης τινών μοχθηράς τε διορθώσεως τών γράφο-
scriplurae emendal ionem; tum etiara propter eos μένων, εΓτε καί άπδ τών τά έαυτοίς δοκούντα έν τ$ 
<jui, dum corr igerent , quaedam pro arbitr io addi - διορθώσει προστιθέντων, ή άφαιρούντων. Την μεν 
derunt vel detraxerunl. Hu ic porro differenliae quae ούν έν τοίς άντιγράφοις της παλαιάς διαθήκης δια-
i n exemplaribus Veleris Testaraeuli occ t i r r i t , Deo φωνίαν, θεοΰ δίδοντος εΰρομεν ίάσασθαι, κριτηρίψ 
juvante remedium a l tu l imus , reliquis edil ionibus χρησάμενοι ταΓς λοιπαΖς έκδόσεσιν. Τών γάρ άμφι-
u s i , u l ex i is jud ic ium faceremus. Nam quae apud βαλλομένων παρά τοις Έβδομήκοντα διά τήν τών 
L X X lnterpretes propterexemplarium varietatem d u - αντιγράφων διαφωνίαν, τήν κρίσιν ποιησάμενοι άπδ 
bia erant, e rel iquis editionibus aeslimalione faeta* τών λοιπών εκδόσεων, τδ σννάδον έκείναις έφυλάξα-
q u « cum i l l is conveniebant r e l i nu imus ; quaedam ^ μεν , καί τινά μέν ώβελίσαμεν έν τω Έβραΐκώ μή 
vero, ulpote qua? in Hebraico non exstarenl obelis κείμενα, ού τολμήσαντες αυτά πάντη περιελείν, τ ινά 
no i a v imus , ea penilus auferre non a u s i , quaedara δέ μετ' αστερίσκων προσεθήκαμεν, ινα δήλον ή δτι 
«utem al ia cum asteriscis adjec imus, u l hinc ind i - μή κείμενα παρά τοΤς Έβδομήκοντα έκ τών λοιπών 
caretur nos ea, quia in L X X Interprelibus non re- εκδόσεων σύμφώνως τψ Έβραικψ προσεθήκαμεν. 
periebanlur, ex rel iquis editionibus ut in Hebraeo-
«raiit adjecisse. 

Jfcirf., p. 439. 
Quod si d i c l i scnsum accurale ediscere ve l i s , Εί δέ τδ ακριβές βούλει μαθείν της λέξεως άκου« 

aud i Aqu i lam sic inlerprelantem. Άκύλου έρμηνεύσαντος. 

Orig. Comment. in Juan., Hnet. totn. II, p. 131. 

Nolat Γέργεσα lapsu graphico mutatum fuisse in Γέρασα. Aitque Γέργεσα Hebraice aignif icare, παροικία 
έκβεβληκότων, id est incolalus ejicienlium. Deinde sic pergit : 

S imi le frequenler erratum in lege e i prophetis Τδ δέ δμοιον περ\ τά ονόματα σφάλμα πολλαχού 
circa noraina videre c s t , ut accuratc edidicimus ab τού νόμου κα\ τών προφητών ίστιν ίδεϊν, ώς ήκριβώ-
Hebraeis edoct i , et noslra eorum exemplaribus Q σα μεν άπδ Εβραίων μαθόντες-, κα\ τοΖς άντιγράφοις 
comparantes : quac les l imonium babent ab edi l io- αυτών τά ημέτερα σνγκρίναντες μαρτυρηθείσιν ύπδ 
n ibus , nondum depraval is , Aqu i l » , Symmacbi et τών μηδέ πω διαστραφεισών εκδόσεων Άκύλου, καί 
Theodotionis. θεοδοτίωνος κα\ Συμμάχου. 

Origen. in Canlica, edil. Genebrardi. 
i Aqu i l a Hebraicam exprimens veri latem. 

Origen. epist. ad Africanum edit. Wetiten., p. 221. 

S i c enini Aqu i l a , Ilebraica? lectioni serviens ed i - Ούτω γάρ Ακύλας δουλεύων τη Εβραϊκή λέξει 

d i t : quem Judaei accuratissime omnium credunt έκδέδωκεν είπών, φιλοτιμότερον πεπιστευμένος παρά 

inlerpretatum esse Scr ipturam : quo maxime u l i Ίουδαίοις ήρμηνευκέναι τήν Γραφήν, ω μάλιστα 

so lenl qui Hebraicam dialectum ignorant , ulpole είώθασιν οι άγνοούντες τήν Εβραίων διάλεκτο ν χρή-

qn i omnium maxime sensum asseculus esse p u - σθαι, ώς πάντων μάλλον έπιτετευγμένφ. 

le iur . 

Orig. ad Africanum, ρ. 226. 

Rursum plur ima per mediara to lum Job apud D Πάλιν τε αύ πλείστα δσα διά μέσου δλου τού Τ6β 

llebraeos posita reper iunlur , non item apud uos, i n - παρ' Έβραίοις μέν κείται- παρ* ήμΓν δέ ούχ\,,κα\ 

le rdum qua luordcc im,a l ib inovemdec im,a l iqua i ido πολλάκις μέν έπ\ τέσσαρα ή τρ ία · έσθ' δτε δέ καί 

scxdecim vers icul i . Et quid oportet me ba?c enu- δεκατέσσαρα, κα\ δεκαεννέα κα\ δεκαέξ. Κα\ τ ί με 

nierare, qua; mul lo labore col lcgimus, nc nos,latc- δεΖ καταλέγεtv & μετά πολλού καμάτου άνελεξάμεθα· 

rct d i s c r imen , quod inter Judatca c l noslra c t c m - Υ Π * Ρ τ ° ΰ λανθάνειν ημάς τήν διαφοράν τών παρά 

plaria inlcrccdit . Ίουδαίοις και ήμίν αντιγράφων. 
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Euseb. Hist. Eccl. i. v i , cap. 16. p. 217 edit. Vales. 
TotavTT) δέ ε έ σ ή γ ε χ ο τ φ 'βριγένει τών θείων Λόγων Α Tautam porro curam in divinis Scr ip lur i s per-

άχηχριβωμένη έ ξ έ τ α σ ι ς , ώ ς κα\ τήν Έβραΐδα γλώτ-
ταν έχμαθείν , τ ά ς x e π α ρ ά τοίς Ίουδαίοις έμφερο-
ρένας πρωτο τύπους α ύ τ ο ί ς Εβραίων στοιχείοις γρα
ίας, χτήμα ίδ ιον τ ο ι ή σ α σ θ α ι · άνιχνεύσαι δε τάς τών 
έτερων παρά τ ο υ ς Ο ' χ ά ς Ιεράς Γραφάς ήρμηνευκό-

έχοόσεις · κ α ί χ ι ν α ς ετέρας παρά τάς κατημα-
ξ&μενας ε ρ μ η ν ε ί α ς έναλλαττούσας, τήν \Ακύλου,κα\ 
Συμμάχου, xsti θ ε ο δ ο τ ί ω ν ο ς , έφευρείν, άς ούκ ο!δ' δθεν 
ε* τίνων μ υ χ ώ ν τ ο ν πάλαι λανθάνουσας χρδνον 
«ιχνεύσας, ε ί ς φ ω ς προήγαγεν. Έφ' ών διά τί,ν 
ftSr/οτητα , τ ί ν ο ς α ρ ' ε ι ε ν ούκ είδώς, αύτδ τούτο μό-
vw έπεσημάνατο» ώ ς ά ρ α τήν μεν εύροι Λν τ^ πρδς 
Άχτιον Ν ικοπόλβ ι , τ ή ν έν έτέρω τόπω τοιφδε.Έν 
7« μην τοίς Έ ξ α π λ ο Τ ς τ ω ν ψαλμών μετά τάς έπισή-

scrutandis adhibebat Origenes, ut Hebraicam etiam 
l inguam d id i c e r i t , et authenticos l ibros Hebraici3 
scriplos l i i t e r i s , qu i apud Judaeos babebantur sibi 
comparaver i t : a l i o rum quoque qu i praeter L X X sa-
cras Scr ip luras interpretati s u n t , ediiiones per-
vestigaverit, aliasque quasdam a tritis i l l i s Aquilae, 
Symmacbi et Tbeodotionis diversas repererit : 
quas quidem ille ex ncscio quibus erutas angulis i n 
quibus jamdudum del i tuerant, pr imus in lucem 
produxit . E t cura ignoraret cujusnam essenl auc lo-
r i 6 , id solum signi f icavi t , a l leram quidem a se r e -
pei tam fuisse Nicopol i ad A c l i u m ; alteram vero i n 
al io designato loco» U l ique in Hexaplis psalmoruro, 
post insignes i l las qualuor editiones, ubi non solum 

ρα#ςτεσσάρας ε κ δ ό σ ε ι ς , ού μόνον Πέμπτην, άλλά κα\ Β Quin lam , sed el iam Sexlam , et Sepi imam cd i t i o -
'Εχτην κα\ Έ 6 δ δ μ η ν παραβείς ερμηνείας έπ\ μιας 
Γ>βις σ ε σ η μ ε ί ω τ α ι , ώ ς e v Ίεριχοί εύρημένης έν πίθφ 
ΧΊΖ2 τους χ ρ ό ν ο υ ς Ά ν τ ω ν ί ν ο υ τού υίού Σεβήρου. 
Τχ>:ας δε ά π ά σ α ς έπΛ τ α υ τ δ ν συναγαγών, διελών τε 
τρδςκώλον, κα\ ά ν χ ι π α ρ α θ ε ι ς άλλήλαις μετά κα\ 
&*της της Ε β ρ α ί ω ν σημε ιώσεως , τά τών λεγομένων 
Έξιπλών ήμ ιν α ν τ ί γ ρ α φ α καταλέλοιπεν, Ιδίως τήν 
Ακύλου , κα\ Σ υ μ μ ά χ ο υ % κα\ θεοδοτίωνος έκδοσιν 

iaa τ ξ τ ώ ν Ο' τ ο ι ς Τ ε τ ρ α π λ ο ί ς έπικατασκευάσας. 

nem apposuit,ad unam rursus adnotavit. invenlam 
i l lam fuisse Hierichunte i n dolio, lemporibus Anto-
n in i filii Severi . Has hgitur omncs cum in unura 
collegissct, ac per cola d is l inx isset , et sibi invicem 
e regione opposuisset una cuin ipso Hcbraico t ex lu , 
Hexaplorum, ut vocanl , nobis exemplaria r e l i q u i l ; 
cum seorsim cdi i ionem A q u i b e , Symmacbi et 
Tlieodotionis cum L X X In lerpre l ibus, in Tetraplis 
digessisset 

Id. ibid.r cap. 17, p. 218. 
Sciendum porro es l Symir .acbum, qui unus ex 

i l l is interprel ibus fuit, Ebiona?um fuisse. Es t auleni 
Ebionaiorum baeresis ita d i c ia , eorum qui Cbr i s tum 
ex Josepbo et Maria geni lum, merumque hominem 
esse putam, et legem Judaico more servandam esse 
conlendunt, quemadmodum in superioribus l ibr is 
re lu l imus. E x s l a n l certe et iamnum Comnientar i i 
S y m m a c h i , in quibus Evangelio Matihaei inn ixus , 
snppadictam haeresim astruere videtur. A lque bos 
Symmachi Commentar ios , cum aliis sacra» S c r i -
plurae intcrpretationibus ab eodem elaboralis tes la-
tur Origenes se a Jul iana quadam accepisse, quam 
a i l ab ipso Syimuacho hos l ibros successionts jure 
accepisse. 

Τώνγε μην έ ρ μ η ν ε υ χ ώ ν αυτών δή τούτων ίστέον, 
Έβιωναίον τ ο ν Σ ύ μ μ α χ ο ν γεγονέναι. Αίρεσις δέ έστιν 
ΐ τώ* Έ6 ιωνα£ων , ο ύ τ ω καλούμενη, τών τδν Χρκιτδν 
ές Τωσήφ κα\ Μ α ρ ί α ς γεγονέναι φασκόντων, ψιλόν τε ^ 
Ι^ρωπον ύ π ε ι λ η φ ο ι τ ώ ν αύτδν, κα\ τδν νόμον χρήναι 
ΊουδαΙχώτερον φ υ λ ά χ τ ε ι ν άπισχυρι£ομένων, ώς που 
α ΐ έκ της πρί&σθεν ι σ τ ο ρ ί α ς έγνωμεν. Κα\ ύπομνή-
μιτα δέ τού Σ υ μ μ ά χ ο υ είσέτι νϋν φέρεται · έν οΤς 
δ ι » ! πρδς τΑ κ α τ ά Μ α τ θ α ί ο ν άποτεινδμενος Εύαγγέ-
<wv , τήν δ ε δ η λ ω μ έ ν η ν αίρεσιν κρατύνειν. Ταύτα δέ 
ό Χϊριγένης μ ε τ ά κ α ι άλλων είς τάς Γραφάς έρμη-
νειών τού Σ υ μ μ ά χ ο υ σημα ίνε ι παρά Ίουλιανής τίνος 
εΟι̂ φέναι · Ι^ν κ α ί φ η σ ι παρ* αυτού Συμμάχου τάς 
ϋβλους δ ι α δ έ ξ α σ θ α ι . 

Eustb. Demojistr* Evang. /. ιν, ρ. 181. 
Arjxoxspov Sk τ ο ύ τ ω ν ή Εβραίων παρίστησι Γρατ H x c clar ius exhibei Hebrxo rum Scr ip lura , quanx 

φή, ήν προς ά κ ρ ί β ε ι α ν έρμηνεύων δ Ακύλας, ψδέ accurale interpretalus Aqu i l a sic edidit. 
α̂ *ς έςεδωκεν. ^ 

ld. ibid. L v i , p. 316. 
Ηροσηλυτος ^ ό Α κ ύ λ α ς ήν, ού φύσει Ιουδαίος. Prosely lns erat Aqu i l a , non nalura Judaius. 

Εί paulo pott: 
Λέγεται δέ ό Σ ύ μ μ α χ ο ς Έβιωναίος είναι · αίρεσις Porro Svramacbus d ic i tur Eb ionaus fuisse : qu;e 

& ην ούτω κ α λ ο υ μ έ ν ω ν τινών Ιουδαίων είς Χριστδν bairesis erat quorumdam Judaeorum, qui in C b r i -
«ιστεύειν λ ε γ ο μ έ ν ω ν . " ών δ Σύμμαχος ήν. s lom credere dicebantur, cx quorum numero erat 

Symmacbus. 

tuseb. Commenl. in Psatmos, p. 139 et 171, 190, 468. 

Ακύλας δ ο υ λ ε ύ ω ν χ ζ Έ6ραΐκ|) λέξει. Aqn i la Hcbraicai littera? serviens. 

Ibid. p. 596, de psalmo xc , v. 9, agens. 

ΊουοαΙκώτερον δ Α κ ύ λ α ς κα\ ό Σύμμαχο; τήν Aqu i la e l Symmacbus modo ad Judaicam een-

i-μηνειαν έ κ τ ε Ο ε ι κ α σ ι , ύφορώμενοι τδ τ.ζο\ τού. l c i i l iam propius acccdcnles inlerpreia i i snn l , doctu»-
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ttam a nobis de Altissiroo ac de Domino tradi iam Α Υψίστου χα\ περ\ του Κυρίου άποδεδομένον ήμίν 

suspectam babentes. δόγμα. 

Ibid. ρ. 86. 

Admodum mirabi l i tcr Symmacbus. Σφόδρα θαυμαστώς δ Σύμμαχος. 

Ibid.p.m. 
Mirabi l i l e r interpretatus est Symmachus. Έρμήνευσεν θαυμαστώς δ Σύμμαχος. 

Ibid. 
Tbeodol io qu i oumero accuratiorum in l e rp i e - Καί δ θεοδοτίων δέ, εΓς κα\ αύτδς τών επιμελές 

tum est έρμηνευσάντων τυγχάνων. 

Hieronymus Prologo ttt Gene&im, initio primi tomi. 
Quod ut auderem, Origenis me studium provoca- i n nostris codicibus non babenlur, ut est i l lud : 

v i t , qu i editioni anliqua? translal ionem Theodotio- Ex ASgypto vocavi Filium meum, c l : quoniam Naxar 
nis raiscuil, aslnrisco X e l ol>elo id est slel la rau$ vocabitur, e t : Videbunl in quem compunxerunt, 
et veru , opus omne d i s i ingueus : dum aut i l luce- e t : Flumina de vemre ejus flnenl aqum vivw, e i : 
scere facit quae minus ante fue ran l ; aut superflua quce nec oculut vidit, nec aurit audivit, nec in tor 
quaeque jugulat e l confodit, maxime quae evangeli- hominis atcenderunt, quw prmparavit Deut diligenli-
s larum et apostolorum auctori las p romulgav i t : in bus $e% e ic . 
quibus multa de Veteri Testanienlo leginius, quae 

Et infra: 

E t nescio quis priraus auclor Sepluaginla ce l lu - copia, ea quae inle l l ig i t , transfert. N is i forle p u l a n -
las Alexandriae mendacio suo exstruxerit, qu i tus dus est Tu l l ius OEconomicnm Xenopbonl is , e l P l a -
div is i eadem scr ip l i ta ren l , cum Aristams ejusdem tonis Protagoram, et Demoslhenis pro Ctetiphonte, 
Plolemaei υπερασπιστής, et multo post lempore J o - afflalus rhetorico spir i tu Iranslulisse. A u t aliter 
sepbus, n ib i l lale r e tu l e r in t : sed in una basi l ica de eisdem l ibr is per Sepluaginta, aliter per aposlo-
congregatos, conlulisse scribant, non propbctasse. los Spir i ius sanclus lesl imonia texui t ; ut quod ib :. 
A l i u d est enim vatem, al iud esse in lerpre lem. Ibi tacuerunt, b i scriptum esse me.nlili sint. 
splr itus ventura praedicit; hic erudi l io et verborum 

Hieronymut Praefalione in librum Jo$ue, coi. 247, lom. I. 
E l ut Ln prirois, quod s#pe leslalus s u m , sc ia l C de lec lanl ) , u i pro Graecotura Έξαπλοΐς, qua* tl 

nie non in reprebensionem veierum nova cudere, sumpiu et labore maximo indigent, cdit iouera no-
feicut amic i mei c r i m i n a n l u r : sed pro v i r i l i parte s l ram babcank. 
offerre lingiwe meae bominibus (quos tamen nostra 

Ibid 
Quare Daiuelis juttla Tbeodotionis Iranslationem Ecc l e s i a susceperunt. 

Idem in Prccfatione de omnibus Ubri$ Veteris Testamenli, p. 317, tomo /. 

Santari lani e l iam Penlaieuchuin Moysi lo l idcra res fuerint. In Hbro quoque Numero rum baec ea-
litteris scr ip i i tan l , figuris lanlura et apicibus d i s - dem suppulatio, sub Lev i tarum et sacerdotuin 
crepanles. Ceriumque est Esdram scr ibam. legis- sensu, mystice ostenditur. E t nomen Domin i t e l r a -
que dociorem, posl capiam Jerosolymam, et ins iau- grammalon in quibusdara Graccis v o lum in ibns , 
rationeni lempli sub Zorobabcl , alias littcras repe- usque bodie antiquis expressum l i l ter is i a v e a i -
risse quibus nunc ut imur, cum ad i l lud usque tem- mus. 
pus i idem Samar i lanoruin et Hibtaeorum characte-

Idem Prafatione in librum Isaicc, col. 4 7 4 , <om. 1. 
U l quomodo Graeci post L X X Translatores, Aqui - D collalione eorum in l e l l i gan t : sie et ist i sa l t em 

lam el Symmachura et Theodotionem legunt, vel unum pos l priorea habere dignentur i i i l e r p r e -
ob s lud ium doctrinae suae, vel ut L X X magis ex l em. 

Hieronymus Prccfatione in Jobfcol. 395, fom. 1. 

Gogor per singulos Scriplur» divinae l ibros ad - exprcsscrint, e l omr.ia Veler is Ins l rumenl i v o l u -
vcrsariorura respondere maledictis, qui interpreta- mina Oiigcnes obelis asteriscisque d is t inxer i t , quos 
tionem meam, reprebensionera Sepluaginla lu l e r - vel additos vel de Tbeodotione sumptos, t r a n s l a -
preium cr iminantur ( α ) : quasi non et apud Graecos t ioui antiquae inseruit , probans deiuisse quod add i -
Aqu i l a , Symmachus, ct f ηβοΛοΐίο, vei verbum e tura est. Discant ig i iur obtrectaiores mei rec ipere 
>eibo vel sensum e sensu, vel ex utroque commi- in toio, quod in partibus susceperunt, aut in t e rp re 
s ium, e i mcdie lemperaium genus translal ionis tationem meam cum asteriscis suis radcre. Neque 

( « ) Id rppc l i l , Avol. adversus Ru(.t l ib . n , co l . 429. 
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emm fien p o t e s t , u l q u o s p l u r a intermisisse susce- Α cos. Caeterum apud Lat inos , antc eam translat io-

perial, n o n e o s d e m e l i a m i n quibusdara errasse nem, quam sub asteriscis e l obelis nuper edidimus, 

fateantur, p r a e c i p u e i n J o b : cu i s i ea quae sub septingenti ferme au l oclingenti versus desunt ; ut 

asterUcis a d d i i a s u n t s u b t r a x e r i s , pars maxima vo - decurtatus et laceratus corrosusque l iber, foedita-

luminis d e i r a n c a b i l u r , e t h o c duntaxat apud Grae- tera eui publice legentibus praebeat. 

El infra : 
Meouni m e o b i n t e l l i g e n t i a m hujus vob imin is , misse nuinmis : cujus doc ir ina an a l iquid profece-

Lyddxum q u e m d a m p r a c e p t o r e m , qui apud He- r i m , nescio. 
bneos p r i m u s h a b e r i p u l a b a t u r , non parvis rede-

Ei infra : 

Qnod s i a p u d G r a e c o s , post L X X edit ionem, jam bentur apud Ecclesias, ef explananlar ab ecclesia-
Christi E v a n g e l i o c o r u s c a n l e , Judaeas Aqu i l a , Sym- sticis v ir is : quanto magis ego Gbrts l ianus, et de 
nachas e i T h e o d o t i o , Juda i zantes haeretici, sunt parenlibus Chr is l ian is natus, et vexi l lum crucis i n 
recepti, q t i i m u l t a m y s t e r i a Salvatoris subdola i n - mea fronte portans, cujus s lud ium fuit omissa re-
terpretatione c e l a r u n l , e t lamen in ΈξαπλοΓς ha- petere, elc. 

Ilieronymus Preefatione in iibrum Psalmorum juxta Hebraicam veritalem fom. I, col. 855. 

Quia i g i l u r n u p e r c u m Hebraeo dispulans, qna> β u l tu de L X X Interprelibus opponebas, studiosis-
4am pro D o m i n o S a l v a t o r e de Psalmis testimonia sime postulasti , ut posl Aqu i l am et Syramachum 
protulisii, v o l e n s q u e i l l e te Hludere, per sermones et Theodolioaem novam editionem La l ino sermone 
peae s i n g u l o s a s s e r e b a t n o n ita baberi in Hebraeo, transferrem, etc. 

Idem Prcefat. in Danielem, tom. I, col. 987. 
Danielem p r o p h e t a m j u x t a L X X Interpreies, Do- les Theodotionis edit ione; et boc cur acciderit *e -

mini S a l v a l o r i s n o s i r i Ecclesiac non legunt, uten- scio. 

Idem Pnrfat. in Paralipom., tom. 1, col. 1002. 

Si L X X I n t e r p r e t u m , p u r a e l ut ab eis in Gra> reni , Constantinopolis usque Ant iochiam Luc i an i 
eam versa e s i . e d i t i o pe rmanere t , superflue me, m i martyr is exemplaria probat ; mediae inter b a s p r o -
Cbromati e p i s c o p o r u m sanc l i ss imea lque doci issime, vincise Palaestfnos codices l e gunt : quos ab Origene 
iapeUeres, u t H e b r a e a vo lumina Lat ino sermone elaboralos Eusebius et Pamphi lus vulgaverum : to-
transferrem. Q u o d e n i m semel aures hominum oc- tusque orbis bac inter se contraria varietate com 
eopaverat, e t n a s c e n l i s Ecclesia» roboraverat fidem, pugnat. E l cerle Origenes (α) ιιοη solum exempla-
JMsium era t e t i a m u o s l r o s i lenl io comprobar i . Nunc r ia composuit quatuor ed i l ionum, e regione singula 
tero cum g e r m a n a i l l a antiquaque translalio cor- verba describens, ut unus dissentiens, stal im caeie-
ropta s i t , a t q u e v i o l a l a , nostr i arbitr i i putas, aut e r is inter se consenlientibus arguatur ; sed quod ma-
•toribus j u d i c a r e q u i d v e r u m sit, aut novum opus C jor is audaciae est, in editione L X X Theodotioni* 
i n m e r i o p e r e c u d e r e V ^ l l u d e n l i b u s q u e Judaeis, cor- editionera miscui t , asteriscis designans qua3 minus 
nieoiB, u t d i c i m r , o c u l o s configere. A lexandr ia et ante fuerant, et v irgul is quae ex superfluo videban-
£gyptus i n L X X s u i s Hesychium iaudal , auc lo- tur apposi ia . 

Bieronymi Ptafat. in Ezram, lom. I, col. 4107. 

Porro a U u d e s t s i c l aus i s . quod dicunt, oculis Judaeos e i Ebionitas legis veteris interpretes, Aqu>-
Bihi To lun t m a l e d i c e r e , et non imi lantur G r a c o - lam videlicet, e l Symniachum, et Tbeodotionera, et 
ram s l u d i u m a c be i i e vo l en t i am, qu i post L X X curiose legunl , et per Origenis laborem in Έ ξ α -
Transla iores , j a m ChrKon [vangelio coruscante, πλοίς Ecclesi is dedicarunt. 

IucmnjPrcefat. in librum Psalmorxm, iom. I, col. i 2 2 2 . 
Nolei s i b i u n u s q u i s q u e vel jacenlem Uneam, vel te X simil i tudinem perspexerit, de Hebraeis τ ο . 

ligna r a d i a n l i a , i d e s t obelos vel asleriscos X ; luminibus additum noverit, atque «sque ad duo 
et ab ieanqoe v i d e r i t v i r gu lam praecedenlem ab p u n c U , jux l a Theodotionis duntaxat edilionero, qw* 
«a osque a d d u o p u n c l a ; quae impressimus, sciat simpliGitale sermonis a L X X lnterpretibua »ou 
in L X X T r a n s l a t o r i b u s p lus baberi. Ub i autem sle l- discordat. 

Idem Prcefat. in librum Paralipomenon juxta L X X Interpretes, tom. I, col. 1418. 

Deniqoe c u m l i t t e r i s a me nuper flagitasseiis, ut D apud Hebraos admirat ioni habebaiur, assumpsi, et 

tabis P a r a l i p o m e n o n Lat ino sermone iransfer- conlul i cum eo a vertice, ut aiunt, usque ad exire-

reav, de T i b e r i a d e l e g i s quemdam doclorem, qu i raum unguem. 

Ibid. col. 1419. 
Ub i eonque e r g o as t e r i s cos , id est stellas X , r a - brjeis addi tum, qnod in Lat in is codicibus non b a -

d r e in h o c v o l u m i n e viderit is, ib i sciatis de He- betur. Ubi w r o «belus, iransversa sci l icei v irga Φ 

W H«>c i p s u m r e p c i i l l . n contra Kt i f . , co l . 425. 
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praeposita est, i l l ic signatur quid L X X Inlerprcles Α sancti auctori latem, licet in Hcbrx i s vo lumui ibus 
addider inl vel ob decoris gra l iam, vcl ob Spir i tus non legatur. 

Hieron. Prafat. in libros Salomonis, tom. I, col. 1419. 

Tres l ibros Salomonis, id est Proverbia, Eccle- lulo prsenotatis, ea qnae minus babebanltir in te r -
Biasten, Can i i cum canl icorum, veleri L X X Jnter- serens : quo plenius, ο Paula e l E u s l o c b i u m , c o -
prelnm auclor i lat i r e d d k l i ; vel anteposilis l ineis gnoscatis quid in l ibr is nostris minus s i l , qu id r e -

superflua quaeque designaus; vel stellis χ l i - dtindet. 

Idem Prcefat. in quatuor Evangelia, lom. I , col. 1426. 

Non quaero quid Aqu i l a , quid Symmachus sa - dius incedat. S i t i l la vera interpretatio, quaro . a p o -
piant, quare Tbcodotion inler novos et veteres me- slol i probaverunl. 

Idem Prafat. in librum Hebraic. Qucesl., tom. II, coL 505. 
Neque vero L X X Inlerprelum, ut inv id i latrant, β in uostris codicibus non babentur. Super q u i b u s 

errores arguimus : nec nos l rum laborem i l lorum in suis locis plenius disseremus. E x quo p e r s p i -
veprehensionem pulcimus, cum i l l i Ptolemaeo regi cuum est, i l la magis vera esse exemplaria, quae 
Alexandria?, mysl ica quaeque in Scr ipturis sanclis cum Nov i Teslamenli auctori lale concordant. A c -
prodcre no lue r in t : et maxime ea qu& Ghr is t i ad- cedit ad hoc quoque quod Josephus, qu i L X X I n -
•cntt im poll icebanlnr, ne viderentur Judaei et alte- terpretum ponit b is lo r iam, quioque tantum ab e is 
r u m Deum colere : qnos i l l c Platonis seciator, ma~ l ibros Moysi translalos r e f e r l : quos nos quoque 
gni idcirco faciebat, quia unum Deum colerc d i - conl i lemur plus quam caeteros cum Hebraicis c o n -
ccrentur. Sed et evangelista?, et Dominus quoque sonare. Sed e i i i qu i postea interpretes exs l i t e -
noster atque Salvator, necnon et Paulus aposlolus, r u n l , Aqu i lam loquor, et Symmacbum, ct Tbeodo» 
multa quasi de Ve ler i Ttstamenlo proferuni, q u » t ionem, longe alicer habent quam nos legimus. 

Ibid. col. 542, ad Gen. XL , V. 16. 
Symmacl ius more suo apertius Iransiul i t . 

In Episl. ad Damasum, lom. I I , col. 567. 
Aqu i l a namqtie qu i non conlentiosius, ut quidam puiau l , sed sludiosius verbum intcrpretalur ad ver -

bum. 
Et infra : 

Aqui lam vero ut i n caeteris, et in boc maxime loco proprie Iranslulisse omnis Judaea conclamat. 

Epist. ad Evangelum, col. 574, tom. II. 
Nec refert, u l ru in Salem an Sa l im nominctur, C num, cadem verba diversis sonis atque accentibus 

cum vocalibus in medio l i l l er is perraro ulantur He- proferantur. 
braci, et pro voluntale l ec lorum, ac varieiale regio-

Ephlola ad Suniam et Frelelam, lom. II, p. 627. 
In quo i l lud brevitcr admoneo, ut scial is a l iam ipsa est qua*. et L X X . Sed 1. J C inleresi imer u t ram-

esse edil ionem quam ' Origenes , et Caesariensis que, quod κοινή pro locis et temporibus, et pro vo -
Euseb ius , omnesque Graciae traclalores κοινήν, id luntate s c r ip t o rum, velus corrupla editio e s l ; ea 
est communem, appellant alque vulgatam, et a ple- autem quae habetur i n Έξαπλοϊς, et quam nos ver-
risque nunc Λουκιανός d i c i l u r ; al iam L X X Inter- Umus, ipsa est quae in erudi lorum l ibr i s i nco r rup ia 
p re tum, qua3 e i in Έξαπλοις codicibus reperi lur, e l immaculata L X X Interpretum translal io r e s e r v v 
e l a nobis in La t inum sermonem fldeliter versa cst, tur . Quidquid ergo ab bac d iscrepat , n u l l i d u -
ct Jerosolymae atque in Orientis Ecclesi is decanta- biuni est quin i ia ct a* u *bra?oruni auc lor i la le d i s -
l u r Κοινή autem ista, boc est communis edit io, cordet. 

HUron. epist. ad Marcellam., lom. II, col. 707. 
Aqu i l a , qu i verborum Hebraeorum dil igentissimus explicator esi . 

Hieron. epist. ad Marcetlum lom. II, col. 711. 
Tbcodo t i on , qu i in caeteris cum Sepluaginta Translator ibus facit. 

Hieron. Commenl. in Ecclesiaslen, tom. U , col. 740. 
Hebraeus meus cujus saepe facio mentionem, cum Ecclesiaslen raecum legeret, baec Barac ibam, quem 

unum vel maxime admirantur (α). 
Hieron. Prafalione in Homilias Origenis in Caniicum, tom. II, coL 87. 

Origenes cum in cseleris l ibr is omnes v i c e r i t , i n deinde Aqui lam et Symmachum et Tbeodo l iouem, 
Cant ica canl icorum ipse se v ic i t . Nam decem vo- et ad extremum Quin lam edit ionem, quam in A c i i o 
lumin ibus expl ic i t is , quae ad vigint i usque versuum littore invenisse se scribit , etc. 
m i l l i a pene p e r v c n i u n l ; p r imum L X X Interpretes; 

(a) De Symmacho passim d i c i l Uieronymiis ipsum aperl ius c l mauifesiius interpreialum esse. 
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llieron. Comm. in Isaiam, lom. III, col. 24. 

P l i t l e r a m s e r m o H e b r a i c u s non habet; sed pro ca PHI Graeco ut i tur . 

Hieron. Comm, in /sa i . , cap. v m , fom. III, coL 79. 

Deas «lomus N a z a r a e i ^ ( qu i ita Chr is tum rec i - \ per ordinem Delphon : et rursum Joseph Galilaeug : 

pva i , o l o b s e r v a t i o n e s l e g l s veteris non amittant) et usque ad captivitatem Jerusalem Josue. Samnik i 

doas (amilias i n l e r p r e t a n t u r , Samniai et Hi l le l : ex ig i tur et H i l l e l non mnl lo pr ius quam Dominus n a -

^iibas o r l i s u n t S c r i b a e e t Pharisaei ; quorum s u s - sceretur, o r l i sunt in Judaea, quoruro pr ior dissipa-
«pii s cbo lam A k i b a s , q u e m niagistrum Aquilae lor in te rpre la lur , sequens profanus, eo quod per 

prosdyti a u t u r a a o i : e t p o s t eum Meir , cu i succes- tradititiones et δευτερώσεις suas legis pracep la d is -

si iJokanan l i l i u s Z a c l i a i * et posl eum E l i e z e r , e l sipaverit atque maculaverit. 

Hieron. Comment in Isaiam, coi. 552. 

De AquHa a o l e m n o n m i r o r , quod homo enid i t i s - Pbarisrcorum perversa exposil ione deceptus sit , 

tinas lingnae H e b r a i c a e , e t verbuin de verbo expr i - qu i inlerpretar i v o l u i l , et hrael ei congregabitur. 

BKOS, io b o c l o c o a u t s i m u l a r i t impe r i l i am , aut 

Hieron. Comm. in Exech., lom. ψΐ, col. 716. 

AquiUe v e r o s e c u u d a e d i t i o , q u a m Hebraei κατά άκρίβειαν nominant , transtulit ήρεμαζο>ν, id est 

meuats, e t seorsim positus. 

Hieron. Prmfat. in Commenl. Danielis, tom. III, col. 1073. 

(IJed q u o q u e l e c t o r e m admoneo , Danielem non Β quosdam vcrsus obelis p r x n o i a v i i , superilua quae-

j«iu L X X I n t e r p r e t e s , s e d j u x l a Theodolionem Ec - que designans. Cumque omnes Gbr i s l i Ecclesias 

efesias legere , q u i u t i q u e pos t advenlum Gbrist i i n - tam G r a c o r u m quam L a l i n o r u m , Syrorumque et 

oedolus fu i t : l i c e t e u m qu idam dicant Ebioni tam, jEgypt io rum banc sub asleriscis et obelis ed i i i o -

qoi altero g e n e r e J u d a e u s est. Sed e l Origenes de nem legaut, iguoscant invidi Jabori meo , qu i vo lui 

Tbeodoiioois o p e r e i n e d i l i o n e Vulgata asleriscos habere nostros quod Graeci in Aqui la i e l Tbeodotio-

pasoit, d o c e n s d e f u i s s e quae addita s u n l , et rursus nis ac Symacbi edi l ionibus lec l i lant . 

Hieron. Comment. in Daniel. cap. i , col. 1075. 

Qeod ROS j u x t a e d i t i o n c m Hebraeorum quae κατάκρίβειαν legitur in tyrunnot vertimus. 

Idem. Commenl. in Otee, cap. u , tom. III, col. 1252. 

Aqaila d i h g e n s e l c u r i o s u s inlerpres. 

Ilieron. Comment. in Habacuc, tom. 111, col. 1633. 

St iendum a u t e m , u t s u p r a dix imus, quod ubi po- C ejusdem dogmal i s , paupcrcm sensum secu t i , J u -

latmnt L X X p l u r a l i n u m e r o , ul salvares christos daice t rans lu l e runt : Egretsus es in satutem populi 
awi, ib i e s s e i n H e b r a i c o LAIESUA ETH HESSIACH, (tii, ul salvares Chrisium tuum; et, egressus es *al-
qaod A q u i l a i r a n s l u l i l , in salutem cum Chrislo tuo: vare populum tuum, salvare Chrislum luum. R c m 

ftoo qood D e n s e g r e s s u s s i t , ut salvarel populum, incredibi lem d ic lurus s u m , sed lamen veram. Ist* 

etsaiTaret C h r i s t u m s u u m ; sed quod in salutem Semichrist iani Judaice translulerunt, e l Judaeus 

populi v ene r i t c u n i C h r i s l o suo, jux ia i l lud Evan - Aqu i l a interpreiatus est u l Chr is t ianus. Sexia ed i -

gelii: Pater in me9 el ego in Palre; et Pater in me tio prodens manifcsi issime sacramentum , Ua verl i t 

•&*€*« ipse facit opera sua. Sed et Quin la edil io ex Hebraeo : Egressm es ut sahares populum t%um 
simiiiter i r a n s t u l i t : Egre$sus es in salutem populi per Jesum Chmlum luum, quod Graece d ic i tur , 

iw, in $alutem cum Christo tuo. Theodotio autem εξήλθες του σώσαι τδν λαδν σου δια Ί η σου ν Χριστδν 

vtre quasi p a u p e r e t E b i o n i l a : sed et Symmacbus σου. 

Hieron. Commtnt. in Episl. ad Titum, tom. IV , coi. 437. 

Dode et n o b l s c u r a e f u i i omnes veteris legis l i ~ D et maxime b i qui apud Hebraeos versu composi t i 

Ivos, q oos v i r d o c U i s Adaman l ius in Hexapia d i - sun t , tres alias ediliones addiias baben l ; quam 

gecerat, d e C a e s a r i e n s i bibl iotheca descriptos, ex Quinlara , e l S e x l a m , e l Sep i imam translal ionem 

ipsU a a t b e n t i c i s e x n e n d a r e , in quibus et ipsa He- vocant , auctori latcm sine nominibus interprelum 

bnea p r o p r i i s s u n l c b a r a c l e r i b u s verba descripta, conseculas. Haec immor la le i l lud ingenium suo no -

eiGneeis I i u e r i s t r a m i i e expressa v ic ino . Aqu i l a bis labore donavit, ut non magnopere per i in iesca-

ebm el S y r a m a c h u s , Sep tuag in l a quoque et Theo- mus superc i l ium Judaeorum , solul is labi is, ct s t r i -

doito s e u m o r d i n e m t e n e n l . Nonnul l i vero l i b r i , denlc sal iva, et rasa iauce gaudeMium. 

Idem epist. 24 ad Marcellam, tom. II, coL 61. 

Jam p r i d e m c u m v a l u n n n i b u s Hebraeorum ed i l io - meni i fatcar, quae ad nostram fidem pertineant r o -

Aqui la? c o n f e r o ; ne quid forsitan propter borandam plura reperio. 

ddiam C b r i s t i S y n a g o g a m u l a v c r i l ; et ut amicae 

Idem epist. 29, ad Paulam, tom. IV, col. 68. 

Qeorsum V a r r o n i s c t Cbalcenlcri mentio facta s i t , quacritis ? Vidcl icet ut ad Adamanl ium no -
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ftlrumque Cna.ccnlerum veniamus : qui lanto studio i n sanctarum Scr ip taran im labore sudavit, ut jus le 
Adamanl i i nomen acceperit. 

Idem tn Calalogo Scriptorum Eccle*. de Origene, tom. IV, col. 116. 

Quis i gnorat , quod lantum in Scr ip lur is div inis Α ejusdcm dogmatis : qui in Evangeliura quoque κατά 
habuerit s lud i i , u l etiam Hebream l inguam con l ra Ματθαίον scr ips i l Commentar ios , dc quo et suum 
aiat is gentisque suae naturam edisceret: el acceptis dogma confirmare conatur. Praeierea Quiniara et 
L X X lt iterprelibus, alias quoque editiones in unum Sextam et Septimam edi l ionem, quas etiaro nos de 
voliiroen congregaret; Aquilae scil icet Poni ic i pro- ejus biblioiheca babemus, miro labore reper i t , et 
s c l y l i , e l Tbeodol ionis Ebionaei , et Symmacbi cum caeteris edil ionibus coniparavit. 

Hieron. epht. 53 ad Pammachium, tom. III, coL 25 . 
Sed quid faciemus ad autbcniicos l ibros, in q u i - tiosus interpres, qu i non soluni verba, sed etymo-

bus baec non ieruntur ascripta, et caelera bis s i m i - logiasquoque verborum Iransferre conaUises l , ju re 
l i a , quie si proferre n i l a m u r , int ini l is l ibr is opus pro j ic i lur a nobis. Quis enim pro frumento et vino 
e s l ? P o r r o quanla d im i s e r i n l , vc l aslerisci lestes, et oleo p o s s i l , vel legere, vel intelligere , χεΰμα, 
VIt d i x i , suut, vel nostra it i lerpreiatio, s i a dii igeuti δπωρισμδν, στιλπνότητα, quodnon possumus dicere, 

leciore translationi vcler i conferatur: et lamen jure futionem, pomationemque Η splendentiaml A u l q u i a 
L X X edil io ob l inu i l in Ecclesi is , vel quia pr ima Ilebraei non solura babent άρθρα, sed et προαρθρχ , 
e s t , et anle Chr is t i facta advenlum ; vel quia ab i l le χακοζήλως, et syllabas interpretalur e i l i l t e ras , 
apostolis ( i n quibus taiuen ab Hebraico nou discre- dic i lque συν τδν ούρανδν, κα\ συν τήν γήν, quod 
pat ) usurpata. Aqu i l a aulcra proselytus e l conlen- G r e c a e l L a i i u a i ingua omniuo non recepit. 

Hieron. Apologia advert. Rufinum, lom. IV , col. 363. 

Certe etiam Origenes patriarcben H u i l l u m , qu i β Oclogesimum quoquc nonum psalmunV, qu i s c r i b i -
temporibus ejus fu i t , nomina t ; c l Ir icesimum to- lu r : Oralio Moyti hominis Dei, e l reliquos undec im, 
im im in Hesaiam, in cujus iine edisserit : Vas tibi, qu i non babent l i l u l o s , secundum Hu i l l i exposiliG-
civltas Α riel, quam expugnavit David, i l l ius expoei- ncm , ejusdem Moysi p u l a l : nec dedignalur H e -
tione conc lud i t ; et cum aliter prius sensisse se b r a a m Scr ip iuram in lc rpre lans , per singula l o c a 
d i ca i , doctum ab i l lo id ouod esl verius, conflletur. quid Hebraiis videatur inserere. 

Idem adv. Rufinum, /. n , iom. IV , coL 423. 

Quod ut audercm , Origenis me studium provo- lucesccre faci l qua3 minus ante fuerant; aut supe r -
c a v i l , qui editioni antiquae translal ioncm Tbeodo- flua quaeque jugulat e l c on f od i i : maximeque quae 
l ionis m iscu i t , asterisco χ et obelisco ·«-, id cst evangelislarum et aposlolorum auc lo r iUs p ronau l -
slcl la et veru ODUS omne dislinguens : dum aut i l - gavi l . 

Hieron. epist. 45 , ad Marcellam, tom. II, coL 552. 

Ambrosius , quo cbarlas, suniptus, notarios m i - refert nunquam sc c ibum Origene presente s i n e 
n i s t ran ie , tam innumerabiles l ibros vere Adaman- leclione sumpsisse, nunquani iniisse soronum, n i b i 
t i u s , et Gbalcentcrus noster exp l i cav i l , in quadam unus e fratribus sacris l i t ler is personaret. 
epislola , quam ad earadem de Albenis scr ipserat , 

Hieron. epist. 74, ad Auguslinum, tom. IV, col. 626. 

Quod autem in ali is quaeris ep i s l o l i s , cur prior C E l miror quomodo L X X Inlerpretum l ibros .egas 9 

mea in l ibr is canonicis interprelalio asteriscos non p u r o s , ut ab eis editi sunt, sed ab O r i g ene 
babcat e l virgulas praenotalas ; et postea a l iam emendalos, sive corruptos per obelos et a s t e r i s c o s ; 
translalionem absque his signis ed ide r im, videris et Gbr is t iani hominis interpretaliunculam non s e -
mihi non inlelligere quod quaesisti. l l l a enim i m c r - quar is , pra-sertim cum ea quae addita s u n t , ex h o « 
pretalio L X X Interpretum es t : et ubicunque v i r - minis Judaei alque blasphemi post passiortem G h r i s t i , 
gulas, id est obe l i , s u n t , signiOcalur quod L X X editione Iranstulcrit. V is amator esse veros S e p t t i a -
plus dixerint quam habetur in Hebraeo ; ubi autem giuia Inlerprelum ? Non legas ea quae sub a s i e r i s c i s 
aater isc i , id est slellulae pra lucentes , ex Theodo- sunt, imo rade de voluminibus, ut veterum te f a u -
tionis edilione ab Origene addi lum es t : et ib i torera probes. Quod si feceris , omnium E c c l e s i a -

Graeca i ranstui imus, b ic de ipso Hebraico quod i n - r u m bibliothecas damnare cogeris. V ix enira u n u s 
telligebamus expressimus, sensuum potius veritatem aut alter invenietur l iber qui ista nou habeat. 
quam verborura ordinem in lerduai conservantes. 

Hieron. epist. ad Vincenlium et Gallienum, tom. IV, coL 805. . 

Quamobrem Aqu i l a , et Symmacbus, e l Tbeodotio leribus discrepare. Quinta auiem e l Sexta et S e ~ 
Incitati , diversum pene opus in eodem opere prodi - p l ima c d i l i o , licet quibus ccnseantur a u c t o r i b u s 
deruni ; ai;o nitciite verbum de verbo expr imerc , ignorctur , tamen i la probabilcni sui d i v c r s i c a l e m 
alio bensum poiius sequi, lertio non raullum a ve- tenent, u l aucloritalera sine nominibus i n e r u e r i u u 
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Ex Rufino Hist.eccl. lib. v i , cap. 13. 

Famos iss imos i l l o s cod ices pr imus composuit Α s c r i p s i t , ita u i pr imo omn ium ipsa Hebrsea v e r l a 
Origenes, ίη q u i b u s p e r s ingulas columnulas e re- Hebraic is l i t teris poneret, secundo in loco per or-
pooe s o p a r a i i m o p u s in te rpre t i s uniuscujusque de- dinem Gra;cis l i t ter is. 

Pbilaslrius Brixiensit De hceresibus, num. 90. 

Sont b a r e t i c i q u i , s i c u t i Septuaginta duorum cula concipiet, et pariet filium ; et nomen ejus, t po-
sandorum s a p i e m i s s i m o r u m q u e viroruro in lerpre- ten$ cum hominibus. » Q u a quidem si pio sensu 
tauoeem r e s p u e n i e s , Aquilae cujusdam homin is lectionis accepta fuerint, quod fortis et potens nerao 
unios P o n t i c i , q u i p o s t annos mul los interpretatus nis i Chr i s lus Deus Dei s i t F i l i u s , rectc in t e l l i g i i ; s i 
est, x d i f i c a l i o n e m s u s c i p i u n t . Qui cum quaedam autem de eo dub i t a t , abjicienda et spernenda es i 
p ra t enc i t t e r e , n e c e s s i t a t e urgenie , l unc temporis talis editio. Unde Juda-i non Septuaginta duorum 
cogerentur, d i s s o n a i i t i a putaatur dictasse. Is ve lul i interprelationes babent, qui de Patre et F i l i o et 
plasa q u i b u s d a m J u d s e i s maxime intellexisse l a u - sancto Spir i tu bene sentientes, unarn subs tan i iam, 
dator, c n m d e P a t r e e i F i i i o , nou s icu i i i l l i pr iores d i v i n i t a l em , majestalem enmi t i a run t ; sed Hiius 
delege, d i c t a v e r i t ; S e p l u a g i n l a enim duo d i x e run t : Β Aqui lae, qa i non i ta recte sentit de F i l i o D e i , sed 
Aimsu* Dominum , et adversu* Chrutum ejus^ quasi de prophela nuntiaverit . Unde iDterprctat io 
Aquila a u t e m : Adversus Dominum, et advtrsm un- nes ejos in medio l i b ro rum nunquam ponuntur , 
eium ejus. E t i l e r u m Septuaginta duo d i x e r u n t : ssd dextrae lavaeque assignanlur : et ut contrariae 
Ecce virgo concipiet, et pariet filium ; el nomen ejtsa, et non plenae ver i ta i is , i l a leguntur a p lur imis , etc. 
< Beus nobiscum. » A q u i l a autem d i x i t : Ecce juven-

Mox num. 91 . 

Es l baeres is , q u a e i l e r u m post Aqu i lam tr ig inta lantes Scr ip luras . Istt i r i g inta i n roultis Aqu i l am 
bomioum i n i e r p r e t a t i o n e m acc ip i t , non i l l o rum sunt s ecu t i , unde ab Ecclesia catbolica et istorum 
beat iss imorum s e p t u a g i n t a duorum, q u i integre i n - non suscipitur inlerprelat io , quae continetur i n 
tRriateque d e T r i n i t a t e sent ientes, Ecclesiae catbo- l ibr is authenlicis. 
lice firmamenta c e r t i s s i m a tradiderunt imcrpre -

Ibid. num. 92. 

Est baeres is q u a e i t e r u r o sex v i rorum interpreta- dis in te rprAar i desiderant; et non parvum errorem 
itocem p o s t e a e d i t a m v u l t sequi, non i l l o rum pr i o - incurr i t , diversa itidem sentiens de fide cathol ica. 
ram s a n c l o r u m , q u i Septuaginta duorum ali is mo-

Jbid. num. 93 . 

Sunt h a t r e l i c i a l i i q u i Theodol ionis et Symmachi C sequuntur, non i l l am beal iss imoram pr i o ram quam 
ludem i n l e r p r e t a t i o n e m diverso modo expositam Ecclesia catbolica colit et predicat . 

Augustinus De civilate Dei, /. xv, cap. 2 3 , tom. Y I l , p. 408. 

Aqa i la a u t c m , q u e r o iulerprelem Judaei CEtcris aiiteponunt, noa angelos D e i , nec filios De i , sed 

filio* deorum i n l e r p r e l a t u s est. 
Aug. De civitate Dei, /. x v n i , cap. 48 , p. 526. 

Nam c o m f u e r i n t et a l i i interpreles qui ex He- editio nuncupalur : hanc lainen quai L X X est, l a n -

b r w l i n g n a i n G r a e c a m sacra i l ia eloquia i ranstu- quam sola essct, sic recepit Ecc les ia , eaque u l u n -

teruot, s i c u t A q u i l a , Symmachus , Tbeodol io ; l u r Graeci popul i Cbr is t ian i , quorum plerique utrum 

sicat e l i a m i l l a e s t in t e rpre ta l i o , cujus auctor non alia s i l al iqua ignoranl . 

appiret, e t o b h o c s i n e nomine interpretis Qu in l a 

£x Chrvmco Paschali edit. Cangii, p. 255. 
V- Ί ν δ . ιδ*. ' ϊ π . Αύγουρίνου κα\ Σεργιανοΰ. Αηηο Adr ian i χ ι ν , indic l ione χιν, coss. A u g u -

•ΑκΛας έ γ ν ^ > ρ ^ ε τ ο , δς ήν πενθερδς Αδριανού του r inoetSerg iano , Aquilaf lorebat, socer ivdr ian i impe. 
^σΛέως Έ ν δ έ -Έλλην ώς 'Αδριανδς, άπδ Σινώ- D « t o r i s . E ra t autem gentilis u tAdr ianus , S inopeurbe 
s r - τοΰ Π ό ν τ ο υ ορμώμενο ς . Ύστερον δέ έβαπτίσθη, Pont i or iundus. Postea vero ab apostolis eruditus, 

κΓσθεΙς ύιτδ τ ώ ν Αποστόλων. Τ Ην δέ κα\ αστρονόμος, baplizatus est. E r a l autem aslronoraus, et bac ile 
ια\ έγκΛΑούμενος τ τερ\ τούτου άπδ τών της Έκκλη- re accusatus a Chr is t ian is , nec obtemperans. Sprela 
*ίας, x a \ μ ή σ « ε ι σ 6 ε \ ς Κ μετέπειτα τά τών Χριστια- posimodum Cbr is l iana religione, proselylus ad J u -
ιών άθε τήσας , πί>οσήλυτός τε Ίουδαίοις, περιτέμνε- dasos accessit , e l c i rcumcisus Juda?us effectus es l , 
πι Ί ου^α ΐ ο^ ' κ α \ έμπόνως μαθών τήν αυτών διά- e l magno labore eorum i inguam edoctus, secundum 
Ιεκτον, χ α τ λ ' σ τ ο ι χ ε ί α έρμηνείαν έαυτψ ήρμήνευσεν elementa, id est, ad l i l l c ram intcrpretationera edidit, 
^ κ δ ρ θ φ λ ο γ ι σ μ ψ , ά ^ ' δπως "διαστρέψω τινά τών non recio quidein animo, sed utquiedam Scriptur« 
ίητών. Τ α ν τ α Ι σ τ ο ρ ε ί Έπιφάνιος Κύπριος είς τδν dic la perverterel. Haec nar ra l Epiphanius Cypr ius 

*oUv αύτοΟ τ 6 ν Περί σταθμών καϊ μέτρων. \η l ibro De ponderibus ei mensuris. 

P A T K O I . G R . X V , δ 
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Ex eodem Chronico, p. 263 . 
Anno vi Commodi , indicl ione v u , coss. Mwxel lo Α <7'. Ίνδ. ζ'. 'Γπ. Μαρκέλλου κα\ Αιλιανού. Έ π Ι 

et iE l i ano . His coss. Theodol io quidam Pont icusex τών προκειμένων υπάτων, θεοδοτίων τις τοΰ Π ό ν 
successione Marcionis haeresiarchae, qui et ipse του, άπδ της διαδοχής Μαρκίωνος τοΰ α ί ρε σι άρχου, 
Sinope oriundus erat, ejurata ejusdem baeresi, in τοΰ άπ' αύτης Σινώπης ορμώμενου, κα\ αύτδς μη-
Judaismum declinavit ; cumque eorum elementa et νιών *cfj αύττ) αίρέσει, κα\ είς Ίουδαισμδν έκκλίνας, 
l inguam didicisset, propriam et ipse interpretatio- κα\ τά αυτών στοιχεία κα\ γλώσσαν μαθών, Ιδίως 
nem edidit, i n mul l i s cum L X X Interprclibus con- κα\ αύτδς έξέδωκεν τά πλείστα τοις ΟΒ* έρμηνευταΐς 
sentiens, ut de i l lo refert Epiphanius Cypr ius . συνάδοντα, ώς κα\ Ιστορεί περ\ τούτος Έπιφάνιος ό 

Κύπριος. 

Εχ eodem Chroriico, ρ. 266. 

Anno Severi i x , indict. \ m , coss. Severo A u - θ'. Ίνδ. η'. Ύ π . Σεβήρου Αυγούστου τδ Γ κα\ 
g u s l o l l l et Antouino. His lemporibus, Symmachus Άντωνίνου. Έν τούτοις χρόνοις, Σύμμαχος τ ι ς 
quidam Samaritanus, qu i inter secta? suae sapientio- Σαμαρείτης τών παρ1 αύτοΐς σοφών, μή τιμηθείς 
res nuroerabalur, cum apud gentem suam inhonorc ύπδ τού Ιδίου Εθνους, νοσήσας φιλαρχίαν, κα\ άγα-
non haberetur, ambitionis et aflectati principatus νακτήσας κατά της Ιδίας φυλής, προσέρχεται 1ου-
morbo laborans , contribulibus suis infensus, a d J u - δαίοις, κα\ προσηλυτεύει, κα\ περιτέμνεται δευτέραν 
daeos migravit , et proselytus factus secundo c i r cum- περιτομήν. Ούτος ούν πρδς διαστροφήν τών παρά 
cisus est. H i c igitur ut Saroaritanorum interpretatio- Σαμαρείταις ερμηνειών έρμηνεύσας, τήν τρίτην 
nesjeverteret, tertiam edidit interpretationem. Haec έξέδωκεν έρμηνείαν. Ταύτα Έπιφάνιος δ Κύπριος 
Epiphanios Cypr ius de tribus interpretibus Aqu i la , περ\ τών τριών ερμηνευτών, Ακύλα, χαί Συμμά-
Symmacho et Theodotione narravi t . χου, κα\ θεοδοτίωνος έθηκεν. 

Εχ Synopsi Scriplurm sacra, quce inter Alhanatiana opera habetur, iom. II, p. 103. 

Ποϊαι κα\ πδσαι παραδόσεις ε1σ\ της θείας Γραφής· εΓτε ούν άπδ Εβραϊκού είς τ6 Έλληνικδν έρμη-
νεΤαι, κα\ τίνες οί ταύτην έρμηνεύσαντες, κα\ πότε. 

Haec utpote ex Epiphanio desumpta et longius- Πρώτη έστ\ν, κ. τ . λ. 
cuia.praetermiUuDtur. # 

Ado in Chromce de tempore Adriani. 

Por Jdcm tempus Aqntta Ponticus interpres secundus posl L X X or i tur . 

ldem in Chronico% sub Commodo. 

Theodotio Epbesius interpres tertius apparuit. 

Idem in Chromco, ad Severum imp. , p. 790. 

Symmacbus interpres quar tu i agnoscitur. 



H E X A P L O R U M 

QUJE S U P E R S U N T . 

I N G E N E S I M M O N I T U M . 

Tametsi m u l t a m d e d i m u s operam, ut veterum interpretum lectiones i n Genestm undcquaque col l ige* 
rtmus, e x i m i i t a r a e n c o d i c i s Gois l in iani , qu i omnibus praeit vetustate et marg ina l ium notarum praestan-
άι, osam a s s e q u i s t a l i m non poiuimus. Unde accidit ut Genesim, qualem a l i o rum ope manuscr iptorum 
idonia?erani i i s , i l l o d e s t i t u t i edere coacti siraus. Sub baec autem cura in ejus bibliothec» possessionem 
fenisset i l l u s i r i s s i m u s ep iscopus Mctensis Coislinianae familiae decus, nobisque omnium pro voto manu-
scriptoram c o p i a m f e c i s s e t , Heptateuclii totius Iectiones, nondum editas, quas ex i l lo praestantissimo co -
diee m u t u a l i s u m u s , append i c i s more ad calcero p r im i tomi locavimus. Quia porro illae bene multaesunt, 
etnoo r a r o s i n c e r i o r e s r i i s quas pr inc ip io posueramus, auctores sumus studioso Iectori, ut cum Hepta* 
teoehi i n t e r p r e ^ a t i o n e s consulere volaerit , i l las i n appendice positas nunquam negligat (α) . Pr iroo aulem 
Geoesim e d i d i m u s u s i cod ic ibus manuscripti3 et l ibr is quorum catalogus sequi lur : 

Codex R R . P P . S a n c t i Bas i l i i Roraae, pro ul t imis tantum Geneseos capit ibus. 
Codex R e g i u s 1 8 ' £ 5 , niembranaceus, x i ve l x n saeculi, in quo est Heptateuchus et l iber R u t h . 
Codex R e g . 4 8 7 1 , membranaceus , egregiae notae, χ s x c u l i . 
Codex R e g . 1 8 8 8 , b o r a b y c i n u s , x u saeculi. 
Codex R e g . a l i u s c u j u s numerus excidit. 
C o d e x R e g . 2 9 1 1 , x n cireiter saecull. 
Codex C o l b e r t i n u s , q u e m unum in Genesim reperi i n i l l a bibl iotheca. 
Schedae c l a r i s s i m i v i r i Franc isc i GombeGsii , ex ordine Praedicatopim, quas mutuo accepi a reverendo 

etdoclissiroo P a t r c M i c h a e l e Lequien. 
ScbedaB e i f o l i a a l i q u o t edita, quae mis i t v i r c lar iss imus Ernestus Grabe. 
Basil ius in Hexaemeron. 
Ambros i os in Hexaemerori. 
Hie ronymi Qucesiiones in Genesim, e t a l i a quaedam ejus opera, 
Tbeodore i i Qucestiones itt Genesim. 
Anastasi i Qucestiones. 
Joannes P h i l o p o n u s in Hexaemeron, editus a Balthazare Gorderio, Vienn» 4630, i n 4°, unde pene totum 

primum G e n e s e o s c a p u t , secundum Aquilae, Symmachi et Theodotionis interpretationes, excerpsimus. 
Procopius in Hepiateuchum. 
AJiquot e l i a m i n l o c i s sequentes auclores aobis subsidio fuerunt. 
Jus l in i Dialogus cum Tryphone. 
Origenes i l l u s t r i s s i m i e tdoc t i ss imi Huet i i , et ejusdem Philocalia a Spencero edi la . 
Cypr ianus l i b r o p r i m o Testimoniorum ad Quirinum. 
Eosebi i C a e s a r i e n s i s Demomtralio evangelica. 
Joannis C b r y s o s t o m i Homilice. 
Aogus t in i o p e r a a l i q u o t i e s . 
Cba l c i d ius in Timmum P l a l oms . 
Edit io C o m p l u t e n s i s . 
Saepe v e r o e d i t i o n i s Romanae et Drus i i lectiones. 

Μ Lec t i o o e s c o d i c i s Coisliniani, ut in nova editione par erat, aliis intermiacuimus. EDIT. Ρίτα, 
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CAPUT I GENESIS . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•jtsm ν α ι τπη m r n γ τκ τη 2 

-ηκττηκ DVAN m * i 4 

y^pnS C M S K **τρ*ι 8 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. In principio creavit Deus 
coelos et terram. 

2 . Terra autem eral confasio et 
inanitas. £t tenebrce super faciem 
a b y s s i : et spiritus Dei moli labat 
super facies aquarum. 

5. E t d ix i t Deus : Sit l u x , et fuit 
lux . 

4. Et vidit Deus lucem, quod 
bona. E t divisit Deus inter lucem 
et inier tenebras. 

5. E t vocavi l Deus lueem, d i e m ; 
et tenebras vocavit, nociem. E t 
fuit vespera et fuit mane , dics 
w i u s . 

6. Et dixit Deus : S i t expansio 
Sn medio aquarum : et sit d i v i -
dens inter aquas ad aquas. 

7. E t fecit Dcus expansiouem: et 
divisit inter aquas , quae subter 
expansionem, et in ler aquas quae 
supcr exp ins ionem. E l fu i l i l a . 

8. E t vocavit Deus expansionem, 
coelos. Et fu i i vespera, et fuit 
mane dies secundus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμαααι. 

1. Βρησιθ βάρα ελωειμ εθ ασα-
μαιμ ουεθ ααρες. 

2. Ουααρες αιεθα θωου ουβοου 
Ουωσεχ αλ ονε θεωμ ουρουη ελωειμ 
μαραεφεθ αλ φνε αμαιμ. 

3. Ουιωμερ ελωειμ ιει ωρ ουιει 
ωρ. 

4. Ουιαρ ελωειμ εθ αωρ χι τωβ 
ουιαβδηλ ελωειμ βην αωρ ουβην 
αωσεχ. 

5. Ουικρα ελωειμ λαωρ ιωμ ου-
λαωσεχ χαρα ληλα ουιει ερεβ ουιει 
βωκερ ιωμ ααδ. 

6. Ουιωμερ ελωειμ ιει ρακιά βα-
θωχ αμαιμ ουιει μαβδηλ βην μαιμ 
λέμαιμ. 

7. Ουιαας ελωειμ εθ αρακιαουιαβ
δηλ βην αμαιμ ασερ μαθααθ λαρα-
κια ουβην αμαιμ ασερ μααλ λαρα-
κια ουιει χεν. 

8. Ουικρα ελωειμ λαρακια σα-
μαιμ ουιει ερεβ ουιει βωκερ ιωμ 
σενι. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Ι . In pr incipio creavit Oeos 
coelum et terrain. 

2 . Te r ra autem erat inanis et 
vacua, et lerjebr» erant super fa-
ciem abyssi : et spir i lus Dei fere-
batur super aquas. 

3. Dixitque Deus : F i a t iux . E t 
facla §st lux . 

4. E t vidit Deus lucem, quod 
esset bona : et d iv is i i lucem a te-
nebris. 

5. Appellavitque lucem d i e m , 
ot tenebras noctem : facturaque 
est vespere et mane, dies uuus. 

6. Dix i t quoque Deus : F ia t fir-
mamentum in medio aquarum : 
et dividat aquas ab aquis. 

7. E l fecit Deus firmamentum, 
dms i t quc aquas quse erant sub 
l i rmamen lo , ab bis quae erant 
super i i rmameiUum. Ει factum 
esl i i a . 

8. Vocavitque Deus Ormamen-
tum, coelum : Et faclum esl vc-
spere ct mane, dies secundus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έν κεφαλαίφ f κτίσε ν ό θεδ; 
συν τδν ούρανδν κα\ συν τήν γήν. 

2. Ή δε γη ήν κένωμα κα\ ού-
3έν. Και σκότος έπ\ πρόσωπον 
αβύσσου, κα\ πνεύμα θεου έπιφε-
ρδμενον έπ\ πρόσωπον υδάτων. 

3 . Κα\ ειπεν δ θεός· Γενέσθω 
φως, κα\ έγένετο φως. 

4. Κα\ συνείδεν δ θεδς συν τδ 
©ώς δτι καλδν, κα\ διεχώρισεν ό 
6εδς μεταξύ τού φωτδς, καΛ με
ταξύ τού σκότους. 

5. Κα\ έκάλεσεν δ θεδς τψ φωτ\ 
ήμερα, κα\ τδ σκότος έκάλεσε νύ
χτα. ΚοΛ έγένετο εσπέρα, κα\ έγε* 
νετο προΛ, ήμερα μία. 

6. Καί είπεν δ θεός· Γενηθήτω 
στερέωμα έν μέσω τών υδάτων, 
κα\ έστω διαχωρίζον μεταξύ ύπα
των είς ύδατα. 

- 7. 

8. Καί έκάλεσεν δ θεδς τψ ατκ 
ρεώματι ουρανός* κα\ έγένετο 
εσπέρα, και έγένετο πρωΐ, ήμερα 
δευτέρα. 

A Q U I L A . 

1. In capi iulo creavit Deus 
coelum et terram. 

2. Terra autem erat inani tas et 
n i b i l . E l tenebre super f ac i em 
abyssi , et sp ir i lus Dei super fe re -
batur super faciem a q m r u m . 

3. E t d ix i t Deus : F i a l Inx , ct 
facta est lux . 

4. E t vidit Deus lucem q u i a b o -
na, et div is i t Deus in tcr l n c e m , 
et inter tenebras. 

5. E t vocar i l Deus lu c i d i e m , e i 
lenebras vocavit noctem. E t f a -
ctum est vespere, et f a c tum est 
mane, dies unus. 

6. E t d ix i t Deus : F ia t firmn-
mentum in medio aquarum, et s i i 
dividens inter aquas in aquas> 

7. 

8. Et vocavit Deus G r m a i i i e n t o 
coeluin. E t facium est vespere , e t 
factum est mane, dies s c c u n d u s . 
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Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

1. Έν a p y J i έ κ τ ι σ ε ν ό θ ε δ ς τδν ού
ρανδν κα\ τ η ν γ η ν . 

2. Ή δέ γ ή έ γ έ ν ε τ ο άργδν καί 
aotixpiTov, χα\ σ χ ό τ ο ς έπέκειτο 
έ-\ πρδσωιτον τ η ς αβύσσου, καί 
πνεύμα ΘεοΟ έ ι τ ι φ ερόμενο ν ίτ\ 
τρέσωπον υ δ ά τ ω ν -

3. Κα\ ε ΐ τ τ εν 6 θ ε ό ς · ΊΕστω 
ούς, χα\ έ γ έ ν ε τ ο φαί ς . 

4. Καί ε ΐδεν δ θ ε ο ς τ δ φως δτι 
*ιλδν, χαϊ δ ιέ σ τ ε ί λ ε ν ό θεδς με
ταξύ το3 «ρω τος κ α \ με ταξύ τού 
σκέτους. 

5. Καί έ κ ά λ ε σ ε ν ό θ ε ο ς τ ω φωτΐ 
fjiipov, χα\ τ ή ν σ κ ο τ £ α ν έκάλεσε 
νΟχτα. Κ ά Ι έ γ έ ν ε τ ο εσπέρα, και 
έγένετο π ρ ω ί , ή μ ε ρ α μ£α. 

6. Κα\ ε ί τεεν 6 θ ε ό ς · Γενηθήτω 
στερέωμα Ι ν μ έ σ ω υδάτων , καί 
έστω δ ι αχωρ ί ζ ο ν ε ν μ έ σ φ ύδατος 
u \ είς ύδωρ. 

7. 

8. Κα\ έ κ ά λ ε σ ε ν ό θ ε δ ς τώ στε-
ρ-ώματι ο υ ρ α ν ό ν . Κ α ί έγένετο 
έτ^έρα χα\ έ γ έ ν ε τ ο στρωΐ, ήμερα 
^ε^τερα. 

S Y M M A C H U S . 

\. In p r i n c i p i o c r e a v i t Deus cce-
lum e i l e r r a m . 

2. Tenra a u t e m e r a t otiosa et 
iadis l inc la , e t t e n e b r a c incumbe-
baut snper f a c i e m a b y s s i , et sp i -
riios Dei s u p e r f e r e b a t u r super fa-
ciem a q u a r u m . 

3. Et d i x i t D e u s : S i t l ux , e l 
f i cu es i l u x . 

4. E l i r i i l i t D e u s l u c e m quia 
boea. Ει d i s t i n x i t D e u s in l e r l u -
cem e l i u t e r t e n e b r a s . 

5. E t v o c a v i t D e u s l u c i diem, 
Η lenebras T o c a v i t noc t em. Ει 
factum e s l v e s p o r e , e t fac ium est 
jrane fdies u n u s . 

6. Ει d i x i t D e u s : F i a t firma-
menlura i n m e d i o a q u a r u m , et sit 
dividens i o m e d i o aquae et in 
aqaam. 

7. 

S. Ει v o c a v i t D e u s firmamento 
«riem. E t f a c t u m e s l vespcre et 
fecium e s l m a n e l d i e s secundus. 

CAPUT I GENES IS . 

V. 

\. Έν άρχΑ έποίησεν δ θεδς τδν 
ούρανδν καί τήν γήν. 

2. Ή δέ γη ήν αόρατος κα\ άκα-
τασκεύαστος, κα\ σκότος επάνω ττίς 
αβύσσου, καί πνεύμα θεού έπεφε-
ρετο επάνω τού ύδατος. 

. 3. Κα\ εΤπεν δ θεός · Γενηθήτω 
φώς, καί έγένετο φώς. 

4. Κα\ εΐδεν ό θεδς τδ φώς, δτι 
καλόν. Και διεχώρισεν ό θεδς άνά 
μέσον τοΰ φωτδς κα\ άνά μέσον 
τού σκότους. 

5. Καί έκάλεσεν ό θεδς τδ ©ώς, 
ήμέραν, κα\ τδ σκότος έκάλεσε 
νύκτα. Κα\ έγένετο εσπέρα, κα\ 
έγένετο πρωί, ήμερα μία. 

6. Κα\ ειπεν δ θεός· Γενηθήτω 
στερέωμα έν μέσο) τοΰ ύδατος, κα\ 
έστω διαχωρί£ον άναμέσον ύδατος, 
κα\ ύδατος · κα\ έγένετο ούτως. 

7. Καί έποίησεν δ θεδς τδ στε
ρέωμα. Κα\ διεχώρισεν ό θεδς άνα
μέσον τοΰ ύδατος, δ ή ν ύποκάτω 
ιού στερεώματος, κα\ άναμέσον τοΰ 
ύδατος τοΰ επάνω τοΰ στερεώμα
τος. 

8. Κα\ έκάλεσεν 6 θεδς τδ στε
ρέωμα ούρανόν. Κα\ έγένετο εσπέρα 
κα\ έγένετο πρωί, ήμερα δευ
τέρα. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. In pr incip io fecit Deus coe-
lura ct tcrra in . 

2. Terra autem erat inv is ib i l i s 
et incomposita, et lenebrae super 
abyssum, et spiritus Dei superfe-
rebalur super aquam. 

3. E t dix i t Deus ' : F i a t lux , ct 
facia c s l l u x . 

4. E t vidit Deus lucem, quia 
bona. E t divisit Deus inter lucem 
et inler tenebras. 

5. E t vocavi l Dcus iucem, d iem; 
et tenebras vocavit nec lem. E t 
lactum cs i vespere, et factum est 
uianc, dies unus. 

6. E t dixit Dcus : F i a t firnia-
mentum in medio aquae, et sit d i -
videns inter aquam, et aquam. £t 
faclum est i ta . 

7. Et fecit Deus firmamentum. 
Et div is i t Deus inter aquam, q u » 
erat sub f i rmamento , e l iuter 
aquara , quae eraj super l i i r aa -
men lum. 

8. E t vocavit Deus firinamen-
lu in , coelum : et fattuin est ve-
spere , et facium est naane , dies 
secundua. 

ΘΕΟΔΟΤΠΩΝ. 

1. Έν dfepxfi Σκτισεν δ θεδς τδν 
ούρανδν κα\ τήν γήν. 

2 . Ή δέ γη ήν χενδν χα\ ούθέν 
[άΧΧος, ούθέν κα\ ούθέν], χαϊ 
σκότος έπΙ προσώπου αβύσσου, καί 
πνεύμα θεου έπιφερόμενον Ιπ\ 
προσώπου τοΰ ύδατος. 

3. Κα\ εΐπεν ό θεός · Γενηθήτω 
φώς, χα\ έγένετο φώς. 

4. Καί εΐδεν ό θεδς τδ φώς, δτι 
χαλόν. Κα\ διεχώρισεν ό θεδς άνά 
μέσον τοΰ φωτδς χα\ άνά μέσον τού 
σκότους. 

5. Κα\ έκάλεσεν δ θεδς τώ ωωτί 
ήαέραν, χα\ τδ σκότος έκάλεσε 
νύκτα. Κα\ έγένετο εσπέρα, χα\ 
έγένετο πρωί, ήμερα μία. 

6. Κα\ εΐπεν δ θεός · Γενηθήτω 
στερέωμα έν μέσω τοΰ ύδατος, χα\ 
έσται διαχωρίςον άναμέσον ύδατος 
είς ύδατα. 

7. 

8. Και έκάλεσεν ό θεδς τψ στε-
ρεώαατι ούρανόν. Καί έγένετο 
εσπέρα κα\ έγένετο πρωί, ήμερα 
δευτέρα. 

T H E O D O T I O . 

1. l n prtncipio c r tav i t Deus 
coelum e t l e r ram. 

2. Te r ra autem erat vacuum 
n ih i l [al. n i h i l et n ih i l ] . E t tene-
bi\e super faciem abyssi , et s p i r i -
tus Dei ferebalur supcr faciem 
aquae. 

3. E l d i x i i Deus : F i a t l u x , et 
facta est iux . 

4. E t v idi t Deus lucem, quia 
bona. E l divisit Deus inler lucem 
et inter lenebras. 

5. E t vocavit Deus luc i d i em, 
ct tenebras vocavit noc iem. E i 
factum est vespere, et factum est 
mane, dies unus . 

6. E t d i x i l Deus : Fiat i i rma-
mentum in inedio aquae, et erit 
d iv idens inter aquas in aquas. 

7. 

8. E l vocavit Deus firmamento 
coelum. E t factum est vespere ei 
factum cst m a n e , dies secuodua» 
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9. Ουιωμερ ελωειμ ικαυου αμαιμ 
μαθααθ ασαμαιμαλ μακωμ ααδ ου-
θερα αιαβασα ουιει χεν. 

14$ 

n r r a o w T i p i D v n K T D O T 9 

p - w i 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Κα\ εΐπεν ό θεός· Συστήτω τδ 
υ δω ρ τδ ύποκάτω τοΰ ουρανού εις 
τόπον ένα, κα\ δφθήτω ή ξηρά. Κα\ 
έγένετο οΰτως. 

γτ* n t w b t n v t a tctpr) ί ο 

Γ Ί Ί Ν Ό w a^rrSx - o m 14 
ο τ π p S m n S D>atzn m i 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
9. E t d ix i t Deus : Congregcntur 

aquae de sub ccelis ad locura unuua, 
βΐ appareat ar ida. Et fu i l i i a . 

10. Ουικρα ελωειμ λαιαβασααρες 
ουλαμακαυε αμαιμ καρα ιαμιμ 
ουιαρ ελωειμ χι τωβ. 

11. Ουιωμερ ελωειμ θαδεσα ααρες 
δεσα εσεβ μαζαριε ζαρα ες φερι 
ωσε φερι λαμινω ασερ ζαρω βω αλ 
ααρες ουιει χεν. 

12. Ουθωσε ααρες δε σα εσεβ μα
ζαριε ζαρα λαμινεου ουες ωσε φερι 
ασερ ζαριά βω λαμινεου ουιαρ 
ελωειμ χι τωβ. 

13. Ουιει ερεβ ουιει βωκερ ιωμ 
σελισι. 

14. Ουιωμερ ελωεια ιει μαωρωθ 
βαρακιε ασαμαιμ λαοδιλ βτπν αιωμ 
ουοην αληλα ουαιου λαωθωθ ουλα-
μωαδιμ, ουλαιαμιμ ουσανιμ. 

Y U L G A T A LAT1NA . 

9. D i x i i vero Deus : Congregen-
tur aquae, quae sub coelo sunt, in 
locum unum : et appareat ar ida. 
E t factum esl i l a . 

10. Καί έκάλεσεν δ θεδς τ ^ 
ξηρ5, γη, κα\ τοις συστήμασι τών 
ύδατων έκάλεσε θάλασσαι. Κα\ συν
είδεν ό θεδς δτι καλόν. 

11. Και ειπεν ό θεός· Βλαστη-
σάτω ή γη βλάστη μα χόρτου σπει-
ρόμενον σπέρμα, ξΰλον κάρπιμον 
ποιοΰν καρπδν σπερματίζον είς τδ 
γένος αυτών έπ\ της γής. Κα\ 
έγένετο οΰτως. 

12. 

σπερματίζον είς τδ γένος αυτών. 

Κχ\ συνείδεν δ θεδς δτι καλόν. 

13. Κο\ έγένετο εσπέρα και έγέ
νετο πρωί, ήμερα τρίτη. 

14. Καί εΐπεν δ θεός· Γενέσθω-
σαν φωστήρες έν τφ στερεώματι 
τοΰ ούρανοΰ,τώ διαχωρίζειν μεταξύ 
της ημέρας καί μεταξύ της νυκτδς, 
καί έστω σαν είς σημεία , κα\ εις 
καιρούς, κα\ είς ημέρας, κα\ είς 
ένιαυτούς. 

A Q U I L A . 

9. Et dixit Deus : Congregelar 
aqua qua; sub coelo i n locurr. 
unum : et appareat a r ida . E t fa -
c ium cst i l a . 

10. Et vocavi l Beus ar idam, ter-
r a m , et congregalionem aquaruin 
vocavtt maria : e l vidit Deus quod 
l o u u m . 

U . E t dixit Deus : Genninet 
terra germen, herbam seminifi-
canteru semen; arborem fructus, 
facientem f ruc ium speciei suae, 
cujus semen in ea super terram. 
E t fuit i ta . 

10. E t voeavit Deus ar idam, 
lerrana, cougregationesque aqua-
rum appellavit mar ia . Et vidit 
Dcus quod esset bonum. 

11. E t ait : Germiuet terra her-
bam virentem et facientem semen, 
et Hgnum pomiferum facieus f ru -
ctum jux la genus suuni , cujus 
semen m semelipso sit super ler-
ram. Et factum esl i l a . 

10. Et vocavit Deus aridae, t e r r a , 
et collectionibus aquarum vocav i t , 
i i iar ia . E t vidit Deus quia b o n u m . 

11. E t dixit Deus : Gerni ine* 
l e n a berbam feni, seminantem 
semen, l i gnum fructiferuin faciens 
fructum, seminans semen i n ge-
ntis suum super terram. E t fac tum 
est i ta . 

12. Et protulit tcrra germen , 
herbam semiii i i icantem semen in 
specie sua , et arborem facientem 
fructura , cujus semen in ea in 
specie sua. E l vidit Deus quod 
bonuin. 

13. E t fuit vespera ct fuit mane, 
dies tcrt ius. 

14. E t dix i t Dcus : Sint l u m i -
naria i n expansione tcelorum ad 
i i iv idenduni inler diem et inter 
nnctcm : e l sint in signa et l em-
yora , el dies, e l annos. 

12. E t protul i l terra berbam v i -
rentem, e i facientem semen juxta 
gcnus 8 u u m , l ignumque faciens 
i ructum , et babens unumquod-
que semenlem secundura speciem 
suam. E t vidit Deus quod esset 
J>onum. 

13. E t factutn es l vespere et 
mane, dies tertius. 

14. D i x i l aulem D e u s : F iant 
luminar ia in i innamenlo coe l i , et 
dividant diem ac noc i em , et s i n l 
in signa et tempora , et dics et 
aauos. 

12. 

fcrens semen in genus s u u m . 

Et vidit Deus quia bonum. 
13. E l factum est vespere et 

faclum cst luane, dies tert ius. 

14. E t dix i t Deus : F i a n t i u n i i -
naria iu l innamento coeli ad 8(-
paraadum inter diem e l i n i e r 
n o c L c m , et sint in signa , et 
lcnipora et in dics ct i n auwos. 
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9. ΚαΙεΤπεν 6 θ β ό ς - Συστήτω τδ 
ΰοωρ το ύ π ο κ ά τ ω τ ο ύ ούρανοΰ είς 
r»Jirav Ι ν α , κα\ ό φ θ ή τ ω ή ξηρά. 
Καί έγένετο οΟτχος. 

10. Κα\ έ κ ά λ ε σ ε ν ό Θεδς τήν ξτ)-
f^» Τή ν » τ ^ συσ τήμα τα των 
νίάτων έκάλεσε Θ ά λ α σ σ α ς . Κα\ εΐ
δεν ό θεδς δ τ ι κ α λ ό ν . 

11. Κα\ εΤττεν ό θ ε ό ς · Έξαγα-
χίτωή γ η . 

12. 

ΚαΙειδενό θ ε δ ς δ τ ι χαλόν . 
13. Κα\ έ γ έ ν ε τ ο εσπέρα, χσ\ 

έγένετο π ρ ω ί , ή μ ε ρ α τ ρ ί τ η . 

14 

S T M M A C H U S . 
0. Ει d i x i t D e u s : Congregetur 

aqua , quae s o b c o e l o , in locum 
unum : et a p p a r e a t ar ida . Et 
b c l a m e s l i t a . 

10. E t v o c a v i t D e u s a r i d a m , 
t e r rao i ; c o l l e c l i o n e s v e ro aqnarum 
f o c a r i l m a r i a . E l v i d i t Deus quia 
bonum. 

11 . E t d i x i l D e u s : E d u c a t terra. 

1 2 . 

E i v i d i i D e u s q u i a b o n u m . 
1 3 . E t f a c t u r o es t vespere et 

(actom e s l m a n e , d i e s tertius. 

U 

G E N E S I S C A P . I. 

Ο'. 

9. Κα\ είπενδ Βιό/ Συναχθήτω 
τδ ύδωρ, τδ ύποκάτω τοΰ ούρανοΰ 
είς συναγωγήν μίαν, καί δφθητω ή 
ξηρά. Κα\ έγένετο ούτως. ·—Κα\ 
συνήχθη τδ ύδωρ *δ ύποκάτω τού 
ούρανοΰ είς τάς συναγωγάς αυτών, 
και ώφθη ή ξηρά * 

10. Κα\ έκάλεσεν δ θεδς τήν 
ξηράν, γήν, κα\ τά συστήματα τών 
ύδατων έκάλεσε θάλασσας* κα\ εΐδεν 
ό θεδς δτι καλδν. 

11. Κα\ εΐπεν δ θεδς· Βλαστη-
σάτω ή γη βοτάνην χόρτου σπεϊρον 
σπέρμα κατά γένος, και καθ' ομοιό
τητα, κα\ ξύλον κάρπιμον ποιούν 
καρπδν, ού τδ σπέραα αυτού έν αύ
τφ κατά γένος έπι τής γης. ΚαΧ 
έγένετο ούτως. 

12. Καί έξήνεγχεν ή γή βοτάνην 
χόρτου, σπείρον σπέρμα κατά γέ
νος, κα\ καθ* ομοιότητα, κα\ ξύλον 
κάρπιμον ποιούν καρπδν, ού τδ 
σπέρμα αυτού έν αύτφ κατά γένος 
έπ\ τής γής. Κα\ εΐδεν ό θεδς δτι 
καλόν. 

13. ΚαΛ έγένετο εσπέρα, κα\ 
έγένετο πρωί, ήμερα τρίτη. 

14. Κα\ εΐπεν δ θεός· Γενηθή-
τωσαν φωστήρες έ ν τφ στερεώματι 
τού ούρανοΰ εις φαΰσινέπ\ της γής, 
τού διαχωρίζειν άνά μέσον της 
ημέρας και άνά μέσον τής νυκτός· 
κα\ έστωσαν είς σηαεία, κα\ είς 
καιρούς, κα\ είς ημέρας, κα\ είς 
ένιαυτούς. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
9. Et dixit Dcus : Congregelur 

a q u a , quae sub coelo , in congre-
galionera u n a n i : et appareat a-
r ida . E t factum est i ta . r- E t con-
pregata est aqua , quae sub coelo , 
m congregaliones suas, et appa-
ruit arida * 

10. E t vocavit Deus aridam , 
tcrram , et c o l l e c t i o n e s aquarum 
vocavit mar ia . E t vidit Deus quod 
b o D u m . 

11 . E t d i x i l Deus : Germinet 
lerra herbam f e n i , seminans se-
roen secundum genus, et secundum 
simil i tudinem ; et l ignum fruct i -
ferum faciens fructum , cujus se-
raen ejus s i l in ipso secundum 
genus super terram. E t factum 
esl i ta . 

12. E t produxit terra berbam 
feni, seminans semen secundum 
genus, e l secundum simi l i tudinem, 
et l ignum fructiferum faciens f ru -
ctum, cujus semen 'ejus in ipso 
secundum genus super terram. 
E t v idU Deus quia bonura. 

15. E t factum esi vcspere,et fa-
ctum est mane, dies ter l ius. 

14. E t d ix i t Deus : -Fiant l u m i -
naria in firmamenlo coeli ad i l l u -
minationem supcr l e r ram, ut d i -
vidant mter d icm ct inter noctem : 
et sint in signa et in lempora, et 
ia dies, et in annos. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

9. Και εΐπεν δ θεός· Συναχθήτω 
τδ ύδωρ τδ ύποκάτω τοΰ ουρανού 
είς τόπον ένα* καΐδφθήτω ή ξηρά. 
Κα\ έγένετο ούτως. 

10. Κα\ έκάλεσεν δ-θεδς τήνξη-
ράν, γήν, τά δέ συστήματα τών 
υδάτων έκάλεσε θάλασσας. Κα\ εΐ
δεν ό θεδς δτι καλόν. 

11. Κα\ εΐπεν ό θεός· Έξενβγ-
κάτω γή βοτάνην χόρτου. 

12. 

Κα\ εΐδεν δ θεδς δτι καλόν. 

13. Κα\ έγένετο εσπέρα, xaV 
έγένετο πρωί, ήμερα τρίτη. 

14. 

THEODOT10 . 
9. Et dixic Deus : Congregetur 

aqua quae sub coela est in locum 
unum : et appareat ar ida. E t fa-
ctura est i ta. 

10. Εί vocavi l Deus a r i d a m , 
terraui ; collectiones a.utem aqua« 
rum vocavit mar ia . E l vidit Deus 
quia bonum. 

11 . E t dixi ( Deus : Producat 
lerra herbam feni. 

12. 

E t vidit Deus quia bonum. 

13. Et factum est vespere ct fa 
c ium est mane, dics tertius. 

14. 
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19. Ουιει ερεβ ουιει βωκερ ιωμ 
ραδιη. 

20. Ουιωμερ ελωειμ ισρεσου 

ρακιε ασα-
μαιμ. 
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γ τ ι α :n> 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

15. E t siut in luminar ia in ex-
pansione ccelorum ad i l luminan-
dum super terram. Ει fuit i ta . 

16. E t fecit Deus duo luminar ia 
magna : luminare majus ad domi -
j i ium d i e i , ct lurainare minus ad 
(lorninium nocl is : et stellas. 

17. E t posuit cas Deus in ex-
pansione coett, ad i l luminandum 
snper terram. 

18. Et ad dominandum i n die 
Η iu nucte, et ad dividendum i n -
ter lucem et inter teuebras. E t 
vidit Deus quod bonum. 

19. E l fu i l vespera,et fu i tmane, 
dies quartus. 

20. E t d ix i t Deus : Rcpere fa-
ciaut aquae reptile anira» v iven-
l is : e i vo la l i l evo le tsuper terrara, 
super lacies e ipausionis coelo-
r u m . 

21. Et crcavit Deus celos m a -
gnos et omnein animani vivenlem-
repenlem, quam repere feceran! 
aquae in specie sua : et orane vo-
lai i le alatuni in specie sua. E l v i -
dit Deus quod bouuin. 

22. E t benedixit cis Deus d i -
cendo: Cresc i tee i mul t ip l i camini , 
et repietc aquas in maribus : et 
volalile i i iu i i ip l i cc l be in le jra. 

21 . Ουιβρα ελωειμ εθ αθανινιμ 
αγαδολιμ ουεθ χολ ναφες ααια αρα-
μεσεθ ασερ σαρεσου αμαιμ λαμι-
νεεμ ουεθ χολ ωφ χαναφ λαμινεου 
ουιαρ ελωειμ χι τωβ. 

22. Ουιβαρεχ ωθαμ ελωειμ λα-
μωρ φερου ου ρε 6ου ουμαλεου εθ 
αμαιμ βαιαμιμ ουαωφ ιερεβ βαα-
ρες. 

V U L G A T A L A T I N A . 

15. Ut luceant in l i rmamenlo 
coeli et i l luminent terram. E l fa-
ctum est i i a . 

16. Fecitque Deus duo l a imna -
r i a magna : luroinarc ina jus , ut 
prseesset d i e i : et luminare minus , 
ut praeesset nocti : et stellas. 

17. E t posuit eas in Grma-
noento coeli, ut lucerent super ter-
r a m . 

18. E t praeessenl diei ac nocti , 
et dividerent lucem et tenebras. 
E t vidit Deus quod esset bouum. 

19. E t factum est vespcre et 
raane, dies quartus. 

20 . Dix i t e l iam Deus : P rodu -
cant aquae reptile a n i m x viveni is, 
et volatile super terram sub fir-
maroeulo coeli. 

21 . Creavitque Deus c c l e g ran -
d ia , e l omnem animam viventem 
alque motabilem, quam produxe-
ra iU aquae in species suas, et omnc 
volatilc seeiJiidutn gcnus suuoi . E l 
vidit Deus quod esset bonum. 

22. Benodixitque eis d i c ena : 
Cresci le, e l iuu l l i p l i camin i , e l re-
plete aquas m a r i s : avesquc m u l l i -
p l iccnlur supcr l e i r am. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Κα\ Ιστωσαν είς φωστήρας 
έν τω στερεώματι τοΰ ούρανοΰ, τ ψ 
φαίνειν έπ\ της γής. Καί έγένετο 
ούτως. 

16. ΚαΛ έποίησεν ύ θεδς τους δύο 
φωστήρας τους μεγάλους, σύν τδν 
φωστήρα τδν μέγαν είς έξουσίαν 
τής ημέρας, κα\ σύν τδν φωστήρα 
μικρόν είς έξουσίαν τής νυκτός. 

17» Κα\ έθετο αυτούς δ θεδς έν 
τω στερεώματι τοΰ ούρανοΰ, τ ψ 
φαίνε ιν έπ\ τής γης. 

18. Κα\ έξουσιάζειν της ημέ
ρας κα\ τής νυκτδς, κα\ οιαχωρί-
ςειν μεταξύ τοΰ φωτδς και μεταξύ 
τοΰ σκότους. Κα\ συνείδεν δ θεδς 
οτι καλόν. 

19. Κα\ έγένετο εσπέρα καί 
έγένετο πρωί, ήμερα τετάρτη. 

20. Και εΐπεν δ θεός· Έξερψάτω 
τά ύδατα ερπετά ψυχής ζώσης, καί 
πετηνδν ίπτά^ιενον έπΐ t τής γης, 
έπ\ πρόσωπον τού στερεώματος του 
ουρανού. 

2 1 . 

22. 

A Q U I L A . 

15. E l sint in luminar ia ίο fir-
mamento coeli ad lucendum sup^r 
terram. E t factum esl i l a . 

16. E t fecitDeus duo l u m i n a r i a 
magna : luminare niagnum in p o -
teslatem die?, et luminarc pa rvun i 
in poiestatem nocl is . 

17. Et posuit i l la Deus i n fio 
mamento coeli, u l lucerent super 
l e r ram. 

18. E t dominarentur d ie i ac n o -
ct i , et dividerent inter lucem et 
inler tenebras. E t v id i l Deus qnia 
bonum. 

19. Et factum est vespere e i 
factum est mane, dies quar tus . 

20. E t d ix i t Deus : Repere f a -
ciant aqua? repti l ia animae v i ven i i s , 
et volatile volans super l e r r a m , 
super facieui i irraaraenli coeli. 

21. 

22 . 



Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

«5. 

16. Κα\ έ π ο ί η σ ε ν 6 θ ε δ ς τους δύο 
φ»πηρας τ ο υ ς μ ε γ ά λ ο υ ς , τδν φω-
ΛΓ,ρα τδν μ ε ί ζ ω ε ί ς το ήγείσθαι 
τής ημέρας , τ ο ν φωστήρα τδν 
ώ-τσο» είς η γ ε μ ο ν ί α ν τ η ς νυχτδς. 

17. 

1$ 

19. 

20. Κα ί ε ΐ π ε ν ό β ε ο ς · Έξερ^άτω 
? i ύδατα έρσεε τον ψυχήν ςώσαν, 
νύ πετηνον τ τ ε τ ό μ ε ν ο ν ε πι τής γης, 
τατΛ πρόσωπον σ τ ε ρ ε ώ μ α τ ο ς ούρα-
νώ. Κα\ έ γ έ ν ε τ ο ο ύ τ ω ς . 

21. 

S Y M M A C H U S . 

13. 

16. E t f e c i t D e u s d u o l u m i n a -
ria magna : i o m i n a r e majus ut 
praesset d i e i , e t l u m i n a r e minus 
in pne fec turam n o c t i s . 

17. 

18. 

19. 

20. Ει d i x i t D e u s : Repere fa-
riani aqaa? r e p t i l e , aa imam \ i -
Tfniera, et v o l a t i l e vo laas super 
titrani e e c n n d u m f a c i e m fir ina-
• emi ceeli- E t f a c l u m est i ta. 

G E N E S I S C A P . I. 

σ . 

15. Κα\ έσταηαν είς φαύσιν έν 
τψ στερεώματι τού ουρανού, ώστε 
φαίνειν έπι τής γής. Και έγένετο 
ούτως. 

16. Κα\ έποίησεν δ θεδς τους δύο 
φωστήρας τους μεγάλους* τδν φω
στήρα τδν μέγαν είς άρ^άς τής 
ημέρας, χαϊ τδν φωστήρα τδν 
έλάσσω είς αρχάς τής νυκτός, καί 
το.ς αστέρας. 

17. Καί έθετο αυτούς δ θεδς έν 
τώ στερεώματι τού ουρανού, ώστε 
φαίνειν έπ\ τής γής. 

18. Κα\ άρχε ιν τής ημέρας κα\ 
τής νυκτδς, κα\ διαχωρίζειν άνά 
μέσον τού φωτδς κα\ άνά μέσον 
τού σκότους. Κα\ εΐδεν δ θεδς δτι 
καλόν. 

19. Κα\ έγένετο εσπέρα, κα\ έγέ
νετο πρωί, ημέρα τετάρτη. 

20. Καί εΐπεν ό θεός · Έξαγα-
γέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζ ω -
σών, κα\ πετεινά πετόμβνα έπΙ τής 
γής, κατά τδ στερέωμα τού ουρα
νού, V- Και έγένετο ούτως * 

21 . Καί έποίησεν ό θεδς τά κήτη 
τά μεγάλα, κα\ πδσαν ψυχήν ζώων 
ερπετών, & εξήγαγε τά ύδατα κατά 
γένη αυτών. Καί πάν πετεινδν πτε-
ρωτον κατά γένος. Κα\ εΐδεν δ 
Θεδς δτι καλά. 

22. Κα\ εύλόγησεν αυτά δ θεδς, 
λ έ γ ω ν Αύξάνεσθε και πληθύνεσθε 
κα\ πληρώσατε τά ύδατα έν ταϊς 
θάλασσαις · καί τά πετεινά πληθυ-
νέσθωσαν έπΙ τής γής. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

15. E t sint ad illurrtinationem 
in l irmamento coeli, ut luceant 
super l e n a m . Ει factuiu est i l a . 

16. Et fecit Deus duo luminar i a 
magna : luminare majus in p r i n -
cipatus d ie i , et luminare minus 
in principatus noc t i s ; et slel las. 

17. E t posuit ca Deus in i i r -
mamenlo coeli, ut luceant super 
terram. 

18. E t dominenttir diei ac no-
c l i , et dividant inter l u c e m e t i n -
ter tcnebras. E l vidit Deus quod 
bonum. 

19. Et faclum est vespere, et 
facium est inane, dies quartus. 

20. Et d i x i l Dcus : Producant 
aquae repti l ia an imarum v iven-
tium et volati l ia volantia super 
terram secundum flrmamentum 
coe l i : - e l factum est i ta * 

21 . E t fecit Deus cetos magnos, 
c l orancm animam animal ium re-
pt i l ium, quse produxerunt aquae 
secundum genera i pso ruro , et 
omne volal i le a la lum secundum 
genus. E t v idi t Deus quod bona. 

22. E l benedixi l ea Deus, d i -
cens : Crescite ct lnul t ip i i camini , 
e l rcpleteaquasin maribus : e l v o -
la l i l i a mul i ip l icentur super terram. 

1S4 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15 . 

16. Κα\ έποίησεν δ θεδς τους δύο 
φωστήρας τους μεγάλους· τδν φω
στήρα τδν αέγαν είς έξουσίαν της 
ημέρας, και τδν φωστήρα τδν μι-
κρδν είς έξουσίαν τής νυκτός. 

17. 

18. 

19. 

20. Και εΐπεν δ θεός· Έξερψά-
τωσαν τά ύδατα ερπετά ψυχάς ςώ-
σας, κα\ πετηνδν πετόμενον έπ\ 
τΆΖ *PJS» κατά πρόσωπον στερεώ
ματος ουρανού. Κα\ έγένετο ούϊως. 

21 . 

22. 

THEODOT10. 

15. 

16. Ει fcci l Deus duo luminar ia 
magna : lumioare magnuin in po-
lesiatem d i e i , et luminare par -
VUIII in potestatem noci is. 

17. 

18. 

19. 

20. E t dix i t Deus : Repere fa-
ciant aquae repl i l ia aninias viven 
tes, et volali le volans super ter-
r a m , secundum faciem l i rma-
menti coeli. E t factuin est i ta . 

21 . 

22 . 
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ί«Γ)2π α ν τ ρ τ ν ι η a r o n n n 23 

• p x n >υηη » Γ Λ Κ w i 24 
wom n o r n r w A r r n trsa 

c r r f o * m * i w r A ππτκπ 

Q T N n w a α ν Λ κ - o n 26 

y w r r b j t r a n n u a n r r b s r i 

ΠΤΝΓΓΓΙΝ ι CTCTSK κ-αη 27 
•οτ τηκ κ-π D>nba a b w l a S s a 

DTIH t r a rnpr» 

πΌχη S M S N α η κ 28 

H E X A P L O R U M QU/E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

23. Ουιει ερεβ ουιει βωκερ ιωμ 
αμισι. 

24. Ουιωμερ ελωειμ θωσε ααρες 
ναφες αια λα μίνα βαεμα ουραμες 
ουαιεθω αρες /α μι να ουιει χεν. 

25. Ουιαας ελωειμ εθ αιαθ ααρες 
λαμινα ουεθ αβαεμα λαμινα ουεθ 
χολ ραμες αδαμα λαμινεου ουιαρ 
ελωειμ χι τωβ. 

26. Ουιωμερ ελωειμ ναασε αδαμ 
ασαλμενου χαδεμουθενου ουιαρ-
ου βαδεγαθ αιαμ ουβαωφ ασα-

μαιμ ουβαβαεμα ουβαχολ ααρες 
ουβαχολ α ρε μες αρομες αλ ααρες. 

27. Ουιβρα ελωειμ εθ ααδαμ βα-
σαλμω βασαλεα ελωειμ βαρα ωθω 
ζαχαρ ουνακεοα βαρα ωθαμ. 

28. Ουιβαρεχ ωθαμ ελωειμ ουιω
μερ λαεμ ελωειμ φερου ουρεβου 
ουμαλεου εθ ααρες ουκαβεσουα 
ουρεδου βαδεγαθ αιαμ ουβαωφ ασα-
μαιμ ουβαχολ αια άραμε σεθ αλ 
ααρες. 
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25. 

24. 

25 . 

26. Κα\ ειπεν δ θεός · Ποιήσω-
μεν άνθρωπον έν είκόνι ημών, καί 
καθ* δμοίωσιν ίιμών. Και έπικρα* 
τείτωσαν έν ίχΟύΐ τής θαλάσσης, 
κα\ έν πετεινω τοΰ ούρανοΰ, κα\ 
έν κτήνεσι, και έν πάση τή γή κα\ 
ζώω κινουμένψ έπ\ τής' γής. 

27. Κα\ έκτισεν δ θεδς σύν τδν 
άνθρωπον έν είκόνι αυτού · έν εί
κόνι θεοΰ έκτισεν αυτούς · άρσεν 
καί θήλυ έκτισεν αυτούς. 

28. Και εύλόγησεν αυτούς δ θεδς, 
κα\ εΐπεν αύτοίς ό θεός * Αύξάνε
σθε κα\ πληθύνεσθε, κα\ πληρώσατε 
τήν γήν, κα\ υποτάξατε αύτην, καί 
επικρατείτε έν ίχθύϊ τής θαλάσσης, 
κα\ έν πετηνψ τοΰ ούρανοΰ, κα\ έν 
παντ\ ζώω κινουμένω έπι γης. 

ΏϊΗ ^ΠΓυ Π3Π Ο'πί* " Ο Ο Ί .29 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
23 . Et fuit vespera et fuit m a -

ne, dies quin lus . 
24. E t dix i t Deus : Producat 

tcrra animam vivenlem ad spe-
ciem suam, jumentum et repli le et 
feram terrae secundura spcciem 
euam. E t fu i l i l a . 

2 5 . E t fecit Deus feram terrae 
secundum speciera euaift, et j u -
nienlura secundum speciera suam, 
et omne repii le lerrae ad speciem 
suam. E t vidit Deus quod bo -
n u m . 

26. E t d i x i l Deus : Faciaraus bo-
minem in imagine nostra, et se-
cundum simi l i ludinem nostram. 
Et dominentur pisci inar is , et vo-
lati l i cceli, et jumentis , et univer-
sae t e r ra , et animali moventi se 
super terram. 

27. E t creavi l Deus hominem 
in imagine sua : in imagine Dei 
creavi i eum : masculum e i femi-
nam fecit eos. 

28. Et benedixit eis Deus, e t d i -
\ i l ad eos Deus : Cresci le et raul-
npl icaie vos, et rcpleie terram, et 
subjicite eam , et dominani im in 
pisces maris , et iu volai i lc coeli , 
«•t in omncm bestiam rcptantem 
&uper terrani. 

29. Et dixit Deus : Ecce dcdi 
vobis umnem bcrbain scii i inif ican-
\cix\ scmen, quae in supcri i t ic om-

29. Ου·ωαερ ελωειμ εννε ναθαθι 
λαχεμ εθ χολ εσεβ ζορεα ζαρα ασερ 
αλ φενε χολ ααρες ουεθ χολ αες 

V U L G A T A L A T 1 N A . 
25 . E t factuni est vespere et 

mane, dies quintus. 
24. Dix i t quoque Deus : P r o d u -

cat terra animam viventem in gc-
nere suo, jumenta, et repti l ia, et 
bestias lerra? secundum species 
suas. Factumque est i ta . 

25 . E t fecit Deus beslias lerrae 
juxta epecies suas, et jtimenta et 
omne reptile lerrae in genere suo. 
Et vidit Deus quod esset bonuro. 

26. E t a i t : Faciamus bominem 
ad imagii iem et simil i tudinem no~ 
stram : et praesit piscibus mar is , 
et volatil ibus coeli, et bestiis, uni -
versseque terr^e, oranique repl i l i 
quod movetur i a terra. 

27. Et creavit Deus bominem ad 
imaginem.suam: ad imaginem Dei 
creavit i l lum ; masculuin et femi-
nam creavit eos. 

28. Benedixitque i l l i s D e u s , ct 
ait : Cresci le, et m u l l i p l i c a m i u i , 
et rcplele terrara, et subjicite eam, 
et dominamini piscibus mar is , et 
volatilibus coeli ; et universis an i -
mant ibus , quae movenlur super 
terram. 

29. Dixitque Deus : Ecce dedi 
vobis omnem lierbam afferentetu 
semcn super tcrram , et universa 

29. Και εΐπεν ό θεός· Ιδού δέ-
δωκα ύμΐν σύμπασαν χλόη ν σπερ -
μαίνουσαν σπέρμα έπι πρόσο*ι»ν 

AQU1U. 

23 . 

24. 

25 . 

26. E l d i i i t Deus : Fac i amns 
hominem in imagine nostra, et 
secunduin simil i ludinera n o s l r a m . 
Ει dominentur pisci mar is , e l v o -
la l i l i coeli, e l jumenl is , c i un i v e r -
sa? lerra?, e l animali moventi sc 
super lerram. 

27. E l creavii Deus hominem 
in imagine sua : in iraagine De i 
creavit eos : roasculum et f ea i i -
nam fecil eos. 

28. Ει benedixi l eos Deus, e l d i -
x i l eis Deus : Gresci le, et i n u l l i -
p i i camiui , e l replete terram , et 
subjicite eam, e l imper ium habe -
tolc in pisce mar i s , et in v o l a l i l i 
coeli, e l in omni au imal i m o v e n i i 
se super lerrara. 

29. E l d i x i l Deus . Ecce dedi v o -
bis omncni herbam seminantcm 
s^men siiper facicm omnis lerrae : 
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23. 

24 

25. 

26. Κα\ ε ΐ π ε ν ό θεός· Ποιήσω-
μεν ά νθρωπον , ώ ς εικόνα ημών, 
καθ* όμοία>σιν τ ι α ώ ν . 

27. Κα ι έ κ τ ι σ ε ν ό θεδς τδν άν-
Ιρωπον έν εέχόνι δ ιαφόρω , δρθιον 
ό θεδς έ κ τ ι σ ε ν « ύ τ ο ν * ίρσεν κα\ 
θήλυ έκτ ισεν α υ τ ο ύ ς . 

28. Κα\ ε ύ λ ό γ η σ ε ν αυτούς δ θεός. 
Εΐπεν δέ αύ τ ο ι ς ό θ εό ς * Αύξάνεσθε 
χαϊ πληθύνεσθε , κα ί πληρώσατε 
τήν γήν, κα\ υ π ο τ ά ξ α τ ε αύτην, κα\ 
χειρούσθε τ ο υ ς Ι χθύος τής θαλάσ
σης, κα\ τ ά π ε τ η ν ά τού ουρανού, 
και τά ζ ώ α τ ά Ερποντα έπ\ τής 
Τήί· 

29. Κα\ ε ΐ π ε ν ό θ ε ό ς · Ιδού δέ-
δωκα ύμίν π ά ν τ α χόρ τ ο ν τδν σπερ-
ματίζοντα σ π έ ρ μ α , τδν έπ\ προσ-

S Y M M A C H U S . 

23. 

24 

23. 

26. Ε ι d i x i t D e u s : F a c i a m u s l i o -
n inem u t i o i a g i n e m nos t ra ro , se-
cuodum s i n i i l i l u d i n e i n noslrara. 

27. Ε ι c r e a v i t D o m i n u s . homi -
oem i n i m a g i n e d i < W e n i i ( i . e.cx-
wl l en l i ) : r t * c t u m D e u s creavi l i i -
lum : m a s c u l u m e t f em inam crea-
r i t eos . 

28. E l b e n e d i x i t c o s Deus. D i -
l i l a u l ^ m e i s D e u s : C r e s c i l e , et 
m u l t i p l i c a m i n i , e t replt-te terram, 
e tsub j i c i l e e a m , e l s u b i g i l e pisces 
maris e l v o l a l i l i a c c e l i , e l anima-
!ia r epcnt ia s u p e r t e r r a m . 

29. E t d i x i l D e u s : Ecee dedi 
f o b i s o i i i n c p a b u U m » semii ians se-
men. q u o d es l s u p e r facieiu oiiiuis 

G E N E S I S C A P . I. 

Ο'. 

23. Κα\ έγένετο εσπέρα, κα\ έγέ
νετο πρωί, ήμερα πέμπτη. 

24. Κα\ εΐπεν δ θεός · Έξαγα-
γέτω ή γή ψυχήν ζώσαν κατά γέ
νος · τετράποδα, κα\ ερπετά, κα\ 
θηρία τής γής κατά γένος. Κα\ 
έγένετο ούτως. 

25. Και έποίησεν δ θεδς τά θη
ρία τής γής κατά γένος, καΊ τά 
κτήνη κατά γένος αυτών, κα\ πάντα 
τά ερπετά της γής κατά γένος. Κα\ 
εΐδεν δ θεδς δτι καλά. 

26. ΚαΙ εΐπεν δ θεός · Ποιήσω-
μεν άνθρωπον κατ* είκόνα ήμετέραν 
κα\ καθ' δμοίωσιν * και άρχετωσαν 
τών πετεινών τού ουρανού κα\ τών 
κτηνών , και πάσης τής γής , κα\ 
πάντων τών ερπετών των ερπόντων 
έπ\ τής γής. 

27. Και έποίησεν δ θεδς τδν άν
θρωπον, κατ' εικόνα Θεού έποίησεν 
αυτόν · άρσεν κα\ θήλυ έποίησεν 
αυτούς. 

28. Κα\ εύλόγησεν αυτούς ό θεδς, 
λ έ γ ω ν Αύξάνεσδε και πληθύνεσθε, 
καί πληρώσατε τήν γήν, καί κατα
κυριεύσατε αυτής* κα\ άρχετε τών 
Ιχθύων τής θαλάσσης, καί τών πε
τεινών τού ουρανού, και πάντων 
τών κτηνών , καί πάσης τής γής, 
και πάντων υών ερπετών τών ερ
πόντων έπι τής γής. 

29. Και εΐπεν ό θεός · Ιδού «έ
δωκα ύμίν πάντα χόρτον σπόριμον 
σπεϊρον σπέρμα, δ έστιν επάνω πά-

L X X I N T E R P R E T E S . 
23. Et faclum est vespere, et fa-

c lum est mane, d i esqu in lus . 
24. E t d ix i t Deus : Producat 

terra animam viventem secundum 
genus ; quadrupedia et rep l i l ia , et 
bestias l f rrae secundum genus. Et 
facium cst i l a . 

25. Et fecil Deus bestias lcrrae 
secundum genus, et pccora secun-
dum gcnus eorum, e l omnia re-
pl i l ia ierra3 secundum geuus. Et 
\ id i l Deus quia bona sun l . 

26. E t dixit Deus : Fac i amusho -
minem secundum imaginem no-
stram et secuudum s inmiU id ine i i i : 
et dominentur piscibus inaris e l 
volatil ibus coeli , e l jumenlis , et 
omni terra?, et onuiibus repl i l ibus 
repentibus super terram. 

27. Et fecil Deus bominem, se-
cundum imaginem Dei fecit cum : 
masculum et feminaiu fecil eos. 

28. Et benedixit eos Deus, d i -
cens : Crescite, et muUip l i cami i i i , 
et repleie terrain, e l do in inamini 
c i , et hnpcrale piscibus mahs , et 
Yolatilibus coeli, e l omnibus peco-
r ibus, efr omni terra?, ct oi i i i i ibus 
rcptil ibus repentibus supor terram. 

29. Et d i x i l Deus : Ecce dcdi 
vobis omnc pabuluui scminansse-
lnc iu <ΐιιυϋ osl supcr onincm tcr-
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23. 

2 i . 

25 . 

26. Κα\ εΐπεν δ θεός · Ποιήσωμεν 
άνθρωπον έν είκόνι ημών, ώς έν 
ομοιώσει ημών. 

27. Κα\ έκτισεν δ θεδς τδν άν
θρωπον έν είκόνι αυτού, έν είκόνι 
θεού δκτισεν αυτούς· άρσεν κα\ 
θήλυ έποίησεν αυτούς. 

28. Κα\ εύλόγησεν αυτούς ό 
θεδς, και εΐπεν αύτοις ό θεός · Αύ
ξάνεσθε, κα\ πληθύνεσθε, κα\ πλη
ρώσατε τήν γήν, κα\ υποτάξατε 
αυτήν, κα\ παιδεύετε εν τοις ίχθύσι 
τής θαλάσσης, καί έν τοίς πετηνοις 
τού ουρανού, και έν παντ\ ζώω Ιρ-
ποντι επί τής γής. 

29. Και εΐπεν δ θεός· Ιδού δ*> 
δωκα ύμιν τδν πάντα χόρτον σπερ-
μαίνοντα σπέρμα τδνεπ\ προσώπου 

THEODOT IO . 

23 . 

24 . 

25 . 

26. E t dix i t D e u s : Faciamus bo -
mincm in imagine nostra, quasi i n 
simi l i tudine nostra. 

27 . E t creavit Deus bominem in 
imagine sua , in imagine Dei crea-
vit cos : masculum et feminaiu 
feci l eos. 

28 . Et bcnedixit eos Deus , η 
dix i t eis Dtus : Cresci le e l raulii-
p l i camin i , et replete l e r ram, et snb-
j ic i le eam, e l modcramini ίιι p i -
scibus inaris, et in volal i l ibus coeli, 
et in oi ini i ai i injal i repenti super 
terram. 

29. Et dixit Dcns : Ecee dedi 
vobis onmc pabuluin seminans se-
nien, quod est supcr faciem uiu^ 

file:///idil
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
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ασερ βω φερι ες ζορεα ζαρα λαχεμ 
ιειε λαοχλα. 

30. Ουλαχολ αιαθ ααρες, ουλαχολ 
ωφ ασσμαιμ ουλαχολ ρώμες αλ 
ααρες ασερ βω ναφες αια εθ χολ 
ιερεκ εσεβ λαοχλα ουιει χεν. 

1GO 

ΑΚΤΑΑΣ. 

πάσης της γής · και συν πάν ξύλον, 
έν φ καρπός ξύλου^ έσπαρμένον 
σπέρμα ύμίν είναι είς βρώσιν * 

30. Κα\ παντΐ ζώω της γής, κα\ 
παντί πετεινώ τού ουρανού , χα\ 
παντ\ κινου^ένω έπ\ γης, ψ έν αύ -
τώ ψυχή ζωσα , σύν πάν λάχανο* < 
εις βρώσιν. Κα\ έγένετο ούτως. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

nis terrae; e l omnem arborem, in 
qaa fructus arboris seminificans 
semen, vobis e r i l in escam , 

30. Et omni bestiaeterra?, et omui 
volat i l i coelorum, et omni rcpiant i 
super ter ram, in quoan ima vivens, 
omne olus lierbae in escam. Et 
fuit i ta . 

31 . Ουιαρ ελωειμ εθ χολ ασερ 
ασα ουεννε τοβ μαοδ ουιει ερεβ ουιει 
βωκερ ιωμ ασισι. 

V U L G A T A L A T I N A . 

ligna quae babent in scinelipsis se-
roentem generis su i , ut sint vobis 
in eacam, 

30. E t cunctis animanl ibus ter-
ra3, ooinique volucr i coeli, et u n i -
versis q u x roovenlur in t e r r a , et 
in quibus est anima vivens, u l ha -
beant ad vesceoduin. Et factum est 
i l a . 

31 . Κα\ εΐδεν δ θεδς σύμπαν δσα 
έποίησε, κα\ ίδού άγαΟδν σφδδρα. 
Και έγένετο εσπέρα, κα\ έγένετο 
πρωί, ήμερα έκτη. 

A Q U I L A . 

e toranf t l ignum, i n q u o e s t f ruc ius 
l igni seroinans semen , vobis e r i i 
iu e s c a m , 

30. E t omni animal i terrae , e t 
omni volati l i coc l i , et omni q u o d 
movelur super l e r ram, cu i i n ipso 
anima vivcns : omne olus i n e s c a i n . 
E l facluiu esl i i a . 

31 . E t v id i tDcus omne quod fe-
c c r a t , et ecce bonum valde. Et 
fu i l vespera et fuit roane , dies 
eeitus. 

51 . Y id i tque Dcus cuncla q u x 
fecerat: et erant «valde bona. Et 
factum est vespere e l mane dies 
sextus. 

51 . Et vid l Deus un iversum , 
quod feceral, e l ecce bonum valde . 
Ει facium esl vcspere et factuoi 
est mane, dies sexius. 

Notaa et v a r i a 3 l e c t i o n e s ad cap. 1 Genesis. 

Hebraicas hujus capil is voces Grxce descr ips i -
mus , veterem legendi modum, ut in Hexaplis erat, 
quantum l i c u i l , secut i ; et quideni in plerisque d i v i -
nando. Fraginenta quippe hujusmodi lcct ionum non 
i i a frequentia sunt, ut possit qutspiain vqrurn et a n -
t iquum Hebraica legendi morem in omnibus asse-
q u i . Cum al ioquin Palres ac scriptores, qu i Hebra i -
cas hujusmodi voccs Gra»ce cxptesscrunt, non s ib i 
mutuo consonent, sed alius alio ntodo legat. Verum 
ea de re in Prscl ini inaribus fusius agi iur, ubi ex 
fragmenlis bujusmodi omnibus, in ununi collectis, 
veterem i l lam legendi normam ad ccrlara raetbo-
dum reducere conamur. Caelerum it i sequenlibus 
eas soium Hebraicas voces Grsece descriptas exb i -
bebimus, quae al iqua vel Patrum vel codicum aucto-
ritate n i l u n l u r . 

In Hebraic i texlus versione Sanlcm Pagniuura 
et A r i am Montanum ita sequimur, u i al iquando 
aicubi expedire v idc lur , ab eis discedere non dubite-
mus . 

Hujusce porro capi l is interpretationcs veteres, ex 
Phi lopono in Hexaemeron pene totas dcsumpsimus. 

V . 1. Βρησίθ. S ic scribit Origenes in psalmum i . 
In codice auleni Regio 1825, quae est catena in He -
ptateucbum, sic ad marginem legi lur in i t io , βαρ-
ησήθ. Hieronymus legit, Breuth. 

Aqu i la έν κεφαλαίω vertit. LXX Interpretes, i n -
quit l l i e ro i iymus, el Symmachus et Theodotio, c In 
principio, ι iraustulerunt, quod Aquiia interpretatur^ 
i in capiiulo. ι l n scbedis Drus i i , ut a i l ipse, έν κε-
φαλίδι legebalur; sed Basi l ius , Pbi loponus, A m b r o -
sius, ct omnes, quos v id i , codices, έν κεφαλαίω ba-
bent : atque baac vera leclio videlur esse, ut fate-
l u r ipse Drusius i n Addi lamentis ad Genesin. Per -
git Uieronymus : Unde in Psalterio de seipso ail: 
< In capilulo libri scriptum est de nte, ι id esiy in 
principio Geneteos. Basi i ius in Hexaemeron: Τδ, « έν 
άρχϋ έποίησεν, ι έτεροι τών ερμηνευτών, σαφέστε-
ρόν τδν νούν εκδίδοντες, είρήκασιν, ι έν κεφαλαίω έποί

ησεν δ θεδς, ι τουτέστιν, αθρόως και έν δλιγω. Id 
es t : lllud, ι in principio fccit, > alii interpreles, cla-
rius explicantes, sic verterunt, ι tn capiluto fecil 
Deus, ι hoc e$tt confesiim et exiguo tempore. A m -
brosius autem, ex Basi l io mutuatus, s ic b a b e t : 
Alius, έν κεφαλαίος « in capite, ι quo significatur, 
in brevi et exiguo momento summa operaiionis im-
pleta. A l i i vero, quibus facile accedam, voccn i 
n ^ ^ i pulant lunge mclius έν άρχή, t in p r i n c i -
p iu , > quam έν κεφαλαίω, ι in capi lu lo , > r edd i . 
Qua de re pulchre Diodoriis in cod. Reg. 1825 : Τ ώ ν 
βαρβάρων δσοι κατά τους χρόνους Μωύσέως γεγό-
νασι, κα\ μάλιστα φιλοσοφείν ήθελον, ούρανδν κα\ 
γήν τών μεταξύ πάντων αίτιωμένων, έξ ών μετά 
ταύτα και οί Έλληνες ποιηταΐ πλείονας τάς τής ασε
βείας άφορμάς έξειλήφασιν, έδει τδν Μωύσέα ώς πο^-
0ω*τάτω τους Ίσραηλίτας άπαγαγόντα της έκείνυ^ν 
ασεβείας, αρχήν ποιήσασθαι δογμάτων τής εκείνων 
πεπλανημένης αρχής άνατροπήν. Επειδή γάρ γενητά 
μέν ώμολόγουν, τδν δέ ποιητήν ήγνόουν, αρχόμενος 
ευθύς, ι Έν άρχή,φησίν,έποίησεν όθεδςτδν ούρανδν 
κα\ τήν γην. » Τδ δέ, ι Έν άρχή έποίησεν ό θεδς τδν 
ούρανδν και τήν γήν, > διδάσκει σαφώς δτι τά λοιπά 
μετά ταύτα γέγονεν. ΕΙ γάρ μή πεποίηται κα\ τά 
λοιπά στοιχεία, καθάπερ τά πρώτα ών έμνημόνευσε, 
παρείλκε τδ, < Έν άρχή έποίησε τδν ούρανδν κα\ 
τήν γήν. > Id est : Cum barburi omnes, quotquol 
Moysis eelale vixere, ac qui maxime philosophice ttu-
debant, cmlum ct lerram omnium, qum in medio po-
sila sunt, causam esse staluerent, unde postea poetar 
Grccci complures impietatis occasioue$ acceperunt, 
operce pretium fuit ut Moyses, quo lsraelitas nuam 
remolissime ab illorum impielale abduceret, initiutn 
duccrel ab eversione falsi hujusmodi principii. Gum 
enim opificia agnoscerenl, opificem ignorareut, ipto 
slaitm inilio att, t In principio fecit Deus aoelum ei 
lerram, > liiud aulem, c In principio fecit Deus c<B-
lum ci terram, > aperle dectaral, reliqua etiam postea 
facia esse. A i s i enim rcliqua etiant elcmenia fa-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ώπου πάσης τ η ς γ η ς , κα\ παν ξύ
λον, έν φ έ σ τ ι κ α ρ π ό ς ξύλου σπερ-
^ατίζοντος σ π έ ρ μ α , ύμίν είναι είς 
βρώσιν 

, 50. Πασ£ τ ε τοΤς ζώοις της γης, 
κα\ πάσί τ ε τ ο ι ς πε τηνο ι ς τού ού-
ρβνού, κα\ παντΛ x t νου μένω έπ\ της 
γης, έν φ έ σ τ ι ψ υ χ ί ^ ζ ώ σ α . hav χλω
ρδν χόρτου ε ί ς β ρ ώ σ ι ν , τδν πάντα 
χόρτον σ π ά ρ ι μ ο ν , δ έστιν επάνω 
πααης της "γης. Κ α ι έγένετο ούτως. 

3 ! . ΚαΛ ε ΐδεν ό θ ε δ ς πάντα δσα 
έποίησε, χα ϊ Tjv κ α λ ά σφόδρα. Κα\ 
έγένετο ε σ π έ ρ α , χα\ έγένετο πρωί, 
ήμερα έ κ τ η . 

S Y M M A C I I U S . 
ίρττχ : et o r a n e l i g n u m , inquo est 
fradus l i g n i s e m i n a n t i s senien, ut 
vobis s i l i n e s c a m , 

30. O n m i b u s q u e a n i m a l i b u s ter-
ne, o m n i b u s q u e v o l a t i l i b u s coe l i , 
e i omni m o v e n t i s e s u p e r terram, 
in quo est a n i m a v i v e n s . O m n e v i -
ride pabn l i i n e s c a m , omne pabu-
lom s e m i n a l e , q u o d es t s u p e r o m -
nem c e r r a m . E t f a c l u u i es i i ta . 

51· E t v i d i t D e o s o m n i a qua> 
eunque f e c i t , e t e r a n t b o n a valde. 
Et factum e s t T e s p e r e , et faciura 
estmane, d i e s s e x l u s . 

G E N E S I S C A P . f. 

yy. 

vvfi τής γής * κα\ παν ξύλον, δ έχει 
έν έαυτψ χαρπδν σπέρματος σπο-
ρίμου, ύμΤν έσται είς βρώσιν 

30. Κα\ πάσι το?ς θηρίοις της 
γής, χα\ πασι τοις πετεινοις τού 
ουρανού, χα\ παντί έρπετψ έρποντι 
έπι_τής γής, δ έχει έν έαυτψ ψυχήν 
ζωϊ)ς, πάντα χόρτον χλωρδν είς 
βρώσιν. Κα\ έγένετο ούτως. 

51. Κα\ εΐδεν δ θεδς τά πάντα 
δσα έποίησε · χα\ ίδού χαλά λίαν. 
Κα\ έγένετο εσπέρα , χαϊ έγένετο 
πρωΐ, ήμερα έκτη. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

rara, et orane l i gnum, quod habet 
in se f ruc ium seminis seminalis . 
vobis erit in cscara, 

50. E t omnibus bcsti is lerrae, et 
omnibus volucribus coeli, et omni 
repti l i repenti super terram, quod 
babet i n se animam vitae, et omne 
pabulum viride in escam. E l fa-
ctum e3t i ta. 
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ΘΕΟΔΟΤΙίϊΝ. 

πάσης τής γής· κα\ τδ πάν ξύλον, 
δ έχει έν αύτώ καρπδν ξύλου σπερ-
ααίνοντος σπέρμα, ύμιν έσται είς 
βρώσιν 

30. Καί πάσι τοις θηρίοις τής 
γής, καί πάσι τοις πετηνοϊς τοΰ ου
ρανού, και παντ\ έρπετψ έρποντι 
έπ\ τής γής, κα\ έχοντι έν αύτφ 
ύυχήν ζωης, τδν πάντα χλωρδν είς 
βρώσιν. Και έγένετο ούτως. 

31 . Κα\ ειδεν δ θεδς πάντα δσα 
έποίησεν, κα\ ίδού καλά λίαν. Και 
έγένετο εσπέρα, κα\ έγένετο πρωί, 
ήμερα Ικτη. 

THEODOTFO. 

versaeterrae; c l omne l ignum, quod 
babet in se (ructum l ign i seminan-
tis semen, vobis erit in escara, 

30 . E t omnibus bestiis lerrae, et 
oronibus vo la l i l ibus cce l i , et omni 
rcpt i l i repenti super terraro, et ha -
benti iu se animam vilae, orane pa-
buluni vir ide in cscam. E t factum 
est i ta . 

31. E t vidit Deus omnia quae- 31 . E t vidit Deus oronia quae-
cunque f ec i t : et ecce bona valde. cunque fecerat, ct ecce bona v a l -
E t faclum est Vespere, e l faciuro l e . E t factum est vespere, et fa-
est niane, dies sextus. c lum est inane, dies sextus. 

N o t « et variee lectiones ad cap. I Genesis . 

rta euent* ut et priora, quorum mentionem fecit, 
npervacaneum esset illud, c ln principio fecit Deu$ 
calum el terram. » 

A q a i l a , συν τ δ ν ούρανδν κα\ σύν τήν γήν. H i c i n -
trrpres, u t p o t e l i t t e r a e n i m i u m serviens, ut passim 
aium E u s e b i u s c t H i e r o n y m u s , part iculam ΠΚ, πό
θοι a c c u s a l i v i c a s u s a p u d Hebraeos, σύν v e r t i t : ΠΝ 
Γ-ΙΧΠ, σύν τ ή ν γ η ν (*). 

Υ. 2 . l n c o d i c e R e g i o 1825 haec leguntur, ex 
Greg. N y s s . quae i n t e r ed i la ejusdera opera baben-
lur : Φανερωτερον δ ε διά τής Συμμάχου, κα\ θεο-
δοτίωνος, χαί ' Α κ ύ λ α γραφής, ή τοιαύτη διάνοια σα-
οηνίζεται- τ ου μ ε ν είπόντος, ι ή δέ γήήν άργδν κα\ 
άδίάκριτον * > τ ο ΰ δε έτερου, c κένωμα κα\ ούθέν · ι 
τοΰ δέ άλλου, t ο ύ θ ε ν κα\ ούθέν. ι Hmc sententia 
per Symmachi, Theodotionis et Aquxlce inlerpreta-
liones ctarius explicatur: nam alius habet, ι o/io*a 
el indistincta; > alius, * inanitas el nihil, ι alius, 
t nihil et nihil. > P r i m a autem versio est Symma-
fhi, s e cunda A q u i l a e , t e r l i a Theodotionis : qnae dif-
fertab ea q u a m e f l e r u n t editio Romana, Phi loponus 
el ali i c o d i c e s , u b i l e g i t u r κενδν κα\ ούθέν, loco 
τού, cbOkr καϊ οϋθέτ. In eodem codice Reg. ex 
ScTeriano l e g i l u r a d Aqu i l am κένωμα κα\ ουδέν. 
Chalcidius ίιι Timccum P la ton is , edit. Meurs. p. 
372: Terra porro era$ inanis et nihil. In scbedis 
vero C o m b e f i s i a n i s l e c l i o Symmacbi sic babel, άργδν 
και άδιαίρετον, oliosa et vidivisibilis; sed praesiat 
leciio P h i l o p o n i e t a l i e r o m , quara scquimur. nempe 
άογδν κα\ ά δ ι ά κ ρ ι τ ο ν . ^ 

Ο', χολ π ν ε ύ μ α θ ε ο υ έπεφέρετο επάνω του ύδα
τος. Άΐί ΐ o m n e s , έπιφερόμενον. Et spiritus Dei «κ-
peTferebatur super aquam. Syrus, συνέθαλπε, tnci i-

l e s l e B a s i l i o , cu jus haec sunt vcrba : Έρώ 

κοσμικής τοσούτον άφεστηκότος, δσον εγγύς ήν τής 
τών αληθινών επιστήμης. Έλεγε τοίνυν τήν τών Σύ
ρων φωνήν έμφατικωτέραν τε είναι, καί διά τήν πρδς 
τήν Έβραΐδα γειτνίασιν μάλλον πως τή έννοία τών 
Γραφών έγγίζειν. Τδ ούν ι έπεφέρετο, > φησ\ν| έξη-
γούντο, άντ\ τού « συνέθαλπε κα\ έζωογόνει τήν τών 
υδάτων φύσιν, · κατά τήν είκόνα τής έπωαςούσης 
δρνιθος, καί ζωτικήν τι να δύναμιν ένιείσης τοις ύπο-
θαλπο[ΐένοκς. Sic caienae Regiaetanlillum discrepanles 
ab editis Bas i l i i . Sensus est : ISon mcum, sed Syrt 
hominis, sermonem libi proferam, qui tunlvmerai α 
mundana sapientia dissitus, quanlutn proximu» vcrrs 
scientice. Dicebat igitur Syriacamvocem significaniiu* 
el clanus rem exprimere, el ob offinilalem cum linaua 
Hebraica, sentenlia* Scriplurarum propiu* acceiien . 
illud iiuque, ι superferebalur, · interprclantur Stjri 
t fovebat et vivilicabal aquarum naluram, · secundum 
similitudinem gallitue, quce ovis incubat, ipsisque viia-
iem quamdam viriulem itnmitlit. Syru in bic memora-
lum plerique onmes pulani csse S. Ephraeni, Bas i l i i 
amicum. Ambros ius ex Basi l io muluatur de more. 
Diodorus Basi l io consonat, e l sic babet : Τά άφ* 
ετέρας γλώτττις είς έτέραν μεταγόμενα νοήματα εΓτ-.ς 
καί τή λέξει οόυλεύων άφ' ής ήρμήνευται, πειρώτο 
κα\ ταύτην μετάγειν, άποσφάληται τής διανοία;. 

Εβραίοις, παρ* ήμιν δέ διά ΐΑΐάς λέξεως ούκ άν πα-
ρασταίη. Βούλεται γάρ ή Εβραϊκή λέξις, ή τού 
c έπεφέρετο, > σημαίνειν, δτι καθαπερ δρνις ώά 
θάλπει ταίς πτέρυςιν άπαλώς εφαπτομένη ώς^ τδ 
ζωογονειν, ούτω κα\ τδ πνεύμα έπεφέρετο τοις ύοασι 
ζωοθαλπών. Id es t : Si quis dum alicujus linyuw 
senleniiam in aliam linguam transferre niliiur, / i / -babiit .»,̂. w , 

coi ούκ έμαυτου λ ό γ ο ν , άλλά Σύρου άνδρδς, σοφίας 
Γ) Aqoilaa v e r l e n d i rationem minime reddit anctor. Nimirom ba?c nostra parlicula propiie «w, ctm, sign? 

fieat Sed d i v e r s i n i o d e flectiior. Cum enim signiOcans, fll >ΠΝ, ηρΗ ( i lthi, iltbecha), e t c ; denotaos aulem acca 
laUfum c i s o m , flt T « H t " Ρ ™ (°iM, olhecba), clc. DBACB. 
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lera $erviens, vocet vocibus reddere studeat, is α 
scopo aberrabit. Sicnt eninnfundibularius*en$agitla-
rius*,una voce α nobis exprimuniur; α Syris auiem 
duobus verbis; sic illud. c superferebalur, ι una 
quidem apud Hebrceo* dictio esl; apud nos autetn 
una voce nunquam exprimatur. Diclionis quippe 
Hebraicce, quce voci, isuperferebatur,* respondet, hic 
est sensus, quemadmodum gallina, ova pennis molli-
ter conlingens, ipsa fovet, ipsisque vilaiem calorem 
imprimit, sic Spiritus aquit tuperferebatur, fovens 
alque calorem imprtmen*. 

V . 4. Hic et passim in frequentihus Aqu i l a , κα\ 
συνεϊόεν ό.Θεός. Ubi Procopius vAquila in sua irans-

C A P U T I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

D>razm ι 
WWn vm 2 Έβρ. [τή ήμερα 

τή έβδομη]. 

mwn ΠΤΛΤΠ ΤΗΗ 4 

ΠΏΡΙΝΗ 

ατΝΠ-τίΝ π ν Λ κ ΡΤΪΤ* 7 

rrm rcsA ΟΤΝΠ \ τ ι D »n 

Σύρος, κα\έφύτευσεν δ t T O D 
θεδς παράδεισον έν 'Εδέμ. 

| W S 11 

r A m n 12 

p r o 13 
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V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1. Coeli. 
2 . Die septimo. 
E t requievit. 

4« H » generalioues coeli et 
terra?. 

6. E t vapor asccndebat de terra, 
et i r r igaba l universam faciem 
terrac. 

7. E t formavit Dominus Deus 
bominem pulverem de t e r r a , et 
inspiravit in nares ejus spiracu-
Ium vitae: et fuit bomo i n animam 
viventem. 

8. E t plantavitDorainusDeus bor-
lum iu Edem ab Oriente. Syrm.Et 
plantavitDeusparadisum i n E d e m . 

11. Pheison. 
12. Bedola, 
Sohem. 

13. Gaeon. 
Chus . 

14. Jddekel. 
Antc . 
Pberad. 

1. 

2. 

7. 

8. Γαν βεδεμ. 

11. 
12. 

Φεισων. 

13. Γαιών. 

Χους. 

14. Εδδεκελ. 

ΦοραΟ. 
V U L G A T A L A T I N A . 

1. Coeli. 
2. Die septimo. 
E t requievi l . 

4. lslae sunt generationes coeli 
et lerrae. 

6. Sed fons ascendebat e terra , 
i r r i gan* universam superficiem 
lerrae. 

7. Formavi t Dominus Deus ho-
minem de l imo lerrae, e l inspira-
vit in faciem ejus spiraculum vita?, 
et factus est homo in ariimam 
viventera. 

8. Plantaverat autem Dominus 
Deus paradisum voluptatis a p r i n -
cipio. 

11 . Ph i son . 

12. Bde l l ium. 
Lapis onychinus. 
13. Gehon. 
Terram iEtbioptae. 
14. T igr is . 
Con i ra . 
Enphrates. 

latione adjecii verbo c vidit ι prtepositionem σύν, 
qum in compositione « cum > tignijicat, uc si dice 
ret t contuitus esl, compexit. > 

V . 5. Κα\ έκάλεσεν δ θεδς τω φωτ\ 'ήμέραν. Sir 
tres interpretes Aqu i l a , Symmachus et *Theodolio, 
n imio scrupulo Hebraico id iomai i b x r en l e s ; oam 

sic Hebraicus babet DV ΊΊ*Α D*tf3N * O p * l , hoc esl 
ad l i t teram, Et vocavit Deut luci diem. Aqu i l a babet 
ήμερα , a l i i , ήμέραν. S i c autem infra v. 8 inier-
pretes, κα\ έκάλεσεν δ θεδς τφ στερεώματι ούρανόν, 
et vocavit Deu* firmamento cctlum. Ub i Aqu i l a ουρα
νός ver l i t . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Οί ουρανοί 

2. 

Διέλειπεν. 

4. Αύται αίγενέσεις [τού ουρανού 
κα\ τής γής]. 

6. Κα\ έπιφλυγμδς ( a l . έπιβλυ-
σμδς) άνέβη έκ τής γής, καί έπότισβ 
(al. έπότιζε) πάν τδ πρόσωπον τής 
χθονός. 

7. Κα\ έπλασε Κύριος δ θεδς συν 
τδν άνθρωπον χουν άπδ τής χθονδς, 
καί ένεφύσησεν έν μυκτηρσιν αυ
τού άναπνοήν ζωίίς, κα\ έγένετο δ 
άνθρωπος είς ψυχην ζώσαν. 

8. Κα\ έφύτευσε Κύριος δ θεδς 
κήπον έν Εδέμ άπδ αρχής. 

11 . 
12. 
Σαρδόνυξ. 
13. 

14. 
Έ ξ ανατολής* 

A Q U 1 L A . 

1. Coeli. 
2 . 
Desinebat. 
4. Hae generationcs coeli et 

lerrae. 
6. Etscatebra ascendit de t e r ra , 

et irrigavit omnem faciem h u m i . 

7. E t formavit Dominus Deus 
bominem bumum ab humo, ct i n -
sufllavit i n nares ejus resp i ra t io -
nem vi lap: et factus est homo i n 
animam viventem. 

8. E l plantavit Dominus Deus 
hortum in Edem a pr inc ip io . 

11 . 

12. 
Sardonyx, 
13. 

14. 
Ab orienlc. 



16* G E N E S I S C A P . II. 46ft 
V . 9. B a * v e r b a , x a \ συνήχθη τδ ύδωρ τδ ύποκάτω 

του ουρανού ε ί ς τάς συναγωγάς αυτών, καί ώφθη ή 
ξηρά, i d e s l , et congregata est aqua, quce sub coelo 
ctl, in congregationes suas, et apparuU arida, quae 
apud L X X l e g u n t u r , i n accurai ior ibus exemplar i -
bos obftlo n o l a t a f u i s s e docet Basi l ius, utpote quae 
in Hebraico n o n h a b e a n l u r . 

minans temen. Drusius in Additaroentis legit σπεί
ραμε ν, mendose : dubitalque an al lera versio cx 
allera Aquilse edittone desumpta s i t : nam duas ver-
siones edidit Aqu i l a . Puto var iam ejusdem versionis 
lectionera esse. Utra autem vera lectio sit , incer -
t u m ; sane quae a Theodoreto afferiur non sper-
nenda. 

V. 16. Ά χ . , είς έ ξ ο υ σ ί α ν τής ημέρας. Origenes i n 
PkHoealia* S p e n c e r . p . 4 4 , et in Genesin i a Huet. 
p. 15 , leg i t έ ξ ο υ σ ι ά ζ ε ι ν τη ς ημέρας. 

Υ. 29. \Ακ., έστταρ|ΐ.ένον σπέρμα, l n edil is Theo -
doreti, quasst . 5 1 in Genes., σπερμαϊνον σπέρμα, se-

C A P U T II G E N E S I S 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . Ο'. 

V . 30. Σ., πάν χλωρδν χόρτου. Ο , καί πάντα χόρ
τον χλωρόν. Notat Procopius abundare conjunctio-
nera καί apud L X X lnterpretcs, et i n versione S y m -
machi non haber i . E t plane nec in Hebraico nec io 
al i is iaterprctibus legitur, uois exceptis L X X . 

ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

1. 01 ουρανοί. 
2. 

4. Αύται a l γ ε ν έ σ ε ι ς [ τ ο υ ουρανού 
*«l -̂ ις γης]-

7. ΚαΛ έ π λ α σ * Κ ύ ρ ι ο ς 6 θεδς τδν 
Αδάμ χουν ά π δ τ η ς &δαμα , κα\ 
Ικνευσεν εΕς τ ο υ ς μ,υκτήρας αυτού 
έναπνοήν ζ ω η ς , κ α ί έ γ έ ν ε τ ο Αδάμ 
Ανθρωπος ε ί ς ψ^χτγν ζ ώ σ α ν . 

8. Παράδεισον ( ά ν σ η ρ ο ν ) έκ πρώ-

I I . 

12 . 
'Ονυξ. 
13. 

14. 

S Y M M A C H U S . 

1. COEII. 

2 . 

4. Ilae g e n e r a t i o n e s c c e l i ' et 

6. 

7. E t f o n n a v i t D o m i n u s Oeus 
Adara p a l v e r e m a b a d a m a , et spi-
ravit \n n a r e s e j u s resp i rat ionem 
Titae ; et f a c t u s e s t A d a m bomo in 
an imam v i v e n t e r n . 

8, P a r a d i s u m floreatem ex 
p r ima . 

1 1 . 

14 . 
Onyx . 
13 . 

14. 

1. Ό ουρανός. 
2. Έν τή ήμερα τή έκτη. 

Κατέπαυσεν. 
4. Αύττ) ή βίβλος γενέσεως ούρα

νοΰ κα\γης. 

6. Πτιγή δέ ανέβαινε ν έκ τής γής, 
κα\ έπότιζε πάν τδ πρόσωπον τής 

7. Κα\ Ιπλασεν δ θεδς τδν άνθρω
πον χούν άπδ τής γής · κα\ _ένεφύ-
σησεν είς τδ πρόσωπον αυτού πνοήν 
ζωής, καί έγένετο δ άνθρωπος είς 
ψυχήν ζώσαν. 

8. Κα\ έφύτευσεν δ θεδς παρά
δεισον έν Εδέμ κατά ανατολάς. 

11. Φισών. 
12. "Ανθραξ. "ΑΛΛοι, βδέλλιον. 
Ό λίθος ό πράσινος. 

15. Γεών. 
Αίθιοπίας. 
14. Τίγρις. 
Κατέναντι. 
Ευφράτης. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. Coelum. 

2. l n die sexto. 
Requievit. 
4. H i c l iber generatiouiscoel i e l 

terrae. 
6. Fons autem ascendebat dc 

terra , et irrigabat omneni faciem 
terrse. 

7. E t finxit Deus bominem p u l -
verem de t e r r a , et insufflavit i n 
faciem ejus flatum vitae : et factus 
est homo in animam viveniem. 

8. E t planiavit Deus paradisum 
i n Edem ab Oriente. 

11 . Pb i son . 
12. Carbunculus. A/if, bdel l ium. 
Lap is prasinus. 
13. Geon. 
i E l b i o p i a n i . 

14. T igr i s . 
Contra . 
Euphrates. 

1. 

2. 

4. 

6. 

7. K&\ έπλασε Κύριος δ θεδς τδν 
Αδάμ χούν άπδ τής άδαμα, και 
έπνευσεν είς τούς μυκτήρας αυτού 
άναπνοήν ζωής, κα\ έγένετο Αδάμ 
άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν. 

8. Έν πρώτοις. 

11 . 
12. 
"Ονυξ. 
13. 

THE0D0TIO. 

14. 

I . 

2 . 

4 . 

6. 

7. E t formavit Dominus Dcus 
Adam pulverem ab adama, et sp i -
ravit in nares ejus respira l ionem 
vita? : et factus est Adam bomo 
in animam viventem. 

8. l n pr imis . 

11 . 

12 . 
Onyx . 
13 . 

14 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r r a n rvna i - o s 

τ π ή 18 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμαασι. 

15. 

17. 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. 
17. "Οτι έν ήμερα βρώσεώς σ ο υ . 

18. 
Ποιήσω με ν αύτψ βοηθδν χ α τ 

έναντι αύτου. 

nm 19 

O T i c r r ^ n o r n n 21 

Α&π-ηκ ι πνΛ« ΓΤΓΡ 22 
TONS στχπ-|α n p V - r t r a 

Ό Ί ^tOTO DTO DVSH ΠΝΤ 23 
u?\so υ ΓΗΡΝ *op* Π Ν Λ > Ί ^ Ό 

IlNTTfftpS 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

15. In horto Eden. 

17. Non comedes ex ea : qnia 
iu qua die comederis ex ea , mo -
l iendo mor ic r i s . 

19. 
20 . 
21 . 

22. 

23 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

15. In paradiso voluptatis. 
17. Ne comedas : i n quocunque 

enim die comederis ex eo , morte 
morier is . 

19. 
20. Ζώοις. 
2 1 . Καταφοράν έπΙ τδν Α δ ά μ . 

Κα\ έπέκλεισεν 

22 . 

23 . 

AQU1LA . 

15. 

17. Quia indie comesiioi i s i i u p . 

18. So lum. 

Fac iam ei adjutorium tanquam 
coram eo. 

19. Bes l iam. 
20. Bestiae. 

2 1 . Soporem super A d a m . 

E t clausit . 
22 . E t aedificavit Dominus Deus 

cos lam , quam accepit ab Adam , 
i a mul ierem. 

23 . Hac vice os ex ossibus 
meis, et caro ex carno mea : ad 
hanc voc ib i tur virago , quia cx 
viro sumpta ipsa. 

18. So lum. 

Fac iamus e i adjutorium siroile 
s ib i . 

19. An imant ibus . 

20. Bestias. 
2 1 . Soporem in Adaro. 

Roplevit. 
22 . E t aedificavit Dominus Deus 

costam , quam tulerac de Adam , 
in mul iereni . 

23 . Hoc nunc os ex ossibus meis, 
et caro de carne mea : quse voca-
bitur v i r ago , quoniam de v iro 
sumpla est. 

rc -

18. 

Faclamus ei adjulorem e 
gione ipsius. 

19. 

20. An imal ibus . -

21 . Soronum altum super A d a n 

Et iucl i is i t . 
22. 

23. 

Notffi et variaa lectiones ad cap. II Genesis. 
V . 1. Ά . Σ.,οί ουρανοί. Go is l in . 
V . 2. Έν τή ήμερα τή έκτη, die sexto. H ierony-

mus Qtuest. in Genes.: Pro aie sexio, in Hebrio 
/tabet c diem septimum. ι Arctabimus igitur Judwos, 
qui de otio Sabbati glorianlur, quod jam lunc in 
principio Sabbatum dis&olutum $it9 dum Deus ope-
ratur tti Sabbato. A l i i pulant longe raelius d i c i , 
complevit ib i pos i lum esse pro compteverat, quia 
Hebrsei eadem voce u iumur pro perfecto et p lus-
quaniperfecto : ncc Deum operatum esse Sabbato 
arb i t ranlur , quod e l iam sequentta i nd i can t : et re-
quievit die septimo ab omni opere quod patrarcl. — 
Co is l in . babel in margine, οί λοιπο\ , τή έβδομη, 
septimo. Re l iqui ergo inlerpretes sccundum l l eb ra i -
cum verterani, ubi L X X τή έκτη posuerunt. 

Ibid. \Α.,διέλειπεν. Co is l in . 
V . 4. A q . et Syminachus, αύται αί γενέσεις. Hanc 

lccl ionem ex calcnis mss. et ex schedis Cornbeiisia-
nis muluat i sumus. Sepluaginla Interpretes sic ha -
benl , αύτη ή βίβλος γενέσεως, ln baec autem verba 
hujusmodi nola legi lur i n omnibus catenis m a n u -
scriptis. quas v id i , sine auctoris nomine, quanquam 
Gombefisius ait , in uno tantum codice Origenis no-

mine ferr i . Τδ, βΙβΛος, έν τφ τόπο) τούτω καθόλου 
ού κείται παρ* Έβραίοις * άλλ* έπι πλάνη Εβραίοι 
γραφέως, πλανηθέντος έν τή πλάνη εκείνου , έν 4 
κείται παρά μέν 'Ακύλα, « Τούτο βιβλίον γεννημά
των Αδάμ· > παρά δέ τοις Ο', c Αύτη ή βίβλος γενέ
σεως ανθρώπων. > 'ήίή^η γάρ καί έν τούτω τφ τόπω 
βιβΑΙον παραλελεϊφθαι, κα\ ούτως αύτδ προσέθτικε. 
ld est : uccc νοχ liber Iwc loco non exstat apud He-
brcvos ; &ed errore Ihbrm librarii adjecia est, de-
cepli similitudine toci itlius (Gen. ν , 1) in quo jacet 
apud Aquilam quidem, c Hic est liber generalionum 
Adam; » apud LXX vero, ι Hic esl Itber genera-
tioni* hominum. ι Pulavit enim eliam hoc loco t-o-
cem l iber prcetermissam fuisse, atque adeo iltam 
adjecit. Quibus verbis Origenes indicat voccm nao 
ab llcbiaeo scriba in bunc locum advectam luisse ιιι 
quxdam exeniplaria. — Ά . , αύται αι γενέσεις, Qj is-
l i n . itemque nola Or i gen i s quam supra posuiraus, 
banc versioncm uni Aquilre t r ibu i l . Sed catena; oin-
nes, quibus usi suuuis, etiaui Symmacbo ascn* 
bunt. 

Υ . β/Α.,καϊέπιφλυγμός.ΑΙίί,έπιβλυσμός,βΙίί έπι-
βλυγμός. Var ia l i lem edil io Houiana uode hiuic 

» 



Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

15. Έ ν τ φ π α ρ α δ ε ι σ ψ τής άλσης. 
17. Ού μ ή φ α γ τ ι α ι τ ' αύτοΰ. Τ Η 

J 4νήμ*ρα φ α χ π dwco τοΰ ξύλου, 
fr/ητος *σ τ ) . 

Ιβ. 

Ά ν τ ι κ ρ υ ς α ύ τ ο υ . 
49. Ζ ώ α . 
20. Ζ ώ ο ι ς . 

i l . Κ ά ρ ο ν έ π Ι τ ο ν 'Αβάμ. 

Κα\ σ υ ν έ * λ ε ι σ ε ν . 
22-

23. Τ ού τ ο & π α ξ δσ τ οΰν έχ τών 
οστών μου · α υ τ η κληΟήσεται άν-
ορ\ς, ότι έ χ τ ο ΰ α ν δ ρ ό ς αυτής ελή
φθη αυτή . 

S Y M M A C H U S . 

15. Ιο h o r i o a m c e n i t a t i s . 
17. N o n c o m e d e s e x ea : qua 

aotrm d i e c o m e d e r i s de l i gno , 
morlal is e r i s . 

18. 

Ε r e g i o n e i p s i u s . 
19. A n i r o a i i a . 
20. A n i m a l i b u s . 

21. S o p o r e m g r a v e m super A -
dam. 

Et c o n c l a s i t . 

* 2 . 

23. H o c s e m e l o s ex ossibns 
meis. Haec v o c a b i l u r v i r a , quia 
ex viro s u o s u m p t a e s t ipsa. 

G E N E S I S C A P . 11. 

<y. 

15. Έν τψ παραδείσω τήςτρυφής. 

17. Ού φάγεσθβ άπ' αύτοΰ, δ δ* 
αν ήμερα ωάγητε άπ' αύτοΰ,θανατφ 
άποθανεισθε. ΟΙΛοιχοΙ, θνητδς f ση. 

18. Μδνον. 01 Λοιποί, μοναχόν. 

Ποιήσωμεν αύτφ βοηθδν κατ* 
αυτόν. 

19. θηρία. 
20. θηρίοις. 
21 . Έκστασιν έπ\ τδν Αδάμ. 

9Ετερος, ύπνον. 
Κα\ άνεπλήρωσε, 

22. Κα\ ώκοδόμησβ Κύριος δ 
θεδς τήν πλεϋράν, ήν έλαάν, είς 
γυναΤκα. 

23 . Τούτο νυν δστοΰν έκ τών 
δστέων μου, καί σαρξ έκ τής σαρ
κός μου. Αύτη κλτίθησεται γυνη, 
δτι έκ τοΰ άνδρδς αύτης ελήφθη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

15. l n paradiso voluptatis. 

17. Non comedetis ex eo : quo-
cunque autem die comederitis « 
e o , morle mor iemini . Reliqui 9 

mortalis eris. 

18. So lum. Religui, so l i tar ium. 

Faciamus ei adjtuorem secua-
dum ipsum. 

19. Beslias. 

20. Besti is. 

21 . Exstasin super Adam. A/ius, 
so innuui . 

Et replevit. 
22. E t ajdificavil Dominus Deus 

costam, quam acccp i t , in n iu l ie -
rem. 

23. Hoc nunc os ex ossibus 
nie is , et caro ex carne m«»a. Haec 
vocabiltir mul ier : quia ex viro 
suo suoipta est. 

17· 
βΒΟΔΟΤΙΟΚ. 

15. 

17. 

θανάτφ άποθανεισθε. 

18. 

19. 
20 . 
21 . 

22 . Κα\ ψκοδόμησβ Κύριος 4 
θεδς τήν πλευράν, ήν έλαβεν, είς 
γυναίκα. 

23 . Τούτο άπαξ δστοΰν έκ τών 
δ στων αου (αύτη κληθήσεται λτιμμα, 
vel λήψις) δτι έχτοΰ άνδρδς έληφθη. 

THEODOT10 . 

13. 

17. 

Morte mor ieminl . 

48. 

19. 
20 . 
2 1 . 

22. E t aedificavil Dominus Deus 
cos tam, quam accepit , in m u 
l ietem. 

23. Hoe semel os ex oss ibu i 
meis. H « c vucabiiur assumpt io , 
quia ex viro sumpia est. 

Not® et var i » lectiones ad cap. II Genesis 
Aqoila? l o c u m m u l u a t i sumus. Ulraque vox autem 
kleai s i g n i f t c a l , s c i l i c e t scalebram, scaiuriginem, 
t d eruptionem aquarum. In haec porro vcrba catena: 
omnes Reg iae m s s . haec afferunt ex Eusebio E m i -
S«M> : ΈβραΓος δέ τ ι ς φησ\ν δτι ού λέγει · ι Πηγή δέ 
άνέβαινεν έκ τ η ς γ η ς ' » άλλά τι είδος άχλύος ή αιθέ
ρος συνεσ τώτος τταχυτάτου * ού τήν άνάδοσιν άπδ τής 
γής γ ίνεσθαι έ φ η » *οΐί καλύπτειν τδ πρόσωπον. ΕΓτε 

άπδ τ ή ς ν ο τ ι δ ο ς φησ\ν , εΓτε Θεού οίκονομούντος 
έγΐνετο, ούκ έ χ ω λ έ γ ε ι ν . Id e s l : Hebrpus vero out-
4amait9 Mioysem non dicere,>Fons a>cendebat de 
Urranied quamdam speciem nubeculce aut acris 
amiisientis » ae den$iisimit quem e terra exhalari 
«/, ac eju§*superficiem obtegere. Uirum auietn^id ex 
tepore ; uirum Deo sic di$pen$anie fteret, dicere ne-

Ye r som 7 t o t u m secundnm versionem t n u m i n -
terpreium e x F h i l o p o n o mmuamur . In l iunc autem 
Tpr&ura haec f i a b e t c od . Colbcrt. num. 1952, ad 
inii ium c a p i t i s x x v n i n Job : Οί λοιποί τών έρμη-
κυσαντων, t έ ν εφύσησεν είς τους μυκτήρας αυτού 
«>οήν ζ ω ή ς » έκδεδώκασι . Reliqui interpreies , ι 1η -
%*fiu\nl in nares ejus.flatum vita*, ι ediderunt, ubi 

P A T B O I - G » . X V . 

magis sensum, quam verba cujusque, respexisftc 
videiur. Calen» onincs banc versionem, είς τούς 
μυκτήρας, c i l an l ex Origene. — Co is l in . e regione 
vocis Εδέμ ad marginem habet, α?μασις, ή τρυφή, 
id est : septum, au i voluptas, e l sic solel ad nomina 
quaeque propria suas signil icaliones in margine po~ 
nere, v. g., Φισών, στόμα κόρης, o$ puellce. Εύιλάτ, 
ώδίνησεν, parturivit. Γηών, στήθος , pecius. Αιθιο
πία, σκότωσις, obtenebralio. Τίγρις, αρπαγή 1J τα-
πείνωσις, rapina aut humitiatio. Υ. 1 4 , Εύφρατης| 
ηύξημένος, auclus. V . 17 , Αδάμ, γηγενής , ή άν
θρωπος, ή χούς, terrigena, aui //omo, aut pulvis. Κι 
cap. ιν, 1, Κάιν , ζηλοτυπεΤ, (emulaiur. Υ . 2 , 
Άβέλ, άτμ\ς, ή πένθο;, vapor aut iuc ius , cap. n , 
10, Σήμ, nomen. Χάμ, θερμή, culor. Ίάφεθ , πλα-
τύναι, exiendat, dilalei. Et s imi l ia mu l l a q u « con -
sulLo prT iern i is imus , quia bujusmodi etymologiie 
al ibi cdilaB, et aliuude noo accura i x , ncc taul i p r t -
t i i sunt. 

Y . 8. Versionem Aquda» habemus ex Bas i l io et 
ex schedis Comb. , Symmach i , e i Tbeodot ioBis ex 
H ie rony ino ; Sy r i in ierpre l is ex cod. Reg . 48SS, 
ubi locus d ic i lur esse Eusebi i Em i s en i ; s ic auitua 

6 
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babetur ibidem : "Ο μέν ούν Σύρος ούτως έχει γε-
γραμμένον, ι Καί έφύτευσεν ό θεδς παράδεισον έν 
Εδέμ. ι 'Εξ αρχής δέ φησι μή κεισθαι έν τω 

Έβραΐκφ. 1d es t : Sqru$ $ic habet, c El plantavil 
Dcus paradisum in Edem. ι Illud autem c ab int -
lio ι ail non exstare in Hebraico. Imo vero exstat 
in Hebraico DTpO, sed melius vert i iur κατά ανατο
λάς, ab orienle. 

V . 11. De fluviorum nominibus baec Acacius in 
catenis Regiis mss. Τά τών τεσσάρων ποταμών ονό
ματα κατά μέν Εβραίους ούτω καλείται, δ μέν πρώ
τος Φεισών, δ δέ δεύτερος Γαιών, δ τρίτος Φοράδ, 
δ τέταρτος Έδδεκέλ. Παρά δέ Έλλησι, Γάγγης, Νεί
λος, Ευφράτης, Τίγρης. Quatuor fluviorum notnina 
liccc $unl apud Hebraos, primut Phi&on, tecundut 
Gceon, tertius Phorad, auartu* Eddekel. Apud GY<B-
cos autem. Ganges, Nilus, Euphrale*, Tigris. 

V . 12. E x Hieronymo et Drus io . Infra cap. xxx ix 
Exod i , versu 6, DTWn Aqu i l a et Theodotio 
vertunt, τους λίθους δνυχίνους, lapides onychinos; 
Svmmacbus, τους λίθους όνυχας, lapidet onychas; 
L X X , τους λίθους σμαράγδου, lapidcs smaragdi. 

V . 13. Origenes m scbedis Combefisianis Αιθιο
πίας, ήτις έστ\ν Έ6ραιστ\ Χους* σημαίνει δέ σκό-
τωσιν. jEthiopice quce Hebraice dicitur Chus : signi-
ficat autem tenebras. 

V . 14. Ά . , έ ξ ανατολής, Co i s l in . 
V . 15. Locum babemus ex Hieronymo inQuccst. 

Hebr. in Genesim, ubi sic legitur : Symmachus vero, 
qui florentem paulo anie c paraditum > transtuterat, 
hic posuit, έν τψ παραδείσω τής άλσης, quod et 
ipsum aman i l a l em et delicias sonat : Drusius vo-
ccm άλσης suspcctam habel, opinaturque legendum 
άλοσύνης. A l s i voces omnes quae in Lex ic is non 
exstant suspeclas baberemus, non in Hexaplis 
modo, sed etiam in ali is quibusque l ibr is verba 
mul la quasi dubia notare opus esset. Mih i vero se-
cus videtur : άλσος signitical nemus et locum arbo-
ribus consi lum : hinc άλση, amcenilas, qiue vox, ut 
e l iuiiniue aliae, in Lexic is non observata fuit : ne 

legatur enim τού άλσους, o n w s Hieronymi edit io-
nes vetant ; e l al ioquin τού άλσους non ver l i sse l 
Hieronymus amceniiatit aut deliciarum. 

V . 17. Versio Symmachi Graece in omnibus c a -
tenis Regiis habetur. l u hunc vero locum Hie rony-
mus Quccst. Hebr. bsec habet : In quacunque autem 
die comederis ex eo, morte morierit. Mehut inter-
pretalut e$t Symmachus dicent, c Murtalit e r t s . i 
Ambrosius De paradito, c. 5 , ait, Symmachus 
utrumque tingulariler dixit. Respicit Ambros ius 
ad L X x Inlerpretes, qui hunc versum plural i ter 
efferunt.— Ά . , οτι έν ήμερα βρώσεώς σου, Co i s l i n . 

Ibid. C o i s l i n . , οί λοιποί, θνητδς έση. θ . θανάτψ 
άποθανεισθε. Pr iorem leclionem Hieroriymus e l A m -
bros iusun i Symmacho tribuunt. A l n o n infreqtien-
ler observalur nolara οί λοιποί usurpari et iam, c u m 
unus tantum inlerpres versionem aliquatn exbibet. 

V . 18. In hunc locum Anaslasius serm. 9 in 
Hexatmeron : Όμοίως κα\ Ακύλας δ δυσσεβής έλ-
ληνόφρων καθάψασθαι τού θεού βουλόμενος, άντ\ τοΰ 
είπείν, ι Ποιήσωμεν τψ άνθρώπω βοηθδν κατ' αύτδν,» 
ποιήσωμεν αύτφ βοηθόν χατέναντι αυτού είπε, 
τουτέστιν άντίδικον κα\ πολέμιον. S ic Anas las ius , 
impietatis Aqu i lam accusans boc loco, cujus b i c 
est scnsus : Simititer el Aquila, impiut ille el gen-
tilium more $entiens, Deum carpere volens, pro t//o, 
ι Faciamus homini udjutore.n secundum ipsum, > 
ila vertit, < Faciamu* ipsi adjuiorem ex adveno 
ipsius; > id est adversarium et inimicum. Ha*c i l l e , 
A q u i t a profecto iniquus : nam i l l ius ve rs ion is 
Giaeca? sensus est, Faciamus ei adjuiorem e regione 
ipsiui, quemadmodum et Hebraica sonant. — Οί 
λοιπο\, μοναχόν, Co i s l i n . 

Ibid. Ά . , ώς κατέναντι αυτού, Co i s l in . l n v e r -
sione Aquil^e ώς desidcralur, et quidem a l ib rar i i . * , 
u l piito, p ra te rmissum; nam expr imi l 2 Hebra i cum. 
Vers io Symmachi nunc pr imum prodi lex Co i s l i n . 

V . 19. £., ζώα, at i n sequent i , Ά . , Σ., ζακπς, 
Go is l iu . 

V . 21 . In hunc locum Hieron. Qum^t. Htbr. · 

TO E R P A I K O N . 

r m S s O D T O n ^ n t O T m .1 

D^nSs* n r i ' nunr l e m n w n 

w rcnpsm 7 
a r n n n S 8 

^TCT ΠΠΓΟ 12 
V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

1. E t serpens era l call idior omni 
brs i ia agr i , quain fecerat Dominus 
Dcus . 

Et iam quid . 
Hi»rli. 

5. Aper ieulur oculi vestr i . 

t>. E l coracdit. 

7. Apert i sunt ocu l i . 

8. Ad auram diei. 
12. Oedisti mccum. 

C A P U T III G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
I. Αροψ. 

Sl! 

6. 
7. 

8. Λαρουμ αιωμ. 

12. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. Sed et serpens erat cal l idior 

canc l is auimanlibus terrae, quae 
feceral Dominus Deus. 

C n r . 
Paradisi^ 

5. Aper ienlur oculi ves lr i . 

6. Et comedi l . 

7. Aper l i sunl ocu l i . 

8 Ad auram post meridiein. 

12. Dedisl i m ib i sociam. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κα\ δ δφις ήν πανούργος άπδ 
παντδς ζώου τής χώρας, ού έποίησε 
Κύριος δ θεός. 

5· 

C. 
7. 

8. Έν τψ άνέμψ τής ημέρας. 

12. 
A Q U I L A . 

1. El serpens erat ca l l idus prae 
omni animal i reg ion is , quod # e-
ccra l Dominus l)eus. 

5 

6. 

7. 

8. In fcnlo dieh 
12. 
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Pro exxtosi, id est mentis exeestu, in llebrwo habe-
tvr, TBARDEMA, quod Aquila καταφοράν, Symmachug 
κάρον, id est g r a v e m e l profundum soporem inler-
pretaiur. D r u s i u s : κάρον , ide&t soporem : proprie 
toprem cum gravedim tignificat : sed murpatur 
tno urpore simpliciter, ul rXSTHH in lingua Hebrvo-
nm. Plutarchu* in A n t o n i o de Cleopatra, Κα\ μόνον 
εδρισκε τδ δήγμα τ τ 4 ς άσπίδος άνευ σπασμού κ άρον 
ύ:»ώδη κα\ κα ταφοράν έφελκόμενον. Hic simul ηο-
minat κάρον el κ α τ α φ ο ρ ά ν . Lor.i sensus e s t : Solum-
fw reperit morsum aspidis, $ine convulsione soporetn 
jfretem ti tomnum profundum altrahenlem.— Ά . , κα\ 
εικκλ , Σ. συνεκλ. , C o i s l i u . 

Ετερος, υπνον. h a n c leciionem v i r i doc l iss imi 
J * . Eroes l i G r a b e bene i i c i o l iabemus. Ipse \e/o 
naioalus est e x A n a s t a s i o l ib . ix in Hexaemeron, 
eujus duo m s s . c o d d . haben lu r , aller in b ib l io t lnca 
episc. N o r v i c , a l l e r i n collegio Oxoniensi . A l ins 
auteui habetur i n b i b l i o t b . Colber l ina. Locus sic 
jacet, Άντ\ ττ\ς έχστάσεως, δ μεν τών ερμηνευτών 
Μβταρορατ ε ΐπεν- άλλος χάρον, Ετερος ϋπνον. Pro 
exstasi alius inierpre* soninuro a l l um, alius, sopo-
remgravem, alius s o m n u m . Hic vero postremus 
uihi sinc u l l a p r o r s u s dubital ione Tbeodol io esse 
viiietar. 

V. 22. A n a s t a s i u s s e r m . 9 in Hexaemeron : Μετά 
τ&ιίπειν, ι κα\ ψκοδάμησε Κύριος δ θεδς τήν πλευ-
ράν, ι στίξας τ ε λ ε ί α ν στιγμήν δ μέγας Κλήμης· 
χίι τότε άρχ-i^v σ τ ί χ ο υ ποιήσας, έπήγαγετδ, t ήν 
βιδενάπδτου Α δ ά μ , είς γυναίκα, ι και δοκεί μοι 
*άνυ θεοσεβώς έ π ι σ τ ή σ α ι τή λέξει. Κα\ γάρ κα\ δ 
θεοδοτίων ού τω δ ιέστε ιλε τοιούτο 0ήμα. Id est, 
P*ttq*am dixerat : c Et cedificavil Dominus Deus 
cnicm,) plenatn et maximam interpunctionem ap-
jMSttts magnut Ciemens, inuium versiu dncetiSj ad-
jtcii t i lad , c quam acceperut ab Adatn, in mulierem,* 
ndnurqxu mihi admodum pie leclioni insistere. Si-
qpidem Theodotio hoc diclum ila distinxit. 

V. 23. H u n c v e r s u m Gnece lnuluarour parliro e i 
catenis R e g i i s , p a r l i m ex Drusio et ex ed i l . R o -

m 

mana. Symmacbi inteepretalio iu catenis mse. b a -
betur in " loco nui Apo l l inar i i esse d i c i lur . Aptid 
Origencm in Matthceum Tbeodolionis versio sifc 
balwt, Hac wocabitur mulier wmptio. In bunc lo 
cum Hieronymus Q«o?*f. Hebr. in Gen.; Non vide* 
lur in Grcecb et in Latino lonare, cur mul ier ap* 
pelletur, quia ex v i r o sumpta sil : ted etymologla in 
Hebrceo sermone tervatur. Vir qutppt vocatur IS, et 
mulier ISSA. Hecte igitur ab is appellala est mulicr 
ISSA. Unde et Symmachui pulchre eiymologiam eiiaw 
in Grccco voluit custodire, dicem : Hcec vocabitur 
άνδρίς, δτι άπδ άνδρδ; ελήφθη, quod nos Laline 
potsumus dicere : < Ilwc vocabilur tirago, quia ex 
viro sumpia est.t Porro Theodotio aliam etymolo-
giam suspicatus esl, dicent : c llcec vocabitur αι-
sumplio, quia ex viro sumpla esi. > Potest quippe 
ISSA tecundum vurietaterii accewut ei assumptio tit-
telligi. Sunt qu i commodius προσλήμμα subs l i -
luendum pnlent, quifa ttieronymus Assumpiio ver* 
tit. Sed quid velabat ne Hieronymus λήμμα verte-
ret Assumptio, cum al ioquin apud Origenpni Ge -
nebrardi i n Mutih., p. 42, legalur Sumptio? V e -
rum quid s i λήψιν scr ip lum fuisse pulemusi? id 
sane suadere v ide lur Thcodorus Heracleoles, qu i 
i n caleni^ baBc b a b e t i n b u n c locuni . Έπισημαν^ 
τέον μέντοι κάκείνο, δτι έπ\ μεν τού *Αδάμ διηρη-
μένως εΐπεν, τής τε σαρκδς τήν ποίτισιν καί τής ψυ
χής· έπΙ δε τής γυναικδς μόνον τήν λήψιν εΐπεν τής 
πλευράς. Notandum eliam et illud, quod de Adam 
quidem corporis el animce creationem divisim dixt-
rit; de muliere autein solam cottce sumplionem. — 
Co i s l in . ad marg inem, Έσσα Έβραΐστ\ λήψις ή 
άνδρίς, prirna versio λήψις est Tbeodo l ion is ; se-
cunda άνδρίς Symmacb i , ut videre es l supra . Non 
male ergo augural i sumus, cum d ix imus , lectionem 
Theodolionis, quam La l ine assumptionem cxpressit 
Hieronynius, Graece λήψιν esse debere. A d S y m m a -
chum vcro in Goisl iniauo v idelur lcgi ένανδρίς, sed 
lilterae paululum erasae sunt . 

C E N E S I S C A P . III. 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

\. Οανουργότερος. 

Πρδςτί. 

5. Ιυνετ ισυήσοντα ι oi δφθαλμο\ 
δμάν. 

7. Συνετίσθηκαν οί οφθαλμοί. 

S. Διά πνεύματος ημέρας. 

42. Συνψκησας p o t . 
S Y M M A C H U S . 

1. Ca l l i d i o r . 

Ad quid. 

δ. Prud«nliores r e d d e n l u r oculi 

6. 

7. P r u d e n t i o r e s redd i l i sant 
oeati. 

Pi»r & p i r i t u m d i e i . 
12. flabitare f e c i s t i mecum/ 

C A P U T 111 G E N E S I S . 
(T. 

1. Ό δέ δφις fai φρονιμώτατος 
πάντων τών θηρίων τών έπ\ τής 
γής, ών έποίησε Κύριος δ θεός. 

Τί δτι. 

Παραδείσου. 

5. Διανοιχθήσονται υμών οί οφ
θαλμοί. 

6. Καί έφαγον.ΆΛ,Ιοίκα^έφαγε. 

7. Διηνοιχθησαν οί οφθαλμοί. 

8. Τδ δειλινόν. 

12.'Εδωκας μετ' έμού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Serpcns autem eral prudentis-

simus omi i ium besl iarum , quse 
eraut super terram , quas feceral 
Dominus Deus. 

Quid quod. 
Parad is i . 
5 . Aperientur ocu l i v cs t r i . 

6. fit comederunt. A/ i i , et co-
med i l . 

7. Apert i sunt o cu l i . 

8. A3 vesperam. 
12. Dedisti mecum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΙ ΙΝ. 

1. Πανούργο;. 

Κήπου. 

5. 

6. 
7. 
8. Έν τώ πνεύματι προς Χατά* 

ψυξιν τής ημέρας. 

12. 

THEODOT IO . 

1. Ca l l idus . 

florii. 

5 . 

6 . 

7. 

8. l u sp i r i l aad refrigis mrti d i e i . 
12. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

B T X T J L W H C n 15 

T n m 16 

ΠΟΤΝΠ Γ Π Π Μ π 

* p W 19 

TOO TWD ΓΡΠ ΟΤΝΠ f l 22 

13. 

14. 
15 

16. 

17. 

19. 
20. 
22 , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΧ. 

13. 

14. Χουν. 

15. 

16. Τάς συλλήψεις σου. 
Συνάφεια σου. 

17. Έπικατά^ατος ή χθων ivtjca 
σου... 

19. Έπιστρέψαι σε. 

20. Αύα. 

22 . 

V E R S I O H E R R A I C I ΤΕΧΤ. 

13.Seduxit me. 

14. Pulverem. 
15. Ipsum conleret t ibi capuL 

16. Conceplum tuura. 
Dfsideritim luum. 

17. Maledicia lerra propier te : 
in labore comedes ex ea. 

V U L G A T A L A T I N A . 

13. Decepil me. 13. 

14. Te r ram. 
15. losa conteret caput luutn. 

16. Conceplus tuos. 
Sub v i r i polcslale er is . 

17. Maledicia tcrra in opere 
tuo : in laboribus coinedes ex ea. te. 

A Q U I L A . 

1 \. Pulverem. 

13. 

16. Conceptus tuo*. 
Conjunclio l ua . 

17. Maledicla bumus propfer 

19. (Donec) rcvertaris. 19. (Donec) revertaris. 
20. Hava. 20 . Heva . 
22. Ecce Adam fu i l sicut unus 22. Eccc Adam quasi unus ex 

ex nobis ad sciendum bonum et nobis factus est, sciens bonum et 
n i i l u m . E l nunc ne forte mitlat. ,n ia lum : nunc ergo ne forlc i u i i -

tat. 

19. (Donec) r e re r lans . 
20. Ava . 
22. 

Not » et vari® lectiones ad cap. ΙΠ Genesis. 

V . 1. Lectio Aquilae apud Theodoretum, et in 
codice Regio 1888 stc babetur, itemque in scbedis 
Combei is i i . Hieronymus Qnmt. Hebr.t in hunc lo-
n i m : Pro sapicnle in Hebmo habelur AROM, quod 
Aquila et Theudotio πανούργον interpretali i t inf, hoc 
r s l , nequam el versipellem. Magis iiaque ex hoc 
verbo calliditas el versutia quam iapientia dcmon-
tlratur. Anastasius mss. in Hexaemeron : Ό Σύμ. 
χα\ ό \Ακ. άντί τοΰ, € φρονιμώτερος, » πανούργο-
τερος ειρήχασι. Symmachu* ti Aquila illius loco, 
< prudentior, ι ca l l id ior dixerunt. V e rum Aqu i l am 
πανούργος habuisse mul l is lest imoniis asseri lur : 
v idelurque Symmachus solus vertisse πανουργότε-
ρος, quos ne disjungeret Anas tas ius , idipsrim de 
ulroque d i x i t , quod modicum esset d iscr imen. 
Syminachum sequilur Vulgaius inierpres, qu i ver~ 
l i t cnllidior. — Ά . , ζώων. Co is l in . 

Ib d Σ., πρδς τ ί , Co i s l i n . 

Ibid. θ. , κήπου. Idem. 
V . 5. Anaslastus, uti supra, δ Σύμ μ. είς τδ διαν-

οιχθήσονται, συνετισθήσονται τέθειχεν. E t ad ver -
sum 7 : συνετίσθησαν εΓρηχε [Σύμμαχος], τουτέστιν, 
έσοφίσθησαν, χα\ είς έπιγνωσιν ήλθον τής οίκείας 
γυμνότητος τά τής ψυχής αυτών δμματα. Id e s l f 

Symmachus, pro illo, « aperienlur, ι postit/, c pru-
dentiores reddeniur. > E l ad vers. 7 : Symmachu$9 

• prudentiores reddiii sunty > id esl $apientiore$ fa-
di <un(, et in cognitionem proprice nuditalis vene-
runt oculi animce eorum. 

V . 6. S ic plerique mss. e l nolaB edh . R o m . V H c -
turqne esse l e c t i o veterum interprc lum, nam c u m 
Hebraico et cuni Vulgaia consonat. 

V . 7. Co i s l in . β., συνετίσθησαν. Anastasius hauc 
lccl ionem Symmacbo t r ibu i l , u l d ix imus, forte est 
ulr iusque. Versuum 12 et 14 lectiones n i u l u a m n r 
cx Co is l in iano , qui versu 15 pro voce τηρήσει i n 

CAPUT IV GENESIS 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

WH W2p 1 Ό *Ε€ρσΊος 
nil d Σύρος, Ικτησάμην άνθρωπον 
έν θεψ. 

rnSS ηοιη 2 
VERS IO H E B R A l C i ΤΕΧΤ. 

1. Acquis iv i hominem cum Oo-
mino. Hebr. interp. et Syru$f ac-
quigivi homiuera ιιι Deo. 

2. Ει addit ut pareret. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 
V U L G A T A L A T I N A . 

1. Possedi hominem per Deum. 

2. Rursumque peperit. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

1. 

1. 

2 . 

A Q U I L A . 



Σ Ύ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

13. 

w . 
15. 

16. Τάς κυήσε ις σ ο υ . 
Ήόρμή σ 0 υ . 

17. Έπ ικατάρατος ή γη έν τή 
έ-τγασίΛ σου, έν κακομάθε ι (f. χα-
rwra^cia) φάγηβ α υ τ ή ν . 

19. 
20. Ζωογόνος. 

21 Τδες Ά δ α μ γέγονεν δμού 
1?' (ημών) έν_ τ ω γ ι νώσκε ι ν κχλδν 
ή τονηρόν. Νυν ούν μηδαμώς έκ-
«ίνας τήν χε ίρα α υ τ ο ύ . 

S Y M M A C H U S . 

13. 

Μ. 

15. 

G E N E S I S C A B . IV . 

W. ΘΕΟΛΟΤΚ1Ν. 

13. Ήπάτησέ 'μ« · ΆΛΛοι, έπη-
γάγετο μ Ξ . 

14. Γοΰν. 
15. Αυτός σου τηρήσει κεφαλήν. 

"ΑΛΛος,ιύτή σουτεφήσει κεφαλήν. 
16. Τδν στεναγμόν σου. 
Πρδς τδν άνδρα ή αποστροφή 

σου. 
17. Έπικατάρατος ή γή έν τοϊς 

έργοις σου · έν λύπαις φάγη αύτ^ν. 

19. Άποστρέψαι σε. 
20 . Ζωή. 
22 . Ιδού Αδάμ γέγονεν ώς είς 

εξ ημών, του γινώσκειν καλδν καϊ 
πονηρόν καί νυν μήποτε έκτείνη 
τήν χείρα αύτοΰ. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

13. Decopii me..4//t, seduxi ime. 13. 

14. Te r ram. 14. 

15. Ipse scrvabi l caput tuum. 15. 
Aliut% ipsa couleret capul l u u m . 

16. Gemi lum luurn. 16. Partus luos. 
A d v i rum conversio tua . 

17. Maledicla terra in operibus 
tuis, in tr is i i t i i s comedes eam. 

17» 

13. 

14. 
15. 

16. Τάς κυήσεις σου. 

17. Έπικατάρατος ή γή a fcpA 
έν τή παραβάσει σου, μετά μόχθου 
φάγη αυτήν. 

19. 

20. 

22. 

16. Partus t a o s . 
Appetitus U u s . 

17. M a i e d i c t a t e r r a in opera-
tiase t u a ; i n a e r u r a n a comedes 
eam. 

19. 
20. Y i v i p a r a . 
21 Y i d i s i i , A d a m factus est s i -

B>ol a nobis i n c o s n o s c e n d o bo-
Bim a*t m a l u m . N u n c ig i lur ne-
ququam e x t e n d e c * m a n u m suam. 

Not® et variffi lectiones ad cap. III Genesis. 

V . 15. * A X t . , αυτή σουτειρήσει κεφαλήν. Ila mss, 

19. (Donec) revertaris. 
20. V i t a . 
22 . Ecce Adam faclus est sicnt 

unue ex nobis in cognoscerido 
bonum et raaliim. Et nunc ne forie 
exlendai manum suam. 

17. Maiedicia terra adama in 
Iratisgrcssione tua, cum labore c u -
niedes eaia. 

19. 
20. 
22 . 

naipne habet τ ρ ί ψ ε ι , eraso interpretis nomine. 
V. S. H i e r o n y m u s : ln plerisque codicibus Latino-

rwa, pro eo quod hic posuiwus c ad vesperam, ι 
pnst meridiem habetur, quia τδ δειλινόν Grcecum ser-
mwm ad ttrbum tramferre non possumus : pro quo 
w RebrtBO striplum est, LARVE AIOM , auod Aquila 
uitrprtlntus est, ε ν τ ψ άνέμω τής ημέρας, td est, 
t ia ttnlo dUi. » Symmackut vero, διά πνεύματος 
ίμέρις, c per spirilum diei. ι Porro Theodotio ma-
nfaiius, έν τ ψ ι τ ν εύμα τ ι πρδς κατάψυξιν τής ήμέ-
ρκ, «ι meridiano calore transacto, refrigerium aura 
φταΜί* oslenderetm 

V. 15. S i c D r u s i u s e x Augustino Eugubino S i eu -
ebio,qui v e r l i t , seduxil me. Mavult Drusius verti , 
wriieti/, ve l impulit me% vel pertua&ii mihu A l s i 
lefieai gpectes, r e c : e , ni fallor, vert i lur, seduxit 
« « . Quid Tero s i s u s p i c e m u r legendum άπηγάγετό 
μ, pro έχηγάγετό" μ ε . 

quidam, e i hsec videtur fuisse lectio veleris cujus-
dam inlerpretis, cujns nomen tacelur, et quem se-
quitur vulgatusi i i t . Hieronymus iu Qucest. Hebraicii, 
ipse legendum esse coni i rmat ; sed Augusl inus e l ca»-
l e r i ferePatres , ipsa legunl , ut nolati ir in edi l . R o m . 

V . 16. Hieronymus Qumt. in Gettes.: Pro c con~ 
vertione ι Aquila c iocielatemj Symmachus c oppe-
tilum vel impelum > transtulerunt voceni Graecaia 
συμμαχία, jam antehac, qtiasi A q u i l x essel, a n u -
pero quodarn adbibi lam, ulpole suspeclam, nulloque 
veterum tesliroonio asserlam. 

Ibid. Co i s l in . Ά . , τάς συλλ. Σ., θ . , τάς κυ. 
Ibid. Co is l in . Ά. ,Σ ισυνάφεια, ορμή. P r i m a lectio 

est Aqu i la ; ; secunda Symmacbi . 
V . 17. Ha? Symmacl i i e i Theodotionis lecl iones 

ex eodem Goisl iniano profcruntur. Rel iqu» leci ioncs 
ex Co i s i in . 

CAPUT IV GENESIS. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

1. Έκτησάμην άνθρωπον διά τού 
θεού. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I. 

1 Κα\ πάλιν έτεκεν. 
S Y M M A C H U S , 

2. Κα\ προσέθηκε τεκεΓν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Acquis iv i horainera perDeum. 

2. 

T H E O D O T I O . 

1 Rursumque p c p e r i t . 2. £t adjecit parere. 



1 7 9 H E X A P L O R U M Q U ^ S H P E R S U N T . 1*0 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTSV 4 Ό Σύρος, κα\εύ» 4. 
©όκησεν ό Θεός. 

rozr ιΑ 5 5. 

v ; s «ftsn τ κ ο ^pS ηπη 

"jb m n rrab ρρ-^κ ΠΥΡ τ α η 6 6. 

Λ ΟΝΊ n w * w r = n tfnn 7 7. 
•pStfi γ η n a r n nnsS a w n 

t r b s r a i n r w τηρτΰτη 

8 8. 
ΤΓΙ 3Γ3 12 V) ΈβραΤος καϊ ό 12. 

£vpcc, Σαλευόμενος καΛ ακατάστα
των. 

5 Ί τ ή 3 p S m n * ΐί> ΊΟΝη 15 15. 

0ρ> D'TO"ttr >0 24 24. 

^Vrwr >D rur T W T I N m p m 25 35 . 

r r . T Dt tn m p S Smn TN 26 *o 26. 

Έ€ραϊνς, ούτος ήλπισεν έπικαλει-
σΟαι τω ονόματι Κυρίου τού θεού. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλλΓ,νικοις ^'ράμμασι, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Κα\ άπεχλήθη [α/, άπεκηλή-
θη · Coisl. έπεκλίθη] ό θεός. 

5. 
Καί όργίλον τω Κάϊν σφόδρα, χι\ 

Επεσε το πρόσωπον αύτου. 

6. Καί είπε Κύριος πρδς Κάιν, 
Είς τ ί τδ όργίλον σοι; 

7. 

8. Διέλθοιμεν είςτδ πεδίον. 
12. 

\ 5. (Κα\ εΐπεν αύτφ ό Κύριος, 
Διότι πας δ άποκτείνας Κάιν, δίκην 
δώσει έπταχή.) 

24 
25 . (Κα\ έκάλεσε τδ δνομα αυ

τού Σήθ λέγουσα, "Οτι έθηκε θεός 
μοι σπέρμα έτερον.) 

26. Τότε ήοχθη τού καλεισΟαι έν 
ονόματι Κυρίου. 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

4. Et respexit Deus. Syrus , c l 
acceptu.ni babuit Deus. 

5. Non respexi i . 

Et iratus est Ca in valde, e l con-
c iderum vul lus ejus. 

6. E td ix i t Dominus ad C a i n : Ad 
qnid es l ira l ib i ? 

V U L G A T A L Λ ΤΙΝΑ. 

4. E l respexit Deus. 

5. A d Ca in vero et ad munera 
i l l ius non respexit. 

Iratusque est Cain vebemen-
ler , et concidit vul lus ejus, 

6. Dixi ique Dominus ad euni : 
Qtiare tralus es ? 

7. Nonne si bene feceris , ele-
vare ; e l s i non bcne feceris, ad 
ostium peccatum cubans? Et ad le 
appetilus e jus ; et tu doininaberis 
in eum. 

8. 

12. Hebraws el 
ciuang e i instabi l is. 

15. E t dixit ei Dominu* : P r n -
pterea oinnis occidens C a i n , se-
plempliciter v indicabi iur. 

24. Quia seplemplici ler v ind i -
Cabitur. 

25. Et vocavit nomen ejus Selh 
dicens Uuia posui l lu ihi Deus se-
liien a l i e rum, 

26. Tnnc coeplum est invocari 
nometi Oomini . 

15. Dix i lque ei Dominus , Nc -
quaquam ita t i e i : sed omnis qu i 
occ ider i lGa in , seplupluin puuietur. 

24. Septuplum ultio dabitur. 

A Q U I L A . 

4. E t delinitus [al. inclinaius| 
est Deus. 

5, 

Et iratas est Cain valde, et con-
c id i l vultus ejus. 

6. E t dix i t Dominus ad Caia ι 
Gur ira ius es V 

7. Nonne si bene eger is , reci^ 
pics ; sin auiem ma le , stalim in 
lor ibus peccatum aderi l ? Sed sub 
te erit appetilus tuus, e i tu doni i -
naberis i l l ius . 

8. Egrediaraur foras. 
Syrut, F l u - 12. Vagus et profugus. 

8. Transeamus i a campuai. 

12. 

15. Et dix i t ei D o m i n u s , Pro-
pterea orniiis qui occ ider i l G a i n , 
septempliciier u lc isce iur . 

24. Seplimus poenas dabit. 

25 , Vocavitque nomen ejus Setb 
d i cens : Posu i l mib i Deus seinen 
a l iud . 

26. fsle ccepil invocare nomen 
Domin i . Hebrceus alio modo, bic 
speravii appellari nomine Domini 
De i . 

ΝοΙδθ et variffi lectiones a d c a p . I V Genesis . 

25. E t vocavit nomen ejus Setfi, 
d i cens , Quia posuit Deus mihi 
semen a l ieruni . 

26. Tunc coeplum est vocari ia 
noincn Domio i . 

V . 1. H i c locus prodit ex scbeilis Combei is i i , qui 
ex ms. quodam Mon«peliensi se mutuaium esse 
tesliHcatur : sic aulem habet : Ό Εβραίος κα\ δ Σύ
ρο;, c έκτησάμην άνθρωπον έν θεφ,» ώς άνατιθέν-
τος (sic) τδν πρωτότοκον θεώ. Id est, Hebrceus et 
Sijrus, t possedi hominem in ϋξο, > ac si primogcm-

tum suum Ueo con&ecret. 
V . 4. Άκ . , κα\ άπεκλήθη, vel me l ius , άπεκη-

λήθη, delinilus e$t. Interpres Procopii L a l i n e , Soln-
lionem accepil, Tbeodol io, ένεπύρισ?ν, inflamma-
vil. I l ieronymus : (Jnde $cire poieral Cain quod (ra-
irh muncra suscept&set Deus, et *ua respuisset, nisi 

http://acceptu.ni
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Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

4. Κ α ί έ τ έ ρ φ θ η ό θ ε ό ς . 

7. "Αλλ* έα ν Α γ α Ο ύ ν η ς , άΰ>ήσω· 
Utv δε άγαθΟντ^ς , παρά θυραν 
αμαρτία έ γ κ ε ι τ α ι . 

8. 

12. 

G E N E S I S C A P . IV. 

Ο'. 

4. Κα\ έπεΐοεν ό θίός. 

5. Ού πρσσέσχε. 
ΚαΙέλυπήθη Κάιν λίαν, κα\ συν

έπεσε τφ προσώπφ αυτού. *AXl/c> 
χα\ έλύπησε Κάιν. 

6. Κα\ είπε Κύριος δ θεδς τ φ 
Κάιν,"Ινα τί περίλυπος έγένου ; 

7. Ούχ έάν δρθώς προσενέγχης, 
όρθϋκ δέ μή διέλης, ήμαρτες; 
Ήσύχασον. Πρδς σε ή αποστροφή 
αυτού, χα\ συ άρξεις αυτού. 

8. Διέλθω μεν είς τδ πεδίον. 
12. Στένων χαϊ τρέμων. 

«82 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Κα\ ένεπύρισενδ Θεός. 

5...ούχ ενεπύρισε. 

6. 

7. Ούχ άνάγαθώς ποιής δεχτδν, 
χα\ άν μίιάγαθώς ποιής, έπΙ θύρας 
άραςτία έγχάθηται. Ιϊρδς σέ όρμή 
αυτού, και άρςεις αυτού. 

8. 
12. 

Ιδ. ( Κ α \ ε Τ π χ ν α ύ τ φ δ Κύριος, 45. Κα\ εΐπεν αύτφ δ Κύριος, 15. ( Κα\ εΐπεν αύτφ δ Κύριος, 
Uvy ούτως, άΧλά -ττας ό άποχτείνας Ούχ ούτως, πάς ό άποχτείνας Κάιν, Ούχ ούτω. πάς ό άποκτείνας Κάιν, 
Κάιν, έβδομος έκδ ίκησ ιν λήψε- έπτά εκδικούμενα παραλύσει. τήν εβδομάδα εκδικούμενα παρα-
ται.) λύσει.) 

24 24. Έπτάκις έκδεοίκηται. 44.·.·· 
?5. 25 . Κα\ έπωνόμασε τδ δνομα αύ- 25 . 

τού Σήθ λέγουσα, Έξανέστησε γάρ 
μοι δ 6εδς σπέρμα. 

2δ 26. Ούτος ήλπισεν έπικαλεισθαι 26. 
τδ δνομα Κυρίου τού θεού. 

S Y M M A C H U S . 

4. E l d e l e e l a l u s e s l Deus. 

6. 

7. Sed s i b e n e f e c e r i s , dimiitam ; 
u xero n o n b c n c f e c e r i s ad januam 
peceatum j a c e t . 

Κ 
12. 

15. Ει d i x i t e i D o m i n u s , Non 
sic> sed o m n i s q u i occ ider i t Ca in 
ffptimus v i n d i c t a i n accipiet. 

24. S e p t i m u s poenas dab i l . 

25. 

26. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Ει respexi l Deus. 

5. Non advertit. 
E l conlristatus est Cain valde, 

et concid i l vultu suo. A/tus, e l 
conlnstavit Ca in . 

6. E t d i x i l Dominus Detis ad 
Cain :Quare tr is l is faclus es ? 

7. Nonne si recle offeras, n »n 
auiem recle dividas , peccasli ? 
Quiesce : ad te conversio ejjus ; e l 
lu pr inc ipalum babebis ipsius. 

8. Transeamus in campum. 
12. Gemeus et treinens. 

15. E t dixit ei Dominus : won 
s i c , oinnis qui occider i l Cain , 
septem vindiclas exsolvet. 

24. Septies vindicatum esi. 

2$. Et cognominavii nomen ejus 
Seth , dicens : Susci lavit ei i ini 
n i ib i Deus semen ai iert im. 

?6. H ic speravit invocare nomen 
Doiftini Dei. 

THEODOT IO . 

4. Ει inflammavit Dous swper 
Abe l , et super sacr i l ic ium ejns. 

5. Super Cain vero , et super 
sacr i l ic ium ejus non inflannr*avii. 

6. 

7. Nonne s i bcne feceris ac-
ceplabile e r i t ; et si uon bene fe-
c e r i s , super januam peccalum i n -
sidel ? ad te impetus e jus , c i 
pr incipaium babebis ipsius. 

8 . 
12. 

15. Et dixit ei Dominus , Non 
s i c : omnis qui occiderit Cain , 
scptem vindiclas exsolvct. 

24. Pcr seplenarium ulc iscetur. 

25. 

26. 

Nota3 et variee lectio 
interpretatio illa vera est, quam Theodotio posuit : 
• Ει inflammavit Deus super Abel et super sacrifi-
cium eju* ; super Cain vero et super sacnficium ejus 
non inflammavit.» 

Coist in . , έπεκλ ίθη .Εη tertiam Aquilse lcct ioncm. 
Pi iur erat άπεχλήθη , avocatut esf, quam cx conjc-

s ad cap. IV Genesis. 
c lura sic restitui voluit Drusius, άπεκηλήθτ, tfV/i-
niiusesl. Veriitn s ince i ior videlur haec Cois l in iani 
codicis, έπεκλίθη, inclhialus e$t. Ad Thcodot ion.m 
puto mcl ius ένεπύρισεν dici quam έπύρισεν. 

V . 5. Hanc Aquila? versionem babemus ex Thco -
dorc lo . Drusius raale legeral, u l c l ipse subodora» 



tur , κα\ όργίλον τον ΚάΤν roelius l e g i l u r , τφ 
Κάιν, ut eflerunt Theodorel i editi el scheda C o m -
befisiaoa?; quae poslremac omiUunt σφόδρα. L X X 
b a b e n t , x a \ έλυπήθη. A l i i , κα\ έλύπησε, supple 
τδν Κάιν. 

V . 7. Hunc insignem Symmachi et Theodotionis 
locum ex schcdis Combefisianis excerpsimus. Ilie 
vcro ex codice Monspeliensi acccperat. In iisdetn 
porro scbedis paulo post subj ic i lur : Xpfy γινώσκειν 
δτι δ μακάριος Κύριλλος ούτω; εΐπεν είρησθαι παρά 
θεού· πρδς μέν τδν Κάιν, c ήμαρτες, ήσύχασον* ι πρδς 
δε τδν "Αβιλ, ι Πρδς σέ ή αποστροφή αυτού, καί σύ 
άρξεις αυτού. » Ταύτα τίθησιν έν τοις ΓΛαζν-
ρο7ς. Id est : Sciendum e$t Β. Cyrillum hocDei 
dictum sic interprelari ac distinguere; nempe ad 
CainunfficiiiPeccasti, quie$ce;>ad Abelem vero:* Ad 
te conversio eju$f el tu principalum habebis ipsius. > 
Hcec ille in G iaphyr is . 

V . 8. Διέλθωμεν είς τδ πεδίον. Ιιι baec verba scbo-
l i on . Παρ* ούδενΐ τών λοιπών κείται τά βήματα τού 
Κάιν τά πρδς "Αβελ* άλλ' ουδέ παρ* Έβραίοις* άλλ' 
έν άποκρύφφ φασίν. Παρά δέ τοις Ο' κείται* ϊχει δέ 
αυτά και τδ Σαμαρειτικόν. Apud neminem rehquo-
rum ex&tant verba Cuin ad Abel ; $ed neque apud 
Hebrceos. Verum aiunt in Apocrypho esse. Babemur 
autem upud LXX atque tliam tn Samaritano. A l i i 
\ero coilicos ex Origene : Έν τώ Έβοαίκψ τδ λεχθέν 
ύπδ τού Κάίν πρδς τδν "Αβελ, όύ γέγραπται* καί οί 
περ\ Άκύλαν έδειξαν δτι έν τώ άποκρύφφ φασίν οί 
Έβοαίοι κείτΟαι τούτο ενταύθα κατά τήν τών Ο' έκ-
δοχήν. Ιη Hebraico diclum illud Cain ad Abel, scri-
plum non reperiiur : Aquila tamen exhibet ; quo-
niam Bebr&i dicunt hoc in Apocrupho jacere, quem-
admodum habetur apud LXX. Haec notatu digna 
ignoti cujusdam et Origenis loca, quie ex manu-
scriptis nostris excerpsimus, in serie reponenda du-
x imus, ut unde prodcat i l l ud , διέλθωμεν είς τδ πε
δίον, quod Aqu i l a et L X X expresseruut, s lat im de-

1*1 

prebendatur. Observandum est autero priorem no-
tam a Nobi l io e l Drus i oCy r i l l i nomine c i r cuo i f e r r i ; 
ged perperam, ut monet Combefisius in memoral is 
schedis : Ex Regiis codicibu* el cod. Mazarini (sic 
ille) Sixlina habel Cyrilli nomine, cum Cyrillus non 
habeat. Quia forte iuvenit Nobiliu$ in catena islis i i -
mili subjectum superiori scholio. cuinecipsum bene 
inscripium Cyrillt nomen. Porro in nota a Nobi l io 
e l Dius io C y i i l l i nomine al lata, decst i l l ud , άλλ'έν 
άποκρύφφ φασίν. Monenl autem Uxc duo scbol ia , 
verba sup^rius a l la la , quae i i i Hebraico non exstant, 
ex apocrypbo destimpia esse a Scpiuaginla Inter-
prelibus e l ab Aqu i l a , ipsosqtie Hebr&os in apo-
crypho quodain agnoscere. Aporryphus vero l iber 
bujusmodi qn i fuor i i ignoralt ir. l i i eronymus Quatt. 
in Genesim : c Et dixit Cain ad Abel frairem 
«utirn,» subauditur ea aum locutui e$t Dumtnus. 
Superfluum ergo e$t quoa in Samaritanorum et no-
ttro volumine reperitur. Notat NoLii l iusea ipsa verba 
in Thargum Jeiosolymi iano, qui Homae es t , b a -
ber i . 

V . 12. Catena? Regia? : Ό Εβραίος κα\ δ Σύρος , 
σαλευόμενος κα\ ακατάστατων, τουτέστι μή μένων έν 
έν\ τόπο). ΙιΙ est, Hebreeui el Syrus, c fluciuant et 
instabilis, > hoc est, non manens in eodem loco. £di-
tio aulem Rontana loco τού, ό Εβραίος χαϊ ό Σύ
ρος, babel, ol άΧΧοι, similiterque Theodoretus, 
qu i a i l : τδ < τρέμειν,ι ή κατά τους άλλους έρμηνευ-
τάς ι άκαταστατείν. » l d cst, < Tremere, ι $ive9 tecun-
dum alios inlerpretes* «instabtlem m e . ) H inc ftu-
spicalur Drusius i l los alius interpretes esse Aq . , 
S y m m . , et Theo.lolionem : quod e l ego facile c r e -
d ider im. Scholiasia? quippe et Theodorelus, quando 
Ο\Λ άλλοι, vc l οί λοιποί pmuint, hos interpretes i n d i -
can l Huic opintoni suffragalur Procopius in Ge-
ne&im : Bebraica verita$, inquit, habet, ul ex aliit 
inlerpretibus didici, c Eri$ mobilit ei instabuit, «on 
manens fixis tedtbus iii uno loco% sed errabundus el 

H E X A P L O K D M Q U i E S I P E R S U X T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

UIH m S n TS3 rrr l 

c n r r T N 2 

rhar\O w\ 25 
y^rm t n ^ rm n x m n:er. η 
\:6patxbr χαϊ τό Σαμαρειτικόν , 
χι\ έζησε Μαθουσάλα έτη ρπζ' καί 
έγέννησε τδν Λάμεχ. 

\ E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. H i c l ibcr generationum Adam. 

2. Nomen eorura. 

5. Et fuerunt omnes dies Adam, 
quibus vixit nongenti anni et t r i -
giiiSa ann i . 

25. E l T i x i t Mal l iusala septem 
Cl octoginla annos et cenlum an -
nos , e l genui l Lamech. Hebr. 
ei Samarit. E t v is i t Mathusala 
CLXXXVII annos, et genuii Lamccb . 

C A P U T V G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμα σι. 

4. 

2. 

5. Ουαεειου χολ ιμε AOau ασερ 
αι θησα μηωθ σανα ουσαλωσειμ 
σανα. 

25. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. H ic est liber gencrationis A -
dam. 

2. Nomen eorum. 

5. E t factum est omne tempus 
quod v ix i t Adam , anni nongenli 
tr ig inta. 

25. V ix i t quoque Malbusala cen-
tum ocloginta septem antt is , ct 
genuit Lamecb. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τούτο τδ Βιβλίον γεννημάτων 
Αδάμ. 

2, 

5. Κα\ έζησεν Αδάμ τριάκοντα 
Ετος, κα\ έννακόσια έτος. 

25. 

A Q U I L A . 

1. Hic liber generalionum A d a m . 

2. 

5. Et v ix i t Adam triginta annog 
et nongenlos annos. 

25. 

file:///ERSIO


tss 

reptajttfK* ttf orbe xnves. > Saru hcsc expotitio vera 
at ti omnibui Cathoiicis recipitur. Nec dubium 
ridetir bos i n l e r p r e t e s e s s e Aq . , S. e l T h . Hieron. 
Qunt. in Gen. : Qyod LXX Naid transtulerunt, in 
Bebreo ROD dicilur. et interprelatur, σαλευόμε-
κς, id esl fluctuans et instabi l is , ac *edu incertas. 
faaque baec l e c l i o , n o u Hebraei roodo e l S y r i , u l fe-
nroicatenae Reg iae , s e d e l i a in aliorum inierpre ium 
essevidelur. 

Y. 45. Graeca i r t u m interpretum verba a quodam 
Dopero a l l a l a , u n c i n i s i nc lus imus , quia nusquam 
reperimus. In h u n c l o c u m Hieronyinus , Quccst. in 
Qena.: c Omnis qui occideril Cain, septem vindi-
aa exsoltet. » Pro c septem vindiclas ι Aquila c sep-
lewpliciUT > interpreiatus est; Symmachus, c septi-
snnt; > Theodoiio , c per hebdomadem. ι Super quo 
csplulo exstai epistola noslra ad Damusum. In epi-
sioU autem a d D a m a s u m sic babet : VAIOMER LO 
AftOXll LOCBEI* C H O L O R E G CAIN SOBATHAIM I O C C 4 M O . 
Aqsiia Et dixtt ei Dominus, c Propierea omnis qui 
OCWUTU Cain, septempliciier ulciscelur. * Symma-
au ; ι Ει dixit ei Dominus : iYon sic, sed omnis 
fsi ocaderil Caitt, hebdomas, sive septimus vindica-
ta*r. > Sepiuaginta et Tlteodotio : c El dixxl ei 
!hmin*s : Non sic v sed omnis qui occiderii Cain, 
tepum vindicias exsolvet. > Kel iqua vide i b i . Proco-
nus ί» Gaies. p . 8 U : Quidam magis proprie isium 
heum interpreiantur , dicenles : oportet Caiuum 
tepiitt puniri ob commUsum parricidium ; Aquilas 
ncreddidit : c Sepiies. > Symmaclius vero *ic ver-
ut: c Septics dabit parnas, » quod quidam $ic intel-
leunuti : in sepletn generaiionibut poenas pendet. 
ferum Hcbr&u* post diciionem c interficiens ι pun-
ctum locai. 

V. 24. Haec e x P r o c o p i o desumpta s u n t , cujus 
kzc suat v e r b a p . 9 0 : Sed nihil moror sive dona 
fyirilus lancii, sive septem pairum persona$, iila 
ttytuacapia*. llli senienlia asltpulalur Tlieodo-

! S6 

tio prceientem locum Iransferens : ι Per teptena-
rium utcitcetur. > Symmachus tic vertit: t Sepii-
mu$ pcenat dabit. ι Proinde Lameehus forle tepii-
mus fuitf qui pxna$ inflixit. 

V . 25. La l ine hic versiculus exslat apud H i e r o -
nymum in Qucesi. ad Genesim. E\ Lat in is Graeca 
concinnavimus, quia v ideiur non poluisse alio modo 
legi. Uncin is tamea inc lus imus , ne quis aUunde 
e icerpta pularet . 

V . 26 . S i c omnes caten% Regiae, s ic i tem scbedae 
Combelisianae Aquila? locum eiTerunt. Drus ius le-
geral : Άκ . ι τδτε ήρχθη τοΰ καλεϊν έν ονόματι Κυ
ρίου. Theodoreti ed i l i , Άκ . , τότε ήρχΟη τοΰ καλεΐ-
σθαι τφ ονόματι Κυρίου. Versionem ex Hebraeo ca -
lenae omnes ms3. habeat nomine Euseb i i Emisenf , 
cujus totum locum aflerre tibet : Έν τφ Έβραΐκφ 
o6j( ούτως λέγει · άλλ\ ι Ούτος ήλπισεν έπικαλείαθαι 
τ φ ονόματι Κυρίου τού θεού , · τουτέστιν Υίδς θεού 
λέγεσθαι καί θεός. Οι γάρ άπύ τού Σήθ δίκαιοι γεγό-
νασιν. "Οθεν ή Γραφή εαυτή ακολουθούσα μετά ταύτα 
φησι · ι Κα\ Γδον οί υίο\ τού θεού τάς θυγατέρα; 
τών ανθρώπων , > τουτέστιν οί δίκαιοι. Ού γάρ ήν 
επιμιξία τών υίών Σήθ πρδς τους άπδ τού Κά'ίν. Id 
esi : Iη Hebraico ηυη ila dicit; sed, c Hic spcravii 
appellari nomine Dumivi De'u »^ i r e$t, Filivs Die ac 
Deus dici. Nam qui α Setho ortum ducebant, ju$ti 
fuerunt. Ouamobrem Scriptura, sibi ip$i consonans, 
poslea dicit : *Et viderunt fiiii Dei fyias hominum,* 
id est justi. Nulla quippe commistto eral inter fi-
lios Selhi et Caini progeniem. A l iatn in lerpre la l io -
nein exbibet Hieroi iy inus Qucest. in Gen. : Enos, 
juxta iingucc Hebrcece proprieialem, homo vel vir dx-
cilur, et pulchre , quia hoc vocabuluni habuit, de eo 
tcriptum e*i, ι Tunc inilium futt invocandi nonten 
Domini : ι licel plerique Hebrworum aliud arbitren-
tur, quod lunc primum in nomine Domini el «imiiau-
dine cjut, fabncala sinl idola. 

G E N E S I S C A P . V . 

C A P U T V G E N E S I S . 

Χ Ώ Ο Ι Α Χ Ο Σ . Ο'. ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

1 4. Αύτη ή βίβλος γενέσεως άν- 1. 
Θρώπων. 

1 2. Τδ δνομα αύτοΰ. "Αλλοι, τδ 2 . 
δνομα αυτών. 

& 5. ΚαΙέγένοντο πασαι αί ήμέραι 5. 
Αδάμ, άς έζησε, τριάκοντα καί 
έννακόσια έτη. 

15. 25. Καί έ*ζησε Μαθουσάλα έπτά 25 . 
έττι κα\ έξήκοντα κα\ έκατδν, κα\ 
έγέννησε τδν Αάμεχ. # 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T l O , 

4. 4. H ic l ibcr generationis bom i - 4. 
n u m . 

1 2 . Nomen ejus. Alii, nomen 2. 
eorum. 

JL 5. Ει facti sunt omnes dies Adam 5. 
quibus v i x i l , i r i g in la e l nongenli 
a n n i . 

Σ\ 25. E t vixit Mathusala septem 25. 
annos et sexaginta et centum , et 
genuit Lamecb. 



!<ί7 H E X A P L O R U M QUAE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

! W ΓΠ8Ό. *££p. * a i Σαμαρ% κα\ 
έζησε Μαθού σάλα μετά τδ γέννησα ι 
αύτδν Λάμεχ , δύο καί όγδοήκοντα 
χα\ επτακόσια έτη. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
26. Ει vixit Mathusala, postquain 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

26. 26. 

V U L G A T A L A T I N A . 
26. βί v ixit Mallmsala , posl - 26. 

A Q U I L A . 

genuit ipse Lamecb, duos e l o<lo- q u a m ^ e n u i t Eamech, seplingenlis 
ffinta atuios et septingentos annos. ocloginla duobus annis. 
Itebr. et Samar. Et vixit Mathusala, 
poslquam genuit Lamech, duos et 
octoginta e i seplingentos aunos. 

Notaa et variffi lectiones ad cap, V Genesis 
V . 1. Ilanc Aquihe leclionem mutuati sumus ex 

loco quodatn Origenis, quem supra a l lu l imus in no-
l i s ad versum 4 capi l is l . 

V. 2. "ΑΛΛοι, τδ δνομα αυτών, ex plerisque m a -
nuscr ipt is . Haec vcro leclio cum Hebraico c o n -
sona l . 

Y . 5. Prodit hic Aquilae locus ex Epipbanio De 
mensuris et ponderibusi p. 169. Ub i non omnia He-
braic i texlus verba (ransferuniur. A n Aqui la ipse 
o i n i s e r i l , an Epipbat i ius de l runcar i t , incertuin. 
Hcbraica i leni Gra»cc scr ipla non quadrant apud 
Ep ip l i an ium. Nos a»l l i t ieram referimus. Hic vidcs 
nifnio scrupulo Aqui lam Hebraicae liUene servien-
tem , τριάκοντα Ετος, Iriginla annum, e i έννακόσια 
έτος, nongentos annum verlere, quia n imi rum He-
braicus texlus ad ulrumque habet n:p in s ingular i . 
Ιιι aimos aulem generalioiitim insignein Eusebi i 
Einiseui loc.um aflVraiu dosumplum ex scliedis C o m -
beiWianis. "Οτι δ Εβραίος κα\ ό Σύρος, καί δ Σύμ
μαχος παρά ρ' Ετη άε\ γενεαλογει, κα\ υποδείγματος 
ένεκεν, έπ' αυτού τού Αδάμ γέγραπται σλ' γεννάν 
τον Σήθ · δ Εβραίος ρλ' · προστίθησι δέ αυτά ε'ίς 
ύπόλοιπον ζωής τού Άδάμ.Ι . e. Hebrceus elSyrus el 
Symmachus in genealogiis cenlum annot minus $em-
per ponunt; exempli cauta, scriptum est [in LXX 
Jnlerprelibus] quod Adam anno viicc ccxxx gennerit 
Seth : ibi Htbrccus cxxx habet. lllos autem cenium 

annos reliquis Adami vxlce annis adjungit. An i -
niadvertas autcm Hebneum e i Syrum afferr i , qm 
de re pariterque de Samaritano pluribtis agitur in 
P re l im inar ibus , ub i disquir i tur an Gra-ci inlerpre-
tes qui ex Hebraico, Syr iaco et Samaritano Irans-
tulerint, his in locis inte l l igantur; an vero ipsi ve-
leres iectiontim indagalores, Hebra icum, Syriacum 
et Samar i lauum lex tum, ad certa loca consulenies, 
ea ipsa Graece versa nobis exhibeant. 

Vers. 25 et 26 inlerpreial ionem ex achedis Com-
bel is i i dcsumpsimus. Ille vero ex codd. Monspe-
liensi c l Mazar inxo exscripsisse se d ic i t . In hmic 
tocuin Hieronymus Quatt. in Genesim : « Et vixil 
Mathusala centum annos et sexaginta el seplem, ι 
etc. Fnmosa quastio, ei disputatione omnium Ec-
clesiarum venlilaia, quod juxia diligentem tuppuia-
tionem, quatuordecim annos posi diluvium Maihu-
tala vixisse referatur. Etenim cum essel Malhusal* 
annorum centum sexaginta septem, genuit Lamech. 
Hursum Lamech, cum essei annorum cenlum ocio-
ginta octo, gennit Noe, anni vitte Mathusalce, ire-
cenli auinquaginta quinque. Sexcentesimo autem unno 
vil(e iVoti, diluvium factum est. Ac per hoc hab\*a 
tupputatiotie per partes, nongenlesimo quinquage-
simo annu Malhusalce, diluvium fuiste convincilnr. 
Cum autem supra nongentis sexaginla novem annit 
vixisse sil diciu$%nulli dubium e$t qualuordecim euiu 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nrjn-χικ n \ T ) N r n » n n n 2 

C A P U T V I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Ίδόντες δέ οί υίοΐ τών θεύν 
τάς θυγατέρας τών ανθρώπων. 

3. 

ΕΙΝΓΤΠΚ ra&jna n w cna^ 6 6. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
2. Et v iderunl filii Dei fllias bo-

mi i i i s , quod pulchrse. 
3. Non conlendel spiritus nieus 

cum homine in sa?culum. 
4. Gigantes fuerunt in lerra , 

6. Et poRiiiluit Dominum quod 
feiisset bominem in l c r r a , ct indu-
lu i l ad cur suuni . 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Videntes fiiii Dei filias honti-

num quod essent pulchr.e. 
3. Non permanebil spiritus meus 

in homine in sRternum. 
4. Gigantes aulem eranl super 

lerram. 
6. Poeuilui l cum quod honiinem 

ferisset in lerra : el laclus doloic 
cordis iutrinsecus. 

4. ΟΊ έπιπίπτοντες ήσαν έπ\ τής 

6. Κα\ μετεβλήθη δ θεδς ότι 
έποίη,σε τδν άνθρωπον έπ\ τής γή 
και οιεπονήθη πρδς καρδίαν aOr 
τού. 

A Q H L A . 
2. Videnies a i i l cm filii deo-

rum iil ias bomi i ium. 

4. Cadentes, tive i r ruen fes , 
eranl super terram. 

6. Et poenituit Deum q u i a f^co 
rat homin^m supcr t e r ram , c l Ia« 
boravit ad cor suuiu. 



I$* CENESIS C A P . V I . ι »ϋ 

ΣΓΜΜΑΧΟΣ. Ο' ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8Γι. 26. Κα\ έζησε Μαθουσάλα μετά 26. 
τδ γέννησα*, αύτδν τδν Λάμεχ δύο 
καί οκτακόσια έττ . 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T I IEODOT10. 

26. Et v i x i l Maltiusala poslquam 26. 
genuit Lamech, duos e l oct iugea-
los annos. 

Notaa et variaa lectioi 
ffrtsof nisi&se post diluvium. Et quemodo verum est 

octo tanium animar in arca talvce {aclce sunt ? 
t ergo ut quomodo in plerisque, ila et in hoc9 

sti error in nuntero. Siquidem et in Hebrms el Sa-
mantanorum libris ita scriplum repen : c El vixit 
Malkuiala cenlum ocloginla teplem annis, et genuit 
Lamech. Et vixit Mathusala poslquam genuil La-
meek, septingenlos ocloginta duos aunos. et genuit 
filios et filias. Et fuerunt omnes dies Malhusala*, 
snni nongenti sexaginla novem, et mortuus e$l. Εί 
nxii Lameeh centum vctoginla duobus annis, et ge-
i i i J Noe. » .4 die ergo naiivitatis Mathu&alee, usque 
ad diem ortus Noe , sunt anni trecenti sexaginla no-
tm: hi* adde sexcento* annot JSoe : quia in sexcen-
Uiiaiu titas ejus anno faclum est diluvium : atqne 
ita fit> ut nongeniesimo sexagesimo nono viias sum 
Halkusala mortuus sit, eo anno quo ccepit e$se dilu-
tium. In e u m d e m l o c u m Origenes iu scbedis C o m -
bef. : Περιέχει έ ν τ ο ι ς έμπροσθεν δτι έζησε λάμεχ 
h r t p \ *α2 xal rf, καϊ έγέννησε Λωβ_ Καϊ έζησε 
Αάμεχ μετά τό γεττήσαι αυτόν τόν Νώε έτη φξε\ 
Κιύέγένεντο Λάσα ι αϊ ήμέραι Αάμεχ έτη επτακό
σια καϊ χεντΫι*.ογτα τρία, καϊ απέθανε. Καϊ ήν 
Λωε ετών * α Ι έγέντησε τρεις νΙούς. Κα\ εύ-
ρίσκομεν έκ τ ο ύ τ ο υ διαφωνίαν έξήκοντα πέντε ετών 
:w Νώε. \Αλλ' ε ν τ αύθα ή Γραφή λέγει δτι τψ θεψ 

es ad cap. V Genesis. 
εύηρέστησε Νώε, καθώς γέγραπται κα\ περ\ τοΰ Έ -
νώχ. Κάκείνος γάρ δτε εύηρέστησε τψ θεψ, τότε κα\ 
μετέθηκεν αυτόν. Όμοίως ούν κα\ τοΰ Νώε τά πρδ 
τής εύαρεστήσεως ξε' έτη ούκ έλογίσατο αύτψ ή θεία 
Γραφή. "Ωσπερ καί έπΙ τού Αβραάμ ούκ έλογίσθη 
είς ζωήν τά ξ* έτη τά πρδ τής θεογνωσίας αύτοΰ. 
Κα\ του Ένώχ έτη λ', κα\ τού Σαούλ έτη κ*, κα\ τοι» 
Σολομώντος έτη α', κα\ τού Έζεκίου ιζ'. 'Αλλά καί 
π£ρΙ τού Μαθουσάλα ευρίσκεται διαφωνία ετών ιε'. 
Hoc est: Supra legitur, c Vixit Lamech anuos cen-
tum et octoginta et oclo, et genuil Noe. Ει vixit La-
mecli po&lquam genuit Noe annos DLXV. Et \acti 
sunt omnes dies Lamech anni seplingenti qninquu-
ginta tres , et moriuut esl. El erat Noe annorum υ 
et genuii tres fiiios. ι Ex hoc autem annorum Noe 
$exaginta quinaue discrepantiam deprehendimus. Ve-
rum hoc loco Scriplura dicit, Noe *Deo placuiw, 
sicut eiiam de Enoch scriptum etl. Nam ille quoque 
cum placuil Deo% lunc iranslulus est ab eo. Similiter 
autem et ipsi Noe sexaginta annos, autequam place-
ret Deo elupsos, non compulavil divina Scriplura. S ic-
uti nec Abrahamo texaginta anni vilw anlequam 
Deum cognoscerel compulaii tunt, nec Enocho tri · 
ginla, nec Sauli viginti, nec Salomoni quadrnahua, 
nec Eiechice septemdecim. Sed etiam eirca Matku-
sala reperilur discrimen annorum quimleciin. 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

2. Κα\ Ιδόντες υίο\ τών δυνα-
στευδντων τ ά ς θυγατέρας τών άν-
θοώπων. 

3. Ού κρίνε ι τ ο -πνεύμα μου τους 
ανθρώπους α ι ω ν ί ω ς . 

4. Οί βίαιοι τ\σαν έπ\ τής γής, 
Α/.δυσίατοι. 

β. Καί άπέσ τρεψεν . 

S Y M M A C H U S . 

2. Ει • i d e n t e s O l i i potenlium fi-
lias h o r a i n u m . 

3. N o n j n d i c a b i l spir i tus meus 
bomioes a e t e r n u m . 

4. V i o l e n t i e r a n l super lerram, 
M. sanatu d i i r i c i i e s . 

6. E i a v e r l i l . 

C A P U T V I G E N E S I S . 
σ. 

2. οδόντες δέ υ'ιο'ι τού θεού τάς 
θυγατέρας τών ανθρώπων. "ΑΛΛ.* 
υίο\ τών δυναστών. 

3. Ού μή καταμείντ) τδ πνεύμα 
μου έν τοίς άνθρωποις τούτοις εις 
τδν αίώνα. 

4. Οί δέ γίγαντες ήσαν έπ\ τής 
ΓΚ-

6. Κα\ ένεθυμήθη δ θεδς, δτι 
έποίησε τδν άνθρωπον έπΙ τής γής, 
και διενοήθη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Videntes auiem filii Dei Glias 
hominum. Λ/tt, Hlii poteni ium. 

3. Non permanebil spir itus meus 
in boniinibus bis in aeternum. 

4. Giganles autem erant super 
l e r ram. 

6. E l cogitavil D c u s , quia feci l 
hominem super Lcprani, et i ccog i -
l a v i l . 

ΘΕΟΑΟΤ1ΩΝ. 

2. Και ίδόντες υ ίο ι τού θεοΰ. 

3. 

4. 01 δέ γίγαντες ήσαν έπ\ τής 

6. 

T H E 0 D 0 T I 0 . 

2. E t videnles filii Dei. 

3. 

4. Gigantes aulem erant supe? 
terram. 

6. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

V P 1 3 

- e : n j t f 14 

rfEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

Ι9Ί 

9. 

13. 

14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. "Ότι μετεμελήθην. 

9. Σύν τω θεψ πάριε πάτε*. 
13. Τέλος. 
14. 

narvm» ncran π^ρ 

τ ε » . . . rnsai 
rcrrt rnrvn ι -ΥΟΤ ιβ 16. 

Αλοιφή σεις αλοιφή. 

16. Μεσημβρινδν ποιήσεις χ*· 
βωΕω. 

ΤΠΝ m n r r u t 18 
'FVT^OEI 49 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

7. Quia poeoitet uie. 

9. Cum Deo ambulavit Noe. 
13. F i n i s . 

14. L i gnorum Gopher. 

18. 

19. 

Y f L G A T A L A T I N A . 

7. PoBJiiiei eniui uie. 

9. C u m Deo anibulavit. 

13. F in i s . 

14. De lignis laevigatis. 

18. 

19. 'Απδ πάντων τα>γ ζώων· 

A Q U I L A . 

7. Quia paeniluii me. 

9. Gum Deo ambulabal 

13. F i o i s . 

14 . 

Nidos facies cum arca . 

Bi luminabis b i tumine. 

16. Fenfstram facies arcse. 
Scci inda tt lei l i a tacies. 

18. Fcedus moum tecum. 
19. A b omui vivenle. 

Mansiunculas i u arca facies. 

fiitumioe Hnies. 

16. Feneslram in arca facies. 
Deorsum coeuacula e l ir islega fa-

cies in ea. 
18. Foedus meum tecum. 

19. E x cunci is animanl ibus. 

L i a i e s l ini inento. 

16. Meridianuiu facies arcao. 

18. 
19. Ab omnibus animantibue. 

NotflB et variaa lectiones ad c a p . V I Genesis . 
V , 2. Loci tm plonum Aquihe ct Symmachi ex 

Comb< ih ian is *cbedis et e\ catenis IIKVS. eru imus. 
Hieronymus : Verbum Hcbraicum ELOIX communit 
ett numeri: el Deus quippe et dii timiliter appellan-
lur: propter quod Aquila, piurali numero. filios 
deorum au$u* esl dicere deosy intelligem sanclo* sive 
angelo$. Deus enim tielit in Synagoga deorum: in 
medio autem mdeo$ discernit. vnde et Symmachus 
istiusmodi sentum sequens, ait: c Videnies fitii po-
teuiium filias hominum, > et reliqua. Cyr i l lus in c a -
teuis mss. c i la lus basc babet : Οίδαμεν ούν δτι τών 
αντιγράφων τινά περιέχει σαφώς· t Ίδόντες δέ oi 
άγγελοι τοΰ θεοΰ τάς θυγατέρας τών ανθρώπων, ι 
Είτα περιτρέπουσί τίνες τής φιλοσαρκίας τά εγκλή
ματα, καί τής ούτω μυσαρωτάτης επιθυμίας άνα-
πτουσι τάς αίτιας ώλισθηκδσιν άγγέλοις, οί τήν Ιδίαν 
αρχήν ού τετηρ-ίκασι κατά τδ γεγραμμένον. Έ γ ώ 
δέ δτι μέν πάν α£{δώστημα νού πρέπει άν έκείνοις, 
φαίην άν κα\ συνθήσοααι* τδ δέ γε τοΰ είκότος λο
γισμού τήν έπ\ τώ πραγαατι πίστιν ώς άποτάτω φέ-
ρεσθαι συγχωρεϊν, εΤεν ως γέ μοι φαίνεται τών άτο-
πωτάτων. Iii es t : Scimut qucedam exemplaria sic 
habere: Videnles autem angeli Dei fiiias hominum. 
Hinc carnalis amoris, et exsecrandce concupixcenlia 
crimen nonnulli referunt in angelos lap$o$, qui pro-
prium princtpalum non servaverunt, sicut scriptum 
est. Eyo vero omnem quidem ipsi$ meniis morbtun 
eompetere dicam et fatear; senlentia autem alioqui 
probabilis fidem ultra modum ferri sincre, meo qui-

dem judicio absurdissimum fuerit. 
V . 3. S ic edi i io Romana , Drusius et caten«roes, 

In uno tamen codice locus Symmachi i l a legi lur, Ού 
κρίνει τδ πνεύμα μου τους ανθρώπους αιωνίους, Νοη 
judicabil spiritus meus hotnints aternos. H i e r o n y -
mus i i i Quce$l. in Genes. : In Hebrceo ncriptum est. 
c Non judicabit spirttus meu$ homines iitot in l e m -
piiernum, quoniam caro suwt. ι Hoc estf quia /ropt-
lis est in homine conditio, non eos ad celernos *er-
vabo'crucialus; ted hic illis reniiuam quod meren-
i a r . 

V . 4. S i c inlerpretum lectiones edidit Martianaeus 
nosler. Drusius in bunc locura : Οι έπιπίπτοντες 
id ett irruentes. Siquidem Sŝ  eliam irruo denolat 
ut ibi irruit validis sui$. Locus esl alibi 

apud Davidem. In ediiione Romana, A . ol έπιπί-
πτοντες, οί βίαιοι. Hoc postremum Symmachi est. 
Sequiiur tamen ibidem, Sym. οί δυσίατοι oi βίαιοι. 
Quod mihi pariter suspectum. 01 βίαιοι, t violenti. » 
tlieron.ii Pro cadenitbus sive gigantibut, violenloi 
inierpretalus est Symmachm. ι Ex quo emendabin 
tocum in editione llomana* auem modo citavimu», 
δυσίατοι, id esl sanatu difficiUi. Haciei ius D r u s i u s , 
et quidem probe. 

V . 6. Locum Aquilae p lenum, ut nos ed imus, b a -
bent omnes catenae mss. Regia». ex Diodoro T a r -
scnsi . In editione Romana et apud Drus ium p r i m a 
tautum vox legebaiur, Α. κα\ μετεμελήθη. S y i n i u . , 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

G E N E S I S C A P . V I . 

ο\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 

\, Τφ θεώ έπ-ηκολούθησε. 

*3. Πέρας. 
U . 

Καλιάς ποιήσεις, 

Τλαστηρίω. 

16. Διαφανές ποιήσεις. 

Κατι'δίστεγα χα\ τρίστεγα ποιή-
«ις αυτήν. 

18. Συνθήκην μου μετά σου. 

19. Άπδ πάν των τ ώ ν ζώων. 

S Y M M A C H U S . 

7. 

3. beum s e c i i t u s e s t . 

13. T e r m i n u s . 

14. 

Nidos facies. 

Propitiatione. 

1$. P e l l u c i d u m fac ies arcae. 
Per biuas et l e r i t a s conl ignat io-

:*s facies e a m . 
11 Foedus m e u m l e cum. 
19. Ab o o i o i b u s a n i m a m i b u s . 

7. "Οτι ένεΟυμήΟην. ΆΛΛος, έθυ-
μώθην. 

9. Τω θεψ εύηρέστησε Νώε. 

13. Καιρδς. 
14. Έκ ξύλων τετραγώνων. Ά. ί-

Αος, έκ ξύλων άσηπτων, ή κέδρι
νων. "ΑΑΑος, έπΐ πλακών πυξ ι
νών. 

Νοσσιάς ποιήσεις τήν κιβωτδν. 
*ΑΛΛος, κατά τήν κιβωτδν. 

Άσφαλτώσεις. 
16. Έπισυνάγων ποιήσεις τήν 

κιβωτδν. 
Κατάγαια διώροφα, χα\ τριώροφα 

ποιήσεις αυτήν. 
18. Τήν διαθήκην μου μετά σου. 
19. Άπδ πάντων τών κτηνών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

7. Quia cog i lav i . Aliut, iratus 

8UID. 

9. Deo placuit Noc. 

13. Temptis. 
14. Ex lignis quadratis. A/tu* , 

ex l ignis impulr ib i l ibus , aut c edr i -
i?is. A/iwi , super tabulis bux ia is . 

Nidos facies arcam. A/INS, ad ar-
cam. 

Hi luroinabis. 
16. Colligens facies aroam. 
Inferiora bicamerata e l Uicame-

ra ia facies eam. 
18. Testainentum meum lecum. 

19. A b omnibus pecoribus. 

9. 

13. 
14. 

16. θύραν ποιήσεις. 

18. 

19 

9. 

13. 

14. 

THKODOTIO . 

16. Januam facie*. 

18. 
19. 

Notffi et variaa lectiones ad cap. V I Genesis . 
<ai άπέστρεψε. e t reversus est, id est et pceuiluit, 
quam lec i ionem s e q u i l u r Onkeios. 

V. 7. S i c i n e d i l i o n e Romana et in codicibus no-
tfris. 

Y. 9. H-«c h a b e m u s ex oodice Regio ms . oplimae 
rola%num. 1 8 7 1 , q u i continet Heptateucbum al ios-
•lae Scr ipiune l i b r o s . l u editione Romana lectiones 
AqoiUe et S y m m a c h i quasi scholia afferebantur, 
laciiis i n t e r p r r l u m nomin ibus . Lectionem Symma-
Hu adnolare v i d e t u r H ieron . cnm dic.it, Quast. in 
Oen.: Cum Deo ambulabal Noe, hoc e$t, tpsius ve-
titgia sequebatur. 

Y. 13. S i c e d i l i o Romana et Drusius habent. 
V. 14. H u n c i i e m ex ediiione Roniana mutua-

nor. Tres a u l e m interpretationes, quse post L X X 
taterprelum v e r s i o n e n i , ad tres baud dubie in ler -
preies, A q u i l a m , Symmachum ei Theodolionem 
Fdineot, i l a u t a l i u s habueri l έκ ξύλων άσηπτων, 
u lignis imputribilibus; a l ius, έκ ξύλων κεδρί-
*»v, ex Ugnis cedrinis : atque ita vertunt Onkelos 
Η Jonaiban ; a l i a s denique, έκ ξύλων πυξίνων, ex 
Ιψΐ$ buiinis. H e b r a u s aatem, leste Procopio, l i a -
}«: Ex iabulis quadrangulari forma connexis. Ά λ -

έπ\ πλακών στυξίνων. S ic niss. et edit. Videtur 
*>iem e*se l e c i i o Theodot ion is . 

Ibad. Σύμ., καλ ιάς ποιήσεις. Lecl ionem Symma-
du uc efferunt t u m calenae mss. , tuai editio R o m . 
U aonc l o c u m baec habet scholiastes edit. l i o in , 

τάς είς νεοττοτροφίαν έπιτηδείως έχουσας καταλύ
σεις, id ost mansiunculai ad nutriendos pullot con · 
cinne adornalas. Interpres Procopi i sic babet p, 
97 : Nidot Symmachus appellat tuguria. 

Ibid. Άκ . , αλοιφή σεις αλοιφή, l n codice Regio 
1871, oplimae notae, legilur άλοιφώσεις, quasi ab 
άλοιφδω, qu;e lectio non spernenda. Lcct ioneui 
Symmacbi exscripstmus ex eodem cod. Regio 1871. 
Habuer i l autem i l le, ίλάσεις ίλαστηρίω, propitiabe-
ris propitiatione; sed primara vocem omis i l scriba 
Regii codic is . 

V . 16. Locus ex editione Romana prodit. H ic Hie-
ronymus Quccsi. Hebr.: Pro eo quod esl, c colligent 
facies arcam, ι in Hebrwo habelur, c meridianum 
fucie* arcce: ι quod manifeslius inlerpretatus c&l Syti* 
machus dicens, διαφανές, hoc e$t, dilueidum facies 
arca;t volens fenestram intelligi. Procopius autem $ic 
habet.-.Primo praeepil Deus Noacho, ul pararet 
ostium ab obliqua parte arcce. Theodotio iranUulit 
c januam; ι sed Aquila vertit ι ostium sive fenestram 
vel valvam ι aul quamdam apertionem. 

Ibid. S ic locuo} Symroacbi plenura habent ca -
tenae mss. et schedae Combeilsiana?. H ic Origenis 
de arca3 forma locum afferre l ibe l , quia nondnni 
quod sciam Graece editus e s t : Ζητητέον ποτα-
πδν, elc. Est Origenit homilia 2 in Genesin, quam 
vide Operum ejut notirce editionis lom» 11, co l . I b l . 
EDIT . PATR. 

V . 19. S ic babetur ia edilione Romana. 

http://dic.it


H E X A P L O R U M QDJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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C A P U T V I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ηνπ 14 

o^n r r n τ η » » Tenrrtw 15 

π ι α 20 
TONSDD 22 

TOH 24 
V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

4. Oiunem subslanliam quam 
feci. 

11. Cataractae coeli. 

14. Vo la i i l e . 
15. A b orani carne, in qua esi 

spir i lus vilae. 
20. l n v a l u i l . 

22. E x omni quod era l . 

11 . 

14. 

13. 

20. 

22. 

24. 

11. Αί θ υ ρ ^ ς τοΰ ούρανοΰ. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Orouem subslani iam quam 
feci . 

11. Calaracta? coeli. 
14. Volati le. 
15. E x omni carne , in qoa era» 

spir i lus v i l « . 
20. AUior fuit aqua. 
22 . Vacat. 

U 

15. 

20. 
22. 
24. 

4. 

Ένεδυναμώθη. 

Ένεδυναμώθη. 

A Q U I L A . 

11. Feneslrae coeli. 
14. 
15. 

20 . Invaluit. 

22 . 

24 . E t inva lu i l . 24. Obtinueruittqtie aquae. 24. Iovaluit. 

NotaB et variae lectiones ad cap. VII Genesis. 

V . 4. Ita quidam codd., πάσαν τήν άνάστασιν, 
lacito inierprele. 

V . 11. Prodi t b ic locus Aqui l « et Symmacbi ex 
ed i l . Rom. e l ex Drusio . 

V . 14. Πτερωτδν. S ic codex Reg. 1871, noo i n -
dicato inlerpretis nomine. 

V . 15. In hunc versum Augusl inus in Locut., 
n u m . 20 : Non referlur, ι in quo, > irisi genus sub-
audia$, id est, in quo genere. Nem si in carne $uh-
audiremm, < in qua > fuerat dicendum : quod soiht 
interpres Symmachus dixit. — Hoc ul inlelligas, 
infert Drusius. sciendum in ediiione τών Ο' inveniri, 
άπδ πάσης σαρκδς, έν ψ έστι πνεύμα ζωής, c ai 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ί Ι ^ Ί 1 

n r s n a v c o n 2 

Ώ Τ Ί Ν 4 

jhrrm 6 

7 Ό Σύρος καϊ ό Έ6ρ 9 

δπέστρεψε. 

n a m r r a t r r o 13 
20 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Et trausire fecit. 
E t quieverunt aquae. 

2 . E t clausi sunt fontes. 

4. Ararat . 
6. Fenestram. 
7. Heb. et Syrus, Reversus est. 
11. R a m u m . 
13. Opercuium arcae. 
20. Holocausla. 

C A P U T VI I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

2. 

4. 

G. 

7: 

11. 
i 3 . ; 
20. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Adduxit sp i r i lum. 

E t imminuta? sunt aquae. 

2. Et clausi sun l fontcs. 
4. Armeniae. 
6. Fenestram. 
7. Non revertebatur. 
11. R a m u m . 
13. Tectum arca». 
20. Holocausta. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κα\ παρήγαγεν. 

x Κα\ εστάλησαν (τά ύδατα . 

2. Κα\ ένεφράγησαν αϊ πηγαί. 

4. 

6. 

7. 

11 . 

13. Τδ κάλυμμα τής κιβωτοί». 
20. 

A Q U J L A . 
1. Ει traduxit . 

Ει coercitae sunt aqu;e. 
2. Ει oblurati sunt fonles. 
4. 
0. 
7. 
11. 

15. Opcrculum arcae. 
20. 



Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

G E N E S I S C A P . VIII. 

C A P U T VI I G E N E S I S . 
0\ 

11. 41 θυρίδες τοΰ ούρανοΰ. 

14. 
13. (Άπδ πάσης 

έπι «νεύμα ζ ω ή ς . ) 
30. Εύκρατη σε ν . 
22. 
24. Έπεκράτησεν. 

S Y M M A C H U S 
4. 

11. Fencslrae c oe l i . 
14. 
15. Ab omni c a r n e , 

tpiriius filse. 
20. P rxva lu i t . 

24. Praevaluerunt (aquae) 

4. Πάν τδ ανάστημα δ έποίησα. 4. 
'ΑΛΛος, έπανάστημα. "Αλλος, πά
σαν τήν άνάστασιν ήν έποίησα. 

1 1 . 0 1 κατα^άκται τού ούρα- 11. 
νοΰ. 

14. Πετεινδν. Ά Χ Ι . , πτερωτδν. 14. 
σαρκδς έν fj 15. Άπδ πάσης σαρκδς, έν φ 15. 

έστι πνεύμα ζωής. 
20. Ύψώθη ύδωρ. 20. 
22. Πάν δ ήν. "ΑΛΛοι, πάς δς ήν. 22. 
24. Ύψώθη ύδωρ. 24. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
4. Omne quod surg i l , quod feci. 4. 

Aliu$y quod insurg i l . Atius, ouinem 
insurrec l ionem, quam feci . 

11 . Caiaraclae coeli. 11 . 
14. Yolat i le. A/., a latum. 14. 
15. A b omni carne , in quo est 15. 

spir i tus vilae. 
20 . Exaltata est aqua. 20. 
22. Omne quod erat. A / i i , 22. 

omnis qui erat. 
21 . Exa l l a la est aqua. 24. 

i u qua est 

Not83 et va r i » lectiones ad cap. V I I Genesis. 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

nmcarne, in quo, » e t c , et eu constrttctio sensu 
csapua non voce. Siquidem carnis vocabulo signi/S-
ctUtrkomo aut animal, quo referendumiv ψ. Non 
tiikecnovum aul insolens in his librh. Nos ex L a l i -
iis Sjmmachi Graeca conc innav imus, nul lo pe r i -
ftlout quisque v i d e a t . Ve rum eadem Grasca S y m -
aachi verba u n c i n i s d e toore inclusimus. 

Versus 20 et 24 ex edilione Romana et ex D m -
sio prodeunt. Augus l . , Qumt. inGen., l ib . ι, quaesf. 
2 : Exallata est aqua super lerram CL dies. Aquila, 
c obiinuiiy » Symmacltus, c prwvaluerunt aquce, » 

V . 22. Άλλοι, πάς δς ήν. S ic quidam ross., l a -
c i l i s interprel ibus. 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 
C A P U T V I I I G E N E S I S . 

σ. ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

1. Kel παρήγαγεν. 
Wu έλώφησαν ( τ ά ύδατα). 
1 Κα\ έκλείσθησαν αί πηγαί. 

II. θάλλον. 
13. Τδ κάλυμμα τ ή ς κιβωτού. 

20. Αναφοράς. 

S Y M M A C H U S . 

1. Et t radux i t . 
Eldeskrant aqua? . 
2. Ει d a u s i s u n l fontes. 
4. 
6. 
7. 
II. Ramum. 
\l. Operculum arcae. 
20. Oblationes. 

1. Ka t έπήγαγεν. 
Ka\ έκδπασε τδ ύδωρ. 
2. Και έπεκαλύφθησαν αί πηγαί. 

4. Αραράτ. ΟΙ Λοιποί, Αρμε
νίας. 

6. Τήν θυρίδα. "ΑΛΛος, τήν θύ-
ραν. 

7. Ούκ άνέστρεψεν. 

11. Φύλλον. 
15. Τήν στέγη ν τής κιβωτού. 
20. Όλοκάρπωσιν. "ΑΛΛος, όλο-

καύτωσιν. 
L X X L N T E R P R E T E S . 

1. Et induxit . 
Ει cessavit aqua. 
2. Ει oper l i sun l fonles. 
4. Ararat . Reliqui, Armeniae. 
6. Fenestram. Alius, januara. 
7. Non reversus es l . 
11. F o l i u m . 
13. Tec lum arcae. 
20. Holocarposim. Alius, ho lo-

caus lurn . . 

2. (Καί έπεκαλύφθησαν a i πη
γαί.) T ' 

4. 

6. 

7. 

11. 

15. 
20. 

T H E O D O T I O . 
1. 

2 . (Et operli sunt fontes,) 
4. 
6. 
7. 
11 . 
15. 
20 . 
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f Εβραίος t ~b πλάσμα τής καρδίας 
-οΰ άνθρωπου έπΙ τά πονηρά έκ 
νεότητος αύτοΰ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

21 . 

y T M n w b 22 22. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

21. Είπε Κύριος πρδς τήν καρ-
δίαν εαυτού. 

22. 

21 
V E R S I O f lEBRAIC I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . 

2 1 . Dix i t Deus ad cor suum. 2 1 . E t ait . 
Cogitai io corriis hominis mala a Sensus enim et cogitatio humani 

pueri l ia sua. cordis in roalum prona sun l ab 
Uebr. Int. Formai io cordis ho- adolescenlia sua. 

minis ad niala a juventute sua. 
22. Oinnes dics lerrae. 22. Cunctis diebus terra. 22 

Ήμερα κα\ νύξ. 

A Q U I L A . 
Dixi t Deus ad cor suurn. 

Dies et nox. Nox et dios. Dies et nox. 

NotaB ct varifla lecttonesad cap. V H I G e n e s i s . 

Υ. 1. Ilaec Aqinlae et Symmachi lectio prodit ex 
marg ine codicis Regi i 1871. 

Ibid. Ά . , κα\ έστάλησαν,βΚ:. Haec ex ediiione Ro-
mana t t ex Drnsio . 

V . 2. Ά . , κα\ ένεφράγησαν. S ic codex Rpgius 
1871. egregiie notae, quem praeiercndum censenius 
scholiastae Romano qui babet έπεφράγησαν, si l a -
raen editores recte legerint. Siquidem έμφράττω 
h i Bib l i i s Gra-cia frequentissime occurri t , έΛΐ-
ωράττω nusquam. l n hunc lnctim Hieronymus 
Qua!$t. in Gen.: Pro < revelalit fontibu$, > tclausos 
et obturatos tomnes inlerpreles irarutulerunt. 

V . 4. S ic codex Regiu* jam memoratus. L X X 
xero iaierpreles h ic e l IV Reg. x i x , 47, ubi vox 
ttTTK o ccur r i l , Αραράτ reddiderunt. 

V . 6. Άλλος, τήν θύραν. S ic mss., videtur autem 
Tbeodolionis ut supra. 

V. 7. Haac Syr i et Hebraei versionem eflerunt 
catenae mss. et schedae Comlielisianae ex Didyino, 
qu i sic habet : Ό Σύρος ούχ όαοίως τή Έλληνικξ · 
λέγει γάρ ύπέστρεψε, κα\ δ Εβραίος, id est, Sym 
ηοη similem Gracce leclionem habet : dicit ei.im, 
ι Reversus e*t, > ut et Hebrceus. Gra?ca igi lur edi-
tio L X X e l Vulgata particulam negalivam babeni: 
Egrediebatur et non revertebatur, q n » nec in He-
braico hodierno est, nec tempore Didyroi in Hebra*) 
et Syro exslabat. De Hebrseo et Syro diximus iu 
nola ad vers. 5 cap. v. 

V . 11. θαλ^ό , ramum. Haec lcc i io prodit ex me-
morato cotlice Rcgio 1871, qui F ranc i sc i pnmi 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τπήζ V ; 2 

nrr? w s n 4 
ΓΡΠ 5 

y - w r r S y ρ 14 

C A P U T I X G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 

4. 
5. 
14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

4. Έν ψυχή αύτου αίμα αυτού. 

δ. 
14. 

V2H n T C TO 22 

Υρ »1 24 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

2 . Super omnem bestiam. 

4. In aniroa ejus sanguis ejus. 

5. Bestiae. 
14. l a obnubilando me nubem 

stiper terram. 

22. Turpitudiaem palr is su i . 
24. E t experreciue est. 

2-2. 

24. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Super cuacta animal ia . 

22. Τήν άσχημοσύνην τού πατρΗ 
αύτοΰ. 

24. 

A Q U I L A . 

4. Carnem cum sanguine non 4. In anima ejus sauguis ejus. 
comedeiis. 

o. Best iarum. 8. 
14. Gumque obduxcro nubibus 14. 

coelum. 

22. Verenda scilicet patris sui< 
24. Evigi laas autera. 

2? . Turpitudinem pair ia suL 
24. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2ί.Είπε Κύριος προς έαυτον. 

GENESIS C A P . IX. 

Ο'. 
202 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21.Κα\ είπε Κύριο; ό θεδς δια- 21 . Είπε Κύριος πρδς xt»v καρ-
νοηθείς. 5 t ' a v εαυτού. 

Ή διάνοια τοΰ άνθρωπου επιμε
λώς έπ\ τά πονηρά έχ νεδτητος αύ-

SYMMACHUS. 

21. D i i i t Deus ad seipsum. 

22 . Πάσας τάς ημέρας τής γής. 
ΑΛΛος, πάντα τδν χρόνον τής γής. 

Ήμέραν καί νύκτα. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

21 . D i i t t Deus recogitans. 
Mcns l iominis diligenter super 

mala a juveniute sua . 

22. 

T H E O D O T I O . 

21 . Dixit Deus a d c o r s u u m . 

22. Omnes dies terra?. Alius, 22. 
omnc lenipus lcrrae. 

Diem et noctem. 

Notae el varisa lectiones ad cap. VI I I Genesis. 

tmpore in B ib l i o lhecam Regiam advectus et p u l -
ckre compactus est . C u m autem pro more extrenia 
folionim exciderent operae, ut aura l in irc i i t , noraen 
aut nolam in l e rp - e t i s absciderunt, quod saepissime 
fktom infra d i c e m u s . Interpres bic est Symmachus, 
itdocet nos c o d . Co is l io ianus qui habe t : Σ., θάλ-
tet. Proverb. x i , 2 8 , eaaidem vocem nby Symrca-
thas tertit θ άλλος. 

V. 13. S ic ed i t i o Romaua. Co i s l in . , Α. , Σ., τδ 
χέλ^μμα. 

V. 20. Sic i tem ed i t io R o m . "Αλλος, δλοκαυτωσιν, 
sic quidam mss. C o i s l i n . , Σ., άναφοράν. 

V. 21. Hic v a r i an t codices : i iam Komanus scho-
Bastesprimam l e c t i onem, quae est Aquilaj , TheoJo-
tioui uibuit. A t cod i c es nostri et scbedse Combeti-

siannc Aquilae ascr ibunt ; et quidem, ot videtur, 
recte. Nam bic e i a l ib i Aqu i la l i i l e ram ad verbum 
sequitur. 

l b i d . Hanc lectioriem affcrunt catenoe Rcgiae et 
Combcfis. ex Enseb io Emiseno, cujus ba?c sunt 
verba : Ό οέ Εβραίος άντ\ τοΰ, ι έπιμελώς,ι ιφυ-
σικδν τοΰ άνθοώπου έπ\ τά πονηρά έκ νεο'τητος αύ
τοΰ. ι Νοείται ΟΞ παρ' αύτοίς κα\ ούτως, «τδ πλάσμα 
τής καρδίας άνθρωπου έπΙ τά πονηρά εκ νεδτητο; 
αύτοΰ. >!d est: Hebra>us pro i//o, ι diligenier, » /w-
bel% < Natura hommis ad mala α jnvenlale sua. » 
Sic ilem explicalur apud i//os, « Formalio cordU 
hominis ad mala α juvenlute sua. » 

V. 22. Bina loca desunipsimus cx codice Re£io 
1871, 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T I X G E N E S I S . 
Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙβΝ. 

2. Kota πάντων τ ώ ν θηρίων. 

4. Ού συν ψυχ§ αίμα αυτού. 
5. Ζώων. 
U . 

22. Τήν άσχημοτύνην τού πατρδς 
βύτού. 

24. 

{SYMMACIIUS. 

1 Contra omnes feras. 

4. Dbi curo an ima sar .gns ejus. 

5. Animalium. 
U . 

22. Tarpitudmem pa l r i s su i . 
24. 

P A T R O L . G R . X V . 

2. ΈπΙ πάσι τοις θηρίοις. "ΑΛΧ, 2. 
έπ\ πάσι τοις κτήνεσι. 

4. Έν α ι μα τι ψυχής. 4. 
5. θηρίων. 5. 
14. Έν τώ συννεφειν με νεφέλας 14. 

έπ\ τήν γήν. ΆΛΛος, έν τώ συνά-
γειν με νεφέλας υπεράνω της γής. 

22. Τήν γύμνωσιν τοΰ πατρίς 22 . 
αυτού. 

24. Έξένηψε δέ. ΆΛΛος, κα\ 24. 
έςυπνίσθη. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Ιπ omnibus feris. A/. , in on in i - 2 . 
bus jumentis . 

4. l n sangutne aniniae. 4. 

5. B fs t i a rum. 5. 
14. In conmibilando me nuhes 14. 

supcr lerram. Alins, iu coHigeiido 
me nubessuper l e n a m . 

22. Nuditaiem palr is su i . 22. 
24. E t sobrius faclus est. Alius, 24. 

c l eviacilavit. 

T l l E O D O T l O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

TDS TO pr:o v f t 26 

iSnna 27 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

26. E t s i l Chanaan servus eis. 

27. ln labernaculis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

26. 

27. 

V L L G A T A L A T I N A . 
26. S i Cbanaan servus ejus. 

27. In tabernaculis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

26. Δούλος δούλων 5στω Χανααν 
παις. 

27. 

A Q U I L A . 

26. Servus servoruui sit Cha-
naan puer. 

27· 

Nol® et varia3 lectiones 

V . 1. Ad voccm Hebraicam ^br3\ ubi L X X h a -
benl πληρώσατε, Co is l in . in marginc θερήσατε pro 
Θερίσατε, qu33 vox non quadrat ad Uebraicam. 

V . 2. Haec ex codice Regio 1871 routuati sumus. 
V . 4. S ic in edil ione Romaua. Symmacbus , ού 

συν ψυχή αίμα αυτού, ubi cum anima sanguis ejut. 
In hunc loci im haec calense mss. afferunl : Ό Σύιχ-· 
ua/ος σαφώς αύτδ εΓρηκεν · δμως τούτο δ λύγος αίνίτ-

ad cap. I X Genesis . 

τεται, δτι τδ αΤιχα τών άλλων ζώων j ψυχή αυτών 
έστι .Διδ έκχυθέντος τού αίματος αύτων, συναπδλλυ-
ται ή ψυχή αυτών. Ού δει τινα, φησ\, ψυχήν εσθίειν. 
U es t : id clarc Symmachus dixit: altamen hoc Scri-
ptura indicat, quod sanguis casterorum animalium 
sii anima itlorum. Quamobrem effu&o illorum *an-
guitie, timul inlerit anima ipsorum : ai neminem* 
tnquit, animam comedere par e$l. Fo r l e verba, ob 
συν ψυχή τδ αίμα αυτού melius ver laulur , cuju* cum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Φ 3 Τ Ί Μ 9 

D W J B o r a * o n ΊΗΛΙ ι * 

C A P U T X G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

0. 

11. 
9. 
14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

b r a n 21 

& ) 25 

T E H S I O 11EBRAICI ΤΕΧΤ. 

9. Potens venaiione. 

14. Quod egressi sunl inde P h i -
l i s l i i m . 

21 . Majoris. 

25 . Phaleg. 

21 . 2 1 . 

25. 25. 

V U L G A T A L A T I N A . 

9. Kobustus venator. 9. 

14. De quibus egrcssi s u n t P h i - 14. 
l i s l i im . 

21 . Majore. 21 . 
25. Pbaleg. 25. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X Genesis . 

A Q U I L A . 

V . 9. "Αλλος, βίαιος. Suspicatur Dms ius esse i a - V . 14. Άλλ . , δθεν έξήλθεν εκείθεν Φυλιστιείμ. S ic 
terpretationem Symmacbi , quia is Gen . v i , 4, C f l b s n <P"dam mss. et edit. Complut . Suspicor aulem 
vertit, οί βίαιοι. Sed N u m . x x i u i , idem Symmachus versionem Symmacb i . 
DiSsa vertit τεραστίους. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m o s a 2 

^ n t S o n S . p r n T o n m 3 *o 
Έ6ο. κα\ ό Σύρ., κα\ άσβεστος ήν 
αύτων δ πηλός. 

r r a A Τ2*?> T C K 6 
r f a a i 7 

V E K S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
2. Ιιι proticUcendo ipsos. 
3. Ει lu lu in e ra l eis in ciemen-

l u m . 
Hebr. int. et Syru$, e l calx eral 

i l l is c x m e n l u m . 
6. Quod cogi laverum facerc. 

7. Goafuudamus. 

C A P U T X I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . 
3. 

6. 
7. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Cum proficiscereniur. 

3. E l bitumen pro ca?menlo. 

6. Donec eas opere compleanl. 

7. Confundaraus, 

2. Άρα ι . 
3 . 

6. "Ο έννοηθήσονται. 
7 . 'Αναμίξωμεν. 

A Q U I L A . 
2. Ia proliciscendo ipsoa. 
3. 

6. Quod cogi labu.. . . 

7. Commisceamus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

G E N E S I S C A P . X I . 

σ. 
206 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

26. 

27. 

26. 

27. 

SYMMACHUS. 

26. Κα\ Ισται Χαναάν παϊς οίχέ- 26. 
της αύτοΰ. 

27. Έν τοις οΓκοις. ΆΛΛος, έν , 27. 
τοις σκηνώμασι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
26. Et e r i l Chanaan puer famu- 26. 

lus ejus. 
27. In domibus. AJius, in taber- 27. 

naculis. 

Nolrc et variae lectiones ad cap. I X Genes is . 

T H E O D O T I O . 

uinfl tanguis ejus ; quarovis Symmachus hos He-
Iwismos i a v e r s i o n e sua noa soleat exprimere. 

?. 5. E i c o d . C o i s l i n . 
γ. u . E x e o d . 
Y. 22. S ic h a b e t u r i n editione Romana. 
Y. 24. S i c l eg i t Theodore lus , έξυπνίσθη* videtur 

aoiein Symmacb i esse , qu i scmper v o c e m y i p n , 

φτνίζειν vertere so l e t . S i c psa lm. XLIII , T . 16, e i 

psa lm. LXXI I , v. 20 . 
V . 26. L o cum plenum habemns in catenis mss. 

e l i a scbedis Combef. ex Diodoro, cujus baec sunt 
v e rba : Ή κατά 'Ακύλαν, δούλος δούλων έστω Χαναάν 
παις, τοΰ Σήμ, τοΰ Ίαφέτ διά τήν άμαρτίαν. l d 
e s t : Vel secunaum Aquilam, servus scrvorum sti 
Chanaan puer% Semi, vel Japhet. propter peccalum. 

V . 27: "ΑΛΛος, έν τοΤς σχηνώμασι. S i c i n eodem 
Diodor i loco. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ . 

9. 

14. 

11. Τού πρεσβύτου. 

25. 

S Y M M A C H U S . 

9. 

14. 

21. Senioris. 
25. 

C A P U T X G E N E S I S . 

o\ 

9. Γίγας κυνηγός. 'ΑΛΛος, βίαιος. 9. 
14. "Οθεν εξήλθε Φυλιστιείμ. "ΑΛ- 14. 

Λος, δθεν έξήλθεν εκείθεν Φυλι
στιείμ. 

21 . Τοΰ μείζονος. 21 . 
25. Φαλέγ. 25. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

IUS 
9. Gigas venator. Alim, v io len- 9. 

14. Unde egressus e s l P b i l i s l i i m . 
A/ iu i , utide egressus es l inde 
P b i l i s l i i m . 

21 . Major is . 
25 . Phaleg. 

14. 

21 . 
25 . 

N o t » et variflB lectiones ad cap. X Genes is . 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

Y. 21. «Γ., του πρεσβύτου. Εχ cod. Gu is l in . σιν c οδόντων έκτιναγμός. » Id c s t : Phaiec < dtw-
V. 25. Codex R e g . , q u i est catena, hoc s c l c l i o n sionem ι significat; ulius ail, * excussionem den* 

Ηΐ*1:Φαλέκ ι μερισμός » ερμηνεύεται. Άλλος φη- ( ium. ι 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I G E N E S I S . 
σ. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

2. Απαραι. 
δ. 

6. "Ο έαν λογίσωνται. 

7. 
S Y M M A C H U S . 

1 Ιο prof ic isceodo ipsos. 
3. 

2 . Έν τψ κινήσαι αυτούς. 

3. Κα\ άσφαλτος ήν αύτων δ πη
λός. 

6. "Οσα αν έπιθώνται ποιήσαι. 
7. Συγχέωμεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2 . C u m moverent. 

5. E t b i lumen erat i l l i s cnemen-
tum. 

2 . 

THEODOTIO . 

6. Quod cog i taverunt . 

7. 

6. Qusecunque conal i fuer in l 6. 
facere. 

7. Confundamus. 7. 



2(J7 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

.9 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
9 . Babe l . 
Confudit. 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

V U L G A T A L A T I N A . 

9. Babel . 

Confusum est. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Βάβελ. 
Συνέχεε. 

A Q U I L A . 

9. Babel . 
Commiscui t . 

Nolfie et variaa lectiones ad cap. X I Genesis . 
V. 2 . Ά . , αραι. Σ., άπορα ι. Ita Co i s l i n . 
V . 3. Εχ Dmdoro, qu i sic babet in omnibus c a -

tenis mss. : Ό Εβραίο; καί ό Σύρος έχει· Κα\ άσβε
στος ήν αύτοϊς ό πψ.ός· καί μάλα είκότως. "Ασφαλ
τος γάρ είς οικοδομών άχρηστος, άσβεστος δέ επιτη-
δειδτατος. Id es l : nebrazu* el Syrus : t Et calx erat 
eis ctementum, ι quod opiime quadral, nam bitumcn 

ad structuram inulile e$l, calxaulem aplissima. 
Scboi ion aulem editionis Romanae Diodort sen-

tenliae repugnat his verbis : Ό Σύρος κα\ δ Έβραΐοτ 
άσβεστδν φασι τήν άσφαλτον. Τινές τών διδασκάλων 
άσβεστον έφασαν είναι, άγνοοΰντες ώς είκδς τάς έν 
τή Άσσυρία πηγάς. Id est : Hebrmus et Syrus cnl-
cem dicunt loco bituminis. Quidam doctores calcem 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΤΪΙΌ p b a m 6 

UWO p W l 8 

Γ Μ Π 9 

C A P U T X I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

6. 

8. 

9. 
10. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

8. Κα\ μετήρεν. 
Άπδ θαλάσσης. 

9. Νδτονδε. 
10. "Οτι έβάρυνεν δ λιμδς. 

W 12 

Β ^ , Τ Ι Γ Τ Ι Ν · . w y a n 17 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
6. Usque ad quercum Moreb. 

8. E t profecius esl iude. 

Α mar i . 

9. Ad meridiem. 
10. Quia gravis erat faraes. 

12. 12, 
17. 17. 

σεν. 
V U L G A l A L A T I N A . 

Usque ad convallem i l l u - 6. 6. 
strem 

8. Et inde transgrediens. 
A b occidente. 

9. A d meridiem. 
10. Praevaluerat enim fames 

Ζωώσουσιν, 

"Ηπτετο. . άφαις έβασάνι-

A Q U I L A . 

8. E t transmovit. 

Α mar i . 
9. A d austrum. 
10. Quia gravis erat faroes. 

12. Vivere facient. 
17. E t percussit Domtnus P b a -

rao percussionibus. 

12. Scrvabunt. 

17. Flagel lavit autem Dorainus 
Pbaraonem plagis. ba i . 

12. VWere facient. 
17. Tangebat... tactibus crucia-

Notaa et variaa lectiones ad cap. X I I G e o e s k . 

V. 6. Versionem Symmach i , quae sine interpretis 
nomine allata es l a D r u s i o , addimus ex Co i s l in . 
Vox έως deest i u Co i s l i n . , sed ex altera lectione 
rest i tu i lur . 

V . 8. Vers ionem Aquilae pr imam babet editio Ro -

m a n a ; alteram v e r o , ut et utraroque Symmacl i i , 
Co i s l i n . A r i as Monlanus p n S H noi i i l a commode 
verlcrat, evuUit $e. — A d vocem τών Ο', κατά ανα
τολάς, q u » respondet Hebraica? DTpD . notat Cois l i -
n ianus, οίον κατά νότο ν, quod v ide iur esse scbolioa. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΜ31 1 
T H D T » 2 Έβρ . , βαρύς σφδ-

δρα. 
3 E D 3 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1. A d meridiem. 
2 . Gravis ?alde. 

3 . Α meridie. 
5. Pecus et bos, e l tabernacula. 

C A P U T X I I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. * 
2 . 2-

3 . 5 · 
5. 5. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. A d australem plagam.J 1. 

2 . Erat dives valde. 2. 
3 . Α meridie. 5. 
5. Greges ov ium, et a rmenta , 5 

et tabernacula. 

ΑΚΥΛΑ2 · 

A Q U I L A . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

G E N E S I S C A P . X I H . 

0 \ 

9. Σύγχυσις. 9. 

'Ανεμίξε. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

9 . Confusio. ' 9. 
Confudi l . 

NotdB et varidB lectiones ad cap. X I Genes is . 

210 

ΘΕΟΑΟΤίΟΝ. 

T H E O D O T I O . 

fmtu iixerunii ignorantes, ut videlur, fontes illo$9 

Mt srnif m Assyria, i d es l , fontes b i lumin i s . Ibi 
fbmanus e d i l o r baec v e rba , τινές τών διδασκάλων 
ί&πον ίφασαν ε ί να ι , perperam inlerpretatus es t ; 
einojmttlli docloret biiumen itiexstinctum este dixe-
mL Ea de r e v i d e Theodore t . Qucest. in Gen. Cujus 
tmm d icunlur e s s e i n calenis ea quae jam al latum 

scbol ion habet. 
V . 6. Ά . , δ έννοηθήσονται. 27., δ έάν λογίσωνται. 

Εχ Co i s l i u . 
In boc versu leg i lur , δθεν έννοηθήσονται sine i n -

terpretis noroine, s icreferenle Drus io . Id autem co r -
rup lum videtur. Sed veras l ec l i onesexh ibe lCo is l in . 

V . 7, 9. Aquilae lecl iones, ex cod . Go i s l i n . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

β. Έως τής δρυός Μαμβρή. 
S. 'Απξρεν. 
Άχδ δυσμών. 
9. ΕΙς νότον. 
10. 

C A P U T X I I G E N E S 1 S . 
σ. 

6. ΈπΙ τήν δρυν τήν ύψηλήν. 6. 
8. Κα\ απέ στη εκείθεν. 8. 
Κατά θάλασσαν. 
9. Έν τή έρήμω. 9 . 
40. "Οτι ένίσχυσεν δ λιμός. 40. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

i i 
17. 

S Y M M A C H U S . 

6. Usque ad q u e r c u r a Mambre. 

8. Profectus esU 
Ab occidente. 
9. (a a u s l r u m . 
W. 

12. Περιπόιήσονται. 12. 
17. Κα\ ήτασεν δ θεδς τδν Φα- 17. 

ραω έτασμοίς. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

6. A d quercura al tam. 6. 

8. Ει recessii inde. 8. 
Ad roare. 
9. l n deserlo. 9. 
10. Quia iavalueral fames. 10. 

THEODOT IO . 

I I 
17. 

12. Servabunl . 12. 
17. E t aff l ixi l Deus Pbaraonera 17. 

affi ici ioaibus. 

Not » et variaa lectiones ad cap. X I I Genes is . 

Ibid. Hae l e c l i o n e s , quae v idealur esse Aquilae 
et S rmmacb i , a D f u s i o af lerunlur. Mare accipi 
poOccidenle i r i l u m est i n l ibr is sacris : quia sc i -
ficei mare M e d i l e r r a u c u m ad occidenlem Palaesliuae 

V . 9 e l 10. S ic apud Drus ium. P ro έβάρυνεν h a -
bel ΟοίδΙίη.,έβαρύνθη. Rec l ius . 

V. 17. Ά . , ήπτετο, άφαϊς έβασάνισεν. S ic Coia-
l i n . Verum batc AquiUe versio inul i la es i , voxque 
έβασάνισεν videlur addi la expl ical ionis causa. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I. Εις τδν νδτον. 
2 

3. Είς τδν νότον. 

5. 

S Y M M A C H U S . 
1. ln Aus l rura . 
2 

3. Ιη Aos i rum. 
5. 

C A P U T X I I I G E N E S I S . 
σ. 

1. Είς τήν έρημον. 
2. Τ Ην πλούσιος σφόδρα. 

3 . Είς τήν έρμον . 

5. Βόες κα\ σκηναί. "ΑΛΛος, 
βόες κα\ κτήνη. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. Ιιι dcser lum. 
2. E r a l dives valde. 
3 . In dcser lum. 
5. Boves e l Ubernacuia . Atiu$9 

oves e l jumea la . 

1. 
2 . 

5 . 

5. 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

T I IEODOTIO. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι, 

ΤΤΓΡ retrS τ ί η η ή ι 6 6 . . 6 · 

2ΧΡ 12 

18 

VERS IO HEBRAIC I ΤΕΧΤ. 
6. E t non poterant habitare pa-

r i i e r . 

12. Habitavit. 

17. Quia t ib idabo eam. 

18. Sedit. 

12. 

17. 

18. 

V U L G A T A L A T I N A . 

6. E lDequibant habilare c om-
muni l e r . 

12. 

17. 

18. 

A Q U I L A . 

12. Habitavit. 12. Sed i l . 

Ιιι quercubus Mambre. 

17. Qu ia l i b i dalurus sum eam. 17. 

18. Habilavit . 18. 

Juxta convallem Marobre. 

Notaa et v a r i a lectiones ad cap. XIII Genesis. 
V . 1 et 3 . είς τδν νδτον. Εχ Co i s l in . 
Υ . 3 . Haec Hebraic i lecl io βαρύς σφόδρα, p rod i l 

ex Hieronymo Qumt. in Gen. :.Putchre, inquit , de 
jEgypto liberalus ascendisse dicitur. Sed occutrit 
huxc sensui illud quod sequitur : qnomodo potuerit 
exiens de jEgypto fuiste dives vatde ? Quod solvitur 
illa Hebraica vertlale, in qua scribitur : c Abram 
^ravii vehenienter% > hoc est βαρύς σφόδρα. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- t A i c f j o ι 

D ' i e n 5 

S>N 6 

D*TOT1 8 

c ^ u tSO 9 

-χΑκ φα 
xAsn 13 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 

1. Regis El lasar . 

Regis E l am . 

Regis gcn l ium. 
3 . Conveaerunt ad va l lcm S i d -

d i m . 
5. Rapba im. 
E t i E m i m . 
6. Usque ad planit icm. 
8. S idd im. 
9. Rcgem genl ium. 
Regem EUasar. 
13. Qui evaserat. 
Ilcbrsco. 

C A P U T X I V G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

3 . 

V . 5. Ο', βόες κα\ σκηνοί. S ic editio jRomana ac 
etiam vetusl issimi codd. B i b l i c i . A l i i , βόες xa\ 
κτήνη. Dub ium auteni an veteris cujusdam imer-
prel is sit ha?c postrema lertio. In ulraque auteut 
inlerpretal ione omi i l i lu r jay, ovis aut pecus. 

V . 6. "Αλλο;, κα\ ούκ ήδύναντο κατοικειν άμα. 
Hanc lecl ionem pracferunt cod. mss. non pauci & 
edit. Complut . Estque i l la veleris cujusdam inler-

ΑΚΤΛΑΣ. 

1. 

5. 

6. 

8. 

9. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. R e x P o n l i . 
Rex Elaro i taruni . 
Rex gentium. 
3. Convcnerunt i n Tallem 

•estrem. 
5. Rapba im. 
E l E m i m . 

6. Usque ad caropeslria. 

8. S i l ves l r i . 

9. Gent ium. 

Kegem Pon l i . 

13 . Unus qui evaserat. 

HebrxO. 

5. Συνέβαλον έν τή κοιλάδι των 
περιπεδίνων. 

5. 'Ραφαείμ. 

6. 

8. Τών περιπεδίνων. 

9 . 

13. 

Τφ περαΐττ\. 

A Q U 1 L A . 

1. 

S i l - 3. Congressi 
campestr ium. 

5. Rapba im. 

6. 

8. Campestr ium. 
9. 

Ι δ . 
Trans i to r i . 

sunt i n ralltra 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

11 Έμεινεν. 

17. 

18. 

S Y & I M A C H O S . 

11 Maosi t . 

17. 

18. 

6. ΚαΛ ούχ lχώρε ι αυτούς ή γή 6. 
χατοικεϊν αμα. "Αλλος 9 χαϊ ούχ 
ήδύναντο κατοικείν αμα. 

12. Παρφκησεν. E d . Κοπι.,χατ- 12. 
φκησεν. 

17. "Οτι σοι δώσω αυτήν J - χα\ 17. 
τψ σπέρματί σου είς τδν αΙώνα * 

18. Κατψχησε. "ΑΧ, παρψκησε. 18. 
Παρά τήν δρύν τήν Μαμβρή. 

ΆλΛος, άπδ δράσεως. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
6. E t non capiebat eos terra ad 6. 

habi landum s imu l . Alius, et non 
poteranl babilare siraul 

12. Advena fuit. Edit. Rom. ,ha- 12. 
bi lavi t . 

17. Qnia tibi dabo eam *— et 17. 
semini tuo in sa3culum* 

18. Habitavit. Alius, percgr ina- 18. 
tu3 est. 

Juxta quercum Mambre. Alius, 
a visione. 

Notaa et variaa lectiones ad cap. ΧΠΙ Genesis. 

THEODOT IO . 

pretts, a l que i n m u l l i s codicibus in texlum τών Ο' 
lrrepsit. 

V. 12. Ά . , έχάθισεν . Σ., έαεινεν. Εχ Co i s l in . 
V. 17. "Οτ ι σοι δώσω αυτήν ΧΟΛ τψ σπέρματί 

είς τδν α ιώνα .Haec poslrema verba obelo notan-
tor, otpoie quae i n Hebraico non exsleut, ut monet 
quxdam c a l e n a m s s . 

Y. 18. t l a n c l e c i i o o e m , veteris, ut videtur, c u -

C A P U T X I V G E N E S I S 

jusdam interpretis, ad roarginem babent scbedac 
Combefisiana;. , 

Ibid. "Αλλος, άπδ δράσεως, α visione. I lanc ver-
sionem veteris cii jusdam interpretis afferunt i iem 
schedae Combefisiajiae ex ms. quodam codice de-
sumptam*His aulem expr imi lur m D D , quasi O s i t 
praeposilio et ΚΊΌ et nm, vidit, efformetur. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 
1. Βασιλέως Π ό ν τ ο υ . 
Βζσιλέως Σχυθών . 
Βασιλέως Παμφυλ ίας . 
5. Συνήλθον έν τ $ χοιλάδι τών 

δ. 

6. 

8. Τών αλσών. 

9. Πιμφυλίας. 
Βια^έα Πόντου. 
13. Τών διαφυγόνττϋν ·τις< 
Έβραίω. 

S Y M M A C H U S . 
1. Regis P o n t i . 
Uegis S c y l h a r u i n . 
Ragis Pampby l i ae . 
5. Convenerunt i n 

Ο'. 

\al lem amoe-

5. 

8. A m o c n i l a t u m . 

9. Pamphyl iae. 

Regem P o i i t i . 

13. Unus ex i i s q u i aufugerant. 

Ilebraeo. 

1. Βασιλέως Έλλασάρ. 
Βασιλέως Έλάμ. 
Βασιλέως εθνών. 
3. Συνεφώνησαν έπ\ τήν φάραγγα 

τήν άλυχήν. 
5. Τους Γίγαντας. 
Καί τους Όαμαίους. "Αλλος, 

χα\ τους Έμμαιους. 
6. Έ ω ς τής τερεβίνθου. " Αλλος % 

έως δρυός. 
8. Τή αλυκή. 
9. Εθνών. 
Βασιλέα Έλλασάρ. 
13. Τών άνασωθέντων τις. 
Τψ περάτη. "Αλλος, Έβραίψ. 

L X X D f T E R P R E T E S . 
1. Kcgis E l lasar . 
Regis E l a m . 
Regis gen l ium. 
3 . Conseitfe.runt ad vallem sa l -

sam. 
5. Gigan„,„ 

Ει Ommceos. Alius. E l Emnueos. 

6. Usquo adterebinthum. Atius, 
usque ad quercum. 

8. Salsa. 
9. Gen l ium. 
Regcm El lasar . 
13. Eo rumqu i evasc ran tqu idam. 
Trans i i o r i . Alius, l l c b r x o . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3.̂  Συνήλθον έν τή χοιλάδι W 
αλσών. 

6. 

8. Τών αλσών. 
9. 

13. 

T H E O D O T I O . 

5. Convcnerunt in val lem anvx*-
nitatum. 

5. 

6. 

8, 

9. 

13. 

Amoenilatum% 

file:///allem
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

48. Ουμελχισεδεχ μελεχ σαλημ-
ωσι λεεμ ουιαιν, ουου χοεν λεελ-
ελιουν. 

19. ουι€αρχεου ουιωμερ βαρουχ 
αβραμ λεελ ελιουν κονε οαμαιμ 
ουααρες. 

20. ουβαρουχ ελ ελιουν εσερ 
μαγγεν σαραχ βιαδαχ ουαιθεν λΐι; 
μαασερ μεχολ. 

2 1 . 
2>. 

2 1 5 

D S C -jSa ρ - η τ Ά η 1 8 

b " n » - o n rvran 10 

p ^ — « ? N frS? SN T r r : 20 

rz: ;n 21 
C Y I O 23 

VERS IO H E B R A I C l T E X T . 
13. E t Melchisedec rex Salem 

pr. ini l i t panem et v inum : era i au-
i n n Sacerdos Dei excelsi . 

l i ) . ItencdixUqiie i l l i , el ait, Be-
iiediclus Abram Deo excelso, qui 
crcavit cijchim et l e r ram. 

20. E l bencdictus Deus alli>si-
mus, ((iii t rad id i i inimicos tuos in 
iuanu lua : e l dedit ei decimas 
ex onwibus. 

UineicbUedec nielec sa l fm bosi 
Iehem vaiain, uhi i cboen leel e l i on : 
vaibarci ieu, vaiomer baruch abram 
leel eliou cone saniaim vaares: uba-
rucb el elion eser maggen saracli 
biadacli vailhen lomaa>scr tuecbol. 

21. Et animam. 
23. Α su lura . 
Corr ig iam calceamcnli. 

V U L G A T A L A T I N A 
18. At vero Melcbisedecb, rex Sa -

lem, proferens panem et v inum, 
e ra i enim Sacerdos Dei a l t iss imi . 

19. Benedixit ei e l ait : Bene-
diclus Abram Oeo exce lso , qui 
creavit coclura et tcrram. 

20. Etbenedic lus Deusexcelsus, 
quo protegenle, bostes in manibus 
tuis su iu . Et dedit ei decimas ex 
omnibus. 

21. An imas . 
23. Α lilo sublogminis. 
CorrigiaiD calceamenl i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

19. 

20. 

21. Τήν ψυχήν. 
23. \Απδ βάμματος. 

A Q U I L A . 
I S . 

19. 

20. 

21. An imam. 
25. Α sutura. 

Notaj et variae lectioE 
V . 1. Symmacbus, βασιλέως Πόντου. Procopiuni 

*eq i i imurqui sic habct : Sgmmachus interpretatus ett 
El lasar Ponlum, E lam Sn///m*,gentium Pamphyliam. 
}n edit. R o m . etapud Drus. II.TC confusa sunt : nam 
ad pr i inum versum poni lur : Ά . , Βασιλέως Πόντου, 
Σ..# Σκυθών· ha?c autem respondcnt Hebraicse voci 
~*D^H, Ellasar : et ad nonum , Σ., Σκυθών. Scbo l . 
Παμφυλίας ,haicvero respondentvoci D^lJi. geutium. 
Quis credat autem Symmachi im duas disl inclasque 
i:<ntos, uno codemque nomine appellasse eodem 
in capile? Quare malumus Procopi i lectionem se-
qn i . Puto i^ i lur in pr imo w r s u A . subst i lu lum 
ftiisse pro Σ., scil icet Aqui lani pro Symmacbo, i i t i 
.«rpc solet. Hic vero rion c o n j e c t u r a s e d Procopi i 
a i t c tor i i a l e , veram lec i ioncm re&ti iuimus; quod 
jv*mo sane improbalurus est. 

V . 5. Hic sequimur ed. R o m . et Hieron. qni ait 
Qn(v$t. Μ Gen. : SF.DDIN Aquila τών περιπεδίνων, 

*Theodotio τών αλσών, ι amoena nemora ι signiftcan-
les. Mart ianxus noster banc poslrftmam leeiionem 
Symmacl io pariter ot Tbeodoi ioni Ir ibuit. V idc ad 
vcrsum 15 cap. n . I l ic Orusi i conjectura non pra?-
termiltenda. "Αλσών, inqt i i l . vetus interpres, t in val-
lcm silveslrem. ι Τών περιπεδινών reddi poiest, eo-
rum qui campestria seu campos aul planilicm inco-
lunt. Porro in ediiione Romana $criptum περιπιδίνων, 
cum accentu inpenuliima, suprn n , 15, p3T^Ji2. Sym., 
'Εν παραδείσω τής άλσης. Vide qucc scripsimus ad 
illum lecum. Libel hariolari: quid si άλών, id eslt 

*alis ? Sane oi Ο' τήν φάραγγα τήν άλυκήν. Cogilernm 
amplius. — Co is l in . haDcl, 'Α.,' νέβαλον. Σ., TJV-
ήλΟον.Οιιορ^3ΐϋΓρθ5ΐΓβιιΐ3Γη leclionem, q«am non 
sine scrupulo Symm. tribuoramus atque Theodot., 
S y m m . reveiaesse. Tbeod. veio non niemorat Co i s l . 

s ad c a p . X I V Gcnesis. 
V. 5. Ά . , Ταφ . S ic editio Romana alque D r u s i o s . 

H ic auicm a^KS^. gentis cujusdam nomen esse p u -
tat Buxtorf ius. A l ib i pro mortuis usurpa lur . De h u -
jus vocis significatu mire disnulatum est. V ide R a -
bertsoni Tli $aurum in voce D^NSl . 

Ibid. " A X l . . Έμμαίους. SUi mss. quidam : a tque 
i la l e p l oj\ii. Complut. Co i s l . , cl Λοιπ.% Έμμαίους. 

V . G. Ο', "Εως τής Τερεβίνθου. In h.-ec verba h o c 
votns scliolion habont sohed;e Comljefisianae : "Εως 
της TFpzCivOcv. *H πόλις αυτη τοΰ Ίώδ έπ\ τ ^ ς 
Βοτανείας [Ι. Βατανείας). Ουτω καλούμεναι δύο χ ω -
μαΓ. 'Απέχουσι δε αλλήλων σημείοις θ' μεταξύ 'Αδά-
ρων και 'Αμίοης πόλεως. Id es t : Usque nd Terebin-
ihum. II(rc est urbt Jobi ad Bataneam. Sic vocantui 
duo pagi : qui alter ab allero distaut novem signts, 
id est milliaribus, inter Adara et Amidam urbem. 
Hoo, scholion v idelur Origenis au l Eusebi i Caesa -
riensis esse.Hinc Ηθ8>τΜιΐ8,Τερέ6ινθος, -τόλις Ί ώ β , 
Terpbinlhut, urbs Jobi. 

V. 9. Hnnc versum perinde atque p r imum h u j u s 
capitis PX Procopio rest i lu imus. In editione K o m a r . o 
pi apud Drusiuai pcrperam legebalur D^3 . Sytnm., 
Σκυθών. Schol., Παμφυλίας. ~WZV Sclwl., Π ό ν τ ο υ . 
Mendum ibi subodoratur Dnis ins . Vide s u p r a a d 
vcrsi im pr imum. — Co is l in . Σ., Σκυθών, ub i L X X , 
Έλάμ - <|use leclio non soium li ic nola lur iu e o d e i n 
cod. sed etiam versu 1 , ubi eadem ipsa u o m i n a 
habentur : quo firmatur lectio nostra. 

V. 15. Σ., τών διαφυγόντων τις , banc l e c l i o n e r o 
ex cditione Romana mutuamur. 

Ibid. Celebris locus a veteribus pariter et a re> 
cpniioribus agitatus. In catcnis mss. haec a f f H r u n i u i 
lo< a r i rca vocem περάτης. Εχ Origene : Π ε ρ ά τ η -
καλ:1ται ό Αβραάμ, έΓ.ε-.δή χπδ τής Χαλδαίων χ<ό^ας 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

18. 

19. 

21. Τ ι ; ψυχα:. 
25. \Α~δ νήματος. 

S Y M M A C H U S . 
18. 

19. 

20. 

G E N E S I S C A P . X I V . 

Ο'. 

18. Κα\ Μελχισεδέχ βασιλεύς Σα-
λήμ έξήνεγκε άρτους χα\ οίνον ήν 
δέ Ιερεύς τού θεού τού υψίστου. 

19. Κα\ ευλόγησε τδν "Αβραμ, 
κα\ *ιπεν Ευλογημένος "Αβραμ τω 
θεώ τω ύψίστω, δς έκτισε τδν ού
ρανδν και τήν γήν. 

20. Κα\ εύλογητδς δ θεδς δ ύψι
στος, δς παρέδωκε τους εχθρού; σου 
υποχείριους σοι. Κα\ έδωκεν αύτώ 
"Αβραμ δεκάτην άπδ πάντων. 

21. Τους άνδρας. 
25. \Απδ σπαρτίου. 
Σφυ ρωτή ροςτού ύποδή ματος. "ΑΛ-

Λος, τού ιμάντος τού υποδήματος. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

18. E l Melcbisedech rex Salem 
pro iu l i l panes, et v inum : e ra l au-
teni sacerdos Dc i a l l i s s im i . 

19. E t bencdixit Abram, et d i x i i : 
Beucdtctus Abram Deo a l t i ss imo, 
qui creavit coelum et terram. 

20. E t benediclus Dcus a l i i s s i -
m u s , qui Iradidit inimieos tuos sub 
nianus luas . E t ded i l e i Abram dc-
ciraam de omnibus. 

2 ! S 

ΘΕΟΛΟΤίαΝ. 

18. 

19. 

20. 

21 . 

25. 

18. 

19. 

2o. 

THEODOTIO . 

21. Ao imas. 

23. Α filo. 
21. V iros . 
23 . Α funiculo. 
Gorr ig iam calceamenii . 

21 . 

23. 
Alius 

lorum calceamenti. 
Notffi e l vari® lectiones ad cap. X I V Genes is . 

ίαπεράσας τήν Μεσοποταμίαν, ήλθεν είς τά μέρη 
tiw λαναναίων. Ερμηνεύεται δέ τοις περ\ \Ακύλαν 
TCpalcr. l d e s t : Transitor vocalur Abraham, quia 
η Ckaldccorum regione Irajecia Mesopotamia venit 
aportes Chananceorum. Inierpretatur autem Aquila 
« Bebrvus. > E x Gennad io : Περάτην αύτδν έπωνό-
μιζον, διά τδ περαιωθέντα τήν μέσην τών ποταμών, 
πρδς ιύτοϋς ούτως έλΟείν. Περάτης δέ, κατά τήν τών 
Σύρων γλώσσαν, Έβρα;ος προσαγορεύεται. "Οθεν κχΐ 
%ές αυτού γένος άπαν συστάν, τήν έπωνυμίαν ταύ-
^Ίδέςαντο. Isl est : Transitorem ipsum vocabant, 
ffiid irajeeta Mesopotamia ad ipsos transierai. Περά-
π (; aulem, Sgrorum lingua, Hebrasus dicitur. Unde 
tota* genus ab eo originem ducens illam denomina-
ti»nm accepit. E x Acac i o : ι Κα\ άπήγγειλε, φησ\ν, 
Άβρίμ τφ περάτη · > τδ άπδ τού προπάτορο; τού 
Άβράμ, λέγω δέ: του Έβέρ, έθνικδν δνομα έρμηνευθέν 
fcctfij. Οίον άντ\ τού 'Αβράμ τώ Έβραίω, 'Αβράμ τώ 
^ράτη. Εβραίος γάρ περάτη ερμηνεύεται. Id esSt: 
* it n*nt\avity inquit, Abram trantitori. > Ibi genlile 
M V R ab Abrami abavo ductum, ab Heber sciiicet, 
tfp&«inr; nempe pro Abram Hebrceo, Abram trans-
»i«ri. iVom Hebrceus t ransi lorem significat. Ex Dio-
doro: Τά έπέκεινα τού Ιορδανού διηγησάμενος δ Μωύ-
ής,τουτέστι τδν πόλεμον δνέπολέμησαν Πέρσαι πρδς 
'^ς Βασιλείς τ ώ ν Σοδομιτών κα\ Γομό^ων. τότε πε-
WTTV καλεί τδν 'Αβρααμ, ώσανε\ πέραν οίκούντα τού 
Ίςροάνου. Ε π ά γ ε ι γάρ · ι A v r ^ c oe χατφχει πρός 
?9 tyvt r g Μαμβρη, » δεικνύς διά τί περάτης ώνο-

νύν. l d est : Res ultra Jordanem ge&las enar-
ra** Moyses; id est bellum Penarum contra reges 
^donue et Gomorrhce, tunc περάτην vocat Abraham, 
"Pte qui ultra Jordanem habitaret. Infert enim : 
1 tpte Mutem habitabet ad quercum Mambrc, > decla-

rans cur nunc περάτης appelldtus sit. Ex Theodoreto: 
'Αλλά τινές φασιν άπδ τού Έβέρ Έβραίαν κεκλή-
σθαι τήν γλώσσαν. Εκείνον γάρ μόνον έν τή πρότερη 
μείναι φωνή , εκείθεν Εβραίους όνομασθήναι έκ του 
τδν πατριάρχην Αβραάμ άπδ τής Χαλδαίων χώρας 
είς τήν Παλαιστίνην έλθειν, τδν Εύφράτην ποταμδν 
διαβάντα. Έβρά γάρ τή Σύρουν φωνή ό περάτης ερ
μηνεύεται. Id e s l : Verum quidam dicunt ab Heber 
Uebrceam linguam denominari : ipsumque solum 
priscam linguam conservasse, ac inde Hebrceos nun-
cupari, quod patriarcha Abraliam ex Chaldceorum 
reqione in Palassiinam venerit, transgressus fluvium 
Euphraten. iVem Hcbra Syrorum lingua transi lorem 
significat. H ic vides in varias abiisse senlenlias ve-
teres Bib l iorum interpreles. Nec minor esl inter 
reccntiorcs ac nuperos opinionum var ietas; al i is 
vocem iniy ab n^y , iraasiit, derivantibus, ac dicen-
tibus Ahraham Hebr&um vocaium fuissc, quia i r a -
jeclo Euplirate sedes m u t a v i i ; a l i is autem abHeber , 
abavo Abrahami , denominationem duccnt ibus. Ego 
buic postremaB senteniiae l ibenlius accederem. » 

ΕJit. Rom. leciiouem A q u i l . sic babet, περαΐτη. A t 
O. igenessupradic i t A q u i l . , habere εβραίος. Forte d i -
catur pr imam Aquilse editionem al io , secundam al io 
inodo babuisse. Nam dua3 fuerunt Aquilan editiones. 

V . 18. Hunc versum ipsis verbis ex Hieroaymo 
excerpsimus, cum leclione Lat ina Hebraicarum vo-
cum,ad cnjus fidem Graeca conci i inavimus.Habett i r 
porro in epist. ad Evang. 1.11, p. 572 ed. Martianaei. 

V . 21 e i 23 . E x ed. Rom. et ex Drusio mu iuamur . 
V . 2 3 / A X t . , τού ?μ. Schol ion quoddam,ex aliquo 

vetcri interprele : σρνρωτήρα, a l . σφαιρωτηρα, τδν 
ίμάντα τού υποδήματος φησιν. I. c. Corrigiam vocat 
lorum calceamenti. Co i s l in . vero, Σ., ίμάντος 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-jVn 2 

w s pBnarpn 

parOTT. Έβρ. •Δαμασκηνός. 
S r u i 9 

D ^ n i s r r V ; l i 

D D K a tm 
r t e n o n r n 12 

Γατα raica, - n p n 15 
V E R S I O H E R R A I C l T E X T . 

2. Vadi) absque l iber is . 

F i l ius procurator domus meae. 

C A P U T X V G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

9. 
11. 

12. 
15. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Vadam absque l iber is . 
E l filius procuratoris domos 

meae. 

Damesec. Ueb. int.t Damasce- Damascus 
nue. 

9· E t pipionem. 
11. Super cadavera. 
Exsul l lav i t eas. 

9. Co lumbam. 
11. Siiper cadavera. 
Abigebai cas. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. "Απέρχομαι άγονος. 
Τίδς του ποτίζοντος οίκίαν μου· 

9. Περιστεράν. 
11 . 
Άπεσδβησεν αυτούς. 

Άπεσδβησεν αυτούς. 
12. Καταφορά έπέπεσε. 
15. Ταφε\ς έν πολιά άγαθ ] . 

AQU1LA. 
2. Vado absque l iber is . 
F i l i us potantis domum mearo/ 

9. Golurobam. 
11. 
Abcgit eas. 

12. E t sopor cecidit. 
15. Sepelieris in canitie bona. 

12. Sopor i r ru i t . 
15. Scpul lus i n senectute bona. 

12. Somnus cecidit. 
15. Sepultus i n canit ie bona . 

Notffi et variaB lectiones ad cap. X V Genesis* 

V. 2. Ά , απέρχομαι άγονος. Σ., πορεύομαι. E t 
iterum Σ., ό δέ συγγενής, etc. Ila Co is l in . cod. 

Ibid. Ά . , υιός, e lc. Hanc lectionem sic efferunt 
tum edil io Rotnana, tum mss. Catenae aulem mss. 
et scbedx Gombetis. in bunc locum i i a habent, 
κα\ ν'ιδς Λοτίζων τόν clxdr μου, ούτος Δαμασκδς 
Έλιέζερ. Ό δέ συγγενής τού οίκου μου έστ\ν ούτος δ 
Δαμασκδς Έλιέ£ερ. Poslremam lecl ionem, ό δέ συγ
γενής, e l c , Symmacbo tribuit cod. Co is l in . , eam 
vero al i i codiccs sine inierpretis nomine afferunt. 
Gelasins hoc modo legerat, ούτω τινές ήρμηνεύκασι· 
Τίδς Μασέκ τής οίκογενούς μου, ούτος Δαμασκδς 

Έλιέζερ. ld est : Sie quidam inlerpretati $unt : F t -
tius Masec in domo mea natce, hic Damascus EUezsr. 
Ub i Masec nomen mulier is csse d i c i t u r , in domo 
Abrabae natae, e l malr is El iezer. Ub i adverlas l ) i o -
dorum item periiule alque Gelasium eamdem ipsam 
interpretalionem afferre in Catenis mss. A l t e r u l r a 
aulem ex bis inlerpretal ionibus v ideuir S y m m a c b i 
esse. Sed postrema sincerior vidctur. H ie ronymus 
Quoest. in Genet. totum locum sic exp l i c a t : Quod 
autetn dicit hoc e$t, Ego sine liberis moriar, et filius 
procuraloris mei vet villici, qui universa dispensat 
et distribuil cibaria familim mece, vocaturque Dama-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

I TOT 2 

ΓΓΠΪΤ1 6 
7 % 

SiOTBP 11 
OTK m s 12 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
2. Conclusit me. 
S i forte aedilicabor. 

6. Fugi t . 
7 . Su r . 
11. Ismael. 
13. Ferus honio. 

C A P U T X V I G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 

6. 
7. 

11. 
12. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Conclusit me. 
S i forte saliem ex i l la suscipiam 

Olios. 
6. Fugam in i i t J 
7. Sur . 
11. I smad. 
12. Ferus homo. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

2. ΈπεΤχε. 
ΕΓπως οίκοδομηθήσομαι, 

6. Μετά φυγής ύπανεχώρησεν. 
7 . 

11. 
12. "Αγριος. 

AQU1LA . 
2. Cohibuit . 
S i forte axliiicabor. 

6. Fuga seccssit. 
7. 
H . 
12. Agrc&tis. 



»1 G E N f i S l S C A P . X V I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1 Πορεύομαι. 
Ό δε συγγενής τού οΓκου μου. 

9. 

II. 

12. Κάρος έπέπεσβ. 

15. Ταφε\ς έν πολιοί αγαθή. 

S Y M M A C H U S . 

2. Vado... 
Cogoalus vero dorous roeae. 

9. 

11. 

C A P U T X V G E N E S I S . 
Ο'. 

2. Απολύομαι άτεκνος, 
Ό δέ υίδς Μασέκ. 

Δαμασκδς. 
9. Περιστεράν. 

11 . Έπ\ τά σώματα, έπ\ τάβιχο-
τομήματα αυτών. ΆΛΛος , έπ\ τά 
σώματα τά διχοτομηθέντα. 

Συνεκάθισεν αύτοις. 

12. Έκστασις έπέπεσε. 
15. Τραφε\ς έν γήρα καλψ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2 . Dissolvor sine l iber is . 

F i l i u s autem Masec. 

Damascus. 

9. Co lumbam. 
11. Super corpora, super d i v i -

siones eorum. A/ tm, super cor-
pora d i v i s a . 

Consedi l i l l i s . 
12. Ex las is cecidit. 
15. Nul r i tus i n senectute bona. 

2. 
K a \ 

μου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

δ υίδς τού έπ\ τής οΙκίας 

9. Νεοσσδν περιστερών. 

11. 

12. Έκστασις έπέπεσε. 
15. 

T H E O D O T 1 0 . 

2 . 

E t filius ejus qu i est super do-
muro meam. 

9. P u l l u m co lumbarum. 

11 . 

12. Sopor grav is cec id i t . 

15. Sepultus i n canit ie bona. 

NotaB et variffi lectiones ad cap. X V Genesis 

12. 
15. 

Ex las i s cecidit. 

icw Eliezer, hie meus hares erit. 
lbitl. D iodorus i n catenis mss. ait ptTOFT, Δαμα-

«χηνέν, ex Hebraeo vert i . Τδ Δαμασκηνός λέγει · 
τουτέστιν δ έκ Δαμασκού. 

V. 9. Ve rs i onem Aquilae et Theodotionis affert 
Procopius p. 127 . 

V. i\.ΆΛΛος, έπ\ τά σώματα τά διχοτομηθέντα. 
Sic qoidam m s s . 

Ihid. Ά . , άπεσύβησεν αυτούς. S ic editio Roroana 
alqae Drusius. 

V. 12. Io bunc locum Hieronymus Quoest. in 

Genes. : In ttebrmo legilur καταφορά, quam supra 
vertimus « soporem. > Vide supra cap. u , 21 . Cois-
l i n . babet : Ά . , πολιά αγαθή, quo asscr i iur conje-
ctura nos ira . 

V . 15. Hoc Romanum schol ion, ταφε\ς έν πολιά 
αγαθή , v ix dubitamus esse Aqui la i e l Symmacbi 
leciionem ; nam ita ve r lun l anibo itifra xxv, 8. 
L X X , τραφε\ς έν γήρχ άγαθώ. Ub i suspicor men-
dura i a voce τραφείς· legendum exis i imo, ταφείς, 
u l et sensus et vox Hebraica postulant. [Ed i l . C o m -
plut. habet ταφείς, al-ταφθείς. DRACH.] 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

Είπως τεκνωθώ. 

6. 
7. 

H . Ισμαήλ, εις άκοήν θεού. 

12. Κεχωρισμένος ανθρώπων. 

S Y M M A C H U S . 
1 

Si forte filios suscipiam. 

6. 

7. 

11. Ismael, in auditum Dei. 

12. Scgregalus ab homiuibus. 

C A P D T X V I G E N E S I S . 

0\ 

2. Συνέκλεισε. 

"Ίνα τεκνοποιήσωμαι. ΆΛΛος, 
τεκνοποίησης μοι. 

6. 'Απέδρα. 
7. Σούρ. ΆΛΛοι, τείχος ή εύθυ-

σμδς. 
11. Ισμαήλ. 

12. "Αγρωστος άνθρωπος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Conclusb. 

U l filios faciam. Aliut, i i l ios 
facias m i h i . 

6. Aufugit. 

7. S u r . A/ i i , murus vel direci io. 
11. lsmael . 
12. Rusticus bomo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

6. 
7· 

11. Ισμαήλ, είς άκοήν θεού. 
12. Έρημος άνθρωπος. 

T H E O D O T 1 0 . 

6. 
7. 

11. Ismael, in auditum Dei . 
12. Desertus bomo. 
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Notaa et variffi lectiones ad cap. X V I Genesis. 

V. 2. Ά . , έπεΐχε. Co i s l in . 

Ibid. Ά . , εΓπως οίκοδ. Σ ,είτωςτεκνωθώ.ΒίοίΛοπι. 

Ibid. ΆΛΛος, τεκνοποίησης μοι. S ic Catensemss. 
f l «chedse Combefis. E s i vero cujusdam interprctis 
ve» sio. 

V . 6. Ά . , μετά φυγής άνεχώρησεν. S i c Co i s l in . : 

224 

mirum aulera si Aqui la tanta siC usus paraphras i ; 
cerie haerere me fateor. 

7. S i c scbolion editionis Romanae, τείχος ή εύ-
θυσμός. Vocem earodem H t t τείχος vertunt Aqu i l a 
e l Symmachus infra c. XLIX, V . 6. 

V . 41 . Undecimi et duodecimi versus lectiones 
ex catenis mss. et ex schedis Combefis. mutuamur , 
ubi aic babetur : Σημείωσον δτι δ Σύμμαχος, καΛ δ 

C A P U T X V I I G E N E S J S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*f5 >nn:i 8 
Ι Β Π - ™ h r r ^ - i r Ί ϋ Κ 14 

n m s a i mVny Ό Έ6ρ., πάς ό μή 
πεοιτέμνων, έξολοθρευθήσεται. Ό 
Σύρος, πας δς ού περιτέμνει, έξο
λοθρευθήσεται. 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Perfeclus. 
2. Foedus meunn 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 
14. 

V C L G A T A L A T I N A . 

1. Perfectus. 
2 . Foedus meum. 

1. 

2. 

8. 

14. 

A Q U I L A . 

8. E t dabo t ib i . 
44. Mas<ulus, r u m n o n c i r cmn-

8. Daboque t i b i . 8. 
14. Mascu lus , cum pr t tpu l i i 14, 

c ide lur earo praepulii e jus, exc i - caro c i rcumcisa non fucr i t , dele-
detur. Heb. Jni., quisquis noa bitur. 
c i rcumci . ie lur , interibit. Syrus, 
omnis qui noa circunicidi t , in i e r -
ibit . 

Not » et variae lecl iones ad cap. X V I I Genes is . 

V 1. "Αλλοι, τέλειος. S ic mss. 
V . 2. "Αλλοι, συνθήκην. S ic mss. quidam. Noiat 

• e i o lhcronv inus ubicunque in Graeco tesla.nenlum 

legitur, ibi in Hebraeo sermone esse fmdus s ive 
pactum, quod G r a e i inierpreles bic e: alrbi sa?pe 
συνθήκη ν exprimunt. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D^SD JXho β 
I S N S r r a - r p r r n ? p r s m 12 

C V A V ' 18 

-722 20 

r w a - p nSSn 25 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

0. T r ia sala. 
12. E l r i s i l Sara in l ra scse d i -

r .Muio, Posiquam scnui c r i l ni ihi 
voluptas. 

18 E t fortem. 
20. G iav ia fueruut. 

21. Fecerint consumnial ionem. 
ci.*>. Absit l i b i a lacicndo. 

C A P U T X V H l G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλ^νικοΐς γράμμασι. 

G. 

12. 

18. 
20. 
21 . 
25. 

Y L L G A T A L A T I N A . 

ϋ. T r i a sala. 

12. Quae r is i t o c cuhc , d icens, 
Postquam c o n s e n u i . . . voluplalt 
uperam dabo. 

18. Robusl iss imaai . 
20. Aggravalum est. 
21. Opcie conipltiveriiit. 
25. N-> ι cbl boc l u u m . 

ΑΚΓΑΑΣ. 

6. Τρία σάτα. 

12. Έγέ/ασε κατ* αυτής (λέ
γουσα), Μετά τδ κατατριβήναί με, 
έγένετύ μοι τρυφερία. 

18. Όστέϊνον. 
20. Έβαρύνθησαν. 
21 . 
25. 

AQU1LA . 

6. T r ia sa la . 

12. R i s i l apud se (dicens): Post -
quam con i r i i a s u m , fuerunt m i b i 
delicia\ 

18. Osseam. 
20. Grav ia fucrunl . 
21. 

25. 
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N O U B et varifie lection 

θεοδοτίων τδν Ι σμαήλ ήρμήνευσαν, έρημος άτθρω^ 
χος ΊσμαήΛ είς άχοήτ θεού, id e s t : iVota Sym* 
machum et Theodotionem Ismaei interpretalos etse, 
ι Deiertu* homo Ismael in auditum Dei. ι Quis cre-
<bt aulem ta l em interprelattonem dedisse Symma-
rbum pariter et Theodotionem ? E t t a m e u sic ma-
Bnscripti Ires habent. Verura pr inia interpretai io, 
nempe, έρημος άνθρωπος, pertinet ad sequenlem 

ad cap. X V I Genesis. 

ve rsum, reepicitque liaec verba QTN m S , videtur-
que esse Tbeodol ionis. 

V . 12. Cois l in ianus sic babet ad hunc versum : 
Ά., Αγριος, Σ,, έρημος άνθρωπος. Sed a l i i codie<;3 
Reg i i hanc postremam lectionem Tbeodoi ioni a scn -
bunt, et Symmacbt versionem sic e f lerunt: Σ., κε-
χωρισμένος ανθρώπων, quos Hbentius sequor. 

C A P U T X V I I G E N E S I S . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

I. 1. "Αμεμπτος. "ΑΛΛοι, τέλειος. 1. 

1 2 . TTJV διαθήκην μου. "ΑΛΛοι, 2. 
τήν συνθήκην μου. 

8. Και δίδωμί σοι. 8. Κα\ δώσω σοι. 8. 
l i , 14. Και άπερίτμ^τος αρσην, δς 14. 

ού περιτμηθήσεται, έξολοθρευθήσε
ται. ΆΛΛος, άφανισθήσεται. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T I IEODOTIO. 

1. Ι . lnculpatus. Alii, perfectus. 1 · 

1 2 . Teslamentum meum. A/t i , 2. 
foedus meum. 

8. Et do t i b i . 8. Ει dabo t ib i . <*· 
14. 14. E l incircumcisus masctilus, 14. 

<|ui non c ircumcidetur, iater ib i t . 
Atius, delebitur. 

Not© et variee lectiones ad c a p . X V I I Genes i s . 

V. 8. Haec S y m m a c h i lectio ex Drds io et cx edit. V . 14. I lanc Hebraei et Sy r i versionem veterem 
Romiaa d e s u m i t u r . afferunt Catenae Regiae mss. ex Diodoro. 

Ibid. ΆΛΛος, άφαν Go is l iu . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X V I l l G E N E S I S , 

0 ' . 

β. Τρία σάτα. 6. Τρία μέτρα. 6. 
12 Μετά τ δ παλαιωθήναί με, 12. Έγέλασε δέ Σ ά ^ α έν εαυτή, 12. 

έγένετο μοι ακμή . λέγουσα· Ούπω μέν μοι γέγονεν έως 
τού νΰν. 

18. l c y v p o v . 18. Πολύ. 18. 
30. ΈβαρύνΟησαν. 20. Μεγάλαι σφδδρα. 20. 

!1 . Έπετέλεσαν τδ έργον. 21 . Συντελούνται. 21 . 

Β. ΟύχΙ σον. 25 . Μηδαμώς σύ ποίησης. 25. 
S T M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 

6. Tria s a i a . 6. Tres mensuras. C. 
i i P o s t quam vetustate conse- 12. R is i t autem Sara i n scme l - 12. 

oai, facta est m i b i adolesceatia. ipsa , dicens : Nondum mib i f ac tu in 
cst usque nunc. 

tt.Fortem. 18. Mul tam. 18. 
2Θ. Gravia f u e run t . 20 . Magaa valde. 20. 
t l . Per fecerunt opus. 2 1 . Consummautur . 21 . 

25. Non u i u m . 25 . Nequaquam tu facies. 25. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 



2*7 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

HEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

Numqu id judex omnis terrae 
non faciet jud ic ium ? 

26. 

30. 

V U L G A T A L A T I N A . 
Qui jndicas onmem terram, 

ncquaquam facies jud ic ium hoc. 

2G. 

50. Μή δή όργίλον τω Κυρίφ. 

A Q U I L A . 

26. S i invenero in Sodom qu in - 26. S i invenero Sodomis q u i n - 26 . 
quaginta juslos. quaginta justos. 

50 . Ne nunc i ra sit Deo meo. 50. Ne, quaso , inquit, indigne- 50. N e , 
r i s , Domine. Domino. 

quaeso, i racundia sit 

Note3 et varifle lectiones 
V . 6. E x Drusio et ex Edi t . Romana. Eamdem 

voceni D>ND, σάτα, simiJiter verl i t Aqu i l a I Reg . 
xxv , 18. 

Ca i s l i n . hanc leclionem σάτα, τοις Ο', tr ibuit , 
quae Aquilae et Symmachi est, atque ex A . e t S . i n ' 
L L X translata fuerat, ut saepe contigit. H ic aulem 
no ia l Co is l in . ad marginem : Έγκρυφίας άρτος έκα-
λεϊτοδ ύπδτήν σπόόον χωννύμενος, κα\ κρυπτόμενος 
έν τ ώ δπτάσθαι. Id est : Subcinericius punis voca-
batur qui sub cinere posilus el occuilus coquebatur. 

V. 12. In hunc locum l iujusmodi scholion liabe-
l u r in codice Reg. 1888 : Ά . , μετά τδ κατατριβήναί 
με έγένετο μοι τρυφερία. Σύμμ. μετά τδ παλαιωΟή-
ναί με έγένετδ μοι άκμή, τουτέστι τδ έξης έν καιρώ 
τής όπώρας, δτι Σ ά ^ α κατεκρίθη ώς έπεγγελώσα 

ad cap. X V I I I Genesis . 
τώ δήματι · ό δέ *Αβραάμ εύκτικώς αύτφ είπεν · Δί 
τ φ εκατονταετή γενήσεται υίδς; τουτέστι, να\ Κύριε, 
γένοιτδ μοι υίδς έν γήρα. Id est : Αq. Poslquam con-

. trita sum, fuerunt tnihi deliciai. Sym. Postquam ve-
tustale consenui, facla esl milii adolescenlia; hoc est, 
deinceps tempore autumni; quia Sara reprehenta 
fuil, quod ad verbum Domini ritisset. Abraham a«-
lem precuntis more ipsi dixit : Num centenario fili+* 
nasceturt id e$l, etiam, Domine, sil mihi filius in 
seneciute. 

l n hunc locnm Hieronymus in Quvtt. in Gen.: 
Risil autem Sara in semelipsa, dicens : Necdum milii 
(actum est usque nunc, et dominus meus senex est. 
Aiiier multo legitur in Uebrceo : « Et risit Sara in 
semetipsa, dicens : Pottquam altrila sum, et (acta 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

* W 10 

noncm 16 

rontf) 19 

y& lTWDz 21 
rrOT 23 Σύρος, Ζααρί. . 

- )B*p 28 Έβρ., άναπνεύμασις. 
jptxrno T T O 51 

VERSIO H E B R A I C l T E X T . 

10. Introduxeiunt. 

16. Tardabat. 

17. E t fu i tcumi l l i educerent eos 
foras. 

19. A d vivi f icandum. 

21. Suscepi faciem tuam. 
23. Sohar. Syrus, Zaa r i . 
28. Fumus . Heb. Int., vapor. 
31. Secundum viam universae 

lerrae. 

C A P U T X I X G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. · 

10. 

16. 

17. 

19. 

2 1 . 

25. 
28 . 
31. 

V U L G A T A L A T I N A . 

10. Introduxerunt. 

16. Dissimulante i l lo . 

17. Eduxeruntque eum, e i po-
suerunt exira civitatem. 

19. Ut salvares animam meam. 

21 . Suscepi preces luaa. ' 
23 . Segor. 
28. Furaus. 
31 . Jux ia morem u n i v e n s ter-

K C . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

# 1 6 . Έμέλλησεν. 

17. 

19. 

21 . *#ρα τδ πρδσωπόν *οι», 

23. 
28. 

51. (ΚαΘ' δδδν πάσης τής γής.) 

A Q U I L A . 
10. 

16. Moram trax i t . 

17. 

19. 

21 . 
2 3 . 
28. 
31 . 

tenrae. 

Sus luh laciera tuam. 

Secundum viara umversx 
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Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

U E N E S I S C A P . X I X . 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Ό πάντα avOpa>TCov άπαιτών δι-
xato-ραγείν, ά χ ρ ί τ ω ς μή ποίησης 
τοδτο j 

30. 

S Y M M A C H U S . 
Qui exigis a b o m n i homine , ut 

juste agat, i d s i n e jud i c i o ne Fe-
ceris. 

26. 

30. 

Ό κρίνων πάσαν τήν γήν , ού 
ποιήσεις κρίσιν; 

26. ΈάνωσινένΣοδόμοιςπεντή- 26. 
κοντά. ΆΛΛος, εάν εύρω έν Σοδό-
μοις πεντήκοντα δικαίους. 

30. Μήτι, Κύριε. 30 . 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
Qui judicas omnem lerram, ιιοΐι 

facies jud i c ium ? 

26. S i fuerint in Sodomis qu in - 26. 
quaginla justt. A/iu«, si invenero 
in Sodomis quinquaginla justos. 

50. Numqu id , Doinine? 30. 

T H E O D O T I O . 

Notaa et variae Iectiones 
esimihi totuptas. > Simul nola quod ubinos posui-' 
a u ι volupiatem, > EDEN scriptum est in Hebrceo. 
Symmachus hunc locum ita tramtulit : c Postquam 
Kiutale conienuiy facla esi mihi adolescentia. ι *A . , 
χιτ' αυτής. C o i s l i n . habet, έγκάτω αυτής. 

V. 18. Ά . , δστέινον. Σ., ίσχυρόν. S ic in edilione 
Romana. U b i n o t e s , vocem D O T , δστέινον verti fre-
queuter : q u i d a m vero n i ss . , et quidem opiimae 
notai, n o n n u n q u a m habent όστοΐνόν. Qua de re vide 
ad iaitiam E x o d i . 

Y. 20. Ά . Σ . , έβαρύνΟησαν. Ita in notis edit. 
Romana». 

Coisl. babet , Α . , έβαρύνθησαν, quae lectio et iam 
Snnmfccbo t r i b u i l u r ab al i is . 

ad cap. X V I I I Genesis . 
V . 21 . Σ., έπετέλεσαν τδ έργον. Ita i n notis ed. 

R o m . 
V . 25 . Σ., ούχ\ σόν. Ibid. 
Σ., δ πάντα, eie., Co i s l in . Qua? sane lectio defle-

ctere videtur ab Hebraico. Verum Symmachus non 
infrequenter παραφραστικώς in ierpre ia lur . 

V . 26. "Αλλος, έάν εύρω, e lc . Hanc versioriem 
quam, lac i lo interprelis nomine, alleru/il quidam 
mss. , suspicor esse Sya imacb i . E a m vero sequitur 
Vu l ga l a . 

V . 30. Α.,μή δή όργίλον τψ Κυρίω. Haec versio 
quasi scbol loa afleriur i a cdit . Romana . Sed eat 
Aquilae, ut in uno codice no la lur , et comprobalur 
ex s imi l i versione supra cap. k, v. 6. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

C A P U T X I X G E N E S I S . 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

lv . 

16. 

17. Κα\ εξήγαγε Κύριος αύτδν, 
ΏΧ εθηκεν αύτδν έ ξω της πόλεως. 

19. 

21. Όράσει έδυσωπήθην τδ 
ιφ^σωπόν σου. 

23. 

28. 

51. 

10. Είσεσπάσαντο. 'ΑΛΑος,ΙπΙι- 10. 
σαν. 

16. Έταράχθη σαν. ΆΛΛος, έστρα- Κ>. 
τεύσατο. 

17. Και έγένετο ήνίκα έξήγαγον 17. 
αύτους έξω. 

19. Τού ζήν τήν ψυχήν μου., 19. 
ΆΛΛος, τού ςωώσαι. 

21 . Έθαύμασά σου τδ πρόσω- 21 . 
πον. ^ 

23. Σηγώρ. 23. 
. 28. Άτμίς . 28. 

31 . 'Ως καθήκει πάση τή γή . 3 1 . 

S Y M M A C H U S . 

10. 

16. 

17. Ει eduxit D o m i n u s i l lum, et 
f ^ a i i eum ex t ra u r b e m . 

10. 
ftuam. 

21. Yisu r cve r iU i s sum raciem 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

10. Al traxerunt. Aliui f com- 10. 
prebenderunt. 

16. Tu rba l i sun l . Alius, r epu- 16. 
gnabat. 

17. Et factum est cum educe- 17. 
rent eos foras. 

19. U t vivat auima mea. A/iui» 19. 
ad viv i t icandum. 

21 . Admi ra lussumfac i em tuani . 21 . 
23 . Segor. 2 3 . 
28. Vapor . 28 . 
31 . S i c u l convenit omni terrae. 3 1 . 

T H E O D O T I O . 
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V . 10. "ΑΛΛος, έπίασαν, comprehenderunt, ita 
legit Jus i inus . E l ita videturv pr imi lus fuisse a p u l 
L X X . Nam vox είσεσπάσαντο, vel s imi l is a verbo 
είσσπάω, nusquam alias legi lur apud L X X Inler-
pretes, etsi vox Hebraica frequentissime oc-
cu r ra l in B ib l i i s . Quare crediderim τδ είσεσπάσαντο 
esse al iqrius inierpretis l ec l i onem, quae in L X X 
versionem irrepserit, ut et innumerae alia3. 

V . 16. S ic Drusius ex cdi l ione Roinana. Porro τδ 
έστρατεύσατο, pugnabat, cum Hebraica voce n C T O V 
quae significat, moras iraxit aut lardavit, v ix qua-
drare posse putaremus, nis i eadem interprelatione 
uterentur L \ X Intcrpretes l ibr . Judic . x i x , 8. — 
Co is l . Σ., έστρατεύετο, quam lecl ionem cx edilione 
Ko i i i an . sine mlerpretis nomine a l tu l imus. 

V . 17. Ά . , καί εξήγαγε elc. Co is l i o . 
V . 19. S ic edi l io Romana. 
V . 21 . Lectionem Aquilae habet edil io R o m a n a ; 

Symmacbi attulit Hieronymus his verbis : Et dixit 
ei: ι Ecce admiratus sum faciem tuam. » In Hebroco 

Notae et variaa lectiones ad cap. X I X Genesis. 
hubel : < Ecce suscepi faciem tuam, ι td esl, ac-
quietco precibus tuis, quod Symmachus secundum 
sensum tnlerpretans, ait, δράσει έδυσωπήθην τδ πρόσ
ωπον σου. Suspicaiur Drusius bic δράσει mendose 
posi lum esse pro δρα σοι id est, ίδοο\ ecce, quod 
respondel voci Hcbraicae r a n . Sed si error cst, 
sane vetuslissimus s i l oporiet, quandoquidem Ca-
tenae fcre omnes i l a babent, ut H i e i onymus . 

V . 23. Hsec desumpta sunt ex insigni Diodor i 
loco, qucm l i ic totum exscribam ex Catenis Regiis 
mss. : Τήν Σηγώρ έπηγγείλατο δ θεδς δι' αγγέλου 
μή καταστρέψαι διά τδν Λώτ. Ταύτην δέ άλλαχου ή 
Γραφή Ζώγορα καλεί. Ό δέ Σύρος ΖααρΙ κα\ Βαλα* 
τουτέστι κατάπαυσα. Διό φασί τίνες δτι οί έκ Σηγώο 
ού κατεστράφησαν, άλλά κατεπόθησαν. Έδει γάρ την 
πόλιν στήναι διά τδν Λώτ, εκείνους δέ άναιρεθήνα·.. 
Διά τούτο καί δ Αώτ άπδ ταύτης είχε τάς τροφάς έν 
τψ δρει. Καί δ Εβραίος ούτω πως λέγει, έως τής 
καταπιουσης, περάτης Σηγώρ. Τούτο συναγωνίζεται 
τώ τολμήσαι τοιούτο τάς θυγατέρας τού Λώτ , ο>ς 
μηδενός μηδέ έκ Σηγώρ περιλειφθέντος. Ού γάρ άν 

C A P U T X X G E N E S 1 S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ttVwN m t f - b N o r r a s - o n 2 

*ΠΠί€ 

; - m p n r r t t 4 

Ί α τ Γ Π Ν n r ; ν r r : o πα ίο 

•Τ5Π 
ηοοη 1 ^ 16 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2. E l d ix i t Abraham ad Saram 

uxorem suam, Soror niea. 
4. E t i am jus lum occides? 

5. In perfectionc cordis mei . 
10. Quid v i d i s l i , quia fecisti 

verbnm boc? 
16. Mi l le argenieos. 
Qui tecum sunt. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

5. 
10. 

16. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Dixitque de Sara uxore sua : 
Soror mca es l . 

4. Geniem ignorantemel justam 
inier i ic ies ? 

5.111 simplicitate cordis. 
10. Quid v id ist i , ut boc faceres? 

16.Mil le didracbraas. 
Qu i lccuni sunt. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. (K»\ ειπεν Αβραάμ πρδς Σά-
ραν τήν γυναίκα αυτού, Αδελφή 
μου.) 

4. 

5. Έν άθωώτητι (καρδίας). 
10. Τί είδες, δτι έποίησας συ τδ 

£ήμα τούτο; 
16. Χιλιάδα αργυρίου. 

A Q U I L A . 
2. Ει d ix i t Abrabam ad Saram 

uxorem suam, Soror inea. 
4. 

3. In innocentia (cordis). 
10. Qu id v id i s l i , quia fecisii lu 

verbuni boc ? 
16. Mi l lenar ium argenti. 

Nola3 et variae lectiones ad cap. X X Genesis . 

V . 2. Lcct io Aquilseex Procopio desumi ur p. 141. 
Vulgabe, quae babel , Dixitque de Sara i.xore sua, 
Soror mea esi, favenl L X X lnlerpre lcs , et series ut 
liquet- CaUerum nnttrbtt, bene verl i tur, super Sara, 
au l , de Sara. 

V . 4. Vocera αγνοούν obelo no lar i docol Origenes 
bis verbis : Ούκ άγνοητέον δέ δτι ώβέλιστο, τδ 

άγτοοϋν, ώς παρ1 Έβραίοις μή κείμενον. Id e s t : Νοη 
ignorandum cst, Iwttc 'vocem, c ignorantem, ι obeio 
notalam fuisse, utpote qute apud Ilebroeoi non ex-
siaret. 

V. 10. Ilas i r iu in in lerpre ium lectioncsex Drus io 
n iu luamur . 

Y . 15. l a baec τών Ο' verba ταύτην τήν δι&ιιο-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

S T O ΠΠΒ7Ό 8 

C A P L T X X I G E N K S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

8. Conv iv ium magnum. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

8. Grande conv iv ium. 

AQI ILA. 

8* 
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NotiB et variffi lectiones ad cap. X I X Genesis . 
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t i £«ϊσε Ιφυγεν 6 Λ ώ τ . l d e s t : Segor urbem in Loti 
paiiam se non tubversurum, per angelum pollicilus 
nl Deus. Bunc autem Zogoram vocat alibi Scriptura. 
fynu tero, Zaari et Bala; id est, absorbens. Ideo 
iicunt nonnulli, Segoritas non quidem subversos, ted 
riiOTptos (uisse. Par erat enim ut in Loii graliain 
§m ipsa starel ; itli vero de medio lollerentur, 
Quamobrem Lot in monte degens, cibum ex ipsa mu-
IMIM est. Hebrceus vero sic fere habet; ifsque ad 
uwnentemy de Segore loquens. Cui rei fidem facit 
i s m ille filiarurn Lot9 quasi nullus ne quidem in 
itieSegor tunc superstes esset. Neque enimLot igno-
nre potuil ea quce ibi gerebantur. S ic in qu ibus-
tan calenis e i i n s c h e d i s Combeiis. Adsunt pene 
ι/ω/lia, sed s i n c e r i o r a v idelur, in catena Regia 
lum. 1888, n o m i n e E u s e b i i Emiseni , n im i rum : 
Τιντα άκουσας, δ τ ι c δι Α σέ ού καταστραφήσεται. ι 
Μ ·μζί τίνες, δ τ ι ού χατεστράφησαν οί είς Σηγώρ, 
«ili κατεπόθησαν, δ ι δ χαϊ Βαλά εκλήθη, δ ερμηνεύε
τε χαταχοθεϊσα* * Α λ λ ά χ οΰ δέ ή Γραφή Ζώγορα κα

λεί · δ δέ Σύρος, Ζααρ\ κα\ Βαλά. Καί τούτω συν
αγωνίζεται τδ τόλμησα ι τοιούτο τάς θυγατέρας τού 
Λώτ , ώς ατιδενδς μηδέ έκ Σηγώρ περιλειφθέντος· ού 
γάρ άν τά έκείσε έφυ,γεν δ Λώτ. Id esl : Heec cttm 
auditset: c Propter te non tubvcrtetur. ι Ideo dicunt 
nonnulli Segorilas non quidem subversos, sed ab-
sorptos fnisse, ac propterca urbem vocalam fui$$e 
Balam, id est abso rpum. Eam vero alibi Zugoram 
voeat Scripiura. Syrus autem, Zaari el Bala. Cui 
rei fidem facit ausus ille filiarum Lott quati nullut, 
ne quidem in urbe Segor, tunc superstes esset: ne-
que enim Lot ignorare potuit ea quce ibi gerebaniur. 

V . 28. Έβρ., άναπνεύματις. Sic Hieronymus : 
c Εί ecce atcendebat flamma de terra quasi vapor 
fornacis; » pru quo legimus in Hebrceo : c Ecce 
ascendebat flamma de terra KITOR quasi άναπνεύμα-
τις fornacn ; ι quod not vaporem vel fumum seu 
favillam possnmut dicere. 

V . 31 . Hanc Aquilae lectionem e i Procopio m u -
tuamur. 

C A P U T X X G E N E S I S . 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Έν άπλότητί καρδίας. 

10. Τί ίδων έπο ίησας τ δ πράγμα 

S T M M A C H D S . 

4. 

5. ID s i rap l i c i t a t e c o r d i s . 
10. Qu id v i d e n s , fecist i rem 

11 

2. Είπε δέ Αβραάμ περ\ Σαύ
ρας τής γυναικός αυτού, δτι αδελφή 
μου εστίν. 

4. Έθνος ·— αγνοούν ; κα\ δί
καιον άπολείς. 

5. /Εν καθαρά καρδία. 
10. Τί ένιδων έποίησας τούτο; 

16. Χίλια δίδραχμα. 

Ταίς μετά σού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. E l d ix i t Abra l iam de Sara 
uxore sua, Quia soror inea e s l . 

4. Gentem 'T ignorantem * et 
jus iam perdes? 

5. In puro corde 
10. Quid videne fecisli boc? 

16. Mi l le argenleos. 
Quae tecum sunt. 

5. 

10. t i έώρακας, δτι έποίηοβς 
τδν λδγον τούτον; 

16. 

ΤΗΕΟΠΟΤΙΟ* 
2. 

4. 

3. 
10. Quid v i d i s t i , qu ia fecisti 

ecrmonem is lum? 
16. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. X X Genesis . 

r^vijv, e i c . , i n C o i s l i n i a n o nolatur ad margiaem : 
Το5το τ^μδάλλεται πρδς τδ επάνω έν τή Ακύλου 
έ^ΐιηνεία. Καϊ εϊχετ Αβραάμ Λρδς Σάφφαν γν-
w*a αυτού · ΆδεΛρ^ι μου kcrCv. Φαίνεται γάρ 
u τούτων δτι « ρ δ ς αυτήν εΐπεν, ού περ\ αυτής, l d 
esl: Boc conferivr ad illud supra inAquilce intcr-
mtatiotte: < Et dixit Abraham ad Saram uxorem 
i i t w : Soror tnea est. » Ex his enim apparet quod 

dixerit ad eam, non vero de ea. 
V . 16. Lec l ionem Aquilae eamdem quam praBfe-

r u n l L X X Inierpreies, ex codice Regio 1888 excer-
psiraus, ταίς μετά σού, quce tecum lunf . Yutgata 
vero, qui tecum $unt. Hebraica verba utrique exp l i 
cal ioni possunt ap lar i , neque enim mascul inum 
magis qnam feraiiiinuni exprirount. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

S T U M A C H I J S . 

P A T R O L . Q B . X V . 

C A P U T X X I G E N E S I S . 

σ. 

8. Δοχήν μεγάλην.'ΑΛΛοί, ποτον 
μέγαν. 

L X X INTERPRETES. 

8. Conv iv ium magnuro. Alii9 

coaipoiationem magnam. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T I I E O D O T I O . 



255 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• D T ^ T W ψΧΤΧΓΆ 18 

H E X A P L O R L M Q I L E S U P E K S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

44. 
1*8. 

25C 
ΑΚΤΑΑΣ. 

14. 
18. 

3Π»ηκ2 51 5 1 . 
SCK 35 33 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

44. Bersabee. 
18. E t corrobora manum tuara 

i a co. 
31 . Bcrsabee. 51 . Bersabec. 
33. Arborem. 33. Neraus. 

V U L G A T A L A T I N A . 

! 4 . Bersabee. 
18. E l tene manuni i l l ius . 

51 . 

35. Δένδρων φυτείαν. 

A Q U I L A . 

14. 
18. 

51 . 

55. Arborum plantationem. 

Nol© et variffi lec l iones ad rap. X X I Genesis . 

V . 8. Co i s l in . in margine, πότον μέγαν. S i c a u -
tem solent vertere Aqu i la e l Symmachus. 

Y . 18. S ic editio Romana. Sunt qui pulent L X \ 
laterpretes germanum sensum expressissc : Tene 
iltum manu tua, quibus coo&enlii Vulgata et a l ius 

interpres, qu i vertunl : Tene manum illtus. 
V . 33 . S ic Drusius et edi l io Rom. eamdero vero 

ipsaro vocem itffH babemus infra I Reg . x x x i , 31, 
cum onmium iitterpretum versione. N i m i r u m , 'Ax . 
δενδρώνα, arborelum; Σ. φυτδν, arborem; Ο' apou-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΌ: ι 
• p W T W 2 

.Τ-ΙΌΠ 

Τ ϊ ^ - Π Κ 12 
13 Ό Σύρος καϊ ό 

Εβραίος, κριδς κρεμάμενος. 

C A P U T X X I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

12. 
13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2 . Τδν μονογενή. 

Είς τήν γήν τήν καταφανή; 

12. 

13 . 

Έν συχνφ, αϊ. συχνβών». 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Tentavit. 

2 . U n i c u m . 

In terram Mor ia . 
12. Dn ic i im tuum. 
13. Apies detentus. Syrus et 

Bebr., aries suspensus. 
Ia perplexo cornibus suis . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Tentavit. 
2. Unigenitum tuum. 
In terram vis ionis. 
12. Unico . 

13. Ar ie lem in ier vepres. 

Harcn l emcorn ibus suis. 

A Q U I L A . 

1. 

2. Unigeni tum. 
In terram conspicuam. 
12. 
13. 

l n coudenso. 

Notra et varifie lecl iones ad cap. X X I I . 

V . 1. Σ. έδόξασεν. Forte mendum pro έδοκίμα-
σεν, exercuit, probavil, vel tcntavit : nam sic et 
series ct vox ΓΌ2 postulat. Jud . ιιι, 1. TWJ) ver-
tit Syramachus, άσκήσαι, ad exercendum. 

V . 2. S ic Edit io Romana. Vocem 7TP sic expb-
can i lnterprelcs P»alm. xx iv , 16.Ά. μοναχός. Σ. μό
νος. Ο'. μονογενής. Aau i l a , Solitarius; S y m . , tfmcti*; 
L X X , unigenitu*. E l Proverb. ιν, 3 .Ά . Σ. θ . μονο
γενής. Ο'. άγαπώμενος. S ic i n eadem voce variant 
b ic ut et a l ib i . 

Ibid. Hieronymus m i l l ud , Vadc in terram excel-
sam. Difficile ett, inquit , idioma iinguoe Hebrceie in 
Latinum sermonem vertere. Ubi nunc dicitur, Vade 
in terram exceltam, in Hebrceo habet, MORIA, quod 
Aquila transtulit, τήν καταφανή, hec e$t, lucidam. 
Symmachu*, τής* οπτασίας, hoc est, Visionis. Aiunt 
ergo Hebrasi hunc montem etse, in quo postea tem-
plum conditum est in area Ornce Jebutat. Eucherius 

autem sic : Jn primo Regum ubi Grwci, terra r i t i o -
nis : Hebrccus habet, lerra Moria. 

V . 13. S ic omncs mss. et Combefisius cx E u s c b i o 
Emiseno cujus haec s i in l vorba,T6 c κατεχόμενος ι τώ ν 
κεράτων, δ Σύρος κα\ύ Εβραίος ι κρεμάμενος > φα
σίν. l d es l : lllud ι cornibu* detenius > Syrus et He-
brceus ι suspensu* > dicunt. 

Gois l in . T n p a " p D 3 15. Ά . Έν συχνεώνς 
έν κέρασιν αύτοΰ. Σ. Κρατούμενον έν δικτύω τοϊς 
κέρασιν αυτού. Ο' Κατεχόμενος έν φυτφ Σαβέκ τ ώ ν 
κεράτων. 15. £fe&r.,detenius in perplexitale i n c o r -
nibus suis . Α . , i a condenso in cornibus s u i s . 
S.t detentum in rete cornibus su is . LXX, qu i l e -
nebatur i a virgullo Sabec cornibus. Vutg., i n l e r 
vepres haerenlem cornibus. Sinceriorem p l en io ren i -
que bic A. et S. lectionem exhibet, quai cum H i e -
ronymo consonat : nam ille συχνεώνα p o s u i t , u t 
lectionem A q u i l x ad seriem suam adaplaret , u t i 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

Η.Βηρσαβεέ. 

18. 

31. Βηρσαβεέ. 
33. Δένδρων φυτείαν. 

S Y M M A C H U S . 

14. Bersabee. 
18. 

51. Bersabee. 

33. Arborum p lantat ionem* 

G E N E S I S C A P . X X I I . 

Ο'. 

14. Φρέαρ τού δρκου. 14 . 
18. Κράτησον τή χειρί σου αυτό. 18. 

ΆΛΛος, κρατησον τής χειρδς αύ
τοΰ. 

31 . Φρέαρ δρκισμοΰ. 3 1 . 
33. Άρουραν. 3 5 . 

ΐ Λ Χ 1 N T E R P R E T E S . 

14. Puleus jurament i . 14« 

18. Tene i l lum roanu tua. Alius, 18 . 
tene manum i l l ius . 

3 1 . Puteus jurament i . 31 . 
33. Ag rum. 33, 

2 3 8 

Notaj et varias lectiones ad cap. X X I Genes is . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

pjtv, agrum ; Θ. τάς δρυς, quercus. 
Coisiia. Ά . , δ-.νδοώνα, Σ., φυτείαν. Haec videtur 

es« ?era leelio. N a i u ea quam ex edil ione Romana 
prolulimus, Ά . , Σ. , δένδρων φυτείαν, v i l i o l i b r a -
riorom corrapla e s t , u l pulamus. Lec tum fuisse 

videtnr i n k i o , Ά . , Σ., δενδρώνα, φυτείαν, i l a ut 
δενδρώνα Aquilae, φυτείαν Symuiachi esset. Quac 
v i t io laborare existimantes qu i descripserc, δένδρων 
φυτείαν posuerunt. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

1. Έδδξασεν. 
I Τδν μόνον σου. 

Γήν τής οπτασίας. 

I I Μονογενούς. 
15. 

Έν δίχτύω. 

SYMMACHUS. 

1. GloriGcavit. 
I linicam tirom. 
Terram visionis. 
I I (Jaigeailo. 
13. 

ln rele. 

C A P U T X X I I G E N E S I S , 
Ο'. 

1. Έπείρασε. 

2. Τδν άγαπητδν. 
Είς τήν γήν ύψηλήν. 

12. Αγαπητού. 
13. Κριδς κατεχόμενος. 

Έν <ουτψ Σαβέκ τών κεράτων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Tentavit. 
2. D i l ec lum. 
In terram excclsam. 
12. Di lecto. 
15. Ar ies detentus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 
2 . 

12. 
13 . 

Έ ν φυτψ Σαβέκ τών κεράτων 
αύτοΰ. 

T H E O D O T I O . 

1. 
2 . 

12. 

43. 

In v i r *uUo Sabec cornibus suis. In virgulto Sabec coni ibus suie. 

ttolee et variaB lec l iones ad cap. X X I I Genesis . 

Ibid. In b a n c l o c i i i n Il ieronymus Qumt. in Gen.: 
ι Eielevam Abraham oculos $uo$:el ecce aries post 
tofum ejus tenebatur in virgulto Sabech cornibus 
iiti. ι Ridiculam rem in hoc loco Eusebius Emisenus 
tit locuius : Sabech* inquiens, dicitur h ircus, ^ u i re-
ttit eomibus tt ad carpenda* arboris frondes sublimis 
sltollitur. Rursus Aquila συχνεώνα interpretatus est: 
prm nosveprem po$$umu$diccre9vel sp\nelum9et ut 
«rti rim iRterpretemur, condensa et inter se impiexa 
ngtdia. Vnde et Symmachus in eamdem ductus 
Wmonem : Et apparuit, aif, aries posl hoc retenlus 
tonibus *ui*. Verum quibtudam, in hoc duntaxat 
beo, melius videntur inlerpretati esse LXX et Theo-
ioiio qui ipsum nornen Sabech po&uere dicente* ;c In 
*Tpdio Sabech cor*ibu$ tui$. > Etenim συχνεών, 
« « rete, quod Aquila potnit et Symmachut, per S I N 
ftferem icnbitur ; kic vero S A V E C H littera posita e$i; 

ex quo manifettum e$t, non interpretationem $tir-
pium condensarum, et in modum relis inier se vir-
gulta contexla verbum Sabech, ted nomen sonare 
virgulti, quod ita Hebraice dicilur. Ego vero diligen-
ter inquirem, συχνεώνα per S A M E C H lilteram scribi 
crebro reperi. In edito Hieronymi P lanl in iano l eg i -
tur έν συχνεψ. Mss. quamplur imi Graeci έν συχνψ 
habent. Ιιι hanc vocem baec Diodorus in catenis 
omnibus : Τδ c έν φυτώ ι ούκ έχει δ Σύρος, μόνον 
δέ τδ ι Σαβέκ. » Τούτο οέ τδ δνομα τοΰ φυτού είναι 
νομίζω. Τοίς δέ Έβραίοις δοκεϊ τδ ^αβέκ άφεσιν 
σημαίνεtv. Id e s t : Syrus ηοη habet t In virgulto, > 
sea tantum c Sabec. > Hoc autem nomen e$se vir-
gulii existimo. Hcbrcei putant Sabec significare ι re~ 
missionem, » boc postreraum τού Sabec apud I f c -
brreos signif icatam, memorant a l i i interpretee i a 
catenis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D D 3 T Q 9 

ΐτιιοή l i 
13 

Spcr 15 
ο ρ η 17 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
9. In medio vcstrum. 
11 . Non , Domine mt. 
13. Α me. 
15. S i c l o rum. 

17. E t stetit. 

H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

C A P U T ΧΧ111 G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
9. 
11 . 
13 . 
45 . 
17. 

• I V U L G A T A L A T I N A . 
9. Coram vob is . 

ί 1 .Nequaquam ita fiat,Domine m i . 
15 . Vacat. 
15. S ic l i s . 

47. Confirmatusque est. 

240 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Έν μέσω υμών. 
11 . Ούχ\ Κύριε μου. 
15. 
15. 
17. ΚσΛ έκυρώθη. 

AQU1LA . 
9. In medio vestrum.j 
I I . Νοη, Domine rai. 
15. 
15. 

17. Confirmatusque esi . 
Not® et varifld lectiones ad c a p . X X I I I Genesis. 

V . 13. S ic mss. u l rum autem παρ* έμοί sit var ia be lur , στατήρ έστιν, ώς φησιν Όριγένης, τδ ήμισ© 
l e c l i o ; an alicujus interprelis versio, incertum. τής ούγγίας, έχει δε δραχμάςδύο. Id e s t : Slater e$t9 

V . 15. Nota i n omnibus ferme codicibus talis ha - ut ait Origenes, dimidium unciw, habet autem dra-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w m n τ η n r w 2 

C A P D T X X I V G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΛΑΣ. 

χαχ\ ι ι H -
ΠΓΌΠ 1 4 1 4 . 
vb15 1 5 . 

y p n 2 2 2 2 . 
•TW " J T O 31 3 1 . 

Π Γ β η 3 2 3 2 . 
nofom 4 3 4 3 . 

nsn-fnr 47 4 7 . 
, Μ - Ι Κ τ\ T S K - t t ? b i a vh 5 0 5 0 . 
Ό Σύρος, ού ουνησόμεθα είπεϊν τδ 
ή καλόν ή κακδν. 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2 . P o n e , quaeso, manum tuam 

sub femore meo. mur meum. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
2. Pone manum tuam super fe-

11 . Έγονάτισε. 
14. 'Ηλεγξας. 
15. 

17. Βρόχθισόν με. 
22 . 

31 . Ευλογημένος Κύριος. 

32. 

43. Απόκρυφος. 
47 . Έπ\ μυκτήρας αυτής. 
50. 

A Q U I L A . 
2 . 

11. £t flectere genu fec i l . 

14. A r g u i s l i . 

15. L o q u i . 

17. Refrigcra rae. 

22 . D im id lum sio l i . 
31 . Benedicle Domini . 

32. So l r i t . 
43 . Pae l la . 
47. Super faciem ejus. 
50. Non poterimus dicere ad te 

au i bonum au l ma lum. Syrus, 
non poterimus dicere aut ma lum 
aut bonuro. 

41 . Cnmque caraelos fecisset 
accumbere. 

14. P raparas t i . 
15. Necdum w l r a se verba com-

pleverat. 
17. Pauxi l lura aquae mih i ad b i -

bendum praebe. 
22. Sic los duos. 
51 . Bcnedicte Domini . 

32. Destravit. 
43. V i rgo . 
47 . A d oroaiidam faciem ejus* 
50. Non possumus extra p lac i -

tum ejus quidquam aliud loqui t ib i . 

11. E t in genu procumbere fecit. 

44. Arguis t i . 
15. 

17. Sorbere me fac. 

22. 

51 . Benedictus Dominus. 

32. 
45 . Abscondita. 
47. Supra nares ejut-

50 . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

GENESIS CAP. X X I V . 

C A P U T X X I I I G E N E S I S . 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9. 9. Έν ύμιν. 9* 
H . 11. Παρ1 έμο\ γενοΰ, Κύρκε. 44. 
13. 43! Παρ* έμου/AXloc, παρ1 έμοί. 43. 
15. 45. Διδράχμων."ΑΛΙ., στατήρων. 15. 
17. 17. Κα\έστη. 17. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT10 . 
9 9. In vobis. 9; 
II. 11 . Apud me esto, Domine. 11. 

13. 15. Α me. A/tu*, apud rae. 13, 

13. 15. Didrachmarum. Alius, s l a - 15. 
lerura. 

17. 17. E t sletit. 17. 

N o t e et varifie lectiones ad cap. X X I I I Genes is . 
ckmu duas. W autem forte dixer i t Origenes resp i - SpttJ vertunt στατηρ* et hoc i tem loco i l a forlasae 
eieas ad Aqu i lam ve l Symmacbum, qu i I Reg. x u i , posueriut. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X X I V G E N E S I S , 

0'· 

2. θές τήν χειρά σου έπΙ τδν 
μηρδν μου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11. 
14. Άκέ&ιξβς. 
15. 

17. 
21 
Μ. Ευλογημένος Κύριος. 

» . 
43. 
47. 
λ 

S Y M M A C H U S . 

11. Έχοίμισβ. 4 1 . 
14. Ήτοί μασάς. 14. 
15. Ααλούντα f- έν τ*, διάνοια 15. 

αύτοΰ J 

17. Πότισόν με. 17. 
22. Δραχμήν. 'ΛΛΙος, διδράχμην. 22 . 
31. Εύλογητδς Κυρίου. "ΑΛΙ , 51 . 

Εύλογητδς Κύριος. 
32. Άπέσαξε. "ΑΛΙ., άπέστρωσε. 32 . 
43. Παρθένος. 43 . 
47; Vacat. 47. 
50. Ού δυνησδμεθά σοι άντειπείν 50. 

κακόν ή καλόν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Pone manum tuam super fe- 2 . 

mur meuni . 

THEODOTIO. 

11. 11. Etaccumbere fecit. 41. 

U . Ostendistl. 14. Praeparasli. 14. 
45. 15. Loqueatem J - i n menie sua * 15. 

17. 47. Pota me. 17. 

β. 22. Drachmam. Al. d idracl imaro. 2 2 . 
Beaedictus Don i inus . 51 . Beaedictus Domin i . A / t a * , 31 . 

Benediclus Docoinus. 

'Λ 32.0esiravit.A/.DemiMiiclitelIas. 52 . 
43. 43. V i rgo . 4 3 . 
47. 47. InLXXvacat. 47 . 
50. 50. Non poterimus t ib i contra- 50 , 

dicere malum vel bouum. 



2*3 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

πηρ:ο-η>η 59 

ίΤΠΣΠ Wttb 65 

ΙΟΝ rrm ΓΛΠΝΠ ρτππ ηκ ιη 67 

V E K S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
59. E t nutr icein ejus. 
61 . E t puellae i l l i a s . 

j 65 . A d niedi landum in agrou 

ι 
6 7 . E l introdoxit eam Isaac in 

taoernaculam Sarse mair i s suae. 
Gonsolaius est se. 

H E X A P L O R U M OlL fc S L P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

59. 

61 . 

63· 

67 , 

Y U L G A T A L A T I N A . 
59. E l nutricem ejus. 
61 . PueHx i l l iua . 
63. A d meditandum in a*ro. 

67. Qu i introauxit eam ιη ta-
bernaculum Sarae malr i s suae. 

In tantura ut a dolore tempe-
rare i . 

244 

ΑΚΤΑΑΣ. 

59. Κα\ τήν τιτθήν αυτής. 
61. Παιδίσκαι. 
63. Ό μίλησα ι έν χώρα. 

67. Είσήγαγεν αυτήν είς τίρ 
σχηνήν Σά^ας τής μητρδς αύτου. 

A Q U I L A . 
59. E l nulr icem ojus. 
61 . Puellae i l l ius . 
63. Ad confabulandum in re-

gione. 
67. Et indux i l earo in laberna* 

cu lum Sarra3 inalr is suae. 

N o t e et vari® lectiones ad cap. X X I V Genesis 
V . 1. Codd. mss. hatcnt hic : Φασ\ τδν Σύρον χα>. 

τδν Έβραϊον μή ούτως εχειν, άλλ\ είς τό παιδο-
γόνον όργανον. Εβραίος έπϊ τϊ\ν όσφύν. l d esl : 
Quidam d icun l Syrum e l Hebraetun non i la babere, 
s ed , tn prolificum injirumentum. Hebraus super 
iumbos. 

l b i d . " p \ Quando de membro aninialifi intel l igi-
l u r , μηρδς sive femur significat. A l ius verl it όσφύν, 
iumbot. A l i a m aulem versioneni aflerl Diodorus in 
calenis. bis verbis : Τινές φασι τδν Σύρον χα\ τδν 
ΈβραΙον μή̂  ούτως δχειν τδ ι θές τήν χεϊρά σου ίτλ 
τδν μηρδν αου, » άλλ' « είς αύτδ τδ παιδογόνον δργα-
νον, ι Ιπειοή τής διαδοχής ή ευλογία τδ αύξάνεσΟαι 
ήν χα\ πληθύνεσθαι. ld e s l : Quidam dicunt Syrum 
ξι HebrcBum non iia habeie; nempe, c Pone. tyunuia 
tuam super femur meum; > sed « super ipsum proli-
ficum instrumeutum : > quoninm succe$tioni$ bene-
dictio ad erescendum et muliiplicandum speclabat. 
Chrysostomus hom. 44 : * 'Τπδ τδν μηρόν νου * » 
i v δ$ τή Έβραΐδι φασιν, ι υπδ τήν όσφύν. » 

V . 11. Ά . , έγονάτισε. Ita Cois l in Drtisius, edilio 
Roroana e i caicnas orin.cs niss. eamdcm exhibent 
i i i lerpre ia l iouem, sed absque inlerprel is nomine. 

V . 14. Σ., άπέδειξας. Ila Goisl inianus ; e l quidera 
recte; sc i l ice l , quam o&iendi&ti tervo luo Isaac. Ver-
bum Π3\ conjug. I l ipb i l , hoc sensu occur r i l a l ib i . 

V . 15 . In codice quodam Colber l . bacc verba 
obelo n o l a m u r , quia diserlc non sunl in Hebrseo, 
licet subaudir i po>sij»l, i la u l servus i l le A j rahx 
l)iL*c non orc loculus s i l , sed menle l a n l u m ; u l in-
lcllexisse videntur luui L X X , lum Vulgalus ialer-
prcs. 

V . 22 . y p l vulgo ui le l l ig i lur d imid ium sfcli . In-
fra E x o d . x xxvm legi lur δίδραχμον, alque i la legil 
b ic Hieronymus, qu i sic habei Qu&tt. in Oenet.: 
i El lulit vir in.aurem auream, didrachmum potidus 
ejus. > B A C E , quod in lioc loco pro didrachmo uiibuur, 
temuncia est: S E C E L vero, qui Latino sermone $icl** 
corrupte appellalur, uncice pondus liabel. 

V . 31.Cois l i j ) . in l c x l u babe l , εύλογητδς Κύριος, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

rnma n r ; r a 8 

0132Π ·3Τ3Πη^ 22 
23 

" W 25 
ο η 27 

*γν 29 

o * m r r p 30 

r r c a 31 

• T D i T T i K w t i n 54 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
8.1n canitie bona. 
A d populos suos. 

22 . Col l idebanl se t i l i i . 
23 . E r i t for l ior . 
25 . P i losus. 
27. Periectus. 
29 . Lassus . 
50 . De rufo. 
51 . Vende. 

34. Gontempsilque Esau pnmo-
geoi luram. 

C A P U T X X V G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

8 . 

22 . 
25 . 
25 . 
27 . 
29 . 
30. 

31 . ! * : 

34. 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Ia seneclule bona 
A d populum suum. 
92.. Gol l idebaalur. 
23. Superabi l . 
25 . H i r su lus . 
27. Siroplex. 

29. Lassus. 

30. De cociione lua rufa. 
3 1 . Vende. 

34. Parv ipendens , quod p r i -
mogenila vcndidissei. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Έν πολι$ αγαθή. 

22 . [Διε^ήγνυντο. τά τέκνα.] 

2 5 . 

27 . Απλούς. 
29 . 
30 . 
31 . Πώλησον. 
34. Έξουδένωσεν Ήσαύ τή^ 

«ρωτοτοκίαν. 
AQU1LA . 

8. In canil ie bona. 

22 . Gonfrjngeoautur filiu 
25 . 
25 . 
27 . S implex. 
29 . 
30. 
31 . Vende. 
34. Conlempsit Esau prhnogft-

n i turam. 
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Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

59. ΚΑ τήν τροφον αυτής. 
Μ. Κοράσια. 

β, Ααλήσαι έν ά γ ρ φ . 

67. 

Πιρτγορήθη. 

S T M M A C H T J S . 
59. Et nutncem e j u s . 
61. Puelte. 
65. Ad loqoendom i n agro. 

17. 

Coosolitus e s l . 

G E N E S I S C A P . X X V . 

OV 

59^ Κα\ τά υπάρχοντα αύτης. 5 9 . 
61. Άβραι . 61 . 
65. Άδολεσχήσαι είς τδ πεδίον. 63 . 
67. ΕΙσήλθε δέ Ισαάκ *ίς τδν 67. 

οΤκον τής μητρδς αυτού. 
Παρεκλήθη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
59. E t suDStantiam ejus. 59. 
61. A n c i l l x . 61 . 
65. A d exercendum se i n agro. 63. 

67. Ingressus est autem Isaac 67 . 
in domum matris suae. 

246 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO ; 

Gonsolatus est se. Alius, c on -
solationein accepi l . 

NoU» et variie lectiones ad cap. X X I V Genesis . 
tt tanc notam af fer t : Τδ , ενΛυγητός sl, Κύριε, ού 
«ας τδν παΐδα του Α β ρ α ά μ εΐπεν. Ό γούν Ακύλας 
ψτ,3\ν, ευλογημένος Κύριος , Σ. δε, ευλογημένος Κύ
ρ.*;. Hic vero ad S y m m a c h u m legendum suspicor, 
ί̂ Αογημένος Κυρίου. Sed bic folia exscissa sunt, 
iu ol poslrema: syl labae sint avulsae. 

V. 32. C o i s l i n . , άπέστρωσε. Interpretis nomen 
ruidii; sed e s l b a u d dubic Aquilae vel Syo ima-

T. 43. Haec ex B i e r o n y m o in Isaiam ,%qui sic 
aab«: Et in Genesi legimut, ubi Rebecca dicitur 
ILIA, Aquilam non adolescentulam nec puellam, $ed 
USCOHDITAI transluli&te. Quaesl. autem in Genesin : 
8*u*dum outem quod verbum A L M A nunquajn nisi 
it nrgmt scribitur, et habet etymologiam απόκρυ
φος, id esl ι abscondiia; » et infra : Ergo A L M A , quod 
*Urpretatur, c abtcondita, » id ett virgo nimia di-
%xoa autodUa, majoris mihi. tidetur laudit e$$e 
fiem tirgo. Vitgo quippe juxla Apostolum potest 
euatrpure non spiriiu; abuondita tero9 qvcevirgo 

esl, έπίτασιν virginiialis habet. V idc ib i bac de re 
pluribus Isaiae v n . 

V . 50. Sy r i vers ionem, ut b ic refertur, habent 
omnes caienae Regiae et schedae Gombefis. Uous 
codex omittrt τδ. 

V . 59. S ic edi l io Romana et Drus ius , i temqut 
mss. C o i s l i u . / A . , τήν τίΟηνον. 

Versum 61 pari ler ex edit. Rora. mutuamnr. 
Manuscripiae i l ea i calenae babent, sed siue nomine 
iu l e rpre lum. 

Y . 65. S ic edii io Romana et unus codex Regius. 
Όμιλήσαι, λαλεϊν, άδολεσχήσαι. S ic semper ver-
lunt inierpreles. Hieronynius Qucest. in Genes. : 
Quod autem ait, El egrettus est haac, ul extrcere-
tur in campo, quod Grccce dicitur, άδολεσχήσαι, tn 
Hebrceo legiiur: c Et egretsus est haac, ut loquc-
retur in campo, inclinanie jam tctpera. > 

V . 67. Σ. παρηγορήθη. Hanc Im i onem sine tn~ 
lerprel is nomine exbibet edil io R o m a n a ; sed eain 
Cois l inianus cod. Svinoiacbi esse docet. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. Έν πολιοί άγαθ|}. 

21 Δτεπάλαιον/Α/., διέπλέον. 
23. Υπερισχύσει. 
25. Τετριχωμένος. 
27. Άμωμος. 
29. 
39. Άπδτού έδώμ. 
31. 
34. 

S T M M A C H U S . 

S. Ia caailie bona , 

21 Concertabant. 
23. P roa l eb i t . 
25. Pilosas. 
27. Ineulpatus. 
29. 

50 De Edom. 
31. 
U. 

C A P U T X X V G E N E S I S . 

8. Έν γήρα χαλψ. 
Πρδς τδν λαδν αυτού. "ΑΛΜ)ς% 

πρδς τους περάτας. 
22. Έσχίρταιν δέ τά παιδία. 
23 . 'Τπερέξει. 
25 . Δασύς. 
27. "Απλαστός. 
29. Έκλείπων. 
50. 'Απδ τού έψήματος πυ^ού. 
31. Άπδδου. 
34. Κα\ έφαύλισεν Ήσαύ τά 

πρωτοτόκια. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

8. In senectuie bona. 
A d populuDi suum. 
22. Exsultabant. 
23. Superabit. 
25. P i losus. 
27. Non ficlua 
29. Deficiens. 
30. De coctione rubva. 
31. n a 

54. Et contempsil Esau pr imo-
gcnita. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

22. 
23 . 
25 . 
27. Απλούς. 

29 . Πεινών. 
30. 
31 . 
34. 

THEODOTIO . 

8 . 

22 . 
23 . 
25 . 
27. S implex. 
29 . Esur iena. 
30. 
31. 
54. 
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NotflB et variae lectiones ad cap. X X V Genesis 

V . 8. S ic edil io Roniana et Drusius. Vide quae minar ibus. 
d ix imus supra,' c. xv , v. 15. 

Ibid. scboliasles Romanus , πρδς τους περάτας, 
ad trantitores. Hoc scholion versioneni L X X nu l l a -
tenus respic i l . Quare videtur onmino esse inlerpre-
l is cujusdam versio, et forle Aquila*, qui n i y s u -
pra περάτην ve r l i l . H i c aulem pro V C T forlasse le -
ger i l V n y , q»ae ti ansmutatio i i t tcraruin frequenter 
observatur in Hexaplis : aique inde saepe provenit 
i i i lerpretal ioni im var ietas, u l non infrequeuter ob-
serves infra. Vide quae ea de re dixiraus in t*raii i-

2 iS 

V . 22. JAquilae leclionem sic babet Martianaeus 
noster. Sea C o i s l i n . , \A., συνεΟλάσθησαν υιοί. 
Symmachi versionem preferunt editio Romana sic 
διεπάλαιον, e l Hieronymus sic διέπλεον; sed audien-
dus Hieronymus :< Et rnovebantur filii ejus in ea:» 
Ρτυ < motione ι LXX Interpretes posuerunt έσκίρ-
των , id est, ι ludebant, » sive, < calciirabanl: > 
quod Aquila tramlulil, c confringebanlur ftlii tn 
utero ejus. ι Symmachut vero διέπλεον, id e$t, in 
simililudinem navii tn wperficie ferebantur. Hic 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w i m 5 

n n n 20 

ipuynn 
f U O T Γ,ΟΖΤ 21 

ΤΠΠΌ 26 
. T O D 50 

c f x n 51 

, T O 55 

ΤΠΟ 55 '0 Σύρος, ούκ εύαρεστού-
σαι. *Ό Εβραίος, παροργίςουσαι. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
5. Et leges meas 
10. De l i c lum. 

12. Centuro aistiaiatloaes (j. e. 
renties tantum quantum sestima-
veral). 

20. Jurgati eunt. 
Ca lumnia . 

Li l iga\erunU 

CAPUT X X V I GENESIS . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
5. 
10. 
12. 
20 . 

21 . 

26 . 

30 . 

31. 

53 . 

55. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Legesque meas. 
10. Peccatum. 
12. Centuplum. 

20. Jurg ium fuit. 
Ca lumniam. 
Ex eo quod acciderat, vocavit 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Καί τους νδμους μου. 
10. Πλημμέλημα. 
12. Έκατδν είκασμένον. 
20 . Έδικάσαντο. 
Συκοφαντία. 
Έσυκοφάντησαν. 
21 . Τδ δνομα αυτού, αντικείμενη. 
26. Ό συνέταιρος. 

30. 

51. 

33. [Πλησμονή.] 

[Φρέαρ πλησμονής.] 

35. 

AQUILA . , 
5. Ει leges meas. 
10. Scelus. 
12. CcDiupluoi aeslifflalum. 

20 . Discepiaverunt. 
( lalumnia. 
Calu ionia l i sunt. 

21. Nomen ejus Salana. 

26. Amicus i l l ius . 

50. Conviv ium. Alius, compo-
tal ionem. 

51. In pace. 
53. Sabee. 
Bersabee. 

35. Amar i ludo . Syrys, non pla-
ceiiles. Hebrceus, irri iantes. 

Notffi 
V . 5. Ita Drusius. 
V . ΙΟ.'Α., Σ., πλημμέλημα. S ic edit. R o m . Vocem 

OttJN L X X lnlerpreies freqtientissime ve r lun l πλημ
μέλημα vel πλημμέλειαν. — Co is l in . ubi L X X taa-
ben l άγνοιαν, in margine notat πλημμέλημα. Vox 
Hebraea est D t t t eU . Σ. πλημμέλημα supra in l ex lu . 

V . 12. Locum mutuamur ex Hieronymo, qui s ic 
habet : c Seminavit autem Isaac in terra t//a, et in-
venit ιιι anno illo centuplum liordei. > Licet in aliena 
terra ieminaverit haac, lamen non pulo quod lanta 
ei ferlUiias hordei fuerit. (Jnde meliui puio illud etse, 
quod hubelur in tiebrceo, el Aquiia quoque tranUu-
iit: El invenit in anno illo cenluplum mtimatum; 
id est, έκατδν είκασμένον. Licet enim eisdem titteris 
tl wilimatio scributur ct hordeum; lamen ccstima-

Calumniam 
21. AppellaviiquQ e u m , In imi -

c i l ias . 
26. Amicus UUus. 
50. Conv i v ium. Alius, Compo-

Ut ionen i . 
31 . Paci l ice. 

35. Abundanl ia . 

Bersabee. 
55. Offenderant an imumj (Isaac 

e l Rebeccse). 

et var i » lectiones ad cap. X X V I Genesis. 
tiones SAARIM legunlur, hordca vero SORIM. 

21 . Nomen ejus, adversum. 

26. Amicus . * 

30 . 

31. 
33. Saluri tas. 
Puteus sa lur i la i i s . 
55. 

V . 20. "ΑΛΛος, έδικάσατο. S ic e i l i l . Hom. Ha?c 
porro k v i i o viiJelqr Aquila? esse, qui vocem ynn 
per δικάζειν et ύπερδικάζειν solel verlere, s ic Jol» 
x , 2, e i x x x i n , 1 3 . — Ά . , συκοφαντία, e i ad vocem 
sequcnlem, Σ., έσυκοφάντησαν. Sic Coig i in. , sed d u -
bium non cst etiaui Aq . . si pury ver ler i l συκοφαντία 
vucem soquenlem ΊΡ^Π.Π vet lissc έσυκοφάντησαν. 

l o i d . 'Α., έσυκοφάντησαν. Εχ Co is l in . 
ν . 21 . S ic Martianacus. In hunc locum Ifceron. 

Qucest. in Cenes. : Pro · inimkiliis, » quod Aquila 
et Symmachus τήν άντικειμένην ct Ivavitujsiv trans-
lulerunt, id csi, ι adversum atque conirnrium, ι in 
HebraO habet SATANA. EX quo intelliyimus SaiaiUW 
i comrarium > interpretari. 
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Not« et v a r i a lectiones ad cap. X X V Genesis. 
250 

fonspicuum e s i H i e r o n y m u m legisse διέπλεον. Ια 
Graecis q u i b u s d a m cod ic ibus διεπάλαιον babetur , 
qugfrox a p p r i m e q u a d r a t ad bunc locum. Forte in 
viiiato e i e r o p l a r i l e g e r i t Hieronymus διέπλεον, p i o 
διεχάλαιον. — C o i s t i u . \A., συνεθλάσθησαν οί υίοί. 
Hxces i v e ra l e c t i o , non auiem i l la , οιε^δήγνυντο 
τά τέκνα, q u a m u t suspectain et ex Latino Hiero-
ujrai effectaiu n n c i n i s inclusimus. ldem' Co i s l in . 
1, διεπάλαιον, q u o conf i rmatur id quo sup a d i x i -
DOS, a e m p e . / v e r i s i m i l e esse Uieronymuiu vitiato 
eiempUri u s u m διέπλεον pasuistse. 

CAPUT X X V I GENESIS. 

V . 27. Gois l in . Α., θ. , απλούς, luedi i ione Romana 
haec versio un i Aquilae ascr ib i tur , e i Symmacbi 
lectio s ic expr imi lur . άμωμος. 

V . 50. Σ., άπδ τοΰ 'Εδώμ. Sic omnes mss. Regi i 
et scbedae Corobef. cum hoc scholio singuli : Ό 
Σύμμαχος άντ\ τού « έψήματος, > 'Εδώμ τέθεικεν, 
δ ερμηνεύεται c πυ££ός. ι l d est : Symmnchus pro 
c cociione > Edom posuit, quod inlerpretaiur, t r a -
ber. > In ediiione Romaaa , άπδ τού 'Αδάμ legeba-
tur ad Sya imacbum. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

5. ΚαΛ τους νόμους μου 
10. Πλημμέλημα. 
41 
20. 

21. Τδ δνομα α ύ τ ο υ , έναντίωσις. 
26. Ό συνέ τα ιρος . 

$0. 

51. 

53. [Πλησμονή. ] 

[Φρεσρ πλησμονής . ] 

55·! 

S Y M M A C l l U S . 
5. Et leges m e a s . 
10. Scelos. 
11 

σ. 
5. Κα\ τά νδμιμά μου. 
10. Άγνοιαν. 
12. Έκατοστεύουσαν κριθήν. 
20. Έμαχέσαντο. 
Αδικία. 
Έδίκησαν. 

21 . Τδ δνομα^αύτού, έχθρία. 
26. Ό νυμφαγωγδς αυτού. 

50. Δοχήν. ΆΛΛος, πδτον. ΆΛ
Λος, έστίασιν. 

51 .^Μετί σωτηρίας. ΟΙ λοιποί, 
μετ* είρήνης. 

33. "Ορκος. 

Φρέαρ όρκου. 

35. Έρίζουσαι. 

L X X 1NTERPRETES» 
5. E t legitima raea. 
10. Ignorantiaia. 
12. Cenluplicans hordeum. . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Κα\ τους νόμους μου. 
10. 

12. 
20 . 

21 . 
26. 
30. 

51 . 

33 . 

35 . 

THEODOTIO. 
5. Et leges meas. 
10 . 
12. 

20. (20. Pugnaverunt. 
Injuslitia. 

20 . 

21. Nomen e j u s , c on t r a r ium, 

26. A m i c u s . 
50. 

31. 

35. S a t u r i l a s . 

Puteos s a t u r i t a i i s . 

35. 

Injustiliam feceruot. 

21. Nomen ejus, i n im i c i l i a 21 . 

26. Pronubus ejus. 26 . 

3Θ. Conv iv ium. Aliut, Compo- 30 . 
tal ionem. A/ i tu , epulai ionem. 

31 .Cum saluie.fie/ioui, cum pace. 31 . 
33. Juramcntum. 35. 
Pulcus juramenti . 

35. Renitenles. 35. 

Notaa et varia3 lectiones 
V. 26. Ά . , Σ . , 6 συνέταιρος, S i c Co i s l i a . 
V. 50. ΆΑΛος, ποτον. ΆΛΛος, έστίασιν. Hae le-

ctinnes p r o d e u n t e x Co i s l i n . * ^ 
V. 31. Ol JLoiitoi , μετ' είρήνης. Ex eodera. 
V. 33. S i c Mar t ianaeus biaas hujus versus lectio-

nes edidiL I n b u n c versum Hieronymus : Quce 
enim clymologia est, propterea vor.ari juramentum, 
(juod aquam non invenerunt ? Ε contrario in Hebrwo, 
m interpretationi Aquila consentit et Symmachus, 
koc signifieat, qum invenerint aquam : et proplerea 
tppelialu* sti puteus-ipse < taturilas, » et vocatu ci-
riioi W R S A B K E , hoc est, puteus salurilalis. > 

V. 35. S y r i e t H e b r a i interpretaliooem mutua-
loor |ex E n s e b i o i n catenis omnibus mss. ubi sic 
fegitur: Ε Τ Σ Ε Β Ι Ο Τ ' δ Σύρος ούκ έχει/ έρίζουσαι, > 

ad cap. X X V I Genesis. 
άλλ' c ούκ εύαρεστούσαι,» άντ\ τού, Ιριδι κα\ φιλο-
νεικία πάντα ποιούσαι. Ό γάρ Σύρος κα\ δ Εβραίος 
c παροργίζουσαι» έχει .Μβ^Ι: Syrus ηοη habet ι di-
scsplantes, ι $ed, ι displicentes; ι id est, conlcnlione 
et jurgiis omnia facientes. iVam Syrus et Hebrceus 
c \rritanlety > habent. Haic pauluni perplexa sun l : 
v ideiur enim duas Syro iuterpretationes t r ibuere ; 
at Procopius clariug babet : c El contendebanl cum 
Hebecca, > etc. Syrus habet, < displicebant Rebeccm; » 
Hebrceus vero, c non ces&abanl irrilare et ad iram 
provocare Ikbeccam. ι — Uiud Co i s l i n i an i , μ αχό με 
νοι, φιλονεικούσαι, άνθιστάμ^ναι, vel Scholion est, 
vel tr ium inlerprelura translationes exhibet. 

Ibid. Έρίζουσι. Go is l in . ad marg. , μαχδμεναι» 
φιλονεικούσαι, άνθιστάμεναι. 
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C A P U T X X V I I G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-pSn 3 

n a a n » 15 
c r o n m a 16 

ηρ^π 
ΓΤΤ027 Ό Εύρος, άρούρας. 

• n r n 55 
ΓΠ2ΊΏ2 55 

* » H O T K πα NTSK r&Vi 57 

•fcy npnsi T-m-«&o rwn *o 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνιχοις γράμμασι 

i . 

3 . 

7. 

12 . 
15. 
16. 

27 . 
55 . 
55 . 
57 . 

40, 

292 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 'Αλμυρώθησαν [forlt, ήμαυ 
ρώθησαν], ήσθένησαν* 

12. Καταμωχώ μένος. 
15. Τά Ιμάτια. 
15. 
ΑεΤα. 
27. Χώρας. 
55. Έξεπλάγη. 
55. Αι' ένέδρασ. 
37. 

4U. 

- ρ n r a n o 42 

vorp 46 

V E R S I O H E B R A I C I Τ Ε Χ Ι . 

1 Caligassent. 

3. Pbaretraoi l uam. 

7. Affer m ib i vcnationem. 

42. S icut errare faciens. 

15. Vestes. 
16. Haedorum capra ium. 
L c v i t a l e m . 
27 . A g r i . Syru$, A r v i . 
33 . E t conlrcmuit . 
35 . In dolo. 
37. E t t ib i nunc quid faci f tm, 

fili mi ? 
40. E t erit quando dominaberis, 

franges juguin ejus. 

4 2 . · . / : . 

46 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. E t caligaverunt. 

3 . Pharetram. 

7. Affcr m ib i de venatione. 

12. Ne putet me sib i voluisse 
i l ludere. 

15. Vestibus. 

16. llaedorum. AUns, caprartnn. 
Nuda. 
27 . A g r i pleni. . 
55. Expavi t . 
55. Fraudulenler . 
37. E t l ib i post ha?c, flli rai, 

ultra quid iaciara ? 

40. Tempusque veniet c u m e x -
cutias et solvas jugum ejus. 

42. 

46. Έσίχχανα. 

A Q U I L A 

1. Cal igaveuint, in f i rmai i $unu 
3. 

12. Deridena* 

15. Vesl iraeata. 
16. 
Laevia. 
27. A g r i . Syru$9 A r v i . 
53. Exterr i tus est. 
33 . Pe r iusidias. 
37. 

40. 

42. GoDsolans se t ib i . 

46. Angusti is sum affecla. 

42. Minatur. . 

46; Taedet me« 

42. 

46. Taedio affecta 8um. 

NotaB et vanaB lect iones ad cap. X X V I I Genes is . 

V . 1. t o i s l i n . Ά . , άλμυρώθησαν, ήσθένησαν. 
P r ima leclio corrupla v i d e lu r ; secunda est fortasse 
Symmacl i i . Pr iraa vero Aqtiilae ex ήμαυρώθησαν 
baud dubie facla e s t : nam ipse ΠΓΟ vertit άμαυ-
ρούσΟαι l Reg. m , 13, etnTD άμαυρδς, Isa., X L I I , 3 . 

V . 5. "ΑΧΧος, βελοθήχην. Co is l in . 
V . 7. "ΑΛΛος, θήρευσδν μοι θήραν. S i c quidam 

n s s . tacito inierprete. 
V . 12. S ic cditio Romana. In mss. omnibus sic 

k g i l u r . *0 Σύμμαχος τδ ι χαταφρονών, · άντ\ τοΰ 

t χαταπαίζων. > Ό δέ Ακύλας, ι χαταμωχώμενος. > 
Id esl : Symmachus pro illo, t spemens, > habel' 
c itludens. ι Aquila vero% t deridens. » 

V . 15. Ά . , τά Ιμάτια. Εχ Co is l iu . 
V . 16. 'ΑΧΙος, αιγών. Εχ eod. 
Ihid. Ά . , Σ., λεια. Εχ eod. 
V . 27. Ila omnes mss. ex Diodoro : Ό Σύρος, 

άντ\ τού ι αγρού, ι άρούρας έχει· τδ δέ ι πλήρους,» 
πεπληρωμένου βλάστη μάτων ευωδέστατων. Id C 8 C 
Syrus, pro t agrof ι habel arva; illud autem ι pU~ 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

GENESIS C A P . X X V I I . 

C A P U T X X V I I G E N E S I S . 

σ. ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

1. 1. Έαβλύνθησαν. 1. 

s. 3. Τήν φαρέτραν. "Αλλος, βελο-
θήκην. 

3. 

7. 7. "Ενεγκδν μοι θήραν. "Αλλος, 
θήρευσδν μοι θήραν. 

7. 

11 Καταπαιζων. 12. Καταφρονών. 12. 
15. 15. Τήν στολήν. 15 . 
16. 16. Έρίφων. "ΑΛΛος, αΙγών. 16. 
Ash. Γυμνά. 
27. 27. Αγρού πλήρους. 27 . 
35. Έξεπλάγη, 35. Έξέστη. 33 . 
35. Έν επιθέσει. 35. Μετά δδλου. 35 . 
37. ΣοΙ προς ταύτα τ ί ποιήσω, 37. ΣοΙ δέ τί ποιήσω, τέκνον; 37. 

νίέ μου; 
40. ' E r r a t δέ δταν καμφΟής, ν 40. "Εσται δέ ήνίκα έάν καθέλης. 40. 

έχλύκις τδν ζυγδν αυτού. "Αλλος, έσται δέ έάν καμφθής* 
"Αλλος, κα\ έσται καθά καταβιέά-

40. 
"Αλλος, έσται δέ έάν καμφθής* 
"Αλλος, κα\ έσται καθά καταβιέά-

42. 42 . Απειλεί JJOI. Άλλος, δια 42. 
νοείται κατά σού. 

42. 

46. Ένεκάχησα. 46. Προσώχθικα. 4 6 . 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

4 1. Hebetes facti sunt. t . 
3. 3 . Phare l ram. Aliut, Sagittarum 

thecain. 
3. 

ι 7. Affer m ih i venalionem. AUus, 
Venare m ib i venaUonem. 

7. 

11 Hludens». 12. Speroens. 12. 

Β. - . » ' 15. Stolara. 
16. Laevia. 16. Hoedorum. Al. Caprarum. 

Nuda. 
16. 

27. 27. Ag r i pleoi . 27 . 
33. Esterr i :us est . 35. Expavi t . 33 . 
35. In fraude. 55. C u m dolo. 35 . 
37. T ih i ad haec q u i d faciam, fili 37. T i b i autfem quid f a c i a m , 37 . 

Bi? fili? 

4C. E r i i autem c u m incurvatu» 40. E t erit cum deposueris. 40 . 
foerfj, solves j u g i n u e ius . Alius , E r i t autem s i flectaris. foerfj, solves j u g i n u e ius . 

Alius, Ει erit quemadmodura de-
priraeris et solvei is jugum ejus. • 

41 42. M ina lur l i b i . Alw* , Cogiiat 
cootra te. 

42 . 

66. Vexata su ra . 46. Infeosa sura. 46. 

T H E O D O T I O . 

N O H B et yari® lectiones ad cap. X X V I I Genes is . 

ti , ι repleti germinibui odoriferis. U D U S Regius co-
dex habet, Αρουραν. 

Ibid. Ά . , χώρας. S i c Cois l in. 
V. 35. Ά . Σ . , έξεπλάγη. E x eod. 
y. 35. Ha? i e d i o n e s prodeunt cx edit. Roraana, 

- C o i s U n . Ά . , δι* ένέδρας. Σ., έν επιθέσει. 
Υ. 37. Σ # σο\ πρδς elc. Sic habetCois l in . 

40. Haec e l i a m in edilione Romana. In hnnc 
forro loeum bsec babet Procopius in Geaesin : Ve-

rum Syrus, t erit, > pro, c resipiscas, ι accipit, 
dicem : Si resipueris, et vUte luce bellicotiuimum 
inslilutum omiseris. Quae inlorpretalio curo nulla ex 
al lai is qnadiat. — God. Gois l ia . , Σ., έσται δέ, e t c , 
pro , Άλλος, έσται δέ, e lc . 

V . 42. Iia Drusius et editio Rora. 
V . 46. Ifa edil io Romana. Aqui la vocem TOp 

σικχαίνω vertere sol^t. Sic Num. x x i , 5, ubi S y m * 
macbus ένεκάκησεν. Et Exod . i , 15. 



H E X A P L U f t C * Q C . C S U P E R S C U T . 

C A P U T X X V I U G E N E S I S . 

£3G 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλ>τ νικοές γοάμμα* 

16. 
19. 

T E R S i O H E E R A 1 U ΤΕΧΤ. 
IbWere . 
19. BnihtL 
Be»r&enm Crmcts lit. L u U i n 

Lci s*m a i r . 
L i uiiqne L o i nom-n c m U l i s . 
2 l . Io \&<t. 

0>αλαμ λο*>ί βεμ 2£:p. 

21 . 

Y C L G A T A L A T I N A . 

16. Vere. 

19. Be tb t l . 
Q o x prios L o z a Tocabalar . 

11 . Prosptfe. 

N o t « et f a r i a l e c t i o n e s ad cap. X X V I I I Genesis, 

Α., ά^α. Χ., όντως. Has kc i ioaes afiert 

ΑΚΤΑΑΣ 

16. Ά ρ α . 
19. Β Ι - . * Τ Α . 

ΠρότερονΑούζ δνομα τ$ πάλει. 

2 1 . Έν ε ίρ ίν τ . 

A Q L I L A . 
16. Ναοί, « / , ul ique. 
19. BaHhel. 
P r i u s L u x oomen urb i e r a u 

21 . l a pace 

V. I 

V . 19. S*c Drcs ios ct edii io Romana. 

Ibid?m. Hanc Aquila» W r o n ^ m h iLea t cnd ces 
n u * . qtndam f.tim r.oia Th*»N>n, qrue sic babel : 
Ή Βζι6τλ Ο,αλαμ Αούζ πρόωρο*/ λεγομένη o t i την 

τω ΊζχΑ γΐνομέντν δπτασίαν Βαι^ήλ ώνομάσ6η. 
Έ ο ^ χ τ κοντά, ι Κα: Οναλάμ Αού* ήν δνομα τη πά
λι:. »'*Ακύλ*ς. « Πρότερον Αούζ δνομα τ ζ πόλει. · 
Ό Έ'οαίος- ι Ουαλαμ' ΑουΓ σεμ αειρ. · Ίστέον, 

δτ: « Ο^αλαμ > προτέρων ειπον οί πι οι \\κύ)αν, κα\ 
ούχ ώς μίοος τοΟδ/ίχχτος· Αού£α δε την πδλιν όη-
τύς μετά ταύτα κ α ώ . ld e s l : Bxtkr^ quw vnus 

~*0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΤ71 17 
» I C U 22 

'SV !Z " l 25 
f n T * K rrr^ 34 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

17. Te i i e r i . 

22 . Conv iv iura . 

25 . Decepisli rae. 

34. CopuLaUtur vir luen» m i i i i . 

C A P C T X X I X G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλλην.κοίς γράμμασι. 
17. 
22 . 
2 5 . 
34. 

V C L G A T A L A T I N A . 

17. L ipp is erat oco l is . 
22. Nup i ias . 

25. Iroposuisli m i b i . 
34. Copulabi tur m i h i mar i ius 

oieus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Απαλοί. 
22 . Πδτον. 
25 . Έπέθου μοι. 
&4.[Συνάψεταί μοι δ άνήρ μου·] 

A Q U I L A . 

17. Debca l i . 
22 . Compota l ionem, tel couvi-

v i u m . 
25 . Imposuisl i m i b i . 
34. Appbcabi lur m i b i v ir meus. 

Notae et yariffi lectiones ad cap. X X I X . 
V . 17. *A., Σ., Απαλοί. Ε ι C o M i u . 
V . 22 . Ά , Σ., ποτον. Ο', γάμο*/. Notandum est 

L X X Inierpreles, qu i vocem ττηαΌ bic vertunt γά-
μον eaaidem frequentissiaie veiM»™ πδτον. S i c G e n . 
u x , 3 , et I L , 2 U ; Jad icum I I T , 10 , et a l ib i s.rpis-

« ime. 
V . 25. Ά . , έπέθου μοι. Σ., ένήδρευσάς με. Ita 

Co is i in . l n ediL R o m . legi lur solum ένήδρευσάς 
μοι, sine mterpretis nomine. 

Y . 34. S ic lectionem |Aqai ls posuti Martianaeus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

]zh 15 
20 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 

8. Luc la l i on ibus Dei luctata 
suni . 

11 . Ven i l prosperitas. 

15. Idcirco. 
20. I labitabi l mccuni . 

C A P U T X X X G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

8. 

I I . 

15. 
20. 

V L L G A T A L A T I N A . 

8. Comparavit ine Deus cuin 
sorore mea, et iuva lu i . 

I I . Fe l ic i ier . 

15. 
20. Mecum erit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Συνανέστρεψέν με δ βεδς, 
και συνανεστράφην. 

I I . ΤΗλθεν ευζωία. 
[ τΗλΘεν ή ζώσις.] 
15. Διά τούτο. 
20. Συνοικήσει μοι. 

A Q U I L A . 

8. Convertit me Deus , et con-
versa sum. 

11 . Venit prospcrilas. 
[Venit aceinctio.] 
15. Propterhoc . 
20. Habitabit mecum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

G E N E S I S C A P . X X X . 

C A P U T XXVI I I · G E N E S I S . 

Ο'. 

25 * 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

16., Όντως. 
19. 

21. Έν ειρήνη. 

S T M M A C H U S . 
16. Vere. 
19. 

16. "Οτι. 
19. Οίκος θεοΰ. 
Ούλαμλούζ ήν δνομα τή πδλει τδ 

πρδτερον. 
21 . Μετά σωτηρίας. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
16. Quia . 
19. Domus Dei . 
Hulamluz erat nomen civitat i 

pr ius . 

16. 
19. 

21 . 

16. 
19. 

T H E O D O T I O . 

2Un pace. 21 . C u m salute. 21 . 

Not© et variflB lect ioncs ad cap. X X V I I I Genesis . 
laimLuz vocabatur, propter visionem Jacobi istic 
hititam Bctthel nuncupata e&t. LXX : c Valam Luz 
ern nomen urbi. ι Aquita, c prius Luz nomen urbi. > 
Bebreus, < Ualam Luz tem air. > Sciendum est 
lalam ab Aquila, c prius, · redditum esse. Urbem 
tmiea Luzam diterte voeat ipse. Hieroo. ad hunc 
JKum : Ecce manifestisiime comprobatur Bethcl non 

Ulam Luzy sed Luzam, id eit c amygdalum > anle 
vocitalam. Vide ib i Qucest. in Gen. — C o i s l i n . ' A . 9 

Σ., Λουζά. Credcrem aulem Aqu i lam, scrupulosutn 
interpre lem, Λούζ edidisse, u l l iabenl a i i i ma i iu-
scr ipt i . 

V . 21 . Ά . , Σ., έν εΙρήνη. Ita Coie l in. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. Απαλοί. 
22.Ποτον. 
25. Ένήδρευσας με. 
U 

S Y M M A C H U S . 

17. Delicati. 
22. Coropota l ionem, vel conv i -

Tinm. 

25. Insidiatus es m i h i . 
54. 

C A P U T X X I X G E N E S I S . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. Ασθενείς. 17. 
22 . Γάμον. 22 . 
25. Παρελογίσω μοι. 25 . 
54. Πρδς έμοΰ έσται δ άνήρ μου. 34. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

17. Infirmi ( o c u l i ) . 17. 

22. Nuptias. 22. 

25 . Decepisti me. 25. 
34 . Apud me e r i l v i r nieue. 54. 

NotaB et varice lectiones ad cap. X X I X Genesis. 

Hieronyroos vefo s i c habet : Ubi no$ legimus, 
ikpti me erit vir meus, » Aquila iuterpretalus est: 
< Kffluabxlur mihi vir meus, > quod Hebraice dt-
«er. I L L A T E , et α docloribus Hebratorum aliter 
trmferlur, ut dicant, c pertequelur me vir meus, > 

id estj non ambigo de amore in me viri mei: erit 
mihi in hac vita come$9 et ejus dileclio me ad mor-
tem usque deducet et prouquetur : lre$ enlm fiiios 
genuu 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

11. 'Ηλθεν Γαδ πειρατήριον. 

C A P U T X X X G E N E S I S . 
Ο'. 

8. Συναντελάβετδ μου δ θεδς, 
κα\ συνανεστράφην. 

11. Έν τύχη. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11. 

15. 
20. 

S Y M M A C H U S . 

Η. Ten.t G a d p r a d a t o r u m ma-
•is. 

15. 
20. 

15. Ούχ ούτως. 
20 . ΑΙρετιεΐ με. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

8. Coassumpsit mtj Deus, et 
conversa sura. 

11. In fortuoa. 

13. Non s ic . 
20 . D i i i ge tme. 

15. 
20 . 

8. 

11. 

15. 
20 . 

THEODOT IO . 



259 H E I A P L O R U H Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m p a 28 « 8 . 

K l S m 52 32. 

Ο ^ Ό Γ Π U* IjJllll 55 35· 

•UJFl 36 36. 

?TS 57 37 

n a A m n c n ρ « π ρ α η ΊΒΤΚ 58 38. 

m n r p o n J K C T D r p ~ b n r r m 41 4 1 . 

m S p n T T w spy* o e n 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
28 . Nomina. 
52. Ponctatum et maculosora. 

V U L G A T A L A T l K A . 
28. Consti lue. 
52. Furvura et maculosom. 

35 . Fasciatos e l maculosos. 35 . Varioe atque maculoeos. 

36. E t posuit. 

37. V i r idem 
Co r y lum. 
58. Quo veniebant pccudes ad 

bibendum e regione pecudum, et 
incalescebant in veniendo eas ad 
bibendum. 

41 . E t fuit in omni co i lu pecn-
dum col l iga larum, et ponebat J a -
cob virgas. 

42. E t in serotinando pecades, 
non ponebat 

Cessantia. 

36. Et posuit. 

57. V ir ides . 
Amygdal inas. 
58. U l cura venissenl gregesad 

b ibendum, antc oculos haberent 
virgas, et in aspectu earum con-
ciperent. 

41 . Igitur quando primo tem-
pore ascendebantur oves, ponebat 
Jacob \irgas. 

42 . Quando vero serolina ad-
missora crat, et conceptas extre-
nws , non ponebat eas. . 

ΛΚΤΑΑΣ. 

28 . Επονόμασαν. 
32. 

35 . 

36. 

57. 

58. 

4 1 . 

42 . 

"Οψιμα. 

A Q U I L A . 
28 . Noraina. 
52 . 

35 . 

36. 

$7. 

38. 

41 

42. 

Seroi ina. Sero l ina. 

Nota3 et variae lectiones ad cap. X X X Genesis 
V . 8. In baec verba Hieronymus Qucesl. in Gen.: 

Causa nomims t Nephlhalim ι alia hic multo expo-
nitur, quam in libro Hebnvomm nominum scripta 
e$l. Vnde el Aquila a\t9 συνανέστρεψέν με ό θεος, 
καί συνανεστράφην, pro quo in Hebrceo scHptum est9 

H E P H T U U L E E L O I M N E P H T H A L E T B I . Unde α conv€r$ione9 

sive α comparatione, quia utrumque sonat c eonfu&io-
nem, > siie c comparationem, ι Nephihalim nomen 
4,»o imposuit. 

V . 11. Pergit Hieronymus in hune versum : Ubi 
nos posuimus, t in forluna, ι et Grcece dicitur, έν 
τύχη, quce polest eventus dici9 in Hebrceo habet B A -
G A D J quod Aquilu interpretatur, c Venit accinclio : ι 
nos aulem dicere possumus, c In procinctu. ι B A enim 
polett prcepoiilionem sonare i n , et venit. Ab eventu 
ergo livc procinctu, qui G A D dicitur Zelphce filius9 

Gad vocatus e$i. Pu ta i Drusius noo posse stare H i e -

ronymi conjecturam, quia i a TO, 1 cum C a m H s 
sc r ib i lu r . Sed quam infirmaB sint hae Massore iarum 
moliones ad lecliones quaslibet asserendas, et i n 
PrcEliminaribus d ic imus, e l in sequenlibus frequea-
ter observabi lur. Dixer in i ego ver is imi l ius esse i l -
lud 3 , pro K 3 , tefftf,non a c c i p i : 1· qa ia non solent 
Ilebra i in hoc verbo Κ supprimere ; 2 e qu ia 2 prav 
posi i ionis loco conjnnctum niel ius quadrat ad sen-
s u m , significalque, m fortuna, aut feliciur. — In 
Bib l i i s taroen Massorei ic is i n margine sc r ib i lur 

Ibid. Ά . , ήλθεν ευζωία. Sic Go is l in . qo i Symma-
cbi e l iam interpretationem adj ic i l . Praeslare vide-
tur Aquilse lec i io ; ήλθεν ή ζώσις, ut con i i rn ia iur ex 
Nieronymo, qui ait Aqui lam verl isse, venil accinclio. 

t V . 15. Ά . , διά τούτο. E x Co i s l i a . 
V . 20. Ά . , συνοικήσει μοι. E x eod. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P U T X X X I GENESIS 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

7. ΠαρελογΙσατό με, χα) ήλλαξβ 
ιδν μισθδν μου δέκα αριθμούς. 

VERSIO HEBRAIC I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
7. Fefellit me, e l mutavi l uier- 7. Circurnvenit m e , et mutavit 7. Circumveuit me, et molavlt 

file:///irgas


ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

28. β0ρ·.σον. 
53, 

35. Αευκδποδας. 

56. 

37. 
Άμυγδαλ(νην. 
58. "Οπως ερχομένων τών βοσκη-

μχΛϋν πιείν, άντικρυς ώσιν τών βο-
πτ4μίτων, κα\ έγκισσήση έλθόντα 
τΐΐϊν. 

41. Πάντοτε δ ταν ένεκισσων τά 
£&:χήμιτα πρώιμα ("Α., συνδεδε
μένος), έτίθει Ι α κ ώ β τάς ράβδους. 

4 i Όποτε δέ τ)ν δψιμα τά βο-
«τμιτα, ούχ εθηκεν. 

Αευτερόγονα. 
S Y M M A C H U S 

U D e f i o i . 
32. 

33. AJLos pedes habentes. 

56. 

57. 
Amygdalinani. 
58. L t x e n i e n l i b n s pecndibus 

ai bibendaiD, e r e g i o n e pecudum 
e^nt, et conc iperent venientes 
biiere. 

41. Semp<*r c u m concipprent pe-
mdes pra-maiure (.4., coliigatis), 
pooebal Jacob v i r g a s . 

42. Cum autem serotina? erant 
pecades, noD ponebat . 

Secundo genita. 

G E N E S I S € A P . X X X I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

28. Διάστειλον. ' 28. 
52. Φαιδν. "ΑΛΛοι, ποικ&ον, πέρ- 52. 

χον. 

55. 'Ραντούς κα\ διαλεύκους. 55 . 
ΆΛΛος, λαιόποδας. 

56. Άπέστησεν. ΆΛΛος 9 διώ- 56. 
ρισεν. 

57. Χλωρδν. ΆΛΛος, λευκδν. 37. 
Καρυΐνην. 
38. Ί να ώς άν έλθωσι τά πρδ- 38. 

βατα πιείν, ενώπιον τών ράβδων 
έλθδντων αυτών εις τδ πιείν, έγ-
κισσήσωσι τά πρόβατα. 

41 . Έγένετο δέ έν τώ καιρφ φ 4 1 . 
ένεκίσσων τά πρδβατα έν γαστρί 
λαμβάνοντα, εθηκεν Ιακώβ τας 
ράβδους. 

42. Ήνίκα δ" άν έτεκε τά πρδ- 42 . 
βατα, ούκ έτίθει. 

"Άσημα. 
L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO 

28. Disl ingue. 28. 
32. F t i r vum. Alii, va r ium n i - 52. 

gris macul is . 
55. Sparsos et subalbos. Alius, 35 . 

sinislripedes. 
56. Fecit distare. Aliu*, deter- 36. 

minav i l . 

37. V i r idem. Alius, albara. 37. 
Nuc inam. Alius, amygdal inam. 
38. U l cum venissent oves b i - 58. 

bere, in conspectu virgarum vc-
nienlibus ipsis biberc, conciperent 
oves. 

41. Far tum esta i i temin lempore 4 i . 
quo concipicbanl oves in utero ac-
cipienles, posuit Jacoi) virgas. 
ι 42. Cum vero peperissent oves, 42. 
Don poncbal. 
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Non signata. 

Notffi et varieB lectiones ad cap. X X X Genesis 
V. 2 * . Ά., έπονόμασον. L X X inlerpretes banc 

wcm nS3 qu inqn ies vertunt per ονομάζω, ct semel 
per επονομάζω. V . G o i r a d i K i r cher i Cuncordanliam 
ideam vocem. H J C lectiones prodeunl ex edit. R o m . 
tt t\ Drusio . 

V. 32 ΆΛΛοι, ποικίλον, πέρκον, Varium el nigris 
•en/fs ; cujus s int ba» inte rprctalioires, quas scho-
liaues Romanus e l codex unus ex nostris aflcrunt, 
ijnoratur. το:, ποικίλον, sic cl iam verlunt L X X boc 
ca iie e i sequemi. Πέρκον νΡΏ. Hanc vocem in p l u -
rali t e i i i l Theodot io έμβολίσματα. Ezech. x v i , 16, 
et Jo<me ix , 5 ; a l i i i s interprcs sine nomine, έπιβλή-
μτΛ έχοντα. Ibi v ide. 

V. ί> . Σ., λευκδποδας. S i c edi l io R o m a n a ; unos 
ncodieibus nos l r i s babet λαιδποδας, sine inlerpre-
tis nomine, quod est ac s i dicas tinitlripedes. S u -
spicor meadum esse. 

CAPUT X X X I GENESIS 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

7. Παρελογισατό με , χα\ ήλλαξε 7. Παοεκοούσατό ιχε . κα\ Μ - 7. 
μσθδν μου δεκάκις άριθμφ. 

V . 57. Sic codex unus, sed, ut suspicor, mendo-
se ; uam i l lud λευκόν ad vocem « 7 0 speclare pu lp . 
— Gois l in . in i lb id τών Ο', έφαίνετο έπ\ ταΐς ράβ-
δοις, in mnrgine liahet τότε έπΙ τών σκυταλών : qi*od 
an s i l Sc l io l ion, an alicujus inierpre l is versio, non 
satis iniel i igo. 

l b i d . Edi t . Rom."A.l.loc» άμυγδαλίνην. Σ. reposui-
mas ex Co i s l in . vocem i lem τρΰΤ, quam L X X κάρυον 
vertunt, a l i i άμύγδαλον interpretantur. 

V . 58. Σ.,'Οπως ερχομένων, eXc. S ic Co i s l i n . 
V . 42. Co is l in . Σ., δπδτε δέ ί ν δψιμα, e lc . Ib id. 

E i l i l i one R o m a n a / A . , δψιμα. Σ.', δευτερδγονα, sed 
i l lud δψιμα bis Symmacbo tr ibuit i i r iu Go is l in . ub i 
h;ec Symmacbi lecl io repeti lur : e l al iunde, qui s u -

Sra venit πρώιμα, hic vertisse videtur δψιμα, nam 
aec sun l opposita. 

S Y M M A C I I U S . 
λ CircuiavenU m e , et muiavi t 

7. Παρεκρούσατό με , κα\ ήλ-
λαξε τδν μισθόν μου τών δέκα αμ
νών. Ό Σύρος, κα\ ήλλαξε τδν μι-
σθδν μου δεκάκις. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
7. (arcumveait m c , et mulavit 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

WT\ IttTN r o p o 18 ' 48. 18. 

49 49 . 19. 

D ^ S i n r m M Μορφώματα. 
r> 24 24. 24. 

l a t f m a na^nn 26 26. 26. 

* n S * m K 30 
7ΕΠΏ 39 

m n tfrarrrna «pnm 41 

r w n 50 

raWnN 52 
DnS S^MS 54 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
cedeai meam decem partibus. 

30· 30. Μορφώματα* 
59 . 39. 

* l 41 . Δεκάκις αριθμόν. 

50. 50. 

^ · 52. )i( Σύν τδν σωρδν τούτον. 
Μ- 54. 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

mercedem meam decem v ic ibus. mercedem meam dccem numerot . 

18. Possessionem acquisit ionis 18. Omnem substantiam, et gre- 18. 
s u x , quam acquisieral . ges, e l quidquid i n Mesopotamia 

acquisierat. 

19. lerat. 
Tberapbim. 
24. Ma lum. 
26. E t furatus es cor mcum. 

19. lerat. Alius, iv i t . 
Idola. 

24. Aspere. 
26. U t c lam me abigeres, etc. 

Ι δ . F i g i r a * . 

24. 
26 . 

30. Deos meos. 

59. Rap tum. 

41 . E tmn tas t i mercedem meam 
decem pari ibus. Duw Editiones, et 
c ircumvenis i i mercedem meam de-
cem agnabus. 

50. AQlixeris. 

50. Deos meos. 
39. Gap l cm a bestia. A/ iw , de-

toraturo a fera. 
41 . Immutasi i mercedem meam 

decem vicibus. 

50. Afflixeris. 

30. F igaras , 
59. 

41. Decies numero. 

50. 

52. 52. X Cumulum igtum. 
54. A d comedendum panefo (et 

Alius.) 
Not® et variaa Jectiones ad cap. X X X I Genesis . 

54. U l comederfcnt panern. 
52 . χ Cumulum isturo. 
54. 

V . 7. Hujas vereus lcctiones plenas et varias h a -
bemus ex mss. ubi ex Eusebio Eai iseno et Diodoro 
aflerlur versio Sy r i imeipret is , itemque Aquila? et 
S y m m . ib idem exstat locus insi^nis Origenis, q u i 
sic habel a "Ακύλας ι δέκα αριθμούς > εΓρηκεν Σύμ
μαχος, ι δεκάκις αριθμώ, ι Έλεγεν ουν, φησ\ν δ 
Εβραίος, δεκάκις αθέτησε τάς συνθήκας πρδς τδν 
Ιακώβ ό Αάβαν, δια τδ τά γεννώμενα έπ' ονόματι 
τού Ιακώβ πλείστα οσα ύπάρχειν, κάκεϊνον έποφθαλ-
μιάν αυτόν δπερ έδήλωσαν αί δύο εκδόσεις· ι Καί 
παρηλογίσω τδν μισθόν μου δέκα άμνάδας. > Αμνών 
δέ ολως ούκ έχει, ους συνέθετό μοι δούναι · ούδαμού 
φαίνεται δτι συνέθετο· άλλ' άφ' ών αύτδς λέγει φα-
νερόν έστιν. "Ωσπερ γάρ άποκτείνοντα τδν Λάμεχ ούκ 
εισάγει, έκζητούμενον δέ, ώς άπδ τής έξηγήσεως 
είναι φανερδν κα\ τδ γενόαενον * ούτω κα\ ενταύθα. 
Πολλάκις ούν ή Γραφή, α έν τψ πράττεσθαι ούκ 
έξηγήσατο, διά τίνος έξηγουμένου έδήλωσεν. Id e s i : 
Aquila, « decem numeros · dixii; Symmachus, c de-
iies numcro. ι Dicebat igilur, ιιί ait Hebrccu*, de-

cies yacta cum Jacob inita violavit Laban : quia gum 
nomtne Jacobi gignebanlur quamplurima erant, iia 
ut ille invidia moveretur: quod duce editiones decla-
ranl: c Et decepisti mercedem meam decem agnas. » 
Agnorum vero quos dare promiseril nulla mentto fuit9 

tieque apparet eum hwc unquam pollicituin fuUse* 
sed id ex verbis ejus manifestum esi. Quemadmodum 
enim Lamechum quempiam occidisse nunquam nar-
raverat; sed u po$tea requisitus, id clare enuntiuvil : 
ita et hoc loco. Plerumque igilur Scriplura, quce in 
rerum gestarum recentione non enarrat, postea alio 
refertnic, declarare solet. 

Gois l in . "Α., Σ., παριλογίσατό με. ήπάτΓ,σέ με, χα\ 
παρά τάς συνθήκαςήδίκησεν. Ub i i l lud , ήπάτησέ μ ε , 
c t c e s t s c h o l i o n explicationis causa add i lum, i d e s i , 
Decepii me, el pr&ter pacta injuria me affecit. D e i n d e 
affertur uota Origenis quam edidimus supra , e i q u i -
dem pleniorem quam iit Goisliniano codice a f l e r a t u r . 

V . 18. "ΑΛΛος, κτησιν κτήσεοις, elc. S i c C o i s l i n . 
sine nomine Inlerprelis, qu i videiur esse A q u i l a . 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1S. 

19. 

ftspayeiv. 
24. 
25 

30. Είδωλα. 

39. 

4!. 

52. 
54. 

S Y M M A C H U S . 

•ercedem meam dec ies numero. 

18. 

TVraphin. 
24. 
%. 

30. Idola. 
30. 

41. 

G E N E S I S C A P . X X X I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

18. Και πάσαν τήν άποσκευήν 18. 
αύτου, ήν περιεποιήσατο. ΆΛΛος, 
κτήσιν κτήσεως ήν περιουσιάσατο. 

19. "9χετο. ΆΛΛος, έπορεύΟη. 19. 
Εϋοωλα. θεραφεέν. 
24. Πονηρά. ΆΛΛος, σκληρά. 24. 
26. Ίνατί κρυφή άπέδρας , κα\ 26 . 

έκλοποφόρησάς με. ΆΛΛος, ίνατί 
έκρύβης τουάποδράναι, καί έκλεψάς 
με. 

30. Τους θεούς. 30. Είδωλα. 
39. θηριάλωτον. ΆΛΛος, θηρδ- 39 . 

βρωτον. 
41 . Κα\ παρελογίσω τδν μισΟδν 41 . · 

μου δέκα άμνάσιν. 

50. Ταπεινώσεις· ΆΛΛος, άδικη- 50. 
σεις. 

52. Τδν βουνδν τούτον. 52 . 
54. 54 . 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
mercedem meam decem aguorum. 
Syrus, et mutavit mercedem meam 
decies. 

18. Et omnem apparatum suum 18. 
quem acquisierat. A/tus,possessio-
nem possessionis quam acquisive~ 
rat. 

19. i e raU Atius, i v i t . {9. 
Idola. Tberapbin. 
24. Mala . Aiiiu, dnra . 24. 
26. U t quid occnlte aufugisti , 26. 

€ l furatus es me ? AUus, 13l quid 
abscondisti le ad aufugiendum, et 
furaius es me. 

50. Deos. 50. i l o l a . 
39. Caplum a beslia. Atius, de- £9. 

voratum a fcra. 
41 . E t decepisli mercedem 41. 

meam decem agnabtis. 
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50. Humil iabis . Alius, injuria 50. 
afficies. 

52. Acervam bunc . 52 . 
54. 54. 

TsTot83 et vari® lec t ionesad cap. X X X I Genes is . 
V. i9 . 'ΑΛΛος* έπορεύΟη. l ia Cois l in . 
lbid. Ita fere s e m p e r hanc vocem vertunt quatuor 

•rterpreus, o t a d singuloe enunliatur. — Coi&Hn. 
bakei μορφώματα. Σ., θεοαφείν, quse postrema 
M o e t i a m T b e o d o i i o n i tr ibui lur in textu. 

V. 24. ΆΛΛος. <**>*Jf"*- E * Co is l in . 
V. 26. ΆΛΛως, Ινατί έκρύβης, etc. Εχ cod. 
V. 50. Uanc t r i a m interpretatioeem ex codidbws 

a**. eraimus. 
V. 53. In Co i « l in . haec verba κα\ ήρεύνησεν τδν 

iwew Ιακώβ, κα\ έν τ φ οίκω τών δύο παιδισκών, κα\ 
Φεύρεν, a s l e r i s c i s no lan l i i r . 

*. 39. θηρόβρωτον . Hanc lectionem afferunl 
Scheda» Cooibef is ianae. 

V. 41. D u a r u m ed i t i onum lectio ex Orixgenis loco 
^mjaro al la io d e d u c i t u r , — Cois l in . eic nabet Ά., 
ίοώκις αριθμόν, quae versio Symtnacho tr ibuitur ad 
'ersum 7 in o m i i i b u s ali is niss. abi legitur : Σ., 
^ράογίσατο* με, yca\ ήλλαξε τδν μισθδν μου δεκάκις 

P A T R O L . G R . X V . 

V . 44. In Co is l in . haec verba, εΐπεν δέ αύτιο* Ιδού 
ουδείς μεθ' ημών έστι ν · ίδού ό θεδς μάρτυς άνά μέ
σον έμού και σού, obelis noianlur , utpoie quae ία 
Hcbraeo non cxstent. 

V . 47. Ι11 baec verba τών 0\ quae sic cum aste-
r iscis habet Co is l in . :Ka\ έκάλεσεν αύτδν Λαβαν σώ-

?ευμα βουνδς μαρτυρίας, Ιακώβ δε έκάλεσεν αύτδν, 
ουνδς μάρτυς, banc notam affert idein Co i s l i n . 

gine auctoris ltomine, sed videiur osse Urigenis : 
Εβραίου καλή παρατήρησις, δτι ό μέν Λαβαν Συρι-
στ\ έκάλεσεν αύτδν, δ δέ Ιακώβ Έβραϊστί. Διδ καί 
δισσώς ερμηνεύεται κατά τινα βραχείαν έναλλαγήν · 
ύδέ Έβρ. έλεγεν, δτι δ αέν Ιακώβ Έ6ραϊστ\ βου
νδν μάρτυρα έκάλεσε τδν ρουνδν, δ δέ Λαβαν Συοιστί * 
δπερ μή ήδύνατο Ελληνιστί διχώς είρήσθαι; ριασά-
μενοί οι Ο' πεποιήκασιν έν βραχεία εναλλαγή τδ αύτδ 
ση-μαινδμενον σημαίνοντες, ουδέν γάρ διαφέρει βουνδς 
μαρτυρίας, ή βουνδς μάρτυς. Id e s l : Hebruei pvt-
chra observatio, quia Laban quidem Syriace ipsuin 
vocavit, Jacob autem Hebraice. Quamobrem iec\n** 

I 
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aum parvam mutationem duplci modo reddiiur, cum ged LXX Interprete* brevi facta violenler mutatwne 
brevi discrimine. Hebrwus dicebat Jacobum He~ idem ipsum significasse : niltil enim di/fert collis le* 
braice eollem lestem nuncupasse; Labanum vero Sy- ttimonii α colie tesle. Sequentia porro verba obe-
riace: quod non poterat Grasce dupliciler exprimi; l is no lan lur in Co i s l i n . ulpole q u « quoad m a x i -

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TS 7 

ηοκπ 

C A P U T X X X I I G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

7 . 

40. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. (Έσμικρύνθτιν υπέρ πάντας 
έλέψ, κα\ πάση άληθεία.) 

i f f lKWt^y iK 2 0 

2 2 

TO? p l K n 2 4 

O V T V T O ΓΐΗΟηϊ 2 8 

20. 

32 . Ίαβώκ. 
24. 

28. 

20 . 

2 2 . 
24. Έκυλίετο άνήρ μετ* αύτοΰ· 

28. "Οτι ήρξας μετά θεου. 

htV® 3 0 

y » 5 t 
30. 

5 1 . 
50. Πρόσωπον Ισχυρού. 

3 1 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

7. E t angusl ia fu i l e i . 

V U L G A T A L A T I N A , 

7. E t perterritus. 

10. M inor sum cunctis misera 

A Q U I L A . 

10. Parvus sum prac omnibus 
miser icordi is , et prae omni veritale. t ionibus et veritate tua. 

20. S i forte suscipiat faciem 
meam. 

22. laboc. 
24. E t luctatus est v i r cum eo. 

10. M ino r factus sura supra 
omnes miser icordia et omni ver i -
tate. 

20 . Fo r s i l an propit iabitur m i b i . 20. 

22 . l a b o c 
24. V i r luctabatur cum eo. 

22. 

24. E t volvebatur v i r cum eo. 

28. Quia princeps fuisti cnm 
Dco, 

28. Quoniam s i eontra Deum 28. Quia princepa fuis l i ctim 
fortis fuist i . Deo. 

30 . Pbcnie l . 
31. Claudicans. 

50. PbanueL 
3 1 . Claudicabat. 

50. Facies De i . 

3 1 . 

N o t » et va r i » lectiones ad cap. X X X I I Genes is . 

V . 7. "AXtoc» θλιβώδες αύτφ. Εχ Gois l in . 
V . 10. S ic necessario restiluenda Aquike lectio. 

Interpres Procopi i male legerat, έμακρύνθην, qui 
verl i t elongatu* sum. Quid aulem i l lud cum verbo 
Hebraico i I TOp , qu i semper significat, minor $um9 

vel parvus $um t 'ΑΧΧος * Ικανούταί μοι : in Sche-
dis Combeiisi i legi lur Ικανούσαι μοι, sufficiens es 
rot/ii. 

V . 20. " A X l o c , έάν πως. Stc editio Romana. 
V . 22. ΆΛΛος/UMn. Sic ms . A l ex . R o m . aalem 

ed./Ιαβώχ. 
In vocem Ίαβωκ, h » c mss. babent ex Origene : 

Ίαβώχ ποταμός έστι της Άρνβίας, δ νύν καλούμενος 

Ίαμβύκης. Id est ] : Jaboc flutritu est Arabia, σοι 
nunc vocalur Jambyces. Combeiisius legit Ίαμ-
βίκης. 

V . 24. Lectionem Aqailae e l Symmacbi sic habent 
omnes mss. et editio Romana. — Έκονίζετο άνήρ, 
Gois l in . in raarg., ub i iuterpretis nomen erasum 
fuisse videtur.| 

V . 28. Haec ex Hieronymo desumpta sunt, qut sic 
babet i a Qucest. in Gen. : ι Vocabitur nomen tuum 
Israel, quia invaluisti cum Deo. ι Josephus in primo 
Anliquitaium libro, hrael ideo ila appellatum putat, 
quod adversus Angelum tteteril. Quod ego diligenler 
exculiens, tn Hekrceo penittxs inucnire nan potuu 



G E N E S I S C A P . X X X I I . 

oan sahem p a r t e m i n Hebrao non cxstent : nera-
pe, ειπεν δέ Λαβαν τ φ Ιακώβ· Ίδοϋ ό βουνδς ούτος, 
ΧΛ\ ή στ^λη ήν έσ τησα άνά μέσον έμού χαϊ σού* 
μαρτυρεί δ βουνδς ούτος, καί μαρτυρεί ή στήλη αύτη. 
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\ . 50. ΆΛΛος, αδικήσεις. Εχ Cois l in . 
V . 52. Ά . , σύν τδν etc. Jla Co i s l i n . cumas t e r s co . 
V . 54. ΆΛΛος, φαγεΓν άρτον. Idem. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

C A P U T X X X I I G E N E S I S . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 

22. 
24. Έκυλίετο άνηρ ρ^τ* αυτού. 

28. "Οτι ήρξω Ισχύ ϊ πρδς Θεδν. 

7._ Ήπορεϊτο. Ά Χ Ι ο ς " θλιβώδες 
αύτφ. 

10. Ικανού σθω μοι άπδ πάσης 
δικαιοσύνης κα\ άπδ πάσης αλη
θείας. *ΑΑΛος· Ικανούταί μοι. ΆΛ
Λος· Ικανός είμι. 

20. Ί σω ς γάρ προσδέξεται. Άλ
λος· έάν πως έντραπή. 

22. Ίαβώκ. ΆΛΛος9 Ίαβόκ. 

24 . Έ πάλαιε ν Ανθρωπος μετ* 
αυτού. ΆΛΛος· ίχονίζετο άνήρ. 

28. "Οτι ένίσχυσας μετά θεού. 

10. 

20. 

22 . 
24. 

28. "Οτι ένίσχυσας μετά θε«υ. 

50. Φανουήλ. 
51. 

50. Είδος θεού. 50. 
31.Έπέσκαζεν. ΆΛΛος· ένεκυλί- 31 . 

S Y M M A C H U S . 

10. 

20. 

η. 
21. Ει v o l v e b a l u r v i r c i im eo. 

28. Quia p r i n c e p a fu i s t i fortitu 
fiae eontra D e u m . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

7. E t haesilabat. Alius, angu-
stum i l l i . 

10. SuflTiciat m ih i ab omn i mise-
r icurdia et ab omni veritate. Alius, 
sui f ic i tmib i . Aliu$, sufficiens sum. 

20. Fo rs i l an enim suscipiel . 
Alius, si forle rcvereatur. 

22. Iaboch. A/iMi,Iaboc. 
24. Ει luctabatur bomo cura eo. 

Alius, i a pulvere volvebatur v i r . 
28 . Quia invalo is l i cum Dco. 

THEODOTIOr 

7. 

10. 

20 . 

22 . 
24. 

28. Quia invaluist i cura Dee. 

30. Pbanue l . 
51. 

50. Species De i . 
31. Claudicabat. 

ba lur . 
Alius, volve-

50. 

31 . 

ΝοΙβΒ et variaa lectiones 

Eequid me neee$$e e$l opinionet quasrere iingulorum, 
c in etymologiam nominis exponal ipse gui posuit ? 
ft» Tocab i tu r , inquit, noraen taum Jacob : sed 
Israel eriC n o m e n t o u m . Quare interpretatur Aqutla, 
fei ήρξας με τά Θεου : Symmachus, δτι ήρξω Ισχύς 
τρδς Θεον, et Theodotio, δτι ένίσχυσας μετά θεού. 
uaiTH enim, quod ab Israel vocabulo derivatur, 
principem tonat. Caetera ibi vide. 

V. 29. A d haec v e r b a , κα\ τούτο έστι θαυμαστόν, 
φ α ία L X X l n t e r p r e i i b u s leganlur, addunl codd. 
BSC: : Τδ χαϊ τοντό έστι θανμασζότ παρ* ούδενΐ 
«ίται έν τ φ έ ξ α π λ ψ . Id es t : l l lud et hoc est mira-
W# apod D o i l u m i n hexaplo habetur. Itidem abest 

α cap. X X X I I Genesis . 

ab Hebraico textu. 
V . 50. S ic mss. nostri et edi i io Romana. S y m -

raachus et Vulgata Phanuel; et tamea Hebrseus 
SiOffl sive Phaniel habet. Sed Phaniel an Phanuel 
dicas, inquit Abenmelech, pluma non interest. Nam 
lilterce EHEVI permutanlur inter $e. Haec postrema 
Drus ius . 

V . 51 . ΆΛΛος, ένεκυλίετο. Hanc lectionem habet 
Regius codex unus, qua? ad quem inlerpretum per-
tineat ignoratur. — Co is l in . ία i l lud των Ο', isti-
σχαζεν, notat i a margine : έπεχώλευεν, έπέκλινε 
τ φ ποδί, quod videtur scbol ion esse. 



i51 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X V I I G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ynzrrt i l . 

•pSn 3 3 . 

TO >S 7 7. 

onyn 16 16. 
npSn 

W 27 9Ο Εύρος, άρούρας. 27 . 
ΎΤΓΠ 55 55. 

ΠΌΊΌ3 55 55 . 
,ΤΒΝΚ ΠΟ ItfSN HaVl 57 57 . 

πρτ5ΐ Τ Ί Π Ί Β Ι Ο πνη 40 40\ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΤς γράμμασι 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

1. * Αλμυρωθησαν [/ori#, ήμαυ 
ρώθησαν], ήσθένησαν* 

12. Καταμωχώμενος. 
15. Τά Ιμάτια. 
15 . 
Αεία. 
27. Χώρας. 
55. Έξεπλάγη. 
55. Δι 1 ένέδρασ. 
57. 

40. 

-ρ crano 42 

irarp 46 

V E R S I O H E B R A I C I T E X I . 

1 Caligasscnt. 

3. Pbaretraai l uam. 

7. Affer m ih i vcnatiooem. 

12. S icut errare facieos. 

15. Vestes. 
16. Haedorum caprarum. 
L s v i i a i e m . 
27 . Ag r i . Syrtu, A r v i . 
35 . E l contremuit. 
35 . In dolo. 
37. E t t ib i nunc quid faci f tm, 

fili m i Τ 
40. E t er it quando dominaberis, 

Iranges jugum ejus. 

42. 

4 6 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. E t caligaveruDt. 
3. Pharetram. 

7. Affer raibi de venalione. 

12. Ne putet me s ib i voluisse 
i l ludere. 

15. Vestibus. 
16. l la^dorum. Alius, caprannD. 
Nuda . 
27. Ag r i p leni . 
55. Expavi t . 
55. Fraudulenter. 
37. E t t i ! i post ha?c , fili m i , 

u l l ra quid iacium ? 
40. Tempusque veniet cum ex-

cutias et solvas jugum ejus. 

42. 

46. Έσίχχανα. 

A Q U I L A 

1. Caligavetunt, ia f i rmai i t u u U 
3. 

7 . 

12. Dcridens. 

15 . YestiiBefita. 
16. 
Laevia. 
27. A g r i . Syrus, A r v a . 
53. Exterr i tus eeU 
35 . Per iusidias. 
37. 

t 
40-

42. Gonsolans se t ib i . 42. Minatur. 

46. Angusl i i s sum affecta. 46. Taedet me. 

N o t a et van® lectiones 

Υ. 1. Co is l in . Ά . , άλμυρωθησαν, ήσθένησαν. 
P r ima lectio corrupta v i de iu r ; secunda est forlasse 
Symmachi . Pr iraa vero Aquifae ex ήμαυρώθησαν 
haud dubie facta e s t : nam ipse HTD vertit άμαύ
ρου σθ α t I Reg. ιιι, 13, elHTD άμαυρος, Isa., X L I I , 5. 

V . 5. "ΑΛΛος, βελοθήκην. Co is l in . 
V . 7. " ΑΛΛος, θήρευσδν μοι θήραν. S i c quidam 

n s s . laci lo inlerpreie. 
V . 12. S ic cditio Romana. In mss. omnibus sic 

k g i l u r . Ό Σύμμαχος τδ ι χαταφρονών, · άντ\ τού 

42. 

46. Taedio aflecla sum. 

ad cap. X X V I I Genesis. 

f χαταπαίζων. ι Ό δέ Ακύλας, ι χαταμωκώμενος. ι 
Id est : Symmachus pro illo, c spemens, » habet 
ι iiludens. > Aquila vero% c deridem. > 

V . 15. Ά . , τά ιμάτια. Εχ Co is l iu . 
V . 16. ΆΛΛος, αΙγών. Εχ eod. 
Ibid. Ά . , Σ., λεία. Εχ eod. 
V . 27. Ua omnes ross. ex Diodoro : Ό Σύρος, 

άντ\ τού ι αγρού, > άρούρας έχει· τδ δέ ι πλήρους, * 
πεπληρωμένου βλάστη μάτων ευωδέστατων. Id es i : 
Syrus, pro ι agro, ι habel arva; illud autetn ι ple-

f 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C E N E S I S C A P . X X V I I . 

C A P U T X X V I I G E N E S I S . 

0». 

234 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

1. 1. Έαβλύνθησαν. 1. 

3. 3 . Τήν φαρέτραν. " A X t e c i βελο
θήκην. 

3 . 

7. 7. Ένεγκόν μοι θήραν. 0ΑΛΛος, 
θήρευσδν μοι θήραν. 

7. 

12. Καταπαίζων* 12. Καταφρονών. 12 . 
15. 15. Τήν στολήν. 15 . 
16. 16. Έρίφων. ΆΛΛος, αΙγών. 16 . 
Αεϊα. Γυμνά. 
27 . 27. Αγρού πλήρους. 27 . 
33 . Έξεπλάγη* 55. Έξέστη. 33 . 
35. Έν επιθέσει. 35. Μετά δόλου. 35 . 
37. Σο\ προς ταύτα τ ί ποιήσω, 37 . ΣοΙ δέ τί ποιήσω, τέκνον; 37. 

\Αέ μου ; 
37 . ΣοΙ δέ τί ποιήσω, τέκνον; 37. 

40. Έστα ι δέ δταν χαμφθ^ς, 9 40. Έστα ι δέ ήνίκα έάν καθέλης. 40. 
εκλύσεις τδν ζυγδν αυτού. wΑΛΛος, έσται οέ έάν καμφθής. 

"ΑΛΛος, κα\ έσται καθά καταβιόά-

40. 
wΑΛΛος, έσται οέ έάν καμφθής. 
"ΑΛΛος, κα\ έσται καθά καταβιόά-

42. 42. "Απειλεί σοι. "ΑΛΛος, δια 42. 
νοείται κατά σού. 

42. 

46. Ένεκάκησα. 46. Προσώχθικα. 4 6 . 

S Y M M A C I I U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1 1. Hebetes facti sunt. t . 
δ. 3 . P l ia re l ram. Aliut, Sagi l tarum 

thecain. 
3 . 

7. 7. Affer m ih i venationem. AUut, 7. 
Venare m ib i venalianem. 

12. Illudcnsv 12. Spernens. 12. 

15. 15. Sto lam. 45. ' 
16. Laevia. 16. Hcedorum. A/. Caprarum. 

Nuda. 
16. 

27 . 27. Ag r i p leoi . 27 . 
33 . E i t e r r k u s est. 33 . Expav i t . 33 . 
35 . In fraude. 35 . C u m dolo. 35 . 
37. T i b i ad haec quid faciam, flli 37 . T i b i auttem quid f a c i a m , 37 . 

m i ? fili? 
40. E r i i autem cum incurvatu* 40. E t erit cura deposueris. 40 . 

iiieria» 3olves jug inu eius. Alius , E r i t autem s i flectaris. iiieria» 3olves jug inu eius. 
Alius, Et erit queraadmodum de-
primeris et solvei is jugua i ejus. • 

42. 42. M ina lur l i b i . Almi, Cogitat 
coatra le . 

42 . 

16. VexaU sum. 46. Infensa s u m . 46. 

THEODOTIO . 

Notce et yar i » lectiones ad cap. X X V I I Genes i s . 

**, ι repleti germinibut odoriferis. Uaus Regius co-
dex habel, άρουραν. 

Ibid. Ά . , χώρας. S ic Cois l in . 
V . 55. Ά . Σ., έξεπλάγη. E x eod. 
V . 55 . Hae leciiones prodeunt ex edit. Romana, 

— Co i s l i a . Ά . , oV ένέδρας. Σ., έν επιθέσει. 
V . 57. Σ , σο\ πρδς e lc . S ic habe iCo is l in . 
\ . 40. Haec etiam in edil ione Romana. In hnnc 

f o r ro locum haec babet Procopius in Geaesiu : Ve~ 

rum Syrus, c ertt, > pro, c resipiscas, ι aecipit, 
dicens : Si resipuem, et %JU<B luce bellicosiuimum 
instilutum omiseris. Quae inlerpreiatio curo nul la ex 
allatis quadiat. — Cod. Co is l in . , Σ., έσται δέ, e l c , 
pro , "ΑΛΛος, έσται δέ, e lc . 

V . 42. Ua Drusius e l editio R o m . 
V . 46. lta edii io Roroana. Aqui la voccm TOp 

σικχαίνω vertere sol^t. Sic N u m . x x i , 5, ubi S y m -
macbus ένεκάκησεν. Et Exod . i , 15. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p < 16 
S m r a 19 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X V l l l G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

16. 

19. 

236 

Ουαλαμ λουζ σε μ αειρ. 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
16.Yere. 
19. Be lbe l . 
Rebraicum Grnecis lil. Ualam 

L u z sem a i r . 
E t utique L u z noinen c i v i l a l i s . 
21 . l n pace. 

21 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

16. Vere. 

19. Bethel. 

Quae prius Luza, \ocabatur. 

21 . Prospere. 

ΑΚΤΑΑΣ 

16. "Αρα. 
19. ΒαιΟήλ. 
Πρδτερον Λουζ δνομα xfl πάλει. 

21 . Έν ειρήνη. 

A Q U I L A . 

16. N u m t vel, utique. 

19. Baeltael. 
P r iu s L u z oomen urb i erat. 

21 . In pace 

Notea et varia3 lectiones ad cap. X X V I I I Genes is . 
τφ Ιακώβ γενομένην δπτασίαν ΒαιΟήλ ώνομάσθη. 
Έβδομήκοντα. « Και Ούαλάα Λουζ ήν δνομα τή πό-
λει. ι "Ακύλας. « Πρδτερον Λουζ δνομα τή πόλει. · 
Ό Εβραίος· > Ουαλαμ Λουζ σεμ αειρ. » Ίστέον, 
δτι « Ουαλαμ ι πρδτερον ειπον οί περ\ Άκύ)αν, κα\ 
ούχ ώς μέρος τού δνδματος · Λούζα δε τήν πόλιν £η-
τώς μετά ταύτα καλεί. l d est: Bcethel, quas vriu» 

V . 16 Ά . , άρα. Σ., δντως. Has lectioaes affcrt 
Coi&lil). 

V . 19. Sic Drusius et editio Romana. 

Ibidem. Hanc Aquilae lectionem babent codiccs 
niss. quidam cum noia Theodori , quae aic babet : 
Ή Βαιθ^λ Ούαλάμ Λουζ πρδτερον λεγομένη διά τήν 

"Ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

17 
22 
25 
34 

V E R S I O HEBRA1C I ΤΕΧΤ. 

17. Tener i . 

22. Goav i v ium. 

25 . Decepistt me. 
54. Copulabitur v ir nieus m ib i . 

C A P D T X X I X G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
17. 
22 . 
2 5 . 
34. 

V D L G A T A L A T I N A . 

17. L ipp is erat ocul is . 
22. Nupi ias . 

25. Imposuisl i m i h i . 
34. Gopulabi lur m i h i mar i lus 

meus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Απαλοί. 
22. Πδτον. 
25 . Έπέθου μοι. 

·54.[Συνάψεταί μοι δ άνήρ μου.] 

AQU1LA , 

17. Del icat i . 
22. Gompolat ionem, vel c ouv i -

v i u m . 
25 . Imposwisli m ib i . 
54. Appl icab i lur m ib i v i r uicus. 

Notae et v a r i a lectiones ad cap. X X I X . 
V . 17. Ά . , Σ., άπαλοι. E x Co is i in . «irae. 
V . 22. \A , Σ., ποτον. Ο', γάμον. Notandum est V . 25. Ά . , έπέθου μοι. Σ., ένήδρευσάς με. Ila 

L X X Interpreles, qui voceoi n T O O bic vertuat γά- Co is l in . In edit. R o m . legi lur solum ένήδρευσάς 
μον eamdem frequentissime verlere πδτον. S ic Gen. μοι, sine mterpretis nomine. 
S i x , 3, ct I L , 2 0 ; Judicum x i v , 10 , et a l ib i snepis- V . 34. S ic iectionem JAquila3 posuit Martianaeus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΙΆ π 

15 
20 

V E R S I O I I E B R A I C l T E X T . 

8. Lucta l ionibus Dei luctala 
sura. 

11 . Venit prosperitas. 

15. Idcirco. 
20. Habitabi l mecuni . 

C A P U T X X X G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

* · . 

11. 

15. 
20. 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. Gomparavit ine Deus cum 
sorore raea, et inva lu i . 

I I . Fe l ic i ier . 

15. 
20. Mecum erit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Συνανέστρεψέν με ό θεδς, 
και συνανεστράφην. 

11. ΤΗλθεν εύζωΐα. 
[ τΗλθεν ή ζώσις.] 
15. Διά τούτο. 
20. Συνοικήσει μοι. 

A Q U I L A . 

8. Converl i t me Deus , et con-
versa sum. 

11. Venit prosperitas. 
[Ven i l accinctio.] 
15. Propier hoc. 
20. HabitabU mecum. 

file:///ocabatur
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

G E N E S I S C A P . X X X . 

C A P U T X X V I I I · G K N E S I S . 

Ο'. 

2 5 * 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

46., Όντως . 
49. 

21. Έν ειρήνη. 

S Y H M A C H U S . 
46. Vere. 
49. 

46. "Οτι. 
49. Οίκος θεου. 
Ούλαμλούζ ήν δνομα τή πόλει τδ 

πρδτερον. 
21 . Μετά σωτηρίας. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
16. Qu ia . 
19. Domus Dei . 
Hularaluz erat nomen c i v i l a i i 

t>rius. 

16. 
19. 

21 . 

16. 
19. 

T H E O D O T I O . 

2 ! . In pace. 21 . Curo salute. 21 . 

Notff i et varifle l e c t i o n c s a d c a p . X X V I I I G e n e s i s . 

Uaiam Luz vocabalur, propter visionem Jacobi istic 
habitam Bcethel nuncupala est. LXX : ι Ualam Luz 
erat nomen urbi. ι Aquila, t prius Luz nomen urbi. ι 
Hebr<eu$9 c Ualam Luz sem air. ι Sciendum est 
Ualam ab Aquila, c priu$, ι redditum e$se. Urbem 
postea Luzam diserte vocat ipse. H ieron. ad hunc 
iocura : Ecce manifestissime tomprobalur Bethel non 

Ulam Luz, sed Luzam, td est c amygdalum » anle 
vocitalam. Vide ib i Qumst. in Gen. — G o i s l i n . *A. f 

Σ., Λουζά. Credercm autem Aqui lam, scrupulositm 
interpretem, ΛοΟζ edidisse, ut babent a l i i u iana-
scr ipt i . 

V . 21 . Ά . , Σ., fcv εΙρήνΤ). Ita Co is l in . 

17. 
22 . 
25. 
54. 

17. 

v ium 
25. 
54. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Απαλοί. 
Πδτον. 
Ένήδρευσάς με. 

S Y M M A C H U S . 

Dc l i ca l i . 

Compotationem, vet conv i -

Insidiatus es m i h i . 

C A P U T X X I X G E N E S I S . 

Ο'. 

17. Ασθενείς. 17. 
22 . Γάμον. 22. 
25. Παρελογίσω μοι. 25 . 
54. Πρδς έμου έσται δ άνήρ μου. 34. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

17. I i iGrmi ( o c u l i ) . 17. 

22. Nuptias. 22. 

25 . Decepisti me. 25 . 
54. Apud me erit v ir meus. 54. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

Notaa et varia3 lectiones ad cap. X X I X G e n e s i s . 

Hieronymus vero sic habet : Ubi nos legimus, 
ι Apud me eril vir meu$, ι Aquila interpretalus est: 
c Applicabilur mihi vir meui, ι quod Hebraice d i -
ciiur. I L L A Y E , et α doctoribus ilebrcnorum alUer 
transfertur, ut dicant, « penequelur me vir meus, ι 

id e$t, non ambigo de amore in me viri tnei: erit 
mihi in hac vila comes, el ejus dilectio me ad mor-
tem usque deducet et prosequelur : ires enlm filiet 
genuim 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

I I . *Ηλθεν Γάδ πειρατήριον. 

15. 
20. 

S Y M M A G H U S . 

C A P U T X X X G E N E S I S . 
Ο'. 

8. Συναντελάβετό μου δ θεδς, 
καί συνανεστράφην. 

11. Έν τύχη. 

15. Ούχ ούτως. 
20. ΑΙρετιει με. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11. Ven.t Gad pracdatorum ma-
nus. 

15. 
20 . 

8. Goassumpsit mc Deus, 
eonversa sum. 

11. In fortuoa. 

15. Non s ic . 
20 . DUigetme. 

et 

11. 

15. 
20 . 

8. 

11. 

15. 
20 . 

THEODOT IO . 



tS9 H E X A P L O R l K d Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rapa 28 28 . 
tftai τ ρ : 52 32. 

D ^ O T I Q ^ V n &5 55 . 

• W 1 56 36. 

?TS 37 37 

rozh m r a n γαη jxnn Ί » Κ 58 38. 

nTTurponjKsnOT-Ssin™ 41 41. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

28. Έπονδμασον. 
32. 

35 . 

36. 

57. 

58. 

4 1 . 

onm Η·) « j t w r n Α2 42. 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
28 . Nomina. 
52. Ponctatum et maculosura. 

35 . Fasciatos e i maculosos. 

36. E t posui l . 

37. V ir idem 
Cory lum. 
58. Quo veniebant pccudes ad 

bibendum e regione pecudum, et 
iitcalescebant in vcniendo eas ad 
bibendum. 

41. E t fuit in omni coitti pecu-
dum col l igatarum, et ponebat J a -
cob virgas. 

42. Et in seroiinando pecades, 
non ponebat 

Cessantia. 

V U L G A T A L A T l N A . 
28. Consl i lue . 
32. Fu r vum et maculosam. 

35 . Yarioe atque maculoeos. 

36. Et posuit. 

37. V ir ides . 
Amygdal inas. 
38. U l cum venissent gregesad 

b ibendum, antc oculos haberent 
virgas, et in aspectu earum con-
ciperent. 

41 . Igitur quando primo tem-
pore ascendcbantur oves, ponebat 
Jacob virgas. 

42 . Quando vero seroiina ad-
missura crat, et conceplas ex lre-
mns, non ponebat eas. . 

Sero l ina. 

42 . 

"Οψιμα. 
A Q U I L A . 

28. Nomina. 
52. 

35 . 

36. 

$7. 

38. 

41 

42. 

Seroi ina. 

Nota3 et varia3 lectiones ad cap. X X X Genesis. 
V . 8. In hxc verba Hioronymus Qtuest. in Gen.: 

Causa noniims t Nephthalim ι alia hic multo expo-
nitur, quam in libro Hebrwomm nominum scripia 
e$t. Unde el Aquila α/ί, συνανέστρεψέν με ό Θεος, 
χαϊ συνανεστράφην, pro quo in Hebrceo scriptum ett, 
H E P H T I I U L E ELOiii N E P H T H A L E T H I . Unde α conversione, 
tive α comparalione, quia utrumque sonat c eonfutio-
nem, > sive c comparationem, ι Nephihalim nomen 
4.»o imposuit. 

V . 11. Pergit H ieronymus in hune versuro : Ubi 
nos posuimus, «in forluna, ι et Grce.ce dicitur, έν 
τύχη, qum potest eventus dici, in Hebrceo habel B A -
οκυ, quod Aquila interpretatur, t Venit accinctio: ι 
not autem dicere potsumus, c In procinctu. · B A enim 
polett prcepoiUionem sonare i n , et venit. Ab ereniu 
ergo *ive procinctu, qui G A D dicilur Zelphce filius, 
Gad vocaiui ett. Pulat Drusius non posse stare H ie -

ronymi conjecturam, quia in Ό , 1 cum C a m H s 
scr ib i iur . Sed quam in f l rmx sint bae Massoretarum 
moiiones ad lecliones quaslibet asserendas, et i n 
Prdeliniinaribus d ic i inus , e l in sequenlibus frequen-
ler observabi lur. D ixer im ego ver is imi l ius esse i l -
lud 3 , pro R l , twi t f ,non accipi : 1* qnia non solent 
nebraM in hoc vcrbo κ supprimere ; 2 e quia 2 prav-
posi i ionis loco conjmictum nielius quadrat ad sen-
s u m , significatque, tn fortuna, aut feliciter. — l n 
Bib l i i s taroen Massoreticis i n margine scr ib i tur 

Ibid. Ά . , ήλθεν ευζωία. Sic Go is l in . qu i Symma-
cbi etiam interprelationem adjicit. PraiSlare v ide-
tur Aquilse lec i io ; ήλθεν ή ζώσις, ut conhraiatur ex 
Hieronvrao, qui ait Aqui lam verl isse, venil accinclio. 
. V . i S . 'A . , hi& τούτο. E x Gois l io . 

V . 20. Ά . , συνοικήσει μοι. E x eod. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D ' 3 c rrm 

C A P U T X X X I GENESIS 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

7. ΠαρελογΙσατέ με, κα) ήλλαξε 
τδν μισθόν μου δέκα αριθμούς. 

VERS IO HEBRAIC I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
7. Fefellit me, e l mutavi l mer- 7. Circurnvenit m e , et mutavit 7. C i rcumveni i me, et rootavlt 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

G E N E S I S C A P . X X X I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

28. 
52, 

"Όρισον. 

55. Λευκδποδας. 

36. 

57. 
Άμυγδαλίνην. 
58. "Οπως ερχομένων τών βοσκη-

μάτων πιείν, άντικρυς ώσιν τών βο-
σκημάτων, κα\ έγκισσήση έλθόντα 
πιείν. 

41. Πάντοτε δταν ένεκίσσων τά 
βοσκήματα πρώιμα ΓΑ . , συνδεδε-
μένοις), έτίθει Ίακώο τάς ράβδους. 

42. Όποτε δέ ήν δψιμα τά βο-
σκήματα, ούκ εθηκεν. 

Δευτερόγονα. 
S Y M M A C H U S 

18. Deftni. 
52 . 

35. A lLos pedes habeates. 

56. 

37. 
Aniygdal inam. 
38. U t venieniibns pecndibus 

ad bibenduro, e regione pecudum 
e-sent, et conciperent venienles 
bil.ere. 

41. Scmpercum coiicipprcnt pe-
cudes pmmalurse (.4., coll igalis), 
ponebat Jacob virgas. 

42. Gum autem serolirue erant 
pecudes, non poncbal . 

28. Διάστειλον. * 28. 
32. Φαιδν. "ΑΛΛοι, ποικίλον, πέρ- 32. 

xov. 
35. 'Ραντούς καί διαλεύκους. 35 . 

ΆΛΛος, λαιόποδας. 
36. Άπέστησεν. ΆΛΛος, διώ- 36. 

ρισεν. 

37. Χλωρδν. ΆΛΛος, λευκδν. 37. 
Καρυΐνην. 
38 . "Ινα ώς άν έλθωσι τά πρδ- 38. 

βατα πιείν, ενώπιον τών ράβδων 
έλθόντων αυτών εις τδ πιείν, έγ-
κισσήσωσι τά πρόβατα. 

41 . Έγένετο δέ έν τφ καιρφ φ 4 1 . 
ένεκίσσων τά πρόβατα έν γαστρί 
λαμβάνοντα, εθηκεν Ιακώβ τας 
ράβδους. 

42. Ήνίκα δ" άν έτεκε τά πρό- 42 . 
βατα, ούκ έτίθει. 

" Α σ η μ α . 

L X X I N T E R P R E T E S . 
28. Distingue. 28. 
32. F t i r vum. Alii, va r ium n i - 52. 

gris macul is . 
55. Sparsos et subalbos. Alius, 35 . 

sinislripedes. 
56. Fecit distare. Aliu$, deter- 36. 

minavit . 
57. V i r idem. Alius, albara. 37. 
Nuc inam. Alius, amygdal inam. 
38. U t cum venissent oves b i - 38. 

bere, in conspeetu virgarum vc-
nieniibus ipsis biberc, conciperent 
oves. 

41. Fa r tum est antem in lempore 41 . 
quo concipicbanl oves tn utero ac-
cipienles, posuit Jacol) virgas. 
\ 42. Cum vero peperissent oves, 42. 
D O I I ponebal. 

THEODOTIO 

Secundo genita. Non signata. 

Notae et variffi lectiones ad cap. X X X Genesis. 
V . 58. Ά., έπονόμασον. L X X Inlerpretes banc 

vocem npa quiaquies ver lunt per ονομάζω, et semel 
per επονομάζω. V . Gon^adi K i r cbe r i Cuneordaniiam 
ad eam vocem. Hai lecliones prodeunt ex edit. R o m . 
e l ex Drusio. 

V . 52 "ΑΛΛοι, ποικίλον, πέρκον, Variumetnigris 
maculis : cujus s in l lue intorpretaliotres, quas scho-
liastes Roinanus et codex unus ex nostris affcrunt, 
ignoratur. τ ρ : , ποικίλον, sic c l iam verlunt L X X boc 
c a i i i c e i sequenii . Πέρκον NTD. Hanc vocem in p l u -
ra l i v e i l i l Theodotio έμβολίσματα. Ezech. x v i , 16, 
et Josuc ix , 5 ; alins interprcs sine nomine, έπιβλή-
ματα έχοντα. Ibi vide. 

V . 5» . Σ., λευκόποδας. S ic editio R o m a n a ; unus 
ex codicibus noslris babet λαιόποδας, sine interpre-
t is nomine, quod est ac s i dicas iinnlripedes. S u -
spicor mcnduin esse. 

CAPUT X X X I GENESIS 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

V . 57. Sic corfex umis, sed, ut suspicor, mendo-
se ; nam i l lnd λευκόν ad vocem vbo spectare putp. 
— Cois l in . in i l lud τών Ο', έφαίνετο έπι ταίς £άβ-
δοις, in mnrgine babet τότε έπ\ τών σκυταλών : qi>od 
an sit Scho l ion, an alicujus interpretis versio, noa 
satis inie l l igo. 

Ibid. Edi t . R o m . " A . U o c , άμυγδαλίνην. Σ. reposui-
mus ex Co i s l in . vocem i iem Tptt?, quani L X X κάρυον 
vertunt, a l i i άμύγδαλον interpretantur. 

V . 58. Σ.,"Οπως ερχομένων, etc. S ic Co i s l in . 
V . 42. Co is l in . Σ., οπότε δέ ήν δψιμα, e lc . l b i d . 

EfJilione Ron iana . 'A . , δψιμα. Σ.', δευτερόγονα, sed 
i l lud δψιμα bis Symmacbo ti ibnit i i r in Go is l in . ub i 
bajc Symmacbi lecl io repeti lur : ct al iunde, qui s u -
pra ven i l πρώιμα, hic vertisse v idelur δψιμα, nam 
h a c sun l opposita. 

7 . Παρελογίσατό με, κα\ ήλλαξε 
τδν μισθόν μου δεκάκις άριθμφ. 

S Y M M A C I I U S . 
Circuiavenit m e , e l mutavit 

7. Παρεκρούσατό με , κα\ ήλ
λαξε τδν μισθόν μου τών δέκα αμ
νών. Ό Σύρος, κα\ ήλλαξε τδν μι
σθόν μου δεκάκις. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
7. C i rcumveni l m e , et raulavit 

7. 

7. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

t m Tttto Π3ΡΌ 18 18. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

2 6 * 

19 19. 

r> 24 24. 
ΐ3Λ-ηκ na^nn 26 26. 

19. 
Μορφώματα. 
24. 
26 . 

v t a m a 30 
reroa 39 

man v r a w n i H *pnm 41 

rovn 50 

rnnb^TTiK 52 
onS 54 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
cedein nieam decem par l ibus. 

30. 
39, 

41 

50. 

52 . 
54. 

V U L G A T A L A T I N A . 

30. Μορφώματα. 
39. 

41 . Δεκάκις αριθμόν. 

50. 

52. Χ Σύν τδν σωρδν τυύςον. 
54. 

A Q U I L A . 
mercedem meam decem vic ibus. mercedem meam dccera numerot . 

18. Possessionem acquisi l ionis 18. Omnem substantiam, et gre- 18. 
s u x , quam acquisierat. ges, et quidqit id i n Mesopotamia 

acquisierat. 

19. Ierat. 
Tberaphim. 
24. Ma lum. 
26. E t furatus es cor mcum. 

19. lerat. Aiiut, i?it. Ιδ. Figira*. 
Idola. 

24. Aspere. 24. 
26. U t c lam me abigeres, etc. 26 . 

30. Oeos meos. 
59. Raptum. 

41. E t m n t a s l i mercedem ineam 
decem par l ibus. Dua Ediiiones, et 
c i rcumvenis i i mercedem meam de-
cem agnabus. 

50. Af l l ixer is . 

50. Deos nieos. 
59. C a p l c m a besiia. Alius, de-

toraturo a fera. 
41 . Immutasi i mercedem meam 

decem vicibus. 

50. Afflixeris. 

50. F iguras 
59. 

41. Decies numero. 

50. 

52. 
54. U t comederfent panem. 

52. X Cumulum i s ium. 
54. A d comedendum panefo (et 

Alius.) 
Not® et variaa lect iones ad cap. X X X I Genesis 

52. χ Cumulum isturo. 
54. 

V . 7. Hujas vcreus loctiones plenas e l varias h a -
bemus ex mss. ubi ex Eusebio Emiseno e i Diodoro 
aiferlur versio Sy r i inlerpretis, i lemque Aquilae et 
S y m m . ib idem exstat locus insi^nis Origenis, q u i 
sic habet a Ακύλας ι δέκα αριθμούς > εΓρηκεν Σύμ
μαχος, ι δεκάκις άριθμψ. » "Ελεγεν ου ν, φησ\ν δ 
Εβραίος, δεκάκις τ.θέτησε τάς συνΟήκας πρδς τδν 
Ιακώβ ό Αάβαν, δια τδ τά γεννώμενα έπ' ονόματι 
τού Ιακώβ πλείστα οσα ύπάρχειν, κάκείνον έποφθαλ-
μιαν αυτόν · δπερ έδήλωσαν αί δύο εκδόσεις · ι Κα\ 
παρηλογίσω τδν μισθόν μου δέκα άμνάδας. ι \Αμνών 
δέ ολως ούκ έχει, ους συνέθετό μοι δούναι · ούδαμού 
φαίνεται δτι συνέθετό* άλλ' άφ' ών αύτδς λέγει φα-
νερόν έστιν. "Ωσπερ γάρ άποκτείνοντα τδν Λάμεχ ούκ 
εισάγει, έκζητούμενον δέ, ώς άπδ τής έξηγήσεως 
είναι φανερδν κα\ τδ γενόμενον ούτω κα\ ενταύθα. 
Πολλάκις ούν ή Γραφή, α έν τψ πράττεσθαι ούκ 
έξηγήσατο, διά τίνος έξηγουμένου έδήλωσεν. Id e s i : 
Aquila, « decem numeros ι dixii; Symmachus, ι de-
iies numcro. ι Dicebat igiiur, ul ait Hebrcus, de-

cies j)acta cum Jacob inita violavit Laban : quia qum 
nomme Jacobi gignebantur quamplurima erant, ila 
ul ille invidia moveretur: quod duce editiones decla-
ranl: c Εί decepisli mercedem meam decem agnas. » 
Agnorum vero quos dare promiserit nulla mentio fuitt 

tieque apparet eum li<rc unquam pollicUuin fuit&e; 
sed id ex verbis ejus manifestum esi. Quemadmodum 
enim Lamechum quempiam occidisse nunquam nar-
raverat; sed i$ postea requisitut, id clare cnuntiuvit: 
ita et hoc toco. Plerumque igilur Scriptura, quce in 
rerum gettarum recemione non enurral, poslea alio 
referentc, declarare solet. 

Cois l in . Ά . , Σ., παρίλογίσατό με, ήπάτ*;σέ με, καί 
παρά τάς συνθήκαςήδίκησεν. Ub i i l lud , ήπάτησέ με, 
ctc . ,estschol ion explical ionis causa add i lum, id est, 
Decepii me, el prceter pacta injuria me affecit. Deinde 
aifertur nota Origenis quam edidimus supra, e i q u i -
dem pleniorem quam iu Coisl iniano codice afleratur. 

V . 18. "ΑΛΛος, κτήσιν κτήσεοις, e ic. S ic Co is l in . 
sine nomine Inlerpretis, qu i videiur esse Aqu i l a . 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
G E N E S I S C A P . X X X I . 

o\ 

266 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

18. 

19. 

θ ε ρ α γ ε ι ν . 

24. 
26 

80. Είδωλα. 

39. 

41 . 

50. 

52. 
54. 

S Y M M A C H U S . 

mercedem meam decies numero. 

18. 

19. 

Tberapbin. 
24. 
26. 

30. 
39. 

41 . 

Idola. 

18. Και πάσαν τήν άποσκευήν 18. 
αύτου, ή ν περιεποιήσατο. ΆΑ,Ιος, 
κτησιν κτήσεως ή ν περιουσιάσατο. 

19. "Ρχετο. * ΑΛΛος, έπορεύΟη. 19. 
Είδωλα. θεραφείν. 
24. Πονηρά. ΆΛΛος, σκληρά. 24. 
26. Ίνατί κρυφή άπέδρας , κα\ 26 . 

έκλοποφόρησάς με. ΆΛΛος, ίνατί 
έκρύβης τουάποδράναι, κα\ έκλεψάς 
με. 

50. Τους θεούς. 50. Είδωλα. 
39. θηριάλωτον. "ΑΛΛος, θηρδ- 59 . 

βρωτον. 
41 . Κα\ παρελογίσω τδν μισθόν 41 . · 

μου δέκα άμνάσιν. 

50. Ταπεινώσεις. ΆΛΛος, αδική
σεις. 

52. Τδν βουνδν τούτον. 
54. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

mercedem meam decem agnorum. 
Syrus, et mutavit mercedem meam 
decies. 

18. Et omnem apparatum suum 
quem acquisierat. A/t u*,possessio-
nem possessionis quam acquisive-
rat. 

19. l e raU Alius, i v i t . 19. 
Idola. Tbcrapb in . 
24. Mala . Alius, dura . 24. 
26. U t quid occnlte aufugisti , 26. 

c l furatus es me ? AUus , Ut quid 
abscondisti le ad aufngiendum, et 
furatus es me. 

50. Deos. 50. Mo la . 
39. Caplum a bcsl ia. Atius, de- £9. 

voratum a fcra. 
41 . E l decepisli mercedem 41 . 

meam decem agnabus. 

50. 

52 . 
54. 

18. 

THEODOTIO . 

50. 

52. 

50. Humil iabis . Alius, in jur ia 50. 
aflicies. 

52. Acervam bunc . 52 . 
54. 54. 

Not® et va r i » l ec t ionesad cap. X X X I Genes is . 
V. 19. ΆΛΛος, έπορεύΟη. l i a Co is l in . 
Ibid. Ita fere semper hanc vocem vertunt quatuor 

interpretes, ot ad singulos emmtia lur . — Goi&Hn. 
habet :Ά . , μορφώματα. Σ., θεοαφείν, quse postrema 
lectio etiam Theodotioni t r ibu i lur in textu. 

V . 24. ΆΛΛος, σκληρά. Εχ Co is l in . 
V . 26. ΆΛΛως, ίνατί έκρύβης, etc. Εχ cod. 
V . 50. Hanc t r ium interpretatioaem ex codicibus 

ross. eruimus. 
V . 35 . In Cobdin. haec verba κα\ ήρεύνησεν τδν 

οίκον Ιακώβ, κα\ έν τψ οίκω τών δύο παιδισκών, κα\ 
ούν εύρβν, asteriscis notanlnr . 

ν . 39. θηρόβρωτον. Hanc lectionem afferunt 
Schedae Gombefisianse. * 

V . 41 . Duarum edi l ionum leclio ex Origenis loco 
jamjam al la lo deducitur. — Cois l in . s ic nabet \A., 
δεκάκις αριθμόν, quae versio Symtnacbo tr ibuitur ad 
versum 7 in omnibus ali is niss. ubi legitnr : Σ., 
παρελογίσατό με, κα\ ήλλαξε τδν μισθόν μου δεκάκις 
άριθμψ. 

P A T R O L . G R . X V . 

V . 44. In Co is l in . h«c verba, εΐπεν οέ αύτώ· Ιδού 
ουδείς μεθ' ημών έστι ν · ιδού δ θεδς μάρτυς άνά μέ
σον έμού και σού, obelis noianlur, ulpoie quae i u 
Hcbraeo non cxstent. 

V . 47. IM baec verba τών Ο', qua» sic cum aste-
r iscis habet Go is l in . :Ka\ έκάλεσεν αύτδν Λαβαν σώ-

?ευμα βουνδς μαρτυρίας, Ιακώβ δε έκάλεσεν αύτδν, 
ουνδς μάρτυς, banc notam affert ideia Go is l in . 

gine auctoris iromine, sed videmr esse Origenis : 
Εβραίου καλή παρατήρησις, δτι ό μέν Λαβαν Συρι-
στ\ έκάλεσεν αύτδν, δ δέ Ιακώβ Έβραϊστί. Διδ καί 
Αισσως ερμηνεύεται κατά τινα βραχείαν έναλλαγήν · 
6 δέ Έβρ. έλεγεν, δτι ό αέν Ιακώβ Έ6ραΤστ\ βου-
νδν μάρτυρα έκάλεσε τδν ρουνδν, δ δέ Λαβαν Συριστί · 
όπερ μή ήδύνατο Έλληνιστ>. διχώς είρήσθαι; Βιασά-
μενο' οί Ο' πεποιήκασιν έν βραχεία εναλλαγή τδ αύτδ 
σημαινόμενον σημαίνοντες, ουδέν γάρ διαφέρει βουνδς 
μαρτυρίας, ή βουνδς μάρτυς. Μ c s l : ilebrcei pil-
chra observatio, quia Laban quidem Syriace ipsutn 
vocavit, Jacob auiem Hcbraice. Quamobrem sectn*-
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aumparvam mutationem duplci modo reddiiur, cum $ed LXX Interpretes brevi facta violenler mulattone 
brevi ducrimine. Hebrcous dicebat Jacobum He~ idem ipsum $ignifica$$e : nihil enim di/fert collit le-
braice eollem lestem nuncupasse; Labanum vero Sy- stimonii α colle tesle. Sequentia porro verba obe-
riace: quod non poterat Grcece dupliciler exprimi; l i s i io lantur in Co is l i o . ulpole quae quoad n iax i~ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r o * n 

C A P U T X X X I I G E N E S I S . 

7. 

10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

10. (Έσμικρύνθην υπέρ πάντας 
έλέψ, κα\ πάση άληθεία.) 

^ 3 2 M t n ^ 2 0 20. 

•f»* 22 

TOT ΙΖΓΚ ρικη 24 

mbtrm m r o 28 

32. Ίαβώκ. 
24. 

20 . 

2 2 . 
24. Έκυλίετο άνήρ μετ* αύτου. 

28. "Οτι ήρξας μετά θεου. 

btf® 30 
31 

30. 

5 1 . 
3θ. Πρόσωπον Ισχυρού. 
3 1 . 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

7. E t angusl ia fuit e i . 

V U L G A T A L A T I N A , 

7. E t perterr i lus. 

10. M inor sum cunctis misera-10. Parvus sum p r a omnibus 
miser icordi is , et p r e omni veritate. t ionibus et veritate tua. 

20. S i forte suscipial faciem 
meam. 

22. laboc. 
24. E t luctalus est v i r cum eo. 

20 . Fors i tan propit iabitur m ib i . 

22. I aboc 

24. Y i r luctabaiur cum eo. 

A Q U I L A . 

10. M ino r factus sura supr t 
omnes miser icordia et omni ver i -
tate. 

20. 

22. 
24. E t volvebatur v ir cum eo. 

28. Quia princeps fuisti cnm 
Deo. 

28. Quoniam s i contra Deum 28. Quia princeps fuis i i cum 
fortis fuisti . Deo. 

30 . Pbcnie l . 
31. Claudicans. 

50. Pbanuc l . 
31 . Claudicabat. 

30. Facies De i . 
31 . 

N o t » et vari® lectiones ad cap. X X X I I Genes is . 

V . 7. "ΑΛΛος, θλιβώδες αύτφ. Εχ Co is l in . 
V . 10. S ic necessario reslituenda Aquilae lectio. 

Interpres Procopi i male legeral, έμακρύνθην, qu i 
verl it elongalus sum. Quid autem i l lud cum verbo 
Hebraico *JTOp, qui semper signiucat, minor sum9 

ye\ parvut tumt 'ΑΧΖος* Ικανούταί μοι : in Sche-
dis Combeiisi i legitur Ικανούσαι μοι, sufflciens es 
mihL 

V. 20. 'ΑΛΛος, έάν πως. S ic edil io Roraana. 
V . 22. ΆΟΟος/Ιαβόκ. Sic ms . A l ex . Rom. aulem 

«d-,Ίαβώχ. 
h i vocem Ίαβώκ, haec rass. babent ex Oripene : 

Ίαβώκ ποταμός έστι τής Αραβίας, δ νΰν καλούμενος 

Ίαμβύκης. Id est ] : Jaboc AutHUt etl Arabice, qut 
nunc vocatur Jambyces. Combeiieius legi l Ι αμ 
βικής. 

V . 24. Lectionem Aqailae et Symmacbi sic habent 
omnes mss. et editio Romana. — Έκονίζετο άνήρ, 
Co is l in . in marg. , ubi iuterprelis nomeo erasum 
fuisse videtur.| 

Y . 28. Haec ex Hieronymo desnmpta sunt, qu i sic 
babet i a Qna$t. in Gen. : ι Vocabitur nomen tuum 
Itraely quia invaluisti cum Deo. » Josephu* in primo 
Anliquitaium libro, hrael ideo Ua appellatum putat, 
quod adversut Angelum tteterit. Quod ego diligenter 
excutient, tn Hekvceo penituj inuenire nan potui. 
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mam saliem nartem in Hebraeo non exstent : nera- V . 50. ΆΛΛος, αδικήσεις. E x C o i s l i n . 
pe, είπεν δέ Λαβαν τφ Ιακώβ· Ίδού ό βουνδς ούτος, V . 52. Ά . , σύν τδν etc. Ita Co is l in . cum astersco . 
καί ή στήλη ήν έστησα ανά μέσον έμου καί σού· V . 54. ΆΛΛος, φαγεί* «ρτον. Idem. 
μαρτυρεί ό βουνδς ούτος, κα\ μαρτυρεί ή στήλη αύτη. r 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P D T X X X I I G E N E S I S . 
ο\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 

20. 

22. 
24. Έκυλίετο άνήρ μετ* αυτού. 

28. "Οτι ήρξω Ισχύί πρδς Θεδν. 

7._ Ήπορεϊτο. " A X t o c * θλιβώδες 
αύτφ. 

10. Ικανούσθω μοι άπδ πάσης 
δικαιοσύνης κα\ άπδ πάσης αλη
θείας. ΆΛΛος· ίκανούταί μοι. ΆΛ
Λος· ικανός είμι. 

20. "Ίσως γάρ πpoσδέξεταu Άλ-
Λος' έάν πως έντραπή. 

22 . Ίαβώκ. ΆΛΛος9 Ίαβόκ. 

24 . Έ πάλαιε ν άνθρωπος μετ* 
αυτού. ΆΛΛος· έκονίζετο άνήρ. 

28. "Οτι ένίσχυσας μετά θεού. 

7 . 

10. 

20. 

22 . 

24. 

28. "Οτι ένίσχυσας μετά θε«0. 

50. Φανουήλ. 

51 . 
30. Είδος θεού. 50. 
3 1 . Έπέσκαζεν. ΆΛΛος· ένεκυλί- 51 . 

S Y M M A C H U S . 

1 0 . 

20. 

22. 

24. Ει volvebalur v ir cum eo. 

28. Quia princeps fuisti fortilu 
dine contra Deum. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

7. E t bxsitabat. Alius, angu- 7. 
s lum i l l i . 

10. Sufflciat m ib i ab omn i raise-
r icordia et ab omni veritate. Alius, 
suflficitmihi. Alius, sufliciens sum. 

20. Fors i tan enim suscipiet. 
Alius, si forle revereaiur. 

22. Iabocb. A/i i i i , !aboc. 
24. E t lucuba tur bomo cum co. 

Alius, i n pulvere volvebalur v i r . 
2 3 . Quia invaluist i ctim Deo. 

THEODOTIO , 

10. 

20 . 

22 . 
24. 

28. Quia invaluist i cum Dee. 

50. P l ianuei . 
51. 

50. Species Dei . 
51. Claudicabat. 

balur . 

50. 

Alius, volve- 31 . 

N o l » et vari© lectiones 

Ecqutd me necesu est opiniones qucerere singulorum, 
cum etymologiam nominis exponal ipse qui posuit ? 
Non vocab i lur , inquit, nomen tuum Jacob : sed 
Israel erit nomen tuura. Quare interpretatur Aquila, 
οτι ήρξας μετά θεού : Symmachus, δτι ήρξω Ισχύί 
πρδς θεό ν, et Theodotio, δτι ένίσχυσας μετά θεού. 
S A R I T H enim, quod ab Israel vocabulo derivaiur, 
principem sonat. Caetera ib i vide. 

Y . 29. A d h « c Yerba, καί τούτο έστι θαυμαστόν, 
quae in L X X lnterprei ibus legunlur, addunt codd. 
IDSS: : Τδ καϊ τοντό έστι θαυμαστόν παρ' ούδεν\ 
κείται έν τψ έξαπλψ. Id e s t : l l l u d et hoc ett mira-
biU apud nu i lum i a bexaplo babetur. l l idem abest 

d cap. X X X I I Genesis . 

ab Hebraico textu. 
V . 50. S ic mss. nostr i et editio Romana. S y m -

roacbus et Yulgata Phanuel; et lamen Hebraeus 
SH>2S sive Phaniei habel . Sed Phaniel an Phanuel 
dicas, inquit Abenmelech, pluma non inlerest. Nam 
UttercB E H E V I permutantur inter %t. Haec postrema 
Dras ius . 

V . 51 . ΆΛΛος, ένεκυλίετο. Hanc lectionera habet 
Regius code i unus, quae ad quem inlerpretum per-
tineat ignoratur. — Co is l in . m i l lud των Ο', έπέ-
σκαζεν, notat in margine : έπεχώλευεν, έπέκλινε 
τψ ποδί, quod videtur schol ioa esse. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

i l E X A P L O R U M U t ^ E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X X I I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΖς γράμμασι. 

ΓΤ3ΓΠ m n m ζρτ Kam 1 

vrptzn 4 4. Ουεσσακη. 
5. 

^paA n A w rotei rroa 12 12. 

272 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Κα\ ξ ρε ν Ιακώβ τους οφθαλ
μούς αύτου. 

Κα\ ήμίσευσεν 
4. 
5. "Α έχαρίσατο (δ θεδς τψδούλω 

σου). 
12. Άπάρωμεν κα\ πορευθώ μεν, 

Γνα συνοδεύσω σοι. 

ra> 47 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. E t levavit Jabob oculos suos, 
e i v idit , et ecce Esau venit. 

E t divisit . 
4. Ει osculatus est eum. 

5. Quos benigne dedit Deus 
l e rvo tuo. 

42. Prof ic iscamur e* ambule-
iuus , e iambulabo e regione t u i . 

43. Lac lan les . 
17. Socchoth. 

13. 
17. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Elevans autem Jacob oculos 
suos, vidit venientem Esau . 

Divisitque. 

4. E t osculans. 

13. Τίκτουσι. 

17. 

A Q U I L A . 

1. Et Ievavit Jacob oculos βαυβ. 

E t dimidiavi t . 
4. 

5. Quos donavit Deus servo tuo. 3 . Quae dedit Deus servo tuo. 

12. Grad iamur s i m u l , eroque 
socius i t ineris l u i . 

13. Foeias. 
17. Socbotb. 

12. Prof lc iscamur et arabule-
inus u l lecura vadara. 

13. Par iunt . 
17. 

Notffi et variffi lect iones ad cap. X X X I I I Genesis 
Sic editio Romana et quidam mss. Unus V. 1 

tamen ad lectionem Aquilae habet, όφθαλμδν αυ
τού. 

l b i d . E x Hieronymo in Quwst., qui d i c i t : Deni-
que ubi no$ habemus, divisit , Aquila posuit, ήμίσευ-
σεν, id esi, dimidiavit. Sbedae Gombefisianae al iam 
leci ionera, έπιδιεΖλε, efferunt. 

V . 4 . H i c duo maouscr ip l i codd. R e g i i , oo lam 

afferunt 'sine auctoris nomine ; sed videtur Orige-
nis esse. S ic autem habet : Τδ , κατεφΙΛησετ αυ
τόν δπερ έστ\ν Έβραϊστ\, ουεσσακη, έν παντ\ 
'Εβραΐκω βιβλίω περιέστικται, ούχ ινα μή άναγι-
νώσκηται, άλλ' ύπαινιττομένης ώσπερ διά τούτου 
τής βίβλου τήν πονηρίαν τού Ήσαύ. Κατά δδλον γάρ 
κατεφίλησε τδν Ιακώβ, l d e s t : Illud, osculalus es l 
eum, quod esi Hebraiee uessake, tit omnibus Uebrai-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P U T X X X I V G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ώ2Ό 2 2. 2. Συχέμ. 
Εύαϊος. 

ΊΠΟ 12 12. 12. 

nna 15 15. 15. 

ircmn vb 17 17. 17. 

ro.1 y s n >3 19 19. 19. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V L L G A T A L A T I N A . * 
2. Sechem. 2. Sicbem. 2. Sychem. 
EV.TUS. Ilevaei. Evaeus. 
12. Dolem, 12. Dolem. 12. 
Pue l lam. Puel lam. 
15. Complacebimus. 15. Valebimus foederari. 15. 

17. Non audieritis. 17. Noluer i t is . 17. 

19. Quia coroplacuerat in fiha. 19. Amaba l enim puellam. 19. 

A Q U I L A . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ι .Έπάρας δε Ιακώβ τους οφθαλ
μούς αυτού, είδε φανέλα Ήσαύ έρ-
χόμενον. 

5. "Α έδωρήσατο (δ θεδς τψ 
δούλψ σου). 

12. Κα\ πορευθώμεν, Ινα συνο
δεύσω σοι. 

13. 'Κύουσι. 
17. Σοχχώθ. 

S Y M M A C H U S . 

1. Tol lens Jacob ocolos suos , 
Ύΐάϊί apparentera Eaau venientem. 

C E N E S I S C A P . X X X I V . 

C A P T I T X X X I I I GENES IS * . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

1. Άναβλέψας δέ Ιακώβ τοις 1. 
δφθαλμοΓς αυτού, είδε- και Ιδού 
Ήσαύ δ άδελφδς αυτού ερχόμενος. 

Κα\ διείλε. *ΆΛΙος- έπιδιεϊλε. 

4. Κατεφίλησεν αύτδν. β 4 . 

5. Οίς έλέησεν δ θεδς τδν παΐδά 5. 
σου. 

12. Άπάραντες πορευσώμεθα έπ' 12. 
ευθείαν. ΆΛΛος* πορεύσομαι είς 
κατεναντίον σου. 

13. Αοχεύονται. 15 . 
17. Σκηναί. ; 17. 

L X X I N T E R P R E T E S . T B E O D O T I O . 

1. Respiciens aulem Jacob oculis 1. 
su is , v id i t , et ecce Esau frater ejus 
veniens. 

E t d iv is i t . Aliut, et d is t r ibu i t . 
4 . Osculatus est eum. 4 . 

«74 

5. Quae donavit Deus servotuo. 

12. E t pro f ic iscamur, ut socius 
it ineris s im t ib i . 

15. Parturiunt. 
17. Soccbotb. 

5. Quoe misericorditer dedit 5. 
Deus puero tuo. 

12. Promovenles eamus in r e - 12. 
c i u m . A/tua, g rad iare regione to i . 

15. Foetantur. 15. 
17. Tabernacala. 17. 

Notffi et va r i » lectiones ad cap. X X X I I I Genes is . 
cn libris, undique punctii notatur : non ut non le-
gatur; $ed tubindicante libro Esau nequitiam; nam 
dolo Jacobum osculaius est.e Haclenus el iam in Mas -
soreticis B ib l i i s vox VTptZ^l'puDclis notatur. 

V . 5. Hujus versus lectiooes Aquilae e l Symnia -
cb i La i ine a l iu l i t P r o cop ius ; Graece codex Reg. 
1825. 

V . 12. S ic Drtisius et Reg. 1825. — Co is l in . : A . , 

άπάρωμεν κα\ πορευθ. E x modo yertendi d ixer im 
banc leclionem Symmacbi esee; nomiua en im saepe 
confundunlur. 

V . 15. Ά . , τίκτουσι. Σ. κύουσι. E x Gois l iu . 
V . 17. Σ., Σοχχώθ. Sic unus codex Graecus Reg. 

1888. Procopius ltem a i t ; Symmachui exponii suc-
cboih TABEENACULA. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X I V G E N E S I S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 2 . Συχέμ. 2 . 
Εύαιος. "ΑΛΛος- Χο^όαΤος. 

12. Τδ έδνον. 12. Τήν φέρνην. 12. 
Τήν παιδισκην. Τήν παίδα. 

15. 15. Όμοιωθησόμεθα. Ε'. εύνοή- 15. 
• σομεν. 

17. 17. Mi j είσακούσητε. ΆΛΛος' 
μή ύπάκου σητε. 

17. 

19. Έπεθύμει γάρ τήν παιδί- 19. Ένέκειτο γάρ τή θυγατρί. 19. 
κην. 

S Y M M A G H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . 2. Sycbem. 
Evaeus. A/ias, Gbor raus . 

2. 

12. Dotale munus. 12. Do lcm. 12. 

Adolesceatulam. Puc l lam. 
15. 15. Similes c r imus . V . ed. b e . 

novoli er inuis. 
15 . 

17. 17. Non exaudier i l is . Aliu$, non 
ob<»dierilis. 

17. 

19. Concupiscebat cn im adolc-
s*enlu lam. 

19. Apposi ius enim c ra l filiae. 19. 

T H E O D O T i O . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W 22 

n t n 25 

-CDD 50 

Y E R S I O HEBHA IC I T E X T . 

21. Paci f ic i . 
22. Complacebunt. 
25. F iduc i a . 

H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

21 . 

2 2 . 

2 5 . 

30. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . Paci f ic i . 
22 . D i f f e r lur tantum bonuni . 
25. Cooiidenter. 

276 

ΑΚΤΑΑΣ. 

21. Άπηρτισμενοι. 

22. 
2 5 . 

30. 

A Q U I L A . 

21 . Perfecl i . 
22 . 
25 . 

30. Numero . 30. P a u c i . 30. 

Not® et vari» lectiones ad cap. X X X I V Genesis. 

V. 2 . i4 . t Συχέμ. S ic Regi i duo, quorum haec 
§unt verba : 'Ακύλας c Συχέμ, » δπερ ερμηνεύεται 
# ωμος, » ή ι ώμςν. > Id es l : Aquila, t Sychem, > 
quodzignificdt c humerus, ι aut c humerum. ι 

Ibid. Άλλ., Χο^δαΓος. S i c unus codex, Έμμώρ ό 
Χο^αΤος· Ακύλας, Εύαίος. Id est : Emmor Chor-
rceus; Aquila, c Hevaus. ι Co i s l in . quoque babel ad 
marg . :Ά.,ΕύαΤος. 

In Graeco non i ta faeilis videtur earura vocum 

Iransmutat io; i n Hebraico secns; nam i n ητΠ s\ 1 
i n η commutes, quod non infrequenter faclam de-
prehendetur ia f ra , facies *1ΠΠ, Horrwus, vel C/ior-
rcens. 

V . 12. Lect ionem Symmacbi , τδ έδνον, taabet co -
dex Regius 1871, cgregiae nolae, χ saeculi, qu i m a -
gnam Bib l iorum partem complectitur ; simil i terque 
sequenlem, τήν παιδίσκην. 

V. 15. Quinia? edkioais leciionem affert idem ipse 

C A P U T X X X V G E N E S I S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HSKH 4 
•TDT 8 

VTO 12 
γΊΚΓΓΤΓ03 16 

NTlS 

prrcn 18 
arb τη κτπ ΠΓΓΕΝ 19 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλ^νικοις γράμμασι. 

4. 
8. 

12. 
16* 

18 . 
19 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τήν δρύν. 

8. 

12. 
16. Καθ* δδδν τής γης. 

18. 
19 . 

f E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 
4. Quercum. 
8. Deborah. 

12. Dedi . 

16. Quasi tractas t e r ra . 
A d veniendura. 

18. Benjamin. 

19. E p b r a l b a , ha?c Rethlebem. 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Tereb in lbam. 
8. Debera. 

12. Dedi . 

16. Verno tempore ad terram. 
Veni f . 

A Q U I L A . 
4. Quercum. 
8. 

12. 
16. Secundum viam terrae. 

18. Ben jamin. 18. 

19. Ephratam , naec* est B e - 19. 
ihlehem. 

Notae et varifie lectiones ad eap. X X X V Genesis. 

V . 4. Ά . Σ. Θ. τήν δρύν. S ic Drusius. L X X q u o -
querrot , non infrequeater vertunt δρύν. 

V . 8. "Αλλος, μέλ., elc. S i c schedae GombeQsia-
nai . Incertum aulem an lwec siot scbol ion an in i e r -
pre lum variae lectiones. 

V . 12. "Αλλος, ώμοσα. S ic editio Romana et 
Drus ius . 

V . 16 . IQ bunc locum Hieronyraus : Verbum He 

braicum C H A B R A T H A , in contequentibus, ubi Jaeob 
loquiiur ad Joseph : c Ego autem cum venirem de 
Mesopotamia Syrim, mortua est mater tua Rachel 
in lerra Chanaan, in via Hippodromi, ut venirem 
Ephratha : > netcio quid volente*, c Hippodromum,» 
Sepluaginta Interprete* Iramlulerunt : el stalim ibi, 
ubi in Hebrceo dicitur, t Et sepelierunt eam in via 
Ephrata, hcec e$t Belhlehem, > rurtum Septuaginta 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21. 
22. Πεισθήσονται. 
25. 

30. 

S Y M M A G H U S . 

11 . 
22 . Morem gerenU 
15 . 

30. 

G E N E S I S CAP. X X X V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 1 . ΕΙρηνιχοί. 21 . 
22 . Όμοιωθήσονται. 2 2 . 
25 . Ασφαλώς. "ΑΛΛος- 25 . 

θότως. 
30. Έν άριθμψ. •ΑΛΛος- έν 50. 

βραχεί. 
L X X I N T E R P R E T E S * T H E O D O T I O . 

21 . PaciOci . 2 1 . 
22 . Similes e run l . 22 . 
25. Contidenter. Aliut, fiducia- 25 . 

l i ter. 
30 . l n numero. Aliu$ , i n brevi . 30. 

Nolaa et variffi lectiones ad cap. X X X I V Genesis . 

codex Regius. Pariterque seqneates versuum 17 
€1 19. 

V . 11 . Ά . , άπηρτισμένοι. Amos ι, 9, TTQW apud 
L X X ver l i tur άπηρτισμένη. In hunc locum Hiero-
nymus i n Qucett.: Ubi nunc LXX Interpretes « paci-
ficos »transtulerunt, Aquilainlerpretatus e*t, t άπηρ-
τισμένους, t id est, < contummalot atque perfeclos, > 
pro quo in Hebrwo legilur S A L A M I M . 

V . 22, Σ.9 πεισθήσονται. S ic Regius 1871. 

V . 25 . *ΑΛΛος, πεποιθότως. S i c mss. Reg i i . H i e -
ronymus vero i a Qumst. : Pto eo quod in Grctcit 
legitur ασφαλώς, trf est c diligenter, » in Hebrao 
scriptum cst, B E T E , xd est, < audacter et confiden-
ter. ι l l l i i d autem etiam L X X ver lant πεποι
θότως Jerem. x x x u , 16 et 5 7 , et Zachar . x i v , 

V . 30. 'ΑΛΛος, έν βραχεί. S i c duo mss., qu i aoa 
indicant cujus sit ha?c in ierpreta l io . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X X X V GENES IS . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Τήν δρύν. 
8. 

12. 
16. 

18. ΤΙδς δεξιάς. 
19. 

S Y M M A G H U S . 

4. Quercum. 

8. 

12. 
16. 

18. F i l ius dexterae. 
19. 

4. Τήν τερέβινθον. 
8. Δε6ό(&δα. "ΑΛΛος· μέλισσα. 

"ΑΛΑ. λαλιά. "ΑΛΛ. λαλουμένη. 
12. Έδωκα. ΆΛΛος· ώμοσα. 
16. Χιβραθά. 
Ήνίκα ήγγισεν. ΆΛΛος · έν τω 

έλθείν. 
18. Βενιαμίν. 
19. Έφραθα, αυτη έστ\ Βηθ

λεέμ. Ε'. Έφραθα, αυτη έστ\ οΙκία 
Αρτου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
4 . Terebinlhum. 
8. Deborra. Alius, apis. Aliut, 

loquela. Alius, d icta . 
12. Dedi . Alius, j u rav i . 
16. Ghabratba. 

Dum appropinqaaret. Alius, cum 
veniret. 

4 8 . Benjani ia. 
19. E p h r a t h a , haec est Betble-

hem. V . ed. E p h r a l b a , ipsa est 
dorous panis. 

4. Τήν δρΰν. 
8. 

12 . 
16. 

18. 
19. 

THEODOT IO . 
4 . Quercum. 
8. 

12. 
16. 

18. 
19 . 

N o t » et varia3 lectiones ad cap. X X X V Genesis. 

pro c Ephratha » potuerunt, c Rippodromum,» cum 
utique st Chabratha Hippodromu$ e$t,EphrathaHip-
podromut esse non possit. Aquila autem hoc ita trans-
tulil; c El (aetum e$l καθ* δδδν τής γής, id est, in 
iiinere lerrm, introiens in c Ephralha, eic. Haec H ie -
ronymus. Totus igitur Aquilae locus, sic Graece ex-
pressus fuisse videtur : Κα\ έγένετο καθ' δδδν τής 
γής, εισερχόμενος είς Έφραθα. 

Μά.ΆΛΛος, έν τφ έλθείν. S ic codex Reg . 1871. 
V . 18. Σ., υΐδς δεξιάς. Εχ Procopio . 
V . 19. Ε',Έφρ., eic. S ic habel Ambrosius epist. 

ad Horont ianum, quae est in nova editione num. 70, 
p. 1065 : Quinta autem lradUiotEphralha,tip$a est 
domus panit. > Uoc prceterilum est in aliorum tra-
ditionibus. Db i traditiones Ambros ius b ic et a l i b i . 
pro edil iouibus babeU -
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ΑΚΤΑΑΣ. 

19. 

n w m rbn 20 20 . 20. 

D O W n N Ν ΪΌ Tt&K Π22Γ NYl 24 
ΓΠΠΛ Β^ΤΟΠΓΓΠΗ TO-p ΊΒΤ21 
V3N Ό Σύρος λέγει πηγήν αύτδν 
εύρηκέναι. 

ΓΕΌΠ 55 
i ipTWTO 56 

ΟΠΟΖΠ 40 
V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
19. Lsli i l l i i E s s u , et ist i duces 

eoruio : ipse est Edom. 

20. Isii Gli i Seir . 

24 . 

55 . 
56. 
40. 

V U L G A T A L A T I N A . 
19. Isti sunt l i l i i E s a u , et hi 

duces eorum : ipse est Edon i . 

20. l s i i sunt filii Seir. 

24. Αύτδς ΑΙνάς δς εύρε σύν τους 
ΊαμεΙμ έν τή έρήμω, έν τω βδ-
ακειν αύτδν τάς δνους τού Σεβεγών. 

55. Ό πατάξας. 
36. 
40. Έν τοίς δνδμασιν αύτων. 

A Q U I L A . 

19. 

20. 
24. H i c A n a b , qui invenit rau-

los in deserto, dum pasceret as i -
nos Sebahofi pair is suu Stjrut aii 
ipsum invenisse fonlcm. 

35. Qui percuss i l . 
36. De Masrecha. 
'40. In nomii i ibus suis . 

24. Iste es l A n a , qu i invenit 
aquas calidas in sol i iudine, cum 
pasceret asinos Seb&on palr is su i . 

24. Ipse i E n a s , qui ifivenit Ia» 
mim in deserto, dnai pascerel a s i -
ms Sebegon. 

35. Qui percussit. 

56. Masreca. 

40. Et vocabulis suis. 

N o l » et variffl lectiones ad cap. X X X V I G e n e s i s . 

35. Qui percussi l . 
56. 
40. In noiidnibus euis. 

V . 19. S ic mss. et edi l io Romana. 
V . 24. Hunc l o c u m , cujus antea pauca verba 

exstabanl, e i iam lacera , apud Druaium et al ios, 
plenuin reperimus secundum omnes edit iunes, in 
i r ibus Catenis Regiis e l i n schedis Combefisianis, 
c i im sequeniibus notis : pr ima sic b a b e t : Ό Σύρος 
κα\ ό Εβραίος, τδν ΊαμεΙν ι ύδωρ ι βούλονται λέ
γειν, άντ\ τού, ι εύρε πηγήν έν τή έρήμω. ι ΟΙ δέ 
έρμηνεύσαντες, αυτήν πως τήν λέξιν τήν Έβραικήν 
τεθεικασι. ld e s l : Syrus el Uebraut lamin < aquam > 
significare volunt; ac $i diceretur : * Invenit fontem 
iti deserto. > At xnterpretes ipsam vocem Hebiruicam 
potuerunt. A l l c r a no la , quae esi Diodor i , sic babet : 
Ό Σύρος λέγει πηγήν αύτδν εύρηκέναΓ ή γάρ π η γ ή 
c "Αναν ι καλείται τή Σύρων φωνή. ld est : Syrus 
dicit xpsum inveniste fontem : nam fon* Syrorum 
lingua, c Anan > vocatur. Ub i Diodorus invenlor is 
nomen cum inventae rei nomine confundit, u l no la l 
fcequens Rchoiiasles. Te r l i a no(a baec est : Παντα
χού μέν τδ ύδωρ c άμμαΐμ > λέγεται έν τψΈβραϊκώ, 
ή δέ πηγή ι μωκώρ· ι έν γάρ τω λε' ψαλμψ είς τδ, 
t Παρά σο\ πηγή ζωής, ι έν τψ Έβ^αικψ κείται, 
c μωκώρ άΐούμ. · Ούτε ούν τδν c Ταμειν ι κατά Διδ-

δωρον εϊοον άντί τού ύδατος· ούτε άντ\ τής πηγής 
τδν c ΑΙναν » κατά Θεοδωρητον δέ, ού τδ AIVJJV · πη
γήν > έδει λέγεσθαί· άλλ η άρα τδ ι Ίαμείν. ι Ό 
γάρ ΑΙναν ευρε τδν Ίαμείν , ούχ δ ΊαμεΊν τδν 
ΑΙναν. ld e s l : Ubiqtte in Hebraico aqua dicitur 
c ammaim, > fons autem, c tnocor : > num in x x w 
p$almo, ad illud, c Apud te est fon* vittv, > in He-
braico legitur, t mocor aium. >Neque iqilun lamin ι 
inveni pro aqua; ncque pro fonte c Λϊηαη, > secun-
dum Diodorum. Secundum Theodorelum autem, non 
JEnan foniem dici oportuit, $ed potius, lamin. Si-
quidem JEnan invenit lamin, non Jamin Αϊηαη. 

Eadem de re audiendus Hieronymus : Multa et 
varia apud Hebraos de hoc capituln ditputanlur : 
apud Grceco* quippe et nuslros super hoc siletxtium 
est. Alxi putant AIAMIM maria appellata. litdem 
enim litteris scribunlur maria, quibus et nunc hic 
sermo descriptus est. Et volunt illum dum pascit 
atinos patrit tui in deterto, aquarum congregaliones 
reperisse : qutejuxta idioma lingua? Hebraicce maria 
nuncupentur : quod scUxcet stagnum reperxt, cujus 
rei inventio tit eremo dxfficxlxt est. Nonnulli putunt 
aquas culidas jxixta Pumcce linguce viexniam, quct 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W* 2 

C A P U T X X X V I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2 

C n n x *0 Σύρος καί δ Εβραίος, 
κατήνεγκεν. 

VERS IO HEBRA IC1 ΤΕΧΤ. 
2. Uxo rua i . 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Uxo rum. 

E l retulit Joseph infamiam eo- Accusaviique fratres suos apud 
r i i m ad pafreni eorum. Syrus el patrem crimine pessimo. 
HebrcBUiy deiul i t . 

Κα\ ήνεγχε [al. χατήνεγχε δέ| 
Ιωσήφ ψδγον αυτών πονηρδν πρδς 
τδν πατέρα αυτού. 

A Q U I L A . 

2. 

Ει de iu l i i [al. detuli l au lem] 
Joseph vi lupertum ipsorum malum 
ad patrem suum. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

181 

49. 

20. 

24. Ούτος εστίν ό Αίνάν, δς εύρε 
τους Ίαμε\μ έν τή έοήμψ, δτε 
Ινεμε τα υποζύγια Σεβαιγών τού 
πατρός αυτού. / 

35. 
36. 
40. 

S Y M M A C H U S . 

49. 

20. 

24. H i c est v E n a n , qui Inveuit 
Jamim in deser io , dum pasceret 
subjugales Sebaegon palris su i . 

G E N E S I S C A P . X X X V I I . 

C A P U T X X X V I G E N E S I S . 

σ . 

49. Ούτοι υίοΐ Ήσαύ, καί ούτοι 
ηγεμόνες α υ τ ώ ν ούτοί είσιν υίο\ 
Εδωμ."ΑΛΛος, ούτοι υίοΐ Ήσαύ· 

ούτδς έστιν Έβώμ. 

20. Ούτοι δέ υίο\ Σηείρ. ΆΛΛος, 
κα\ ούτοι υΙο\ Σηείρ. 

24. Ούτος έστιν \Ανά, δς εύρε τδν 
Ίαμε\μ έν τή έρήμψ, δτε ένεμε τά 
υποζύγια Σεοεγών τού πατρδ; αυ
τού. 

35. Ό έκκόψας. 
36. Μασσεχάς. 
40. Έν τοίς έθνεσιν αυτών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

49. Isl i filii Esau, et i s l i p r inc i -
pes eorum : l i i sunt filii E d o m . 
Alius, b i fllii Esau : b ic est E d o m : 

20. H i autem i i l i i Se ir . Alitu, et 
h i f i l i i Se i r . 

24. H i c est A n a , qui invenit Ia-
mim in deserto, cum pascerel sub-
jugales Sebegon palris sui . 

281 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

49. 

10 . 

24. Ούτος έστιν δ ΑΙνάν, δς εύρε 
τδν ΊαμεΙμ έν τ ί έρήμψ, δτε ένεμε 
τά βουχδλια Σεοαιγών τού πατρός 
αυτού. 

35 . 

56. Μασσηφάς. 

40. 
THEODOTIO. 

49. 

24. H i c est i E n a o , qui invenit 
Iaraim in deserto, cum pascoret 
bucolia Sebasgon palris s u i . 

35. 

56. 

40. 

55 . Qui exc id i t . 55. 
56. Massecas. 36. Massephas. 
40 . l n gentibus suis. 40 . 

Notaa et varifle iectiones ad cap. X X X V I Genes is . 
Hebrcece contermina e*l, hoc vocabulo signari. Sunt 
qui arbitrentur onagros ob hoe admissos esse ad 
ttiinas : et ipsum hujmmodi reperisse concubitum, 
ui velocimmi ex hit asini nascerentur, qui vocanlur 
IAMIM. Plerique putant quod equarum greges ab asi-
uit in dezerto, ipse fecerit primus ascendi, ut mu/o-
rum inde nova conlra naluram animatia nasceren-
tur, Aquila hunc locum ita iranstulil : Ipse esl Ana 
qui invenit σύν τοϊς Έμίμ. Εί Symmachus similiter 
τους Έμίμ : quce intcrpretatio pluralem numtrum 
significat. Sepiuaginia vero et Theodotion aqualxter 
Iranslulerunt dicentes : τδν Ίαμίμ, quod indicat nu-
merum singularem. H ic σύν τοΤς Έμίμ ad Aqu i lam 
leg i tur ; et *ad S y m i n a c h u m , τους Έμίμ. Omnes 
Graeci nostri codices, tres numero, σύν τδν Ίαμείν 
babent ad Aqu i l am, uno exceplo dc quo in f r a ; ad 
Symmachum vero, τδν Ίαμείν omnes, in s ingular i 
ad utrumque. Hieronymus in plural i leg i l ad A q u i -
l am et Symmacbuni , ut ipse tesl i t icatur; quem bac 
in parte sequi malu imus. Ve rum lectionem Aquilae 
sic restituendam puiamus apud Hieronymum, σύν 
τους Έμίμ vel Ταμίμ; noa vero σύν τοις Έμίμ. 

Nam σύν boc loco non praepositionis vice iung imr 
sed i l lo expr imi lur Hebraicus ar l i cu lus ΠΜ, nola ac -
cusa l i v i casus ; cujus loco Aqu i la σύν ponere solet 
et cum accusalivo copulat, nt passim videas supra 
e l in sequentibus. Quae leclio etiain unius ex cod i -
cibus nostris auctoritate f i rmatur , ubi legitur, σύν 
τού σιμείμ, L i b r a r i i , ut perspicuum est v i l i o , pro 
σύν τους Ίμείμ. E l sane bic accusalivus poslula lur . 
Qaod ad vocem auiem Έμίμ vel Ίαμίμ, nolandum 
est omnes La l inos codices Έμίμ babere, u l l e s l i -
ficatur Martianaeus nosler. Godices autem nostri 
G r a c i onuies ad Aqui la in et Syn imacbum Ίαμείν 
babent, uno exceplo , in quo lcg i lur atl Aqu i l am, 
Ίμε ίμ , ut paulo ante dictum e s t , i l a u l omues * 
Hebraicuui , ut par es l , e xp r iman l ; quos» bac in parte 
sequi v isum est 

V . 35, 5 6 , 40. Horum versuum lecl ioncs ab e x i -
mio codice 4871 muluamur . Ad versum autem 56 
lecl io τών Ο' Μασσεχάς, et T i ieodoi ionis , Μασση-
φάς,. corrupla? v idenlur . Nam in Hebraico legitur 
ΠρΊΰΤΌΌ, de Masreca. 

t i A P U T X X X V I I G E N E S I S . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

2. 2. Τών γυναικών. *ΑΛΛος · τών 
παλλακών. 

Κα\ έφερεν Ιωσήφ διαδολήν κατ* Κατήνεγκαν δέ Ίο>σήφ ψόγον 
αυτών πονηράν πρδς πατέρα αύ- πονηρδν πρδς Ισραήλ τδν πατέρα 
των. αυτών. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

2. 2. Uxoruro. A l i u s , coucubina-
rurn. 

E l t u l i l Josepb cr iminai ionem Delulernnt aii lem Joseph c r i -
i n eos roalam ad palrem eorum. mine malo ad patrem suum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 
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>rraSn 9 

•f?D2rpn 48 

m o : crwDa D - . i S n r 25 

W J I D 26 
TOBm 27 

o w o 28 

nnnaTsS 56 
V E R S I O H E B R A I C l T K X T . 

3 . Tun icam ser icorum. 
9 . Somniav i . 

14. Pacem fratrum tuorum et 
(kcem gregis. 

48. E t niachinali sunt. 

5. 
0. 

44, 

48. 

25 

26. 
27. 

28. 

56. 
V U L G A T A L A T I N A . 

5. Tur i icam polymitam. 
9. V i d i per somnium. 

14. S i cuncta prospera sint erga 
fratres tuos et oecora. 

25 . E t cameli eorum ferentee 25 . E t camelos eorum poriantes 
aromala . aromata. 

26. Quae u l i l i l as? 26 . Quid nobis prodes l? 
27. E l audierunt. 27. Acquieverunt. 

28 . Madianaei. 
36, Pbu l ipbar . 

28. Madianitae. 
56. Pu l i pha r i . 

ΑΚΤΑ4Σ . 

5. Χιτώνα άστραγάλειον. 
9 . 

44. 

48. 

25. Κα\ αϊ κάμηλοι αυτών Ι γ « -
μον στύ ράκος. 

26 . Τ£ πλεονέκτημα; 
27. 

28. 

36. Φουτιφάρ. 
A Q U I L A . 

5. Tunicara la larem. 
9 . 

44. 

48. Cogi laverunt eum occidere. 48. 

25 . E t cameli eorum onu t t l 
e ran l styrace. 

26. Quod eroolumentum Τ 
27 . 

28 . 
56. Pbut iphar . 

Notffi et varifle lectiones ad cap. X X X V I I Genes is . 

\ . L ΑΛΛος, τών παλλακών, pellicum. Haec le-
c i io p r od i l ex codice Reg . 4874, sine nomine inter-
pretis, qu i pellices vocavit concubinas, ut d is l in-
guerel ab uxoribus L i a e l Rachcle . 

Ibid. Ά . , κα\ ήνεγκε, elc. Sic mss. nostri et edi l io 
Romana . Codex unus in lectione Aquila* babct κατ-
ήνεγκεν pro καί ήνεγκεν. In haec verba Diodorus ia 
Calenis rass. : Ακύλας κα\ Σύμμαχος, έτι δέ κα\ ό 
Σύρος, άντ\ τού « κατήνεγκαν, ι κατήνεγκετ έχει. 
Τουτέστιν · Ό Ιωσήφ διέβαλε τους αδελφούς τψ πα-
τρ\, ώς ούκ εύτακτους δντας · δθεν κα\ έμισήθη παρ' 
αυτών. Id e s t : Aquila et Symmachus itemque Syrus, 
pro illo c deluleruni, > habent, detul i l . Id e s t : /o-
seph criminatus est (ratres suos apud patrem, ut qui 

non probe u gererent: unde invisus fuit illis. 
V . 5. Ά., χιτώνα, etc. Hieronymus in QtuM. : 

Pro c varia tunica, ι Aquila interpretatus ett c /UKI-
cam ι άστραγάλειον, id est tunicam talarem. Sym-
macltus, c lunicam mamcatam, ι sive quod ad lulos 
usque descenderel, et manibus artificis mira esset va-
rieiale dhlincla, sive quod haberet manicas. Antiqui 
enim magis colobiis utebantur, II Reg. x u i . 18, eam-
dem Hebraicam vocem verlit Α., cum L X X , καρπω-
τόν, Symmacbus χε φιδωτό ν, al ius, άστραγαλωτόν. 

V . 9. ΆΛΛος, ένυπνιάσθην. S ic mss. Rcg . 1871. 
V . 14. Άλλος, τήν είρήνην τών αδελφών σου, κα\ 

τήν είρήνην τών βοσκηματων. Unus Regius pro bac 
postrema voce babet προβάτων. Hanc autero leclio» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΤΓΛ rho "OBTltf ΚΊρΠΊ 5 
ΤΙΚ n n r t a s n a 

nmzn 9 
*γγη. 14 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
5. Ει vocavit nomen ejus Selah, 

e i e i a l in Cbezib , dum pareret 
eum. 

9. Gorrumpeba i . 
14. In velamine. 

G A P U T X X X V I I I G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

9. 
14. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Quem appellavit Sela : qtio 

nato parere ultra cessavit. 

9. Semen fundebat. 
14. Tber is t rum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. 
14. 

A Q U I L A . 
5. E l vocav i t nomen ejus Seloro. 

E t faclum est ut mentiretur i u 
pariu poslquam genuit eunu 

9. 
14. 



* S 3 G E N E S i S C A P . X X X V I I I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3. Χιτώνα χειριδωτόν. 
9. 

14. 

18. 

•25. 

26. Τί κέρδος ; 
27. 

28. 

56. Φουτιφάρ. 

S Y M M A C H U S . 
3. Tumcam manieatam. 
9. 

14. 

18. 

25. 

26 . Quod lucrum ? 
27. 

28 . 
o6. Phutiplrar 

5. Χιτώνα ποικίλον. 3 . 
9. Ένυπνιασάμην. "ΑΛΛος' ένυ- 9. 

πνιάσθην. 
14. Εί ύγιαίνουσιν οί αδελφοί 14. 

σου, κα\ τά πρόβατα. "ΑΛΛος' τήν 
ειρήνην τών αδελφών σου, κα\ τήν 
είρηνην τών βοσκή μάτων. 

18. Έπονηρεύοντο. ΆΧΛος' έδο- 18. 
λιεύσαντο. 

25 . Καί αί κάμηλοι αυτών Ι γ ε · 25 , 
μον θυμιαμάτων. 

26. Τί χρήσιμον ; 26 . 
27 . "Ηκουσαν. 0ΑΛΛος · έπείθη- 27. 

σαν. 
28. Μαδιηναίοι. 0 ΑΛΛος* Ίσμαη- 28 . 

λίται. 
56. Πετεφρή. 56. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 
5. Tunicam var iam. 5. 
9. Somniav i . Alius > somnium 9. 

habui . 
14. S i valent f ra l ivs tui et oves. 14. 

A / i u i , pacem fralrum t u o r u m , et 
pacem pccorum. 

18. Mal ignabanlur . Alius, f r a u - 18. 
dulenlcr agebant. 

25 . E t camcl i corura onust i 2 5 . 
erant odoraroenlis. 

26 . Uusa u l i i i l a s ? 26. 
27. Audierunt . Alius, oblempe- 27. 

ravcrunt . 
28. Madianaei. Alius, IsmaclUae. 28 . 
56. Petepbre. 56. 

Noifle ct variaa lectiones ad cap. X X X V I I Genesis . 

nem puio esaa Aquilae, qu i l i t leram κατά πόδα se-
qui tur . 

V . 18. 0ΑΛΛος, έδολιεύσαντο. Hanc leclionem ba-
ben l duo mss. Rcg i i et edil io Romana.Yocem a u -
tem Hcbraicain SD3 per δολιδω verlunt L X X ln l e r -
preies, N u m . xxv, 17, ct Psa l . c iv , 24. 

V . 25 . Ά . , κα\ a l , elc. S ic edilio Romana. V o -
cem ruOJ el iam Gen. X L V , 11, στύρακα ver l i l Aqu i l a . 

V . 26. Ά . , τ ί πλέον. S i c unus codex Regius cum 
editione Romana et Drusio . Psa l . x x i x , 11, eain-
dem vocem ve r l i l Symmachus κέρδος. 

V . 27. 0 ΑΛΛος, έπείθησαν. Hanc lcclionera afferl 
Regius 1825, non aliato interpreiis nomiue. 

Y . 28. 'AXloc/Ισμαηλΐται. S i c edil io Romana. 

V . 56. Ibec cx Origene affett Drusius. A l nota 
Origenis longe sincerior babetur in mss. nostr is , 
his vorbis :*Ωριγέτονς. Τοίς μεν περ\ Άκύλαν καί 
Σύμμα/ον « Φουτιφάρ ι [αϊ. Φουρτιφάρ, α/., Φουρ-
τουφάρ] εΓρηται έν τούτω τψ τόπψ έν δέ τψ έτέρψ 
ι Φουρτιφαρέ, ι κα\ ή ιιεν τού παρόντος ονόματος 
ερμηνεία παράκειται τή λέξει· ή δέ έκθεσις τού έτε
ρου έν τοίς έξης φανείται. Aquila et Symmachus 
t Phutiphar > dixerunt hoc toco : in alio autem 
c Phuiphare >; prccseniis vero nominis inierprelatio 
voci adjacet; alterius aulem expositio in sequenlibus 
declarabitur. N im i rum i l le ex Pbilone Judaeo, ac 
plcrumque suo marle nominum propr iorum Hebrai-
corum significaia ad marginem ascripserai. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

9 . 
14 . 

S Y M M A C H U S . 

9. 
14. 

C A P U T X X X V I I I G E N E S I S . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Κα\ έκάλεσε τδ δνομα αύτοΰ, 5. 
Σηλώμ. Αύτη δέ ήν έν Χασ6\, ήνί-
κα έτεκεν αυτούς. 

9. Έξέχεεν. "ΑΛΛος- δίέφθειρεν. 9. 
14. θέριστρον. 0ΑΛΛος · σπάθα- 14. 

ρίσκον. 
L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

5. E t vocavit nomen ejus Se l om : 5. 
baec aulem erat i n Gbasbi , quando 
peperi i eos. 

, 9. Effundebat Al. ,corrumpebat. 9. 
14. Ther i s t rum. Aliut, spa iha- 14. 

r U c u m . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p « n r p 47 

^ r e n ipm 18 
Ό Σύρος, ώράριον. 

ncnpn 21 
ΠΠΜ-NS 

TQS nvu 23 
m 25 

p S njnS-TO 29 Ό Σύρος 
καϊ ό Έ6ραΐος, τί διεκόπη έπ\ σέ 
διακοπή; 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

17. Εχ ovibus. 

18. S ig i l lum tuum et ueniam 
tuam et baculum tuuro. Syru*, e l baculum 
S i roph ium. 

21. Prostituta. 

Non fu i l in hoc prost i luta. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

17. 

18. 

21 . 

25 . 

2 5 . 

29 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

17. De gregibus. 

18. Annulura luum et arrail lam 

21. Mul ier . 

Non fuit in is lo loco meretrix. 

25. S imus in conlemptum. 

25. Socerum suuro. 

25. Mendacii arguere D O S D O I I 

polest. 
25. Socerum suum. 

E t tenias. 
29. Cu r d iv is is l i super te d iv i -

sio Τ Syrus et Hebroeut. cur dissecta m a c e r i a 
cst super le dissecl io? 

A r m i i l a . 
29 . Quare divisa est propter te 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

18. Τήν σφραγίδα σου, χα\ τδν 
στρεπτόν σου. 

21. Ένδιηλλαγμένη. 
Ούκ ήν έν τούτω διηλλαγμένη. 
25. Γενώμεθα είς έξουδένωσιν. 
25. 

29. Τί διέκοψας έπι σέ διακο
πή ν ; 

A Q U I L A . 

17. 

18. S ig i l lum tuum et torquenai 
l u u m . 

21 . Scortum. 

Non eral i n boc scortum. 

2 5 . Yi l ipendamur. 

25. 

29 . Cur dissecuisti super te di*< 
secltonem ? 

Notffi et varifie lectiones ad cap. X X X V f f l Genesis 

V . 5. Hunc Aquilae locum La i ine tantum babc-
rous apud Hieronymum, qui sic habct in Quwst. : 
4 El adjecit et peperit filiutn, et vocavit nomen ejus 
Sela; h(Bc autem eral in Chazbi, quando peperil eum. > 
Verbum Hebrceum hic pro loci vocabulo posilum est, 
quod Aquila pro re iranslulit dicens : c Et vocavit 
nomen ejus Selom: et factnm est ui meniiretur in 
partu, poslquam gevuil eum. > Posiquam euim genuil 
Selom, stetit parlus ejus. Chasbi ergo non nomen lo-
ci, sed mendacium : unde el in alio loco scriptum est : 
c Menlielur opu$.ol<vcc, > id est* [ruclum olica non 
faciet. 

V . 9 . 0ΑΛΛος, διέφθειρες. Hanc lccl ioneui sine 
nomine interpretis affer.1 codex unus Regius, quae 
inagts nuadrat cum Hebraica voce nnttf. 

V . 14. θέριστρον. De hac leci ione Drusius : θέ-
ριστρον (egitur ei Genesis xx i v . Hieron. in Quaeslio 

nibus : c Theristrum, > pallium dicitur: genus eliam 
nunc Arabici veslimenii quo mulieret provincice illius 
velanlur. Appellalur quoque θερίστριον. Suidas ; t θέ
ριστρον κα\ θερίστριον, θερινότ ψάτιοτ, · etc. R a r -
sum Hieronymus in haiam : < θ/ριστρα, i a q u i l , no$ 
possumus appellare palliola, ut hodie quoque Arabias 
et Mesopolamice operiuntur feminas : ab eo quod έν 
θέρει, id esl, wstate et caumate corpora protegat fe-
minarum. Altera lec l io est, σπαθαρίσκον, quam ba-
bcn l ed i t i oRomanae lduon ianusc r ip l i Reg i i .quoru iu 
unus babet σπαθαρίσκω. Quid autem hic signii icct 
nondum salis perspectum habemus.Haec sane vox σπα-
θαρίσκος, medio et infimo aevo pro gladiolo accipie-
b a i u r ; at hic est, ut l iquet, ornamenlum muliebre. 

V . 17. ΆΛΛος, έκ των ποιμνίων. Sic codices no-
s t r i , cujus aulero silliaec interprelai io non indicant. 
l lanc leciionem sequi lur Hieronyinus, qu i v e r l i l , de 

CAPUT X X X I X GENESIS . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m r o Ο^ΊΟ ι 
nhwD tZ?*K 2 Σύρος, κα\ ήν άνήρ 
κατευοδού μένος. 

V E R S I O HEBRAICX ΤΕΧΤ. 

1. Eunuchus , Pbarao. 
2. Y i r prosperans. Syrus, e l 

erat v i r prospere agens. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

1. Eunucbus Pbaraonis. 
2. E l erai v i r in cmicl is 

spere agens. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. Κατευθυνόμε^ς. 

A Q U I L A . 

I . 

pro- 2. Prospere agens. 
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i7 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

48. Στρεπτδν, έγχειρίδιον. 

24, 

13. Γενώμεθα ε (ς έξουδένωσιν. 
25 . 

Περιτραχήλιον. 
£9. 

S Y M M A C H U S . 

17. 

48· Torquem, bacu lum. 

21. 

23. V i l ipeodamur. 

25 . 

Col lare. 
29 . 

G E N E S I S C A P X X X I X . 

σ . 

47. Έκ τών προβάτων. ΆΛΛος, 47. 
έκ τών ποιμνίων. 

48. Τδν δακτύλιόν σου κα\ τδν 48. 
δρμίσκον. ΆΛΛος" τδν έπιτράχη-
λον. 

24. Πδρνη. 21 . 
Ούκ ήν ενταύθα πδρνη. 
23. Καταγελασθώμεν. 23 . 
25. Πενθερδν αυτής. ΆΛΛος· 25 . 

έκυρδν. 
Όρμίσκος. 

29. Τί διεκδπτι διά σέ φραγμός; 2 9 . 
ΆΛΛος, Τί διήπλωσας καθ1 ημών 
άπλωμα; ΆΛΛος, διαίρεσιν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

47. Εχ ovibus. Aliut, ex ov i l i - 47. 
bus. 

48. Annu lum tuum et parvum 48. 
monile. Alius, stolara. 

21 . M e r e t r i i . 24. 
Non fu i l hic mere l r ix . 

23 . Derideamur. 23 . 

25 . Socerum suum. Aliu$, Id. 1 3 . 
alio verbo. 

Moni le . 29« 
29 . Quare divisa est propter to 

maceria ? Aliu*, C u r expandieti 
conlra fnos expansionem Τ Alius% 

drvisionera. 

2 * j 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 

NotaB et variflB lectiones ad cap. X X X V m Genesis. 

greqibu*. 
V . ΙΗ.ΌΣυρος,βΙο. S i c omnes manuscript i nos l r i 

c u m Drusio , qui lamea S y r i lectionem non i n d i -
cat, quae in nota quadam renur his verbis : Ό Σύ
ρος· ώράριοτ λέγεσθαί φησιν, κα\ ούχ όρμίσχοτ. 
Syrus S T R O P H I V M legi ait, ηοη A R M I L L A M . Ωράριον a u -
l e m est sudar ium vel strophium. A l i q u i iegunl δρά-
ριον.Έγχειρίδιον apud Symmachum videtur baculum 
signi l icare, quod indicat vox Hebraica "p3D. Έγχει
ρίδιον quippe quidvis quod manu teneri soleat ex-
pr im i t , ut pugionem, baculura, quam postremam 
signif lcalionem sequi lur Hieronymus. 

Ύ . 21 . \A. , ένδιηλλαγμένη , et infra διηλλαγμέ-
νη : pro scorto ponitur, iteroque ab eodem inter-
prete Osee X L I , μετά τών ένδιηλλαγμένων · έταιρί-
οων. H inc Hieronymus De X L I I mansionibus, ad 
mansionem 33, Πβπρ scortum, cujus habitus α coeie-

ri$ feminis mutatus e*L 
V . 23 . Lect ionem Aquilae et Symmacbi habel 

onus codex ex nostris, u l et Drus ius . 
Y . 2 5 . ΆΛΛος, έκυρδν. E x Co is l in io . Scho l ion 

editionis Roro . , κύριον. 
Ibid. Σ., περιτραχήλιον. E x eod. 
Y . 29 . Hae omnes leciiones in manuecriptis ηο · 

str is, et apud Drus ium babentur. Nota vero quam 
afferi Drusius est D iodor i , ut docentmss. ; ea es t : *U 
Σύρος κα\ δ Εβραίος* Τί διεκδπτ\ έπΙ σέ διακοπή. 
A l iud scholion : "Αλλως, Τί διήπλωσας καθ' ημών 
Απλωμα : quorum interpretatio supra . Hieronymua 
i n Qucett. : Pro c maeeria > divis ionem Aquila el 
Symmachus transtulerunt, quod Hebaice dicitur ynjD. 
Ab eo igitur quod diviteril membranulam secundina-
rum, atvuionis nomen accepit. ΆΛΛος, διαίρεσιν· 
Forte Symmacbus. 

CAPUT X X X I X GENESIS . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 
2 . Εύοδούμένος. 

S Y M M A C H U S . 

4. 
2 . Pro&peros successus habem. 

4. Ευνούχος Φαραώ. 
2. Άνήρ επιτυγχάνων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Eunuchus Pharao . 

2 . V i r prosperans. 

4. 

THEODOTIO . 



295 HEXAPLORUM QUJS SUPERSUNT. 

Nota? et varia3 lectiones ad cap. X L Genesis 

V . 1. Άκ . , δ ποτιστής τοΰ Βασιλέως Αιγύπτου καί 
δ πέσσων, pocillator regis jEgypti et coquent. D r u -
8i us in hunc locum : Pocillator vel pincerna qui et 
k P O C D L I S . Hieronymus Qucest. : Ubi not posuimus 
f principetn vinariorum, > in Hebraeo $cripium habet 
M A S E K [Drus. nptPC] ... quem nos possumus more 
vulgi vocare pincernam. fiec vile puletur ofjxcium, 
cum apttd reges barbaros usque hodie maxtmas digni-
tatit sit poculum porrexisse. Πέσσων posl Drus ium 
ver l i coquens, id est coquum. Coquum et pistorem, 
iaqui t Fes lus , apud antiquos eumdem fuisse acce-

pimut. 
V . 4. Ά . , έλειτούργει. Co i s l in . 
V . 5. Mera codex hoc modo prafert i rx tum τών 

C , έν μι$ νυκτ\ δρασις τού ενυπνίου αύτοΰ· ό άρχι-
οινοχόος κα\ό άρχισιτοποιός. S ic etiam mss. A l e i . 

V . 6. Έμβρασσδμενοι, (ttluanles et quasi flucti* 
bus agitatU Vox frequent Patribus. Sic Greaorius 
Nazianzenus ; ένθα καί ένθα κακοϊς βρασσόμενον 
μεγάλοις * et: βρασσδμενδς τε πόθοισι κα\ άργαλέαις 
μελεδωσι. Haec Drus ius . 

V . 8. Ά . , έπίλυσις. Co is l in . A l i i yero msft. ftina 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

CAPUT X L I GENESIS . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Στερέμνιοι σαρκί. 

ΊΠΚ1 

r u p i 5 

Ό^ΧΟ ΓΙΣΤΤΕΓΙ 6 

"ΒΤΠ DJffim 8 

5. 

6. 

Έν τψ έλει. 

5. Καλάμω. 

6. Έφθαρμενοι καύσωη. 

8. 

*ΟΟΊΠ 
t m o S r m N Ά ΤΓΒ^ 42 42. 

Κρυφίαστάς. 

42 . 

ταηη 44 4 4 . 

Dfmrna w Β'ΓΛΚ Ή&α 46 4 6 . 
Π3Π3 Σύρος, (ούκ άποκριθησδ-
μεθα). 

ncpa 22 22. 
D W T C T ^ M 24 24 . 

3 ! δ ! . 

Ί2ΤΠ ]Ό2 32 32. 

D H p S 54 54. 

SDJrSDTIN 55 55. 

44. 

46. (Άνευ έμού ούκ άποκριθή-
σετα; ό Θεδς σωτηρίαν.) 

« 2 . Καλάμψ. 
24. Πρδς τους κρυφιαστάς. 
54. Βαρύς. 

52. "Ετοιμον τδ 0ή μα. 
54. 
55 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2. Pingjes carne. 

In prato. 

5. l a culmo. 

6. Arefacta? Eo ro . 

Y U L G A l * L A T I N A . 

2 . Grassae nimis . 

In locis palustr ibus. 

5. I D cu lmo. 

6. Percussae uredine. 

A Q U I L A . 

2 . Solidae carne. 

Tn palude. 

5. Ia cu lmo. 
6. Corniptae a»to. 

8. Conlr i tus est spiritus ejus. 

Genethliacos. 
42. E t solvit nobis somnia no-

s l ra . 

44. Gurrere fecerunt eom. 

8. Pavore perterritus. 

Conjectores. 

42. Aud iv imus quidqoid postea 
rei probavi l cvenlus. 

44. Prot inus eductum. 

8. 

Occultorum interpretes. 

12. 

44. 

16. Pratfer me Deus rcspoudebit 
pacem Pharaoni . Syru$f non r e -
spondebimus. 

22. In culmo. 

24. A d genelhliacos. 
3 1 . Gravis . 
32 . Para ium verbum. 
34. Prsefectos. 
35. Omnem escam. 

16. Absque me Deus respondebit 
prospera Pbaraoni . 

22. In culmo. 
24. Conjecioribus. 
31. lnopiae magn i tu lo . 
52. F i rm i ta l i s iridicium est. 

34. P rxpos i l os . 
35. Omne frumei i lum. 

16. Absque roe non respondebit 
Dcus salulem. 

22. l n culmo. 

24. Ad occul lorum interpretes. 

31. Gravis . 
52. Paratum verbnm. 
54. 
55. 



207 G E N E S I S C A P . X L I . 

Notffi et variae lectiones ad cap. X L Genesis. 

noraine interpretis. Symmachi versionem, διακρί-
νων, desumpsimus Co i s l i n . 

Ibid. Ά . , έπίλυσις. Σ., διάκρισις. Εχ eod. Co i s l in . 
cod. 

V . 10. Ά . Σ., χληματίδες. S ic mss. Regi i , e l Dru-
sius. Κληματίδες sunt flagella atit sarmcnta teste 
Hieronymo : Tria flagella, inquit , el tres ramos 
$fve propagines Hebrao sermone significat, quce ab 
illis vocantur S A R I G I M . Hic ramos aplius vert imus. 

Ibid. Ά . Σ., βλαατώσα. Ita Co i s l in . A q u i l a , 
psalm. LXX , 7, eamdem Hcbraicam vocem βλαστέω 

au l βλαστάω verl i t . lb i vide. 
V . 16. S ic omnes mss. Drusius legerat χύφινοι, 

ged accusativum postulat seriets, ut codices b a -
bent. Γύρεως, poll inis aut farinae. lnlerpretal io 
Aquilae plana e s l ; sed in Symmacbi lecl ione h x r e t 
Drus ius , sensumque ejus in inccrto rel inquit . Eaj 
est, τρία κανά βάΐνα. Nos ve r l imus . tria canhlra 
ex foliis palmarum Quae inlerprfctatio non uno as-
ser i iur exemplo. Nam in Apophlhegmatibus Palrum, 
βαΐνη δάβδος, palmea virga, non semel o c cu r r i t ; 
s ic n . ο et 58, 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

CAPUT X L I GENESIS . 

Ο', 

2. ΈκλεκταΙ τα7ς σαρξί. ΆΛΛος, 
στερέμνιοι κρέει, κα\ παχεΐαι σαρ-
ξίν. 

Έν τ φ Άχε ι . "Αλλος, έν τ$ 

5. Πυθμένι. 

6. Άνεμόφθοροι. "ΑΧΧος, πε-
φρυγμένοι άνέμίψ. 

8. Έταράχθτι ή ψυχή αύτου. 
"ΑΛΛος, κατεπαρη. 

Έξηγητάς. "ΑΛΛος, σοφούς. 
12. Κα\ συνέκρινεν ή μΓν.Α i s a d -

dunt, τά ενύπνια ήμων. 
14. Έξήγαγον. ΆΛΛος, δρομή 

ήγαγον. 
16. (Ούκ έ γώ , αλλ* δ θεδς άπο- 16. (Άνευ τού θεού ούκ άποκρι-

χριθήσεται είρήνην Φαραώ.) θήσεται τδ σωτήριον Φαραώ.) 

2 . Παχειαι σαρκί. 

Έ ν τψ έλει. 

5. Καλάμψ. 
6. 

8. 

Μάγους. 
12. 

14. 

22 . Καλάμψ. 
24. Μάγους. 
31 . Βαρύς. 
32. Βέβαιος δ λδγος. 
34. Επισκόπους. 
35. 

S Y M M A C H U S . 

2 . Pingues carne. 

l n palude. 
5. In culmo, 
6. 

8. 

Magos. 
12. 

14. 

16. Non ego, sed Deus respon-
debit pacem Pharaoni . 

22 . l a cu lmo . 

24. Magos. 
51 . Grav is . 
52« F i rmus sermo. 

54. Inspeclores. 
55 . 

P A T R O L . G R . X V . 

22 . Πυθμένι. 
24. Τοις έξηγηταΐς. 
51. Ισχυρός. ΆΛΛος, σφοδρός. 
32. Αληθές έσται τδ £ήμα. 
34. Τοπάρχας. 
35 . Βρω ματα. *ΑΛΛος, πάντα τά 

γεννήματα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Electae carnibue. Alius, so-

lidse carne, et pingues carnibas. 
In A c h i . Alius, i n r ipa . 
5- In propagine. 
6. Α vento corruptae. Alius, 

tostse vento. 

8. Turbata es l anima ejus. Aliut, 
transuxus esl . 

Inlerpretes. Alius, sophos. 
12. Et inlerprelalus est nobis. 

A/it addunt, somnia nosira. 
14. Eduxerunt . Alius, cursu 

duxerunl . 

16. Sine Deo non respondcbitur 
sal i i lare Pharaoni . 

22 , In propagine. 

24.tntcrprei ibns. 
51 . Fo r l i s . AUus, vchemens. 

52. Ve rum e r i l verbum. 
54. P i inc ipes . 

55 . E s c x . Alius, omnes f ru -
clus.) 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5 

6. 

12. 

14. 

16 . 

2 2 . 
24. ΣοφισταΙς. 
51 . 
32. 
54. 
35 . 

THEODOTIO , 

5. 
6, 

8. 

12. 

14. 

16. 

2 1 . Sopbist i * . 

31 . 

32 . 

54. 

35 . 

10 



290 M X A P L O R U M QU i f i S U P E R S U N T , 500 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p i p s S 56 

r r o n vh 

τ η 42 

•p2N rxb •anp^i 45 

tr>H o n * N S 44 
raSX 45 Ό J?vpoc, δ e l -

€ώς τά κρυπτά. 
S-TrrO IV 49 

>SOT 51 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

56. 

40. 
42. 
45. 

44. 
45. 

49. 
51 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

56. Είς παραθήκην. 
Καί ούχ δλοθρευθήσεται. 
40. 
42. Τδν μανιάκην. 
45. [Κα\ έβόησεν έμπροσθεν αύ . 

τού γονατίζει.] 
44. Ούχ υψώσει ουδείς. 
45. Σαμφανή. 

49. Ούκ έπαύσατο. 
5 1 . 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

56. In deposilo. 
Ει ηοη succidetur. 
40. Ma jore ro te. 
42. Torquem. 
45. E t clamabant ad facies ejus, 

Abrech . 
44. Non levabit v i r . 
45. Sapbnalh Pahaneah. Syrus, 

occul lorum gnarus 

49. Usque duro cessarei. 

51. Laborig mei . 

V U L G A T A L A T I N A . 

56. E l prepare lur . 
E t non consuraeiur. 
40. Te pracedam. 
42. To iquem. 
43. Glaraanle prxcone tit omnes 

coram eo geriuflectereiil. 
44. Non movebit quisquam. 
45. Salvatorem mund i . 

,49. Ει copia mcnsurarum cxce-
aeret. 

51. Laborum meoruro. 

A Q U I L A . 

56. l n deposi iuni. 
E t non perdelur. 
40. 
42. Torquem. 
45. E t clamavit in conspecta 

ejus adgeniculationena. 
44. Auo l l e tnerao . 
45. Sampbane. 

49. Non cessavit. 

51. 

Not® et variflB lect ion 

Y . 2. Ά . , στερέμνιοι σαρχί. Σ., παχεΤαι σαρχί. Εχ 
Gois l in . Lect io στερέμνιοι vera est Aquila?, noa a u -
tem στερέωμα, ut profert Goisl inianus codex ; nu l la -
tenus enini hic quadrare polest. 

Ibid. Ά . , Σ., έν τ ω έλει. Εχ eoilom. Hieronymus 
Sn hunc locum Qucest. tu Genesim : Dis in Genesi 
scriptum est A C H I : et ncque Gmcus sermo est. nec 
Laiinus. Sed el Hebrwus ipse corrnptus est: diciiur 
enim, in A H I T ; hoc esl, iin palude. ι Sed quia T A V 

lillera apud Hebrceos, ei J O D , eimiles suni% et tantum 
magnitudine di/ferunt; pro A H U , A C I I I , LXX inler-
preies transtulerunl : et secundum consueludinem 
suam ad exprimendam dupliccm aspiraiionem, H E T H , 

llebrcecc litteror, C H I , Grwcam litteram coputaverunl. 
Yoce Άχε ι pro palude ul i tur e i iam aucior Ecc lcs ia -
s l ic i X L , 16. Nec omittendum est scholion codicum 
i ios l rorum : 'Αχος έστί τδ λεπτδν κα\ βοτανώδες 
φυτάριον, Achos ett tenuis herbaceusque fruiex. 

V . 5. *A., Σ., καλάμψ. Ita Co i s l in . 
Y . 6. Ά . , έφθαρμένοι χαύσωνι. S i c idera. 
l b i d . 0 ΑΛΛος, πεφρυγμένοι άνέμφ. Sine nomine 

interpretis in omnibus codicibus nos i r i s , ut el apud 
Orus ium. Sed non ambigo Syramacbi esse. Exod . 
e n i m , x , 1 5 , A q . e l Sym. vocem D H p bis vertunt 
καύσωνα, sed Job χχχνιιι, 24. Symmachus D*Tp 
vcrtit άνεμος. u l e l iam bic legitur. 

Y . 8. 0ΑΛΛος, κατεπάρη. Suspicatur Drusius le-
cl ionem banc edi l iouis Romanae κατεπάρη vitiatam 
esse, legendumque pulat κατηπόρει. Αι κατεπάρη 
optime quadral boc l o c o , a καταπείρω 4ran$figo, 
cum ali isque inierpretationibus cousonal . 

l b i d . Ά . , κρυφιαστάς elc. Si<j editio Romana. 
Aqu i l a , κρυφιαστάς itein vert i l Exod . i x , 11. S y m -
lnachus vero , qui bic verterat, μάγους, ibi έπαοι-

ad cap. X L I Genesis. 

δούς 4ranslal i t . 
V . 42. Alii addunt, etc. S ic mss. nostr i , «pii oroisea 

a L X X l i i lerprel ibus, cx alia quadaui versioue sup-
pleut. 

Y . 16. Aquitae et Symmachi lecliones ex Procopi i 
verslone prodcunt La l ine : ad cujus fidem G n i c a 
conc innav imus; sed uncinis i n c lus imus , ne quis 
pularet nos al iundc hausisse. 

V . 22. Ά . Σ., καλάμψ. l ta Co is l in . 
V . 24. Ά . , πρδς τους κρυφιαστάς. Σ. , μάγου-. 

Jn bas interpreiationes, vide quae d i x iu ius ad ver-
sum 8. Θ., σοφισταίς. Εχ Cu i s l i n . 

V . 51. Ά . ,Σ . , βαρύς. Co i s l in . 
Ibid. 0ΑΛΛος, σφοδρδς. S ic codices n o s t r i ; cujus 

autem s i l baec leci io noa indicant. 
V . 32 Ά . , έτοιμον τδ £ήμα. Σ., βέβαιος δ λόγος. 

Sic Co i s l in . l n ali is autem codicibus noslris e i in 
edit. Ro in . lacit is iuterpretibus. 

V . 54. Σ., επισκόπους. Εχ Co i s l in . 
Υ . 35 . 0ΑΛΛος, πάντα τά γεννήματα. Unus codcx 

bahet, γενήματα. Lec l io cst incer l i l i i l e i p i e l i s . 
V . 56. Ά . , ε ί ς παραθήκην. S ic eaindein vnccni 

JTTpS ve r iun l L X X Interpretes Le\i t . v i , 2 , 4. (H b i . 
v . 20, 25) Σ.,εΙς ένθήκην. Has ulr iusque leciioncs 
babeul codex unus Regius ct Drusius. 

l b i d . Ά . , καί ούκ όλοθρευθήσεται. Εχ (^oislin. 
V . 40. Σ., μείζων σου έσομαι. S ic Ires codicrs 

R e g i i , quorum uuus ta i i lum nomen interpret 3 
prxfert . 

V . 42. 'Α.,Σ., τδν ιχανιάκην. S ic Go is l in . 
Υ. 45 . Ά . , κα\ έβοησεν elc. Gra;ca efferl Mar i i a -

naeus nos ler ; Lat iua ex Hieronyino muiuamur . Sed 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

56. Είς ένθήκην. 

40. Μείζων σου έσρμαι. 
42. Τδν μανιάκην. 
43. (Κα\ έβόησεν έμπροσθεν αύ

τοΰ, Άβρέχ.) 
44. 

45. Σαφαθφανή. 

49. Ούκ έπαύσατο. 
51. 

S Y M M A C H U S . 

56. l n depositum 

40. Major te ero. 
42. Torquem. 
45. E t clamavit aute e u m , 

Abrech. 

44. 
45 . Sapbathphane. 

49. Non cessavit. 

51 . 

G E N E S I S C A P . X L i . 

Ο'. 

56. Πε φυλαγμένα. 
Κα\ ούκ έκτριβήσεται. 
40. 'Τπερέξω σου. 
42. Κλοιόν. 
43. ΚσΧ έκήρυξεν έμπροσθεν αυ

τού κήρυξ. 
44. Ούκ έξαρει ούθείς. 
45. Ψονθομφανήχ. "ΆΛΛος , φ 

απεκαλύφθη τδ μέλλον. ΆΛΛος, ω 
κεκρυμμένα έκάλυψεν. 

49. "Εως ούκ ήδύνατο. 
51. Τών πόνων μου. ΆΛΛος, 

τών λυπών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

56. Custodita 
E t non alteretur. 
40. Prsecedam l c . 
42. Torquem. 
45. E i c laniav i i anle eum p r » -

co. 
44. Non levabit quisquam. 
45 . Psonlhompbanecb. Alius, 

cui revelalum est fu lu rum. Alius, 
cui occulta revelavit. 

49. Donec non poluit . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

51 . Laborum meorum. 
do lo rum. 

Alius, 

36. 

40. 

42 . 

43. 

44. 
45. 

49 . 

56. 

40. 
42. 
43 . 

44. 
45 . 

49. 

5 ! . 

THEODOTIO . 

Notaa et vari® lectiones ad cap. X L I Genesis. 

pro πρόγνυ Martianaei, quod ex- latino factum vide-
t u r , ex Cois l iniano reposuiinus γονατίζει. For te 
melius γονάτισιν, ut quadret ad versionem H ie ro -
nym i , adgeniculaiionem; vel γονατίζειν, ut suadet 
fiola Origenis quara a l la lur i sumus. 

Ia hunc locum Origenes in catenis omnibus R e -
giis : Τδ Έβραικδν έχει, Ά6ρϊ\χ, δ κυρίως σημαί
νει , « πατήρ άπαλδς, ι κα\ είκότως· ένάπαλος γάρ 
ών κατά τήν ήλικίαν, ώς πατήρ σωτήρων αρχήν 
Αίγυπτίοις "ένεδείξατο. Δήλοι δέ ουδέν ή λέξις, η τδ 
γονατίζε ιν φανερά γάρ έστιν ή φωνή τού κήρυκος. 
l d e s l , Hebraicum habel, A B R E C H ; quod proprie, 
c pater lener, » significat. Nam cum cetale iener 
esset, quasi pater salularem prittcipaium JSgypiiis 
exJiibuil. Hccc vox auiem (Abrech) niliil aliud signi-
fical, quam genua flectere. Clara quippe est vox 
pra-conis. E x Origene expiscalus Hieronymus i l a 
habet in Qucest.: Aquila transtulit : c Ει clamavit 
in compeciu ejus adgemculationem. > Symmachus 
ipsum uebraicum sermonem inlerpretatis, ail : c Et 
clamavit anie eum A B R E C H . > Unde mihi videtur non 
tam prceco, sive adgeniculatio, quw in salutando vel 
adorando Joseph accipi potesl, intelligenda : quam 
illud quod Hebr<ei tradunl, dicenlei, t pairem lene-
rum > el hoc sermone transferri; Α Β quippe dicitur 
pater; R E C H , delicaius, sive tenerrimu$ : significante 
Scriplura, quod juxia prudentiam quidem pater om~ 
nium futrii : ted juxla cetatem tenerrimus adolescen* 
et puer. 

V . 44. Ά . , ούχ υψώσει ουδείς. Ex Co is l in . 
Υ . 45 . Hae omnes interpretaliones in tribus R e -

giis manuscr ipl is exs lanl . i i i hunc vero locuin Hie-
ronymus in Qumt.: El vocavit Pharao nomen Jo-
leph Saphanelh Phanee, et dedit ei Aseneth filiam 
Putiphar saeerdotis Heliopoleos in uxorem. Lieet 

Uebraice hoe nomen , absconditorum repettorem »t -
net, tamen quia ab jEgqptio ponitur, ip&ius linguct 
debet habere rationem. Interpretatur ergo sermont 
jEgyptio S A P H A N E T H P H A N E E ; sive, ut Septuaginta 
transferre voluerunt, ι P&omihom-Phanech, > Salva-
tor mundi, eo quod orbem tert(B ab imminenle famh 
excidio liberarit. Noiandum autem quod domim 
quondam et emploris sui filium uxorem acceverit 
qui ad id locorum pontifex Heliopoleos erat, Neque 
enim fas absque eunuchis idoli illius esse antistites 
ul vera illa Hebrceorum super eo quod antejam dixi 
mw suspicio comprobelur. Hoc posiremum de P u 
tipbare sic explicat Origenes iu catenis mss. : T« 
μέν Φουρτιφάρ έν ονόματι τού πατρός έστι τής γα· 
μηθείσης τώ 'ίωσήφ. Φήσεται δέ τις έτερον είνα 
τούτον παρά τδν ώνησάμενον τδν Ιωσήφ · ού μέ· 
ούτως ύπειλήφασιν Εβραίοι· άλλ' έξ απόκρυφου λέ 
γουσι τδν αύτδν εΐναι, κα\ δεσπότην κα\ πενθερδ* 
γενέσθαι. Καί φασι ταύτην τήν 'Ασενέθ διαβεβληκέ 
ναι τήν μητέρα παρά τώ πατρι ώς έπιβουλεύσασα', 
τφ Ιωσήφ, καί ουκ έπιβουλευθείσαν. "Ην καί έκδέ 
δωκε τώ Ιωσήφ, δεΖξαι σπουδάσας κα\ τοις Αίγυ 
πτίοις, δτι μηδέν τοιούτον ήμάρτηται παρά τού Ί ω 
σήφ είς τδν οίκον αυτού, l d es l : Phurliphar nomet 
eral palris uxoris Joseph. Exhiinmbii quhpian 
alium esse ab eo qui Josephum emit. Sed non tu 
arbitrantur Hebrcei; verum ex apocrypho dicunt, 
eumdem ipsum e$$e, aui eju$ herus et socer fuil. 
narrantque Aseneili illam, malrem suam apud pa-
trem accusasse, quod insidias in Josephutn struxis 
set, non auiem ab eo insidiis appetita fuisset. Quatn 
ille Joseplw sponsam dedit, ul Egypliis declararet, 
α Josepho nihil hujusmodi conlra domum suam per-
peltalunx fuisse. 

V. 49. 'Α.,Σ., ούκ έπαύσατο. Ita Co i s l in . 
Υ . 51. ΆΛΛος, τών λυπών. Εχ eod. 
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2. E t emile nobis. 

4. Pe r i cu lu in . 
7 . Ει extranenm se ostendit. 
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4. 
7. 

9 . 

11 
12. 
15. 

16, 
2 1 . 
27. 

28 . 

50. 
56 

58. 

V U L C A T A L A T I N A . 

2. Et emite nobis . 

4. Quidpiam ma l i . 
7. Quasi ad alienos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

4. Σύμπτωμα. 
7. 

9. Έφοδευταί. 
Τά κρυπτά τής χώρας. 

11. Όρθοί. 
12. Τά κρυπτά τής γης. 
15. Έ ν τούτω δοκιμασθήσεσθε. 
Ζή Φαραώ 

16. Δεθήσεσθε. 
21 . Μάλιστα έν πλημμέλεια 
27 . θύλακον. 
Θυλάκου. 
28. 'Απεστράφη μοι. 

5C. 
56. 

58. 

2. 

4. Casus. 
7. 

A Q U I L A . 

9 . Exploratores. 
Nuditatem terrae. 
11. R e c l i . 
12. N u d i U l e m terrae. 
15 . l n boc probabimini . 

V i r a t Pbarao . 

16. Y inc iera in i . 
21 . Vere delinquentee. 

27. S a c c u r a s a u m . 
Sacci su i . 
28. Reddita cst. 
In sacco rato. 
50. E t dedit. 
56. Super me. 
38. Per i cu lum. 

9. Exploratores. 
ln f i rmiora terr» . 
11. Paci f ic i . 
12. Int irmiora lerrae. 
15. Jam nunc exper imenlumve-

s l r i capiam. 
P e r s a l u i e m Pbaraonig. 

16. E r i t i s in v incu l i s . 
21 . Merito haec pa l imur quia 

peccavimus. 
27. Aperloque U D U S sacco 
Saccul i . 
28. Reddita est. 
In sacco. 
30. E t putavi i . 
36. In me. 

S i quid ei adversi acciderk. 

9. Lustratores. 
Occul la regionis. 
11. Rect i . 
12. Occul ia terra?. 

15. In boc probabwi in i . 

Vivat Pharao. 

16. V inc i emin i . 
21 . Maxime i n del ic lo . 

27. Vas . 
Vas is . 
28 . Reductum cst m i b i . 

30. 
36. 
38. 

Notffi et varifle lectiones 
V. 2. 0ΑΛΛος, και αγοράσατε ήμ£ν. S i c quidam 

mss. tacilo interprctis nomine. Co i s l in . post i l lud 
άπεξενούτο, in margine posi lum , adjecil αποπροσ-
εποιειτο τψν είδει, id est, specie simulabat. quod v i -
detur esse schol ion. 

V . 4. Ά . , σύμπτο>μα. Σ. , κίνδυνος. S i c Drusius 
cura nominibus inlerpretum. A t Regi i codices duo, 
nomina interpretura non ascribuut. 

V . 7. ΆΛΛος, άπεξενούτο. Co is l iu . 
Υ . 9. Ά . , έφοδευταί. S i c i idem Regl i codices, (a-

ad c a p . X L H Genesis 
cito interpretis nomine , sed^Aqui la ferlur apud 
Drus ium et edit. R o m . 

l b i d . 'Α.,Σ., τά κρυπτά τής χώρας. Regi i codd . 
eine nomine i n l . Sed Co is l in . atlscribit noinea 
S y m m a c h i ; et revera locus e&t ex A q u i l . et S ym-
macbo, ut infra v. 12. 

V . 11.. S ic i idem codiccs non indicalo interpre-
tum nomine. 

Y . 12. E x Drusio etedit ione R o m . 
Y . 15. S ic duo codices Regi i supra mcmora i i 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Κίνδυνος. 
7. 

9. 
Τά κρυπτά ατής χώρας* 
11. ΆπλοΤ. 
12. Τά κρυπτά τής γής. 
15. Έν τούτφ δοκιμασθήσεσθε. 

16. Δεθήσεσθε. 
21.Μάλα,ή δντως. 
27. Σάκκον. 

Έν τψ σάκκψ μου. 
30. Έλογίσατο. 
36. 

38. 

2 . 

SYMMACHUS. 

4. Per iculura. 
7. 

9 . 
Occulta regionis. 
11. Simplices. 
12. Occul ia terrae. 
•.5. In boc probabimini . 

16. V iuc iemin i . 
21 . U i i que , vel vere. 

27. Saccum. 

28. 
In sacco tneo. 
30, Fu tav i l . 

36. 
58. 

»GENESIS C A P . X L H . 

C A P U T X L I l G E N E S I S . 

σ . 

2. Κα\ πρίασθε ήμΤν. ΆΛΑος· 
κα\ αγοράσατε ήμίν. 

4. Μαλακία. 
7. Ήλλοτριούτο. ΆΛΛος· απ

έ ξενούτο. 
9. Κατάσκοποι. 
Τά Γχνη τή ς χώρας. 
11. Είρηνικοί. 
12. Τά Γχνη τή ς γής . 
15. Έν τούτψ φανείσθε. 
Nb τήν ύγίειαν Φαραώ. ΆΛΛος· 

μά την ύγίειαν. 
16. Άπάχθητε. 
21 . Να\ έν άμαρτίαις. 
27. Μάρσιππον. 
Μαρσίππου. 
28. 'Απεδδθη μοι. 
Έν τ ψ μαρσίππψ μου. 
30. Έθετο. 
36. Έπ ' εμέ. ΆΛΛος · κατ 1 

έμού. 
38. ΜαλακισΟήναι. ΆΛΛος· ά£-

Λωστήσαι . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Εί emitc nobis Alius, et eiuite 
nobis. 

4. Languor. 
7. A l ienumsefec i t .A/iMi ,etextra 

neuin se ostendit. 
9* Exploratores. 
Vestigia regionis.-

11 . Paci f ic i . 
12. Yestigia lerrae. 
15. In boc manifesti c r i l i s . 
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Per salutem Pharaonie. 
per salutem. 

16. Abducamin i . 
21. Cerle in peccatis. 

Aiiu$t 

27. Marsupium. 
Marsupi i . 
28. Reddilum est m i h i . 
In marsupio raeo. 
30. Posu i l . 
36. Super me. Allut, contra me. 
38. Languere. Aliu$, in f i rmar i . 

4 . 
7, 

9. 

11 . 
12. 
15. 

16. 
21 . 
27 . 

ί 8 . 

30. 
36. 

38. 

4. 
7. 

11 . 
12. 
15. 

16, 
31 . 

27. 

28. 

30. 
56. 
58. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

THEODOTIO . 

Notaa et vari® lectiones ad cap. X L I I Geaesis . 

t i i ie inlerpretum nominc. Sed cdit. Rom. nomina 
ascribit . 

Ib id . S ic mannscr ip i i d u o , lac i l i s de more no-
minibus. Edit io Romana nomen Aquibe ascr ib i l . 
Lec i ionem, μά τήν ύγίειαν habel cod. Reg. 1871. 

V . 16. Haec Aquihe e l Syramachi leclio desumi-
tur ex edii ione R o m . 

V . 21 . Ά . . μάλιστα etc. Ex Co i s l i n . 
V . 25. Co is l in . ad i l lud , τά αγγεία, i n τοις Ο' 

pos i ium, notat in marg ine , αγγεία, κα\ μάρσιπποι 
κα\ σάκκοι, κα\ πορεία, μίαν έχουσι τήν σημασίαν, 

ώς έν τοίς έπομένοις εύρήσεις. 
l b i d . ad έπισιτισμδν, notat Gois l . in marg . : τ ροφάς. 
V . 27 . Ά . , θύλακον, eu . Ex edit. R o m . 
Ibid. Ά . , θυλάκου. Co i s l i n . 
V . 28. Ά . , άπεστράφη μοι. E x eod. 
Ibkl . Σ., έν τώ σάκκψ μου. Godex Reg. 1871 sino 

interpretis nomine : sed Symmacbi esse suadet s i -
mi l is interprelal io versus 27 . 

V . 50. Σ., έλογίσατο. Ita Go i s l in . 
V . 56. ΆΛΛος, κατ* έμού. Εχ eod. 
V . 38. "ΑΛΛος, ά^ωστήσαι. Εχ eod. 



507 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

? c m 50 

Y E B S I O H E B R A I C I T E X T . 
8. Parvu l i nostr i . 
9. Spondco pro i l lo . 
41. Aromata . 
Amygdalas. 
25. Pax vobis. 
30 . Miseraliones ejus. 
In cubiculum. 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T , 

C A P U T X L I I l G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
8. 
9. 
44. 

23 . 
30. 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Parvu l i nos l r i . 
9 . Suscipio pueruro. 
41 . S torac i i . 
Amygdalarum. 
23 . Pax vobiscum. -
30. V iscera . 
In cubicu lum. 

308 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Νήπια ημών. 
9. Έγγυώμαι. 
44. Στύρακα. 
Τά αμύγδαλα. 
23. Ειρήνη ύμίν. . 
30. Τά σ-λάγχνα. 

A Q U I L A . 
8. Parvu l i nostr i . 
9. Spondeo. 
41. Styracem. 
Amygdala . 
23 . Pax vobis. 
30. V iscera . 

Notoe et variee lectiones ad cap. XLI I I Gcnesis 

V . 8. Ά . , νήπια ημών. Ila Co i s l in . 
V . 9. *A. t έγγυώμαι. Εχ eod. 
Υ . 11. l n Iiunc locum Origenes i n catenis m s s . : 

Άπδ τών καρπών τής γής φέρεται τψ Ιωσήφ 
δωρα, & ούκ έχει Αίγυπτος· έστι δέ ^ιητίνη, μέλι, 
θυμίαμα, στακτη , τερέβινθος, κάρυα. Κα\ ανωτέρω 
δέ, κα\ αί κάμηλοι έγεμον θυμιαιχάτων, Ρητίνης, 
στακτής· άλλ* ούχ\ κα\ μέλιτος, και τερεβίνθου, καί 
καρύων. Id cst : Εχ fructibus Josepho dona ferun-
l u r , quce non habet AZgyplus; resina, mel, incen-
«um, stacle, terebinthus, nuces. Supra quoque cameli 
onusti dicunlur aromatibus, reiina el tlacte; sed 

non melle, terebintho et nucibut. Hieronymus vero 
in Quast. : t Et deferle viro munera. aliquid resina, 
et melliSy thymiama et stocten, el terebinthum ei i w -
ces. > Sive, ut Aquila et Symmachus translulerunt, 
c amygdala. ι Jdcirco hoc capiiulum posuimus ; ut 
sciamus ubi in nosiris codicibus habelur c thymiama,* 
in Hebrceo e&se N E C O T H A , quod Aquila < sioracem » 
iranstulit. Ex quo c doMus Necotha, ι quce in Isaia 
legitur, manifestissime, cella ihymiamalis, sive $to-
racis intelligilur, quod in illa aromata diversa sint 
condita. Isaias xxx i x , 2, Aqu i i a et Symmachus ver* 
tunt, τδν οΐκον τών αρωμάτων. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mm p f e r ΊΒΗΟ Ι 

n W n K 1 ! 2 
TOS^l 44 

nSo 12 

trru* ατ3Π* 45 
^JOD " W K UTN . Τδ Σαμαρειτικδν, 
κα\ αύτδς πειρασμω πειράζει έν 
αύτφ. 

m w p 50 
p M 54 
Τ1Ζ 52 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
4. Quantum potcnmt ferre. 

2. E l scypbum meum. 
Η . Et aperuerunt. 

42 .F in iv i t . 
45. Nonne s c i t i s , quod augu-

rando augurabitur v i r qui sicut 
ego. Samarit., et ipse lentando 
lentat in eo. 

30. Ligata est. 
51. In dolore. 
Trl. Spopondil . 

C A P U T X L I V G E N E S I 9 . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
4. 

2 . 
44. 
42. 
15 . 

30. 
34. 
32. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
4. Quaniam possunt capere. 

2 . Scypbum mcum. 
41. Aperuerunt. 

42 . Vacat. 
45. A n ignorat is , quod non s i l 

s imi l is mei iu augurandi sc ienl ia. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

30. Pendeal . 
ΓΊ . Cnm dolore. 
52. Iu meam bunc rccepi fidem 

cl spopondu 

I. 

2. Σκύφον. 
44. 
42. 
45. 

30. Συνδεδεμένη -
54. Μετά λύπης. 
32 . 

A Q U I L A . 

f / 

2 . Scyphum. 
44. 

42. 
15. 

50. CoUigaia. 
54. Gum Ir is l i l ia . 
52 . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

G E N E S I S C A P . X L I Y . 

C A P C T X L H I G E N E S I S . 

310 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΓ 

8. 
9. 
41. 
Τά αμύγδαλα· 
23. Ειρήνη ύμίν. 
30. Τά σπλάγχνα. 

S Y M M A C H U S . 
8. 
9 . 
44. 
Amygdala. 
23. Pax vobis. 
50. V igcera . 

8. Ή αποσκευή ημών. 
9. Έκδέχομαι αύτδν. 
44. θυμίαμα. 
Κάρυα. 
25 . "Ιλεως ύμϊν. 
30. "Εγκατα. ΆΛΛος,τά. έντερα. 
Είςτδταμεϊον. ΆΛΛος, κοιτώνα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

8. Apparatus noster. 
9. Suscipio i l l u m . 
44. lnccnsum. 
Nuces. 
23. Propttius vobis. 
30. InCeslina. Alius, in lest ina. 
In cubicuiurn. Alius, id. atio verbo. 

8. 
9. 
44. 

23 . 
30 . 

S. 
9. 
14. 

23. 
30. 

N o t » et var i » lectiones ad cap. X L I H Genesis. 

THEODOTIO . 

V . 44. 'Α . ,Σ . , τά αμύγδαλα. S ic Co is l in . confir-
matque S . I l ier. modo citatus. 

V . 48. In hajc verba τών Ο', συκοφαντήσαι ημάς, 
In margine Cois l in iani codicis legi lur, κατηγορίαν 
ψευδή συστήσασθαι καθ* ημών, et in sequentia, κα\ 
έπιθέσθαι ήμιν leg i tur , κατατυραννήσαι ημάς κα\ 
δουλαγωγτίσαι, quae v idenlur esse schol ia. 

V . 25 . In vocem απέχω, e t c , quae in L X X legi-
tur , notam habuit Cois l inianus, q u « deinde excisis 
foliis part im per i i t ; qwe supcrsunt lacera, sic h a -
bent : Τδ Έοραΐκδν έστι ΒαηΛαΙ, δπερ έστιν, ήλθε 
πρδς μέ... έν τή αυτή βίβλω έχομεν, τδ γάρ Β... Βερ-

€αμμα έκ κ... Βαρκαθαρ ύπδ τοΰ Ισαάκ λεγδμενον, 
σημαίνει, ήλθεν δ αδελφός έν επιθέσει, κα\ έλαβεν 
ευλογίας σου κα\... ορθώς τε μετά του παραδόξου 
έπ... οειν τού οΓκου τού Ιωσήφ τδ άργύριον έληλυ· 
θέναι πρδς αύτδν. Έπείπερ... ουδείς ανθρώπων αύτδ 
ήνεγκεν. H i c verba is ia cap. x x v u , ν. 3o. "JTIN 
"jrD~Q n p ^ ΠΌΊΌΙ expr imuntur, sed mendosissi-
nie, nam sic secundum veterem morem legendum, 
Βα εεχ βεμαρμα ουικε βαρκάθακ. 

V . 50. Ά . ,Σ . , τά σπΛάγχνα.ΕχΖοιύ. 
lbid/AXtoc» τά έντερα, l l a in mss. et in notis Drus i i . 
Ibid. 0ΑΛΛος, κοιτώνα. Gois l in . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X L I V GENESIS . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2. *ιάλην 
44. 
42. 
45. 

90 . Ένδέδεται. 
3 1 . 
32 . Ένεγυήσατο. 

S Y M M A C H U S . 
1. 

2 . Pb ia lam 
44. 

42. 
45. 

30 . Illigata est . 
51 . 
32. Spopondit 

1. "Οσα έάν δύνωνται ίραι/Α.1- 1. 
Λος, δσα &ν άρωσιν. 

2. Κόνδυ. 2. Κόνδυ. 
11. "Άνοιξαν. ΆΛΛος, έλυσαν. 11. 
12* Vacat. ΛΑΛΛος, συντελέσας. 12. 
15. Ούκ οΓδατε δτι οίωνισμφ 15. 

οίωνιεΐται δ άνθρωπος, οίος έ γ ώ ; 
ΆΛΛος, κα\ γάρ έγνωτε δτι πει-
οασ|χφ πειράζεται ( f i c ) όμοιος 

50. Έκκρέμαται. 50 . 
3Ι.Μετ'δδυνης. 51 . 
52. Έκδέδεκται. 32. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT10 . 
1. Quaniascunque possint t o l - 1. 

lere. Alius, quantas tuleriut. 
2 . Gondy. 2 . Coudy. 
11 . Aperuerunt. Aliu$, eolve 11 . 

m n t . 
12. Vacat. Aliut, cum fiuivissel. 12. 
15. Nesciebalis quia augur i oau- 1 5 . 

gurabitur homo qualis ego ? Aliu$, 
etenim nostis quod lentando ten 
tat s imi l is me i . 

30. Dependel. 30. 
31 . C u m doloro. 31 . 
32. Suscepit. 52. 
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N o l « et varia? lectiones ad cap. X L I \ Genesis. 

319 

¥ . 1· *AXtoc». Ι ν αοωτ.Ί. Ilaec leeiio, qua» 
habetor i n tex ia L X X Ui le rpre tum, in al iqu >l 
exemplanbos qoas i l e d i o alterius ioierprel is a i -
fertor. 

V. 2. *A., σχύφον. Σ., φιάλην. θ . , χδνδυ. S ic mss. 
fiOfiri e i c d i L Rotn ; foceiu σχύφον i iem ve r i i l 

Aqu i la ΕχοΊ. I X T . 31 . HieroaTmiis i n QmttU : Prc 
CO*I»T id at poculo, qmod etiam w l$mia Ugimm», 
Aquia, f %eyplium; ι SjraMBaiAs*, f pkialmm, * 
lransi*Umnt. In merooralo Isabe loco L I , 17, He-
braicam vo*?em ro. vertunt L X X χόνδυ. Hanc porro 
Tocem sic expl ica l Diodoros. Κδνδυ μεν τδ λεγδμενον 

C A P C T X L V G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r iTrcS 3 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

11 

ΤΠ27 lb 
κ - η η - τ * 17 

^ S r m w 18 
ΓΠΤ 21 

ΠΕΛΠ ΒΓΕ5Τ r i *iC2 EjScT 22 
IT l ' L W . Ό Σύρος' πέντε ζυγάς 
στολών χολ &ακοσίους χρυσίνους. 

τ?;ρΤ 24 
TlS Ι2Γ! 26 

V E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 

5· Ια viv i f ical ionein. 
β. E i m e s t i s . 

7. E t ad v i c t o n dandum vobis 
i a salvationero magnain. 

I I . Ne depmperer is . 
16. Se r ro rum ejus. 
17. Jaroeota veslra. 
18. Pingoedioeni. 
2 1 . Escam. 

22 . Trecentos argentcos et qn in 
qoe mulatorias veslfe». Stjrus , 
qainque par ia s t o l a r a m , et d u -
cenlos aureos. 

24 . Gontendatis. 
26. E i debi l i lataru est cor e ; us . 

5. 

6 . 
7. 

11 . 
16. 
17 . 
18. 
2 1 . 
2 2 . 

24 . 
26 . 

VULGATA LATINA. 

5. P ro sa lu lc . 

6. Me i i . 
7. E t escas ad ?ivendum babc-re 

possitis. 

11 . Ne c l to pereas. 
16. Faro i l ia ejus. 
17. Jumen la . 
18. Medul laui . 
21 . C iba r i a . 
22 . Trerenlos argenteos cum 

quinqae siol is opi irois. 

24. l r ascamia i . 
26. Quasi de gra?i somno e ? i -

gilans. 

5. Είς ζώωτ.Ί. 

6. βερ:σμδς. 
7. K a t τοΰ ζωωζζι ύμίν είς ανσ-

σωσμδν μέγαν. 
I I . 'Αναλωθζς. 

. Αούλοι. 
Τά χτήνη υμών. 

.Στέαρ. 
Έτπσιτισμδν.' 

16. 
17. 
18. 
2 1 . 
22 . 

24. ΚλονείσΟε. 
26. Έξέντ,ύε. 

AQUILA. 

5 l n Tif iQcauoneni. 

6. Messis. 
7. Ει ad Tiviftcaadum νοβ fa 

sakat ioneo i magnam. 
I I . Consumans . 
16. Serv i . 
17. J o m e n U xestra. 
18. P inguedinem. 
21 . C i b a r i a . 

22 . 

24. CommoYcami t i . 
26. Ev ig i l av i l . 

N O U D et variiB lectiones ad cap. X L V Genesis. 

V . 4. Ο', ήγγισαν. Co is l in . in margine notat προς 
Αύτδν, qood ιη Hebraeo positum in L X X desidera-
b a l u r : et s imi l i a qoaedara boc cnpite , ot versu 9, 
post χατάβηθι σύν, i n margine addi lur τδ τάχος, et 
i r m u 10, posl xa\ of υιοί σου, adj ic i lur in iuarg. , 

χβ\ δ οΐχδς σου, s imil i ierque ν. 11. 
V . 5 . Ά . , είς ζώωσιν, etc. S i ced i t i o Romana. 
Aquilae inlcrpretationes vcrsuum 6, 7 V 1 1 , 1 6 , 1 8 , 

2 4 , 2 6 , ex Co i s l in . prodeunl , ut e l Symmacbi f e r -
suum 24, 26. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΕΤΝ2Π 8 

T l « 1 21 

rzh rrrrh 28 

V E R S I O B E B R A I C I T E X T . 

8. Qn i ingressi sant. 

21 . A r a d . 
28. Ad prTparandum a n l e e u m . 

CAPUT X L V I GENESIS. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνιχοΙς γράμμασι. 

2 1 . 
2β. 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. Qu i ingressl sunt. 

21 . A r e J . 
28» U l nuntiaret c i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 1 . 
28. Φωτίζειν είς τδ πρόσωπον αύ 

τοΰ. 

A Q U L A . 

8. 

21 . 
28 . l lhiminare i a facieru ejtt*» 
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Notaa et variffl lectiones ad cap. X L I V Genesis. 

ποτήριον λέγει, C O N D Y vocat illud quod haplopote-
rium, sive umplex poculum dicilur. 

V. 11. " ΑΛΛος, έλυσαν. Co i s lm . 
V . 12. ·ΑΛΛος, συντελέσας. Id. 
V . 15. Hanc Samari tani lect ionem, simil i terque 

aliam al ius ips i ad juoctam, babenl codiccs nos l r i 

alque Drusius. 
V . 30 . Ά . , συνδεδεμένη etc. S ic edil io Rom. 
V . 51. Go is l in . in lextu τών Ο' babel λύπης, e l ad 

marg. *A., λύπης, ut et mss. A lex . , ex Aqui la v ide-
l i ce i dcsumpium. 

V . 52. Σ., ένεγυήσατο. S i c Go is l in . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Είς σωτηρίαν. 
6. 
7. 

11 . 
16. 
17. Τά χτήνη υμών. 
18. 
21 . Επισιτισμό ν . 
22. 

24. Μάχεσθε. 

26. Έλειποψύχησε. 

S Y M M A C I I U S . 

5. In sa lulem. 
6. 
7. 

11 . 
16. 
17. Jumenta vestra. 
18. 

21. C ibar ia . 

22. 

C A P U T X L V G E N E S I S . 
σ . 

5. Είς ζωήν. 
6. 'Αμητός. 
7. ΚαΙέκΟρέψαι υμών κατάλει-

ψιν μεγάλη ν. 
11 . "Ινα μή έκτρίβης. 
16. θεραπεία αυτού. 
17. Τά φορεία υμών. 
18. Μυελόν. 
21 . Έπισιτισμόν. 
22. Τριαχοσίους χρυσούς, χα\ 

πέντε έξαλλασσούσας στολάς. 

24. ΌργίζεσΟδ. 

26. Έξέστη τή διανοία. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

5. Ad v i l am . 
6. Messis. 
7. E l enutr ire veslras reliquias 

magnas. 
11. U l non atteraris. 
16. Fami l i a ejus. 
17. Vebicula vestra 
18. Medul lam. 
21 . G ibar ia . 
22. Trecenlos aureos , e l qu in -

quc niula lor ias vestes 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 
6. 
7 . 

11. 
16. 
17. Τά φορεία υμών. 
18. 
21 . Έπισιτισμόν. 
22 . 

24 . 
26 . 

THEODOTIO . 

5. 
6 
7. 

11. 
16. 
17. Velncula vestra. 
18. 
2 1 . C i ba r i a . 
ο* 

24. Gontendalis. 
26. An imo de l iqu i l . 

24. Irascamtui. 
26. ObsiupuU nicnte. 

24. 
26 . 

Notffi et variee lectiones ad cap. X L V Genesis. 

V . 17. Ά . , τά χτήνη elc. S ic edilio Romana, quae 
n o l a l in al i is l ibr is legi πορεία, in aliis φορτία. 

V . 21 . Vocem ΓΠ3Γ solei Aqu i la verlere επισιτι
σμός, sic Judicum xx , 10, e l psalm. c x x x i , 15. ubi 
Sytomacbus σίτησιν bab?l . H ieronym. i n Qumt. : 

Vocem S E D A ownes hic ore coiiscno έπισιτ(σμον, id 
est i cibaria, > vel « sitarcia, > inUrprelali sunt. 

V. 22. Ό Σύρος e ic . Ila mss. nosir i e l edi l io 
R o m . A l lexlus Syriaeus bodiernus Ireccnlos a r -
gcnleos babct, u l e l Hebraicus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

2 1 . 
28. Δηλώσαι αύτφ. 

S Y M M A C H U S . 

21. 
28. A J manifestandum e i . 

C A P U T X L V I G E N E S I S . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

8. ΕίσελΟδντων. "ΑΛΛος- είσπο- 8 . 
ρευο μένων. 

21 . 'Αράδ r-δθεν 'Αράδιος J 21. 
28. Συνάντησα ι αύτφ. 2 8 . 

L X X I N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΤΚλ 

8. Qu> in l ravc run l . Aliut, i n - 8 . 
gredienl i i im. 

21 . Arad f - u n d c Aradius * 2 1 . 
28. Ad ocrurrendum c i . 28. 
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H E X A P L O R U M Q U A S U P E R S U N T . 
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Έλληνικοίς γράμμασι. 
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TO 29 29 . 

ΠΓΤΟΙ 50 50. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

29. Adbuc . 
30. Mor iar . 

Notaa et vari® lectiones ad cap. X L V I Genesis 

V U L G A T A L A T I N A . 

29. 
30. Mor iar , futuro. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

29. 
30. *Αποθάνοιμι. 

A Q U I L A . 

29. 
30. Mor iar , optatiw. 

V . 8. ΆΛΛος, είσπορευομένων. Εχ Co is l in . 
V . 20. Haec verba, έγένοντο δέ υίο\ Μανασση, ούς 

έτεκεν αύτφ ή παλλακή ή Σύρα, τδν Μαχείρ· Μαχε\ρ 
& έγέννησε τδν Γαλαάδ. Τίο\ δέ Έφραΐα αδελφού 
Μανασση, Σουταλαάμ, χα\ Ταάμ. Τίο\ οέ Σουταλαάμ, 

Έδει*. (Ed . R o n i . Έδωμ.) Haec, inquam, utpote qua 
in Hebraeo non exstcnl , obelis no lanlur . 

V . 21 . In cod. Reg. 1888 legitur minia l ig l i l l c r i i 
'Αράδ δθεν 'Αράδιος, et posiea ponitur consequenter 
oi Ο', διά τους δβελισμούς, LXX obelis noiant. At 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ρπ*τκΊ •ρκ-ηκ aarn ynt» 

Έφ. , ίδού ή γη ΑΙγύπτου είς πρόσ
ωπον σού έστιν · έν άγαθοτάτω τής 
γής χάθισον τδν πατέρα σου) χαι 
τους άδδλφούς σου· κατοικήτωσαν 
έν rfi Γεσέμ. Εί δέ έπίστη, κ. τ . λ. 

•«pan >2b DTTS 12 
nonB ηκο ΠΜΠΑ ρπ >a 22 

C A P U T X L V I I G E N E S 1 S . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12 . 

22 . 

9 . Έ μέρα ι ετών τής προσηλυ· 
τεύσεώς μου. 

ι ϊ . Τροφήν (κατά στόμα) νηπίων. 
22. 'Ακριδασμδς γάρ τοίς Ιερεύ-

σιν. 

SDKVI 24 24. 

• n s n ra ΠΠΝ*Ι 27 

TTHOT 31 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

O.Terra jEgvp i i coram te i p s a . in 
opiimolerrae babitare fac patrem 
l i i um et fralres luos : hab i l en l in 
(prraGhesen.Si a u t e m n o Y c r i s . ^ a . 
Jnt.9 ecce lerra ^Egypti ad laciem 
tuam e s t : in opi imo icrrae consl i -
lue patrem tuum et fralres tuos : 
habilent in tcrra Gesem. S i auieoi 
noveris, e lc . 

9 . Dies annorum percgr inal io-
nis mcae. 

12. Pancm ad os parvu l i . 
22. Quia slatutum sacerdoltbua 

a Pbaraone. 

27 . 

51 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

6 Terra iEgyp l i in conspectu 
tuo e s t : in optimo loco fac eos 
babitare, et Irade eis terram Ges-
sen. Quod si nos l i . 

9. Dies peregrinalionis meae. 

12. C iLar ia siagulis. 
2?.. Quibug ct s ialuta c ibar ia ex 

horreis publ ic is prabebaulur . 

24. 

27. Κατεσχέθησαν χα\ ηύξήθη-
σαν. 

51 . Προσεχύνησεν Ισραήλ ίπ\ 
τήν κεφαλήν της κλίνης. 

A Q U I L A . 

9. Dies annomm peregrinationii 
meas. 

12. Escam (ados) parvulorum. 
22. Quia statulum sacerdotibua 

( a Pl iaraone ) · 

24. E l ad coniedendum parvul is 
veslr is. Alius, e i in c ibum parvulis 
veslr is . 

27. E t hsred i la runt in ca , ct 
rrevcrunt . 

51. lncurvav i l sc Israel super 
capm l c c i i . 

24. E l l iberis vestris. 

27. Et possedit e a m , auclusque 
c s t . . 

51 Adoravit Israel conversus ad 
lectuli caput. 

21 . 

27. Detenti et aoc i i fuerunt. 

31 . Ado rav i l Israel iuper caput 

lecti 
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29 
30 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

29. 
50. 

G E N E S I S C A P . X L V H . 

σ. 

29. Πιόνι. ΆΛΛος* πλείονι. 29. 

30 . 'Αποθανοΰμαι % 30. 

L X X I L N T E R P R E T E S . 

29. Uber i . Atius, p lur imo. 59. 
30. Mor iar , fuluro. 50. 

Notaa et var i » lectiones ad cap. X L V I Genesis . 

518 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

hse voces δθεν 'Αράδιος non exstant bodie in texlu 
L X X Inlerpretum. Veruni in i l lam τών Ο' cdi l ionem 
iiiGnitae pene mulal iones advectae sunt. Οί Έβδομή
κοντα δ:ά τους όβελισμούς. Reg. cod. de nominibus 
loqui lur eorutn qui in iEgyp iun i profecli sunt. 

V . 28. Ά . , φωτ#*»ν etc. Εχ Co is l in . 
V . 29. Πιόνι. "ΑΛΛος, πλείονι. lucer lum an varia 

inlerprelaf io , aa v i l i o l ibrar ioruin iuvecla lecl io. 
Πλείονι melius ad sensum quadrare videtur 

V . 50. \A., άποθάνοιμι. S ic cdi l io Rom-

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

12. 

22 . 3>;νταξις γάρ ήν τοίς Ιερεύ-

24 

27. 

31 . Κα\ προσεκύνησεν Ισραήλ 
Ιπ\ τδ άκρον τής κλίνης. 

S Y M M A C H U S . 

6. 

42. 
22 . Cons l i tu i io enira erat sacer-

dv l ibus . 

24 . 

27. 

5 1 . E t adoravit larael ad sum-
aiitatem tecii. 

C A P U T X L V H G E N E S I S . 

Ο'. 

6 Ίδού ή γή Αίγύπτου εναντίον 
σού έστι* έν τή βελτίστη γή κατοί-
κισον τδν πατέρα σου, καί τους 
αδελφούς σου. 01 Λοιποί, Ιδού ή 
γή Αίγύπτου είς πρόσωπον σου 
έστιν έν άγαθοτάτω τής γής κά-
θισον τδν πατέρα σου, και τους 
αδελφούς σου · κατοικήτωσαν έν γή 
Γεσέμ. Εί δέ έπίστη, κ. τ . λ. 

9 . ΤΙμέ^αι τών ετών τής ζωής 
μου. 

42. Σιτον κατά σώμα. 

22 . Έν δόσει γάρ έδωκε, δόμα 
τοις ίερεύσι Φαραώ. ΆΛΛος, κα\ 
γάρ μερις ήν τοις ίερεύσιν έκ συγ-
χωρήσεως Φαραώ. 

24. VacaL ΆΛΛος, κα\ είς βρώ· 
σιν τοις νηπίοις υμών. 

27. Έκληρονόμησαν έπ' αυτής, 
κα\ ηύξήθησαν. ΆΛΛος, έκληρονο-
μήθησαν. 

34. Κα\ προσεκύνησεν Ισραήλ 
έπ\ τδ άκρον τής δάβδόυ αύτοΰ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

6. Ecce terra AEgypli ante le 
est : i a terra optima colloca pa -
trem luum et fratres tuos. Cueieri, 
ecce lerra iEgypt i ad faciem tuam 
est : in opi inio terrae consiitue 
patrem toum et fratres luos : ba-
bitent in terra Gesem. S i auiem 
noveris, etc. 

9. Dies annorum vilae raeae. 

42. T r i t i cum secundum corpus. 

22 . In dono enim dedit donum 
sacerdotibus Pharao . Alius, et-
enim porl io erat sacerdotibus ex 
coucessione Pbaraon is . 

24. Vacat. Alius, et in c ibum 
parvuiis veslr is. 

27. Habuerunt haeredilales i a 
ca, et c rcvcrun l . Alius, haeredila-
lem acceperunt. 

34. E t adoravit lsracl super 
summila lem v irg»e j » s. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. 

9 . 

42. 
22 . 

24 

27 . 

51. 

THEODOT IO . 

12 . 

22 . 

24 . 

27 . 

3 1 . 
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V . 5. r - ήλθον δέ είς ΑΓγυπτον πρδς Ιωσήφ Ί α -
Γ- χωβ χαΛ οί υίο\ αύτοΰ, και ήκουσεν Φαραώ βασι
λεύς Α ί γυπ το * χ Καί είπε Φαραώ προς Ιωσήφ 
Χ λέγων · Ό πατήρ σου κα\ οί αδελφοί σου ήκασι 
Χ πρδς σέ Ίδού ή γή Αίγύπτου εναντίον σού έστιν. 
Χ Έν τή κρατίστη γή κατοίκισον τδν πατέρα σου 
Χ κα\ τους αδελφούς σου * llaec sic in Co i s lm . No -
tan lur pr imo obe l i * , deinde astcriscis, quia h x c 
o l im alio praeposl» re translata fueranl . Qua de re 
\idu noiam Origenis, itiTra ad v. 6. 

V . 6. Hi inc locum imi l i iannir ex scliedis Combc-
(isianis, ubi adj ic i lur II.TC Origeais nola ex eodioe 
fttonspeliensi : Επειδή έν τοις Τετραπλοις, έξ ών καί 
τδ άντίγραφον μετελήφθη πρδ; τδν είρμδν τδν έν τψ 
Έβραΐκώ και ταις άλλαις έκδόσεσι, οείκνυται κα\ ή 
τών Έβδομήκοντα έν τισι τδποις μετατεθεϊσα, ώς τά 

C A P U T X L V I H G E N E S I S 

πρώτα ύστερα κα\ τά ύστερα πρώτα γενέσθαι · δπερ 
και ενταύθα ευρέθη παΟούσα· τούτσυ χάριν παρεθή-
καμεν άκολουθίαν έστι δέ αύτη. Τώ , < κατοικήσουν 
οί παίδες σου έν γή Γεσέμ, ι συνάπτεται τ δ , ι είπε 
δε Φαραώ τώ Ίο>σήφ, Κατοικήτωσαν έν γή Γεσέμ. 
Εί δε έπίστη, δτι είσ\ν έν αύτοις. · l d est : Quando-
quidem in Tetraplis, unde exemplar secundum $eriem 
Hebraici aliarumque ediiionum transumptum e$tt 

ostendilur Sepluaqinta lnterpreium ediiionem n/i-
quot in locis trantpositam fuiae; ila ut quce priora 
erant, poslenut, quce posteriora, prius locarenlur : 
quod hoc etiam loco ipsi accidisu deprehendUur; 
ideo veram seriem htc apposuimus, quce sic habet. 
His verbi$ : < Habitabimus pueri tui in lerra Ge-
$em% > subjungilur illud, c Dixil auiem Pharao Jo-
$eph : Habileul in lerra Geum. Si aulem noveris 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

10 
1. 
10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ί. Άρρωτζύ, 
40. 

W l 46 
r r y i m 17 

ΤΠΝ ΌΖΌ 22 
V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. J£gro(ans. 
10. Gravcs c ran l . 

15. 
16. 
17. 
21 . 
22 . 

V U L C A T A L A T I N A . 
1. Quod a*grolarel. 
10. Ca l igabani . 

15. 
16. Ό άγχιστεύων. 
17. Έκακώθη. 
21 . 
22. ΤΩμον ένα. 

A Q U I L A . 
1. Inf irmalur. 
10. 

15. A b adhuc me. 
16. Qu i redemi l . 

15. Ab adolescenlia mca. 
16. Qu i c r u i l . 

15. 
16. Propinqinis exsislen-

17. Malum fuit i a ocul is cjus. 
21 . Redire-faciet. 

17. Grav i l e r arcepi l . 
21 . Reducet. 

17. Mabi in fu i l . 
21 . 

22 . Par lem unam. 22 . Humcrum unum. 22. P a i V m unam. 

Notaaet vari© lecl iones ad cap. X L V I I l Genes is . 
V . 1. Ά . , άρρωστεϊ. Σ., νοσεί. Εχ Go ls l in . marg . παραλαβών. Ib id . ad υίούς αυτού addi lur in 
Hoc versu ha; miuor is prei i i marginales lecliones margine μετ' αυτού, u l legi lur in mss. A lex . l b i d . 

babeul i i r iu Go is l in . Ad voccui τών Ο' άναλαβών, in εναλλάξ, in Coisl iauo lcgi lur εναλλάξ;ς, Η iu mar -

CAPUT X L I X GENESIS . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•Qfcpn 2 

rrnmrn vro nm p n n 5 
Τί - i n n ΏΧΌ ttW Ο Σύρος, 
'Ρουβήν πρωτότοκο; μου, ή δύνα-
μίς μου, κα\ αρχή τής ίσχύος. 
ΊΓΤΐη-^Ν 0*123 ΤΠ2 4 Ό Σύρος, 
έπλανήΟης ώς ύδωρ , μή παραμεί-

V E R S I O I IEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
2. Gongrcgate vos. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3 . 

VIILGΑΤΑ L A T 1 N A . 
2 Gon^rc^amiit i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 'Ρουβήν πρωτότοκος μου, σύ 
Ισ/ύς μου κα\ κεφάλαιον λύπης 
μου, περισσδς άρσει, κα\ περισσός 
χράτει. 

4. Έθάμβευσα; ώς ύδωρ, μή πε-
ρισσεύσης. 

2. 
A Q U I L A . 

5. Ruben pri inogoniic m i , lu 
forl i ludo mea, e l pt inc ip ium ro -
boris m e i , excellentia cxtol le iul i . 
Syrut, Ruben primogenilus meus, 
virtus niea, et p r im ip ium for i i tu-
din is . 

4. Fes i ina i i o s icul aquae, ne fias 
excclleus. Syrus, vagaius es u l 
aqua, nc icmancros. 

5. Rubcn pr imogcni lus meus, 
l u forl i ludo mca , e l pr inc ip ium 
doloris mei : prior in donis, maj< r 
in im|»erio. 

4. EITusus cs Bicul aqua 
Crescas. 

non 

5. Rtiben primogenilus mcus, 
l u forti ludo m e a , e l capi lui i ini 
doloris mei : pras lans d ign i la l e , 
prasiaus fortitudine. 

4. Obslupuis l i u l a q u a , ac cx-
cellas. 
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quod sinl in eis, ι elc. De iis locis, in L X X lnt . ver-
sioae praposlere posi l is , pluribus agitur in Praeli-
mi i iar ibus. 

Y . 9. Haec Aquilae lectio habetur in omnibus mss. 
et in edil ione Itomaua. 

V . 12 Ά . , νηπίων. Ilanc leciionem excerpsimus 
ex manuscript is . Igitur A q u i l a , pro more suo l i t -
lerae serviens, *]ΉΠ ^sb ver leral , κατά στόμα νηπίων, 
ad o$ parvulorum. Sensus aulem est Josephum jussu 
Pbaraonis panem dedisse f ami l i s Jacobi usque ad 
paryulos, id es l , a magno usque ad pa r vum; sive 
tingulit, ut verl it V u l g a l i noslra. P lane al i ler pra> 
fert Cu is l in . lectioiiem Aquilae : Τροφήν κατάλογον 
(mcliut forte, κατάλληλον) του δχλου, escam con-
gruenlem turbcv. 

V. 22. *Α. άκριβασμδς elc. S i c editio Romana . 

Aqui la solet vocem p n vertere άκριβασμδν, άκρίβα-
σμα, άκρίβειαν, id e*t, s ia iu l i im accurale et sir icte 
servandum, ut inlYa "bservabis p lur i in is in locis. 
Co i s l in . pro άκριβασμδς γάρ, habel : δτι άκριβ. 

V. 27. S ic versionem Aquilae profeit edit. Rom. 
V . 31 . S i c vcrsioncm Aquilae ct Symmacbi ba -

benl otiines niss. et edil io Komana, quae versionera 
Symmachi plcnam non eflerebat, ut habeiur i a co-
dicibus mss. In bunc lucum Hieronvmus in Quocst.: 
Et in hoc loco quidam frnstra simutant adorasse Ja-
cob summitatem sceptri Joseph, quod videlicet hono-
rans ftlium, poteslalem ejus adoraveril, cum in 11 c< 
brceo tnullo aliier leqalur. c Et adouivil, inqutt, 
lsracl ad capul lectuii : > quod tcilicet postquam ei 
juruverai filius, securu$ de petitione quam royaverat, 
adoraveril Deum contru capui leciuli $ui. 

C A P C T X L V I I I G E N K S I S . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

4. Νοσεί. 

10. 

15. 

46. 

17. 

21 

Άφ* οί είμι. 

Αηδές αύτω. 

S Y M M A C H U S . 

1. iEgrotat. 

10. 

Ο'. 

1. Ενοχλείται 1. 
10. Έβαρυώπησαν. ΆΛΛος- έβα- 10. 

ρύνθησαν. 
15. Έκ νεότητος. 15. 

16. *0 (δυόμενος. ΆΛ., δ άγχιστεύς. 16. 

17. Βαρύ αύτω κατεφάνη. 17. 
21 . Αποστρέψει. " Α . ϋ . , άνάξει. 2 1 . 

22. Σίκιμα έξαίρετον. 22. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Molesle babet. 1. 
10. Gravat i erant. Alius, graves 10. 

facti e ran l . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O O O T I O . 

15. Α juvcntute. 15. 

16. Qui entit. A/ius, qui propin- 16. ι 
quus esi . 

17. Grave ei visum est. 17. 
21. Re iucet . A/.»asceudcre fa- 9.4. 

ciet. 
32. 22 . S ic imam prac ipuam. 22 . 

NotfB et variffi lectiones ad cap. XLV I I I Genesis. 
gine noial i tr , άντιστρέψας ή έπιστημόνως. V . 17. Ά . , έκακώθη etc. S i cmss . nos l r i c t ed . Rora. 

V . 10. "A -Uoc , έβαρύνθησαν. S ic quidam mss. V . 21 . ΆΛΛος, άνάξει. l ta Goisbn. 

15. Α quo sum. 

11. 

17. Inji icundum e i . 
21 . 

V . 15. Σ., άφ' ού είμι. Co i s l in . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

3 et 4. 'Ρουβήν πρωτότοκος μου, 
κα\ άρχή οδύνης, περισσά λαοεϊν, 
καί έκ περισσού ύπερζέσας ώς ύδωρ, 
ούκ έση περισσότερος. 

S Y M M A C H U S . 

5 et 4. Rubcn primogcnitus 
meus , e l pr inc ip ium do lor is , ut 
aburulanler acc iperes , e l redun-
danter eflervescens u l aqua , nou 
eris excel lentior. 

V. 22. Ά . , ώμον ένα. Ex eod. 

C A P U T X L I X GENESIS . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Συνάχθητε. ΆΛΛος- άθροί- 2 . 
σθητε. 

5. 'Ρουβήν πρωτότοκος μου, συ 5. 
Ισχύς μου , κα\ άρχή τέκνων μου, 
σκληρδς φέρεσθαι, κα\ σκληρδς αυ
θάδη;. 

4. Έξύβρισας ώς ύδωρ, μή έκ- 4. 
ζέσης. 

L X X I N T E R P R E T E S . , 

2. Gongregamini. A/IMS, confer-
l im convcniie. 

3. Ruben primogenilus meus. tu 
fortiludo nrea, et p i inc ip ium i i l i o -
ru in meorum, durus ad ferendiim* 
e l durus pervicax. 

THEODOTIO . 

4. Fec is l i con lunu l ian i 
aqua, ne effervescas. 

sicut 
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V. 5. ήλθον δέ είς ΑΓγυπτον πρδς Ιωσήφ Ί α -
Γ-χω6 καί οί υίο\ αύτοΰ, κα\ ήκουσεν Φαραώ βασι
λεύς Αίγύπτου J )|( Κα\ εΐπε Φαραώ πρδς Ιωσήφ 
Χ λέγων · Ό πατήρ σου κα\ οί αδελφοί σου ήκασι 
Χ προς σέ Ίδού ή γή Αίγύπτου εναντίον σού έστιν. 
Χ Έν τή κρατίστη γή κατοίκισον τδν πατέρα σου 
Χ κα\, τόύς αδελφούς σου * llaec sic in Gois l in . No -
tan lur pr imo obe l is , rieinde astcriscis, quta hacc 
o l im al io pra?post»re franslaia fuerani . Qua de re 
vidu noiam Origenis, infra ad v. 6. 

V . 6. Hmic locum muluamur ex sclicdis Combe-
(isianis, ubi adjici lur hxc Origeais noia et ooJico 
Monspeliensi : Επειδή έν τοίς Τετραπλοίς, έξ ών κα\ 
τδ άντίγραφον μετελήφθη πρδ; τδν είρμδν τδν έν τψ 
Έβραΐκώ κα\ ταΐς άλλα ι ς έκδόσεσι, οείκνυται κα\ ή 
τών Έβδομήκοντα έν τισι τδποις μετατεθείσα, ώς τα 

C A P U T X L V I H G E N E S I S 

πρώτα ύστερα κα\ τά ύστερα πρώτα γενέσθαι · δπερ 
κα\ ενταύθα ευρέθη παθοΰσα· τούτου χάριν παρεθή-
καμεν άκολουθίαν έστι δέ αύτη. Τώ, < κατοικήσουιν 
οί παίδες σου έν γή Γεσέμ, ι συνάπτεται τ δ , ι είπε 
δε Φαραώ τώ Ίο)ση<ρ, Κατοικήτωσαν έν γή Γεσέμ. 
ΕΙ δέ έπίστη,' δτι είσιν έν αύτοίς. · Id est : Quando-

i uidein in Teiraplis, unde exemplar secundum $eriem 
lebraici aliarumque editionum transumptum est, 

ostendilur Sepluaqinla intevpreium eduionem n/i-
quot in locis transpositam fni*$e; ila ui quce priora 
erant, potterius, quae posteriora, priu$ locarenlur : 
quod hoc eiiam loco ipti accidiste deprehenditur; 
ideo veram seriem htc apposuimut, quce tic habcl. 
Hii vcrbis : c Habitabimus pueri tui in terra Ge-
sem, > subjungilur illud, c Dixil aulem Pharao Jo-
seph : Uabilent in lerra Geum. Si autem noveris 
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n V i i 
TT2D 10 

1. 
10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ί . ' A f t kao t i l . 
10. 

' T O O 15 
16 

v r y n y - n 17 

w m 21 
ΤΠΝ D » 22 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
1. jfcgrolans. 
10. Gravcs crant. 

15. A b adhuc me. 

16. Qu i redemit. 

15. 
16. 
17. 
21 . 
22 . 

V U L C A T A L A T I N A . 
1. Quod a*grotaret. 
10. Galigabant. 

15. Ab adolescenlia mca. 
16. Qu i c ru i t . 

15. 
16. Ό άγχιστεύων. 
17. Έκακώθη. 
21 . 
22. ΤΩμον ένα. 

A Q U I L A . 
1. Inf irmalur. 
10. 

15. 
16. Propinqutis exsisten-

|7 . Malum fuit i a ocul is cjus. 
21 . Redirfc-faciet. 

17. G iav i l e r accepi l . 
21 . Reducet. 

17. Malum fuit. 
21 . 

22 . Par l em unam. 22 . Humcrum unum. 22. P a i l c m unam. 
Nolaaet vari f f i lec l iones ad cap. X L V I I I Gcnes is . 

V . 1. Ά . , άρρωτζεϊ. Σ., νοσεί. E x Co l s l in . marg . παραλαβών. Ib id . ad υίούς αύτοΰ addi l i i r in 

Hoc versu ba» minoris prei i i marginales lecliones margine μετ' αύτοΰ, ut legi lur tn mss. A lex . l b id . 
babeultir in Gois l in . Ad voceui τών 0*άναλαβών, in εναλλάξ, in Coisl iauo lcgitur έναλλάξ;ς, ?l iu mar-

C A P U T X L I X GENESIS . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ' ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ , ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΌΟρΠ 2 2. 

rw im >ro ΠΠΝ naa, ΤΖΊΝΙ 5 
13Γ - i n n nm ttM Ο Σύρος, 
'Ρουβήν πρωτότοκο; μου, ή δύνα-
μίς μου, κα\ άρχή τής ίσχύος. 
ΊΠΊΓΤ1"** D*23 ΤΓΒ 4 Ό Σύρος, 
έπλανήθης ώς ύδωρ , μή παραμεί-

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2. Congrogale vos. 

5. Ruben primogoniie m i , tu 
forti ludo mea, et pr inc ip i i in i ιο-
boris m e i , excellenlia cxtol leudi . 
Syrus, Ruben primogei i i lus meus, 
v ir lus niea, c l prim-ipium fo r l i lu -
d in is . 

4. Fest inai io s icul aqu« , ne (ias 
cxcellens. Sijrus, vagalus es u l 
aqua, nc icmancros. 

3 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
2 Gongrcgamini. 

5. Ruben pr imogcni lus meus , 
lu forl i ludo inca , e l p r inc ip ium 
doloris mei : pr ior in donis, roajor 
in iui|>erio. 

4. EflTusus cs s i cu l aqua 
Crescas. 

non 

5. 'Ρουβήν πρωτότοκος μου , συ 
Ισ/ύς μου και κεφάλαιον λύπης 
μου, περισσδς άρσει, κα\ περισσός 
κράτει. 

4. Έθάμβευσας ώς ύδωρ, μή πε-
ρισσεύσης. 

A Q U I L A . 

2. 

5. Rul>ea primogenitus nicus, 
tu fortitudo m e a , et capiluluui 
doloris luei : prxstans digni late , 
pr.Lslaus fortitudine. 

4. Obslupuis l i ut a q u a , ac cx-
cellas. 
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Notse et variaB lectiones ad cap. X L V I I Genesis. 
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quod sint in eis, > elc. De iis locis, in L X X lnt . ver-
sione pra?posiere positis, p lur ibus agi lur in Praeli-
nrii iaribus. 

V . 9. Haec Aquilae lectio babeiur in omnibus niss. 
el in edii ione Itomana. 

V . 12 Ά . , νηπίων. Hanc Icclionem excerpsimus 
ex manuscript is . Igitur A q u i l a , pro more suo l i t -
lcrae serviens, *|OT ver ieral , κατά στόμα νηπίων, 
ad 08 parvulorum. Sensus autem esl Josephum jussu 
Pbaraonis panem dedisse familia? Jacobi usque ad 
paryulos, id cst, a magno usque ad pa r vum; sive 
iingulis, u l vcrtit Vulgat ι nostra. Plane al i ler pra> 
Jert Co i s l in . lecliotiem Aquilae : Τροφήν κατάλογον 
(melius forie, κατάλληλον) τοΰ δχλου, escam con-
gruentem lurba: 

V. 22. Ά . άκριβασμδς elc. S ic edi i io Romana . 

C A P U T X L V I I I G E N K S I S . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ Ο'. 

f. Νοσεί. 1. Ενοχλείται 1. 

10. 10. Έβαρυώπησαν. ΆΛΛος' έβα- 10. 
ρύνθησαν. 

15. 'Αφ* ov είμι. 15. Έκ νεότητος. 15. 
16. 16. Ό (λυόμενος. ΆΛ., b άγχιστεύς. 16. 

17. Αηδές αύτω. 17. Βαρύ αύτφ κατεφάνη. 17. 

21 . 21 . Αποστρέψει. ΆΛΛ., άνάξει. 2 1 . 

22 22 . Σίκιμα έξαίρετον. 22 . 

S T M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

1. iEgro ta l . 1. Molesle babet. 1. 

10. 10. G i a v a l i erant. A/ius, gravcs 10. 10. 
facii e ran l . 

15. Α quo sum. 15. A juventute . 15. 

1t. 16. Qui e ru i l . Atius, qui propin- 16. 
quus esi . 

17. Injncundum e i . 17. Grave ei visuro est. 17. 

21 . 21. R e i u c e l . A/.»ascendere fa- 21 . 
cict. 

22 . 22. 22 . S ic imam praecipuam. 22 . 

Aqui la solel vocem p n vertere άκριβασμδν, άκρίβα-
σμα, άκρίβειαν, id e*t, s la l i i luni accurale et sir icte 
servandum, u l infra observabis p lur imis in locis. 
Co i s l in . pro άκριβασμδς γάρ, babet : δτι άκριβ. 

V. 27. S i c versionem Aquilse profert edit. K o m . 
V . 31. S ic versioncm Aquilae ct Symmacbi l i a -

benl omnes mss. et edil io Homana, quae versionera 
Symmachi plcnara non effercbat, u( habclur in co« 
dicibos mss. In bunc locum Hieronvmus in Qiuesl.: 
Et in hoc loco quidam fruslra simulanl adorasse Ja-
cob summitatem sceplri Josepli, quod videlicel hono-
raus ftlium, polestalem ejus adoraveril, cum in //o 
brceo multo aliler leqatur. c Εί adoutvil, inquxt, 
ltracl ad capul lecluli ; > quod tcilicet postquam ei 
juraverat filius, securus de petilione quam royaverat, 
adoraverit Deum contra capul lectuli $ui. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

Notaa et varias lectiones ad cap 
gine noia l i i r , άντιστρέψας ή έπιστημόνως. 

V . 10. ΆΛΛος, έβαρύνθησαν. S ic quidam mss 
V . 15. Σ., άφ' ού είμι. Co i s l in . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3 et 4. 'Ρουβήν πρωτότοκος αου, 
κα\ άρχή οδύνης, περισσά ̂  λαβείν, 
καί έκ περισσού ύπερζέσας ώς ύδωρ, 
ούκ έση περισσότερος. 

XLVI I I Genesis. 
V . 17. Ά., έκακώθη etc. S i cmss . nostri c t ed . rtoin. 
V . 21 . ΆΛΛος, άνάξει. l l a Gois l in . 
V. 22 . Ά . , ώμον ένα. E x eod. 

CAPUT X L I X GENESIS . 
θ'. 

άθροί-

ΘΕΟΔΟΤίΩΝ. 

S Y M M A C H U S . 
2 . 

3 et 4. Rubcn primogeniltis 
meus , e l pr inc ip ium do lor is , ut 
abundanler acc iperes , et redun-
danter effervescens u l aqua , uon 
eris excel lentior. 

2. Συνάχθητε. ΆΛΛος-
σθητε. 

3. 'Ρουβήν πρωτότοκος μου, σύ 
ίσχύς μου , κα\ άρχή τέκνων μου, 
σκληρδς φέρεσθαι, κα\ σκληρδς αυ
θάδη;. 

4. Έξύβρισας ώς ύδωρ, μή έκ-
ζέσης. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . , 
2. Gongrcgamini . Alius, cotifer-

tini convcniie. 
3. Ruben primogenilus meus, tu 

fortitudo nrea, et pr inc ip ium filio-
ru in meorum, durus ad ferendnm» 
et durits pervicax. 

THEODOT IO . 

4. Fecist i conlumel iam 
aqua, ne effervescas. 

sicut 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηχ> imrhn 6 

• ρ γ π Ν n n a p m p 8 

-p2 'N ητΕί - '0 Εβραίος* Ιούδα, 
σο\ έξομολογήσονται οί αδελφοί σου. 
ΑΙ χείρες σου έπ\ τά μετάφρενα 
τών έχθρων σου. 

m ηΐϋΌ Γτττρ Ρ Ρ Ί Ν 9 
γιι n n j r 

p p r a i ΠΤ .ΤΌ τκκ& w i A ΊΟ 

•njr D E S W I 15 

TTTO TTU 19 

W J T O 20 

\ E R S 1 0 H E B B A I C I T E X T . 
5. A r m a i i i iqui ta l is macbxr » 

eorum. 
6. Ne uniatur gloria inea. 

E rad i ca run l m u r u m . 
8. Juda tu , laudabunt le fratrvs 

tui : mantis Itia in cervice i i r im i -
corum luorum Hebr. Int. ,Jw1a, 
t ibi confllebuntur fralres tui : m a -
nihv l u $ supra terga in imicorum 
taorum. 

9. Catulus leonis J u d a : a praeda, 
fili m i , ascendis l i , incurvavit se , 
cubavit . 

Susc i l ab i l eum. 
10. Non recedel virga de J u d a , 

e i legislator de inter pedes ejus , 
usqiiequo veniat Sitoh : et ipsi 
obedieniia populorum. 

12. Rubicundior oculti. 

15. A d l i l tus mar ium. 

La lus ejus. 

14. As inus osseus. 
biter duos lerminos. 
15. E l fuit (ribulo serviens. 
19. Exercitus superabit eum. 
Superabit landeia. 
20. Delicias. 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5 

δ. 

8. 

9 . 

10. 

12. 

13 . 

14. 

15 . 

19. 

20 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Vasa iniqui lat is bel lantia. 

6. Non sit gloria mea. 
SufToderunt m u r u m . 
8. Juda , le laudabunt fratres 

i u i : manus tua i jn ceroc ibus i a i -
micorum luorum. 

9. Catulus leonis Jt ida . A d prae-
d a m , fili m i , ascendis t i : reqtiie-
ecens accubuis i i . 

Suscitabit . 

10. Non auferelur sceptrum de 
Juda , c i dux de femore e jns , do-
nec veniat qui miltendus e s t : Ct 
ipse e r i i exspectatio gentium. 

12. Pulchr iorcs . 

15. In l i l tore mar is . 

Pertingens. 

14. As inus fortis. 
Intor tcrminos. 
15. Factusque est tr ibt i l is ser-

vieris. 
19. Accinctus pra l i ab i tur . 
Acc inge lur re l rorsum. 
29. Delicias. 

3*4 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Σκεύη αδικίας* άνάσκαφε. 

6. Μή μονωθήτω δδξα μου. 
Έξε^ ί ζωσαν τείχος 

8. ΣοΙ εξομολόγησασθωσαν. 

9. Σκύλα ξ λέοντος Ιούδα, άπδ 
αλώσεως, υΙέ μου, άνέβης, κάμψας 
κατεκλίθης. 

Αναστήσει. 
10. Ούκ άναστήσεται σκήπτρον 

Απδ Ιούδα, κα\ άκριβαζόμενος άπδ 
μεταξύ ποδών αυτού · έως άν έλθη 
ψ απόκειται. Κα\ αύτφ σύστημ-
λαών. 

12. Κατάκοροι. 

13. 
Μτρδς αυτού. 

14. "Ονος δστώδης. 
Άνά μέσον τών κλήρων. 
15. Κα\ έστι γεωργδς ύπηριτείν. 

19. Εύζωνο; εύζωνιεί. 

Εύζωνισθήσεται πτέρναν. 
20. Τρυφάς. 

A Q U 1 L A . 
5. Vasa miquitatis 

6. Ne ui i iatur gloria mea. 

Eradicarui i t m u r u m . 

8. T i b i coidUeai i i i i r . 

9 . Galulus leonis J u d a : a c a -
ptura , fili m i , ascendis t i : cum 
incurvasses te,reclinalus es. 

Suscitabit . 
10. Non exsurget sceptrum a 

J u d a , et legislator de inter pedes 
e jus ,donec venia l cu i repositum 
e s t : e i ipsi coetus populorum. 

12. 

15. 

Femur ejus. 
14. As inus osseus. 
lnter medios cleros. 
15. Ει est agricola ad minis l ran-

dum. 

19. Accinctus accinget se. 
Accingetur calcaaeo. 
20. Delicias. 

file:///ERS10
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

5. 5. Συνετέλεσαν άδικίαν εξαιρέ
σεως αύτων. 

φ, 6. Μή έρίσαι τά ήπατα μου. 

Έ ξ ε^ ί ζωσαν τείχος. Ένευροκόπησαν ταύρον. 
8. 8. Ιούδα, σέ αΐνέσαισαν οί αδελ

φοί σου · αί χεϊρές σου έπ\ νότου 
τών έχθρων σου. 

9. Σκύμνος λέοντος Ιούδα, έχ 
θηριαλώσεως, υΙέ μου, άνέβης, δκλά-
σας ήδράσθης. 

40. Ού περιαιρεθήσεται εξουσία 
Απδ Ιούδα.... (έως άν έλθη ώ από
κειται)· 

42. 

45. 

44. 
*Ανά μέσον (τών γειτονιών). 
45. Κα\ έστι γεωργδς ύπηρετειν. 

49. Λόχος. ... 

20. 

S Y M M A C H U S . 

& 
6. 

Eradicarunt m u r u m . 

8. 

9. Σκύμνος λέοντος Ιούδα· έκ 
βλαστού, υίέ μου, άνέβης · άναπε-
σών έκοιμήθης. 

Έγερεϊ. Co i s l i n . , έξεγερεΓ. 
40. Ούκ εκλείψει άρχων έξ Τούδα, 

κα\ ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ, 
έως εάν έλθη τά άποκείμενα αύτφ. 
Κα\ αύτδς προσδοκία εθνών. 

42. Χαροποιοί. "ΑΛΛ., καθαρο\, 
θερμο\, διάπυροι, φοβεροί. 

t 5 . Παράλιος. "ΑΛΛος- παράλιος 
θαλασσών. 

ΠαρατενεΓ. 
44. Τδ καλδν έπεθύμησεν. 
*Ανά μέσον τών κλήρων. 
45. Κα\ έγενήθη άνήρ γεωργό;. 

"ΑΛΛος, άνθρωπος είς φόρον δου-
λεύειν. 

49. Πειρατήριον πειρατεύσει αυ
τόν. 

Πειρατεύσει αύτδν κατά πόδας. 
20. Τρυφήν. "ΑΛΛος, τροφήν. 

L X X L N T E K P R E T E S . 
5. Consummaverunt iniquitatem 

proposit i su i . 
5. Non contendant viscera mea. 
Subnervaverunt taurum. 
8. J u d a , te laudent fratres t u i : 

manus tua& supcr dorsum in imico -
r u m luo rum. 

9 . Catulns leonis Juda . E x c a -
ptura ferarum, fdi m i , ascendisti : 
postquam in genua procubuisses, 
firmalus es. 

40. Non aoferetur poiestas a 
J u d a , . . . . donec veniai cu i repo-
s i ium e s i . 

12. 

45. 

44. 
In medio v i c in ia rum. 

45. E t es l agricola ari mink-
strandum. 

49. Gobors. ... 

20 . 

9. Latu lus leonis Juda . E x ger-
mine, fili i n i , a scend i s l i : r ecu in-
bens obdormis l i . 

Exc i lab i t . 
40 . Non deGtie l princeps ex 

J u d a , ct dux ex feinoribus e jus , 
donec veniantquse repos i tasunl e i ; 
c l ipse exspeclalio geut ium. 

42. Gra l i o s i . Alii , pur i , a r -
dentcs, iguei, formidabiles. 

43. Mar i t imus. Alius , ad oram 
mar ium 

Pertendet. 
14. Bonum desideravit. 
ln ler medios c leros . 
15*. E t factus est v i r agricola. 

Alius, homo sub Ir ibulo serviens. 
49. Teniat io tentabit. 
Tentabit eum secus pedes. 
20. De l ic ias . Alius, escam. 

526 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6 

8. 

9 . 

40 . 

49. 

4 3 . 

45. 

49. 

20. 

THEODOTIO . 

5. 

6. 

8 

9 . 

40. 

12. 

43. 

44. 

15 

19. 

20. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΤΚΟΝ. 

' Ϊ Β Π Ί Β Κ j r a n rwbw nS Ν 21 

μαρειτικόν* γ.αΧ έμίσησαν αύτδν 
κάτοχοι μερίδων. 

TlttTp φ*\χι ΐχη\Λ 24 Γύ Σα/*α-
ρειτιχόν· κα\ διέμεινεν έν βάθει 
τίξευμα αύτοΰ. 

TO23 26 

SSff ρ 1 ™ 27 
ίΛρ pbn* n y V i 77 Szw n p m 
V) Σύρος' εσπέρας άρπάσει, κα\ 
τδ πρωινδν μεριεί σκύλα. 

ηοκ*ι 33 

VERSIO ΙΙΚΒΚΛΙΓ.Ι ΤΕΧΤ. 

H E X A P L O R U M Q l h f i S U P E R S U N T . 528 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

21 . 

23: 

24. 

26. 

27. 

21 . Έλαφος απεσταλμένος δ εί
δους καλλονήν. 

23 . 

24. 

35. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . Cerva diniiss;' 
pulc l i r i tudinis . 

(!aiis (ficla 21 . Cervus emissus, et dans elo-
quia pulcbr i iudinis . 

25 . Oderunt eum domini sagit-
tarum. Samavit.,el oderui i l cum 
tenaces pa r l ium. 

24. E t habitavi l in forl i arcus 
ejus. Snmarit., et mansi l in p ro -
fundo sagiua ejus. 

26 . C o l l i u m . 

27 . Dividet spol ium. 

l n matutino comedet pravlaro, 
c l in vespera div idel spol ium. pere dividet spolia" 
Syrus, vespere r a p i e l , et iiipjie 
dividet spohum. 

35 . E l collegit. 55. Et coliegit. 

25. I i ividerunlque i l l i babentes 
jacu la . 

24. Scdit in for l i areus ejus. 

26 . Co l l iu in . 

27. Div ide l spol ia. 

Mane comedci p rxdam , el vcs-

26. Βουνών. 

27. Διαμεριεί λάφυρα. 

55. Κα\ συνέλεξεν. 

A Q U I L A . 

21 . Cervus dimissus, dans puU 
cbr iu id inem. 

25. 

24. 

26. Co l l ium. 

27. Dividet exuvias 

33 . Et collegit. 

Nota3 et variao lectiones ad cap. X L I X Genesis. 

V . 2 . 0ΑΛΛος % άθροίσΟητε. Sic mss. nostr i ct 
al iquot cd i l i . Var iara inlerprelal ionem esse puto. 

V . 5 et 4. Sic mss. noslr i lectiones plenas ha -
benl>plcriquo tamcn ad singulos legunt 'Ρουβείμ, 
scbeduc Combclisianae 'Ρουβήν, quae lcci io cum 
Hebraeo consonat. Kegii duo codices ad i l lud Sy r i 
inlerpret is , μή παραμείνης, ne manea$% addunl ex 
Diodoro, άντ\ τοΰ, μη ζήσης, ac ύ diceret, ne vivas. 
Mire variant inierpreses, i l lud recie ex-
4>licanl L X X principium filiorum, sivc primus iti 
prole : nam boc item sensu baec loqtiendi forma 
accipitur Dctit. x x u , 2 7 ; psal. LXXVII, 51, et c iv , 16. 
Tot ius loci interpie la l io sic clare cnuntiatur : Ru-
ben primogenitus meus, lu vit mea es et principtum 
seminis meif excellem dignilaie, excetlens forlitudi-
ne. Elfu$us es ticut aqua : non cre$cas. Quam i t i -
terpretalionem au l frre s imi iem πχραφραστικώς 
affert HitTonymus in Quccst. in Gen. bis verbis : In 
Hebrco, ila'scriplum esl : c Ruben primogenilus 
meut, IU forlitudo niea, el capitulum in liberi$ meis. 
Major ad / orlaudum, et major robore : effutui es 
sicui aqua, ue adjicias. Ascendisti enim cubile patris ' 
fu i , et coniaminasti stratum in ascensu. ι E$l autem 
temut hic : Tu e$ primogenilus meus, major in / i -
beris : el debeba* juxta ordinem naiiviiatts tua et 
hwreditatem, qua: primogenitis jure debebulur, el sa-
cerdolium accipere el regnum : hoc quippe in por-
iando onere el prccvalido robore denwnstratur. Ve-
rum quia peccusli, et quast aqua qucc vasculo non 
leiielur, volupmtis impeiu effusm es : idcirco prcc-
ctpio tibi ut ulira tion pecces : tisque in \ralrum 
uumero* pasnam ex peccato luetis, qnod primogeniti 

ordinetit perdidini. 
V . 5. Ά . , σκεύη αδικίας * άνάσκαφε. Sic Co i s l i n . 

Vox poslrcma prorsus vitiata videtur. Licet enim 
άνασκάπτειν quadrct ad vocem Hebraicam r r o . i l -
lu<l άνάσκαφε corruplum nul lo inodo poiesl coave-
nire cui i i ΤΓΌΏ. 

V. 6. Co is l in . Έ ξ ε^ ί ζωσαν τείχος. Hoc qtiasi 
scholion aflerl edil io Komana. Sed codex Bas i l i en-
sis , qu i lo io Genesis bbro ad usque capul 4S a 
male fcriatis bominibus damno nostro delruncatus 
c s l , sic habel: 'Λ.,Σ., έξερίζωσαν [stc] τείχος. 

V . 7. U b i L X X babent μήνις, in margine Co is l in . 
no la iur , δργή επίμονος. 

V . 8. Hanc llebraji lectionem niu luamur ex uno 
codice Reg.,Aquila3 vero ex Go is l in . 

V . 9. Pr in ia pars liujus versus sccuadum versio-
nem Aquih» e l Symmacht habetur in DemonUra-
tione evangelica E u s e b i i , pag. 378 sine discrimin< ,. 
I l ieronymus hic * p O pro captivitate babeL V e r l t 
enim se andum Hcbra iun i , de caplivilate9 filimi, 
utcendisli. 

Ibid. Ά . , αναστήσει. Εχ Co is l in . 
V . iO. S ic Eusrbius Demonslr. evang., p. 370 rt 

572. l l l . id auiem Symmacb i , έω ; άν έλϋη ώ απόκει
ται, ίιι «cliedis meis sct iptutn reper i ; sed mide pio-
deat nescio» quarc uncinis inc lus i . Τά άποκείμενσ 
αύ τ ; . Ά . . ω άπόκειτα:. Il?ec postr^ma lectio in qni* 
busdam τών Ο' edil ionihus reperiebatur. Quare S S . 
Pa ires modo i l l am, modo al iam leclionein adliibent. 
Gontendit aulem Justinus in Dialogo cum Trypkone% 

i i lud ψ απόκειται veram esse L X X lecl ionem, noi» 
auttim, τά άποκείμενα αύτψ. 

file:///ralrum
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21 . 

23. 

21. 

2 6 
27. Μερίσει σκύλα. 

53. Συναγαγών. 

SYMMACI1US . 
21 . 

24. 

26. 

27. D iv ide l spol ia. 

G E N E S I S C A P . I X l K . 

σ . 

2 ! . Στέλεχο; άνειμένον Ιπιδ'.δού; 
έν τφ γεννήματι κάλλος. 

23 . Κα\ ένεΤχον άύτώ κύριοι το-
ξευμάτων, 

24. Και συνετρίβη μετά κράτους 
τά τόξα αυτών. 

26. θινών. 
27. Δίδωσι τροφήν. 

Τδ πρωινδν έδεται έτι, κα\ είς τδ 
εσπέρας δίδωσι τροφήν. 

&3. Εξάρας* 

L X X I N T E R P R E T E S . 

21 . Y i r gu l lum resolutum dans 
in gerniine pu lchr i lud inem. 

23 . E t inlendebant in euni do-
min i sag i l l a rum. 

24. E l contr i l i suirt cum poten-
tia arcus eorum. 

26 . Co l l i um , tive cumulorum. 
27. Dat cscam. 

Mane coraedel adhnc, c i ad 
Ypsporam dal escam. 

3~0 

θΕΟΔΟΐΜΝ; 

21. 

25. 

24. 

26. 

27, 

21 . 

23, 

44. 

2ft. 

27i 

T I I E O D O T I O 

53. Coll igens. 55. Suslollenst 55. 

Notse et variaD loctiones ad cap. X L I X Genesis. 

V . 12. S ic manuser ipl i duo nos t r i , qui tamen 
babent κατάκαροι, mendose, ubi καθαροί legendiini. 
Nam Proverbiorum xxm,29 , camdem vocem * V » n . 
Aqu i la vert i l καθαροί, uade.suadelur ei iam boc loco 
vwsionem καθαροί Aquilae esse. Ibidem in Prover -
bi is Symmachus vertit χαροποί, gratiobi, L X X , πε
λιδνοί, lividi. Gyprianus bbro pr imo Tesiimoniornm 
o.d Quirinutn, formidolosi; s ic referente V . c l . S i e -
pbano Baluz io , babenl omucs mss. Operum S. Cy -
pr ian i . In editis legi lur, formoti. Sed alteram leclio-
uem, formidoloai, poslrcma? anieponit laudalus v i r : 
quae i l c in optime quadrat cum i l la Gr&ca , quam ex 
i i u e i l o interpreieai tul imus , φοβεροί.— \A., κατά-
κοροι. Co i s l in . Lcg i tur in al io codice sine in lerpre-
l is nomine κατάκαροί", quam lectionem prius suspe-
c lam babui , et pro καθαροί posi lam ex is l imavi : 
oum maxime Aqui la vocem eamdeai Hebraicam 
a l ib i καθαρός ver laL Nunc auiem baeiere rae faleor 
et c irca vocis γνησιότητα, et c irca ejusdein sigmfi-
ca i ioncm. 
. V . 15. \A., μηρδς αυτού. Sic Cois l in ianus. 

V- 14. Ά . , δνος όστώόης. Co is l in . 
Ibid. 'Α. ,άνά μέσον etc. S ic Drusius. Viciniarum^ 

id es l , γειτονιών, u i posuimus inier duos uncinos. 
ln buuc locum Hieronyinue : i i t llebroeo ila scri-
ptum est : < Issacliar aUnus oi&eus recumbena inter 
lerminos, el videris requicm, quia bona e*tt et ter-
ram, quia pulclira esi : inclinavit humerum suum 
ad purtandum: et factus esl in tributnm serviens. ι 
Jud icum v, 16, vocem D^nSttm, ver l i t Aqu i l a κλή
ρο ι , Symmacbus, μεταιχμίων. Ibi vide. 

V . 15. S i c editio Roinaita e l Drus ius . Leol io po-

strgma, sine inlerprei is nomine, videlur esse S y m * 
macb i . Go is l in . aulem aliam exhibei Aquilae lectio-
nem : Κα\ έστι είς φόρον δουλεύων, el ett in tribu-
tum serviens. 

V . 19. ' Α „ εύζωνος. Σ., λό^ος. S ic edil io ftorm 
7*175 scdel Symmacbus vertere λόχος, u l alias v idebi-
l u r . In bunc locum l i ieronytnus : « Gad lalruncu-
lus, el ipse latrocinabitur planlam. · Juxta He-
brasum inlerprelati sumus. Sed ubi nos < iQtruncu-
lum > posuimus, ibi scriplum etl C E D L D , ut ad G A D 

nomen allnderet. L X X Interpretes, πειρατήριον • 
vert i l t i r autem lenlaiio, sed forte me l ius , cohor» 
latronum, a πειρατής. — Cod . Go is l in . pleniorem 
exhibet leclionein Aquilse : εύζωνος εύζωνιεί. 

Ibid. Ά . , εύζωνισθήσεται πτέρναν. E x GoisHa* 
V . 20 . 'Α., τρυφάς. Ita Co isbn. 
Ibid. * ΑΛΛος, τροφήν. Ver is imi le es l v i l lo libra«* 

r i o rum τροφήν pru τρυφήν positum fuisse : nequ^ 
ontm credideri iu quenopiam interprelum ^ T V Q τρο
φήν vcri isse. 

V . 21 . *A., έλαφος e lc . Co i s l in . 
V . 25 e l 24. l l a s Samaritaui leclioncs pra?.feit 

edit. H o m . 
V . 26. Ά . , βουνών. Vocem Hebraicam rtTXU 

βουνών ve r t i l Aqu i la Deul . x n , 2, siroiliteraue Sy iu * 
macbus e l T b e o d o l i o ; L X X , θινών. Sed a f i b i eam-
dem voceai L X X verlunt βουνός, ct quidem frc-
quenl iss ime. 

V . 27 . Codex Basi l iensis sic : Ά . , μερίσει λά* 
φυρα. Σ., αερίσει σκύλα. Sequentem vero S y r i 
leci ioneru ailei un l caienac ex Apo l l inar io . 

V . 35. *A., συνέλεξεν. Σ., συναγαγών. E x Co isbn i 

P A T K O L . G B . X V . 1 1 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

i s r t y 1 

r : s S TSB>T · Ρ Π Η Τ « 18 

H E X A P L O R U M QUM S U P E R S U N T . 

C A P U T L G E N E S I S . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
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3 . 
16. 
17. 

1 8 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

3. Τών άρωματιζομένων. 

16. 

17. Άρον δή άθεσίαν αδελφών 
σου. 

Κακία ήμείψαντδ σε, 

18. 

E V I S K n n n n ^ - m ^ r r S N 19 
ΚΗ ΤόΣαμαρ., μή φοβεισθε, κα\ 

γάρ φοβούμενος θεό ν είμι έγώ. 

crrorvi 25 

Τϊίπη 26 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. Super faciem. 

3. Balsainatorum. 

16. Dicendo. 

17. Parce nunc praevancalioni 
' r a l ru in tuorum. 

Malura retribuerunt l i b i . 

18. E t iam ira i res e jus , et cec i -
derunl in eonspeciu ejus. Samar.: 
Ne liroeatis, eienim lunens Dcum 
• u m ego. 

19. Nc l imeat is , quoniam n u m -
qu id pro Deo ego ? 

2 1 . A l a m . 
25 . E t facielis ascendere. 

26. Ba lsamarun l . 
l u arca . 

19. 

2 ! . 

25. 

2(5. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Super facieio. 

5. Cadaverum condi torum. 

16. U l ha3C l i b i verbis i l l ius d i -
ceremus. 

17. Obl iv iscar is sccleris f ra l rum 
luorum. . 

Atqne mnliliae quam e i e rcue -
ru t i l l n le . 

18. Fra i res su i , et proni adoran~ 
te5 in t c r ram. 

19. Noli lt i t imere : num Dei pos-
sumus resisiere vo lun la i i Τ 

2 1 . Pascam. 

25. Asportate. 

26 . Conditus aromal ibus. 
In loculo. 

19. "Οτι μή άντί θεοΰ έ γ ώ ; 

21 . Διοικήσω. 
25. 

26 . Ήρωμάτισαν. 
Έν γλωσσοκδμψ. 

A Q U 1 L A . 

5. Aromat ibus condi torum. 
16. 

17. Tol le , quapso, prsevaricalio* 
nem fratn im (uorum 

Ma l i l i a tibi g ra l iam re lu lerunt . 

18. 

19. Quoniara an pro Deo ego t 

21 . Curabo . 
25 . 

26. Aromatibus coudienint . 
In loculo. 

Notoa et variffi lectiones ad cap. L Genesis 
V . 1. ΆΛΛος, ϊπ\ τδν τράχηλον. S ic mss. nostri . r iscis notala. 
Y . 5. Aquila» lecliones versuum 5 , 1 7 , 2 1 , 2 5 , 

26, e cod. Co i s l in . mu iua l i sumus. 
V . 16. Σ., παρακαλών. E x Co is l in . 

Y . 18. Καίγε αδελφοί etc. Quae hic pranermissa 
ftunt a L X X , i i a supplenlur in Co is l in . cod. , asie-

V . 19. Duas Aquilae et Syromacbi lectiones affe-
m n t editio Ron i . ct Drus ius ; pr in iam nenipe, q u * 
supra ferlur iu l e x i u ; al ieram vero quae sic habec 
Ά . , δτι μή θεδς έγώ ; quoniam αη Deui ego? Σ., μή 
γάρ άντ\ θεοΰ έ γώ ; JVuw enim pro Deo ego ? E x d u -
pl ic i auteni Aquil ie e l Symaiacbi ediiione pulat 

1 N E X O D U M A D M O N I T I O . 

l n Exodom benemul las veterum in lc rpre tum lectiones var i is ex raanusciiptis collegimus, quarum m.v 
l i i n a pars nondum obscrvala fueral.Gaelerse autem a Drusio allalse, si cum a l i i s n u n c p r imum e d i l i s c o n -
fcranlur, mimero paucissiinae s u n l , ac plerisque in locis ope n ianuscr ip lorum vel emendantur, vel p l c u i u -
res affcrunlur. H i porro codicestam mss. tuin e d i t i , nobis ad baec adornanda subsidio fuerunt. 

Godex Regius 1825, x i vel x u saeculi, membranaceus. 
Cod . Reg. 1871, egregiai not»e, x saeculi, membran. 
Cod . Reg. 1888, borobycinus, x u saeeuli. 
Cod. 1889. recens, conliuet ab iu i l i o Exod i ad caput x u . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

16. Παρακαλών. 
17. 

18. 

19. Μή γάρ άντ\ θεού εΙμ\ έ γ ώ ; 

2 1 . 
25. 

26. 

1. 

S Y M M A C H U S . 

3. 

16. Adho i tans . 

17. 

18 

ΪΝ EXODUM ADMONlTfO. 
C A P U T L G E N E S I S . 

Ο'. 

1. Έπ\ πρόσωπον. "ΑΛΛος · έπΙ 
τδν τράχηλον. 

3. Τής ταφής. 
16. Λέγων. 
17. "Αφες αύτοίςτήν άδικίαν. 

"Οτι πονηρά σοι ένεδείξαντο. 
18. χ Καίγε άδελφο\ αύτού,καΐ 

Χ έπεσαν είς πρόσωπον. 

19. Μή φοβεΐσθε, τού γάρ θεού 
έγώ. 

2 1 . Διαθρέ|ω. 
25 . Συνανοίσετε. "ΑΛΛος· συνα-

ναβιβάσετε. 

2S. Έθαψαν. \ 
Έν σωρώ. 

L X X INTERPRETES. 

1. Super facicm Aiius, euper 
co l lum. 

3 . S e p u l l u r a . 

16. Dicens. 

17. Dimitte eis in iqui la tem. 

QuoiKam mala l i b i osienderunt. 

18. X Utique fratres e jus , et 
X ccciderunt in faciem. 
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1. 

3. 
16. 
17. 

18. 

19. 

21 . 

25. 

3. 
16. 

17. 

18. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

19. Num eu im pro Deo sum cgo? 19. Ne l i m e a l i s , Oei enim sura 
cgo. 

2 1 . 

2 5 . 

2 6 . 

21 . E n u t r i a m . 
25. S ix i t i l effcretis. A/tui, s imul 

ascendere faciel is. 
26. Sepelierunt. 
In arca. 

19. 

21 . 
2 5 . 

26. 

NotdB et variffi lectiones ad cap. L Genes is . 

Drusius etnanasse hanc leci iomim varietalem. E t 
primo quidem certum est Aqu i lam diias cditiones 
emisisse, ac utriusque leclionem hic posse exhiberi . 
De Symmacbo qua?rilur an duas Bibl iorum inter-
pretaliones ediderit, qua de re in Praeliminaribus. 
Etiamsi vero duas edidisset, non videlur hic b ina -
l om lec l io e i f e r r i , nam hie eadem babetur inter-

preiatio, quae repel i lur nul lo fere d iscr imine ; sed 
in poslrema l ec l i one , foriasse lapsu graphico. vox 
εΙμί deesl, quae e i iam subintel l ig i lur neque necea-
saria est. 

V . 25 . ΆΛΛος, συναναβιβάσετε. S ic codice^ no# 
s t r i , noo al lalo ixiterpreiis nomine. 

Cod . Reg . 1872, recene, es i secunda pars praecedeniis, et continet a cap. x u usque ad finem. 
Codex Basi l iensis x saeculi, membranaceus , eximiae nolae, quem supra descripsi inus. Is, u l ]am d i c lum 

esl, toia pene Genesi ti uncaius, reliquos H ip ia l euch i l ibros inlegros exbibet, demptis lanlura duobus po* 
siremis l i b r i Jud icum capi l ibus. 

Cod . Colbert . 3084, quaru quintive saeculi : ubi aliquot capita E x o d i , Lev i t l c i e iNumero rum, cum obe-
lis et as ler isc is : eslque uncial i characUre descriptus, sine accentibus et sp i r i l ibus . 

Cod. Colber l inue 1599, recens. 
Sched» Combelisian» iu Exodum : ubi v i r doctas Franc i scus Combeflsius ex var i i s catenis mse. ad 

singnla E x o d i loca var iorum P a l r u m interpretaliones collegerat. E a r u m vero roibi copiam fecit w ami» 
cisaimus P . Micbae l L cqu i en . 

Theodoretus edi lus anno 1642. 
Chronicon Alexandrinum. 
Procopius i n Heptateuchum. 
Edi i io i i i s Romanae e l Drus i i lecl iones. 
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E x his qu i majorem lect ionum copiam suppedilaverunt, sunt Basi l iensis , cojus formam descr ipt imus 
i n Monito ad Genesim, et Regius 1871, pa i i s c i rc i ler aetatis (α). Praeter i l las autemveterum interpre lum 
leci iones, hsec notatn digua vari is in locis exh ibemus , n imi rum ad cap. x x v u i , ubi ma^na ed i l i onum va 
r i e las , ex Basi l icns i codice sex versus afferimus asteriscis no latos , quia in edilione των C desideraban-
l u r antiquitus : cujus autem inlerpretis sint b i versus a Basi l icnsi cum asteriscis a l l a l i , nondum satis 
compertum babemus. A d caput x x x v i , v. 8 , ex eodera codice B a s i l i c n s i , p ro l i xa adnotatio exb ibetur , 

(α) Adde Co i s l i n i anum, cujus lccl iones in appendice Montefalconius, quod seriu£ in manus vcnis&em* 
eonjecerat. EDIT . P A T E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• o r r c n 7 

ΌΊΓΓ^Ώ 8 

am * w n 

bHrw Ώ * : s a •nrpn 12 *o 

Σύρος καϊ ό Εβραίος · έθλ(6οντο 
ύρώντες αυτούς πληΟυνομένους. 
btruri i r r r w ΠΠΧΌ 13 
•ρ33 Ό Σύρος· καί ό %ξραϊος· 
κα\ έκάκουν αυτούς. 

m o n ι * 

ϊ Γ δ ϋ 15 
iT;T3 

j r v i m ίο 

V E R S I O H E B R A 1 C I ΤΕΧΤ. 

5. Omnis anima egredienlium 
femur Jacob. 

7. E i p r o d u x e r u i i t s e . 

E t replela est lerra e is . 

8. Rcx novuSe 
9. A d populum suura. 
E i for i is. 
11. Pr incipes t r ibutorum. 
Tn oneribus eorum. 
Urbes thesaurorum. 
12. E t angusi iabanuir propltT 

filios Israel. Syrus el Hebr. inl.t 

affligebantur cum viderent eoe 
mull ipl icatos. 

15. Ει servire fecerunt A igypt i i 
jfilios Israel in dur i t ia . Syru* ei 
Mebr&ut: et yexabant eos. 

14. Amari t icarunt. 

15. Sepbora. 
Phuah . 

10. Ει v idcbi l is . 

C A P U T 1 E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

5. 

7. 

8. 

9. 

11. 

12 . 

15. 

11. 

15. 

1G. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Omnes animae eorum, qu i 
egressi sunt de femore Jacob. 

7. Quasi germinanies m u l i i p l i -
cati sun l . 

Impleverunt terram. 

8. Rex novus. 
9. A d popuh«m suuu i . 
For t i o r nobis est. 

11. Magistros operum. 
Oncr ibus. 
Urbes tal)ernaculoruro. 
120derantque fiuoslsrael jEgy-

plr i . 

15. E t aflTigebant illudentes eis. 

14. A d amaritudinem perduce-
cebant. 

15. Sepbora. 
P b u a . 
16. Et leropus adveucri l . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

δ. Έκ μηρών Ιακώβ. 

7. Έξήρποσαν. 

Έπληρώθη ή γη έξ αυτών. 

8. Βασιλεύς καινός. 
9. 

Όστοΐνός. 
I I . 

Έν το?ς βαστάγμασι. 
Πόλεις σκηνωμάτων. 
12. Έσικχαίνοντο. 

13. Έ/τρυφήματι. 

14. 

15. 

16. 

AQU1LA . 

5. Εχ femoribus Jacob. 

7. Rcpserui i t . 

Repleta est te i ra ex e is . 

8. Rex novus. 
9. 

Osscus. 
11. 
In oneribus. 
Urbes tabernaculornni 
12. Taedio afl icicbaniur 

15. i l lusione. 

14. 

15. 

16. 
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circa praeposterum ord inem, qu i έν τή κοινή L X X Iiiterpretum editione o b s e m t u r in postremis Exod i 
capitibus : qu i praposterus ordo jam Origems lempore mvectns deprehendebatur. Α capile auieni x xx v i 
usque ad flnem ex vetusi issimo codice Colbertino n u m . 3084 edi l ionis L X X lnterpretum omnia quae i n 
eodem codica habenlur obelis et asleriscts nolata afferiraus, Lat ine versa e regione. Hsec monenda d u x i -
m u s ; caetera quiv is observabi l . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT 1 KXODI . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Έξήρψαν. 

8. 
9. 

i i . Έργοδιώκτας. 
Kv τοις βαστάγμασι. 

Πόλεις σκηνωμάτων. 
12. 

' 3 . Έμπαίγματι. 

14. 

15. 

16. 

S Y M M A C H U S . 

7. Repserunt. 

8. 
9. 

11. Magistros operum. 
Ιιι oneribus. 
Urbes tabernaculorum. 
12· 

5. Πάσαι al ψυχαι Χ έξελθού-
σαι I έξ Ιακώβ. 

7. Χυδαίοι έγένοντο. "ΑΛΛ.,έπλη-
Φύνθησαν. 

Έπλήθυνε δέ ή γη αυτούς. 
8. Βασιλεύς έτερος. 
9 . Τψ έθνει αύτοΰ. "ΑΛΛος' τ φ 

γένει αύτοΰ. 
Ισχύει υπέρ ημάς. 
11. Έπιστάτας τών έργων. 
Έν τοΤς έργοις. 

Πόλεις Ισχυράς. 
12. Καί έβδελύσσοντο ο! ΑΙγύ-

πτιοι άπδ τών υΙών Ισραήλ. 

13. Κα\ κατεδυνάστευον ot Αίγύ-
πτιοι τους υιούς Τσραήλ βία. 

14. Κατωδύνων. "ΑΛΛος · παρε-
πίκράινον. 

15. Σεπφώρα. "ΑΛΛος· δρνίΟιον. 
Φούα. "ΑΛΛος· έρυθρόν. 
16. Κα\ ώσι. "ΑΙΛος· κα\ δψεσθε. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

5 Omnes auimse Χ egressx J ex 
Jacob. 

7. Effusi facti s u n l . A / . , m u l t i ~ 
plicati sunt. 

Multipl icabat autem il los tcrra . 
8. Rex a l ius . 
9. Genl i suae. A/. t gcneri suo. 
Valet super nos. 
11. Praefeclos operum. 
In operibus. 
U rb * s munitas. 
12. E l abhorrebaut ^Egyptii a 

Oiiis lsrae l . 

5. Έκ μηρών Ιακώβ. 

7. Έξήρποσαν. 

Έπληρώθη ή γη έξ αυτών· 
8. Βασιλεύς καινός. 
9 

11. 

12. 

15. ΈμπαΙγματι. 

14. 

15. 

16. 

T H E O D O T I O . 

5. E x feraoribus Jacob. 

7. Repseruul . 

Repleia es l lcrra ex e u . 

8. R c x uovus. 
9. 

11. 

12. 

15. Der is ioue. 

14. 

15. 

16. 

15. Ει opprimebanl iEgyp t i i 6 · 13. Dorisioue, . 
l ios Israel violentia. 

14. Dolore conficiebant. Alius, 14. 
exacerbabant. 

15. bepphora. A/ins, av icula. 15. 
P h u a . Alius, rubruni . 
16. E l fuerint. Alius, et v idebi l ia . 16. 
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Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1 7 . Pueros. 

1 9 . Quia obsleirices ipsa? : a n -
tequam veniat ad eas obsle i r ix , e l 
pepererunt. 

21 . Et fuit, quia l imuerunt ob-
stetrices Deum, et fecit e isdomos. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

1 7 . 

19 . 

2 1 

V U L G A T A L A T I N A . 

1 7 . Mares. 

1 9 . Ipsae enim obsletricandi h a -
bent scientiam, et priusquara ve-
niamus ad eas , par iuut. 

21 . E t quia l imuerunt obstetri-
ces Deum, aedilicavil eis doraos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17 . Τά παιδάρια. 

1 9 . 

2 1 . Έπε\ ου ν έφοβούντο αϊ μαία· 
τδν Θβδν, εποίησαν έαυταΐς οίκους. 

A Q U 1 L A . 

17 . Puerulos, 
19. 

21 . Quoniam igitur l imcbant ob* 
stelrices Deum, fecerunl sibi do-
mos. 

Not» et vari© lectiones ad cap. I Exodi . 
V , 5. S ic codex Reglus 1 8 7 1 , egregia noue. Yox 

Ιξελθοΰσαι asterisco notatur quia a L X X Interpre* 
t ibus praelerroissa fuerat. Perinde noiar i debu i l 
vox sequens μηρών, quae deest i lem apud eosdem ; 
n is i foriasse exc ide r i t : nam infiniia? pene io i l lara 
edil ionem mutationes advecta* sunt. 

V . 7 . Ά . , θ . , έξήρποσαν (mendose ut videtur, 
ρτοέξήρπωσαν)Σ., έξήρψαν. S i cmss . nos t r i e l edi l io 
Romana, quae tamen lectionem i n c e r l i , fortasse 
Theodotionis, έπληθύνθησαν praHermisit. In baec 
Procopius : « Quapropter ut i l lam dicl ionem magis 
di lucide explicaret A q u i l a , inquit : Diffundebanlur 
more inundaiionis in oronem terram jEgypt i . Caete-
rum Symmachus, ut s imi l i ratione multiplex deno-
tarel Hcbra?orum incremenlum, a i t : progerminan-
tes auc i i sunt, sumpta metapbora ab herbis quas 
magna copia tellus profundit. t 

Ibid. "Α., έπληρώθη ή γή έξ αυτών. S ic codex 
Reg . 1 8 7 1 . Procoptus vero : t Aqu i l a iuterpretalus 
esl, e{ impleta e$i terra ab eit. ι 

V . 8. S ic manuscripti noslr i et editio Romana. 
V . 9 . ΆΛΛνς, τψ γένει αύτοΰ. Hanc leclionem 

habet Reg. supra niemoralus 1 8 7 1 ; cujus vero s i l , 
ignoratur. 

Ibid. Ά . , δστοΐνδς. Lectio dubie jacet, quia ex-
ciso ad compingendum codice Regio jam laiidato, 

f>oslremae vocis liltera? exciderunt, i l a ut δστο so-
um remancat. Haud dubie legendum , δστοΐνδς : 

quia vocem ita verl i t A q u i l a ; DeuU tx, 1 · 
A l i b i legi lur, δστεΐνός. 

V . 11 . Σ., έργοδιώκτας. Hanc lecl ionem qaasi 
scbolion a l lu l i t edi l io R o m a n ^ ; sed codex Basi l ien-
s is , cnjus ope mul la restaurantur, Symmacbo n i -
b u i l . 

Ibid. *A., Σ., έν τοις βαστάγμασι. S ic Reg. 1871 . 
Vocem rhoD βασταγμόν vertit Symmacbus psalra. 
L X X X , 7 . 

Ibid. Ά . , Σ., πόλεις σκηνωμάτων. S ic iJem ipse 
codex. Procopius ait , ι Aqu i la vertit, tabernacvla. » 

V . 1 2 . Ά . , έσικχαίνοντο. IIla voce non infreqnen-

T O ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nfrra ι i . 

CAPUT II EXODI . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

vssm ΝΤΠ yvcni τι» *nm 2 

ron 3 

r r o r o n 5 
*nrn γιτα 

rvrsrm n i r - o o r i 8 

2. 

3 . 

2 . δτι άγαθδς... τρεις μήνας. 

3 . Κιβωτδν παπύρου. 

Έν τψ παπυρεώνι. 

5 . Παιδίσκαι αυτής. 

Έν ρ έσω τοΰ παπυρεώνος, 

8 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
1. F i l i a n i L e v i . 

2 . E t v id i t eum quod pulcber ipse, 
et abscondit eum tre& roenaes. 

3 . A r cam junct , 
In junceto. 

3 . E l puellae ejus. 

1n medio juncet i . 

8 F4 dixi te ia i ia Pharao. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. E l accepit uxore in st irpis 
suae. 

2 . E t videns cum eleganiem, 
abscondil i r ibus mensibus. 

5 . F isce l lam scirpeam. 
In carecto. 
5. Puellae ejus. 

In papyrione. 
8 . Rcspondit. 

A Q I U L A . 

1. 

2 . ».· quod bonus . . . tresmenses. 

3 . A r cam papyr i , 
l n papyreone. 
5. Puellae ejus. 

In medio papyreomt. 

8 . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

17. 
19. Μαϊαι γάρ είσι, κα\ πρ\ν είσ-

ελθείν τάς μαίας τίκτουσιν. 

21 . Επειδή έφοβούντο αί μαΤαι 
«δν θεδν, εποίησαν έαυταΐς οικίας. 

S Y M M A C H U S . 

17. 
19. Obstetrices enim sunt, et 

antcquam ingredianlur obslelrices, 
pariuot. 

21 . Quia timebant obstetrices 
Deum, fecerunl s ibi domos. 

E X O D l C A P . U 

0 \ 

17. Τά άρσενα. 

19. Τίκτουσι γάρ πρ\ν ή είσελ-
Οείν πρδς αύτάς μαίας. 

21 . Έπε\ δέ έφοβούντο αϊ μαΤαι 
τδν θεδν, εποίησαν έαυταϊς οικίας. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

17. Masculos. 
19. P a r i u n l enim pr iusquam 

ingrediantur ad eas obstetrices. 

21 . Quoniam autem limebant 
obstetrices Deum, fecerunt s ibi 
domos. 

5 4 * 

ΘΕΟΛΟΤίΩΝ. 

17. Τά παιδάρια. 
19. "Οτι ζωογονούσιν, διότι πρ\ν 

είσελθε^ πρδς αύτάς τίκτουσι. 

21 . Έποίησεν αύταϊς οίκους. 

T H E O D O T I O . 

17. Puerulos . 

19. Quia vividos edunt ; ideo 
pr iusquam ingrediantur ad eas pa -
r iunt . 

21 . F e c i l ips:s domos. 

NotaB et variaB lectiones ad cap. 1 E x o d i . 

ler nt itur A q u i l a . Eam voro lectionem babet codex 
Reg. 1871. Sequenlem SyF i , omiies catenas Regiae 
cum edi l ione Romana. 

Ibidera. Ά . , έντρυφήματι. Σ., έμπαίγματι, id est 
iltuiione, vel irritione; bos seculus est Interpres 
Yulgata», qui verl it , illudentes eit. 

Gois l in ian . babet :Σ., έντρυφώντες, θ . , έμπεγμψ 
^1.έμπαιγμω):sed pras lare v ideiur lcctio quam se-
cuti sumus. Nam voccm " p s solet Symmachus ver-
lere εμπαιγμός et έμπαιγμα. 

Υ. 14. ΆΛΛος, παρεπ. S ic idera codex Reg. 
Yers ionem παρεπίκραινον Symmacbi esse suspicor. 

V . 15. ΆΛΛος, όρνίθιον/et poslea έρυθμόν, sic 
nomiiia propr ia , Scpnora et P b u a , veriisse v ide iur 
Symmacbus, qui persaepe i l la secundum eam, quam 
praeferre possunt, signiflcaiionem, Graece converl it . 
t tec autem prodeuat.ex eodem cod. Reg. 

Y . 16. ΆΛΛος, κα\ δψεσθε. S ic idem Reg. H » c 
autem versio videtur esse Aquilae. 

Y . 17. E x eodem Regio. 

Y . 19. S i c mss. nostri et editio Romana. Ιιι bunc 
locnm Diodorus in catenis : Ή τών Ο' ερμηνεία 
τ^ν ταχύτητα δοκεϊ σημαίνειν τών Εβραίων γυναι
κών, την κατά τδ τίκτειν φθάνουσαν την παρουσίαν 
τών μαιών. Ή δέ τοΰ Συμμάχου κα\ θεοδοτίωνος 
έκδοσις δτι αϊ γυναίκες τών Εβραίων Γσασι τήν 
μαιευτικήν έπιστήαην, κα\ της των μαιών παρου
σίας ού χοήζουσι · οιδ δή αύταϊς παραχωρεί τδ ςωο-
γονεϊν τους ά^ενας. Id e s i : L X X inlerpretum ver-
6io celeritaleia i n pariendo Hebraearum mul ie rum, 
quae obslc lr icum adventura praevertebat, iadicare 
videtur. Symmacbi autem et TbeoJol ionis cdi t io , 
Hebraeorum uxores obsielr icandi perilas esse et 
obstelr icum prasentia non opus babere declarat. 
Quamobrem lpsis Iribuit, quod mascuios vividos et 
iucolumes parerent. 

Y . 21 . S i c omnes calenae mss. nostrae. Y i d cn lu r 
autem omnes interpretes, praner Theodo i i onem, 
legisse TUftW qu i vertunt εποίησαν. Theodotioncm 
vero sequi iur Yulgatus interpre». 

C A P U T H E X O D I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . 

2. Τδων δε δτι κάλος, έσκέπασεν 
αύτδν τρεϊς μήνας. 

5. Κιβωτδν παπύρου. 

5. Κοράσια αυτής. 

8. 

S Y M M A C H U S . 
I. 

1 Yidens aulem quod pulcher 
©cculiavit eun i tres raenses. 

5. Arcam papyr i . 

6. Ptzellula? e j u i . 

8. 

Ο'. 

1. θυγατέρων Αευΐ. Alii adji-
ciunt, κα\ έσχεν αυτήν. 

2. Ίδόντες δέ αύτδ άστεΐον t 
έσκέπασαν αύτδ μήνας τρείς. 

δ. θίβιν. ΆΛΛος · θήκην. 
Είς τδ έλος. 
5. Άβραι αυτής. 
Έν τφ έλει. 
8. Ή δέ εΐπεν ή θυγάτηρ Φαραώ. 

"ΑΛΛ ο*· ή δέ εΐπεν αυτή η θυγάτηρ 
Φαραώ. 

L X X l N T E R P R E t E S . 
1. F i l i a rum LevL Alii adjiciunt, 

et habuit eam. 
2 . Yidenles aulem eum elegan-

tem, occul taveruni eum tres me i i -
ses. 

5. Th i b i n . A/iiw, t i c c a m 
In palude. 
5. Ancillae ejus. 
In palude. 

8. Illa autem dtx i l filia Pharao. 
Alii, i l la autem dix i t ei f i l ia P l i a -
rao. 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

T H E O D O T I O 

1. 

2. 

5. 

8. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

f r r , 
rTzrwti 11 11. 11. 

13 15. 

Η 

15. Διαμαχομένους. 

Μ . 

γτΌ 15 15. 15. 

D T m r m x 16 16. 16. 

17, 17. 

19. 19. 

racS nwc b x n 21 21. 21. 

cnpto 24 

YERSIO HEBRAICI TEXT . 

2*. 

21. 

V ILGATA LATINA. 

22. Προσήλυτον. 

Έν τ ο ξ ί ν η . 

24. Τής οΙμωγής αυτών. 

AQU1LA. 
Et ivil, 
{1. V i rum Hcbraura , 

15. Gonlendentes. 
14. Posuit te in y i rum princb-

Dicens. 
15. Madian. 
16. Canales. 
|7, Et expulerunt eas. 

19. De manu pas lorum, e le t iam 
taur iendo hausit. 

21 . tl voltiif Mttseh habi larc. 

Srphoram, 
|2 . Gersom. 
ln terra al iena. 
94. Glamorem eorum. 

P e r r c x i l . 

| l . Qucmdam dc Hebrcris. 

15. Rixautes. 
14. Te consl i tu i t p r i i i c i | *m . 

T u v is . 
15. Madian, 
16. Ganal ibus. 
47. Ejecer iui l eas. 

19. Dc niauu pastorum: insuper 
e l bausit. 

2 1 . i i i r av i t ergo Moyses quod 
babitaret. 

Sepborain. 
22. Gersam. 
In terra al ieua. 
$4 . Gemi tum eorum. 

I I . 

15. Pugnaittcs. 
14. 

15. 
16. 
17, 

19. 

21. 

22. Prose lytum. 
In lerra perrgrina. 
24. E ju la lum eorum. 

Not® e l varifla lect iones ad cap. 11 K i o d i . 

V. 1. Κα\ Ισχεν αυτήν. Hoc addi lamentum, quod 
inul la exemplana, e l quidem an l i qn i ss ima , praeflp-
rui i t , videtur o l im obelo notatum fuisse; in Hebrapo 
quippc non exstat. 

V . ? . (6ων δε etc. S ic flegius 1871, melius 
ΙβοΟσα* naro referlur ad malrem tyoysis. Ibid. δτι 
etc. S ic AquilaB c l Syromacbi lectiones exbibet co-
dex Basi l iensis : Ά . , δτι αγαθός. Σ., δτι καλός. 
£ditio Romana babet: Ά . , αγαθόν. Σ., καλόν. S ic 
nempe (egitur iu exemplari Romano, u l hae voces 
quadrarent cum leclione L X X , άστείον. Ibid. Σ., 
έσκέπασεν αυτόν/ S i c Reg. 1871 i a s ingular i , ut 
supra ίδών δέ. L X X in p lural i babenl. 

V . 3· S ic Basiliensis e i Reg. 1871. In bunc vero 
locum boc Scbol ion legi lur in catcnis Regiis e l in 
schedis Combelisianis : Κιβωτδς παπύρου, θήκη, ή 
$δοία, ή πλατυσμδς, ήν τίνες καλούσι στίτιν. Id e s t ! 
< A rca ex papyro; iheca vel hydr i a ; aut vas lalum, 
qiiod quidam vocant Siitin. ι 

H>id. Ά . , έν τφ παπυρεώνι. Sic BasiUensis tt 

Regius 1871; pr imus iiabet έν παπυρεών, malc. 
Υ . 5. Sic Bastliensis. 
Ibid. Ά . , έν μέσω του παπνρεώνος. Lectionem 

Aquila? scquitur Yulgalus ialerpres, qu i ver l i t , c u\ 
papvrione. » 

V . 8. Ha3 varia3 lectionee in mult is exetnplaribus 
exs tan l ; aeulra bene habere v ide lur . S ic legendum 
est, χα\ εΐπεν αυτή ή θυγάτηρ Φαραώ. 

Ibid. ΆΛΛος, απελθούσα, l i a Reg. 1871. 
V . 11. ΆΛΛος, τινά τών Εβραίων. S ic idem co-

dex Reg ius ; n c indicat cujue s l l baec lec l io . 
Y . 15. 'Α*, Σ., διαμαχομένους,Ηίο idem Rcg . 
Y . 14. In eodem Reg. ijlud είς άνδρα omissum a 

L X X , et ab alia editione sumptura , aslerisco no-
latur. 

Ibid. ΆΛΛος, λέγεις. Idem Reg. Nescitnr cuju* 
sit interprcl is , qu ia , excisis ad compingenduni ex-
Ircmis foli is, nomina inierpretum sappe excisa fuere. 

V . 15. ΆΧΧος, εκκρίσεως. Vc l esl in lorpreUl iq 
Bymniachi , vel siguil ical io noniinis prupr i i , qualet 



545 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

E X O D I C A P II. 

V. ΘΕΟΔΟΤΜΝ. 

15. Δια μαχόμενους. 

14. 

13. 

16. 

17. 

19. 

21. "Ορκισε δέ Μωϋσην ώστε o l -
χήσαι. 

22. 

24. Τής οΙμωγής αυτών, 

S Y M M A G H U S . 

1!. 

(3. Pugnaules. 
Η . 

15. 
16. 

17. 

19, 

21. Adjuravi t autem Moyson i ; i 
habilaret. 

22. 

24. E ju la tum eonrm. 

ΈλΑουσα. * ΑΛΛος· απελθούσα. 
I I . Τινά τών υίών Ισραήλ. 11. 

"ΑΛΛος· τινά τών Εβραίων. 
15. Διαπληκτισμένους. 13. 

14. Κατέστησεν Χ είς άνδρα J 14. 
άρχοντα. 

θέλεις. ΆΛΛος , λέγεις. 
15. Μαδιάμ. ΆΛΛος · έκκρί- 15. 

*εως, 
16. Δεξαμενές. ΆΛΛος · ποτί- 16. 

στρας. 
17. Έξέβαλλον. "A.Ur>i- έξέβα- 17. 

λον. 
19. 'Απδ τών ποιμένων Χ άν- 19. 

τλών * κα\ήντλησεν. 
21 . Κατψκίσθη δέ Μωυσής. 21 . 

κειν. 

Σεπφώραν. ΆΛΛος· όρνίθιον. 

22. Γηρσάμ. ΆΛΛος, πάροικος. 22. 

Έν γή άλλοτρία. 
24. Τδν στεναγμδν αυτών. 24. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Profecta. Alius, profecta. 
11. Quemdam f i l iorum Israel. 11. 

Alius, quemdam Hebiaeorum. 
13. Rixantes . 15. 
14. Cons t i lu i l X in v i rum * pr in- 1 i . 

c ipem. 

V is . Alius, dic is. 
15. Madiam. A/ius, eecretionis. 15. 

16. Canales. Aliu$, alveos. l'>. 
17. Expcl lebant . Alius , ejece- 17. 

runt. 
19. Α pasloribus X hatiriens J 19. 

Π bausit. 
21 . Hab i lav i l autem Mc.yses. 

Sepphoram. Alius, av icalam. 

22 . Gersam. Aliu$, adveiram. 
in lerra a l iena. 
24. Gcmi tum eoruni. 

"Ιϊρξατο Μωϋσης κ α τ « · 

T I IEODOTIO. 

21 . Caspil Moyst * babitare. 

22 . 

24. 

NotaB et varieB lectiones ad cap. II E x o d i 

Origenes ad margmes Hexaplorum posuerat ut i n -
dical ipse supra ad vers. 7 cap. XLVII Genesis. 

V . 16. ΆΛΛος, ποτίστρας. Vox nusquam a nie 
observata : significatque alvoos au l canales ad pe-
coruro potum ade rnaks , a ποτίζω, f polo, > P r o -
di i ex eodem cod. Reg. ncsciturque cujus interpre-
lis sit. 

V . 17. ΆΛΛος, έξέβαλον. S ic qi i idam mss. 
V . 19. Άντλών, omissum a L X X Inlerpretibug, 

aslerisco noiatur in codice Reg. 1871. 
V . 21 . Hune insignem Syrnmachi e l Theodotio-

nis locam muluamnr ex cod. Reg. 1871. Ra l i o va -
rieiatis i n iulerprelando inde es l qund Syinmachus 

ab rbt< « ju rav i l ι derivatum pti tans, ώρκισε 
s ive i adjuravit ι vertpri l , utpote in Hiphi l pos i lum; 
Theodolio autem ab dcduxerit , quod in Hiph i l 
significat ήρξατο t co»pii. ι Interpres Vulg . Symma-
clunn se< u ius videtur, sed « in lransi l ive ι posuit, 
• jitravit, * 

Ibid. 0ΑΛΛος, δρνίΟιον. S ic idcm liep. ut cap. 
prancodeati versu 15. 

V . 22. Iia Reg. i d cm. — Goisbn. Χ Τδ δέ δνομα 
Χ του δευτέρου έκάλεσεν Έλιεζέρ. Ό γάρ θεδς του 
Χ πατρδς μου. βοτ\θδς μου, και έ^δύσατό με έκ 
Χ χειρός Φαραώ. — χ Nomen vero secundi voca-
X v i l El iczer . Deus enim palr is mei adjtiior meos, 
X et liberavit me de manu Pbaraonis. V u l g . : c A l -
terum vero peperit, quem vocavi l El iezer dicens : 
Deus enim palris inei , adjutor meus, e r ipu i l mo de 
nianu Pharaonis. ι Haec vero in Hexaplis erant u l 
notant as i e r i sc i , alque fortasse ex aliquo Hebraico 
exemptari versa fucrant; sed nec in bodiemo exeni-
plar i l lebraico, nec in L X X reper iuntur : nnde eu-
spicio or iatur asleriscos vit io l ibrar iorum adjeclos 
ftiis<e. 

Ibtdem 'Α.. ένγή ξένη. S ic R<*g. idem. 
V . 24. Ά . , Σ., τής οίμωγής αυτών. Ita Gois l in. ln 

Rcgio et in Chronico Alexundrino, p. 65, tacilo i n -
lerprel is noniine. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•ΒΓΤΙ 1 
« η 

n y n 2 

η κ τ η τ τ η κ δ 

Sur 5 
«TTD^ 6 

γ τ ύ π - ™ w r a n 9 

ΓΡΠΗ TtfN ΓΓΠΚ 

SNTBT ίΐρπτκ 1 6 

mpa i8 

t n ; a 20 
> : τη 21 

n n u r r a u i 22 
ο η β η τ η κ onSar^ 23 

C A P U T III E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

2. 
5. 
4. 
5. 
6. 
8. 

12. 

14. 
15. 
16. 

18. 

20 . 

21 . 

22. 

25 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Νυμφευτού αύτου. 
"Ηλασεν. 
2 . Άναπτόμενος. 
5. 

4. Ίδού έγώ. 
5. ΤΕκσπασον. 
6. Έπέκρυψεν. 
8. 

9. Καίγε έώρακα σύν τδν άπο-
θλιμμδν, δν οί Αίγύπτιοί άποθλί-
βουσιν αυτούς. 

12. 

14. Έσομαι, Ισομαι. 

15. 

16. Τους πρεσβύτας Ισραήλ. 

18. 

20 . Έν έγκάτφ αυτού. 
2 1 . 

22 . 
25 . Σκυλεύσατ·. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Soceri s u i . 
Ven i i . 

2 . Ardebat. 
3. V i s ionem. 
4. Ecce ego. 
5. Solve. 

6. Et abscondit. 
8. Dolores ejus. 
9. Ει etiam v id i oppressionem, 

qua i E g y p i i i opprimunt eos. 
12. C u m eduxeris. 
Super montem i s l u m . 
14. E r o qu i ero. 
15. Mentio mea. 
16. Senes Israel. 

18. Occurr i t . 

20 . In niedio ejus. 
2 1 . 1 n o c u l i s . 
Nou ib i t i s . 

22 Hospita domus 
25. Et sDoiiabitis Α 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Soceri s u i . 
Venit . 

2. Quod rubus arderet. 
5. V is ionem. 
4.. Adsuro. 

5. Solve. 

6. Abscondit . 
8. Dolorem. 
9. Vidique afiliclionem eorum , 

jua ab ASgyptiis oppr imuntur . 

12. C u m eduxeris. 
Snper montem i s l um . 
14. Ego sum qui sum. 
15. Memoriale mcum. 
16. Senes Israel. 
18. Vocavi t . 

20. 1n medio eorum. 
21 . Co ram . 
Non exib i t is . 

22. Hospita sua. 
23. Ει spoliabitis jEgyptum. 

A Q U K A . 

1. P ronub i su i . 
Accessit . 
2. Accensus. 
3. 
4. fccce ego. 
5. Ex i rabe . 
6. AbscondiL 
8 . 
9. E t vero v id i oppressionem 

qua iEgypt i i opprimunt eos. 
12. 

14. E r o , ero. 
15. 
16. Senes IsracL 
18. 

20. In visceribas ejws. 
2 1 . 

23. Spoliate. 



E X O D I C A P . Hf. 

C A P U T I I ! E X O D I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Πενθερού αυτού. f. Γαμβρού αυτού. 1. 
Ήλθεν . 

1. Φλεγόμενος. ' ΑΛ Ιως Ιφλβγ*™· 2. Καίεται. 2. 
δ. Τδ θέαμα. 5. "Τδ δράμα. ΆΛΛος, θαύμα. 5. 
4. 4. Τί έστ ιν ; 4. 16ου έγώ. 
δ. Ύπόλυσβκ. 5. Αύσαι. 5. 

β. . 6. Άπέστρεψεν. 6. 

8. Τήν όδύνην. ΆΛΛος· τάς κατα 8. 

πονήσεις. 
9. Κα\ έώρακα τήν βλίψιν αυτών, 9. Κάγώ έώρακα τδν θλιμμδνν 

9. Κάγώ έώρακα τδν θλιμμδν, 
ήν οί Αιγύπτιοι Θλίβουσιν αυτούς. δν οί Αίγύπτιοι θλίβουσιν αυτούς δν οί Αίγύπτιοι θλίβουσιν αυτούς. 

12. "Οταν έξαγάγης. 12. Έν τψ έξαγαγεΓν σε. 12. 

Έν τφ δρει τούτω. ΆΛΛος· έν 
Χωρήβ. 

14. 14. Έ γ ώ είμι δ ών. 14. Έσομαι, έσομαι. 

15. Άνάμνησίς μου. 15. Μνημόσυνον. 15. 
16. 16. Τήν γερουσίαν τών υΙών 16. 

Τσραήλ. 
18. 18. Προσκέκληται. 9ΑΛΛος· 18. 

κέκληται. 
20, 20 . Έν αύτοΓς. 20 . 
21. 21 . Εναντίον. ΆΛΛος· ενώπιον. 2 1 . 

Ούκ άπελεύσεσθε. ΆΛΛος· ούκ 
έξελεύσεσθε. 

2? Σταθμούχου αυτής. 22 . Συσκήνου αυτής. 22 . 

25. Σπυ^εύσατε, 25. Σκυλεύσατε τους Αίγυπτίους. 23 . 25. Σπυ^εύσατε, 
ΆΛΛως, συσκευάσετε. ΆΛΛος, 
χα\ συνεπάγετε αύτοις τήν έν τοίς 
σκεύεσιν αυτών δύναμιν. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

1. Soceri s u i . 1. Soceri s u i . 1. 
Veni t . 

2. Ardens. Aliter, ardebat. 2 . U r i t u r . 2 . 

5. Spectaculuoi . 3 . Y i s i onem. Alius, m i racu lum. 3 . 

4. 4. Quid es i? 4. Ecce ego. 

5. Solve. 5. Solve. 5. 

6. 6. Avert i t . 6. 

8. 8. Dolorem. A / i m , aOQicliones. 8. 
9. Et ego v id i affliclionem eo- 9. E t ego v id i Iribulationem , 9. E t eg<t v id i tr ibulat ionem, 

Tum, qua i£gyptii affligunl eos. qua jEgypt i i i r ibo lant eos. qua jEgypt i i tr ibulant cos. 

12. C u m eduxer is . 12. In educendo te. 12. 
In monle hoc. Alius, in Choreb. 

14. 1 1 . Ego sum is q u i est. 14. E r o , ero . 

15. Comrnemoral io mca. 15. Memoriale . 15. 

16. 16. Senatum filiorum Israel. 16. 

18. 18. Yocavit. Alius, invocatus 18. 18. 
est (super nos ) . 

20 . In ips is . 20. 

i l . 21 . Co ram. Aliut, in conspeclu. 21 . 
Non discedetis. Alius, non e x i -

b i l i s . 

2 1 Hospita s u a . 22 . Contubernal i sua. 22 . 

15. Spoliaie. 25 . Et epoliate jEgypl ios . Aliter, 23. 15. Spoliaie. 
expilate. Aliut, et vobiscum 
auferelis \ im vasorum ipsorum. 
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Notd3 et variaa lectiones ad cap. ΙΠ Exodi. 

V . 1. Ά . , νυμφευτοΰ αύτοΰ. Σ., πενθερού αυτού. 
Hxc ex Regio 18Η mutuamur , ubi leciio Aquilae, 
u l et niultae aliae, excisa fuit, i i a ut poslrema tan-
tum syllaba τού remaneat. Sc-d ib i Iegendum esse 
νυμφευτού αυτού non dubium, quia infra cap. x v i l , 
ν. 1, ubi de Jetbro Moysis socero ag i tur , Aqu i l a 
(ΠΠ vertit νυμφευτής, id es l , ad l i l teram c p ronu-
b u s ; ι tameisi pulo Aqui lam intellexisse socerum : 
tieque enim igiiorare potui i Jethro Moysis socerum 
esse. 

Ibid. Ά . , ήλασεν. Εχ Goitdin. 
V . 2. Cod . Basi l icnsis lectionem Symmacbi sic 

clTert, έφλέγετο, mel ius, ni fallor, quaai φλεγόμενος, 
u l babel editio R o m . 

V . 3. Σ., τδ θέαμα, ex Co is l in . In codice Rcgio 
1871 nomcu exci i i i t . 

V . 4. Α., β „ Ιδού έγώ. S ic idem Reg. 

V . 5. *A., έκσπασον etc. l l a Ilasiliensis codex et 
editio R o m . , in qua legitur ύπόλυσον. 

V . 6 Ά.,έπέκρυψεν. l l a Basiliensis codex solus. 
— Co is l in . habet : Ά . , απέκρυψε ν. Hic notatur in 
margine Cois l in iani κατά Σαμαρειτών], quae nota 
repei i lur infra ad versum 15. 

V . 8. "ΑΛΛος, τάς καταπονήσεις. Ha»c lectio v i -
detur Aquilae a iu S y m m a c b i , au l u l i iusque esse; 
sed exciso margine noraen excidit i a Reg. 1871 
unde prodit . 

V . 9. Ά , καί γε etc. S ic lecliones t r ium inter-
preium affert codex Basil iensis. Ed i i i o Romana so-
fatn Aqtiilae b a b e i , legilurque ib i θλίβουσι. Sed 
melius άποθλίβουσι, ut babel Basil ieasis, ac referlur 
ad άποθλιμμόν. 

V . 12. Σ., δταν έξαγαγής. S ic Reg. 1871. Proco-
pius habet, « Symmacbus l e g i l : Cum eduxeria. » 

Ibid. "ΑΛΛος, έν Χωρήβ. l l a codex ideni. Verura 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T U t l 4 

hD2 r u n i r a TT r c m 6 

ρ π κ π m i 8 
D * t n r « HS 19 Ό Σύρος, 

ούκ εύλαλος. 

pt fS W ! HS 

DSN U 
• j w - r e n 12 

*ΓΤΝ n 15 
PZT\H w - n m 15 

uhrh -jS 18 
ρτπΝ 21 

ΙΧΓΤΚΛ 25 
p t a n 

• W 24 
- » 25 

Y E R S I Q HEBRA IG I T E X T . 

4. l n cauda ejus. 

6. E t ccce manus ejns leprnsa 
sicut n ix . 

8- S igni posterioris. 
10. Non v i r vc rborum. Sgrus , 

non beae loqucns. 
Et iam ex lunc loqui te ad snr-

i n m luuni , quia gravis ore e l 
gravis l ingua sum ego. 

11. Mutu in . 

12. Docebo te. 
13. P r o me, Doininc. 
15. Docebo vos. 
18. Vade in pacc. 
21 . Indurabo . 
23 . F i l i u m me»" i . 
Renuist i . 
24. Dominue. 
25 . Pc l ram. 

CAPUT IV EXODI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

4. 

8. 
10. 

I . . 
12. 
15 . 
15. 
18. 
21. 
23 . 

21 . 
25. 

V L L G A T A L A T I N A . 

4. Gaudam ejus. 
6 Protul i t leprosam inslar niv"s. 

8. Signi scqueniis. 
10. Nun cloquens. 

Et ex quo locntus es a;1 servtim 
tnum, impedi l io i is c l lan l io r i s 1ί·ι-
gua; sum. 

I I . M u t u m . 
12. Doccboque le . 
13. Obsecro, Domirie. 
15. Osiendam vobrs. 
18. Vade in pace. 
21 . Indurabo. 
23 . F i l i u m meum 
Nolu is t i . 
24. Dominus. 
25 . Petram acutissimain. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

6. Καί Ι&δ ή χειρ αυτού λεπρώ· 
σα ώσε\ χιών. 

8. Τού σημείου τού έσχατου. 
10. Ούκ άνήρ βημάτων. 

Καίγε άπδ Ά ε λαλήσαντός σου 
πρδς δούλόν (ίου δτι βαρύς στόματι, 
καί βαρύς γλώσση έγω είμι. 

11. Μογιλάλον.* 
12. Φωτίσω σε. 

15. Έν έμο\, Κύριε. 
15. Φωτίσω υμάς. 
18. Βάδιζε έν ειρήνη. 
21 . Ενισχύσω. 

23. Τίόν μου. 
Άνένευσας, 

24. θεός. 
25. Πέτρον. "ΑΧΙωζ\πίτραν. 

A Q U I L A . 
4. 

6. Et ecce manus ejus Icprosa 
sicut n i x . 

8. Signi u l t imi . 
10. Non v i r verbornm. 

E l i a m ex tunc loqui le ad se r -
VIIm luu in , quia gravis ore ol g r a -
vis l ingua sum ego. 

11. Difficulter loquentem. 
12. I l luminabo te. 
15. In me, Domine. 
15. l l luminabo vos. 
18. Vade in pace. 
21 . Gorroborabo. 
25 . F i l i u m roeum. 
Renu is l i . 

24. Deus. 

25 . Pe l ron . Aluer, pelram. 
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Notfie et vari » lectiones ad cap. ΠΙ Exod i 

illud, έν Χωρήβ, incertum est an scholion an alia 
iiilerprelatio sit. 

V. 15. Reg. 1871. Ά . , θ. , Εσομαι, έσομαι. Vide-
lur excidisse δ;, ac legendum , έσοααι δς έσομαι, 
t ero qui ero. ι Ut consonent cum Hcbraico, ΓΡΠΝ 
ΪΡΠΜ 

V. 15. Σ., άνάμνησίς μου. Εχ eodem codice. 
V. 16. Ά . , τους πρεσβύτας Ισραήλ. S ic edil io 

Romana. — Ά . , πρεσβυτέρους. Co is l in . Nos cum 
edilione R o m . legimus supra πρεσβύτας. 

V. 18. Hujus Versus, pariterque 19, 20 et 21, 
leciiones ex saepe immora l o codice Regio 1871 de-
sumpue sunt. 

V. 22. Ά . , Σ., σκυλεύσατε. S ic Co i s l in . Hanc 
lecliouem babetit oi Ο', ed i l . R(»m. Co is l . vero, 
ul ct A l e x . , in lex lu praeferl συσκευάσατε, l a 
aliis aliter exhibelur Symmachi leclio : κα\ σκυ-
λεύσετε τους Αιγυπτίους, l u l iunc aulem locum 

sic Drusius edisserit : c Συλεύσετε, συλεύω, spolio, 
quod ei συλέω, συλάω. D ic i lu r οι σκυλεύω· unde i n 
l ibr is veieribus edit. L X X σκυλεύσατε, cum in al i is 
s i l συσκευάσετε, ήτοι σκευάσετε, quam poVremam 
leciionem Theodoretus agnoscii quae>t. 23 in E x o -
d u m , i la scribens : Τί αίτιώνταί τίνες τδ προστε-
ταχέναι τδν Θεδν τοις Έβραίοις σκ*ύη χρυσά κα\ 
αργυρά κα\ έσθήτας συλεύσαι τους Αίγυπτίους; ούτω 
γάρ δ Σύμμαχος τδ t σκευάσασΟαι > ήρμήνευσεν. 
Ιιι fragmenlis, quae oli .n collegi, Syramacbus σκυ-
λεύσετε τους Αίγυπτίους, puto veri im esse qnod po-
su i . 111 noiatis ad ed i l . R o m . σκυλεύσατε τους Αί
γυπτίους, i ia L L . V V . In ali is es t , συσκευάσετε. 
Scbol iun. "Αλλος φησ\, κα\ συνεπάγετε αύτοΖς τήν .έν 
τοις σκεύεσιν αύτων δύναμιν. ι l lacienus Drus ius . 
Procopius vero sic habet : « Syrus v e r l i l , Excul i te , 
vacuefacile. ι 

Ibid. Σ., σταθμούχου αυτής. S ic . Reg. 1871. 

C A P U T IV E X O D I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

6. Κα\ έφάνη ή χειρ ιύτού λελε-
Αρωμένη ώσ·\ χιών. 

8. Τού σημείου τού επομένου. 
10. Μογιλάλος. 

11. Μογιλάλον. 

12. Ύποο*είξω σοι. 

13. 

15. Υποδείξω ύμιν. 

18. Βάδιζε έν είρήνη. 

21. Θρασυνώ. 

25. Τίδν μου. 

Ήπείθησας. 

24. Κύριος. 

25. Τήφον πετρίνην. 

S Y M M A C H U S . 

4. 

6. E t apparuit raanus ejus le-
prosa sicut n i x . 

8. Signi sequentig. 

10. Difficulter loquen*. 

11. Difficulier loquentem. 
12. Osiendam l i b i . 
15. 

15. Ostendam vob i i . 
18. Yade in pace. 

21 . Audax faciam ( co r ) 
25. F i l w m meuni . 

Recusasli. 
24 Domious. 

25. Calculum lapideum. 

4. Τής κέρκου. "ΑΛΛος' τής ου
ράς. 

6. Κα\ έγενήθη ή χε\ρ αυτού 
ώσε\ χιών. 

8. Τού σημείου τού δευτέρου. 
10. Ούχ ικανός. "ΑΑΛος' ούκ 

εύλογος. 

Ουδέ άφ' ού ήρξω λαλεΐν τω θε-
ράποντί σου* ίσχνόφωνος κα\ βρα-
ούγλωσσος έγώ είμι. 

11. Δύσκωφον. 

12. Συμβιβάοω σε. 
13. Δέομαι, Κύριε. 
15. Συμβιβάσω υμάς. 
18. Βάδιζε ύγιαίνων. 
21. Σκληρύνω. 
23 . Λαόν μου. 
Μή βούλει. 
24. "Αγγελος. 
25 . Ψήφον. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
4. Caudam-A/tus, caudam. 
6. Ει facta est matius ejus tan-

quam n ix . 
8. S ign i secundi. 

10. Non idoneus. A/ttis, non e-
loquens. 

Neque ex quo coepisli loqui fa-
mulo l u o , graci l i voce e l larda 
l ingua ego suni . 

11. M u l u m . 

12. lnstruam te. 
15. Obsecro, Domine. 
15. Inslruam vo$. 
18. Yade sanus. 
21 . Indurabo. 
25. Populum menm. 
Non v is . 
24. Angelus. 
25 . Ca lcu lum. 

4. 

6. Κα\ ιδού ή χε\ρ αυτού λεπρω· 
σα ώσε\ χιών. 

8. 
10. Μογιλάλος. 

11. Μογιλάλον 

1*. 

13. Έν έμοί, Κύριε. 

15. 

}8. Βάδιζε έν είρήνη 

21 . 
23. Τίόν μου. 

.24. Κύριος. 
25, Άκρδτομον. 

T H E O D O T I O . 

4 
G. Ει ecce manus ejus leprosa 

s icu i n i x . 
8. 
10. Difl icoller loqoens. 

11. DifQculter loquentem. 

12. 

r 5 . In me, Domine. 

15. 

18. Yade in pace. 

21 
23 . F i l i u m mei i in . 

24. Dominus. 
25 . Petram aculam. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

nV i aS D*D7 Ό 'Εζρ., έσφράγισε 
τδ αίμα τής περιτομής. 

• f r p a m 27 

ΠΠΧΠ 28 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

E l tangere fecit pedes ejus, et 
d i x i l : Qu ia sponsus sangubium <is 
i n i b i . 

26. E l recessit ab eo , tunc 
d i x i t : Sponsus sanguinis ad c i r -
circumcisiones. Hebrceus interpr.f 

obsignavit sanguinein circuracisio-
n is . 

27 . E t osculatus est eum. 

556 

ΑΚΤΑΑΣ. 

26. 

27 . 

28. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Tel igitque pedes ejus, et a i t . 
Sponsus sanguinum l u mih i es. 

26 . E t dimisit euro poslquam 
d i xe ra t : Sponsus sanguinuai ob 
c ircumcis iunein. 

27. Ει osculatus est eum. 

26. Κα\ εΐπεν, νυμφίον αΙμάτων 
Ιχω είς περιτομάς. 

27 . 

28 . 

A Q U 1 L A . 

26. E t d i x i l , Sponsum sangui-
uuui babeo ad c i icumcis iones. 

« 7 . 

28 . S igna . 28. S igna. 28 . 

Notae et variaa lectiones ad cap. IV Exod i . 

V. 4. ΆΛΛος, τής ουράς. Εχ Co is l in . 
V . 6. Εχ Codice Bas i l i eus i , ubi ad Symmaehum 

legitur λεπρωμένη pro λελεπρωμένη. 
V . 8. S ic catcnaj e i edil io Rom. 
V . 40. Ha*c omnia perplexe jacent apud D r u -

s ium, ub i versio quae Sy r i es l , Symmachi esse d i -
c i l u r ; quae S y m m a c b i , prorsus o m i u i l u r . Omnes 
catenae nostrae sic babent ut nos reprapsenlamus. 
Atque el iam versu sequenti. — Co i s l i n . Σ., ούχ εύ-
λαλος, ούχ Ικανός. Α., ούκ άνήρ βημάτων. Ο' , ούκ 
εύλογος. S ic ille cum edit. R o m . lecii<»nem, quara 
omaes al i i codices Syro t r ibuunt , Syminacho ad -

scr ib i l . E r r o r e x littera Σ., in i t i a l i , in nlroque ea-
d e m , evenire po iu i l . Res in dubio re l inqui lur . 0 ' . t 

ούκ εύλογος. In editione Romana ούχ Ικανός l c g i iu r iu 
textu. 

Ibid. Ha?c interpretatio Aquilae, καίγε άπδ τότε e i c 
prodit ex codice Basi l iensi . 

V . i i . Ά . , Σ., θ . , μογιλάλον. S ic mss. 
V . 12. S ic Chronicvn Alexandrinum, p. 67. 
V . 13. Ά . , θ . , εν Ιμο\, Κύριε, l l a codex Bas i -

l iensis 
V . 15. Hae Iectiones exb ibc l Chronicon Atexan-

drinum, p. 67. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Xflhv t o p : 5 

W t f n 4 
D n r a r r r o 6 

w u p i xb1 DH ouhw S *O "0 7 
p n QTS 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

5. InvocaMis est super nos. 

Cum pesli lentia ve) gladio. 

4. Cessare facielis. 
6. E i a c l o r e s . 
7. S icut beri nudins ter l ius ips i 

vadant, e l colligant s ib i paleain. 

C A P U T V EXODI . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

4. 
6. 
7. 

V U L G A T A L A T L N A . 

3 . Vocavit nos. 

Pesi is aut gladius. 

4. Sol l ic i tat is. 
6. Praefectis operum. 
7. S i c u l pr ius : sed ipsi vadant 

e i coll igant s4ipulas. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Αοιμδς f[ μάχαιρα. 

4. 'Αποπετάζετε. 
6. Τους είσπράκτας. 
7. Κατά εχθές τρίτη ν, αύτο\ 

ρευέσθωσαν. 

A Q U I L A . 

3 . 

Pestis aut g l ad iu i . 

4. Abduci t is . 
6. Exactores. 
7. Sicut ber i audius lert ies 

vadant. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

Κα\ άψαμένη τών ποδών αύτου 
«Ιπεν "Οτι νυμφίος αιμάτων σύ μοι. 

£6. 'Αφήχεν δέ αύτδν δτι εΐπεν 
Ναμφίος αίμάτων τής περιτομής. 

U X O D I C A P . V . 

υ\ 

Και προσέπεσε πρδς τούς πόδας 
αυτού, χαϊ εΐπεν Έσ τη τδ αίμα 
τής περιτομής τοΰ παιδίου μου. 

26. Κα\ άπήλθεν άπ' αυτού, διότι 
εΐπεν "Εστη τδ αίμα περιτομής τού 
παιδίου μου. 

558 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Κα\ ήψατοτών ποδών αύτοΰ, χα\ 
εΐπεν "Οτινυμφίος αίμάτων σύ μο&· 

26. Και άφηχεν αύτδν δτι ε ΐπεν 
Νυμφίος αίμάτων είς περιτομάς. 

! 7 . 

«8. 

S Y M M A C H U S . 

E l tangens pedes ejus, d i x i l : 
Sponsus sanguinura l u m ib i es. 

26. Dimisit autem ipsum , quia 
i i x i l : Sponsus sanguioum c i r -
jumcisiouis. 

27. Κα\ χατεφίλησαν αλλήλους. 
"ΑΛΛος' χα\ χατεφίλησεν αυτόν. 

28 . Τήματα. "ΑΛΛος· σημεία. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

E l procidit ad pcdos ejus , c l 
d i x i l : Stei it sanguis c i rcumcis io -
nts infanlis mei . 

26 . Ει recessi l ab eo propterea 
quod d i x i l : Steti l sanguis c i r -
cumcisionis infanlis mei . 

27. 

28 . 

T H E O D O T I C . 

E i le i igt i pedes e ju s , e l dixit : 
Sponsus sanguinum l u ln ih i . 

26 : E l d im i s i l eum quia d i x i l : 
Sponsus sanguinum ad c i r c u m c i -
eiones. 

27. 27 . E i osculal i sun l se inv icem. 27. 
A/t i i * , e l osculalus es l eum. 

28. Yerba . A/itcs, signa. 28. 

Not® et vari® lectiones ad cap. IV Exod i . 
Y. 18. S ic coilex Basil iensis, 01 Λοιποί, βάδιζε έν 

εΙρήνη. — C o i s l i n . : 01 Λοιποί, είς είρήνην. 
Υ. 21 . S i c Ed i l i o Romana e l Drusius. 
Y . 25. l l a C >dex Basil iensis. — Co is l in . : 01 Λοι-

xoly υ Ιόν μου. 
Ibid., ex Chronieo Alexandrino, p. 68, e l ex edtt. 

Roro. 
V . 24. Co i s l i n . babet : Ά . , δ θεός. Σ . , θ . , Κύ

ρος. Ο', Αγγελος, cum bac nola in marg . : θέλων δ 
Αγγελος έζήτει άνελεΐν Μωύσήν. ΕΓτις χατά μέν 'Α., 
θεδς ήν, χατά δέ Σ., χα\ θ . ΚΣ. χω. (sic). 

Υ . 2 5 . Ila Basil iensis codex. Ed i l i o Romana so-
lam Aquilai inlerprelai ionem babet , legilurque i b i 
πέτραν. Basi l iens. ^πέτρον. 

Ibidem. Hunc locuni cujus a l iquol άποσπασμά
τια cxs labanl apud Drusium sine in lerpre lum 
nomine, s ic res l i lu imus ex codice Bas i l i ens i , q u i 
in lerpre lum noinina lecl ionibus singulis praemit-
tit. 

V . 26 . C o i s l i n . : Aowro l , δτι νυμφίος αίμάτων σύ 
μοι. Ihec lan lum babel . 

Υ . 27 e l 28. Εχ scbedis Combefis. et ed i t ioneRo-
mana. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V E X O D I . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Αοιμδίή μάχαιρα-

4 . Αποστρέφετε. 

6 
7. Καθάπερ *α\ πρδτερον αύτο\ 

απερχόμενοι χαλαμάσθωσαν έαυ-
τοϊς Αχυρον. 

S Y M M A C I I U S . 

Peslis aut g lad ius . 

4. Avert i l i s . 
6. 
7. S i cu i p r ius abeuates, c o l l i -

gaal sibi «Nueam. 

5. ΙΓροσχέχληται ημάς. 
έπιχέχληται ήμϊν. 

θάνατος ή φόνος. 

'ΑΛΛος' 

4. Διαστρέφετε. 
6. Τοίς έργοδιώχταις. 
7. Καθάπερ χθέςχαΐ τρίτην ήμέ-

ραν άλλ' αυτοί πορευέσδωσαν, χα\ 
συναγαγέτωσαν έαυτοϊς Αχυρα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
Yocav i l nos. A/ms, invocalus 5 

est nobis 

Mors a u l caedes. 

4. Pc rve r l i l i s . 
6. Exac lo r ibus . 
7. S i c u l heri e l nudius l e r l ius ; 

sed ipsi abcaut e l col l iganl sibi 
pabas. 

4. Διασχεδάζετε. 
6. 
7. Καθάπερ εχθές κα\ τής τ ρ -

της αύτο\ πορευέσθωσαν, χα\ χα-
λαμάαθωσαν έαυτοϊς Αχυρον. 

T H E O D O T I O . 

4. Dissipal is . 
6. 
7. Sicut heri e l nudtus ter l iut 

ipsi profecti, col l igai i l s ib i palearo. 

I 
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o n w c n i 15 

r v w n ynv nam ΐβ 

^xrrth - ο Λ 49 
• m r i c n 24 

V E B S I O I IEBRAIGI T E X T . 

45. Ει exactores. 
Urpebant. 

46. Et ecc<{ servi tu i ca?si, et 
peccai populus tuus. 

48. Ite. 

49. Dicendo non d iminue i i s . 

45. 

16. 

48. 

49. 
21 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

45. Praefecli quoque operum. 

Instabant. 
46. E n famuli tu i flagellis oa> 

d i n i u r , et injuste agi lur contra 
populuin luuu i . 

48. Ile. 

49. Eo quod dicerelur eis : Non 
ni inuetur. 

21 . Felere fecistis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Κα\ ol είσπράκται. 

16* Κα\ Ιδού.οί δούλοί σου π£· 
πληγμένοι, χα\ αμαρτία λαφ σου. 

KS. 

19. Λέγοντες, Ούχ ύφελείτε» 

21 . Έσαπρισατε. 

A Q U 1 L A . 

15. Et exaclores. 

16. Ει ecce servi lu i percussi, 
e l peccaluui populo luo . 

18 . 

19. Dicenteg, Non sublrabel is . 

21. Pulere feclstis. 

V . 3 . Έπικέκληται ήμίν. h a Basil iensis codex, 
non allalo interpretis nomine. 

Ibid. Ά , Σ., λοιμδς ή μάχαιρα. Ila Cois l in ianus. 
Rasil icnsis codex, lac i lo , u l saepe al ias, iu lerpre lum 
noraiue. l idem iulerpr. tes ei iain al ibi Ί -1Π sob»m 
w i t c r e λοιμόν, sic mfra cap. i x , 3 e l 15. Hanc 
lcc l ioncm seculus esl Vulgatus i u i rprcs, pestis aut 
gladius. 

V . 4. Ά . , άποπετάζετε, e l c , ita Basi l icnsis ccdcx, 
in quo lcci io Syminacbi sic babelur, αποτρέπετε. 
Scd in Chronico Alexandriuo m<dius, iti fallor, le-

21 . Feiere fecislis. 

Νο ίΦ et variae l e c l i o n e s ad eap . V r E x s Η 

g i lur , αποστρέφετε. Hic noles Velim tocem y i d 
al ibi verlisse Aqu i l am, άποσκεδασθήσεται, di$$ipa -
bitur. Sed nih i lominus sincera hujus versus lecl io 
ejusdem, άποπετάζετε, qua3 bis el iain reper i lur 
infra Exod . x x x n , 23, eodera Aqui la in lcrprcte . — 
Co is l in . babet : Σ., αποτρέπετε , quemadinodum e l 
Basil iensis. Chronicon Alex., αποστρέφετε ° u l ram 
malis leci ionem elige. 

V . 7. Ita codex Bas i l i ens is , melius u l videlur 
quain edil io R o m . e l Drusius , qui ad Aqui la in ha -
b e n l , χατά εχθές x a l τρίτης. A d Symmarbu in , 

C A P U T V I E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Σφαρ.,Ίαβέ.'Εβρ./Αΐά.ΓΠΠ^ 2 

n S i o n n n o 6 

-ltt?tf 8 

D T C t t S-cr 12 

ρ κ ο S K - W - O T T O « w n S 15 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

8. 
9· 
12. 

13. 

ΑΚΤΑΑΣ, 

2 . 

5. Κα\ ώράθην πρδς Αβραάμ* 
πρδς Ισαάκ, πρδς Ιακώβ έν τ ^ 
Θεώ ικανψ. 

6. 

8. 

9. 'Απδ κολοβδτητος πνεύματος* 

12. Άκρδβυστος χείλεσι. 

43. 

V E R S I O UEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 
2. Dominus, Samar. Iabe. Ue.br. 

A i a . 

3. E l visus sum ad Abrabam, 
ad Isaac e l ad Jacob in Deo po-
lenie. 

6. De sub oneribus. 

8. Quam. 
9. Prop ler angustiam spir i tus. 
12. lnc i rcumcisus iabi is . 

13. A d educendum filios Israel 
de l c r ra i E g y p i i . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

2 . Dominus . 

3. Qui apparui Abrabam, Isaac 
e l Jacob, iit Deo omnipoienle. 

6. De ergastulo. 

8. Super quam. 
9. Propter augusi iam sp ir i lus . 
12. lnc i rcumcisum labi is. 

15. IH educercnl l i l ios lsrael 
de lerra /Egypi i . 

A Q U l L A . 
2. 

5. E l visus sum ad Abrabam, 
ad Isaac , ad Jacob in Deo sutti-
cienle. 

6. 

8. 

9. Α defeclione sp i r i lus . 

12. Praepuliaius lab i ls . 
13. 

http://Ue.br


43. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

46. Και οΕ δούλοί σου με μαστι
γωμένοι, κα\ αμαρτία ν έχεις. 

18. 

10. 
21. 

43. 

Έσαπρίσατε. 

S Y M M A C H U S . 

16. E t servi tu i Aagellati, et pec* 
ta'ara bstbes. 

18. 
49. 

24 . Putere fecistis. 

x tXODl CAt>. Y l . 

σ. 

43. 01 δέ έργοδιώκται. 13 . 

Κατέσπευδον. " A X l o c * έσπούδα-
ζον. 

46. Κα\ ιδού οί παίδες σου μεμα-
στίγαινται· αδικήσεις οΰν τδν λαόν 
σου. 

48. Πορευθέντες. "ΑΛΛος· Απελ
θόντες. 

49. Λέγοντες, ούκ απολείψετε. 
24. Έβδελύξατε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
13. Exaclores autem. 
Urgebant. A/t«s, soll icitabant. 
16. Et ecce pueri l u i f lage l la i i : 

facies ig i tur injuriara populo luo . 

18. Eun les . Alius, profecti. 
19. Dicentes, non omi l l e t i s . 

2 ! . Exsecrabi lem fecistis. 2 1 . 

$62 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

16. Κα\ Ιδού οί δούλοί σου με μα
στίγιο ντα ι, κα\ ή Αμαρτία εις τδ» 
λαδν σου. 

18. 

19. 
21. 

13. 
T H E O D O T K ) . 

16. Et ccce scrv i tu i flagel-
lan lur , e l peccalura ία populum 
luuro. 

18. 
19. 

Not83 et vari© lectiones ad cap. V E i o d i . 
δχυρα pro Αχυρον; ad Theodotionem, πορευθέντες, 
ininus recte pro πορευέσθωσαν. A l ius pro καθάπερ 
in L X X , legit καί, et alius pro κα\ τρίτψ ήμέραν, 
legil κα\ τής σήμερον, et hodie. — Co i s i in . , Ά . , 
Σ., θ., καλαμάσθωσαν. 

Υ. 13. Ά . , κα\ οί είσπράκται. l ta Basi l iensis co-
dex; alque i i a vertit ipse Aqui la eamdem vocem 
iob x x x v i , 7 ; a i l o b m , 18, είσπράσσοντος. 

Ibid. "ΑΛΛος, έσπούδαζον. S ic Bas i l i ens is , non 
fodicaio interprei is nomine. 

Y . 16. Ila Basi l iensis . Drus ias Theodal ionis l a -
cl ionem non a t i u l i t , sed eam miscui t cum int»*r-
pretaiione S y m m a c h i , qucm aolum mcmorat poet 
Aqu i l am . 

Y . 18. ΆΛΛος, Απελθόντες. Hanc lectionem, sine 
interprel is nomine, ex uno Basi l iensi mutuamur . 

Y . 19. S i c lecl ionem Aquilae effert Basi l ienaie; 
editio Romana , ούχ ύφελείτε, l an tum. 

Υ . 21 . Ά . , Σ., έσαπρίσατε. Ed i l i o R o m . et mss. 
Reg i i , qu i noaien interpretum omittunt. 

CAPUT VI E X O D I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

6. 

8. 
9. 
12. Ούκ είμΙ καθαρδς 

γματ». 
Γ . 

τψ φθέ-

S Y M M A C H U S . 

2 . 

ο\ 
2 . Κύριος. 2. 
3 . Κα\ ώφθην Αβραάμ, κα\ 3 . 

Ισαάκ, κα\ Ιακώβ, θεδς ών αυ
τών. 

6. Άπδ τής δυναστείας. "ΑΛΛος· 6. 
έκ τής κακώσεως. 

8. Είς ήν. "ΑΛΛος· έφ' ήν. 8. 
9 . Άπδ τής δλιγοψυχίας. 9. 

12. Έ γ ώ δέ Αλογος εΙμι.ΆΛΛος- 12. 
ούκ είμ\ καθαρδς χείλεσι. 

13. "Ωστε έξαποστείλαι τους υΙούς 13. 
Ισραήλ έκ γής Αίγύπτου. ΆΛΛος· 
ϊνα έξαγάγη τους υ Ιούς Ισραήλ έκ 
γής Αίγύπτου. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
• 2. Doininus. 2. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Άπερίτμητος τοΓς χείλεσι. 

T H E O D O T I O . 

8. 

9 . 

12. Non sum purus voce. 

13. 

P A T R O L . G». X V . 

3 . E t apparui ad Abraham, c l 
Isaac et Jacob, Dcus exsislens eo-
r u n i . 

6. De dominatiorvj. A/tns, cx 
affliciione. 

8. In quam. A/iii*,$u[>er quam. 
9. Α defectione an im i . 
12. Ego autem sine sermonc 

sum. A/tu«, non sum p u m s labi is . 
13. A d emit lendum i i l ios Israel 

de lerra J£gvpti. Alius, ut educe-
ret fllios lsrae l dc terra jEgyp i i . 

8. 
9. 
12. 

15. 

lnc i rcumeisus labi is . 

12 



363 H E X A P L O R U M Q U i E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

pana 16 

7**n 20 

Kmib 27 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμαασι. 

46. 

20 . 

27. 

46. 

20. 

27. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

mem S-iy *JN }Π 30 30 . 30. 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 

46. Gerson. 
20. E t peperit. 
27. A d educendum ftlios Israel 

ti ASgypio. 

30. Eece ego incircumcisue la-
biis» 

V U L G A T A L A T I N A . 

46. Gerson. 16. 
20. Quae peperit. 20 . 
27. Ut educant filios Israel de 27 . 

jEgypto . 

30. En inc i rcumcisus labiis sum. 30 . 

Notffi et varia3 lectiones ad cap. V I E x o d i . 

A Q U I L A , 

V . 2. In hunc locum Theodoretus de nW l o -
quens : Τούτο δέ ιζαρ' Έβραίοις άφοαστον ονομάζε
ται. "Απείρηται γάρ αύτοϊς τούτο διά τής γλώττης 
προφέρειν. Τράφεται δε διά τεσσάρων στοιχείων. 
Διδ κα\ τετράγραμμον αύτδ λέγουσι. Τούτο χα\ τφ 
ιτετάλω έπεγέγραπτο τω χρυσψ, δ τψ μετώπω του 
άρχιερέως έπετίθετο, τη ταινία τής κεφαλής προσ-
δεσμούμενον. Καλού σι δέ αύτδ ΣαμαρειταΙ μέν, 
Ία€έ% Ιουδαίοι δέ , αίά. Id e s t : lioc autem apud 
Hebrwot ineffabile vocatur: vetitum quippe ipsit est 

iltud lingua proferre. Scribitur autem qualuor eU* 
menlis : quapropter teiragrammon nuncupant. In~ 
scriptum eliam fuit in lamina aurea quce fronti 
summi pontipcis imponebalur, vittd capttis alliga-
tum; Samuritani porrovocanl illud, Jzbc.Judcei vero, 
a ia . HxcT l i e odo r e lus , a l i i veroGra;ci secmutum He-
braos leguul τδ ΓΠΓΡ sic , ίαώ, vel, ίαού; a l i i , Ιεού. 

V . 5. S ic Detnonst. evang. Euseb i i , p. 240 et 
edi l io R o m . Amn la , ίκανψ, tufficitnli. Ικανός est 
epiiheton Dei . tTinc apud veteres auctores ecclesia-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nsnsb DVTSN yrrQ m o 4 

c r c m 7 

γτΗ ο 
D T T M 44 

p W T 43 

XO 44 

w r r b j r 49 

VERSIO TIEBRAICI T E X T . 

I. Y ide , dedi le deum ipsi Pha -
rao. 

7. Quando locu l i sunt. 
9. In draconem. 
44. Et iam ipsi genelhliaci ASgy-

p l i in incantationibus suis s ic . 

43. Roborav i l se. 

Lo ru tus est. 
14. Grave est. 
19. Super aquas. 
E t super ρ-tludes eorum. 

C A P U T V I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

7. 

9. 
I I . 

13. 

14. 

19. 

V C L G A T A L A T I N A . 

1. Ecce consl i tui tc dcum Pha -
raonis. 

7. Quando locul i sunt. 

9. In co lubrum. 
41. E l feccrunt ipsi e l iam pcr 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Τδέ, δέδωκά σι θεδν τψ Φά
ρας». 

7. 

9. Κήτος. 
I I . Καίγε αύτο\ οί κρυφιασταί 

Αίγύπτου έν ήρεμαίοις αυτών ού
τως. 

13. 

11. 
19. ΈιΛ τά 0εΙθρα. 

AQU1LA . 

I. V ide ,ded i te deum Pharaon i . 

9. Getus. 
11 . Atque ips i occultonim i n -

incantationes iEgypl iacas , et a r - terpreies i f i gyp i i in incaalal io i i *-
cana quaedam, s imi l i ter . bus suis s ic. 

13. Induratumque est. 45. 

Pra»ccpcrat. 
14. lngravalum cst. \\. 

19. Superaquas . 19. Super f luenla . 
A c paludcs. 
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16. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

E X O D I C A P . v n . 

Ο'. 

366 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Γερσών. ΆΛΛος· Γεδσών. 

Κα\ έγέννησεν. 0ΑΛΛος' κα\ 

50. Ούχ είμ\ καθαρδς φθέγματι. 

S Y M M A C I I U S . 

16. 
20. 
27. 

S0. Non suro purus loque la . 

46. 
B i s . 

20. 
Ιτεκεν. 

27. Κα\ έξήγαγον τούς υίούς 
Τσραήλ έχ γής Αίγύπτου. "ΑΛΛος· 
ώστε έξαγαγεϊν τούς υιούς Ισραήλ 
έξ Αίγύπτου. 

30. Ίδού έγώ ίσχνδφωνδς είμι. 
*ΆΛΛος, ούχ ειμί καθαρδς χείλεσι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

46. Gerson. A/ttu, Gedeon. B is . 

20. E t genuit. Alius, et peperit. 
27. E t eduxerunl filios Israel 

de tcrra jEgypt i . A/ins, ut educe-
rent i i l ios Israel ex jEgypto . 

30. Ecce ego graci l i voce sum. 
AUu$t non sum purus lab i is . 

46. 

20 . 

27. 

30. 

46. 
20 . 
27. 

50. 

THEODOTIO. 

ΝοΙβΒ et varia3 lectiones ad cap. V I E x o d i . 

slicos, Deus saepe ικανός vocatur. 
V. 6. ΆΛΛος, έκ της κακώσεως. Ita B a s i l . , non 

indicato inierprele. 
V. 8. "ΑΛΛος, έφ' ήν. S ic idem Bas i l . 
V. 9. ΆΛΛος, άπδ κολ. S ic Bas i l . , ac Drusius 

etiam , sed hic postremus sine nomine inlerpre i is . 
V . 42. S ic Drusius ct Chronicon Alexandrinum, i a 

quo male ad Aqui lam legitur, άλογος χείλεσι. 
V . 43. "ΑΛΛος, ινα elc. Sic quidam niss. 
V . 46. 9ΑΛΛος, Γεδσών. S i c codex Basi l iensis, 

qui bis b a b n Γεδσών, et bis etiam Γηδσών pro Γερ
σών ob simif l ludineni Ί et L llaec commulat io 
freqiiens observalur. ' β 

V . Μ.ΆΛΛος, κα\ έτεκεν. h a codex Basdiensis , 
κα\ έτεκεν, non indicato iirtcrpretis rromine. 

Υ .27/ΑΧΙ . ,ώστε e lc . Hanc lection. babentcale-
nae R^g. et schedaeCorab., non allaio nomine interp . 

Y . 30. God. Go is l in . , Σ . , ούκ είμ\ καθαρδς, quod 
babent calenae Regbe et sched» CombeUsianae, nou 
al laio nomine inlerprel is . 

C A P U T V I I E X O D I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I. Ίδέ , κατέστησα σε θεδν Φα
ραώ. 

7. 

9. 
. 4 1 . Καί αύτο\ οί έπαοιδοί τών 

Αιγυπτίων διά τών απόκρυφων 
αυτών ωσαύτως. 

43. 'Αντέστη. 

44. Άνένευσε. 
49. 

( S Y M M A G H U S . 

4. Y ide , consl i tu i te deura Pha -
raoni. 

7. 

41. Et ipsi incantatorcs iEgy -
ptiorum per secrela sua s imi l i l e r . 

43. Resl i t i t . 

44. Renuit . 
19. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Τδού δέδωκά σε θεδν Φαραώ. 4. θεδν Φαραώ. 

7. Ήνίκα έλάλησεν. ΆΛΛος· 
έλάλησαν. 

9. Δράκων. 
41. Κα\ εποίησαν κα\ οί έπαοιδο\ 

τών Αιγυπτίων ταίς φαρμακείαις 
αυτών ωσαύτως. 

43. Κατίσχυσεν. 
Ένετείλατο. ΆΛΛος' έλάλησεν. 
44. Βεβάρηται. 
49. Έπ\ τά ύδατα. 

Ί5π\ τά έλη αυτών. ΆΛΛος' 
έπ\ τάς λίμνας αυτών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

4. Ecce dedi te dcum Pharao-
n i . 

7. Quando locutus est. Aiiut, 
l ocu l i sunt. 

9. Draco. 
4 4. E t fecerunt etiam incanlato-

res iEgyp l i o rum veneiiciis suis s i -
mil i ter . 

43. lnvaluit . 
Praicepit. A/f'a«, d ix i t . 
44. Aggravatuai cst. 
49. Super aquas. 
Super paludea eorum. AUu$, 

supcr slagua eorum. 

7. 

9 . 
\4. Καίγε αυτοί ol έπαοιδοϊ, τών 

Αιγυπτίων έν ταίς φαρμακείαις 
αυτών ωσαύτως. 

45. 

! * · 
49. 

THEODOTIO . 

4. Dcura Pharaon i . 

9. 
44. Atqucipsiincantatores-/Egy-

pt iorum i a veneflciis suis s imi l i t c r . 

45. 

44. 
49. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

22 22. 22. Καί γε αύτο\ oi κρυφιασταΐ 
DHTO^l -Αίγύπτου κα\ έν ήρεμαίοις ούτως. 

η χ η ο o * " m r S D r s n n 24 24. 24. Κα\ ώρυξε πάσα ή ΑΓγνπτος 
χυκλόθεν τού ^είθρου ύδωρ <ού 
πιείν, δτι ούκ ήδύναντο πιείν έκ τυδ 
Χδατος τού ποταμού. 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 

22. Et fecerunt sic genetbliaci 
jEgyp l i incantationibus suis. 

E t non a u d m l . 
24. E t forieriint omnes iEgyp i i i 

t i r cu i t ibus fluminis aquas ut b i -
berent, quia non polerant bibere 
ex aquis flumtnis. 

V U L G A T A L A T I N A . 

.22 . Feceruntque simil i ter ma l r -
fici iEgyp l i o rum incanlal ionibus 
suis . 

Nec a u d m t . 
24. Foderunt aulem omncs 

iEgypt i i per c i r cu i lum fluntinis 
aquani ut bibcrent : non enim 
poieranl bibere de aqua fluminis. 

A Q U I L A . 

22. Atqne ipsi o rcuhorum i n -
lerpreles iEgyp l i e l in iacanta i io-
nibug suis s ic . 

24. E t fodit universa /Fgyptos 
in c i r cu i lu alvei aquarn ad biben-
dum, quia non poierani bibere ex 
aqua fluaiinis. 

NotaB et yariaa lectiones ad cap. V I I E x o d i , 

V . 1. S ie Tcrt ionem Aquibe habet codex Basi* 
l iensis. A l i i omnes et D r u s i u s , θεδν Φαραώ. Pra> 
fttat lectio Basibeiisis. Q u « Tbeodotionia s u n t , ex 
uno Basitienei prodeunt. 

V . 7 . 0ΑΛΛος, έλάλησαν. S ic catenffi noslrac ina -
anstripta». 

V . 9. Ά . , κήτος. Co is l in . 
V . 11 . S ic omnes lecliones plenas babci Bas i -

l iensis cum nominibas interpretam. Codex qaidam 
Colbcrt inus ad lecl ionem Symmachi habet έν άπο» 
κρυφό· Regius 1888, έν άποκρύφοις.· eed h i άπο» 
σπασμάτια tanium afferunt. Basi l iensis yero le-
ctiones integrae exhlbet, ct διά τών απόκρυφων bie 
habet ; hoc scil icct versu e l 2 2 ; edii io itein Ro -
mana διά τών άποκρύ»ων. Vocem ΌΌ~Γ\ κρυφια-
στής vcrtere solet Aqu i l a . S ic Gen. x i i , 8 , ct infra 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

UftOla c>rao-ro 7 

w r m i t πτάνκΐ 8 

m * n f4 

• n n r . i 15 
azh 16 

C A P U T V I I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

8. 

14» 

15. 
16. 

Π>Π γ-\ΗΪ\ - © j H » 17 17. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Οί κρυφιασται έν ήρεμαίοις 
αυτών. 

8. 

14. Συνέχωσαν. 
/ Κόρους, κόρους. 

15. Άνάπνευσις, 
16 . 

17. 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

5. Ι α consperaioaes luas. 

7. Genethliaci incantationibus 
BUiS. 

8. E t d imi l l am populum. 

14. E l congregaverunt. 
Acervos, acervos. 
15. Respira l io . 
16. l n pediculos. 

17 .0mnispu lv i s terras fuit pedi-
c u l i . 

V U L G A T A L A T l N A . 

5. E» i a rel iquias c iborum too-
r u m . 

7. MalcOci per incantationes 
suas. 

8. Et d imi l tam populurm 

14. Gongregavenintqne. 
In immensos aggeres. 
15. Requics. 
16. Scinipbee. 

17. Omnis pulvis terra? versu i 
est i n sciniphes. 

A Q U I L A . 

5, 

7. Occultorum inlerpretes in 
incanlai ionibus suis . 

14. Obrucrunt. 
Guaiulos, cumulos. 
i o . Rcsp i ra l io . 
16. 

17. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

22. Καί αύτο\ ol έπαοώο\ τών 
ΑΙγυπτίων διά τών απόκρυφων αυ
τών ωσαύτως. 

Ού προσέσχεν. 
24. "Ωρυξαν^Ιέ πάντες οί Αίγύ-

πτιοι κύκλω τού ποταμού είς ύδωρ 
ώστε πιειν, δτι ούκ ήδύναντο πιειν 
έχ τού ύδατος τού ποταμού. 

S Y M M A C H U S . 

22. E t ipsi incanlalores AEgy-
plioruui per secrela sua shni l i ter . 

Non atlendit. 
24. Foderunt autem omnes ΛΕ-

gyptii in c i r cu i lu fluminis propier 
aquam, u l biborenl, quia non po-
leranl bibere cx aqua i l a iu ims . 

i X O D l C A P . Y J U . 

ov 

22. Εποίησαν δε ωσαύτως κα\ 
οί έπαοιδοί τών Αιγυπτίων ταις 
φαρμακείαις αυτών. 

Ούκ είσήκουσεν. 
24. "Ωρυξαν δέ πάντες _οί^ Αί

γύπτιοι κύκλω τού ποταμού, ώστε 
πιείν ύδωρ · κα\ ούκ ήδύναντο πιεΤν 
ύδωρ άπδ τού ποταμού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

22. E l fccerunl simil iter i n -
canlalores A^gypiiorum veneflciis 
suis . 

Non exaudivit . 
24. Fode run l aulem omnes ΛΕ-

gypl i i io c i r cu i lu fluminis, u i b i -
bereni aquam : et uoa poieranl 
bibere de aqua fluminis. 

570 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

22. Καίγε αυτοί ol έπαοιδο\ τών 
Αιγυπτίων έν ταΐς φαρμαχείαις 
αυτών ωσαύτως. 

24. Καί ώρυξαν πάντες οί Αί
γύπτιοι οί κύκλω τού ποταμού 
ύδωρ εις τδ πιείν, δτι ούκ ήδο^ 
ναντο πιείν έκ τοΰ ύδατος του 
ποταμού. 

THEODOT10 . 

22 . Atque ipsi incantaiores Λ -
gyptiorutn in veoei iciU $ W s i ra i -
U le r . 

24. E l foderunt o ran fS iEgyp l i i , 
qu i in c i rcu i lu fluminje, aquam 
a d b i b e n d u m ; qula uon peteraii l 
bibere ex aqua fluuiinis. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. VI I E x o d i . 

vcrs. 2 2 . — C o M i n . ad Aqui lam babel κρυφιασταί, e l 
ibiil. ad S j m m a c h u m , άποκρύφω. Sed idem vers .22, 
S., διά των απόκρυφων. 

Υ. 15. Σ., άντέστη. Εχ Co i s l i n . 
Ibid. "ΑΛΛος , έλάλησεν. S i c caienae Regiae e i 

Combelisianae. 
V. 19. Ά . , έπ>. τά <*εΙθρα. S i c codex Regius 1871, 

qui eequentem e l iam lecl ioaem babet siae i u l e r -

prel is nomine. 
V . 22 . JHic ve rsus , s imi l is prorsus uadecimo 

babe.lur in edi l . R o m . sine nominibus inlerpre iuro, 
ano e i cep lo Aqut la . Sed nomina feruaiur i a Baa i -
l i ens i . 

Y . 24. S ic toias Ir ium interpreluni lecUpnes 
afferl codex Bas i l i ens i s ; eciiiio auiem Romai ia so-
l ius Aquilae babel. 

CAPUT v i i i EXODI. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Ot έπαοιδο\ διά τών απόκρυ
φων αυτών. 

14. 
Κόρους, κόρου;. 
45. 'Ανεσις. 
16. 

17. 

S Y M M A C H U S . 

3. 

7. Ijicaitlaiores per sccreta sua. 

14. 
Cumulos, cumuloa . 
15. Reni iss io . 
16. 

17. ^ -

5. ΈντοΤςφυράμασί σου. "ΑΛΛος· 
έν τοις φρέασί σου. 

7. Οί έπαοιδο\ *- τών Αιγυ
πτίων έν ταϊς έπαοιδίαις \ και έν 
ταις φαρμακείαις αυτών. 

8. Έξαποστελώ αυτούς. "ΑΛΛος· 
έξαποστελώ τδν λαόν. 

14. Συνήγαγον. 
θημωνίας, θημωνίας. 
15. 'Ανάψυξις. 
16. Σκνίφες. "ΑΛΛος· σκνίπες. 

"ΑΛΛος' φθείρες. 
17. Κα\ έν παντι χώματιτής γής 

έγένοντο οί σκνίφες. "ΑΛΛος' καί δ 
χους τής γής έγένετο είς σκνίφας. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. In conspcrsis lu is . A/tus, i n 
puleis lu i s . 

7. lncatUalores f- /Egyptiorum 
ιη incanla l ionibus * e l m vcnefl-
ci is suis. 

8. Dimit lam eos. Alius, riiuiil- 8· 
lum populum. 

14. Collegerunt. 
Acervos, acervos. 
15. Refrigeraiio. 
16. Scinipbes. Alius, scitupcs. 

A/iu#, pedicul i . 
17. E l in omni pulverc lerrai 

facl i sun l sciniphes. Α/ιαε, e l p u l -
vis lerrae faclus cs i in acinipbes. 

3. 

7. Οί έπαοιδο\ έν τχϊς φαρμ/r-
κείαις αυτών. 

8. 

14. 

15. 
16. 

17, 

5. 

su is . 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ipcanlalorcs i a vcnrftciis 

14. 

15, 
46. 

17. 
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Tl> ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

:η*ΓΓηΝ Τό Σαμαρ., κόρακα. 21 

ρτα 22 

nntpn 21 
π η 29 

Y E R S I O H E B R A I G l T E X T . 

21 . M ix i i ouem. Samar . , cor ν um. 

Te r ra . 
22 . Ghoseo. 

U t non sit. 
24. Corrumpebatur. 
29 . Ecce . 
Fa l l e re . 

M E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 372 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

21, 

22. 

24. 
29. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

21 . Onine genus muscarum. 

Universa terra-

22. Gesseu.' 

Ut non sint. 
24. Gorrupla est. 
29. Deest. 
Fal lere. 

ΑΚΤΑΑΣ 

21. ΠαμμυΤαν.. 

2 2 . 

24. 
29. 
Παραλογίσασθα*. 

A Q U I L A . 

21 . Omnimodam rouscam. 

2 2 . 

24. 

29. 

Fallere* 

N o l » et vari® lectiones ad cap. V I I I E x o d i . 

V . 3. ΆΛΛος, έν τοΓς φοίασί σου. S ic Reg. 1871, 
sine nomine interprel is. Ille vero quLsquis fuerlt, 
legisse v idelur ^ r r P W T O Q . 

V . 7. A q u i l * , S y m m . et Theod. lectiones babet 
cod. Bas i l i rns is . Τών Ο' interprelal ioAem sic liabet 
codex Reg. 1871, qu i locura ohelo no la lum indieat, 
quia in llebra^o non exstat. H&r. autem obclo s i -
gi ia iUur, τών Αιγυπτίων έν ταίς έπαο.δίαις, f. έπαοι-
δαις. Hoc poslremum έν ταΐς έπαοιδίαις, οοιι legi-
l u r i a editione Romana . 

Ibid. Φαρμακείαις. Co is l in . ad marg. , έπαοιδαίς. 
Υ . 8. 0ΑΛΛος, έξαποστελώ τδν λαόν. Ha»c lcc t io 

babemr in mss. nos l r is , «Ί iu ed i l . R o m . noia iur 
ut varia leclio L X X Inlerpretum. 

Ibid. 0\ περιελέτω. Gois l in . ad marg. , άφελέτω. 
Υ . 14. Ά . , συνέχωσαν. Ila Basil iensis codex. 
Ibid. codftx Basilieiisi» lectiunein, κόρους, κόρους 

υηί Aquila? t r i bu i t ; Chronicum aulein Alexandrinum 
p. 71, Aquilae e l S y m m a c h o , quae lecno cot i i i rma-
lu r ex cap. X L V E z e c b . , ubi ead. vox i febr. κόρους 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΠΝ ]ΝΌ 2 

3 

"OT 4 
ΓβΠ3ΠΚ 9 

- α τ ι 15 
y r n c y n 16 

Y E R S f b H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

2. Renuis . 
Rct inens. 

3 . Pes l i s gravis. 
4. Ve rbum. 
9. Inflationes. 

14. Ego miltens omnes plagas 
roeas ad cor l u u m . 

15. In peste. 
16. Stare feci te. 

C A P D T I X E X O D I . 

. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2 . 

5. 
4 . 
9 . 

14. 

15. 

16. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 . Renuis . 
Retines. 
5. Pestis gravis. 
4. N ib i l oranino. 
9. Vesicae lurgenles. 

14. Mittam omnes plagas roeas 
super cor tuum. 

15. Pesle. 

16. Posu i te. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . 
Έπιλαμβάνη. 

3. Αοιμδς βαρύς. 
4. 
9. Φλυκτίδες πεταζόμεναι/ 

14. Έ γ ώ άποστέλλων σύν πά
σας τάς θραύσεις μου πρδς καρ-
δίαν σου. 

15. Έν λοιμψ. 

16. 

A Q U I L A . 

2 . 
Goerces. 
5. Pesl is gravis. 

4. 
9. Vesicae expansse. 

14. Ego mittens omncs fractio* 
nes meas ad cor tuum. 

15. l a pesle. 

16. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

24. 

η. 

24. Έφθάρη. 

29. 
Παραλογίσασθαι. 

S Y M M A C H U S . 

24. 

22. 

24. Corrupta est. 

29. 
Failere. 

E X O D I C A P . IX . 

Ο'. 

374 

"ΑΛΛος· κοινό-

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

24. 21. Κυνόμυιαν, 
μυιαν. 

Είς τήν γήν. "ΑΛΛος; έπΙ τής 

Υ*1«· 
22. Γεσέμ. ΆΛΛος· είσαγωγή 

αυτών. 
Ούχ ξσται. 
24. Έξωλοθρεύθη. 
29. Ό δέ. "ΑΛΛος· Ιδού. 
Έξαπατήσαι. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

21 . Cynomyiam. Alius, coeno-
my iam. 

In l e r ram. AL, super terram. 
22. Gesem. Alius, introductio 

c o r u m . , 
Non c r i l . 
24 . Desti ucla cst. 
29 . Ille vero. Aliut, ecce. . 
Decipere. 

Not® e l vari©lectiones ad cap. V I I I Exod i 

22. 

•Ωστε μή γενέσθαι. 
24. 
29. 

THEODOTIO . 

21. 

22. 

U l non sit . 
24. 
29. 

verti lur a tribus intt. Co is l in . vero : *A., σωρούς, 
σωρούς. 

V. 45. I la codex Basil iensis lectioncm Aquilac et 
Symmachi exhibe l . Co i s l in . , Ά., άνάπαυσις. Sed 
melius άνάπνευσις a l iorum. 

V . 46. "ΑΛΛος, σκνίπες etc. Ila calenae Regiae ct 
edit. Rom. quae habel φθείρες, nec indicat cujus s i l 
haoc lectio. 

Υ. ϋ.ΆΛΛος, κα\ δ χους τής γής eic. S ic Reg . 
4871, exciso inierprel is nomine, utsaepe d ix iraus. 

V ide lur autem baec lec i io esse Aquilae vel Symnia -
ch i , vc l utriusque. 

Y . 21 . (ta Drusius. Samar i lanus babel κόρακα, 
corvum, ac si legeretur a n y . 

Ib id . "ΑΛΛος, έπ\ τής γής. Sic Basi l iensis , non 
indicalo int^rprele. 

Y . 29 . "ΑΛΛος, ίδού. S ic codices qu idam. 
Ibtcl. Ά . , Σ., παραλογίσασθαι. Hanc leclionera 

babent Basi l iensis, R i g . 4888 e i Drus ius . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Άπειθεϊς. 
Κατέχεις. 
5. Αοιμδς βαρύς. 
4. 

9. Φλυκτίδες έξανθοΰσαι. 

44. Άποστελώ πάσας τάς πλη-
γάς μου έπ\ καρδία ν σου. 

45. Έν λοιμψ. 
46. 

S Y M M A C H U S . 

2 . Non obtemperas. 
Delines. 
5. Pesl is gravis. 
4. 

9. Yesica^efflorescentes. 

44. Mi t lam omnes plagas meas 
•uper cor l u u m . 

45. In peste. 
46. 

GAPUT I X EXODI . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Μή βούλει,. 2 . 
Εγκρατείς. 
5. θάνατος μέγας. 5. 
4. 'Ρητόν. "ΑΛΛος· ουδέν δτιούν. 4. 
9 Φλυκτίδες άναζέουσαι. "ΑΛΛος· 9. 

φλυκτίδες ζέου σαι. 
44. Έ γ ώ έξαποστέλλω πάντα τά 44. 

συναντήματά μου είς τήν καρδίαν 
σου. 

45. θανατώσω. , 15. 
46. Διετηρήθης. "ΑΛΛος- διετή- 16. 

ρησά σε. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

2. Non vis. 2 . 
Ret ines. 
5. Mors raagna. 3 . 
4. Y e rbum. A/ iu * ,n ib i l omnino. 4 . 
9. Yesicae effervescenles. Alius, 9. 

vcsicae fervenies. 
44. Ego emit lam omnes tmpe- 44, 

lus meos ad cor tuum. 
45. M o r l i t radam. 45 . 
46. Gonservatus es. AUu$, con- 46. 

aervavi te. 



575 H E X A P L O R U M QUAE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι, 

17 . 

18* 

Ϊ76 

ΑΚΤΑΑΣ. 

frt .·» 
Ύ7ΤΟΏ 1 7 

TOD τ α 18 
ΓΤΤΟΤΠ 

Ό"*} 20 

nSp 25 

n r r p V u 24 

rnca i t n r S ^ rot 25 

02?ΣΠ TIKOT 27 

rraoDm 52 

rrcns oyo 55 

r r w S t VSD u n s ^ 

Stnyi w n a 55 

V E R S K ) H E B R A l G l T E X T . 

Noroen meum. 

17. Elevans tc. 

18. Grandineu) gravem, 
Fundata esu 
20. Fugere fecit. 
22 . In omnl l e r ra . 

25 . Voces. 

24 . lmmiscens S 6 . 

2 5 . Omnia quae in agro. 

27 . Peccavi hac vice^ 

52 . Spel la . 
53 . Α Pbarao . 

E t cxpandi i volas suas ad Do-
m i n u m . 

35.. F i l i o s Israel. 

NotaB 

20. 

2 2 . 

23. 

24. 

25 . 

27. 

52. 

3 5 , 

V U L G A T A L A T J N A . 

Nomen meum. 

17. Rel ines. 

•18. Grandinero o iul tam. 
Funda la es l . 
20. Fecit confugere. 
22 . i i i universa terra . 

25 . Tonkrua . 

24. Grando et ignis mista . 

2 5 . Gunciaquae fuerunt in agro. 

27. Peccavi el iam nunc. 

32. F a r . 
35. Α Pharaone. 

17. Άντιποιή. 
18. Χάλαζαν βαρεία ν. 
Έθεμελιώθη. 

20. 
22. 

25 . 

24. Συναναλαμβανομενσν. 

25 . 

27. 

32. Ζέα. 

33. 

Κα\ έξεπέτασε τ ά ; χείρας αυτό·} 
πρδς Κύριον. 

35. 

AQU1LA . 

17. Delines. 
18. Grandinem graveno. 
Fumlata est. 

20. 
22 . 

23 . 

24. Goniprchentus* 

25 . 

27. 

32. F a r . 
55. 

Telendit manus. 

35 . F i l i os i srae l . 

et var i » lectiones ad cap. I X E x o d h 

E i expandit manus sua* ad Do-
m i n u m . 

55. 

V . 2 . Χ., άπειθεΤς. Hanc lectionem a i e r t Reg . 
1871. 6 

Ibid. E x B is i l i ens i unico lectionem Aquilae et 
Syni inac l i i miuuamur . 

V. 5. J A . , Σ., λοιιχδς βαρύς. S ic Basi l iensis. 
V . 4. ΆΛΛος, ουδέν δτιούν. Εχ Go is lm. 
V . 1). SiC Basdicnsis e l edil io Rumaua, ubi πετα-

ζδμεναι ν* ι t i iur volatica; sed me.lius cxpansce : 
i iam πετάξω e l πετάννυμι, semper expando e l ex-
lemiu Mgml ica i . Easdem Aqui l » et Syuunaci i i le-
cii imes s i i i^ d iscr imine habenl codex Reg. 1888 et 
Col . .c i in ius U I I I IS .—Go s l iu . Σ., έςανθούντα. Bas i -
l ieusis, Σ., έξανθούσαι. Id est φλυκτίδες, ut habelur 
111 L X X . Grederem Gois l in iani lecl icneoi s incer io-

rem esse, Svmmacbumque Yocem n y i s n w a l io 110-
jn inequain L X X in neulro genere veili>se. 

V . 14. Ά . , έγώ άποστέλλων H c . S ic Basi l 
Y . 15. L t c i i oucs item uniues versuuin 15, 1β, 

1 7 , 18 et 2 2 , ex eodem codice Basi l ieusi p r o -
dcunt. 

V . 16. Ub i L X X δύναμιν babent, Go is l in . ad 
marg. , ίσχύν. 

V . 17. Gois l in . in lextu haboi έγχρατεί; et i n 
marg . έμποιή, qiue poslreina lectio esl iu e d i i . 
R o m . Aqui lai VUIO e l S y m m . leciiones e x b i b e l , u l 
nos ediuimus. 

V . 20. Σ., διέσωσεν. Εχ Co is l in . 
a V . 23. Ua codex Go lber t iuu f , qu i hapc babei ad 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

47. Κατέχεις· 
48. Χάλαζαν βαρείαν. 
Έθεμελιώθη. 

20. Διέσωσεν. 

23 

24. Ένειλούμενβν. 
25. 

27. 

52. 
55. 

35. 

S Y M M A G I W S . 

47. Retines. 
48. Grandincm gravera. 
Fui idala cst. 
20. Conservavit . 
22. 

24. Obvolu lus . 
25. 

27, 

32. 
33. 

55. 

ί X0D1 CAt>. ΓΧ. 

σ . 

"Ονομα μου. "ΑΛΛος* δύναμίν 
μου. 

47. Έμποίή. 
48. Χάλαζαν πολλή ν. 
Έκτισται. 
20. Συνήγαγεν, 
22 . Έπ\ της γής. "ΑΧΙος, έν τή 

χαλάζη. 
25 . Φωνάς. "ΑΛΛος · άνεμων 

ήχους. "ΑΛΛος· βροντάς. 
24. Φλογίζον. 
25. Deesl. "ΑΛΛος · πάντα δσα 

ήν έν τφ πεδίφ. 
27. Ήμάρτηκα τδ νυν. "ΑΛΛος· 

ήμάρτηκα έν καιρώ έως του νυν. 
52. "Ολυρα. 
33 % 'Απδ Φαραώ. "ΑΛΛος* παρά 

προσώπου Φαραώ. 

Κα\ έξέτεινε τάς χείρας πρδς 
Κύριον. 

35. Τούς υΙούςΤσραήλ/AXtoc' 
τδν λαδν Ισραήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Nomen meum. Alius, v irtuleni 
roeam. 

47. Insullas. 
48. Grandinem multa iH. 
Gondita est. 
20. Congregavit. 
22 . Super l e r ram.A/ i t t * , ingran-

dine. 
23 . Yoces. Α.'/ti*, ventorum so-

n ims. A/ttts, l on i l rua . 
21 . F lagrans . 
25. Deest. Alius, o m n a quae-

cuihqi ie e ran i in campo. 
27. Percavi nunc. Alius, pccca-

vi in tcmpore usque i iunc. 
32 . F a r . 
35 . Α Pharaone. Alius, a con-

speclu Pl iaraonis . 
' Et extendit manus ad Domi-

nuni . 
35 . F i l ios Israel. A/iu«, populum 

Israel. 

378 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

47. 
48. 

20. 

22 . 

23 . 

24. 
25 . 

27. 

32. "Ολυρα. 
33. 

35. 

T H E 0 D 0 T I O . 

47. 
48. 

20 . 
12 . 

23. 

24 . 
25 . 

27. 

52. F a r . 
33. 

53. 

Not® et variee lect iones ad cap. I X E x o d i . 

marginem : Κύριος έδωκε φωνην, άλλος φησ\ν, άνε
μων ήχους· άλλος, βροντάς. Id est ι Dominus de-
dit vocem ; al ius ait , ventorum tonilus; a l ius, i on i -
trua. ι 

Y. 24. Has lerfinnes Aqnilae et Symmacbi babent 
Basil iensis Η Golbertinus stipra nuTPoraltis. 

V . 27 . 'ΑΛΛος, ήμάρτηκα έν καιρψ έως τού νΰν. 
Sic babent Rt*gius 4825 et editio R o m a n a , non a l -
lalo interprfclis nomine. 

Y. 52. *A., ζέα. Sic editio Romana . In hunc l o -
cum haic Drus ius babet : ι Ζέα vel ζειά, id est far.t 
Rieron. Is. x x v w , 2 5 : ι Pro farre, quod Crceci ζέαν 
vocant, quidam v ic iam intelligunt. Idem Ezech . i v v 9 : 
Quam nos v i c iam inierpretali sttums, pro quo in Ue-

bmo dicitur D^CDD, LXX Theodotioque posuerunt 
δλυραν , quam alii avenan), alii secale putant : 
Aquilw autem prima editio el Symmachus ζέας sive 
ζειάς interpretali sunt, quas nos vel far, vel gentili 
Itatice Pannoniceque sermone spicam speltamque rfi-
cimus. > Lexicon velus, /Vir, ζειά, σίτος, δλυρα. Fa~ 
rina, ζε ιά. δλυρα. Hesychius quoque ζειάς exponit 
δλύρας. A l i l e r P l in ius , quem vide, s i p lacei . R . D a -
vid in l ibro Radicum spelta. Idem in Co in -
n i en l^ r i i s , quos in Ezecli ielem co inposui t , D'DDD 
ι vulgoy inquii,» rnw, (seigle) id ett secale, si recte 
capio. > Haclenus Ori is i t is . 

V . 55 e i 55. Lectiones borum versuum ex B a s i -
l iensi codice rautuamur. 



3~9 H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

C A P U T X E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

v m s n 4 

Τό Σαμαρ.,ιΙςατΛς. tzrpinb 7 

Dnvftlc ,ΤΠ^-ΠΝ T W T 

ο η ν α ΓΓΠΝ ^ Ο ΊΒΠ W Γα//., 
πρ\ν γνψς δτι άπδλλυται Αίγυπτος, 

• u n s r t K 8 

•ρ- inpaai 9 

m j n c r - G o n Ν: Ί Α Ι Ι 
ΓΡΠ' 

οπρ 4δ 
•ηρπ 

Π3Ί 44 
03*1 45 

iOpi? 46 

V E K S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ . 

f. Aggravare feci. 
5. Res iduum. 
6. Ει aver i i i se, et egressus est* 

7. In scandalum. Samar., in 
noxas. 

E t servienl Domino Deo suo. 

Num ante ic ies quod peri it 
jEgyptus ? Samar.. anlequam no-
scas quod per i i l ^ g y p l u s . 

8. A d Pharao. 

0. Et in bobus noslr is ib imus. 
40. lnfantes veslros. 
41. Ue nuoc, v i r i ,e t servile Do-

ηιίηυ. 

45. Orientalem. 
Or ienla l is . 

44. Et requievit. 
45. Operuit. 
46. A d vocandum. 
Peccavi . 

22. Obscuritas cal iginis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

4. 

5. 
6. 
7. 

9. 

40. 

1U 

15. 

44. 
45 . 
4 6 . 

22 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Indurav i . 
5. Quod residuum fuer i l . 
6. Aver l i tque se, ct egrcssus 

es l . 
7. Scanda lum. 

Ut sacrif iceii l Domino Deo suo. 

Nonnevides quodperier i t JSgy-
ptus? 

8. A d Pbaraonem. 

9 . E t armenl is . 
40. Parvulos veslros. 
41. Sedi le l an lum, v i r i , e l sacn-

ficale Domino. 

43. Ventum uren lem. 
Venltis urens. 
44. E l scdcrunt. 
45. Operuerunlque. 
46. Vocav i l . 
Peccavi . 
22 . Tenebr» horr ibi lcs. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

5. ΛεΓπον. 
6. Κα\ έχχλίνας έξήλθεν. 

7. Πρδσπταισμα. 

"Αρα ου πω οΤδας... 

8. 

9. 

0. Τά νήπια ύμών^, 
11. 

45. Καύσωνα. 
*0 χαυαων. 
44. 'Ανέπαυσεν. 
15. Έσχοτάσβη. 
46. 

22. 

AQU1LA. 

4. 
5. Res iduum. 
6. Ει avcriens se cx i i 

7. In scandalum. 

Annondum nos l i . . . 

8. 

9 . 
40. lnfanles veslros. 

41. 

45. Veittum uren lcm. 
Yentus u r e n i . 
44. E t requievi l . 
45. Obscurala est. 
46. 

22. 



581 E X O D I C A P X . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ* 

6. 
7. Πρδσπταισμα. 

"Αραούπω οιδας; 

8. 

9. 

10. Τδν δχλον υμών. 
11. 

15. Καύσωνα·. 
*0 καύσων. 
14 . 

15. Έσκοτάσθη. 
16. 

Έσφάλην. 
22. Γνόφος. 

S Y M M A C I I U & 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

CAPUT Χ ΕΧΟΜ. 

I . Έσκλήρυνα. ΆΛΛος · έβά- 1. 
ρυνα. 

5. Καταλειφθέν. 5. 
6. Κα\ έκκλινας έςήλθεν. 6 
7. Σκώλον. 7. 

"Οπως λατρεύσωσι τ ώ θεψ αυ
τών. ΆΛΛος* δπως θύσωσι Κυρίω 
τώ θεώ αυτών. 

"Η είδε να ι βούλει, δτι άπόλωλεν 
Αίγυπτος; 

8. Πρδς Φαραώ. "ΑΛΛος · είς 
πρόσωπον Φαραώ. 

9. Κα\ βουσ\ν ημών Χ πορευ-
σόμεθα * 

10. Τήν άποσκευήν υμών. 
I I . Πορευέσθωσαν δε οί άνδρες, 

κα\ λατρευσάτωσαν τψ θεψ. ΆΛ
Λος· πορεύεσθε δή, οίάνδρες, καί 
λατρεύσατε τψ Κυρίω. 

15. Νδτον. 
Ό νότος. 
14. Κατέπαυσεν. 
15. Έκάλυψε. 

16. Καλέσαι. ΆΛΛος* καί έκάλε
σεν. 

Ήμάρτηκα. 
22. Σκότος, γνόφος. 

L X X 1 N T E R P H E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

8. 

10. 

11 . 

15. 

14. 
15. 
16. 

22 . 

1. 
5. 
6. 

7. l n scandalum. 

A n noi idum D O « U ? 

8. 

9 . 

10. Turbam vestram. 
H . 

15. Yentum urenlera. 
Yentus urens. 
14. 

15. Obscurata e»t. 
16. 
E r r a v i . 
22 . Cal igo. 

1. Induravi . Alius, aggravavi. 1. 
5. Quod re l ictum est. 5 
6. E t averlens se ex i i t . 6. 

7. Scandalum. 7. 

Ut scrviant Deo suo. Alius, u l 
sacrificent Domino Deo suo. 

Numquid scire v ls quod peri lt 
iEgyptus? 

8. A d Pharaonem.A/itrs, tn fa - 8. 
ciem Pharaonis , 

9. E l bobus nostris X ibimus l 9. 
10. Supellecti lem ves l ram. 16. 
11. Eant aulem v i r i , et serviant 11. 

Dco. Alius, i le uunc, v i r i , e l ser-
\ile Doinino. 

15. No tum. 15 

No lus . 

14. E l requievit. 14. 

15. Operuit. 15 . 

16. Yocare. Alius, et vocavit. 16. 

Peccav i . 

22 . Tenebrae, cal igo. 22 . 
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N o l « e l vari® lect iones ad cap. X E x c a i . 

V . 1. "ΑΛΛος • έβάρυνα. V ide lur esse Aquil » ct 
Symmacb i , qui semper vertunt βαρύ;. Haec lo -
cno prodi i ex Bas i l i eas i . 

V . 3 . Ά . , λεΓπον, s ic idem Basi l ieosia. —* Ub i 
L X X liabent τδ περισσόν, Co is l in . in niarg. , τδ λοι· 
πδν. Basil iensis vero. Ά . , τδ λείπον, qua? νοχ re -
spondeie poles l etiam sequenli τών 0 \ καταλειφθέν · 
ad utramque eu im περισσδν et χαταλειφθέν perinde 
quadra i . 

v 6. Ά . , κα\ έχχλ. Εχ eodcra Bas i l i ens i . 
> 7. Ά . , Σ . , πρόσπταισμα. Ιη cod. Golbertino 

Λ ιι ed i l . R o m . uni Aqiiilae i r i b n i l u r , u l in C o i s l i n . 
u i i i Symmacho. Sed Basi l iensis utrique adscr ibi t , 
c l utr iusque esse non dubi lamus. Lect io San iar . 
ex eod. cod. prodit. 

I b i d / A X t o c . δπω; θύσ·οσι e ic. S i c mss. qu idam. 
Ibid. 'Α.,άρα e l c . l i aCo lb . et edit. Rom. qua>addit 

leci iouem Saniar i tani , πρ\ν etc. Σ „ άρα etc. l U Cojsb 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P D T X I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

nntn ΠΝΌ rfcm 2 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

! . Έ τ ι μίαν άφήν. 

SDTT 7 

3?»-γ-χΤ 

ΥERSIO H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Adbuc plogam unam. 

Cuni di iniser i t . 

2. E l muiifcr a socia sua.. 

5. Usque ad primogenituia an-
cillae. 

7. E t ad omnes. 

Non movebit canis. 

40 E x terra sua . 

7. 

10. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Ad l iuc uua plaga. 
D im i l l c t . 
2 . Ει niul ier a v ic ina . 

5. Usque ad pr imogemluni an-
cilbtt. 

7. Apud oinnes autcni . 

Non mul ict cauis. 

10. Dc tcrra sua . 

10. 

A C C I L A . 

4. Adbuc unum ic tum. 

2. 

5. 

40. 

NotflB e l varia3 lcc l iones ad cap. X I E x o d i . 

Y . 4. S ic code i unus Reg. cum ediiione Romana . Haec, χαϊ γυν4| παρά τ ή ; πλησίον αυτή;, asler iscc 
Basil iensis vero, άφήν so lua i , sine nouiine i n l e r - uo l an lu r , qu ia deci ant in Ο'. 
p re lum. <V. 5. "ΑΛΛος, έω ; etc. l l a Basil iensis e l oditio 

Ibid. "ΑΛΛος, άποστείλη. S ic Basi l iensis. Romana . 
Y . 2. S ic quidam codices aique edi l io Roa iana. Y . 7. 'ΑΛΛος, έν δέ πάσι. Εχ Basi l iens i . 

- ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηιρυαπ 7 

r i O T r r M i r i 40 

Y E R S I O HEBRA1C I ΤΕΧΤ. 

5. Perfectus masculus. 

7. Super l iminare . 

40. E t non rel inquel is . 

C A P U T X I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

5. 

7. 
40. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

5. Absque macula masculus. 

7. In superl inunaribui. 

10. Nec retnanebiU 

ΑΚΤΛΑΣ. 

7. Τδ ύπέρΟυρον. 

10. 

A Q U I L A . 

7. Supc i l i ro inare . 

10. 
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ΝοΙω e T vari® lect ioncs ad cap. X E x o d i . 

V . 8. S i c Regius cod". 1871. 

Y . S . S ic asterisco no la lur i n eodem Regio codice 
•οχ πορευαόμεθα, utpote quae in L X X lnlerpre-
tum versione non corapareat, e l tamen sit in He-
braico ^ 3 . 

V . 10. E x eodem Regio codice. Vocem He-
braicara η ρ , δχλον ve r l i l Symroachus e l iam infra 
« ap . 12. 1 

Y . 11 . ΆΛΛος, πορεύεσθε δή, etc. Ita mss. q u i -
6 a m , cum Hebraico consonantes. 

Y . 13. Ha? lectiones prodeunt ex Basi l iens i . 
Y . 14. E x codice Regio 1871 .— Co is l in . i a tcxtu 

τών Ο', εσται · ad marg. γέγονεν. 
Υ . 15 et 16. Ex Bas i l i ens i . 
Eodem vers. 16. Σ., έσφάλην. S ic Reg. 1871. 
Y . 22. Sic. idem codex R c g . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έ τ ι ρίαν άφήν> 

3. 

10. 

S Y M M A C H € S . 

4 . Adhuc uuum icfrjm. 

10 . 

C A P U T X I E X O D I . 

o. 

1. Έ τ ι μίαν πληγήν» U 
Έςαποστέλλη. ΆΛΛος · άπο-

στείλη. 
2. χ Καί γυνή παρά τής πλτ- 2. 

σίον αυτής * 

5. Έ ω ς πρωτοτόκου τής θερα- 5. 
παίνης. ΆΛΛος- έως πρωτοτόκου 
τής αίχμαλωτίδος. 

7. Κα\ έν πάσι. ΆΛΛος- έν δέ 7. 
πασι. 

Ού γρύξει κύων. ΆΛΛος' ούκ 
άποφθέγξεται κύων. 

10. Έκ γής Αίγύπτου. ΆΛΛο<Λ% 10. 
έκ τής γής αυτού, 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Adbuc unam plagam. 1. 
Dimiser i t , Aliu$9 miser i t . 
2. X E t n i u l i e r a vic ina sua * 2 . 

5. IJsqoc ad primogenitum an- 5. 
c i i i * . Alius, usque ad pr imo^eni-
cum caplivac 

7. E t in oranibus. Alim, in o m - 7. 
nibus aule in. 

Non mutiet canis. Alius, non 
vociferabitur canis. 

10. E x terra jEgyp t i . 10. 

Notaa etYariee lectiones ad cap, X I E x o d i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T I IEODOTIO. 

Ibid. ΆΛΛος, ούκ, etc. Hanc lectionem exbibent 
qn idam codicps et scbcdae Combefisianae bis ver-
bis : ΆΛΛος · Ούκ άποφθέγξεται κύων, ώς αλγών 
ή ένοχλούμένος, l d e s t : ι A l ius : Νοη vociferabitur 
canis, ut dolens aut molesi ia afieclus. > 

V . 10. ' A X t o c , fcx elc- S i c Basil iensis ct 
editio Romana. Haec porro l e c i i o , έκ τής γής 
αυτού , v ide lur fuisse a l iorum omnium interpr»1-
tum , p rx l e r L X X f utpoie q u a Ui Hebraeo clare 
fcraiur. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
10. 

7. 
10. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T X I I E X O D l . 

δ. Τέλειον άρσεν. "ΑΛΛοι, &μω-
μον άρσεν. 

7. Τήν φλιάν. 
10. Ούκ άπολείψεται "ΑΧΙ . , ού 

καταλείψετε. "ΑΛΙ,,ούχ ύπολείψετε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Perfeclum masculurn. Aiii, 
inculpalum masculum. 

7 # L i m e n . 
10. Non remanebit.A/ιί, n o n r e -

litiquetis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 
10. 

7. 
10. 

T H E O D O T » . 



* 8 7 I I E X A P L O R U M QVJE S U P E R S E N T . 

ΤΟ ΕΒΓΑ1ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνιχοΐς γράμμασι. 

3&S 

ΑΚΤΑΑΣ. 

κ η n o s p s r n 41 11. 4 4. Έν θάμβφ ύπέρβασίς-

« ρ *5 
ηρπ 44 

ΙΓΤΉΤΓΙ 45 
49 

43. 
44. 
4Γ>. 
49. 

43. θραύσμα. 

44. Άκρίβειαν. 

15. Αιαλείψετε. 

19. 

hnisp TTCJO 
* 

20. 

Τψ προσηλύτφ. 
20 . 

27. 27 . 

TO ΊΗΤΙΟ 28 28. 2 8 . 

τ ο π n t n 29 20. 2 9 . 

T S M ^ 56 

r r e o DCOT-ΙΌ 57 

οο. 
o i . 

36 . 
5 7 . 

40 . 

Χωρ\ς άπδ νηπίου. 

40 . 

p K D prn> n i N z r - ^ D TKP 44 44. 44 . 

T E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

I I . Inicstinalionetran&itus ipse. 

13. Plaga. 
44. S i a lu tum. 
45. Cessarc facietis. 
49. Non invenie lur . 

E t coelu Israel. 

In peregrioo. 

20. InomniLus habilaculis vc-
s i r i s . 

27 . Ipsum Domino. 

X 
28. Quemadmodum pracepi t . 

' 29. In domo fovese. 
E l omne primogcnitum an i ina -

l i s . 

56. E t spoliavcrunt. 

37. De Rahmeses in Succbo ib . 

Tantum praeter fami l iam. 

40. Ει habital io . 

Habitaverunt. 

41. Exierunt omnes exerci lus 
Doai iui de lerra jEgyp t i . 

V U L G A T A L A T I N A . 

44. F es l i nan l e r : estenim Pbasc ; 
id es l , transitus. 

43. P laga. 
44. C u l i u sempiterno. 

45. Non e r i l . 

49. Non invenietur 

De coelu Israel. 

De advenis. 

20 . In cuncl is l iab i tacul is veslr is. 

27. Domin i c s t . 

28. Sicut prseceperal. 

29 . Carcere. 
E t omne primogenittim jumen-

to rum. 
36. E t spo l iavcrunl . 
37. De Ramesse in Soco lb . 

Absque parvul is. 
40. Habita l io . 

Manscrunt. 

41 . Egressus est omitis excrc i -
tus Domin i de lerra j£gypli. 

A Q U E . A . 

44. l a stupore transi l io est. 

43. F rac l i o . 
44. A c c u r a u m consue lud iaca i . 

45 . Re l inque l is . 

49. 

Advenae. 

20. 

27 . 

28. 

29 . 

56. 
37. 

Praelerab infaatc. 
40 . 

4 1 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ΊΕΧΟΟΙ C A P . Χ 0 . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

41. Έν έ-:είξει ύπερμάχησίς 
έστι. 

15. 
44. Πρόσταγμα. 
45. Παύσετε. 

49. 

Τψ προσηλύτψ. 
20. 

27. 

28. 

29. Δεσαωτηρ(ψ. 

"56. Σκευάσασθαι. 
57. 

(Χωρίς) τού όχλου. 
40. 

41. 

S Y M M A C H L S . 
11. In feslinatione propugnalio 

est. 

15. 
14. P racep tum. 

45. Gessare facietis. 

49. 

Advena?. 
20. 

27. 

29. Carcere. 

56. Vasa diripere. 
57. 

Praeter turbam. 
40. 

44. 

44. Μετά σπουδής, πάσχα ΙστΙ. 44. Φασέχ. 

45. Ιίληγή. 
44. Νόμιμον. 
45. Άφανιεϊτε. 
49. Ούχ εύρεθήσεται. ΆΛΛος· 

ούκ δφθήσεται. 
Έκ συναγωγής Ισραήλ. ΆΛΛος· 

έκ γής υ ίων Ισραήλ. 
Έν τοις γειώραις. 
20. Έν παντί κατοικητηρίψύμών. 

ΆΛΛος· έν παντ\ ύμων οίκήματι. 
27. Τούτο Κυρίψ. ΆΛΛος· τούτο 

Κυρίου. 
28. Καβά ένετείλατο. ΆΛΛος· 

χαθά συν έταξε ν. 
29 . Λάκκψ. 
Καί Εως πρωτοτόκου παντδς κτή

νους. ΆΛΛος· κα\ πάν πρωτότοκον 
κτήνους. 

56. Έσκύλευσαν. 
57. Έκ 'Ραμεσσή είς ΣοκνώΟ. 

ΆΛΛος' Γασις κρίσεως σκηναι. 
Πλήν τής αποσκευής. 
40. Κατοίκησις. "ΑΛΛος· παροί-

κησις. 

Κατψκησαν. ΆΛΛος' παρψκη-
σαν. 

44. Εξήλθε πασα ή δύναμις Κυ
ρίου έκ γής Αίγύπτου. ΑΛΛος· 
εξήλθε πάσα ή στρατιά Κυρίου έκ 
γής Αίγύπτου. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
l l . C u m festinatione, pascha est. 

15 . P laga. 

44. L eg i l imum. 

45. Removebi l is . 
49. Non invenie lur. Alius, non 

videbitur. 
E x Synagoga Isracl . Alius, ex 

lerra l i l i o rum Israel. 
In advenis. 
20. In omni babi laculo vestro. 

Alius, in omni domic i l io veslro. 
27. HocDomino . Aliu$> boc Do-

m i n i . ' 
28. Sicut praecepit. Aliust sicut 

constituit. 
29 . Fovea. 
Et usqtie ad pr imogcni lum om-

nis pecoris. Alms, et onine p r i -
mogeni lum pecoris. 

56. Praedali sunt. 
57. De Ramesse in Soccbotb . 

A/ius y medicinaj i id ic i i , labemacula. 
Praeter appara lum. 
40.HabitatiQ.A/iu*,peregrinatio. 

Habitaverunt. Aliu$, peregrina 
ti sun l . 

44. Egressa cfctomms virtus Do -
min ideU i r ra i E g y p i i . A/w«,egres-
sus esi omn s cxerci lus Doinini 
de terra i E g y p l i . 

15. 
14. 
45. 
49. 

20. 

27. 

28 . 

29. 

29. 

56. 
57. 

40. 

41 . 

THECDOriO. 
11. Pbasecb. 

. 5 . 
14. 
45. 
19. 

20 . 

27. 

28. 

29. 

55. 
57. 

40 . 

41 . 



ΤΟ ΕΒΡΛΠΙΟ.ν. ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟ* ΑΚΤΑΑΣ. 

11 n ; « Μ . 

TFP.S IO ΗΕΕΒΑΚΙ Τ Π Τ . Π Τ Χ Λ Τ Α L A T I N A . A Q F I L A . 

44. V f w t fwpt a*. V f e o n l r u * - * * * . 4 * 

%>iae e t T a r i a * lect ionps ad c a p . X I I E x o d i 

T . 3 . " A X L , ΙμβΰμΛτ». S M « a vus eodex et ed. Κ σ β . 
f . 7. Ά . * τ * ύ ^ ρ ^ ρ τ / . l u cooti Bjft i l ieasis. 
Y . 8. C*w*lin- ad Vocero τ£ν (T, Ιδονται, io n a r g . 

eo 'a t . £σ*ω<σ*. 
V . 10. ' A X i i r , * : χχτ-. Ita codex Bas i L et a l i i . 
Urd. 'ΚΧΧος] «yf e t c S i c Bas i l . HJPC c laoso la , 

tWr/st ού χχ/τρί^τε άπ αυτού, os « * • commitnuii* 
d* €0. i a Bebrato e x u a l Ters. 46 taotom; in L X X ?ero 
b i * adest, t e r s . sci l icet 10, quo a l ib rar i i s trao»lala 
v i d t l a r ; e l i m . 4 6 , qo i es l proprins ejus locas. 

¥ . 1 1 . Hajas ins ipnis l oc i lectioncs apud D r n -
f i om moljbe Η perroislas habenlnr. L ^ i i o r enim : 
Ά . , έν 6άμ6ω. Σ., έν έπείςει, r ec l e : sed post^a Σ. 
6πέρ6αστς. cootra quam babent mss. Basiltensis et 
Regios e l 1889, qo i ad Aqa i l am ύπέρ6χσις, ad S y a v 
inachvm ύτχρμάχησνς bafcent. Leci iones Drus i i Η 
eb t i on i t R o m a a ^ prodtant ex Tln»o«loreli quas t . 2 i 
fn Exodum, obi s ic l cg i lur : Τδ δε Πάσχα δ μίν 
λων f ρμήνευσε διαβατήρια· δ δέ Ίώσηπος νζέ/βα-
σιν [αί. vxep€acla\% δ 81 Σύμμαχος, vxipCaric 
\al.vxepCa4TBir], δδέ θεοδοτίων, Φασέγ, αυτήν τών 
Εβραίων τεθειχώς φωνήν. l d est : c foscba τ<*π> 
Pb i l o interprelatot est, διαβατήρια, i d est $aerifiria 
fmm im trmmiu βηηί; Josephus aoiera ύτ^ρ^α^.ν. 

5 ΐ ι ς . id *M trar.i<irt*siom*i; T h ^ v i f t i i o Pha%ech% 

I l**hraka posita f w v . · E20 T e r o sn<pi. Tb*n>do-
m i l ocvm r s v mut l u m . a i ^ i ^ A q a i : a m in ennme-
ratinne inl«r>r»Hai;ona!ii exri«Ji*s*. >"on ^n im r r^d i -
oVrirn ip^nm. dum o m n w rtiae e i traneas i n l r r -
prefatiofies q i i ^ r r e i . Aqnitan*. qo i ριτρ manihus 
eraL, p r ^ i p r m i ^ i ^ . Op : nor i e i ln r i l a l^fenduro 
ess« : I w r r r x \ x*f:f'JCnr, Σύμμα/ος νχερμάγττ-
Cir* *Αχύλα; vxf{*acir. U l Τ^ΤΛ fn«*ril. sic aff«*-
m n t memora i i i luo m s s . : s^ ! Basi i iensis pro έν 
•αμβο, έγ δαΟμώ babel; meodi»>*»; Η pro έν Ιτζείξιι, 
έν έτΓΛΐίςΐ ' . , ^itio h h r a r i i , u l «ivlt-tur. — C o i s b n . : 
Ά . . έν 6άμ6ω jraf&iziz ϊτζι. Σ., έν ίττ.δείςΣ: Φαοέχ 
ύπερμάχησίς έ τ η . L Ιιι έτη^ιίςε: pro εν έπείξει ρο-
a i lu f ' ; Φασέχ aul^m i n r p s i i ex edit. Theotlotiouis. 

V . 13. Ά . , θραύσμα, sic Basi l ieosia. Idem A q u i U 
sapra i x . 14, ΓΤ£Γ2 vertit θραύσεις. 

V . 14. Ά . , άχρ:6ε».αν.Σ., πρόσταγμα. Εχ B a s i l . S i c 
e l i a m T e i i u n l a i u b o L c v i L 11111,40, ubi \ide s ixacat . 

V . 15. S i c idem Basi1ien«i«. 
Y . 19. Olx δφθήσεται. S ic Basi l iensis , BOO aQato 

interpretis nomine. 
Ibid. E x eodeoi Bas i l i eas i . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

"ΤΟΠ bzx* vfo 3 

C A P C T X I I I E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληντχεές γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ζπχπ t r r n 4 4. 

^3 5 

n p r r m x 10 

Μ © X I 1 3 Σαμαρ., παραδώσεις. 

I S O T C T 16 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

3 . E t noo comedetor f e r m ^ U -
'απι. 

5. 

10. 

13. 

16. 

V I X G A T A L A T I N A . 

3. Νοη comedaiis fermentalom 
panem. 

5. 
10. 

13. Τενοντώσεις, « i . τενανιά-
σεις. 

16. Κα\ εΓσιναχτά [ί. είς άτί-
ναχτα]. 

A Q U I L A . 

4 . Ιη meose novaram frugom. 4. Mense novarum fmgum. 

5. C n n i . 

Id . S ta iu tom. 

5. Cumque( introduxer i t ) . 5 . 

10. S ia tu io lempore. 10. 

13 Decenr icabU.$amar. , l radct . 13. Inlerficies. 
16. E l i r f ronla l ia . 16. E t qoasi appensum. 

13 . Decervicabtf. 

16. E t in immouL 

file:///al.vxepCa4TBir
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

42. (Νύξ) παρατετηρημένη. 

40 

S Y M M A C H U S . 

42. Νοχ observata 

E X O D l C A P I J T ΧΙΙΪ. 

σ. 

42. Νυκτ\ προφυλακή έστι τω 
Κυρίω. 

4 6 . Post lurc vcrha : Οΰ συντρί · 
ψετε άπ' αύτοΰ. ΆΛΛος, ού κατα
λείψετε έως πρωΐ. "ΑΛ.2ΟΓ, άπδ τών 
κρεών εως τδ πρωΐ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

42. Nocie custodia est Domino. 

394 

42. 

46. 

42. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

46. 46. Post hccc verba: Non conte- 46. 
ptis de eo. Aliu$, non re l inqi ie-

tis usque mane. Alius, de carn i -
bus usque mane. 

Nota3 et variffi lectiones ad cap. X I I E x o d i 
V. 49. Ά . , Σ., τώ προσηλύτω, ex eo.lem Basi-

liensi. H i c Theodoietus, Γειώραν τδν προσήλυτον 
προσηγόρευσεν, « Gioram proselylum appellavit. » 

V. 20. ΆΛΛ.. έν παντί, etc. Ila ex Basi l iensi . 
Y . 2 7 . Idem Basil iensis, hanc pari lerque sequen-

tem versus 28 leclionem babel» nec non versus 29. 
V. 36. Σ., σκευάσασθαι. Hanc lectionem afferunt 

qiiirlam codicos ex Theodoreto, cujus haec sunt 
verba Q. 23 : Τί αίτιώνταί τίνες τδ προστεταχέναι 
τδν Θεδν τοΤς Έβραίοις αίτήσαι τούς Αίγυπτίους 
σκεύη χρυσά, και αργυρά, κα\ έσθήτας, κα\ σκυλεΰ-
σαι τούς Αίγυπτίους; ούτω γάρ ό Σύμμαχος, τδ 
σκευάσασθαι, ήρμήνευσεν. Id e s t : c Quid conque-
runtur nonnu l l i , ueum Hebraeis praecepisse u l pele-
rent ab jEgypt i is vasa aurea e i argenlea, et vesles, 
e i eos spol iarent? S ic eniin Symmachus interpre-
latus est, va$a diripere. * 

V. 57 . "ΑΛΛ., Γασις, ctc. Ila Bas i l i cns i s ; est au -
lem vel lectio cujusdam interpretis, vel glossema 
nominum propr iorum qualia fuisse indicat Origenes 

(*) In A l e x . textu, et A ld inaed i t . posthaec verba, έν οΙκία μι$ βρωθήσεται, quae sunt pr inc ip ium liujus 
nostri vereus, addi lur : ού καταλείψετε άπδ τών κρέων είς το πρωί, ubi mel ius collocatur haec addit io 
quam i n B a s i l . e l m Co i s l . codd. D i u c n . 

supra, Gen. cap. x x x v n , v. 36. 
Ibid. Ά . , χωρ\ς άπδ νηπίου. Sic Aquilae littera» 

servientis leclionem afferl Basil iensis, mel ius quam 
editio Romana, qua» babet χωρ\ς νηπίων. Symm. , 
τού δχλου. S ic vocem vertunt ambo supra , 
Exod . x , 10. 1 

Y. 40. Ita Bas i l . ambas lectiones babet τού άλλου. 
V . 41. Hanc l ec l i onem, εξήλθε πάσα ή στρα

τιά, e t c , afferl unus codex, lacito interprete, quera 
sequitur Vuigata. 

V . 42. Ά., νύξ παρατ-. Ita Basi l iensis et C o l -
bert inus, itemque Regia? catenae. A d Aqu i l am editio 
Romana habet παρατηρήσεως, Basiliensis παρατη
ρήσεων, melius, Hebr .o^OCT, non soletenim Aqu i la 
phiralem Hebraicum per singularera expri inere. 

Y . 46. "ΑΛΛ., ού κατ-. Has lectiones habet Bas i l . 
codex, q u » non expr imunlur in Hcbra»o (*). — 
Co is l . in baec verba τών Ο', ούκ έξοίσετε, etc., nolat. 
i n lnargine, Ούκ άπολείψεται άπδ τών κρεών είς τδ 
πρωΐ. Qure leclio convenit cum al ia ibidem posita. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

4. 

5. 
10. 

15. Άποκτενεις. 

16. ΚαΛ άσάλευτον. 

S Y M M A C H U S . 

3, 

4 . 

5. 
i 0 . 

15. Inlerf ic ies. 
16. E t imraobile. 

P A T R O L . G R . X V . 

C A P U T X I I I E X O D I . 

σ. 

5. Ού βρωθήσεται ζύμη. ΆΛΛος, 
ού φάγεσθε ζυμην. 

4. Έν ^ιην\ τών νέων. ΆΛΛος, 
έν μην\ των νεαρών. 

5. Ή νίκα. ΆΛΛος, ώς άν. 
10. Νόμον. ΆΛΛος, άκριβα-

σμδν. ΆΛΛος, πρόσταγμα. 

15. Λύτρωση. 

16. Κα\ άσάλευτον, 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Non manducabitur fermen-
l u m . Alius, non comedetis fer-
nientum. 

4. In mense novorum. Alius, 
In mense novarum f rugum. 

5. Guro. Alius, ut . 

10. Legem. Alius, accura lum 
etatutum. Alius, praeceptum. 

15. Redimes. 

16. E t imroobile. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

4. 

5. 

10. 

15. Νωτοκοπήσεις. 

16. Κα\ άσάλευτον. 

ΓΗΕΟΏΟΤΙΟΝ. 

5. 

10. 

15. Decollabis. 

16. E t i m m o b i l e . 

13 
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18. 

20. 

V U L G A T A L A T I N A . 
17. P h i l i s l i i m . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

18. Κα\ ένοπλισάμενοι, αί. ένω-
πλισμένοι, άνέβησαν οί υιο\ Τσραήλ 
άπ6 τής γής Αίγύπτου. 

20. Είς Ήθάν τήν έρημχτάτη*. 

A Q L I L A . 

17. 

18. E l quintal i ascenderunt filii 18. Ει armal i ascenderunl filii 18. Et armai i ascenderunt fi* 
Israei de lerra i E g y p l i . Israel dc l e n a i E g y p l i . u i lsrae l de lerra iEgyp t i . 

20. In E lham in fiue deserti. 20. In E lham in exlremis fiuibus 
sol i ludinis . 

Notffi et vari® lectiones a d cap. X I I I E x o d i . 
Y . 3. ΆΛΛος, ού φάγεσθε ζύμην. l i a Basi l iensis. 
V . 4. ΆΛΛος, Ρ*γλ τ ω ν νεαρών. S ic idein B a -

si l iensis . 
V . 5. ΆΛΛος, ώς άν. Εχ codcm Basi l iensi . 
V . 10. ΆΛΛος, άκριβασμόν et πρόσταγμα. P r ima 

l rc t io v ide lur haud dubie esse Aqu iUe ; secutida 
Syminachi : nam i la verlere solent vocem npn. Αιιι-
bae exs lam ht edi l ionc Romana. — C o i s l i n . , Ά . , 
άκοιβάσματα. Σ., πρόσταγμα. 

V . 13. Ά . , τενοντώσεις, a l . τεναντώσεις. P r i m a m 
leciionem babet Drus ius , quae quidem praestare v i -
delur, nempe a τένων,τένο;τος, mervt is colli.» Τοΰ 
τένοντος legi lur infra, Job x v i , 12. Sccundam ba -
bet cod. Reg. 1871. A lque infra, Exod i xvx i v , 20 , 
in Basi l iensi legi lur τεναντοκοπήσεις, c decollabis.» 
Re l i quorum lecl ioncs, Symmacbi ncmpe et Theo-
dotionis, habcnl cod. Basil icnsis et Drus ius . Sama-
r i l . παραδώσεις. S ic ( iolberl inus unus e l duo Regi i . 
—Cnisiin./Α.,τενοντώσεις, Σ., άποκτενεϊς, θ., νωτο-
χοπήσεις, cum hac nola : ι Έτερα διανοία χρώμενοι 

20. In Etban in extremo deserti. 

Λντρώσχι αυτό, άντ\ τού τιμήν αύτου οωσεις, 
ούτω γάρ αύτολεςε\ κάτω λέγει τδ νδ' κεφάλαιον, 
κα\ περ\ τδ τέλος τού Λευϊτικοΰ. » Id est, ι A l i a 
mcnie usi s im l Cfleteri interpretes. Nam aiunt : Si 
non potutris commulare, occides ipsum, u l quod 
Deo consccralum fuerat bomiui non scrviret . A l t a -
n i en -LXX pulcl»rius excogi larunl i l l ud , redimes ip-
sum, ac si dicprent, nrel ium ejus dab is ; sic enim 
ipsis vcrbis d ic i tur infra cap. L I V , necnon in iiue 
L e v i l i c i . » 

V . 16. Lcc l i o Aquike varic i e r lur in l ibr is mss. 
Ed i l i o Romana babet : Ά., και είς ένεκτά, quod 
sane n ih i l significat. Basil iensis hic κα\ είσινακτά. 
unde non majorem notit iani expisceris. Idem Bas i -
l iensis infra Deut. w , 8, ad vocem babel , 'A. , 
ανακτά, quod perinde n ib i l signiucat. Has omnes 
lecliones vil iatas puto, legendumque opinor , κα\ είς 
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C A P U T X I V E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 

3 . 

Ο^ΐΛΐΗ 7 
pWI 8 

xrvnn ^irby 9 
maS n 

W l 15 Τό Σαμαρ., ίνα άπά-
ρωσιν. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2 . Phibabirot . 
Migdo l . 

5. E l dice l Pharao snper tiliis 
Israel. 

7 . Duces. 

8. E t roboravit. 

9 . Juxta Pb ibab i ro ib . 
11. A d mor iendmn. 

15. Ει proficiscantur. Samar., 
u l prof iciscaniur. 

i . 
8 . 

9 . 

11. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Ph i ah i r o lh . 
Magdolum* 
3. Dic lurusque e»l Pharao su-

per filiis Israel. 

7. Duccs. 
8. Indtiraviique. 

9. In Pb ibab i ro lb . 
11. Ut morereraur. 

15. U l proGctscanlur. 

7. 
8. 

9. Έπι Φ'εΟρών. 

1 1 . 

15. 

A Q U I L A . 

2. Pbielro (me/. Pb i e r o tM . 

7. 

8. 

9. i u x t a Pb ie l ron . 
11. 

15. 
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E X O D I C A P X I V . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. Φυλιστιείμ. ΆΛΛος, ττ.ώ 
σεω; δισσής. 

18. Κα\ χαθωπλισμένοι άνέβη- 18. Πέμπτη δε γενεά άνεύησαν 
σανοί υΙο\ Ισραήλ άπδ γης Αίγύ- οί υίο\ Ισραήλ έχ γής Αίγύπτου. 
πτου. 

20. Είς Ήθάν τήν έρημοτάτην. 20 . Εν ΌΟδμ παρά τήν ίρημον. 

17. 

18. ΙΙεμπταΙζοντες δέ άνέβησ&ν 
οί υίοΐ Ισραήλ έχ τής γής Αίγύ
πτου. 

20. Είς Έθάν τήν έρημοτάτην. 

T H E O D O T I O . 
17. 17. 

S Y M M A C H U S . L X X L N T E R P R E T E S . 

17. Phy l i s l i im . Alius, r u i n x d u -
pl ic is . 

18. E t armati ascenderual ( i l i i 18. Quin la aulem progenie a -
Israelde terra i E g y p l i . scenderuul filii Israel de terra M- Olii lsrael de teira iEgyp l i 

20. In Etban in cxtrcmo dcserti. 20. In Olbom jux l a descrtum. 

18. Qu in la l i autem asecndcrunt 
ii lsrael de terra /Egypl i . 

20. In E lhan in exlremo descrt i . 

Notoe et variaB lect ioncs ad cap. X I H E x o d i . 

άτίναχτα, ι i n i m m o i a , » u i qt iadrcl cum al i is i n -
terprelibus, χαι άσάλευτον.—Coislin., είς νάχτα, dnae 
poslremx syllaba? lectionis quam verata putavimus, 
είς άτίναχτα. 

Υ. 17. ΆΛΛος, πτώσεως δισσής. S ic Basil iensis 
ad vocera OVTCtfbs. 

Υ. 18. Prodeunt baec ex cod. Bas i l i ens i , Drusio 
el I l ieronymo. In has porro lectiones haec D r u s i u s : 
c Ένοπλισάμενοι, id es l , ένοπλοι, sive ένδπλιοι, ar-
mal i . Putav i al iquando legcndum esse ένωπλισμέ-
νοι. Hieron. epist. 125, qua? ad Damasum scr ipla : 
Aquila namque, qui nonconleniiosius, ul quidam pu-
lanlf.sed studiosius. verbum inlerpretatur ad ver-
bum% in eo loco ubi LXX po$uerunt < Quinta autem 
generatione ascenderuni filii Israel de terra A2gypli,i 
xla iranstulil, χα\ ένοπλισάμενοι άνέβησαν οί υίο\ 
Ισραήλ άπδ γής Αίγύπτου, id ett, ι et armali α-

scenderunt filii israei de lerra jEgypti. ι Licet pro 
to quod nos c armati ι diximus, $ccundum Grceci 

sermonis ambiquitatem, c imtructi > sive c muniti > 
propier aupellectilem, qua JEgypitoz spoliacerant. 
possit intelligi. Idem paulo post. Aquilam vero, ul 
in cateris , et in hoc maxime loco proprie iranslu-
lisse umnis Judcca conclamat, et Synagogarum u n i -
versa consonant subsellia. Πεμπταΐζοντες, numero 
qu inar io , vcrbum a πεμπτάςdefornΊalura. Jonalhan, 
Quilibel cum quinque infantibus aut puerulis, ι etc. 
Huc nsque Drus ius . Cnelera Rabb inorum commcnta 
omiltenda duc imus. Ibi vide s i vacat. 

Notandum est Diodorum in catenis ad Aqu i lam 
legcre ένωπλισμένοι, ad Symmacbum vcro δπλιται· 
edi l iouem aulem Romanorum perindc atque B a s i -
l ienscm codicem, *A., Σ., χαθωπλισμένοι. Pu l o me-
l ius legi ad Aqu i l am , ένωπλισμένοι.— Coislin.,Ά., 
ένωπλισμένοι. Σ., δπλϊται. θ . , πεμπταΐζοντες. 
ctio Aquilae ea est, quam nos cum Drusio ptitavi-
mus res l i luendam. Symmacb i , δπλιται. Cod . Bas i l . 
e l a l i i , χαθωπλισμένοι. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 

5. 

7. Ά ν ά τρεις. 

8. 

9. Έπ\τού στόματος τού Ίερώθ. 
11. 

15. 

S Y M M A C H U S . 

2. Phietro (mel. Phieroth) . 

7. Per l e m o s . 

8. 

9. Jux ta 08 leroth. 

11. 

15. 

C A P U T X I V E X O D L 

σ 

2. Τής έπαύλεως. 
Μαγδώλου. 
5. Κα\ έρεΐΦαραώ τώ λαφ αύτοΰ, 

01 υίο\ Ισραήλ. "ΑΛΛοι, χαι έρει 
Φαραώ περι των υιών Ισραήλ. 

7. Τριστάτας. 

8. Κα\ έσχλήρυνε. ΆΛΛος, χτΧ 
έβάρυνε. 

9. ^Απέναντι τής επαύλεις. 
11. θανατώσαι. ΆΛΛος, άπο-

χτεϊναι. 
15. Και άναζευξάτωσαν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Suburb i i . 
Magdolum. 

3. Et dicet Pba^ao populo suo : 
F i l i i Israel. A/it, et dicet Pbarao 
de filiis lsrae l . 

7. Tristatas. 
8. E l induravit . Alius, e l aggra-

vavic. 
9. Ε regione suburb i i . 
11. U t mort i traderes. Alius, ui 

occideres. 

15. E ld is jungant se. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 

5. 

7. 
8. 

9. Έπ\ Φιεθρών. 
11. 

15. 

T H E O D O T I O . 
2. Phietro (mel. Phieroth) . 

3. 

7 

8. 

9. Jux ta Ph ie t ron . 
11 . 

15. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ΡΤΠΌ 
nt&ra 16 

::n ^ x i 17 

7Y> Σαμαρειτιχ.r, χα» ήντδ νέφος, 
χα\ τδ σκότος, xa i έφαινε τή νυκτί. 

rannb 21 
nc^ 25 

WfcA 27 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
16. Per ar idam. 
17. E l ego eccc ego roborans. 

20. E t fuit nubcs et ohscuritas, α 
i l luminav i t noclem, et tion appro-
pinqnavit hic ad is lum mia noi le. 
Samarit.9ei erat nulirs et tonebr;r, 
c i lncebat nocle. 

21. 111 s icc i la leui . 
25. Et rcmovit . 
E l d ix i t . 

27. A d for l i ludincm suam. 
Evcuss i t . 

16. 
17. 

20. 

21. 
25. 

27. 

V U L G A T A L A T I N A . 
16. Per s iccum. 
17. Ego autem indurabo. 

20. Et c ra l nubes tonebrosa, e l 
i l luminans nociem, i la tit ad se 
invieeni totu noclis tempore acce-
derc non va lcrem. 

21. In s iccuin. 
25. E l subverlit. 
D ixe run l ergo. 

27. A d priorem locura. 
Involvit. 

16. Είς χέρσον. 
17. 

20. Κα\ έγένετο ή νεφέλη σκό
τος, κα\ έφώτισε συν τήν νύκτα, 
καί ούκ ήγγισεν ούτος πρδς τού
τον. * 

21. Είς χέρσον. 

25. 

27. Είς τδ άρχαίον αύτου· 
'Ανέβρασεν. 

A Q U I L A . 
16. In conl inenlem. 

20. Et facia est nubes l enebra , 
c l i l lurainavit noclem, et non ap-
propinquavit bic ad i l l u m . 

21. l u conlinentein. 
25. 

27. In an l i quum locom suum. 
V i aestus ejecit. 

Nota? et variffi lectiones ad cap. X I V E x o d i . 
V . 2. Ά . , Σ., θ. , φιεθρώ. l l a Co is l in . I lanc le-

c l ioncm prnr&us corruptain, et φιερώθ lcgendum 
crcdcre in , uisi l epe lcr t lur cuia ν iti i ine. 

Ibtd. Μαγδωλου. Ad hatic voccrn in Basilienst 
haec nola habelur, quae vidcLur Origenis esso : Έν 
τοις 'Αριθμοίς κείται, 'Απδ Βουθάν έπ\στόμαΕίρώθ, 
δ έστιν απέναντι Βεελΰεπφών, παρεμβεβληκέναι τούς 
υιούς Ισραήλ, l l oc esl : • hi Numerorum libro j a -
ctH, Α Buihan ad os Irolb, quod esl e regione Beel-
scpobon, caslra posuiss* i i l ios Isracl . 

V . 5. "ΑΛΛοι, κα\ έρεί, etc. S ic duo niss., tacilo 
inlerpretuni numii ie, virielurque essc interprelal io 
relii|Uorum. 

V . 7. Σ., άνά τρεις. Co i s l in . Hanc lcctioncm ha-
bet Basil icnsis sine nomine inlerpretis. In bunc ve-
ro locuni U.vc Origenis nota fcr lur in catenis o iun i -
bus mss. : Τούς πρδς τρεις δυναμένους μάχεσθαι, ή 
τούς έν τή παρατάξει μετά τδν πρωτοστάτην, και 
τδν δευτεροστάτην Ισταμένους έν τή τρίτη τάξει."Αλ

λοι δέ φασιν ώς είς τάς χρείας τών πολέμων άρματα 
έποίουν μεγάλα, ώστε κα\ τρείς χωρεΐν, ίνα ό μέν 
εΓς ήνιοχή, οί δέ δύο πολεμώσιν; ή τούς έπ\ τριών 
ίππων βεβηκότας. Οί γάρ παλαιοί έν τοίς πολεμοις 
έπΙ δύο ή τριών ίππων έπωνούντο έξ'.όντες άοματη-
λάται.Ή τρισζάτην λέγει τον έν τώ καθέζεσθαι τδν ίασιλέα τρίτον ίστάαενον, ήτοι τρίτην έχοντα καθέ-
ραν * οίον ήν Δαυω παρά Σαούλ, ώς έν τή πρώτη 

τών Βασιλειών εύρήσεις. Iloc esi : c Eos qui cum 
tribus pugnare po^seiit [ snpple τριστάτας vocat] 
vel eos qui in acie posl antesignanum e l secundum 
ab eo, terlio ordine stabant. A l i i vero i l icunt, ad 
bel lorum usum ingentes o l im cur rus iu i sse , a<leo u l 
tres caperent : quorum unus aurigae offic>o fungere-
l u r , a l i i duo pugnarent. Aut cos qui lernis equis 
veberenlur. An i i qu i enim in bcl l is bigis vel trigis 
ulebanlur, aurigantesque incedcbant. Vel τριστά-
την vocat eum qui sedenie rcge l en ius slaret, aut 
tertiam sedem occuparet : qualis era i David apod 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

iyzna v c t e 4 4. 

Τ α ρ 7 

VERS IO H E B R A K U ΤΕΧΤ. 

2. E t cantatio i ab . 
4. [E le t l io j ducum ejus submcr-

si sun l . 
7. Insurgcnlos in le . 

7. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Laus mea Dominus. 
4. Elect i principes ejus submer-

si sunt. 
7. Adversarios luos. 

2. 

4. 

AQUILA. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

E X O D l C A P . X V . 

Ο'. 

402 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

16. Είς ξηράν. 

17. 

80. Κα\ ήν ή νεφέλη σκότος μεν 
Ιχειθεν, φαίνουσα δέ εντεύθεν. 

16. Κατά τδ ξηρόν. 16. 

17. Κα\ ίδού έγώ σκληρύνω. 17. 
ΆΛΛος, ίδού έγώ στερεώ. 

20. Κα\ έγένετο σκότος κα\ γνό- 20 . 
φος · κα\ διήλθεν ή νύξ · κα\ ού 
συνέμιξαν άλλήλοις όλην τήν νύκτα. 

21. ΕΙς ξηράν. 
25. Κα\ μετέστησεν. 

27. Είς τδ άρχαίον αυτής. 

16. 
17. 

S Y M M A C H U b . 

In ar idam. 

20. £t erat nubes lenebrae qu i -
dem hinc, lucens vero inde. 

21 . Ξηράν. 
25. Καί συνέδησεν. 
Κα\ είπαν. ΆΛΛος, κα\ είπαν 

τώ λέγειν. 
27. Έπ\ χώρας. 
Έξετίναςε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

16. Per siccuro. 
17. Eteccftpgo iudurabo. Alius, 

et ecce ego obl i rmo. 

20. Et facia? sun l lenebrae ct ca -
ligo, e l venit nox, et nou c o m m i -
scuerunt se inviccm totam noctem. 

2 1 . 

2 5 . 

27. 

16. 
17. 

20 . 

THEODOTIO . 

21. In ar idam. 
25. E l transtulit . 

27. In p r i s l im im locum suum. 

21 . S iccum. 

25. Et colligavit. 

E l dixeruut. Alius, ct loquendo 
d ixe run l . 

27. Super locum. 
Excuss i l . 

21 . 
25 . 

2 7 . 

Notffi et variflB lectiones ad cap. X IV Exodi. 
Sauiem uc in Regnorum prlmo invenies. ι Drusius 
ad vers. 4, cap. seq. bujus notae a l iquo i άποσπα-
σμάτια affert. Hanc porro ex se conjeciuram adj i -
cit, τριστάτην fuisse tertium a rege; sed eam vocem 
lalius sump lam, quemvis ducem ac priucipem s i -
gaificare. Symmachus aulem cujus versionein affei l 
Cois l iu. codex, nenipe άνά τρεϊς, c per ternos, » 
significare videtur duces il los ternos incessisse, 
ideoque vocar i D U ^ S i r . 

V . 8. ΆΛΛος, κα\ εβάρυνε. Sic regius unus. 
V . 9. "Α., Θ., ίπ\ Φιεθρών. e lc . S ic Co i s l . 
V . 11. ΆΛΛος, άποκτεϊναι. Ua Basi l iensis, uon 

imlicato interpretc. 
V . 15. Τό Σαμαρ. I(a Drusius. 
V. 16. Ά . , είς χέρσον elc. Sie Basi l icns is . E d i l . 

KOID. habel , Σ., ξηρόν. 

V . 17. ΆΛΛος, ίδού έγώ στερεώ. S ic Basi l iensis 
sine nemine in ierpre l is . 

V . 20. S ic omnes mss. nostri et cd i i io Romana . 
Unus Basil iensis babel , σύν τήν νύκτα, recte sectin-
dum cunsueiudinem Aquilae. Ad bct ionem Samar i -
tani Co lber i inus babet τήν νύκτα. Reg. unus, έφαι-
νεν έν τή νύκτι. Duo codices Regi i boc scholion ad-
dun l : ΐίαρήλθεν ή νύξ διά μέσου τών δύο στρατοπέ
δων σκοτίζουσα μόνους Αίγυπτίους. Id est : ι Trans-
i i i nox in medio duoruin excrc i luum, quae solis 
jEgypt i is tenebrosa erat. » — Ά . , καί έγένετο ή νε
φέλη κα\ τδ σκότος. Sic Co i s l in . , et quideai niel ius, 
u l ex Hcbraico arguitur . CuHeia in Co i s l i n . qua -
drant ad edi lum nostrum. 

V . 25. Σ., και μετέστησεν. S ic edi l io Romana . 
l b i d . "ΑΛΛος, κα\ είπαν τώ λέγειν. S ic edil io 

R o m a n a . 
V . 27. Lectionem Aquih i ' babe l ed i l . Rom. , S y m -

mach i Basi l iensis et unus Regius. 
Ibid. Ά . , άνέβρασεν. S ic Basi l iensis e l ed i l . R o -

mai ia . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S T M M A C H U S . 

C A P U T X V E X O D I . 

α . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Σκεπαστής. ΆΛΛος , ύπερα- 2 . 
σπιστής. 

4. Τριστάτας. κατεπόθησαν. ΆΛ~ 4. 
Λος, τριστάτας κατεπόντισεν. 

7. Ύπεναντίους. ΆΛΛος, έχ- 7. 
θρούς σου. 

U X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

2 . Pro lec lor . Alius, defensor. 2 . 
4. Tristalas : subinerst s u n l . 4 . 

Alius, i r is la las demersi l . 

7. Adveisar ios, Alius, imi i i i ros 7. 
tuos. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M QUAE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΓς γράμμασι. 

376 

SbtnDD 17 
1 Q 3 Τ Ώ 18 

Γ Π Ο Ή 

D ^ H 20 

nSp 25 

m p V . O 2 * 
r n c u - t t f t r b j n x 25 

D^Sn Π̂ΗΤ2Π 27 

HX3D3TT1 52 

Γ^Πδ OTQ 55 

b m s p m - n a 55 

17. 

18. 

20 . 

25 . 

24. 

25 . 

27. 

52. 

3 5 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 'Αντιποιή. 

18. Χάλαζαν βαρείαν. 

Έθεμβλιώθη. 

20 . 

22. 

25 . 

24. Συναναλαμβανομενον. 

25 . 

27. 

32 . Ζέα. 

33. 

Κα\ εξεπέτασε τάς χείρας αυτού} 
*ρδς Κύριον. 

35. 

V E R S K ) H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

Nomen mcum. 

•17. Elevans te. 

18. Grandinew gravem. 

Fundata csu 

20 . Fugere fecit. 
22 . In oninl t c r ra . 

23 . Voces. 

24 . lmmiscens $ 6 . 
2 5 . Omnia q u « in agro. 

27 . Peccavi hac vice^ 

32 . Spel la . 
53 . Α Pharao , 

E t expandi l volas suas ad Do-
m i n u m . 

55 , F i l i o s Israel. 

Notaa 

Y U L G A T A L A T I N A . 

Nomen meum. 

17. Rel ines. 

•18. Grandinera mu l l am. 
Fundala est. 
20. F e c i l confugcre. 
22 . In universa terra . 

25 . Tonkrt ia . 

24. Grando e l ignis mista. 

2 5 . Gunciaquae fuerunt in agro. 

27. Peccavi etiam nunc. 

52. Fa r . 
55 . Α Pharaone. 

A Q U I L A . 

17. Deiines. 
18. Grandinem gravero. 
FunJa i a est. 

20. 
22 . 

25 . 

24. CornprchentuK 

25 . 

27. 

52. F a r . 
55. 

Telendit manas. 

35 . Fi l ioe Israel. 

et Yari© lectioues ad cap. I X E x o d h 

E l expandit manus sua* ad Do-
mintmi . 

35 . 

V . 2 . Σ., άπειθεΤς. Hanc lectionem affert Repr. 
1871. 6 

^ l i r id. Ex B is i l i ens i unico lectionem Aquila? et 
Symmacl i i muuiamur . 

V . δ. Ά . . Σ., λοιμός βαρύς. S ic Basi l iensis. 
V . 4. ΆΛΛος, ούοέν οτιούν. E x Goisbn. 
V . 0. S-c Bas.i icnsis et editio Ruiuana, ubi πετα-

ζομεναι v * r l i tu r volatica:; sed melius expansce ; 
i iam πετάζω e l πετάννυμι, semper expando e l ex-
lendo s igmlieai . Easdeni Aquibe e l Symmachi le-
ciiones siu^ discr ini ine habent codex Reg. 1888 et 
Co l c i in ius UIIIIS. — Co s i in . Σ., έςανΟούντα. B a s i -
l iensis, Σ., έςανθούσαι. Id esi φλυχτίόες, ut habelur 
in L X X . Grederem Co is i imani lec l icuem siucer io-

rem esse, Svmmacl iumque vocem Γ0Π73Η al io no-
mineqt iam L X X in neutto genere veili>se. 

V . 14. Ά . , έγώ άποστέλλων vlc, Sic Bas i l 
V . 15. Lcci iones i ieui uumes versuuin 15, 10, 

1 7 , 18 et 2 2 , ex eodeui codice Basi l ieusi p i o -
dcun l . 

V . 16. l )b i L X X δύναμιν babenl , CoJ* l in . ad 
matg . , Ισχύν. 

V . 17. Co i s l in . in textu habol έγχρατεί; et in 
marg. έμπ^ιτ), quie poslreina leciio est in edt i . 
RCIIII. Ai jui la; v<ero c l Syu in i . leciiones e x b i b e l , u l 
nos edi i i i inus. 

V . 20. Σ., διέσωσεν. Εχ Gois l in . 
V . 23 . Ua codex G o l b e r t i n u ! , qui ha»c babet ad 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

47. Κατέχεις. 
18. Χάλαζαν βαρείαν. 
Έθεμελιώθη. 

20. Διέσωσεν, 

23 

24. Ένειλούμενον. 
25. 

27, 

32. 
35. 

35. 

SYMMACI1IJS. 

17. Re l ines . 
18. Grandincm gravera. 
Fundata cst. 
20. Couservavit . 
22. 

35. 

24. Obvolutus. 
25. 

27 , 

32. 
53. 

35. 

* XODI C A t \ TX. 

C . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

"Ονομα μου. * ΑΛΛος' δύναμίν 
μου. 

47. Έμποιή. 47. 
48. Χάλαζαν πολλήν. 48. 
"Εκτισται. 
20. Συνήγαγεν, 20. 
22 . Έπ\ τής γής. ΆΛΛος, έν τί) 22 . 

γαλάζη. 
23 . Φωνάς. ΆΛΛος · άνεμων 23 . 

ήχους. "ΑΛΛος· βροντάς. 
24. Φλογίζον. 24. 
25. Deest. ΆΛΛος · πάντα δσα 25 . 

ήν έν τώ πεδίω. 
27. Ήμάρτηκα τδ νυν. " ΑΛΛος· 27 . 

ήμάρτηκα έν καιρφ έως τοΰ νΰν. 
52. "Ολυρα. 52. "Ολυρα. 
33. # Άπδ Φαραώ. ΆΛΛος· παρά 53. 

προσώπου Φαραώ. 

Κα\ έξέτεινε τάς χείρας πρδς 
Kuptov. 

55. Τούς υίούς Τσραήλ."ΑΧΙ<^' 35. 
τδν λαδν Ισραήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E 0 D 0 T I O . 

Nomen meum. Α/ιιιι, v irtuleni 
njeam. 

47. Insulias. 47. 
48. Grandinem n iu l l a iu . 18. 
Condita est. 
20. Congregavit. 20 . 
22. Super l e r rara .A/ i iw ,u ig ran- 12 . 

dine. 
23 . Voces. Α.'/ιι*, ventorum so- 25 . 

nhtis. Alius,lonilrua. 
21 . F lagrans. 24. 
25. Deest. Alius, omn'a qaae- 25 . 

cuitique erani in cauipo. 
27. Pe^cavi nunc. Alius, pccca- 27. 

vi in tempore usque i iunc . 
32 . F a r . 32. F a r . 
35 . Α Pharaone. Alius, a con- 53. 

speclu P l iaraonis . 
Et extendit manus ad Domi-

num. 
35. F i l i os Israel. Aliu$9 populum 55. 

Israel. 

Nolca et vari® lect iones ad cap. I X E x o d i . 

378 

marginem : Κύριος έδωκε φωνήν, άλλος φησ\ν, άνε
μων ήχους- άλλος, βροντάς. Id est c Dominus de-
dit vocem ; al ius a i i , venlorum tonitus; a l ius , toni-
trua. ι 

V . 24. Has leniones Aqnilae et Symmacbi babent 
Basiliensis et Colbertinus supra niPiPoralus. 

V . 27. * ΑΛΛος, ήμάρτηκα έν καιρψ έως τού νΰν. 
Sic babent Kegius 1825 et editio R o m a u a , non a l -
la(o interprfelis nomine. 

V. 52. Ά . , ζέα. S ic edi l io Romana . In hunc lo -
cura ha3C Drus ius l iahet : ι Ζέα tel ζειά. id est for.» 
Hieron. Is. x x v m , 2 5 : ι Pro farre, quod Grceci ζέαν 
vocant, quidam v ic iam intelligunt. Idem Ezech . ιν, 9 : 
Quam nos v ic iam interpretaii $nmu$t pro quo in Ue-

bmo dicitur D*OD3, LXX Theodotioque potuerunt 
δλυραν , quam atii avenam, alii secale pulant : 
Aquilce autem prima ediiio et Symm*chu$ ζέας sive 
ζειάς iiiterpretati $unt, qua$ nos vel far, vei gentili 
Ilalice Pannoniceque sermone spicam $peitamque rf<-
cimus. > Lexicon vetus, /Vir, ζειά, σίτος, δλυρα. Fα-
rina, ζε ιά. δλυρα. Hesycbius quoque ζειάς expoait 
δλύρας. A l i ter P l in ius , quem vide, s i placel . R. Da-
vi i l iti l ibro iiadicum nCDD spelta. Idem iti Co in-
nientar i is , quos in Ezecli ielem co inposui t , D^ODD 
t vulgo, inquit.t (seigle) id e$t $ecale, *i recle 
capio. > Hadenus Dn i s ius . . 

V . 53 e l 35. Lec i iones horum versuum ex B a s i -
l iensi codice mu luamur . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m n w 5 

Τό Σαμαρ.,ιΙς άτας. νψΐώ 7 

orpnfot mnmn Τ«3Ρΐ 

D n V O ΓΤΠΝ ΓΤΠ c m s n Τό Σαμ.9 

πρ\ν γνφς δτι άπδλλυται Αίγυπτος, 

•unsr 1 »* 8 

7)2 t P p 2 M 9 

• r o ΤΠ3Π c a n a a n w naS n 

C A P U T X E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

4. 

5.. 
6. 
7. 

9. 

10. 

1 U 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Αεϊπον. 
6. Καί έχχλίνας έξήλθεν, 
7. Πρδσπταισμα. 

"Αρα ο&πω οΤδας... 

8. 

9. 

0. Τά νήπια υμών*. 
11. 

ΟΠρ 13 
•Ηρπ 

D3*l 15 
MTTp̂  16 

ϊΗ&τψη 22 

V E R S I O H E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 

15. 

ΙΑ. 
15 . 
16. 

22 

V U L G A T A L A T 1 N A . 

1.3. Καύσωνα. 
*0 καύσων. 
14. Άνέπαυσεν. 
45. Έσχοτάσθη. 
16. 

22. 

AQU1LA. 

1. Aggravare f e d . 1. Indurav i . 
5. Res iduum. 5. Quod residuum fuerit. 
6. Ει avert i l se, et egressos est* 6. Averl i tque se, et egressus 

est. 
7. In scandaluin. Samar., in 7. Scandalum. 

noxas. 
E t servient Domino Deo suo. Ut sacrificenl Domino Deo suo. 

Num ante *cies quod peri it Nonnevides quodperier i t J£gy~ 
«ASgyptus ? Samar.. antequam no- ptus? 
scas quod p t ru t J£gypius. 

8. A d Pharao . 

9. Et in bobus noslr is ib imus. 
10. Infantes veslros. 
11. l l e nunc, v i r i , et servile Do-

ηιιηυ. 

15. Orientalera. 
Or ienia l is . 
14. Et requievi l . 
15. Operuit. 
16. A d vocandum. 
Peccavi . 
22 . Obscuritas cal iginis. 

8. A d Pbaraonem. 

9. E t armentis. 
10. Parvulos vestros. 
11. Sedi le l an lum, v i r i , e l sac r i -

ficale Domino. 

13. Ventum urentem. 
Venlus urens. 
14. Ει scdcrunt. 
15. Operueruntque. 
16. Vocavit . 
Peccavi . 
22 . Tenebra horr ibi lcs. 

1. 
5. Rcs iduum. 
6. E t avcrtens se cx i i 

7. In scandalum. 

Annondumnos t i . . . 

8. 

9 . 
10. Infanles vestros. 
11. 

15. Ven lum uren lcm. 
Ventus urens. 
14. E t requ iev i t . 
15. Obscurala est. 
16. 



3 8 1 E X O D I C A P X . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

f. 

5. 
6. 
7. Πρόσπταοσμα. 

"Δραούπω οιδας; 

8 . 

9. 

40. Τδν δχλον υμών. 
14. 

43. Καύσωνα· 
Ό καύσων. 
44 . 
45. Έσκοτάσθη. 
46. 

Έσφάλην. 
22 . Γνόφος, 

S Y M M A C I I U S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

CAPUT Χ ΕΧΟΜ. 

4. Έσκλήρυνα. ΆΛΛος · έβά- 4. 
ρυνα. 

5. Καταλειφθέν. 5. 
6. Κα\ έκκλίνας έξήλθεν. 6 
7. Σκώλον. 7. 

"Όπως λατρεύσωσί τ ω θεώ αυ
τών. ΆΛΛος' δπως θύσωσι Κυρίφ 
τψ θεώ αυτών. 

"Η είδέναι βούλει, δτι άπόλωλεν 
ΑΓγυπτος; 

8. Πρδς Φαραώ. ΆΛΛος · είς 
πρόσωπον Φαραώ. 

9. Κα\ βουσ\ν ημών Χ πορευ-
σόμεθα I 

40. Τήν αποσκευή ν υμών. 
44. Πορευέσθωσαν δέ οί Ανδρες, 

κα\ λατρευσάτωσαν τφ θεψ. "ΑΛ-
Λος' πορεύεσθε δή, οί άνδρες, καί 
λατρεύσατε τώ Κυρίφ. 

45. Νότον. 
Ό νότος. 
44. Κατέπαυσεν. 
45. Έκάλυψε. 
46. Καλέσαι. ΆΛΛος' κα\ έκάλε

σεν. 
Ήμάρτηκα. 
22 . Σκότος, γνόφος. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

8. 

9. 

40. 
44. 

45. 

14. 
15. 
16. 

22 . 

4. 
5. 
6. 

7. l n scandalum. 

A n nondum nos l i ? 

9 . 
10. Turbam vestram. 
11, 

15. Ventum urenlem. 
Ventus urens. 
14. 
15. Obscurata es l . 
16. 
E r r a v i . 
22 . Cal igo . 

1. Tnduravi. Alius, aggravavi. 1. 
5. Quod re l ictum est. 5 
6. E t averleus se ex i i t . 6. 

7. Scandalum. 7. 

U l serviant Deo suo. Alius, ut 
sacrificent Doraino Deo suo . 

Numquid scire v is quod peri l t 
JSgypms? 

8. A d Pharaoneni.A/i«s, in fa - 8. 
ciem Pharaonis , 

9. E l bobus nostris χ ibimus t 9. 
10. Supellecl i lem ves l ram. 40. 
11. Eant aulem v i r i , et serviant 11. 

Dco. Alius, i le uui ic , v i r i , et ser-
vi le Domino. 

15. N o l u m . 15 
No lus . 
14. E t requievit. 14. 
15. Operuit . 15. 
16. Voeare. A/tus, et vocavit. 16. 
Peccav i . 
22 . Tenebrae, cal igo, 22 . 



3ί& HEXAPLORUM Q15M S l PERSUNT. 

Notaa et variaa l ec t ionts aii cap. X E x c d i . 

3S4 

\ . 1. ΆΛΛος , έβάρυνα. Videtur esse Aquilae ct 
Symmacb i , qui T2D semper verlunt βαρύς. Haec le-
cno prodit ex Bas i l i ens i . 

V . 5. Ά . , λείπον, s ic idem Basil ieosts. —- Ub i 
L X X liabent τδ περισσδν, Co is l in . in marg. , τδ λοι· 
πδν. Basi l iensis vero, Ά . , τδ λείπον, quae νοχ re -
spondere poles l e l iam sequenli τών 0 \ καταλειφθέν 
ad ulranique eu i ia περισσδν et καταλειφθέν periude 
quadrat. 

v 0 . Ά . , κα\ έκκλ. Εχ codera Bas i l i ens i . 
\ 7. Ά... Σ. , πρόσπταισμα. Ιη cod. Colbert ino 

Λ ιι edit. R o m . tini Aqiiilse i r i bu i lu r , ut in Go i s l i n . 
u i i i Symmacho. Sed Basil iensis utrique adscribit , 
c l u l r iusque esse non dubi lamus. Lect io Saniar . 
ex eod. cod. prodit. 

ΜΑ.ΆΛΛος* δπως θύσ'οσι e lc. S i c mss. qu idam. 
Ibid. Ά . , άρα c l c . l i a C o l b . e t ed i l . Rom. quaeaddit 

leci iouem Samari tani , πρ\ν etc. Σ „ άρα e tc .Ua Cojs l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

πΓτπη n x a rmn 2 2. 

€ A F U T X I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ.. 

1. Έ τ ι μίαν άφήν. 

2. 

5. 

hlTt 7 

Λ 3 - γ ΐ Γ Ρ Λ 

V E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 

1. Adbuc pbgam unam. 
Cura dimiser i t . 
2 . E t mui ier a socia sua^ 

10. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Adbuc una plaga. 
D imi l l c t . 
2 . E l mulier a v ic ina . 

5. Usque ad pr imogeni lu in an- 5. Usque ad pr imogeni iuni an-
c i lhc . cilkft. 

t o . 

A Q D f L A . 

1. Adbuc unurn ic fum. 

2. 

5. 

7. E l ad omnes. 

Non movebit canis. 

10 E x terra sua . 

7. Apud oinnes auteai . 

Non muliet canis. 

10. Dc tcrra sua . 10. 

Notoa ct varia3 l cc l iones ad cap. X I E i o d i . 

V . 1. S i c codex unus Reg. cum ediiione Romana . Haec, κα\ γυνή παρά της πλησίον αυτής, asterisce 
Basi l iensis vero, άφήν so lum, sine nouiinc i n l e r - l i o l an lur , qu ia decranl in Ο'. 
p re lum. 5. ΆΛΛος, έως etc. Ita Basil iensis e l od i l i o 

Ibid. ΆΛΛος, άποστείλη. S ic Basil iensis. Rt imana. 
V . 2. S ic quidam codices alque editio R o n u n a . V . 7. ΆΛΛος, έν δέ πάσι. Εχ Basi l iens i . 

% 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηιρ&οπ 7 

wxnrriAi ίο 

C A P U T X I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

7. 
10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

7. Τδ ύπέρθυρον. 

10. 

Y E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

5. Perfectus masculus. 

7. Super l iminare . 
10. E t non rei ioquel is . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

5. Absque macula masculus. 

7. In super l inunar ibtu 
10. Nec reuianebiL 

A Q U I L A . 

7. Supcrl irainare. 
10. 



585 tXODl CAP. ΧΠ. 388 

N o l » e T vari© lectiones ad cap. X Exod». 

Y . 8. S i c R e g i u s cod\ 1871. 

V . S . S ic asterisco no la lur i n eodem Regio codicc 
νοχ πορεοσόμεθα, utpole quae in L X X Interpre-
lum versione non compareat , e l lamen sit in He-
braico " jb i . 

V . 10. E x eodem Beg io codice. Vocem He-
bra icam η ρ , δχλον ver l i l Symroachus etiam infra 
*iap. 12. 

T . H . ΆΛΛος, πορεύεσθε δή, etc. Ita mss. q u i -
d a m , cum Hebraico consonantes. 

V . 13. Ha? Icctiones prodeunt ex Bas i l i ens i . 
V . 14. E x codice Regio 4871 .— Co i s l i n . i a t cx tu 

τών Ο', εσται · ad marg. γέγονεν. 
V . 15 et 16. Ex Bas i l i ens i . 
Eodem vers. 16. έσφάλην. S ic Reg. 1871· 
V . 22. S i c idera codex R c g . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έ τ ι μίαν άφήν. 

3 . 

5 . 

40 . 

S Y M M A C H D S . 

4 . Adhuc uuum i c t ^m . 

10 . 

CAPUT X I EXODI . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Έ τ ι μίαν πληγήν. 1, 
Έξαποστέλλη. ΆΛΛος · άπο-

στείλη. 
2. χ Κα\ γυνή παρά τής πλτ- 2. 

σίον αυτής * 

5. Έ ω ς πρωτοτόκου τής θερα- 5. 
παίνης. ΆΛΛος* έως πρωτοτόκου 
τής αίχμαλωτίόος. 

7. Κα\ έν πάσι. ΆΛΛος· έν δέ 7. 
πάσι. 

Ού γρύξει κύων. ΆΛΛος· ούκ 
άποφθέγξεται κύων. 

10. Έκ γής Αίγύπτου. ΆΛΛο*.< Ο). 
έκ τής γής αυτού. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT IO . 

1. Adhuc unam plagam. 1. 
Dimiser i t , Aliu*, miser i t . 
2. X E t n i u l i e r a vic ina sua * 2 . 

5. Usqoc ad pr imogeni lum an- 5. 
cil/ae. Aliu8, usque ad pr imo^eni -
tum caplivse. 

7. Et in oronibus. Aliu$, ioonv» 7. 
nibus autein. 

Non mutiet canis. AHus, nun 
voci ferabi lur canis . 

10. E x terra iEgyp t i . 10. 

Nota3 etvarifle lecliones ad cap. X IExod i . 

Ibid. ΆΛΛος, ούκ, etc. Hanc lectionem exhibent 
qn idam codices et scbedae Combefisianae bis ver-
bis : ΆΛΛος· Ούκ άποφθέγξεται κύων, ώς αλγών 
ή ένοχλούμένος. l d e s t : ι A l ins : Νοη vociferabitur 
canis, ut dolens aut molesi ia af leclus. > 

V . 10. ΆΛΛος, έκ etc. S ic Basil iensis ct 
edi l io Romana. Haec porro l e c l i o , έχ τής γής 
αύτοΰ , v idelur fuisse a l iorum omnium inierpi» 1-
tuni , prxter L X X , utpole q n a in Hebr.vo c la ie 
feraitir. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
10. 

7. 
10. 

S Y M M A C U U S . 

CAPUT XI I EXODI . 
σ . 

δ. Τέλειον άρσεν. "ΑΛΛοι, άμω-
μον άρσεν. 

7. Τήν φλιάν. 
10. Ούκ άπολείψεται "ΑΛΛ., ού 

καταλείψετε. "ΑΧΙ.,ούχ ύπολείψετε, 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

5. Perfectum masculurn. Alii, 
iuculpalum masculum. 

7. L i m e n . 
10. Non remanebit.Atii, non rc · 

l inquel is. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 
10. 

7. 
10. 

T H E O D O T » . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

K t i n D S p s r a u 

«pa 15 
ηρπ u 

W S O T I 1 5 

fcA 19 

ΙΥΤ3Π3 

tt*retmD bzn 20 

n w S n v i 27 

rro? η » ι ο 2b 

*τηπ n t n 29 

n c r n ΊΓΙΜ bn 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

1 1 · 

15 . 

19. 

20. 

27v 

28. 

20. 

588 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. Έν θάμβφ ύπέρβασίς i<sxw 

13. θραύσμα. 

14. Άκρίβειαν. 

15. Αιαλείψετέ. 

19. 

Τψ προσηλύτψ. 
20 . 

2 8 . 

2 9 . 

36 

πΓΰΟ 57 

n u r r a 40 

fiwo m-> roieaH» w 41 

oo. 

5 ϊ . 

40 . 

41 . 

56 . 
5 7 . 

Χωρ\ς άπδ νηπίον. 

40. 

4 1 . 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

11. Jnicstinalionetran&itus ipse. 

13. P laga. 
11. Statutum. 
15. Cessare facielis. 

19. Non invenic l i i r . 

E t coelu Israel. 

In peregrino. 
20. Inommbus habilaculis ve-

s l r i s . 

27. Ipsum Domino. 

28. Queraadmodum praecepit. 

29 . In domo foveae. 
E t omne primogenitum an ima-

l i s . 
36. E t spol iavcruni . 

37. De Rahmeses in Succho lh . 

Tantum praeter familiaro. 
40. Ει habita l io . 

Habitaverunt. 

41. Exierunt omnes exercitus 
Domiui de lerra iEgyp t i . 

V U L G A T A L A T I N A . 

11. Fes l inante r : es l en im Pbasc ; 
id est, i rans i lus . 

13. P laga. 

14. Cu l lu sempilerno. 

15. Non er i t . 

19. Non invenielur 

De coetu Israel. 

Dc advenis. 

20. In cui ic l isbabi lacults veslr is . 

27. Domi t i i cs t . 

28. Sicut praeceperat. 

29 . Carcere. 
Et omne priraogenilum jumen-

torua i . 
36. E t spol iavcrunt. 
37. De Ramesse in Soco lb . 

Absque parvul is. 
40. Habi lat io . 

Manserunt. 

41 . Egressus est omii is excrc i -
tus Domini de lerra j f i gyp l i . 

A Q U I L A . 

11. Ia slupore transi l io e s l . 

13. Frac t io . 
14. Accuratam conFuetudiacm. 

15. Rc l inque l i s . 

19. 

Advenae. 

20. 

27 . 

28. 

29 . 

56. 
57. 

PraVtCrab infaate. 
40. 

41 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

E X O D I C A P . X f t . 

Ο'. ύΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

41. Έν έ-,είξει ύπερμάχησίς 
έστι. 

13. 
44. Πρόσταγμα. 
45. Παύσετε. 

49. 

Τψ προσηλύτψ. 
20. 

27. 

28. 

29. Δεσαωτηρίω. 

"56. Σκευάσασθαι. 
37. 

(Χωρ\ς) τού δχλου. 
40. 

41. 

S Y M M A C H I S . 
I I . In fesiinatione propugnalio 

esi. 

13. 
14. P racep tum. 
45. Cessare facietis. 
19. 

Advena?. 
20. 

27. 

28. 

29. Carcere. 

36. Vasa diripere. 
37. 

Praeler turbara. 
40. 

41. 

11. Μετά σπουδής, πάσχα Ισ τ ί . 11 . Φασέχ. 

13. Ιίληγή. 
14. Νδμιμον. 
15. 'Αφανιείτε. 
19. Ούχ εύρεθήσεται. ΆΛΛος· 

ούκ δφθήσεται. 
Έκ συναγωγής Ισραήλ. ΆΛΛος-

εκ γής υ ίων Ισραήλ. 
Έν τοις γειώραις. 
20. ΈνπαντΙ κατοικτ^τηρίφύμών. 

ΆΛΛος' έν παντι ύμων οίκήματι. 
27. Τούτο Κυρίψ. ΆΛΛος· τούτο 

Κυρίου. 
28. Καβά ένετείλατο. ΆΛΛος· 

*αθά συνέταξεν, 
29 . Λάκκψ. 
Καί έως πρωτοτόκου παντδς κτή

νους. ΆΛΛος· και πάν πρωτότοκον 
κτήνους. 

36. Έσκύλευσαν. 
57. Έκ ΊΡαμεσσή είς ΣοκχώΟ. 

ΆΛΛος· Γασις κρίσεως σκηναι. 
Πλήν τής αποσκευής. 
40. Κατοίκησις. ΆΛΛος· παροί-

κησις. 

Κατψκησαν. ΆΛΛος' παρψκη-
σαν. 

41 . Εξήλθε πάσα ή δύναμις Κυ
ρίου έκ γής Αίγύπτου. "ΑΧίος" 
εξήλθε πάσα ή στρατιά Κυρίου έκ 
γής Αίγύπτου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
l l . C u m festinationc, pascha est. 

15. P laga. 

14. L e g i l imum. 
15. Removebil is. 
19. Non invenie lur. Alius, non 

videbitur. 
E x Synagoga l s rae l . Alius, ex 

terra l i l ioruni Israel. 
In advenis. 
20. In omni habi laculo vestro. 

Alius, in omni domic i l io vestro. 
27. flocDomino. Alius, boc Do-

m i n i . * 
28. Sicut praeccpit. Alius, sicut 

cons l i lu i t . 
29 . Fovea. 
Et usque ad pr imogcni lum om-

nis pecoris. A b u s , et omne p r i -
mogenitum pecoris. 

36. Praedali sunt. 
37. De Ramesse in Soccbotb . 

i4/ius,medicinajmlicii,tabernacula. 
Praeter apparalum. 
40. HabitatiQ.A/in*, peregrinalio. 
Habilaverunt. Aliu$, peregrina 

li sunl. 
41 . Egressa cstomnis v i r lus Do -

mi i i i de lerra jEgyp l i . Alius, egres-
sus esi omn s exercilus Doai ini 
de lerra iEgypt i . 

13. 
14. 
15 . 
19. 

20 . 

27. 

28. 

29. 
29. 

56. 
57. 

40. 

41 . 

T H K C D O ΓΙΟ. 
11. Phasecb. 

. 5 . 
14. 
15. 
19. 

20 . 

27. 

28. 

29. 

35. 
57. 

40 . 

41. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

Π τ Λ ΚΠ t n r » 4 2 ΤόΣα/ιαρ., 42. /Νύξ) παρατηρήσεων, 
(νύξ) φ.λάξεώς έστι τω Κυρίω. 

T n a & r r i O 46 46. 46. 

V E R S I O H E B R A l C I ΤΕΧΤ. V O L G A T A L A T I N A . 

42. Νοχ cusiodiarum ipsa Do - 42. Νοχ ista est observabilis Do-
m i n o . Samar., (nox) custodiae es l m i n i . 
Domino . » 

46. Neqtie frangol i* . 46. Nec conlrmgHre. 

AQITILA. 

42 Νοχ obsei va i i onnm. 

4t> 

Nolae et varias lec l iones ad cap. X I l E x o d i . 

T . 3. ΆΛΛ., Αμωμον. S ic unus codex e i ed. R o m . 
V . 7. Ά . , τό ύπέρθυρον. Ita codex Basi l iensis . 
Y . 8. Co i s l i n . ad vocem τών Ο', έδονται, in marg. 

DO'at. έσθωσι. 
V . 10. ΆΛΛος , ού κατ-. Ita codex Bas i l . et a l i i . 
l b i d . ΆΛΛος, ούχ eic. S i c Bas i l . Haec c lausula , 

δστοΰν ού συντρίψετε άπ' αυτού, οι ηοη comminueth 
de eoAn Hebrao exstat vers. 46 t an lum; in L X X vero 
bis adcst, vers. sc i l i ce l 10, quo a l ib rar i i s Iranslaia 
v ide tur ; et vers. 4 6 , qu i est proprius ejus locus. 

V . l l . Hujns insignis l oc i lectioncs apud D ru -
s ium mulibe et permislae habentnr. Leg i iur enim : 
Ά . , έν θάμβω. Σ., έν έπείξει, recte: sed poslea Σ. 
ύπέρβασις, contra quam habent mss. Basil iensis et 
Regius et 1889, qu i ad Aqui lam ύπέρβασις, ad Syra-
macbum ύπερμάχησις babcnt. Lecl iones Drus i i et 
edittonis Roman» prodeunt cx Th^odoreti qu&st. 24 
i n Exodum, ub i sic legitur : Τδ δέ Πάσχα δ μέν Φί-* 
λων ερμήνευσε διαβατήρια · δ δέ Τώσηπος νπέρβα-
σιν [al. νπερβασία], δ δέ Σύμμαχος, ύπέρβασις 
\al.υπερβάσεις], δ δέ θεοδοτίων, Φασέχ, αυτήν τών 
Εβραίων τεθεικώς φωνήν. l d es l : c l>ascba vero 
Ph i l o interprelatue est, διαβατήρια, id est sacrificia 
qnaj in transiiu fiunt; Josephus au icm ύπέρβασιν, 

id ftRt ttaniqrenniomm; Symmarbus vero υπερβά
σεις, id es l transqressiones; Thoodoi io Phaaech, 
l l ebra ica posita voce. » Ego vcro suspbor Thoodo-
re l i l ocam csse mi i t t lum, alqne Aqui tam in enmne-
ratione inlprpretationum excidisse. Non eniin credi-
der im ipsum, duin omnes e i iam extraneas i n i e r -
pretaliones qusereret, Aqui lant , qu i pra* manibits 
erat, prnptermisissn. Opinor i^ i tur ita legeiidnm 
esse : Ίώσηπος νπέρβασιν, Σύμμαχος ύΛερμάγη-
Cir, Ακύλας ύπέρβασιν. U l vero fuerit, sic affe-
r u n l memora l i duo m s s . ; sod Basiliensfc pro έν 
θάμβω, έν βαΟμώ babel; mendose ; et pro έν έπείξει, 
έν επιδείξει, v i l io l i b r a t i i , ιιι v idclur. — C o i s l i n . : 
Ά . , έν θάμβω ύπέρβασίς έστι. Σ., έν επιδείξει Φασέχ 
ύπερμάχησίς'έστι. Ub i επιδείξει pro έν έπείξει ρο-
i i i t u r ; Φασέχ autem irrepsi l ex edit. Tl ieodotiouis. 

V . 13. Ά . , θραύσμα, sic Basi l iensis. Idem Aqu i l a 
supra i x . 14, vert i l θραύσεις. 

V . 14. Ά . , άκρίβειαν.Σ., πρόσταγμα. E x B a s i l . S i c 
etiam ver t i in lamboLev i t . X X I I I , 40, ubi vide s ivacat . 

V. 15. S i c idem Basi l iensis . 
V . 19. Ούκ δφθήσεται. S ic Basi l iensis , non a l la lo 

interprel is nomine. 
Ibid. E x eodem Basi l i ens i . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- . m Sc ie vh\ 3 

CTTD 4 

*3 5 
n p r p m x i o 

ΤΠΣΓΙΣΠ 15 Σαμαρ., παραδώσεις. 

raewri 16 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

3. E t non comedciur f e r m t i t a -
' u n i . 

4. In mense novarum fruguin. 

5. C u m . 

19. Statutum. 

C A P U T XIII E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
3. 

4. 

5. 
10. 

13. 

16. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Non comedaiis fermenlatum 
panem. 

4. Mense novan im fn igum. 

5. Cumque( introduxer i t ) . 
10. Sta lu io tempore. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

5. 
10. 

15. Τενοντώσεις, α/, τενανιώ-
σεις. 

16. Κα\ είσινακτά [/. είς άτί-
νακτα]. 

A Q U I L A . 

4. 

5. 
10. 

15. Decerv icabis .Samar. , l radcs. 15. Inlerficies. 
16. Ει ΊΡ fronla l ia . 16. E t qaasi appensum. 

15 . Decervicabif . 
16. E t in iromota* 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

42. (Νύξ) παρατετηρημένη. 

40 

S Y M M A C H U S . 

42. Νοχ observata 

E X O D l CAPUT ΧΙΙΪ. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

42. Νυκτ\ προφυλακή έστι τω 42. 
Κυρίω. 

40. Post lurc vcrba : Ού συντρί· 46. 
ψετε άπ' αυτού. "ΑΛ?6Γ , ού κατα
λείψετε ε ως πρωΐ. "ΑΛ. ?€><·, άπδ τών 
κρεών εως τδ προ>?. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

42. Nocie custodia est Doraino. 42. 

394 

46. 46. Posi h(cc verbaiNou conte- 40. 
piis tic eo. Alius, non re l inque-

tis usque mane. Alius, dc ca rn i -
bus usque mane. 

Notffi et varieB lectiones ad cap. X I I Exod i 
V, 19. Ά . , Σ., τζί προσηλύτω, ex eot!em Basi-

l iensi. H ic Theodoretus, Γειώραν τδν προσήλυτον 
προσηγόρευσεν, t Gioram proselytum appellavit. » 

V . 20. "ΑΛΛ., έν παντί, etc. lta ex Basi l iensi . 
Y . 27.1dem Basil iensis, lianc pariterque sequen-

tem \ersus 28 leclionem liabeU nec non versus 29. 
V. 36. Σ., σκευάσασθαι. Hanc lectionem afiferunl 

quidam codicos ex Theodorelo, cujus haec sunt 
verba Q. 23 : Τί αίτιώνταί τίνες τδ προστεταχέναι 
τδν βεδν τοΤς Έβραίοις αίτήσαι τούς Αίγυπτίους 
σκεύη χρυσά, κα\ αργυρά, καί έσθήτας, κα\ σκυλεύ-
σαι τούς Αίγυπτίους; ούτω γάρ ό Σύμμαχος, τό 
σκευάσασθαι, ήρμήνευσεν. Id e s t : ι Quid conque-
runtur nonnu l l i , Ueum Hebraeis pracepisse u l pete-
rent ab iEgypt i i s vasa aurea et argenlea, et vestes, 
et eos spol iarenl? S ic enim Symmacbus interpre-
lalus est, vasa diripere. ι 

V. 37 . ΆΛΛ., Γασις, e lc . Ita Bas i l i cns i s ; est a u -
lem vel lectio cujusdam in ierpre l is , vel glossema 
nominum propr iorum qualia fuisse indicat Origenes 

(*) In A l ex . textu, et A ld inaed i t . postbaec verba, έν οίκία μι$ βρωθήσεται, quae sunt pr inc ip ium bujus 
aosiri versus, addi lur : ού καταλείψετε άπδ τών κρέων είς τδ πρωί, ubi mel ius col locatur haec addit io 
quam i a Bas i l . e i m Co i s l . codd. D i u c n . 

supra, Gen. cap. x x x v n , v. 36. 
Ibid. Ά . , χωρ\ς άπδ νηπίου. Sic Aquilae Htterse 

servientis lectionem affert Basi l iensis, mel ius quam 
edil io Romana, qure babet χωρ\ς νηπίων. Symm. , 
τού δχλου. S ic vocem t p verlunt ambo supra , 
Exod . x , 10. 

V . 40. Ita Bas i l . ambas lectiones babet τού άλλου. 
V . 41 . Hanc lect ioneiu, εξήλθε πάσα ή στρα

τιά, e i c , affert unus codex, tacito interprele, quem 
sequitur Vu lga la . 

V . 42. Ά . , νύξ παρατ-. Ita Basi l iensis et C o l -
bert inus, i lemque Regiae caienae. A d Aqu i l am editio 
Romana habel παρατηρήσεως, Basiliensis παρατη
ρήσεων, melius, I l ebr .o^-Ot f , noa soletenim Aqu i la 
pbiralem Hebraicum per singularem exprimere. 

V . 46. "ΑΛΛ., ού κατ-, Has lecliones habe tBas i l . 
codex, q u » non expr imuntur in Hcbrapo (*). — 
Co is l . in baec verba τών Ο', ούκ έξοίσετε, etc., nolat. 
i i i margine, Ούκ άπολείψεται άπδ τών κρεών είς τδ 
πρωί. Qu:e leclio convenit cum al ia ibidem posita. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

4. 

5. 

10. 

13. 'Αποκτενείς. 

16. Κα\ άσάλευτον. 

SYMMACHUS. 

3. 

6. 
10. 

13. Inlerf icies. 

16. E t imraobile. 

P A T R O L . G R . X V . 

C A P U T X I I I E X O D l . 

o\ 

3. Ού βρωθήσεται ζύμη. ΆΛΛος, 
ού φάγεσθε ζύμην. 

4. Έν ριην\ τών νέων. ΆΛΛος, 
έν μην\ των νεαρών. 

3 . Ήνίκα. ΆΛΛος, ώς άν. 
10. Νόμον. ΆΛΛος, άκριβα-

σμόν. ΆΛΛος, πρόσταγμα. 
13. Λύτρωση. 

16. Κα\ άσάλευτον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3 . Non manducabi lur iermen-
tum. Alius, non comedetis fer-
mentum. 

4. In mense novorum. Aiius, 
i n mense novarum f rugum. 

5. G u m . Alius, ut . 

10. Legem. Alius, accuralum 
statotum. Alius, praeceptum. 

13 . Redimes. 
16. E t imroobile. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3. 

4. 

3. 

10. 

13. Νωτοκοπήσεις. 

16. Κα\ άσάλευτον. 

niEODOTION. 

3. 

10. 

13. Decollabis. 

16. E t i m m o b i l e . 

13 

file:///ersus
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

S o t f t - m iby a ^ c n m 18 

"Τ2ΤΌΠ nJTpl ΟΓΚΟ 20 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 
17. PhHis l im. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

18. 

20. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

17. P l i i l i s t i im . 

17. 

18. Κα\ ένοπλισάμενοι, αί. ένο>-
πλισμένοι, άνέβησαν οί υίο\ Ισραήλ 
άπδ τής γής Αίγύπτου. 

20. ΕΙς Ήθάν τήν έρημοτάτην. 

A Q L I L A . 

17. 

18. Et quintati ascenderunl filii 18. Ει armati asccnderunt filii 18. Et armai i ascenderunt fr* 
Israel de lerra i E ^ y p l i . Israel dc terra jEgypt i . Ιϊί lsrae l de terra iEgyp t i . 

20. In Etharo in fii:e deserl i . 

Y . 3 . "ΑΛΛος, οί φάγεσθε ζύμην. Ila Basi l iensis. 
V . 4. ΆΛΛος, έν μην\ τών νεαρών. S ic idem B a -

si l icnsis . 
V . 5. ΆΛΛος, ώς άν. Εχ oodem Basi l iensi . 
V . 10. ΆΛΛος, άχριβασμόν et πρόσταγμα. P r ima 

l rc t io v ide lur haud dubic esse Aqui la? ; secuuda 
Symmac ln : nam ita verlere soleut vocem n p n . Αιιι-
b i exs lanl in edi i ionc Romana. — C o i s l i n . , Ά . , 
άχριβάσματα. Σ., πρόσταγμα. 

V . 15. \\., τενοντώσεις, a l . τεναντώσεις. P r i i nam 
leciionem habel Drus ius , quae quidem praesiare v i -
detur, nempe βτένων,τένο^τος, inerv i is colli.» Τού 
τένοντος legitur infra , Job x v i , 12. Sccundam ba -
bet cod. Rep. 1871. Atque infra, Exod i x \ n v , 20 , 
i n Basi l ieusi legitur τεναντοχοπήσεις, c deuoilabis.> 
Rc l i quo rum leeliones, Syminacl i i ueinpe et Theo-
doi ionis , habent cod. Basil iensis e l Drus ius . Sama-
r i l . παραδώσεις. Sic Colbei l inus unus et duo Reg i i . 
—€ηί$Ιίη.,Ά.,τενοντώσεις, Σ., άποχτενεί;, θ . , νωτο-
χοπήσεις, cum hac noia ; ι Έτερα διάνοια χρώμενοι 

20. ln E lham in cxlremis flidbus 
sol i ludinis . 

Nolaa et variaa lectiones ad cap. X I I I E x o d i . 

20. In Ethan in exlremo deserti. 

οί παρά τούς Ο'. Εάν γαρ,φψί, μττ\ δννηθχίςάΛΛά-
ξαι, άνεΛεις αυτό, ίνα μ$| δουλεύση άνθρώπψ, τψ 
θεώ άφωρισμένον · δμως καλλιον οί Ο' ένόησαν τδ, 
Λντρώσχι αυτό, άντ\ τού τιμήν αυτού δώσεις, 
ούτω γάρ αύτολεςεί κάτω λέγει τδ νδ' κεφάλαιον, 
κα\ περ\ τδ τέλος τού Αευϊτικού. > Id est, c A l i a 
mente usi sunt caHeri inierpretes. Nam aiunt : Si 
non potutris commulare, occides ipsum, ut quod 
Deo consccralum fuerat bomini non scrv i re l . A t t a -
m e n - L X X pulchriue excogi larunl i l l ud , redimes ip-
sum, ac si d i c r e n t , nretium ejus dab is ; sic c»im 
ipsis verbis d i c i lu r infra cap. L I V , necnon in liue 
L e v i i i c i . > 

V . 16. Lcct io Aquihe varie fertur in l ibr is mss. 
Ed i i i o Romana babet : Ά., χαι είς ένεκτά, quod 
sanc n ih i l significat. Basi l icnsis hic κα\ είσινακτά, 
undc non majorem not i l iam expisceris. Idem B a s i -
l iensis infra Oeut. u, 8, ad voccm Π3ΌΏ habel, 'A . . 
ανακτά, quod perinde nib i i s ignihcal . Has omnes 
lectiones vi l iatas pa io , iegendumque opinor, καί είς 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠΤί.1 *S 2 

C A P U T X I V E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . Φιεθρώ (met. Φιερώθ). 

3 . 

Ο^ΪΛΖΠ 7 
pTTW 8 

rroS ι ι 

OT1 15 Τό Σαμαρ., ίνα άπά-
ρωσιν. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2. Phibabirot . 
Migdol . 

5. E l dicet Pbarao s ' ipcr lUi is 
Israel. 

7 . Duces. 

8. E t roboravit . 

9 . Juxta Pb ibab i ro lb . 
11 . A d mor icnd inn. 

15. Ει proficiscantur. Samar^ 
t i l prof iciscanlur. 

8 . 

9 . 

11. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Ph iah i ro th . 

Magdolum. 
3. Oicturusque e»t Pharao su-

per fil i is Israel. 

7. Duccs. 
8. Induravilque. 

9. In Pb ibab i ro tb . 
11. Ut morereraur. 

15. U i proGciscanlur. 

7. 
8. 

9. Έπ\ Φ'εΟρών. 

1 1 . 

15. 

A Q U I L A . 

2. Pbictro (niel. Pb i e r o i l i l . 

3. 

8. 

9. Juxta Pbieuw». 
11. 

15. 
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17. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

E X O D l C A P . X I V . 

Ο'. 

17. Φυλιστιείμ. ΆΛΛος, πτώ 
σεως δισσής. 

598 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. 

σαν 
πτου, 

18. Κα\ καθωπλισμένοι άνέβη- 18. Πέμπτη δε γενεά άνέβη σαν 
νοΕ υΙο\ Ισραήλ άπδ γής Αίγύ- οί υίο\ Ισραήλ έκ γής Αίγύπτου. 
:ου. 

20. Είς Ήθάν τήν έρημοτάτην. 20 . Εν ΌΟδμ παρά τήν έρημον. 

S Y M M A C H U S . 17. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
17. Pby l i s t i im . Alius, r u i n x d u -

18. ΙΙεμπταΐζοντες δΐ άνέβησαν 
οί υΙοΙ Ισραήλ έκ τής γής Αίγύ
πτου. 

20. Είς ΤΙΘάν τήν έρημοτάτην. 

T I IEODOTIO. 
17. p l ic is . 

18. E t annat i ascenderunl ( i l i i 18. Quin la autem progenie a-
Israel de terra i E g y p l i . scenderunl i l l i i Israel de i c r ra JE- Olii Israel de lerra iEgyp l i 

20. In Ethan in cxtrcmo drsert i . 20. In Otliom jux l a deser lum. 

18. Qu in i a l i aulem asccnderunl 
li Israel dc terra i E g y p l i . 

20. In E lhan in c i l r c m o deser l i . 

NotiB et vari© lect ioncs ad cap. XIH E x o d i . 
άτίναχτα, c in immolo , > u l (|uadrel oum al i is i n -
lerpretibus,και άσάλευτον.—6οί$Ιίη.,είς νάχτα,duae 
posiremae syllabae lecl ionis quam verain putavimus, 
είς άτίναχτα. 

V . 17. ΆΛΛοςn πτώσεως δισσής. S ic Basil iensis 
ari vocem n n r o b s . 

V . 18. Prodeunt hoec ex cod. Bas i l i ens i , Drusio 
el I l ieronymo. In bas porro lectiones haec D r u s i u s : 
c Ένοπλισά[χενοι, id es l , ένοπλοι, sive ένδπλιοι, ar-
mal i . Putav i al iquando le^cndum esse ένωπλισμέ
νοι. H ieron . epis i . 125, quae ad Damasum scripta : 
Aquila namque, qui noncontentiosius, ut quidam pu-
lant,.*ed studiosius. verbum inlerpretatur ad ver-
6am, in eo loco ubi LXX potuerunt c Quinta autem 
gcneraiione ascenderutu filii Israelde lerra Atgypti,* 
i:a Iranstulit, κα\ ένοπλισάμενοι άνέβη σαν οί υίο\ 
Ισραήλ άπδ γής Αίγύπτου, id e*t, c et armali α-

scenderunt filii hrael de terra sEgypli. > Licel pro 
eo quod nos c armati ι diximus, iccundum Grceci 

sermonis ambiqu\latem% c instructi ι $he t muniii > 
propter supellectilem, qua .Egypiios spoliacerant. 
possit intelligi. Idem paulo post. Aquilam vero, ul 
in cceteris , el in hoc maximc loco proprie transtu-
lisse omnisJudcca conclamal, et Synagogarum u« i -
versa consonant subsellia. Πεμπταΐζοντες, numero 
qu inar io , vcrbum a πεμπτά^^ίοπιιβίιιηα. Jonathan, 
Quilibel cum quinque itifaniibus aut puerulis, ι ctc. 
Huc itsquc Drus ius . Caetera Rabb inorum commenta 
omittenda ducinr.us. Ibi vide s i vacat. 

Notandum est Diodorum in catenis ad Aqui lani 
legere ένωπλισμένοι, ad Symmacbum vcro δπλϊται· 
edi l iouem auletn Romanoruni p»rindc atqiie Bas i -
l ienscm codicem, \A., Σ., καθωπλισμένοι. Puto me-
l ius legi ad Aqu i l am , ένωπλισμένοι.— Co i s l i n . , Ά . , 
ένωπλισμένοι. Σ., δπλιται. θ . , πεμπταΐζοντες. L**-
ctio Aquilae ea est, quam nos cum Drusio putav i -
mus res l i luendain. Symmacb i , δπλιται. Cod . Bas i l . 
e l a l i i , καθωπλισμένοι. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Φιεθρώ (mel. Φιερώθ). 

3 . 

7. 'Ανά τρεΤς. 

8. 

9. Έπ\τού στόματος τού Ίερώθ. 
11 . 

15-

S Y M M A C H U S . 
2. Ph ie t ro (mel. Phieroth). 

7. Pe r l e rnos . 

8. 

9. J u x t a os leroth. 

11 . 

15. 

C A P U T X I V E X O D I . 

(/ 

2. Τής έπαύλεως. 
Μαγδωλου. 
5. Κα\ έ ρεϊ Φαραώ τφ λαφ αυτού, 

ΟΙ υίο\ Ισραήλ. ΆΛΛοι, και έρει 
Φαραώ περι των υιών Ισραήλ. 

7. Τριστάτας. 
8. Κα\ έσκλήρυνε. ΆΛΛος, κα\ 

έ βάρυνε. 

9. Απέναντι τής έπαύλεος. 
11. Θανατώσαι. ΆΛΛος, απο-

κτεϊναι. 
15. Κα\ άναζευξάτωσαν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Suburb i i . 
Magdolum. 
5. Et dicet Pha**ao ρομιιΐο suo ! 

F i l i i Israel. A / i i , et dicet Pharao 
de l i l i i s Israel. 

7. Tr istatas. 
8. Et induravit . Alius, et aggra-

Tavit. 

9. Ε rcgione suburb i i . 
11. Ut inort i traderes. Aiius, ui 

occideres. 

15. E l disjungant se. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Φιεθρώ (me/. Φιερώθ). 

5. 

7. 
8. 

9. Έπ\ Φιεθρών. 
11. 

15. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Phiotro (mel. Phierotb) . 

7 

8. 

9. Jux ta Ph ie t ron . 
11 . 

15. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nttDU 16 
ρτπα * : :n 17 

YY> Σαμαρεπιχ.<r% και ήντδ νέφος, 
κα\ τδ σκότος, xod Εφαινε τή νυκτί. 

.-ΠΊΠ1) 21 
ΤΟΊ 23 

W K S 27 
- W i -

V E R S I O U E B R A I G I T E X T . 

16. Per ar idam. 
17. Et ego ecce ego roborons. 

20. Et fuit nubes et ohscuri las, ct 
i l luminavi t noctem, e l nori appro-
pinqnavi l hic ad istnm lola nocte. 
Samarit.%el erat nul.rs e l lrnebra% 
c l lucebat nocte. 

21. In siccitatem. 
25. Et removit. 
E l d i x i l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

A K V A A S . 

27. Ad for l i ludinem suam. 
Excuss i t . 

16. 
17. 

20. 

21 . 
25 . 

27. 

V U L G A T A L A T I N A . 

16. Per s iccum. 

17. Ego autem indurabo. 

20. Et erat nubcs l cnebrosa , et 
i l lumiuans noclem, ita nt ad se 
inv iccm toto noclis tempore acce-
derc non valcrent. 

21 . In s iccuui . 
25. E( subvcr l i l . 
D ixerun i ergo. 

27. Ad priorem locum. 

Involvit. 

16. Είς χέρσον. 
17. 

20. Κα\ έγένετο ή νεφέλη σκό
τος, κα\ έφώτισε σύν τήν νύκτα, 
καϊ ούκ ήγγισεν ούτος πρδς τού
τον. 

21 . Είς χέρσον. 

25. 

27. Είς τδ άρχαίον αύτου. 
Άνέβρασεν. 

A 0 U I L A . 
16.1n coruinenlem. 
17. 

20 . Et facta est nubes tenebra, 
et i l l uminav i i nociem, et non ap-
propinquavit hic ad i l l u m . 

21 . 

25 . 

Ιιι conlinentem. 

27. l n ant iquum locam suum. 

V i sestus ejecit. 

Not® et variaa lectiones ad cap. X I V E x o d i . 
V . 2. Ά . , Σ., θ . , φιεθρώ. Ila Co is l in . Hanc le -

n i o n c m prorsus co r rup lam, e l φιερώθ legenduia 
crcdercm, uisi lepetcroiur cuin ν in l inc. 

Ibid. Μαγδώλου. Ad hanc vocem in Basi l iensi 
haec nola habelur, quae v i d d u r Origeuis essc : Έν 
τοις ΆριθμοΤς κείται, Άπδ Βουθάν έπΙ στόμα Είρώθ, 
δ έστιν απέναντι Βεελσεπφών, παρεμβεβληκέναι τούς 
υιούς Ισραήλ. Hoc est : ι Ιιι Nuincrorum l ibro j a -
cet, Α B i i ihan ad os l r o l b , quod es l e rcgione Beel-
scppbon, caslra posuisse l i l ios Isracl . 

V. 3, ΆΛΛοι, κα\ έρεί, etc. S i c duo mss., tacito 
inlerprettim uuminc, vjtleturque essc inlerpretal io 
re l iquorum. 

V . 7. Σ., άνά τρεις. Co i s l in . Hanc lccl ionem ba -
bet Basil iensis sine nomine inlerpretis. In hunc ve-
ro locuin ha»c Origenis nota fcrtur in catenis orani-
bus mss. : Τούς πρδς τρείς δυναμένους μάχεσθαι, ή 
τούς έν τή παρατάξει μετά τδν πρωτοστάτη ν, και 
τδν δευτεροστάτην Ισταμένους έν τή τρίτη τάξε ι. Ά λ 

λοι δέ φασιν ώς είς τάς χρείας τών πολέμων άρματα 
έποίουν μεγάλα, ώστε κα\ τρεϊς χωρείν, ίνα ό μέν 
εΤς ήνιοχή, οί δέ δύο πολεμώσιν; ή τούς έπ\ τριών 
ίππων βε'βηκότας. Οί γάρ παλαιο\ έν τοίς πολέμοις 
έπ\ δύο ή τριών ίππων έπωνούντο έξιόντες άοματη-
λάται.Ή τριστάτην λέγει τον έν τώ χαθέζεσθαι τδν ίασιλέα τρίτον Ιστάμενον, ήτοι τρίτην έχοντα καθέ-
ραν · οίον ήν Δαυίο παρά Σαούλ, ώς έν τή πρώτη 

τών Βασίλειων εύρήσεις. IIoc esi : « Eos qui cum 
tribus pugnare po*seitt [ supple τριστάτας vocat] 
vel eos qui in acie posi ai i iesiguanum ct secuudum 
ab eo, tertio ordine slabant. A l i i vero i l icunt, ad 
bel lorum usum ingentes o l imcur rus fu i s s e f a<leo ut 
tres caperent : quorum unus aurigai of f icofungere-
l u r , a l i i duo pugnarent. Aut eos qu i l en i i s equis 
veberentur. A n i i q u i enini in bellis bigis vel trigis 
utcbaniur, aurigantesque incedcbani. Vel τριστά-
την vocat eum qui sedente rcge ter l ius s iare l , aut 
tertiam sedem occuparet : qualis erat David apud 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π* ΓΠΌΠ 2 

TJDO Wbu 4 

VERS IO HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 

2. E t cantatio i ab . 

4. [Elecl ioj ducum ejus subincr-
si sun l . 

7. Insurgentes in te. 

C A P U T X V E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

7. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Laus mea Dominus. 
4. E l e c l i pr incipesejus submer-

si sunt. 
7. Adversarios tuos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

AQUILA. 



£01 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

16. Είς ξηράν. 
17. 

80. ΚσΛ ήν ή νεφέλη σκότος μέν 
ίχείθεν, φαίνουσα δέ εντεύθεν. 

16. 

E X O D l C A P . X V . 

Ο'. 

Κατά τδ ξηρόν. 
17. Κα\ ίδού έγώ σκληρύνω. 

ΆΛΛος, ίδού έγώ στερεώ. 

20. Κα\ έγένετο σκότος κα\ γνό-
φος · κα\ διήλθεν ή νύξ · κα\ ού 
συνέμιξαν άλλήλοις δλην τήν νύκτα. 

16. 
17. 

20 . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21. Είς ξηράν. 
26. Καί μετέστησεν. 

27. Είς τδ άρχαίον αυτής. 

S Y M M A C H U b . 
16. Inar idam. 
17. 

20. Ει erat nubes tenebre q u i -
deni hinc, lucens vero inde. 

21 . Ξηράν. 
25. Καί συνέδησεν. 
Κα\ είπαν. ΆΛΛος, καί είπαν 

τφ λέγειν. 
27. ΈπΙ χώρας. 
Έξετίναξε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
16. Per s icoum. 
17. Eteccf iogo indurabo. Alius, 

et ecce ego obfirmo. 
20. Ει faeia? sunt lenebra et ca -

ligo, et veni l nox, e.l uou c o m m i -
scuerunt se invicem totamnoclem. 

2 1 . 
25 . 

27. 

16. 
17. 

20 . 

THEODOTIO . 

21. In ar idam. 
25. E t iranstul i t . 

27.1n pr i s l im im locuin suum. 

21 . S iccu in . 
25 . Et colligavit. 
E t dixeruut. Alius, et loquendo 

d i xe run i . 
27. Super l ocum. 
Excuseit . 

21 . 
25 . 

2 7 . 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X I V E x o d i . 
Saulem ut in Regnorum pr lmo inveuies. > Drusius 
ad vers. 4, cap. seq. bujus notae aliquot άποσπα-
σμάτια affert. Hanc porro ex se conjeciuram adj i -
cit, τριστάτην fuisse tertium a rege ; sed eam vocem 
lalius sun ip lam, quemvis dncem ac principem s i -
gaitlcare. Symmacbus aulem cujus versionein afferl 
Cois l in . codex, nempe άνά τρεις, t per lernos, ι 
signifieare videtur duces i l los ternos incessisse, 
ideoque vocar i D ^ X . 

V . 8. " A X l o r , κα\ έβάρυνε. S ic regius unus. 
V . 9. Ά . , θ . , έπΙΦιεθρών, e lc . S ic Co i s l . 
V . 11. ΆΛΛος, άποκτειναι. Ita Basi l iensis, non 

imlicato interprele. 
V . 15. Τό Σαμαρ. Ila Drusius. 
V. 16. Ά . , είς χέρσον elc. S i c Bas i i i cns is . Ed i t . 

Κοιυ. habet, Σ., ξηρόν. 
V . 17. ΆΛΛος, ίδού έγώ στερεώ. S i c Basi l iensis 

sine neroine inierpretis. 

V . 20. S ic omnes mss. nostri et cdit io Romana . 
Unus Basi l iensis habet, σύν τήν νύκτα, recte secun-
dum consueiudinem Aquila?. Ad lectionem Samar i -
lan i Co lber i inus babet τήν νύκτα. Reg. unus, έφαι-
νεν έν τή νύκτι. Duo codices Regii boc scbolion ad-
dunt : ΐϊαρήλθεν ή νύξ διά μέσου τών δύο στρατοπέ
δων σκοτίζουσα μόνους ΑΙγυπτίους. Id cst : « Trans-
i i i nox in medio duorum excrc i luum, quae solis 
iEgypt i i s tenebrosa erat. ι — Ά . , καί έγένετο ή νε
φέλη κα\ τδ σκότος. Sic Co i s l in . , et quideni melius, 
u l ex l lebraico arguitur. Ca*tera in Co i s l i n . qua -
dran l ad editum nostruiu. 

V . 25. Σ., και μετέστησεν. S ic editio Romana . 
Ibid. "ΑΛΛος, κα\ είπαν τώ λέγειν. S i c editio 

Romana . 
V . 27. Lectionem Aquila* babel ed i l . Rorn. , S y u i -

machi Basi l iensis et unus Regius. 
Ibid. Ά . , άνέβρασεν. S i c Basi l iensis e i ed i l . R o -

maua. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A G H U S . 

C A P U T X V E X O D I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Σκεπαστής. ΆΛΛος , ύπερα- 2 . 
σπιστής. 

4. Τριστάτας. κατεπόθησαν. ΆΛ- 4. 
Λος, τριστάτας κατεπόντισεν. 

7. Ύπεναντίους. ΆΛΛος, έχ- 7. 
θρούς σου. 

U X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

2 . Pro lec lor . Aliu$, defensor. 2 . 
4. Tr istalas : submersi s u n i . 4. 

Mius, i r is la las demersit. 
7. Adversar ios, Alins, inimioos 7. 

luos . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Έσωρεύθη. 

11. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

w s a 8 8. 

HVP DSH2 rDC3"^D H * ' · 

•pDTD 13 13. 

nSrw 

ρ τ π * 14 14. 

i S t U 15 15. 

f i r c p 16 
TTOUn p 3 Q 17 

DTTS p m 21 

m o o D ' D r r o S 25 

VTTM 25 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8. Gnacervala* sunt. 
11. Quis sicut tu in d i i s , Domi -

ne? quis sicut lu magnil icus in 
sanctitate ? 

15. In misericordia tua . 
Duxiet i . 
14. Conlremiscent. 

15. T e r r i l i sunt. 

16. PossedistL 

17. Loco ad sedendura le. 

16 

17. 

21 . 

25 . 

25. 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. Congrcgatae sunt. 
11. Quis s imi l is tui in fortibus, 

Doniine? quis s imil is tu i , maguifi-
cus in sancl i late? 

15. Iu misericordia l ua . 

Por tas l i . 

'14. l ra t i sunt. 

15. Conturbati sunt. 

16. Possedisti. 

17. F i rmiss imo babitaculo tuo. 

15. Έν τφ έλέει σου. AL, έν τή 
ελεημοσύνη σου.' 

14. ΈχΑονήθησαν. 

15. 

16. 

17. Έδρασμα εις καθέδραν σου. 

Άδραξαν . 

2 1 . Κα\ κατέ)εγβν αύταίς 

2ϋ. 

25. 
AQU1LA . 

8. Coacervatae sunt. 

11. 

15. l n misericordia tua. Aliler* 
i n miseralione lua . 

14. Commoti sunt. 

15. 
t 

16. 

17. F i rm i l a l em ad sedem tuam. 

Firraaverubt. 

21 . E i rcspondil eis. 

25 . Bibere aquas dc Marah . 

25. E t docui l eum. 

Quod firmaverunt. 

21. Quibus prxcinebat. 

25. Bibere aquas de Mara . 

25 . Ostendit. 

F irmaverunt. 
21 . E l rccensuit e is. 

25. 

25 . 

Notffi et vari© lecl iones ad cap. X V E x o d i 
V . 2 . Ά Χ Ι ο ς , υπερασπιστής. S ic codex unus. bratca in p lura l i est. 
V . 4. "ΑΛΛ., τριστάτας, etc. Sic Drus iuse l mss. " % k 

qu idam. Vide nolas ad caput x iv , 4, supra. 

V . 8. Ά . , έσωρεύθη, etc. l ta Basil iensis e l D r u -
s ius . 

V , 11 . Hunc Symmachi Jocum plenum inu lua -
mur ex duobus Regiis atque uno Co lben ino . Apud 
Drus ium mul i lus erat legebalurque έν δυναστεία. 
AHi omnes, mcl ius, έν δυναστείαις, nam νοχ He-

C A P U T X V I E X O D l 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1. 

4. 

V L L G A T A L A T I N A . 

1. PFofeciique sunt. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rjci} l 
Ί^2ΠΌ 4 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 
1. E l profecli suu i . 

V . 15. Ά . , έν τω etc. S ic codex unus Reg . 
l b id . Σ., διεβάστασας. S ic codices omnes et D r u -

s ius . U inc Vu l ga l a , c por last i . > 
V . 14. Ά . , έκλονήθησαν.Υβ^υηι t j i , κλονέω s o -

let verlere Aqu i l a , Symmacbus vero, ταράττω. Hinc 
έταράχθησαν v idelur Symmachi esse. 

V . 15. " ΑΛΛος, έθορυβήθησαν. S ic Drusius siae 
noinine interpretis. 

ΑΚΤΑΑΣ 

4 Pluens. {. F l u a m . 

1 
4. 

A Q U I L A . 

1. Et incl inaverunl vel respexe» 
ruot . 

4. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. Έσωρεύθη. 
11. Ούτε έν δυναστείας, ούτε έν 

αγιασμώ έξισωθήναί τις δυνήσηται, 
ή κατάτιγούν ώμοιωθηναι. 

13. 

Διεβάσταοας. · 
14. ' 

15. 

16. Εκτίσω [ Έκτήσω] . 
17. Έδρασμα είς καθέδραν σου. 

E X O D I C A P . x V l . 

Ο'. 

8. Διέστη. 
11 . Τίς δμοίος σοι έν θεοίς, Κύ

ριε ; τίς δμοιδς σοι, δεδοξασμένος 
έν άγίοις; 

15. Έν τή δικαιοσύνη σου. 

Παρεκάλεσας. 
1-4. Όργίσθησαν. ΆΛΛος, έφο-

βήθησαν. ΆΛΛος, έταράχθησαν. 
15. Έσπευσαν. ΆΛΛος, έθορυ-

6ήθησαν. 
16. Έκτήσω. "ΑΛΙως, έλυτρώσω. 
17. Έτοιμον κατοικητήριδν σου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. Έσωρεύθη. 
11. 

15. 

14. 

15. . 
16. Έλυτρώσω. 
17. 

21. 

23. 

25. 

S Y M M A C H U S . 

8. Coacervalaesunt. 
l l . N e q u e in potentiis, neque ιη 

sanctifica(ionea?quiparari quis po-
ter i t , au l in quopiam s imi l i s e f lk i . 

15. 
Portasti . 
14. 

15. 

16.. Po^sedisti . 

"Ο ήτοίμασαν. 
21 . Έξήρχεν δέ αύταΐς. 

25. Πιείν έκ Μ ε ^ α ς . ΆΛΛος, 
πιειν ύδωρ έκ Με^άς . 

25. Έδειξεν. ΆΛΛος, έφώτισεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

8. Divisa est. 
11 Q u i s s i m i l i s l ib i in d i is , Do-

mine? quls s imi l is t ibi gloriucatus 
in sanct is? 

15. In justit ia tua. 
Advocast i . 
14. l rat i sunt. Alius, t imuerunl . 

Aliu$, turbat i sunt. 
15. Fe&tinaveruut. Aiiiu, turba-

ti snnt. 
16. Possedistk Abfer, redemisl i . 

21 . 

25 . 

25 . 

THEODOTIO . 

8. Coacervalae aunl . 

11. 

13. 

14. 

15. 

16. Redemisti . 

17. F i rmi ta t em adsedera tuam. 17. Paratum habitaculura tuum. 4 7 < 

21 . 

25 : 

25 . 

Quod paraverunl . 
21. Pr inc ip ium autcm dcdit i l l i s . 2 1 . 

25. Bibere deMerra . Aliu$, b i - 25 . 
bere aquam de Merra. 

25.0steDdit . A/tus, i l luminav i i . 25 . 

Notffi et var iaa lectiones ad oao . X V E x o d i 
V . 16. Σ., εκτίσω, etc. Lege έκτήσω. Haec pro- fertur in al i is mss, 

deunl ex altero Coisl iuiano ix vcl x saeculi, n . 90, 
ub i Psa lm i et Cantica Sc r i p tu ra cum echoliis. 

Ibid. E d . Rora . , έκτήσω. Co i s l . auiem el A lex . , 
έλυτρώσω. 

V . 17. Ά . , Σ., έδρασμα είς καθέδραν σου. Co i s l in . 
Sine in lerpretum nomine id aflferunl mss. 

l b i d . Ά., ήδρασαν. Co i s l in . Sequens item leci io 
Aqiiilas ex Cois l iu iano, sine inlerpret is nouiine af-

C A P U T X V I E X O D I 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. O r . 

V . 25 . ΆΛΛος, πιείν etc. S i c unus codex tl 
Drus ius . 

V . 2 5 . ΆΛΛος, έφώτισεν. Ita Basi l iensis . E a m -
dem Hebraicam vocem έφώτισε item vertit Aqu i la 
Job x i i , 7 , et E x o d . x i v , 20 , ct x x i v , 12. D m V l S , 
φωτίσαι. Quare cerlura videtur b ic etiam Aquila? 
esse. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 
4. 

1. 

4. 

S Y M M A C H U S . 

1. Άπηραν δέ. 1. 
4. "Τω ΆΛΛος, βρέχω. 4. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. Promoverunt autem. 1". 

4. P luo . Alius,idem+. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

iSzw nA Vflx 16 

D-M 20 

ISDK >rD S P N 21 

T W l 22 

vnnn 29 

75 r i T J 31 Γύ Γ α ^ ρ . , ώ ς σπέρ
μα όρυζης. ^ 

«OT3 

ρ:ο γ ι κ rufp-Sx 3 3 

ΓΟΝΠ nm&jr 3 6 

V E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

14. U l p r u i n a . 

16. V i r secundum cibum suum. 

Homer. 
20. E t vermiculavit . 
21. V i r secundutn c ibum suum. 

22 . Ει nunl iaverunl . 

29. Sub se. 

31 .Tanquam sernen cor iandr i . 
Samar., ut semen oryza?. 

Tanquara lagani eum inelle. 

55. A d exlremuro terrse Cba -
naan. 

56. Decima epbah. 

14. 
16. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

20. 

21. 

22. 

29. 

3 1 . 

35. 

36. 

V U L G A T A L A T I N A . 

14. P ru ina . 
16. Quanium sufficit ad vescen-

dum. 
Gomor. 
20. Scatere coppit. 
21. Quantum suflicere po lera lad 

vescendum. 

22. Narraverunt. 

29. Apud semetipsum. 

31. Quasi semcn cor iandr i . 

Quasi similae cum niclle. 
35. Usquequo tangerenl iines 

terrae Ghanaan. 

36. Decima pars cs l epbi. 

14 

16. 

20 . 

21 . 

2 2 . 

29. 

51 . 

"Αμυλο; έν έλαίω μελιχηρίου, 
55. 

56. 

14. 
16. 

A Q U I L A . 

20. 
21. 

22. 

29. 

51. 

Placenta in oleo et favo mell is. 

55. 

36. 

Notea et variffi lectiones ad cap. X V I ExocR. 
V . 1. Procopius p. 266 : « Aqu i l a , et i i icl inave 

runt vel respexeruni. ι 
V . 4. ΆΛΛος, βρέχο*. Εχ Co i s l i n . 
V . 14. "ΑΧΙος, πάχνη. Εχ Basil iensi sine no-

inine. 

V . 16. Symmachi\Iectionem ex Procopio mutun-
mtir p. 266 : c Symmachus babel , quoniaro singuiis 
compctit d imensum. > 

l b i d . Ο', γομόρ. ln hunc vero locum duplex noia 
habeiur in mss. A l l e ra anonymi πίο.ι'Ογόμορ, ρό
διοι δεκαπέντε, τδ δέκατον τών τριών μέτρων. Id est : 
ι Gnmor, modi i quindccim : decima pars tr ium 
mensurarum ; > altera Epiphani i bis verbis : Τδ}γο-
μορ, δέκατον του μεγάλου μέτρου, τουτέστι τής άρ-
τά6ης· δ γίνεται έπτά ξέσται κα\ πέμπτον, l d est : 

C A P U T X V I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

f Gomor decima pars magna? mensurae, artaba? sc i -
licet, quae seplem sexlarios c l quin lam partem con-
tinet. ι 

V . 20. ΆΛΛος, άνέβοασεν. Haic lectio babelnr 
in Basi l iensi e l in edi l . Komana, videlurque Aquilae 
esse, qui supra bac voce ut i tur, cap. x i v , 27. 

V . 21. ΆΛΛος, έκαστος τδ άρκοϋν. S ic Drusius. 
Videtur auteni esse leciio Symmachi , qu i uiagis 
sensum quam verba respicit. 

V . 22. "ΑΛΛος, άνήγαγον. S ic codices atiquoi ct 
schedae Combeiisiaiiae. 

V. 29. "ΑΛΛος, παρ1 έαυτψ. S ic Basil iensis. Y i -
delur aulcm esse lectio Aquila? vel Symmacbi , quam 
sequi lur vulgalus iuterpres, qu i verl i t , c apud se-
mei ipsuni . ι 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O H E B R A I C t T E X T . V U L G A T A L A T L N A . 
1. Η non aqua utbiberet popu- 1. Ub i non cra l aqua atl biben-

is. dum pop»!o. 
1. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. 
16. ("Οσον έχάστοις καθήκει με-

μετρημένον.) 

20. 

21. 

29. 

31. 

βΩς άμυλος έν μέλιτι. 
55. "Εως τά πέρατα τής γής 

Χαναάν. 
36. 

14. 

S Y M M A C H U S . 

16. Quantum singulis competit 
timensum. 

20. 
21. 

22. 

29. 

31 . 

U t placenla i n melle. 
35. Usque ad fincs terrae Gha-

naan. 

36. 

E X O D I C A P . XV I I . 

&. 

14. Πάγος. ΆΛΛος, πάχνη. 14. 
16. Έκαστος είς τους καθήκον- 16. 

τας. 
Γομόρ. 
20. Έξέζεσε. ΆΛΛος, άνέβρα- 20. 

σεν. 
21 . Έκαστος τδ καθήκον αύτφ. 2 1 . 

"ΑΛΛος, έκαστος τδ αρκούν. 
22 . Ανήγγειλαν. ΆΛΛος, άνή- 22. 

γαγον. 
29. Είς τούς οΓκους υμών. ΆΛ- 29. 

Λος , παρ* έαυτώ. 
51. Ως σπέρμα χορίου. 51 . 

*βς έγκρις έν μέλιτι. 
55. Είς μέρος τής Φοινίκης. 35. 

56. Τδ δέκατον τών τριών μέτρων. 56. 
" ΑΛΛος, τδ δέκατον τού οίφί, 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
14. Ge lu. Atitti, pru ina. 14. 
16. Unusquisque i n e o s q u i a d 16. 

se perl iuent. 

Gomor . 
20 . E t ebull ivit . Alius, emisit. 20 . 
21 . Unusquisque quod perl ine- 21. 

bat ad se. Alius, unusquisque 
quod sufficiebat. 

22 . Nuntiaverunt. Alius, retu- 22. 
lerunt. 

29. In domibus vestris. Alius , 29. 
apud se. 

51 . Tanquam semen cor iandri . 51 . 

Tanquam lagani cum melle. 
55. In partem Pboeniciae. 35. 

5(5. 

410 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Γ6. Decima pars tr ium mensura 
run i . Λ/iui, decimum oeplii. 

Notffi et varie3 lectiones ad cap. X V I Exod i 
51 . Tb Σαμαρ., etc. S ic Colbertiuus et D r u -

T H E O D O T I O . 

V . 
sius. 

l b i d . Hic mire variant exemplaria. Ed i l i o R o m . 
habet: Ά . , άμυλος έξ ελαίου. Σ., ώς άμυλος έν μέλιτι. 
Incertus, μελικηρίου. Reg iusunus, Άκ. , φησ\ν, άμυ
λος έξ ελαίου μελικηρίου. R. 1888, άμυλος έν έλαίω, 
atque italegisse videtur Procopius. eujus inlerpres 
verlit, c cum oleo. i Veram igitur leciionem Aquilae 
esse existimo άμυλος έν έλαίω μελικηρίου. Neque 
enim crediderioi , ubi ttnt legitur in Hebraeo, n u l -
lam mel l is mentionem fecisse interpreiem i l l um, 
qui l i tteram accurate sequi lur. Procopi i interpres 
sic habet : « Aqui la legit, simila cum oleo; Symma-
cbus reddit, ui tnellis favus. > Ub i videtnr τδ μελι
κηρίου Symmachi esse exisl imasse. — Ά . , άμυλος. 

C A P U T 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

verum baec paruin lucis Σ., έξ ελαίου. S ic Co is l in . 
aflerunt. 

V . 55 . Σ., έως e\c. S ic unns codex Synimaebi 
leclionem praeferl. Inlerpres autein Procopi i p. 2 6 6 : 
« Symmachus t rans lu l i l , Usque ad pnes terra CAa-
naan. ι 

l b i d . ΆΛΛος, τδ δέκατον τού οίφί. S ic mss. n q -
s l r i el edi l io Roroana sine inlorpretis nojnine. H i c 
Orusius sic habet : < Hieron. decima pars £p/ii;;LXX, 
τδ δέκατον τών τριών μέτρων. Noster a l ib i Γ0*Ν tres 
modiox reddi l . Ergo μέτρον modius, nomine generis 
ad certain speciem restr ic lo. Oncelos e l Jonatban 
\>ΗΌ nSn, trium satorum. Huc accofnmodanda mo -
dii vox, quam pro sato usurpanl . E s l anlom satuni 
mensura Hebraica, quam ler coutiuebat E p h a . · 

XVII E X O D l . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S T M M A C H U S . 

1. Κα\ ούκ ήν ύδωρ χώ λαψ 
πιειν. ΆΛΛος, κα\ ούκ ην ύδωρ 
ώστε πιείν τδν λαδν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Et non erat aqua ρορυΐο ad 

bibendum. Alius, et non eral aqua 
u l biberet pupubis. 

1. 

THEODOTIO . 
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Τθ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι· 

3. 

41» 

ΑΚΤΑΑΣ. 

nman 9 
n r o * m 12 

/ERS IO H E B R A I C I T E X T . 

5. E t murmurav i l populus cou -
tra Museb. 

5. E t virgam tuam. 

9. Co l l i s . 
12. Manibus ejus Gdelitas. 

9. 
12. 

V U L G A T A L A T I N A . 

3 . E t murmuravi t contra 'Moy-
*en. 

5. E t v i rgaai . 

9. Col l is . 
12. Ut manus i lbus non lassa-

rcntur . 

9. Του βουνού. 
12. Αί χείρες αυτού πίστις. 

A Q U I L A . 

3. 

9. Co l l i s . 
12. Manus ejus fldes. 

Nolffi et variaB lectiones ad cap. X V I I E x o d i . 

V . 1. ΆΛΛος, xa\ ούχ ήν ύδωρ ώστε πιείν τδν V . 5. ΆΛΛος, καί τήν βαχτηρίαν. Stc unua co-
λαδν. S ic duo inss. dex, tacilo interprete. S ic vocem ίϊΟΌ veriit Aqu i la 

V . 3. ΆΛΛος, κα\ έγ-. S ic unus codex. V ide lu r I Reg. χιν, 27. 
antem leciio secuuda esse Aquilae. V . 9. *A., Σ., Ο', θ . , τού βουνού. S ic unus Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρτπ 1 
rrnhu τπ« 2 

rare i m rw καη 5 

ΉΊΠ 7 

τη ιι 

ΓΛπ-ατΓττα 14 

C A P U T X V I I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην.χοϊς γράμμασι. 

1. 
2. 

5. 

7. 
11. 

14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Νυμφευτής. 
2. 

3. Κα\ ήλθεν Ίεθρώ νυμφευτής 
Μωύσή. 

7. 
11. 

14. 

nrrvTrm 20 
D V . S N ' m ' 21 

20. 
21. 

20. Διαστελή vel διαστέλλου» 

21. 

T E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Socer. 

2. Post diraissiooes ejus. 

5. Ει venit l i thro socer Moseh. 

7 Soccro suo. 
11. Superbe egerunt. 

14. Quae res h x c . 

Usque ad vesperam. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Cognatus. 
2. Quam reniiserat. 

5. Venit ergo Jelhro cognatus 
Moys i . 

7. Gognati su i . 
11. Superbe egerint. 

14. Quid est lioc quod facis? 

Usque ad vesperam. 

A Q U I L A . 

1. Pronubus. 

2. 

5. E t venit Ietbro pronubus 
Moysi . 

7. 
11. 

14 

20. E t signiflcabie. 
21 Timentcs Deum. 

20. Oslendasque. 
21 . Timentes Deum. 

20. Mandabis, vei manda. 
21 . 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

9. Του βουνού. 

12. 

S Y M M A C H L S . 

5. 

9. CoUis. 

12. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

E X O D l C A P . XVII I . 

Ο'. 

3. Διεγόγγυσεν έχει ό λαδς πρδς 3 . 
Μωύσην. 'ΑΛΛος, κα\ έγόγγυσεν ο 
λαδς ϊτλ Μωύσή. 

3. Κα\ τήν (δάβδον. ΆΛΛος, χα\ 5. 
τήν βαχτηρίαν σου. 

9. Του βουνού. 9. Του βουνοΰ. 
12. Αί χείρες Μωύσή έστηριγμέ- 12. 

ναι. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

3. E t murmurav i l ibi popuhis 3. 
contra Mo\sem. Alius, et u iu rmu-
ravit populus super Moyse 

5. Et virgam. Aliti9, et baculum 5. 
tuum. 

9. Co l l i s . 9 . Co l i i s . 
12. Manus Moys i slabiles. 12. 

414 

Notaaet vari® lectiones ad cap. X V I I E x o d i . 

V . 12. Ά . , αΕ χείρες etc. l l a Basi l iensis lect io- ριγμέναι. Setl puto sinceriorcm esse leclionem B a -
nem Aquilae affert, ubi πίστις, pro naiOK « manus si l iensis, nempe πίστις pro ΠΤΟ*. Quae ratio ver-
ejus fides, · i d est manus Moysi e rec ia fideliter lendi Aquilae famil iaris est. Posset forte έπεστη-
i labant nec demit lebanlur. — C o i s l i n . ' A . , έπεστη- ριγμέναι desumptum esse ex al lera Aqu i lavers ione . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Πενθερός. 

2. 

3. 'Ηλθεν ούν ΊοΟδρ δ πενθερδς 
ΜωΟση. 

7. Πενθερφ αύτοΰ. 
11. 

14. 

20. 

21. 

S Y M M A C H U S . 

1. Socer. 
2. 

5. Venit ig i iur lo lbor socer 
Moysi. 

7. Socero suo. 
11. 

14. 

20. 

21 . 

C A P U T X V U l E X O D I . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Γαμβρός. 1. 
2. Μετά τήν άφεσιν αυτής. ΆΛ- 2. 

Λος, έξ αποστολής αυτής. 

5. Κα\ έξήλθεν Ίοθδρ δ γαμβρδς 3. 
Μωύσή. 

7. Γαμβρω. 7. 

11. Έπέθεντο. 01 Λοιποί, ύπερ- 11. 
ηφανεύσαντο. 

14. Τί τούτο; ΆΛΛος, τί τδ 14. 
(δήμα τούτο; ΆΛΛος, τίς ό λίγος 
ούτος δν. 

~Εο)ς δείλης. ΆΛΛος, έως εσπέ
ρας. 

20. Διαμαρτύρη. 20. 

21 . θεοσεβείς. Οί ΛΟΙΛΟΙ, φο- 2 1 . 
6ουμένους τδν θεόν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOT10 . 

1. Socer. 1· 
2. Postd imiss ioaemejus . Alius, 2 . 

ex dimissione ejus. 
5. E l egressus est lotbor socer 5. 

Moys i . 
7. Socero. 7 . 
11. lnsectal i sunt. Rcliqui, su - 11 . 

perbierunt. 

14. Quid hoc? Alius, quod boc 14. 
verbum? Alius, quis b ic sermo, 
queu i . 

Usque ad crepusculum vesper-
t inu iu . Aliut, usque ad vespe-
raro. 

20. Testaberis. 20 . 

21 . Deum coleates. Reliqui, tt- 2 1 . 
mentes Deum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Vran 22 

yhyu Spm 
mm 24 

•"RPpn 26 

•ΰΠΓΓΠΝ 27 

V E K S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

Odientes b i c rua i . 

22. Reni magnam. 

E l allevia desuper te. 

24. E t obedivit. 
26. D u r u m . 
27. Socerutn st imu. 

H E X A P L O R U M Q t L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

22 . 

24. 

26. 

27. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Qu i oderint avar i t iam. 

22. Quidquid majus. 

Leviusque s i l l i b i , par l i lo in 
alios onere. 

24. Quibus audit i * . 
26 . Gravi i ik. 
27. Gognahtm suum. 

415 

ΑΚΤΑΑΣ· 

22. 

24. 

26. Σκληρον. 

27 . 

A Q U I L A . 

22 . 

24. 
26. Durum. 
27. 

N o l « et variaB l e c t i o n e s a d c a p . X V I I I E x o d i . 

V . i . Ά . , νυμφευτής etc. S ic Basi l iensis. D r u - Aqui lam babet Ίοθόρ. A l i i , melius, Ίεθρώ. B a s i -
βια?,'Α., νυμφευτή, perperam. Vide quae in bauc l iensis ad Synimacbum , ήλθεν Ίοθόρ, omisso 
interpretationem dix imus supra cap. ιιι, 1. ούν. 

V . 2 . ΆΛΛος, έξ αποστολής αυτής. S ic unus co- V . 7. Σ., πενθερφ αύτου. S ic duo mss. 
dex Regius atque D r u s i u s ; al ler vero έξαποστολήν V . 11. Oi Λοιποί, ύπερηφανεύσαντο. S i c B a s i -
perperam. l iensis. l d est, A q u i l . , Symmach. et Theodol ion. 

V . 5. Ά . , χα\ ήλθεν e ic . S ic Basi l iensis, Regius Drusius non indicat cujus sit inlerpretai io. 
unus et edi l io Romana, i n qua ad lectionem A q u i - V . 14. ΆΛΛος τί τό elc. Sic Basi l iensis, nec 
lae perperaia jacet, νυμφευτή. Godex Regius ad ioterpretum noiuen affert. Sed pr ima interpreial io 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D w r t o nS:.o >S nm-n 5 5. 

cyn *ψΗ m p n 7 7. 

C A P U T X I X E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Dnurrpi 10 

•5ΓΓΓΠΝ r t e n 12 

m » m> 15 

V E R S I O HEBRAIC I T E X T . 

5. Et eri i is mib i pecul ium ab 
omiiibus populis. 

7. Vocavit seniorcs populi. 

10. E t sanctiflcabis eos. 

12. E t terminabis populum. 

13. Jaeulaiulo jacul is impeteiur. 

18. S i cu l fumus. 

10. 

12. 

15. 

18 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Er i i i s mib i in pecul iuni .de 
cunctis populis. 

7. Gonvocalis majoribus nalu 
popul i . 

10. Sancli f ica i l los. 

12. Gonstitucsque tcrminos po-
pulo. 

13. Confodietur jacul is . 

18. Fumus . 

10. 

12. 

15. 'Ροιζήσει [^οιζηθήσεται]. 

18. 

A Q U I L A . 

5. 

7. 

10. 

12. 

13. Cum stridore j a * u W u m 
confodielur. 

18. 

http://peculiuni.de
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

22. 

Κα\ συμβαστάοουσί σοι. 
24. 

26. Σκληρόν. 

27. Τδν πενθερδν αύτοΰ. 

S Y M M A C H U S . 

22. 

Et una tccum portabuni. 

24. 
26. D u r u m . 
27. Socerum suum. 

EXODI C A P . X I X . 

Ο'. 

Λος, μισουντας πλεονεξιαν. 

22. Τδ ύπέρογκον. 01 Λοιποί, το 
μέγα. 

Κα\ συναντιλήψονταί σοι. 
24. "Ηχούσε δέ. ΆΛΛος, χα\ 

ύπήκουσε. 
26. Τδ ύπέρογκον. ΆΛΛος, τδ 

μέγα. 
27. Τδν εαυτού γαμβρδν. 

L X X I N T E R P R E T E a . 

Odientes superbiam. Alius, od i -
entes avar i t ia in . 

2 2 . Verbum grave. Reliqui, 
(Verbum) magnum. 

Et suscipient onus tecum. 

24. Aud iv i t . Atius, e l obedivit. 
26. Grave. Alius, magnum. 
27. Su i tpsius socerum. 

418 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

22. 

Κα\ συ μβα στάσου αί σοι. 
24. 

26. Τδ δυσχερές. 

27. 

THEODOT10 . 

22. 

E t una tecum portabnnt. 

24. 

26. DifBcile. 
27 . 

Not » et varira lectiones ad cap. X V I I I E x o d i . 

vidctur esse Aquila», secunda Symmachi . 
lb id . ΆΛΛος, έως εσπέρας. S ic Basi l iensis. V i -

deiur aulem esse i r ium interp ie tuni ; non cnim alio 
modo verlere potuisse pnlantur . 

V . 20. Edi t io Rorr.ana, Ά . , διαστελή. Bas i l i en-
sis, Ά . , διαστέλλου. P r i o r Hebraico magis consonal. 
— Co is l in . baber , 'A . , διαστέλου. 

V. 21 . 01 Λοιπ., φοβ-, l l a Basi l iens. e l ed. R o m . 

Ibid. Μισούντας πλεονεξιαν. S ic Dri is ius. 
V . 22. 01 Λοιπ., τδ μέγα. Ita Basil iensis solus. 
l b i d . Σ., θ. , και συμβαστάσουσί σοι. E x edilione 

Romana. 
V . 24 . ΆΛΛος, xa\ ύπήχουσε. Εχ Basi l iens i . 
V . 26. Ά., σκληρόν elc. S ic Basi l iensis e l edit. 

Romana. 
V . 27. Σ., τδν πενθερδν αύτοΰ. S ic duo mss. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

δ. "Εσεσθέ μοι έξαίρετον έκ πάν
των τών λαών. 

10. 

12. 

13. Βέλεσιν... 

18. 

S Y M M A C H U S . 

5. Er i t i s m ih i seleclum ex on i -
nibus popul is . 

7. 

10. 

12. 

13. Te l i s . . . 

18. 

C A P U T X I X E X O D I . 

o\ 

5. Έσεσθέ jxot λαδς περιούσιος δ. 
άπδ πάντων των εθνών. 

7. Έκάλεσε τούς πρεσβυτέρους 7. 
τού λαού. ΆΛΛος, έλάλησε πρδς τούς 
πρεσβυτέρους τού λαού. 

10. "Αγνισον αυτούς. 01 Λοιποί, 10. 
άγίασον αυτούς. 

12. Άφοριει τδν λαδν. "ΑΛΛος, 12. 
οροθετήσεις τφ λαφ. 

15. Βολίδι κατατοζευθήσεται. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. Τοξευόμενος κατατοξευθήσβ-
ται. 

18. Ώσε\ καπνδς. "ΑΛΛος, ώσεί 
άτμίς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. E r i l i s n i ih i populus pecul ia-
r is ab oninibus gcntibus. 

7. Vocavit seniores populi . Alius, 
locutus est ad seniores populi . 

10. Pur i f ica i l los. Reliqui, san -
ctifica i l los. 

12. Terminabis populum. AHui, 
lerminos pones populo. 

15. Jaculo confodietur. 

18. Sicnt fumus. Alius, s i cu l 
vapor. 

THEODOTIO . 

18. 

5. 

7. 

10. 

12. 

15. SagiUis contixus conGgctnr. 

18. 



7 0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

JTW ΟΠΑ γ τ δ * - ρ 22 

D2 24 

H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

22 . 

24. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

22 . Μήποτε διακοπή έν αύτοίς 
Κύριος. 

24. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

22 . Ne forlc dividat in i l l is Do-
minus . 

24. In eis. 

V U L G A T A L A T I N A . 

22.Nc percutiai eos. 

24. I1los. 

A Q U I L A . 

22 . Ne forie dirumpat in tlli§ 
Dominus. 

24. 

N o t » et variffi lect iones aa c a p . X I X E x o d i . 

\ . 5. Σ., ίσεσθέ μοι etc. S ic Colher l inus unus, 
Regius i i cm ctTheodorelus qui ad Symmacl ium εξ
αίρετος babel. Hanc vero ieci ionempei perain Thco-
do i ion i I r i l iu i l editio Romana. Legerint (ortassc 
edilores, Θεοδ., εξαίρετος, θεοδοτίων, εξαίρετο;, 
cum Irgenduraessel θεοδωρητος, εξαίρετος. CaHcrum 
l ianc lectionem Symmacbi esse suadeul lum mss. 
et Tbeodorelus, tum el iam locus psalmi cxxx i v , 
vers. 4, ubi Symmacbus nbjD vertit εξαίρετος. In 
bunc locum Drus ius : c lti fragraenlis meis mss., λαδς 
περιούσιος, populus peculiaris. Posset e l iam reddi, 

populue eximius. Sed Hebraa? v o d magis quadrat , 
peculiaris. Sane quartum pradicabi le nSaD vocant. 
Hieron. in Comment. Malachice I I I : Aquila περιού-
σιον, caneri περιποίησιν inierpretal i sun i . Cohel . n , 
8 (id cs l Ecclesiasla? n , 8), Ά . , ουσίας. S y m m . πε-
κούλια. I l ieronymus boc loco : Eritis milti pecu-
lium. L X X , περιούσιον. ι Haclenus Drusius. — 
Co is l in . Σ., εξαίρετος. Nos dedimus supra έξαίρε-
τον, quod idipsum valel b ic . 

V . 7. "ΑΛΛος, έλάλησε πρδς τούς elc. Ha codex 
unus, taciio interprelis numine. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

7ΠΝ3ΠΠ TttTH 2 

S D S 4 

N W S 7 

S * r r ; n 21 

2. 

4. 

7. 
2 1 . 

C A P U T X X E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

n*by n r a n " μ η ^ 25 25. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . 

4. 

7. ΕίςεΙκή. 
21 . Άραφέλ. 

25. "Ότι μάχαιράν σου εξήρες έ** 
αυτό. 

Y E R S I O H E B R A I C 1 ΤΕΧΤ. 

2 . Qu i eduxi te. 

4. Sc i i lp l i l e . 
7. Ιιι vanum. 
21 . C? l i g incm. 
25. Cum gladium luum elevave-

r is super i l l ud . 

E t pollues i l l ud . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Qui eduxi le. 

4. Sculpl i le . 
7. In vanum, ei frustra. 
21 . Galiginem. 
25» S i enim levaverts cuUruni 

tuum super eo, pol luelur. 
Pol luetur. 

A Q L I L A . 

2. 

4. 
7. Temere. 
21 . Arapbe l . 
25. Quia gladium tuum exlul is t i 

super i l lud . 

NotfB et variffi lectioaes ad cap. X X E x o d i 

V . 2 . "ΑΛΙος, δ έξαγαγών σε. S i c Basjl iensis. 
V . 4. S i c Basi l iensis et edi l io Romana, ol Λοι-

χοί' γλυπτόν. L X X , Είδω)ον. In hanc vocem O r i -
genes in Catenis mss : "Αλλο εΓδωλον κα\ έτερον 
δμοίωμα.'Ομοίο>μα μέν γάρ έστιν. έάν ποιής ίχΟύος, 
ή τετραπόδου, ή θηρίου, ή διά τε^νουργίας, ή διά 
ζωγραφιάς ομοίωμα · εΓδωλον δέ οσα άνατυπούσα 
ψυχή ποιεΤ, ούκ έξ υπαρχόντων πρωτοτύπων · οίον 

άναμεμιγμένον τδ ζώον άπδ άνθρωπου κα\ Γππου. l d 
est : « «Aliud est ido lum, a l iud s imu lac rum. Nam 
s imulacrum est, cum piscis, aut quadrupedis, aut 
fcrae s imi l i tudinem sive per fabrilem ar l em, sive 
per p ic iuram repra?senlaverw>; idolum vero q u i d -
quid mens ex non exsislentibus in rerum natura 
sibi comminisc i tur , quale est animal ex bomine ct 
equo conf ic ium. * 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

EXODI C A P . X X . 422 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

22. Μήποτε διαφθείρη... 

24. 

S Y M M A C f l U S . 

22. Ne forte corrumpai . . 

24. 

22. Μήποτε άπαλλάξη άπ* αύ- 22. 
τών Κύριος. 

24. Ά π ' αυτών. m ΑΛΛος, έξ αύ- 24 . 
τών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

22. Ne forle a vellalurab i l l is Do- 22. 
minus . 

24. Ab eis. Alius, ex eis. 24. 

Nolseet yariaa lectiones ad cap. X I X E x o d i . 

T H E O D O T I O . 

Y . 10. 01 Λοιπ., άγ-. S ic edit. Rom. et Drusius. 
Y . 12. "A-Moc» όροθ-. S ic Basil iensis et edi i io 

Romana. 'Οροθετήσεις. Quam lccl ionem auguralur 
Drusius esse rel iquorum tr ium : cujus aul«m vel 
quorum s i l , incer lum. — Co is l in . cl Λοιπ., οριοθε
τήσεις. 

γ . 13. S ic edil io Romana e l Basil iensis, qu i ha-
bet/A. , ^υιζισει prrperam : ^οιζήσει aalem hic est 
dalivus casus a ^οίζησις, ι jaeulalio cum slridore,> 
non autem futurum verbi ροιζέω, u l pulasse v ide-
lur Drusius, qu i τδ ^οιζήσει ve r l i l , ι cum magno 

strepitu ac slridore occidelur. ι Vcr ie r i t igitur 
Aqui la m * , ι&οιζήσει ^οιζηθ^σεται, ut solei l a -
lem Hebraismum imerpretar i . Idem A q u i l . 1 Reg. 
x x x i , 3, οηΤΌ, (δοιζούντες, vertit. 

ldem Co is l in . , Ά . , ^οιζήσει σύν βέλεσι, mendose 
pro ^οιζήσει. Σύμ., βέλεσι, ut ex ali is manuscripi is 
argu i lur . 

V . 18. Basil iensis, ώσε\ άτμίς, lac i lo i nUrpre l i s 
nomine. 

V . 22. Has leciiones habent Bas i l . et a l i i mss. 
V . 24. ΆΛΛος, έξ αυτού. S i c Basil iensis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X E X O D l . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

4. 

7. 
i l . Όμίχλτ,ν. 

E S . Τήν γάρ μάχαιράν σου έχί-
νησας ϊπ' αυτό. 

S Y M M A C H U S . 

21 . Ca l ig incm. 
25. Nam gladium tuum movisti 

super i l l ud . 

2. "Όστις έξήγαγέν σε. ΆΛΛος, 2 . 
δ έξαγαγών σε. 

4. ΕΓδωλον. 01 Λοιποί, γλυ- 4. 
πτδν. 

7. Έπι ματαίω. 7. 
21 . Άραφέλ. ΆΛΛος, τδν γνο- 21 . 

φον. 
25 . Τδ γάρ έγχειρίδιδν σου έπι-

βέβληχας ίπ* αυτούς. 
Κα\ μεμίανται. ΆΛΛος, χα\ έβε-

βήλωσας αύτδ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Qui eduxit te. Alius, qui 2 
eduxi te. 

4. Idolam. Reiiqui, sculpl i le . 
7 . l n vano. 
2 1 . Arapbe l . Alius, cal ig inem. 
25. C u l l r u m enim luum injeci-

s l i super eos. 
Et inquinal i sun l . Alius, e tpro 

fanasii ipsum. 

Άραφέλ. 

25. "Οτι τήν (δοαφαίαν σου e ra -
βέδληχας έπ* αύτο. 

T H E O D O T I O . 

4. 

7. 
21. Arapbe l . 
25 . Qnia frameam luam injeei-

s l i in i l lud . 

Notaa et varia3 lectiones ad cap. X X E x o d i . 

Y . 7. Ά., είς είχή. S ic Basi l iensis et edi l io Ro -
mana. Psa lm . c x x x v m A q n b a camdem voceni ver-
tit, εις είχή. Symm. , ματαίως. 

Υ. 21 . Haec Maximus Scbo l . ίιι Diouysi i l i b . De 
myttica iheologm, cap. 1 : ΟΊ Έβδομήκοντα χαι 
Ακύλας κα\ Θεοδοτίων τδ ΆρσςρέΛ έδωκαν. Σύμμα
χος μέντοι όμΙχΛητ. Id e s t : · L X X , Aqu i l a et Tbeo-
dotion Araphel ed iderunl ; Symmachus , caiigmem.* 

Ub i notes L X X bodie γνδφον habere; sed in hanc 
editionem infinitae pene mutalioues adveclae sunt, 
ut fuse nar ra lur in Prael iminaribus. 

V . 25. Ά . , δτι μάχαιράν σου etc. S i c catena» 
noslra? c l edi l io Romana .Unus Regius ad leciionem 
Theodotionis babet, έπ' αύτδν. 

l b i d . " ΑΛΛος, κα>. έβεβήλωσας αύτδ, exBas i l i ens i , 
qu i tnterpretem non indicat. 
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το ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

wsrb *or> 2 

U & X A P L O K t l M y i A ; S I T E R S U N T . 

C A P U T X X I E X O D l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

424 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ο. 

D^nfjKrrbH r a i n T G W I 6 6. 

π » Λ T G T I N WH isa^y\ 7 7. 

N V - W K ΓΡΖΤΝ r u r r D N 8 8. 

ΓΓΠΡ 

rran ussra 9 9. 

Hjtnaho n n . 
παν ΓΠΌ 12 12. 

6. Κα\ άξεις αυτόν προς τούς 
θεούς. 

7. Κα\ δταν πωλήση άνήρ tljv 
θυγατέρα είς οίκέτιν * ούκ έξελευ-
σεται ώς έξοδος τών δούλων. 

8. Έάν κακισθή έν δφθαλμοΤς τού 
χυρίου αυτής, δς ού καθωμολογή-
σατο αυτήν. 

9. 

44. 

42. 

7TO vh ΊϋΝΐ 13 

H U P mc 17 

>m 18 
VT7T71N ίΣ̂ Ν"7Ι2ΓΠ 

mn 22 

o>Spcr 3 2 

VERS IO HEBRA IC I T E X T . 

2 . Egredietur l iber. 

3 Ει cgredietur uxor ejus cum 
eo. 

6. Et acccdcre faciet eum domi-
nus suus ad deos. 

7. E t cum vendiderit v ir nl iam 
suam in anci l lam, non egredielur, 
sccundum egressionem servorum. 

8. S i mala i n oculis doroini su i , 
qui non desponsavit eam. 

9. Sccundum jud ic ium filiarum. 

11. T r i a haec. 
12. Moriendo nior ietur. 

13. E t qu i noti insidiatus est. 

Fecit occurrere. 

17. Moriendo morietur. 

18. S i r i x a i i fuerint. 

E t percusserit v ir socium suum. 

22. Praegnantem. 

32. S ic los . 

13. 

17. 

18. 

22. 

32. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 . Egredie lur l iber. 

3. E i uxor egredietur s imu l . 

6. Ofleret eum dominus d i is . 

7 S i quis vendiderit Oliain 
suam iu famulam, non egredielur 
sicut aucillae exire consuevcrunl . 

8. S i displicuerit ocul is domin i 
s u i , cui tradila fuerat. 

9. Juxta morem filiarum. 

11. T r i a i s i a . 

12. Morte mor ia lur . 

15. Qu i aulem non est ins id ia -
tus. 

Tradid i t . 

17. Mone mor iatur . 

18. S i r i x a l i fuerint. 

E t percusserit alter proximum 
suuro. 

22. Pragnantem. 

32. Siclos. 

13 . Κα\ δς ού μεθώδευσεν. 
Άφήκεν. 
17. 

18. Έάν δέ διαμάχωνται. 

22. 

32. Στατήρας. 

A Q U I L A . 

2. 

3. 

6. Ει duces euro ad deos. 

7 E t c u m vendiderit v i r filiam 
suam in famulam, non egredietur, 
ut est exi lus servorum. 

8. S i mala sit i n oculis domin i 
su i , qui uon desponsavit eam. 

9. 
11. 
12. 

13. E t qui non insidiatus fue» 
r i t . 

D imis i t . 
17. 

18. S i yero pugnaver ini . 

22 . 

52 . Statcras. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

5. 

6. Καί Λξεις αύτδν πρδς τοΙ»ς 
θεούς. 

7. Ού προελεύσεται προέλευσιν 
δουλικήν. 

8. Εί μή άρέσκη έν δφθαλμοΓς 
τψ κυρίφ αυτής, εί μή καθωμολο-
γηαένη. 

θ. (Κατά τδ δικαίωμα τών ευγε
νών.) 

41. 

12. 

13. 

Άφήχεν. 
1ΐ. 

18. Έάν δέ διαμάχωνται. 

22. 

32. Στατήρας. 

S T M M A C H U S . 

2. 

61 Ει duces cum adrieos. 

7. Νοιι orodibit , ut prodeunt 
servi. 

8. S i non placuerit in oculis 
domini s u i , s i non desponsala est. 

9. Secundum jus nobi l ium. 
11. 
12. 

13. 

Rimiait. 
17. 

18. S i vcro pugnavcnnt. 

22. 

oi. Slateras. 

E X O D l C A P . X X I . 

C A P D T X X I E X O D I . 

C 

2. Άπελεύσεται ελεύθερος. 'ΑΛ
Λος, έξαποστελείς αύτδν ελεύθε
ρον. 

3 . Έξελεύσεται κα\ ή γυνή αυ
τού. "ΑΛΛος, κα\ j γυνη συνεξ 
ελεύσεται μετ' αύτου. 

6. Προσάξει αύτδν δ κύριος αύ
τοΰ προςτδ κριτήριον τοΰ.θεοΰ. 

7 : Έάν δέ τις άποδωται*τίιν.εαυ
τού θυγατέρα οίκέτιν, ούκ άπελεύσε-
ται ώσπερ άποτρέχουσιν αί δοΰλαι. 

8. Έάν μή εύ'αρεστήση τώ κυρίφ 
αυτής, ή αύτφ καθωμολογήσατο. 

9. Κατά τδ δικαίωμα τών θυγα
τέρων. 

11 . Τά τρία ταύτα. "ΑΛΛος, 
πάντα ταύτα. 

12. θανάτφ θανατούσθω. "ΑΛ
Λος, θανατωθήσεται. mΑΛΛος, τε-
λευτήσει θανάτφ. 

15. Ό δέ ούχ εκών. 
Παρέδωκεν. 
17. θανάτφ τελευτάτω. "ΑΛΛος, 

θανατούσθω. 
18. Έάν δέ λοιδορώνται. 

Πατάξωσι τδν πλησίον. ΆΛΛος, 
χα\ πατάξη τις τδν πλησίον. 

22. Έν γαστρ\ έχουσαν. ΆΛΛος, 
Ιμβρυον έχουσαν. 

52. Δίδραχμα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Abib i t l iber. Alius, dimit les 
ipsum fiberum. 

3 . Egredietur et uxpr ejus. 
Alius, et uxor s imu l egredietur 
cum eo. 

6. E t adducet euro dominus ejus 
ad Ir ibunal Dei . 

7. S i quis autem vendiderit fi~ 
Ham suam, famulam,non abibit ut 
recedunt ancillae. 

8. S i non placuer i l doraino suo, 
quae ipsi despousata est. 

9. Secundum jus filiarum. 
11. T r i a h « c . Alius, omnia haec. 
12. Morte mor iatur . Alius, oc -

cidetur. Aliu*, mor ie lur morie . 

13. Qui autem nolens. 

Tradidit . 
17. Morte mor ia iur . A/tu*, occ i -

da lur . 
18. S i autem jurgat i fuerint. 
E t percusserint p rox imum. 

Alius, e l percusseril quis p r o x i -
w n m . 

22. l n utero babcntem. Alius, 
felura habenlern. 

32. Didracbma. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. 

7. Ούκ έξελεύσεται, ώσπερ εκ
πορεύονται οί δούλοι. 

8· Εί πονηρά έστιν έν όφθαλμοίς 
κυρίου αυτής, ήν ου καθωμολογή 
σατο αυτήν. 

9. 

I I . 

12. 

13. 

17. 

14. 

22. 

52 

THEODOT IO . 

2 . 

5. 

7. Non ex ib i l ut egrediuntur 
eervi . 

8. S i mala esl i n oculis du in in i 
6u i , qu i ηοα desponderk e a u i , 

9. 
11. 
12. 

15 . 

17. 

18. 

2 2 . 

32 . 

P A T K O L . G * . X V 



427 HEXAPLORUM QUJE SUPERStJNT. 

NotdB et varifle lectiones ad cap. X X I E x o d i . 

42β 

V . 2. ΆΧ\ος% έξαποστελείς αυτόν. S ic Basi l ien-
sis e l a l i i niss. nos l r i , lacito inlerpretis nomine ; 
sed v ide lur esse versio Symmachi , qui l iber ior i 
more in lerpreta lur . 

V . δ. "ΑΧί.,κα\ή γυνή, etc. S ic dito mss. 

V . 6. S i c omnes mss. nostri e l ed i l . Rom. Ά . , Σ,, 
προς τους θεούς. Drusius iu bunc locum : € Locus 
isic plenior exslat in fragm. meis mss. TCTUm 
C^nbcrSM V.IH. A . S . κα\ άξει αύτδν πρδς τούς 
θεούς, et ducet i l lum ad dcos. > S i c Drusiug, qu i 
Uxc ex Tbeodorelo muluatur quaest. 8 in Deut. 
ubi sic legitur : θεούς τούς κριτάς ονομάζει, θεούς 
γάρ, φησ\ν, ού κακολογήσεις, κα\ άρχοντα τοΰ λαού 
σου ούκ έρείς κακώς. Και Ενθα δε είπον οί Έβδομή
κοντα, "Αςεις αύτδν ζΐς τδ κριτήριον οί περ\ τδν 

Άκύλαν κα\ τδν Σύμμαχον, "Αξεις αύτδν ποδς τούς 
θεούς, ld e s t : c Judices deos vocal.«Diie c n i m , i n -
qui t , jfion delrabes, et pr inc ip i populi tui nou m a -
ledices.> 'Eiubi Sepluaginla d i x e r u a l : cAdduces eum 
in j u d i c i u m ; ι Aqu i la e l Symmacbus interpretali 
sun l : cAdduces eum »d deos. > Unus codex et sche-
dae Combcl is . boc scholion habent : "Ακύλας κα\ 
Σύμμαχος είπον, πρϊς τους θεούς, θεούς δε τούς 
κριτάς δνομάζουσι · καί θεοΰ κριτήριον, τήν τούτων 
ψηφον. Id est» € Aqu i l a et Symmachus dicunt, ad 
deos ; deos autem vocaal judices, et Dei Ir ibuoal , 
eorum jud i c ium. ι 

V . 7 et 8. Hunc insigncm locum plcnum m u l u a -
mur secundum omnes versioncs ex codice B a s i -
l iens i . 1» editione Romana o iu i i lus exstal , Aquilae 
nomeu non comparel , ejus versio mut i la eflfeitur; 

C A P D T X X I I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n * n t e «frcK l i 

vSvnSi2 , 
TTV m o rram cv ZXTHD 19 

D - W D M S N ^ ΓΠ7 20 

n u r m n vh\ n n m A 21 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

10. 

I I . 

12. 

19. 

2 0 . 

2 1 . 

ΑΚΥΚΑΣ. 

10. 

' I I 

12. 

19. 

20. Ό θυσίάζων θεοις ανάθεμα-
τισθήσεται αυτός. 

21 . Ού κακουχήσεται. 

SSpn vh 28 

V E R S I O I I E B R A I C I I E X T . 

10. Nemine videnle. 

11. S i non misi t manum suam. 

12. Domino ejus. 
19. Omnis cubans cuni an ima l i , 

mor le morietur. 
20. l iuroolans d i i s cxsc inde lur . 

21 . Prose ly lum non bumi l iab is , 
e i nou opprimes e u m , quia p r u -
selyl i fuislis i n terra j E g y p i i . 

S 3 . 

V U L C A T A L A T I N A . 

10. Nul lusque hoc v idcrK. 

11 . Quod non exicnderit m a -
num. 

12. Domino. 
19. Qui coierit curo j umen to , 

morle inor ia iur . 
20. Qu i immolat di is occidetur. 

21 . Advenam non contr is tabis , 
neque.aflliges eum : advenae enim 
et Ipsi fuisds in l e r r a jEgyp t i . 

28. Ούκ ατιμάσεις. 

A Q U I L A . 

10. 

I I 

12. 
19. 

20. Qu i immola l di is analbema-
l i zab i tur . 

21 . Non affiigclur. 

28. Non maledices. 28. Non maledices. 28. Non inbonorabis 

Not® et varioa lectiones ad cap. X X I I E x o d i . 

V . 10. ΆΛΛος, κ*Λ μηδείς Γδη. Ra Basi l iensis, V . 12. Ila Basi l iensis. 
lac i lo interpreiis uomine. V . 19. Hanc Tbeodol ionis lect iocem affcrt idcm 

v. 11. ΑΛΛος, μή μετεσχτριέναι αυτών. S i c B a - Bas i l i ens is . 
sd icns is , sine inierprel is nomine V . 20. Ά . , δ θυσιάζων θεοίς άναθεματισθήσεται 



429 E X O D l C A P . X X I I . 450 

Nol83 et variaa lectiones ad cap. X X I Exodi. 

Symmachi v i i i a l a c s t : nam ibi legituroO προσελεύ-
σεται προσέλευσιν δουλικήν, < non accedet quomodo 
servi acceduni ; > quod oppositam Se.ripturse sen-
tenliam efficit; non enim de accessu, sed de recessu 
hic agitur : quare praestatomnino lectio Basi l iensis, 
ού προελεύσεται προέλευσιν. Unus Regius in leclione 
Aquilae, i l lud πωλήσει άνήρ, πωλήσει πατήρ expr i -
uiit. 

V . 9. Σ., χατά τδ δικαίωμα τών ευγενών. G r x c a 
concinnavimus secundum interprelem Procopi i , qu i 
sic habet : c Symmachus i a sua versione posnit 
pro secundum jus filiaruui, secunduro jus nob i -
l iom. > 

V . 11. "ΑΛΛ., πάντα ταύτα, S i c Basi l iensis , non 
indicato inierprete. 

V . 12. "ΑΛΛ., θανατ. Iiera ex Basi l iensi et ahero 

codice Regio. 
V . 15. Ά. ,κα\ δς olc, Ua Basi l iensis, Regius 

unns e l editio Rornana. 
Ibidem. Α., Σ . , άφήχεν. Hanc versionem uni 

Symmacbo tribtiit edi l io Romana ; Basi l icns is vero 
uni Aquilae. Utr iusque crediderim esse. 

V . 17. "ΑΛΛος, θανατούσθω. Ila Basi l iensis. 
V . 18. \A., Σ., έάν δέ διαμάχωνται. Aquilae I r i -

b u i l editio Roraana : Symmacbo Bas i l i ens i s ; duo 
Regi i nomen interpretis non afferunt. 

l b i d . " Ά Λ Λ ο ς , xa\ πατάξη τις τδν πλησίον. S i c 
U D U S Reg. qu i interpreteon non indicat. 

Y . 22 . ΆΛΛος, έμβρυο ν έχουσα. S i c Basi l iens is , 
sine inlerpretig nomine. 

Y . 52. Co is l iu . Σ., στατήρας. A l i i orones habent 
*A., Σ., στατήρας. S ic autem vertere solet uterque. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. 

11. 

12. 
19. 

20 . 

21 . 

28. Ούκ ατιμάσεις. 

S Y M M A C H U S . 

10. 

11. 

12. 
19 

20. 

21. 

28. Non inhonorabis. 

C A P U T X X I I E X O D I . 

O . 

10. Κα\ μηδείς γνψ. ΆΛΛος, 
κα\ μηδε\ς Γδη. 

11. Μή αύτδν πεπονηρεύσθαι. 
"ΑΛΛος, μή μετεσχηχέναι αυτών. 

12. Τψ χυρίψ Χ αυτού ; 
19. Πάν κοιμώμενον μετά κτή

νους θανάτφ άποκτενεϊτε αυτούς. 
20 . Ό θυσιάζων θεοΤς θανάτφ 

έξολοθρευθήσεται. 
[ 2 1 . Κα\ προσήλυτον ού χακώ-

σετε, ουδέ μή θλίψετε αύτδν * ήτε 
γάρ προσήλυτοι έν γή Αίγύπτω. 
ΆΛΛος, προσήλυτον ού ταπεινώ
σεις, κα\ ού κακώσεις αύτδν * δτι 
προσήλυτοι ήτε έν γή Αίγύπτου. 

28. Ού κακολογήσεις. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

10. E t uemo noveriL Aliut, E t 
ncmo viderit . 

11. Se non esse mal ignatum. 
Atius, se nou i l la accepisse. 

12. Boraino X ejus t 
19. Omne dormiens cum pe-

core, morte iaierflcttc eos. 
20. Qui immolat di is morte ex-

lerrainabi lur. 
21. P rosc ly lum non vexabi t is , 

nec aflligelis eum : proselyti cn im 
fuislis in l $ i r a j£gypto. Alius, 
proselyluin non bumi l iab is , et non 
affliges eura : quia proselyl i fuistis 
in terra ^Egypl i . 

28 Non maledices. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 

11 

12, 
19. Πάν κοιμώρνον μετά κτ/^ 

νους άναθεματισθήσεται 
20. 

21 

28. Ούκ ατιμάσεις. 

THEODOT10 

10. 

Ί . 

12. 
19. Omne dormiens cum j « -

mcnlo anatheraalizabitur. 

20 . 

2 1 . 

Non inbonorabia. 

Nolea et varia3 lectiones ad cap. X X I I Exodi 

αύτδς. Hanc lcct ioncm u l scbolion afferl edi l io R o -
mana. A l i i codices pleniorem Aquila» t r i buun l . E( 
vere ille vocem ΏΊΠ άναθεματίζειν verleresolet. S i c 
Peut. ιιι, 6. — Co is l . ol Λοιποί, άναθεματισθήσεται. 

V . 2 1 . Ά . , ού κακουχήσεται. Co i s l i n . 
Ibid. "ΑΛΛος, προσήλυτον ού ταπεινώσεις, M C f 

Sic codex unus. 
Υ, 28. S ic codex Bas i l i ens is . 
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C A P U T X X I I I E X O D I . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ.» 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
nrrft 2 2. 2. 

W T l ΤΤΠΠ vh 3 3. & 
•arwn atrn 4 4. 4. 

5 5. 5. 
-QIO 7 7. * 7. 

DTtpS 8 8. 8. Σοφών. 
ΓΕΟΚ1 40 40. 40. 

ίΤΠΓη Π>Π Η 44. 44. Ζώα τής χώρα.-
D p n 43 45. 15. 

*ρχΠ 16 Σαμαρά συνεισφοράς. 46. 46. Συλλογής. 
>ΓαΤ 48 18. 48. 

TCN ihm πα S n r r a S 49 49. 49. 

ηρώ 20 20. 
21 21. 

• p - r a m a w m 22 22. 

•prnrcrn 25 23. 

. - a s r o 26 26. 

»ΓιCr^mN 27 27. 

20. 
21. Μή προσερίσης. 
22. Κα\έν£ήσω τούς ένδεσαούν· 

τάς σε. 
23. 

26. 

27. Τήν κατάπληξιν 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2. Ad perverlendum. 

3. Non decorabis in causa sua . 

4. Reducendo reduces eum. 

5. Deseres. 

7. Α vcrbo. 

8. Apertos. 

10. Congregabis. 
11. An ima l agr i . 
15. Vacue. 
16. Col lec i ionis . Samar., i l l a -

Uonis . 
18. Viciimae m e « . 

\ U L C A T A L A T I N A . 

2. U i a vero devies. 

5. Non roisereberis i n jud ic io . 

4. Reduc ad eum. 

5. Sublevabis. 

7 . Mendacium fugies. 

8. Prudentes. 

10. Congregabis. 
11. Bestiac agr i . 
15. Vacuus . 

16. Quando congregaveris. 

18. Victimx» mcae. 

A Q U I L A . 

3. 
4. 

5. 

I 

8. Sapient ium. 
10 
11. Animal ia agr i . 
15. 

16. Col lec l ionis . 

18. 

19. Non coques baudum in tacic 
nvatris suae. 

20. Goram te. 
21. Ne rebcllis s i s . 

22. E tcoarc labocoarc iantes i e . 

23 . Ει succidam eum. 

26. Abort iens . 

Dierum l u o r u m . 

19. Non coques haedum in lacte 
mal r i s sua*. 

20. Qu i praccedal le. 
21. Nec conlemnendum putes. 

22. Affligam affligentes te. 

23. Quos ego conteram. 

26 . Infccunda. 

Dierum tuorum. 

19. 

20, 
21. Ne contendas. 

22. All igabo alligantes tc. 
23. 

26. 

27. TeiTorem raeum. 27. Terrorem meum. 27. Terrorem. 

file:///ULCATA
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

5. Ού τιμήσει; έν δίκηαύτου. 
4. 

5. 
7. 

Η . 
I I . 
15. 

16. Συγκομιδής. 

18. 

19. Ού σκευάσεις έριφον διά ;ά -
λακτος μητρδς αυτού. 

20. Προάγοντά σε. 
21. Μή πχραπικραίνης. 

22. 

23. 

26. 

27 Τήν κατάπληξε. 

S Y M M A C H U S . 

3. Non bouorabis iu l i le ejua* 

4. 

5. 

7. 

8. 
10. 
I I . 
15 

l b . Compor la l ion is . 

18. 

19. Non apparabis baedwm 
iacle malr is suae. 

20. Praecedentem te. 
21. Ne exacerbes 

22. 
25. 

26. 

27, T e r r o r e m . 

E X O D I C A P . XXI I I . 

C A P U T X X I I I E X O D I . 

2. "Ώστε έκκλεϊσσι κρίσιν. 'ΑΛ- % 
Λος, ώστε έγκλΐναι κρίσιν. 

5. Ούκ ελεήσεις έν κρίσει. 5. 
4. 'Αποστρέψας αποδώσεις. "ΑΛ- 4. 

Λος, αποστροφή αποστρέψεις. 
5. Συναρείς ΆΛΛος, συνεγερείς. 5. 
7. Άπδ παντός .^ματος. "ΑΛΛ., 7. 

κρίματος. 
8. Βλεπόντων. 8. 
10. Συνάξεις. ΆΛΛος, είσάξεις. 10. 
11. "Αγρια θηρία. ,11. ' 
15. Κενός. "ΑΛΛος, κούφος 15 
Ϊ6. Συντελείας. 16. 

18. Θυμιάματος. ΆΛΛος, Ουσία- 18. 
σματος. ΆΛΛ,, αγιάσματος. ΆΛΛ., 
θυμιάσματος. 

19. Ούχ έψήσεις άρνα έν γάλακτι λ19·. 
μητρδς αυτού. 

20. Πρδ προσώπου σου.- 20. 
21. ΜήάπείΟει. 21 . 
22. Κα\ άντικείσομαι τοις άντι- 2 2 . 

κειμένοις σοι. 
25. Κα\ έκτρίψω αυτούς. "ΑΛΛ., 23 . 

κα\ συντρίβω αυτούς. 
26. "Αγονος. "ΑΛΛος, άτεκνος. 2 6 . 
Ήμερων σου. "ΑΛΛος, ετών σου. 
27. Τδν φόβον. "ΑΛΛος, τήν κα- 27. 

τάπληξιν. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

2 . U t excludas jud i c ium. Alius , 2 
irt declines jud ic iura . 

5. Non miseraberis in jud ic io . 3/ 
4. Reducens reddes. Alim, re- 4. 

ducendo reduces. 
5. SublevabU. Aliu$, s imul 5. 

§urgere facies. 
7. Ab omni verbo. Alius, a j u - γ β 

dic io . 
8. Y i d c n l i u m . , 8, 
10. Col l iges. Atius, induces. 10. 
11. Bestiaeagrestes. l | . 
15. Yac.uus. Alius, lcvts. 15. 
16. Consummai iouis . 1(5. 

18. Tbymiamai is . Aiius, sacrifi- 18. 
c i i . Alius, sancli f icai ionis. Alius9 

iucens i . 
49 . Nou coques agnum in lacte 19. 

matr is suae. 

20. Ante faciem tuam. 2 0 . 
21 . Non sis incredulu»; melius , %\, 

inobsequens. 
22. Adversabor adversariifr l u i * . 2£. 
25. E l atleram ees. Aliu$, et 2 5 . 

conteram eos. 
26. Qu i non generel. Alius, eine 26. 

l.beris. 
Dierum tuorum. Alius, anno-

rum luo rum. 
27. T imorem. Alius, terrorem. 27 . 

43 ' , 

b E O a O T I O N . 

T I IEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

V E R S I Q H E B R A I C I T E X T . 

28. E l expel ie l . 

28. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

V U L G A T A L A T I N A . 
28. Fugabuut. 

28. 

28. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA . 

Note et vari» lertiones aa cap. XXI I I Exodi. 
V . 2. " A . U . , ώστε έγκλϊναι κρίσιν. I la mss. Regi i Gombefisianae. 

e l edit. R o m . 
V . 5. Σ., ού τιμήσεις e t c S ic Regi i duo e l edi l io 

Romana. 
V . 4. "ΑΛΑ., αποστροφή αποστρέψεις. Εχ B a s i -

l iens i . 
V . «*. "ΑΛΛ., συνεγερεις. S i c quidam mss. et 

editio R o m . 
\% 7. ΆΛΛος, χ ρίματος. Sic quidam mss. et 

f d i l . Complut . 
V . 8. Ά., σοφών etc.I la Regii duo et ed i t i oRom. 
V . 10. "ΑΛΙ . , είσάςεις. S ic niss. Regi i et scbedae 

V . 11. Ά . , ζώα τής χώρας, l u Regii duo e1. eo i -
tio Romana . 

V . 15. "ΑΛΛνς, κούφος. S ic omnes mss. Regii e l 
Colbertinus sine interprel is noinine. 

V . 16. Ά . , συλλογής. Σ., συγκομιδής. Ila Bas i -
liensis et editio Roinaaa. Duo item Regi i habent 
leclionem Samar i tani , συνεισφοράς. — 0% έκ τού 
αγρού. Co i s l in . habet in margine, έν τφ άγρφ. 

V . 18. "ΑΛΙ.,θυσιάσαατος etc. Has lectiones ba -
bent quidam mss. Regi i et edhio Romana. Eadem 
lectionum varielas reperi iur in f ra , Exod . xxx i v , 2 5 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

xmsa o e n 6 

hxrw* r . S n n m m ^ i o 

ρκπ rrb-TK - tb r a w 12 

Dmnnb 
T T T U D 15 

TO 14 
16 

Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

6. E t posu i l i n crateribus. 

Sparsit . 

9. De senioribus Israel. 

10. E t viderunt Deum Israeb 

12. Et dabo t ibi tabulas lapidis . 

CAPDT X X I V EXODf 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνιχοΓς γράμμασι. 

9. 

10. 

12, 

15. 
14. 
16. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
6. Misi t in cratcras. 

Fud i t . 
9. De senioribus lsrae l . 

10. Ει viderant Deum Israel. 

12. Daboque l i b i labulas l a p i -
deas. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. "Εθηκεν έν προθύμασιν. 

9. 

10. Κα\ εΐδον τδν θεδν Ισραήλ. 

12. Κα\ δώσω σοι τάς πλάκζς τάς 
λιθίνας. 

Φωτίσαι αυτούς. 
15. Λειτουργδς αυτού. 
14. Καθίσατε. 
16. Έσχήνωσεν. 

A Q U I L A . 
6. P o s u i l in pateris. 

9. 

10. E t v idc run l Deuro Isracl . 

12. E t dabo l i b i Ubulas lapideaa. 

A d docendum eos. 
13. Minister ejus. 
14. Sedete. 
16. Habitavit. 

Ut doceas eos. · A d i l luminandum eos. 
13. Minister ejus* 13. Minister ejus. 
14. Exspectale. 14. Sedete. 
16. Hab i i a v i l . 16. Hab i l av i l . 

Not» et variaa lectiones ad can. X X I V Exodi . 

Y . 6. Ά . , εθηκεν, etc. l l a Basi l iensis. l i lud aulem, lb id . "ΑΛΛος, προσέχυσε. S ic unus codex c l 
i v προθύμασιν, Yerl imus, « in pateris, > quia paierae scheda? Combeflsianae 

l i i i signil icant vasa excipiendo s a n g u i n i : Ua Tul i ius de 
daris Oratoribut, < excipere sanguinero patera : » 
c l l i b . ι De divinaiione: c Mercunus c paiera san-
guinem visus esl fundcre. > 

. 9. "ΑΛΛ., τών πρεσβυτέρων Ισραήλ, k a duoinss. 

. 10. Ά . , κα\ ειδον,αο. S ic Basi l ieusis. Hic Aqu i -
lam sequi lur Yulgalus inlerpres. 

V . 12. Ά.-, Σ., θ , κα\ δώσω σοι τάς πλάκας λιθί-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΠΡΠ 2 

VERS IO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

2. Elevaiionera. 

CAPCT X X V EXODI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ | 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. P r im i l i as . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Άφαίρεμα. 

A Q C I L A . 

2. Scparatiooem. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

E X O D l C A P . X X V . 

σ. 
43$ 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

28. 28. Έκβαλεϊς. ΆΛΛος, έκβαλώ. 28. . 
"ΑΧί.,έκβαλεϊς. 

S Y M M A C H D S L X X 1 N T E R P R E T E S . 
28. 28. Ej ic ies . Aliu$, e j ic iam. ΑΙ., 28 . 

ejicies. 
Notd3 et variea lectiones ad cap. X X I I I E i o d i . 

Yerisimile e s i θ υ μιάσματος mendum esse pro θυ
μιάματος. 

Y. 19. Σ», ού σκευάσεις etc. S ic Colbert. e i Re-
gius unus ex Cyr i l lo i iemquc edil io Romana. 

Y . 20. Σ , προάγοντά σε. S ic Basil iensis. Haac 
vero leci ionem Symmacbi secutus est Yulgalus i u -
lerpres, dum a i i , ι qui prsecedat te. > 

V . 21 . Ά . , μή προσερίσης etc. S ic Basi l iensis , 
qa i ad Aqu i l am habet, μή προσαιρήσεις. Sed le-
gendum esl μή προερίσης : nam ideni verbum verl i t 
Aqu i la προσερίζειν al i is i a locis. — Co i s l . Σ., μή 
παραπικραίνου. 

TU EO D O T IO . 

V . 22 . Ά . , κα\ ένδήσω τούς ένδεσμούντάς σε, »ic 
unus Bas i l i cns is . 

V . 26. ΆΛΛος 9 άτεκνος. Haec versio v idelur 
Aquilae, qu i a l ib i TDCT. ve r l i t , άτέκνωσιν. Psa l . 
xxx i v , 12. 

Ibid. "ΑΛ Ι . , έτών-σου. S ic Basil iensis unus. 
V . 27. Ά . , Σ., τήν κατάπληξιν. S ic Co i s l i n . 

Regius vero unus et ed. R o m . lac i l i s in lerpre ium 
nominibus. 

Y . 28. Ita quidam mss. Reg. et schedae Combef i -
eiaua?. Ub i noles eos qui έκβαλεΐς vcr lerunl , Πΰ7Ί^1 
lcgisse; qui έκβαλώ, TitZTUI: proclivis est muia l i o . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X X I V EXODI . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. Κα\ είδον δράματι τδν θεδν 
Ισραήλ. 

12. Κα\ δώσω σοι τάς πλάκας 
τάς λιθίνας. 

Ύποβείξαι αύτοίς. 
13 . Λειτουργδς αυτού. 
14. Προσμείνατε. 
16. Έπανεπαύσατο. 

S Y M M A C H U S . 

6. 

9 

10. E t viderunt vieione Deum 
Israel. 

12. E tdabo t ibi tabulas lapideas. 

A d ostendendum eis. 
13. Minister ejus. 
14. Exspcclate. 
16. Requievit. 

6. Ένέχεενείς κρατήρας. "ΑΛΛ., 
κρατήρα. 

Προσέχεε. "ΑΛΛος, προσέχυσε. 
9. Τής γερουσίας Ισραήλ. "ΑΛ

Λος, τών πρεσβυτέρων Ισραήλ. 
10. Κα\ είδον τδν τόπον, ού εί-

στήκει δ θεδς τοΰ Ισραήλ. 
12. Κα\ δώσω σοι τά πυξ ία τά 

λίθινα. 
Νομοθετήσαι αύτοΓς. 
13. Παρεστηκώς αύτψ. . 

14. Ησυχάζετε. 

16. Κατέβη. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

6. ln fnd i i i n crateras. Alius, 
cratora. 

Effudit. Aliu$, profudit. 

9. Senalus Israel. Alius, senio-
rum Isracl . 

10. E t viderunt locum ubi ste-
l e ra i Deus lsrae i . 

12. E l dabo tibi labcllas l a p i -
deas. 

A d leges ponendas eis. 
13. Qui aderai e i . 
14. Quiesci le. 
16. Descendit. 

10 

12. Ka\ δώσω σοι τάς πλάχκς 
τάς λιθίνας. 

13. Λειτουργδς αυτού. 
14. 
16. 

6. 

10» 

THEODOTIO . 

12. Et dabo l i b i tabulas lapidcas 

13. Minister ejiie. 
14. 
16. 

Nolee et varia* lect iones ad oap. X X I V E x o d i . 

να;. S ic Basi l iensis. L X X el iam Inlerpretes nrb τάς 
πλάκας fere sempcr v e r lun l . ' 

lb idem. Ά . , φωτίσαι.αυτούς. S ic Basi l iensis, Y ide 
supra notam ad Exod . xv, 25. 

V. 15. Ά . , Σ . , θ. , λειτουργδςαυτού. S i cBas i l i ens . , 
UIIMS Regius et edit. R o m . Yide Proverb. xx i x , 12. 

V . 14. Καθίσατε. Σ., προσμείνατε, e lc . Lec l io i iem 
Symmacbi sequi lur inierpres Yulga lus . Hjec ruu-
luamur ex codice Bas i l i ens i . — Co i s l in . ad S y i n -
n acbum lnbet περιμείνατε. 

V . 16. Ά . , έσκήνωσεν, e lc. S ic Basiliensift. Y e r -
s ioui Aqui l » baerct Vulgata. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X X V EXODI . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y M M A C H U S . 

2 . 'Απαρχάς. 

L X X I N T E R P R E T E f c . 

2. P r im i l i a s . 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

*JUJ nshtm 4 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

*JUJ nshtm 4 4. 4. Σκώληκος διάφορον. 

δ. 5. Δέρματα κριών πεπυρωμίνα 

DWI71 ΓΓΠΠ Δέρματα (άνθινα. 
7. 7. ΑΙΘους δνυχος. 

Πληρώσεως. 

TSKS Έπένδυμα. 
ΕΙς τδ λόγιον. 

TOBH 8 8. 8. Σκηνώσω. 

ρ κ 10 10. 10. Γλωσσδκομον. 

ΊΠ 11 11. 11. 
vnnys 12 12. 12. 

o*xw *ary 13 13. 15. 

17. 17. 

ΓΤΠΓΤ3 18 18. 18. 
^ u n s 20 20. 20. Έκπετάζοντες. 

Σκεπάζοντες. 
2 2 . 22. Συντάξομαι. 

am -η 24 24. 24. 

•^ff l a n S 30 30. 50. "Αρτους προσώπων. 

ΠΤΡ 31 31 31. Ό μήρος αύτης. 
Σκύφοι. 

rwnsn Βλαστοί. 

DnpCHD 35 33. 35. Έξημυγδαλισμένοι. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . AQU1LA. 

4. Verra iculum cocc i . 4. Goccumque bis t inctum. 4. Y e rm icu l i va r ium. 

5. Pelles ar ie ium rubr icatas . 5. Pelles arietum rubricatas. 5. Pelles ar ie lum ignei coloris. 

E t pelles l axo rum. Pelles iantbinas Pelles ianlbinas. 

7. Lapides onychis.. 7. Lapides onycbinos. 7. Lapides onycbis. 

P l emtud inua i . A d ornaudum. P leni tudln is . 

Ephod . Epbod. Superindumenlura. 

E l pectoral i . Rat ionale. l u rationale. 

8. E l habitabo. 8. Habitaba 8. Habitabo. 

10. A r c a m . 10. A r cam . 10. Sc r in ium. 

Lat i ludo ejus. La l i l udo . 

11. Coronam. 11. Coronam. 11. 

12. Angulos ejus. 12. Angulos . 12. 

15. L i gnorum S i l l i m * 15. De lignis Setinv. 43. 

17. A u r i pur i . 17. De auro muadiss imo. 17. 

18. Ex l remitat ibus. 48. Par l e . 18. 

20. Expaadentcs. 20. Expandcntes. 20. Expandenles. 

Tegentes. Operientes. Tegentes. 

22. Conveniam. 22. Praecipiara. 22. Cons l i tuam. 

24. Goronam a u r i . 24. Lab ium aureum. 24. 

50. Panem facieruro. 30. Pancs proposit ionis. 30. Panes facieruni. 

31. Femur ejus. 31. Hasl i le cjus. 31. Fe inur ejns. 

Calices ejus. Scypbos. Scypb i . 

E l flores ejus. L i l i a . R a m u l i . 

33. Amygdala l i . 33. Quasj .11 nucis modum.. 33. Amygdata iu 



ΣΥΜΜΑΧΟ*, 

4. 

5. Δέρματα κριών πεπυρωμένα* 

Δέρματα ίάνθινα. 

E X O D I C A P X X V . 

>. 

4. Κόκκινον διπλούν. ΟΙ Λοιποί, 
διβαφές.1 

5. Δέρματα κριών ήρυθρωδανω-
μένα. 

Δέρματα ύακίνθινα. 

7. Αίθους δνυχος. 
Πληρώσεως. 
Έπένδυμα. 
Είς τδ λδγιον. 

8. Σκηνώσω. 

10. Γλωσσόκομον. 

11. Στεφάνην. 
12. Πλευράς. 
13. 

17. 

18. Τών άκρων. 

20. 

22. Συνταξομαι. 
24. 

30. "Αρτους προθέσεως. 
31. Ό μήρος αυτής. 

"Ανθη. 

33. Έντετορνευμένοι. 

4. 

3. Pelles arietum ignei coloris 
Pelles ianthinas. 
7. Lapides onychis. 
P leni tudinis . 
Super indumcntum. 
In rat ionale. 
8. Uabitabo. 
10. S c r i n ium. 

11. Corouam. 

12. Latera. 
13. 

17. 

18. Suroraitatibus. 
20. 

22. Cons l i tuao i . 

24. 

30. Panes proposit ionis. 
, 31. F emur ejus. 

Flores. 
35. Tornat i * 

7. Αίθους Σαρδίου. 
ΕΙς τήν γλυφήν. 
Έπωμίδα. 
Ποδήρη. 

8. Όφθήσομαι. 
10. Κιβωτδν. 
Πλάτος. ΆΛΛος, εύρος. 
11. Κυμάτια. 
12. Κ λ ί η . 
13. Ξύλα άσηπτα. ΆΛΛος, έκ 

ξύλων άσηπτων. 
17. Χρυσίου καθαρού. "ΑΛΛος, 

χρυσίου χυτού. 
13. Τών κλιτών. 
20. Έκτείνοντες. 
Συσκιάζοντες, 
22. Γνωσθήσομαι. 
24. Στρεπτά κυμάτια χρυσά. 

ΆΛΛος, στρεπτδν κυμάτιον χρυ-
σούν. 

30. "Αρτους ένωπίους. 
31 . Ό καυλδς αυτής. 
Κρατήρες. 
Κρίνα. 
35. Έκτέτυπωμένοι καρυΐσκους. 

4. Coccinura duplex. Reliqui, 
bis l inc tu in . 
5. Pelles ar ie lum rubricatas. 
Pelles byacinlbinas. 
7. Lapides Sard i i . 
In scu lp luram. 
Superbumerale 
Poderera. 

8. Apparebo. 
10. A r c a m . 
La l i tudo . Aiius, ampl i ludo . 
11. Cyma l i a . 
12. La te ra . 
13. L igna incorrupt ib i l ia . Alius, 

ex l ignis incorrupt ibi l ibus. 
17. A u r i pur i . Alius, aur i fusi . 
18. Later ibus. 
20. Exlendentes. 
Obumbranles. 
22. Innotescam. 
24 . To r l i l i a cypaalia aurea.A/. , 

torti le cymai ium aureum. 
30. Panes praesenles. 
31 . Hasli le ejus. 
Craleres. 
L i l i a . 

33 . Reddcntes l o rmam nucum. 

442 

ΗΕΟΔΟΤ1ΩΝ. 

4. 

5. Δέρματα κριών πεπυρωμένα. 

Δέρματα ίάνθινα. 

7. Λίθους δνυχρς. 
Πληρώσεως. 
Έπένδυμα. 
Ποδήρη. 
8. Σκηνώσω 
10. Γλωσσόκομον. 

11 . 
12. Μέρη. 
13, 

47. 

18 
20 

22 . Συνταξομαι. 
24 

30. 

31. Ό μήρος αυτής. 

33. 

THEODOT IO . 
4 . 

5. Pelles ar ietum ignei c o i o n s . 
Pelles iantbinas. 

7. Lapides onycbi* . 
P len i lud in is . 
Super indumenlo. 
Poderem. 
8. Habitabo. 
10. S c r i n i u m . 

1 1 . 
12. Par l es . 

15 . 

17. 

20. 

22. Const i luam. 

21. 

50 
5 * . Femur ejua. 

33 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r w r o i 34 
nttfpD 36 

r p n p S m -38 

r r n n r w 

V E R S I O I IEBRAIGI T E X T . 

34. E i flores ejus. 
36. Ducl i l e . 

38. E t forcipes ejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι.' 

34. 
36. 
38. 

V U L G A T A L A T I N A . 

34. L i l i a . 
36. Duc l i l i a . 
38. Emunc lo r i a . 

ΑΚΥΛΑΣ. 

34. Βλαστοί. 
36. Έξημυγδαλωμέν/}, 
38. 

AQUILA 

34. R a m u l i . 
36. Amvedala la . 
38. 

E t receptacula ejus. Ub i qu# emuncta sunt exst in-
guautur. 

Nofcro et va r i « lec l iones a d c a p . X X V E x o d i . 

V . 2. Ά . , άφαίρεμα. Sic Basi l iensis. Hac voce 
frpquenter u lun lur L X X , ut TOTTTl expr imaM, quod 
La l ine verl i tur, exemptio, aut separatio. Ve rum ne-
scio an melius elcvationem dicanius. — G o i s l t n . 
Ά . , άφαιρέματα. Sed praestal lectio Basil iensis cod. 
άφαίρεμα, nam vox Hebraica est in s ingular i . 

V . 4. Ά . , σκώληκος διάφορον. 01 Λοιποί, διβα-
φές. Εχ Co is l in . Horat. Garm. ιι, ode 1 6 : 

Te bis Afro 
Muriee tinctce 

Vestiunt lance. 
V . 5. l t a Basil iensis et a l i i codices. Ά . , Σ., θ., 

δέρματα κριών πεπυρω(χένα. — Go is l in . . ol Λοιπ., 
πε^φ^ϋμένα. Src et ib id . , ol Λοιπ., ίάνθινα. 

ib id . , Α., Σ., θ., δέρματα Ιάνθινα. S ic Basil iensis 
e i a l i i . Hauc autera versionera secutus esi Vulgalus 
inlcrpres. 

V . 7. Ά . , Σ., θ., λίθους δνυχος. S i c Basi l iensis. 
Jl inc Vulgatus interpres, ι laptdes onychinos. » 
Vide supra ad capul u Genesis. 

Ib id. , Ά . , Σ., β., πληρώσεως, sic Basi l iensis . 
Ibid. , Ά . , Σ., θ., έπένδυμα. E x codeni Bas i l i ens i . 

S ic Aqu i l a et Symmacbus vocem ioterpretar! 
solent. 

Ibid. Ά . , Σ., είς τδ λδγιον. S ic Co i s l in . 
V . 8. Ά . , Σ., σκηνώσω, sic Basi l iensis. I l lam 

versionem sequi lar Vulgatus interpres. 
V . 10. Ά . , Σ., θ., γλωσσόκομον. Εχ Bas i l i ens i . 

L X X etiam lnterpretes m Paral ipomenis ρηκ ver-
tunt γλωσσόκομον. — Co i s l i n . , Ά . , γλωσσόκομον. 
Bas i l . vero, Ά . , Σ., Θ., γλωσσόκομον. 

l b i d . , 'ΑΛΛος, εύρος. Gqislin-. 
V . 11. Σ., στεφάνην. ld . ' 
V . 12. Σ., πλευράς, θ.,, μέρη. S ic Co i s l in . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nwn p r a r w i ι 

Τό Σαμαρβιτικότ, διαδεχόμενα ι 
συμβολαΐ μία πρδς μίαν άντιπροσ-
ώπως , κατά τδ προσέχειν άλλή-

C A P D T X X V I E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

Δίδεις. 

5. 

^DTp 6 
"ΤΠΝ ρΦΌΠ Π ΓΠ 

• η * rum* 7 
•nznpn 15 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Et tabernaculum facies. 

Cort in is . 

Gogilantis. 
5. Suscipientes ansuiae, quae-

que ad sororem suam. Samar., 
excipienles commissurae, una ad 
unam e regione, secundura quod 
baerenl mutuo. 

6. Unc inos . 

E t erit tabernaculum unum. 

7. Gortinas caprarum. 
15. Tabulas. 

7. 

15. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

1. Tabernaculum vero i l a facies. 

Gort inas. 
P lumar i o . 
5. Ita insertas , ut ansa contra 

ansam vental, et al iera a l ier i pos-
sit aptari . 

6. C irculos . 
Ut fiat labernaculum unum. 

7 S^qa c i l ic ina, 

15. Tabulas. 

6. 
Κα\ έσται ή σκηνή έν τή σκην3 
7. Καλυπτήρας τριχίνους. 
15. Σανίδας. 

AQU1LA . 

Pelles. 

5. 

Ει erit tabfrnaculum i n U b t r 
naculo. 

7. Operimenta capii lacea. 
l a b u l a s . 
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ΕΥΜΜΑΧΟΣ. 

EXODI C A P . X X V I . 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

54. "Ανθη, 
56. Έκτετορνευμένη. 
38. 

S Y M M A C H U S . 

54. Flores. 
36. Torna ia . 
58. 

34. Κρίνα. 5 4 
36. Τορευτή. 36. 
58. Έπαρυστηρα. 01 Λοιποί, λα- 38. 

βίδες. 
Υποθέματα. 01 Λοιποί , πυ-

ριατά. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

54. L i l i a 34. 
56. Tornat i le . 36. 
38. Emui iG lo r ium. Reliqui, for- 38 . 

cipcs. 

Suppositor ia. Retiqui, pyr iata . 

Notffi et vari® lectiones ad cap. X X V Exodi. 

T H E O D O T I O . 

V . 13."ΑΛΛος, έκ ξύλων etc. Εχ B a s i l . codice. 
V . 17. "ΑΛΛος, χρυσίου χυτού. Sie unus codex. 
V . 20. Έκπετάζοντες. Hanc lccl ionem utschol ion 

affert editio Romana ; sed BasiHensis Aquilae t r i -
buit . 

Ibid. Σ., τών άκρων. S ic Co is l . 
l b i d . , Ά . , σκεπά^οντες. S i c ed i l . Romana. 
V . 22. Ά., Σ., θ . , συνταξομαι. Sic quidam mss. 

et edit. Rom. quae babe t : Cceleri, συνταξομαι. Co -
dex unus Regius habel , οίον συνταξομαι. — Co i s l . , 
ol Λοιποί, συνταξομαι. 

V . 24. "ΑΛΛ., στρεπτδν, elc. Ita Basi l iensis. 
V . 30. "Α., άρτους etc. S i c Basil iensis et edil io 

Romana. P r i o r tainen et alius Regius habent , 
άρτους προσώπου, ι panes faciei. > Σ., άρτους 
προθέσεως. Quem sequilur Vulgaius interpres, 
• panes proposil ionis. > — Co isbn . Ά., Σ., προσ

ώπου, θ . , προθέσεως, ubi Bas i l . Ά . , προσώπου 
προθέσεως. 

V . 31. Ά., δ μτ\ρος αυτής. S ic Basi l iensis. H i c 
Vu lg . interpres L X X sequitur. — Co is l in . ol Λοιπ., 

»TGS: i i l . Ά . , σκύφοι. Quem sequitur Vulgatus in l e r -
pres. Ex Basi l iensi . 

Ibid. , Ά . , βλαστοί. Σ., άνθη. Simil i terque versu 
34 ex Basi l iens i . 

V . 33. Ά . , έξημυγδαλισμένοι. Ila Basi l iensis. — 
Co i sun . Ά . , έξημυγδαλισμένοι. Σ., έκτετορνευμέ-
νοι αμύγδαλα, c lorna l i amygdal is ; > vox postreaia 
dcest in Bas i l i cns i . 

V . 36. Ά., έξημυγδαλωμένη, ctc. S ic scbedaa 
Combefisianae. 

V . 38. Co i s l . 01 Λοιπ., πυριατά, καλούμενα τρύ-
6λια, ι Pyr iata quae vocanlur i ryb l ia . > 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT . X X V I EXODI . 
y. 

1. Κα\ τήν σκηνήν ποιήσεις. 
ΆΛΛος, χα ί τη σκηνή ποιήσεις. 

Αυλαίας. 
'Τφάντου. ΆΛΛος, ποικιλτού. 
5. Κατά τήν συμβολήν τής δευ

τέρας, αντιπρόσωποι άντιπίπτουσαι 
άλλήλαις είς έκάστην. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. 

7. Καλυπτήρας τρίχινους. 

15. Σανίδας. 

S Y M M A C H D S . 

1. 

5. 

6. Κρίκους. 0ΑΛΛος, δακτύλους. 
Κα\ έσται ή σκηνή μία. 
7. Δένεις τριχίνας. 
15.· Στύλους. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. E l tabernaculum facics. Α/., 
e l labernaculo facies. 

Autoea. 
Tex lo r i s . Alius, var iant is . 
5. A d commissuram sccundi 

faciem contra faciem concurren-
les ad invicem ad unaniquainque. 

6. 

7 . 
15. Σανίδας. 

T H E O D O T I O . 

1. 

5. 

6· 6. C i r cu los . Alius, d ig i los . € · 
Ει erit labernaculum u n u m . 

7. Opcr imcnta capil lacea. 7. Ve la capil lacea 7. 
15. Tabnlas. 15. Columuas. 15. Tabulas . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠΤ 'ΠΣ7 17 

ΓΕ* 20 

•ΠΓΝΊ 24 

STTNH n n s S · ρ α 36 

H E X A P L O R C M Q U ^ S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

17. 
18. 

20. 

24. 

36. 

448 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Δύο χείρας. 
18. 

20 . 

24. 

36. Παρατανυσμδν. 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
17. Duae manus. 

18. Meridiei ad austrum 

20. Aqoi lonis . 

24. Capot ejus. 

36. Operiraenlum ad osi ium 
tabernaculi . 

T U L G A T A L A T I N A . 
17. O u * incastraturae. 

18. Ad aus l rum. 

20. A d aqui loncm. 

24. Sursum. 

36. Tentonum In intro i lu laber-
nacul i . 

A Q U I L A . 
47. Duas manus. 
18. 

20. 

24. 

36. Ten lor ium. 

Notee et variffi lectiones 
V . 1. "ΑΛΙ. , κα\ τή σκηνή ποιήσεις. S ic duo mss. 
Ib id. Ά . , δένεις."Εχ Co is l in . 
Ibid. "ΑΛΛος, ποικιλτού. Ε χ eod. 
V . 5. Versionem Samar i lan i sic sine d iscr imine 

afferunt Reg. unus, scbeda? Gombefisianae et edi l io 
Romana. 

V. 6. Ά . , κα\ έσται etc. Εχ Co i s l i n . 
Ibid. , *ΑΛΛος, δακτύλους. Εχ eod. 
V . 7. *Α., Σ., καλυπτήρας τριχίνους. E x cod. 

A l iam lcctionem, scilicet, τρίχινοι καλυπτήρες, af-
fcrt Basil iensis, i iem Regius unus et edil io Romana, 
laci lo iulerprctum nomiue. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

11ΖΌ *lS ΓΝΗΠ 4 

ar*a 5 

i m - Π Ν 7 

τη.* nxcn 

9 

TTOTl 10 

ad cap. X X V I E x o d i . 
V . 15. Α., Σ., θ. , σανίδας. S ic Co lber l inus cod. 
V . 17. Σ., κατοχεΤς. Ila Basil iensis, C o i s l i n . , et 

edi l . Rom . Ά . , β., δύο χείρας. E x Co i sbn . 
V . 18. et 20. S ic ex caienis uos lr is . 
V . 24. Φιλάδων haac singularem vocem sine i n -

lerpretis nomine aflfert Basil iensis solus. [Es l aule ia 
φιλάς, compago. Ita Bie l ius. Secuadum Schleusne-
rum est vocabulum n i b i l i , nec justa auclor i la le 
mun i r i polest. lude pro lcctione φιλάδων, censei 
reponendum esse κεφαλίδων, ncglecla prima syl — 
Iaba, κε, et loco rooiis l i l teris ι et α. Sed vide ad 
bunc locuin Scharfenbergium. D R A C H . ' 

CAPDT X X V I I E X O D I . 

4. 

5. 

7. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

10 . 10. 

VERS IO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

4. E l facies ei c r ib rum. 

5. Ambi luro . 

7 . Veclcs ejus. 
ln ferendo i l l ud . * 

9 . Meridie i . 

A d anguluoi . 
10. E l co lu innrcc jus . 

Y L L G A T A L A T I N A 

4. Craticulamque i a modum 4. 
re i is . 

5. A r u l a m . 5 . 

7. Vacat. 7 # 

9. In auslral i plaga. g 

U i m m latus tenebil. 
10 . Et columuas. 10. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. Κατοχείς. 
48. 

20 . 

24. 

3 5 

S Y M M A C H U S . 
47. Retinacula. 
48. 

20. 

24. 

56. 

E X O D I C A P . X X V I L 

Ο'. 

47. Δύο άγκυ>νίσκους. 

48. Πρδς βο^άν. "ΑΛΛος, *Ρ*>« 
νδτον. 

20. Πρδς νδτον. ΆΛΛος, πρδς 
βυ£όάν. 

24. Έκ κεφαλών. ΆΛΛος, φι-
λάδων. 

36. Έπίσπαστρον τή θύρα τής 
σκηνής. ΆΛΛος* παρακάλυμμα τής 
θύρας τής σκηνής. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

47. Duos anconiscos. 
48. A d aquilonem. Alius, ad 

austrum. 
20. A d austrum. Atius, ad 

aqui lonrm. 
24. De capit ibus. Aliu», com-

paginum. 
36. Adduc lor ium ostio laberna-

cu l i . Atius, operculum osl i i taber-
nacu l i . 

450 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

47. Δύο χείρας. 
48. 

20 . 

24. 

36. 

THEODOTIO . 
47. Duas manus. 
48. 

20. 

24. 

3 6 . 

Notffi et varifle lectiones 
V . 36. Ά . , παρατανυσιιδν. I la Co is l in . 
Ibid. ΆΛΛος, παρακαλυμμα. S ic unus Regius 

n a m . 4825. Capite seq., v. 46. eamdem vocem ηρο 
vertunt Aqui la e l Symmachus. παρατάνυσμα. E jus -
dem vocis ha* interpretaliones habenlur cap. x x x v i , 
Y . 35. Ά . , παραπέτασμα. Ο', καταπέτασμα. ΆΛΛος, 
παρατάνυσμα. ΆΛΛος, κάλυμμα. In hunc locum 
babe l quidam anonymus in ca ienU mss. : Τδ κατα
πέτασμα ήν είδος καλύμματος, είς δ είσήει ή κιβωτδς, 
ώς έπίσπαστρον. Ά μέλει τούτο αύτδ κα\ καταπέ
τασμα έκαλεΐτο. 'Αλλά τδ κυρίως καταπέτασμα έν 
τάξει βήλου χαλάται · τδ δέ έπίσπαστρον ώς σκηνή 

ad cap. X X V I Exod i . 
παστοειδής γίνεται · άπερ αμφότερα σκέπουσι πάν
τως τδ ένδον. "Η έπίσπαστρον λέγεται τδ καταπέ
τασμα τδ έχον κρίκους, ώς οιά τούτων έλκεσθαι, καί 
διά τούτων συντελεισθαι. l d e s t : ι Ve lum erat spe-
cies opercul i , in quod ingrediebatur a r c a , quasi 
t entor ium. Revera hoc ipsum velum apellabatur. 
Sed veluoi proprie, secundum rationem veli depr i -
i n i l u r . Tentor ium vero, ut tabernacnlum thalami 
more concinnatum efificitur. Aut len lor ium d i c i iu r , 
velum habens annulos, ita ut horum ope trabi ct 
componi possit. > 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

CAPIJT X X V I I E X O D I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

5. 

7. 

40. 

9. 

10. 

S Y M M A C H U & 

4. Κα\ ποιήσεις αύτψ έσχάραν. 4. 
ΟΙ Λοιποί, κοσκίνωμα δικνυωτόν. 

5. Έσχάραν. * ΑΛΛος, σύνθε- 5. 
σιν. 

7. Τούς άναφορεΐς. "ΑΛΛος, τούς 7. 
φορείς. 

Έν τώ αίρειν αύτδ. ΆΛΛος, έως 
αΓρειν αυτό. 

9 . Πρδς λίβα. ΆΛΛος, πρδς νό- 9 . 
τον. 

Κλίτει. ·ΆΛΛος, γωνία. 
40. Κα\ στύλοι. ΟΙ Λοιποί, σά- 40. 

νίδες. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

4. E t facies ei crat iculam 4 . 

Cucteri, crat iculam i n modum rct is . 
5. Cra i i cu lara . Alius, synthe- 5. 

s i n . 
7. Vectes. Alius, vectes. 7. 
In portando i l l u d . Alius, donec 

gcs lenl i psum. 
9. A d afr icuru. Alius, ad n o - 9 . 

tu in . 
In latere. Alius, in angulo. 
40. Eicolumna». C<rf.,tabula?. 10 

T H E O D O T I O . 



H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 4T2 

Τ Ο Ε Β Ρ Α Ι Κ Ο Ν . 

• r r r a 13 

«JTDS 14 

11, 

13. 

14. 
10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

13. 

14. Όμία. 
16. Παρατάνυσμα. 

Πη ]ΌΟ 20 20. 

V E R S I O H E B R A I C 1 ΤΕΧΤ. 
11. Aqu i l on i s . 

Fundae. 
13. A d or i c iue in . 

V L L G A T A L A T I N A . 
11 . Aqu i lon is . 

Tentor ia . 
13. A d onentem. 

20 . 

11. 

13 

A Q U I L A . 

14. Humero. 14. L a l e r i . 14. Humero . 
16. Oper imeulum. 16. Ten lo r ium. 16. Ten lor ium. 
Re lor ta . Re tor la . 
20 . Oleura olcae. 20 . Oleum de arboribus o l i va - 20 . 

r u m . 

Not® et variaa lectiones ad cap. X X V I I E i o d i . 
V. 4. Κα\ ποιήσεις αύτφ έσχάραν. In bunc l o -

cum haec habenlur in catenis mss. e i anonymo : 
είδος χαυχίου, έν αίς άνέματτον σύν τψ έλαιψ τήν 
σεμίδαλιν. Κείται έν τψ ις* 'Αριθιχών, έν ψ φησι 
τρύβΛιον άργνρονν, καϊ φιάΛιχν, αμφότερα πΛήρη 
σεμιδάΛεως άναπεχοιημένης έΛαίφ. l d est : ι Spe-
cies patera , in qua s imi lam cum oleo comraisce-
baut. In cap. x v i , Numerorum [est nunc cap. vn] 
legitur, OQtellam argenteam, el phialam utramque 

plenam timilce refeclce oleo. ι — Οι λοιποί, ctc. E x 
Co i s l in . 

V . 5. 'ΑΧΙος » <*ύνθεσιν. Εχ Co is l in . 
V . 7. "ΑΛΛος, τούς φορείς. S ic unus ms. c l A l 

dina editio. — Ibid. ΑΛΛ., έως αΓρειν αύτδ. S ic 
Basi l iensis solus. 

V . 9 . 'ΑΑΛος, πρδς νδτον. S ic quidam mss. , 
laci to interprete. 

lb idem. * ΑΛΛος, γωνία. S ic edit. R o m . , ub i ad 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^ r o b l 
flzm 4 

ya »n 
nS33fD Τό Σαμαρ., πήλιον ήτοι 

'μίτραν. 
W H Π57ΒΤΠΚ1 5 

CAPUT XXVin EXODI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 
1. 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τού Ιερατεύειν αύτδν έμοί. 
4. 

Έπένδυμα. 
Σύσφηχτον. 

6. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
1. Ut sacerdotio fungalur ipse 

m i h i . 
4. Pec lora le . 

Superhumerale. 
Ocu l a lum. 
C i da r im . Samar., p i l eum, tive 

m i l r a m . 
5. Vermicu lum cocci . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Utsacerdoi io fungaiur m i h i . 

4. Ral ionale. 

Superbumerale, 
S l r i c tam. 

'C ida r im . 

5. Coccumque bis l inctum. 

A Q U I L A . 

1. Ut sacerdotio fungatur ipso 
m i h i . 

4. 

Super indumcnlum. 
Gonstr ic lam. 

6. E t facient superhumeralc, 
auro, byacintho et purpura , ver-
iuiculo c o c c i , et bysso re lor ia . 

6. Facient autem superhume- 6, 
rale de auro et byacinlho et pur-
pura , coccoaue bis t in t l o , et bysso 
re ior ia . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ι Ι . ' 

13. 

44. Όμία. 
46. Παρατάνυσμα. 

20. 

41. 
S Y M M A C H U S . 

43. 

44. Humero. 
46. TenCurium. 

20 

EXODI C A P . X X V I I I . 

0\ 

4S4 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

44< 41. Πρδς άπηλιώτην. "ΑΛΛος, 
κρδς βο^ραν. 

Ισ τ ία . "ΑΛΛος, πλεκτόν. 
43. Πρδς νδτον. "ΑΛΛος, πρδς 

ανατολάς. 
14. Κλίτει. 
46. Κάλυμμα. 
Κεκλωσμένην. "ΑΛΛος, διανενι-

σμένα(8ίο). "ΑΛΛος, νενισμένης. 
20 . Έλαιον έξ ελαίων. ΆΛΛος, 

έλαιον έκ σπερμάτων. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

41. A d subsolanum. Alius, ad 
aquilonem. 

Tentor ia . Aliui, p lexum. 
43. A d austrum. Alius, ad o-

r ientem. 
44. La te r i . 
46. Tegimen. 
To r l a . Alius, texta.A/me, neta. 
20. Oleum ex o l iv is . AL, oletim 

ex seminibus. 

Ν Ο Ι Φ et varia3 lectiones ad cap. X X V I I Exodi 
marginem scr iptum erat calarao, inquit Drusius, 
ώμία pro γωνία, videlicet in exemplari Drus i i . Sed 
ώμία pertinet ad versum 44, quod ignoiabat Dru-
s ius , quia lecl io i l la ώμία in ttoc capile nondum 
observaia fuerat. 

V . 40. ΟΙ Λοιποί, σανίδες. S ic Orusius ex Theo-
doreto. 

V . 41. ΆΛΛος, πρδς βο^άν. S ic mss. quidaro. 
V . 43. ΆΛΛος, πρδς ανατολάς, l n catenis. 

CAPUT x x v m EXODI 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

THEODOTIO. 

43. 

14. 
46. 

20 . 

41. 

43. 

44. 
46. 

20 . 

V . 44. Ά., Σ., ώμία. S i c Basi l iensis . 
V . 46. Ά . , Σ., παρατάνυσμα. Ita Basi l iensis. V ide 

quae d ix imus cap. j>raecedenti ad versum 36. — 
Co i s l . in tex lu. των O' babet διανενησμένους * iu 
marg. vero κεκλωσμένου. 

l b i d . "ΑΛΛος, διανενισμένα. ΆΛΛος, νενισμένης. 
Εχ Bas i l i ens i . Lege : διανενησμένα e i , νενησμένης, 

V . 20 . "ΑΛΛος, έλαιον e lc . l t a edi l io R o m . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Ίερατεύσαι αύτδν έμοί. 
4. 

Σύσφιγκτον. 

5. 

6. 

S Y M M A C H U S . 
A d sacerdotio. fungendum 

ip^um m i h i . 

Cons l r i c l am. 

5. 

4. Ίερατεύειν μοι. 
4. Τδ περιστήθιον. "ΑΛΛος, τδ 

λόγιον. "ΑΛΛος, περιβόλαιον. 
Τήν έπωμίδα. 
Κοσύμδωτον. 
Κίδαριν. 

5. Κα\ τδ κδκκινον. ΆΛΛος, 
κα\ τδ κδκκινον κεκλωσμένον. ΆΛ-
Λος, τδ κδκκινον τδ διάφορον. ΆΛ" 
Λος, σύν σκώληκος τδ διάφορον. 
"ΑΛΛος, τδ κδκκινον τδ δίβαφον. 

6. Κα\ ποιήσουσι τήν έπωμίδα 
έκ βύσσου κεκλωσμένης, έργον 
ύφαντδν ποικιλτού. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
4. U l sacerdotio fungalur m i b i . 

4. Pectorale. Aliut, ra l ionale. 
Alius, amictus. 

Superhumerale. 
Cosymbolam. 
C i d a r i m . 

5. E i c o c c i n u m . A/tus, cocc inum 
re tor tum. Alius, cocc inum v a r i u m . 
Aliu$, cum vermiculo va r ium. 
Alius, cocc inum bis l i n c t u m . 

6. E t facient supcrhumerale de 
bysso l o r l a , opus texlum var ia -
toris. 

4. Είς τδ ίερατεύειν αύτδν μοι. 

5. 

6. Κα\ ποιήσουσι τήν έπωμίία 
έκ χρυσίου κα\ υακίνθου κα\ πορ
φύρας, κα\ κοκκίνου νενισμένου, 
κα\ βύσσου κεκλωσμένης. 

THEODOT IO . 

4. U t sacerdotio fungalur ipse 
roibj. 

4. 

6. E t facient superhumerale ex 
auro, e i hyacintbo et purpura, et 
coccino neto, eS bysso tor ia. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

αττη nray W T W πητη 24 
J O T I n w b n njman w b y 

24. 

r r a m TO ΓΤΰ?ρ w 25 25. 25 

r o z n iTTT r i T O ^ *ro& n*ttTi 26 

VERS IO HEBRA IC I T E X T . 

26. 26 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

24. Et dabis duas complicationes 
auri super duobus annul is in ex -
tremilatibus pecloral is. 

24. Gatenasquc aureas junges 
a n n u l i s , qui sunt in marginibus 
ejus. 

24 . 

2 5 . E t duas exlremitates dua -
rum complicationum dabis super 
duabus ocellaturis, et dabis super 
scapulis superhumeralis e regione 
iac ierum ejus. 

25 . E t ipsarum catenarum ex-
trema duobus copulabis uncinis 
in uiroqi ie latere superhumeralis 
quod ral ionale respicit. 

25 

26. Et facies duos annulos au r i , ' 26. Facies et duos anntdos au - 26. 
e l pones eos super duabus extre- r e o s : quos pones in summitatibus 
ini ial ibus pectoralis super labio ratiODalis, in oris , quae je regione 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

24. 

25 . 

26 . 

S Y M M A C H U S . 

24. 

2 5 

2C. 

E X O D I C A P . ΧΧΥ1Ι1. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

κρωσσούς συμπεπλεγμένους έργον 
αλυσιδωτών έκ χρυσίου καθαρού. 
Κα\ λήψεται Ααρών τά ονόματα 
τών υίών Ισραήλ έπ\ τοΰ λογείου 
τής κρίσεως, έπι τοΰ στήθους, είσ-
ιόντι είς τδ αγιον, μνημόσυνο ν 
εναντίον τοΰ θεοΰ. "ΑΛΛος 9 κα\ 
ποιήσεις έπ\ τδ λογείον δύο'δακτυ-
λίους χρυσούς· κα\ έπιθήσεις τους 
δύο δακτυλίους τούς χρυσούς έπ* 
άμφωτέρας τάς αρχάς τού λο
γείου. 

24. χ Κα\ δώσεις τά δύο άλυσιδω- 24 . 
Χ τά τά χρυσά έπ\ τοϊς δυσ\ δακττυ-
X λίοις, επ\ τό άκρον τού λογίου * 

Κα\ θήσεις ίπ\ τδ λογείον 
τής κρίσεως τούς κρωσσούς· τ ά 
Αλυσιδωτά έπ' άμφωτέρων τών κλι
τών τοΰ λογείου έπιθήσεις. "ΑΛΛος* 
χαί έπιθήσεις τούς κρωσσούς, κα\ 
τά αλυσιδωτά χρυσίου έπ\ τούς 
δύο δακτυλίους, έπ' άμφωτέρων τών 
κλιτών τοΰ λογείου. 

25. Χ Κα\ τά δύο άκρα των δύο 25. 
Χ άλύ σεων δώσεις έπ\ τών δύο συ-
X σφιγκτών, και δώσεις έπ\ τούς 
Χ ώμους τής έπωμίδος , έπ\ τδ 
Χ μέτωπον τοΰ προσώπου αυτού * 

Κα\ τάς δύο άσπιδίσκας επι
θέσεις έπ1 άμφωτέρους τούς ώμους 
της έπωμίδος κατά πρόσωπον. 
"ΑΛΛος, κα\ δύο κλίτη τών δύο 
κρωσσών έπιθήσεις έπ\ τά δύο 
έμπλόκια* καί έπιθήσεις έπ\ τούς 
ώμους τής έπωμίδος έξ εναντίας 
κατά πρόσωπον. 

26. χ κα\ ποιήσεις δύο δακτυλίους 
Χ χρυσούς, καιθήσεις (Ο'. θ . δώ-
X σεις) αυτούς έπ\ τά δύο άκρα 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 
b r i as 1 complectenles opus cate-
natum ex auro puro. E t stiinet 
Aa ron nomina f i l iorum ls rac l s u -
per rationale j ud i c i i , super p£cius, 
introeunti in sanc tum, memoriae 
coram Deo. Aiius, et facies supe 
rationale duos annuios aureos s u -
per utraque iu i t ia rationalis. 

24. X E t dabis duo calenata 24. 
X aurea super duobusannul is , s u -
X pra summilatein rationalis l 

Et pones super ralionale j u -
dic i i l imbrias : catenala super 
utraque latera ral ional is impones. 
Alius, et impones l imbrias et cale-
nata aur i super duos annulos,super 
ambo latera rat ional is. 

25 . X E t duas summitates dua- 25. 
X r u m calenarum dabis super 
X duos uncinos : et dabis super 
X humeros superhumeralis, super 
X froniem faciei ejus l 

Et duae aspidiscas impones 
super ambos humeros superhume-
ra l i s , secundum faciem. Alius, et 
duo latera duaruni i imbr iarum 
impones supra duas impl icat iones: 
et impones super humeros super-
bumeral is ex opposito secundum 
faciem. 

26 . X E t facies duos annulos 26. 
X aureos, et pones (LXX9 ΤΛ. 
X dab is ) eos soper duas summi -

462' 
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nttfpQ 56 

r^npTOT -58 

•ττιητητ 

V E R S I O I IEBRAIGI T E X T . 

54. E i flores ejus. 
56. Duct i le . 

58. E i forcipesejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι.^ 

54. 
56. 
58. 

V U L G A T A L A T I N A . 

54. L i l i a . 
56. Duc l i l i a . 
38. Emunctor ia . 

ΛΚΥΑΑΣ. 

34. Βλαστοί. 
36. Έξημυγοαλωμέν^ 
38. 

A Q U I L A 

34. R a m u l i . 
36. Anivedala la . 
38. 

E t receplacula ejus. 

Notaa 

V . 2. Ά . , άφαίρεμα. Sic Basi l iensis. Hac voce 
frequenter u lunlur L X X , ut TOTTTI exprimaat, quod 
La l ine ver l i lur , exemptio, aut separatio. Yerum ne-
scio an melius elevatioriem dicamus. — C o i s l i n . 
Ά . , άφαιρέματα. Sed praeslal lectio Basil iensis cod. 
άφαίρεμα, nam vox Hebraica est in s ingular i . 

V. 4. Ά . , σκώληκος διάφορον. 01 Λοιποί, διβα-
φές. Εχ Co is l in . Horat. G a n n . ιι, ode 4 6 : 

Te bi* Afro 
Murice Linclce 

Vestiunt lanos. 
V . 5. I la Basil iensis et a l i i codices. Ά . , Σ., θ., 

δέρματα κριών πεπυρωμένα. — C o i s l i n . . ol Λοιπ., 
πεπυ ιδ^ωαένα. Src €t ib id . , ol Λοιπ., ίάνθινα. 

fbid., Α., Σ., θ . , δέρματα Ιάνθινα. S ic Basil iensis 
e i a l i i . Hanc autera versionem secutus es l Yulgalus 
inlcrpres. 

Libi quae emuncta sunt exstin 
guantur. 

et varifie lecliones ad cap. X X V Exodi. 
V . 7. Ά . , Σ., θ., λίθους δνυχος. S i c Basi l iensis. 

Hinc Vulgalus interpres, c lapides onychinos. » 
Vide supra ad caput n Genesis. 

Ib id. , Ά . , Σ., θ., πλτιρώσεως, s ic Basi l iensis . 
l b i d . , "Α., Σ., θ., έπένδυμα. E x codem Bas i l i ens i . 

S ic Aqu i l a et Symmachus vocem TSN interpre iar ! 
solent. 

Ibid. Ά . , Σ., είς τδ λδγιον. S i c Go is l in . 
V . 8. Ά . , Σ., σκηνώσω, sic Basil iensis. I l lam 

versionem sequitur Vulgatus interpres. 
V . 40. Ά . , Σ., θ., γλωσσόκομον. Εχ Bas i l i ens i . 

L X X etiam Interpretes i n Paral ipomenis p-)M ter-
tunt γλωσσόκομον. — Co i s l i n . , Ά . , γλωσσόκομον. 
Bas i l . vero, Ά . , Σ., θ., γλωσσόκομον. 

Ibid. , "Α.ΙΛος, εύρος. Co i s l in . 
V . 41. Σ., στεφάνη ν. Id.' 
V . 42. Σ., πλευράς, θ.,, μέρη. S ic Co i s l i n . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•lOTD ρ«ταττ»η ι 

' nmrb i t rwN ruAbn nS^-po 5 
Τό ΣαμαρΒίτικόν, διαδεχόμεναι 

συμβολα\ μία πρδς μίαν άντιπροσ-
ώπως , κατά τδ προσέχειν άλλη
λα ις. 

^Dnp 6 

•ny ron> 7 
onmpn 45 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

4. E t tabernaculum facies. 

Con in i s . 

Cogi iantis. 
5. Suscipientes ansuiae, quae-

que ad sororem suam. Samar., 
excipienles eommissurae, una ad 
unam e regione, secuadura quod 
baerenl muluo . 

6. Dnc inos . 

E t erlt tabernaculum unum. 

7. Gortinas caprarum. 
15. Tabulas. 

CAPUT X X V I EXODI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. 

7. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Tabernaculum vero i l a facies. 

Cor l inas . 
P lumar i o . 
5. I la inser tas , ut ansa contra 

ansam ventat, et altera a l ler i pos-
sit aptari . 

6. C irculos . 
Ut fial taberaaculum unu in . 

7 S^qa c i l i c ina. 

15. Tabulas. 

1. 

Λ έ γ ε ι ς . 

5. 

6. 
Κα\ έσται ή σκηνή έν τή σκηνξ 
7. Καλυπτήρας τρίχινους. 
15. Σανίδας. 

AQU1LA . 

Pelles. 

6. 
Ει erit tabernaculum i n labcr 

nacuio. 
7. Operimenta capil lacea. 
l l ) . l a b u l a s . 
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ΕΥΜΜΑΧΟΣ. 

34. "Ανθη. 
36. Έκτετορνευμένη. 
38. 

S Y M M A C H U S . 

34. Flores. 
36. Tornata. 
58. 

E X O D I C A P . X X V I . 

σ. 

34. Κρίνα. 
56. Τορευτή. 
58. Έπαρυστήρα. 01 Λοιποί, λα

βίδες. 

Υποθέματα. Οί Λοιποί , πυ-
ριατά. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

34. L i l i a 
56. Tornat i le . 
38. Emunc t o r ium. Reliqui, for-

cipcs. 
Suppositor ia. Reliqui 9 pyr iata. 

446 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 4 
56. 
38. 

54. 
36. 
58 . 

T H E O D O T I O . 

Notffi et var i » lectiones 
V . 13. ΆΛΛος, έκ ξύλων etc. Εχ B a s i l . codice. 
V . 17. "ΑΛΛος, χρυσίου χυτού. S ic unus codex. 
V . 20. Έκπετάζοντες. Hanc lcctionem utschol ion 

affert editio Romana ; sed BasiHensis Aquilac t r i -
buit . 

Ibid. Σ., τών άκρων. S ic Co is l . 
l b i d . , *A., σκεπά^οντες. S ic edit. Romana. 
V . 22. Ά., Σ., θ . , συνταξομαι. Sio. quidam mss. 

e l edit. R o m . quae habe t : Cceleri, συνταξομαι. Co-
dex unus Regius habel, οίον συνταξομαι. — Co i s l . , 
ol Λοιποί, συνταξομαι. 

V . 24. "ΑΛΛ., στρεπτδν, etc. Ila Basi l iensis. 
V . 50. Ά . , άρτους etc. S i c Basil iensis et editio 

Romana. P r i o r tamen et al ius Regius babent, 
Αρτους προσώπου, c panes faciei. ι Σ., άρτους 
προθέσεως. Quem sequilur Vulgaius interpres, 
ι panes propositionis. » — Co is l in . Ά., Σ., προσ-

ad cap. X X V Exodi. 
ώπου. θ. , προθέσεως, ubi Bas i l . Ά . , προσώπου 
προθέσεως. 

V . 31. Ά., δ μήρος αυτής. S ic Basi l iensis. H i c 
Vu lg . intcrpres L X X s e q u i t u r — Co i s l in . cl Λοιπ., 
μήρος. 

Ibid. Ά., σκύφοι. Quem sequitur Vulgatus inter-
pres. Ex Basi l iensi . 

Ibid. , Ά . , βλαστοί. Σ., άνθη. S imi l i l e rque versu 
34 ex Basi l iens i . 
^ V . 53. Ά., έξημυγδαλισμένοι. Ila Basi l iensis. — 

Co i s l in . Ά., έξημυγδαλισμένοι. Σ., έκτετορνευμέ-
νοι αμύγδαλα, « tornal i amygdal is ; » vox postrema 
dcest in Basi l iensi . 

V . 56. Ά., έξημυγδαλωμένη, ctc. S i c sched» 
Combefisianae. 

V . 38. Co i s l . Οί Λοιπ., πυριατά, καλούμενα τρύ-
6λια, « Pyr iata q u » vocanlur Iryblia. · 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT . X X V I EXODI . 
y. 

1. Κα\ τήν σκηνήν ποιήσεις. 
ΆΛΛος, κα\ τή σκηνή ποιήσεις. 

Αυλαίας. 
'Τφάντου. ΆΛΛος, ποικιλτού. 
5. Κατά τήν συμβολήν τής δευ

τέρας, αντιπρόσωποι άντιπίπτουσαι 
άλλήλαις είς έκάστην. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Καλυπτήρας τριχίνους. 
15. Σανίδας. 

S Y M M A C H U S ; 

1. 

5. 

6. Κρίκους. "ΑΛΛος, δακτύλους. 
Κα\ έσται ή σκηνή μία. 
7. Δένεις τριχίνας. 
15. Στύλους. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. E t tabernarulum facics. Α/., 
et labemaculo facies. 

Auhea. 
Tex lor i s . Alius, var iant is . 
5. A d commissuram secundi 

faciem conlra faciem concurren-
les ad invicem ad unaniquainque. 

6. 

7. 
15. 

1. 

5. 

Σανίδας. 

T H E O D O T I O . 

G. 6. C i rcu los . Alius, d ig i ios . C 
E t erit tabernaculum u n u m . 

7. Opcr imeula capil lacea. 7. Ve la capil lacea 7. 
15 . Tabulas. 15. Columnas. 15. Tabulas . 
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17. 

18. 

20. 

24. 

3 6 . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Δύο χείρας. 

18. 

20 . 

24. 

36. Παρατανυσμδν. 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
17. Duse manus. 

18. Meridiei ad auslrum 

20. Aqui lonis . 

24. Caput ejus. 

T U L G A T A L A T I N A . 
17. Duae incastraturae. 
16. A d aus l rum. 

20. Ad aquiloxtenn 

24. Sursum. 

36. Operinacnlum ad osl ium 36. Tentonum in in l r o i iu laber-
tabernacnli . nacu l i . 

A 0 U I L A . 
47. Duas manus. 
18. 

20. 

24. 

36. Ten lor ium. 

Notffi et variffi lectiones 
V . 1. " A X t . , κα\ τή σκηνή ποιήσεις. S ic duo mss. 
l b i d . Ά . , δένεις.*Εχ Co is l in . 
Ibid. "ΑΛΛος, ποικιλτού. Εχ eod. 
V . 5. Versionem Samaritani sic sine discr imine 

afferunt Reg. unus, scbedsc Gombefisianae et edil io 
Romana. 

V . 6. Ά . , κα\ έσται etc. Εχ Co i s l in . 
Ibid. , 0 ΑΛΛος, δακτύλους. Εχ eod. 
V . 7. Ά . , Σ., καλυπτήρας τριχίνους. Εχ cod. 

A l iam lectionem, scil icet, τρίχινοι καλυπτήρες, af-
fcrt Basil iensis, i l em Regius unus et editio Koinana, 
lacito iuterprctum noiniue. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

-ηζΏ iS nnr r r i 4 

3 3 Γ * 5 

V D - n N 7 

χ α 9 

TO;I IO 

ad cap. X X V I E x o d i . 
V . 15. Α., Σ., θ. , σανίδας. S ic Co lber l inus cod. 
V . 17. Σ., κατοχείς. Ita Basi l iensis, C o i s l i a . , e l 

edi l . R o m . "Α., θ. , δύο χείρας. Εχ Co i shn . 
V . 18. et 20. S ic ex caienis nos l r is . 
V . 24. Φιλάδων hanc singularem vocem sine i n -

terpretis aomine aflfert Basil iensis solus. [Est aule in 
φιλάς, compago. Ila Bie l ius. Secuadum Scbleusne-
rurn est vocabulum n i b i l i , nec justa auclor i tale 
muni r i potest. Inde pro lcctione φιλάδων, censet 
reponendum esse κεφαλίδων, ncglecia prima s y l -
laba, κε, et loco mol is l i l teris ι et α. Sed vide ad 
l i imc locum Scharfcnbergiurn. DRACH. ' 

C A P D T X X V I I EXODI . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ 

7. 

10. 10. 

TERSIO I IEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

4. Et facies ei c r ib rum. 

5. Ambi luro . 

*l. Veclcs ejus. 
ln fereudo i l l u d . * 

9. Morid ic i . 

A d angulum. 

10. E l c o l u n i n x e j u s . 

Y L L G A T A L A T I N A 

4. Cral icularaque i n moduni 4. 
retis. 

5. A r u l a m . 5 . 

7. Vacat. 7, 

9. In auslral i plaga. 9 

U n u m latus tenebii. 
10 . Et columnas. 10. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. ΚατοχεΤς. 
18. 

20. 

24. 

35 

S Y M M A C H U S . 
17. Ret inacula. 
18. 

20. 

24. 

56. 

E X O D I C A P . X X V I I . 

Ο'. 

17. Δύο άγκωνίσκους. 
18. Πρδς βο^άν. "ΑΛΛος, προς 

νότον. 
20. Πρδς νδτον. "ΑΛΛος, πρδς 

βο^δαν. 
24. Έκ κεφαλών. "ΑΛΛος, φι-

ίαδων. 
56. Έπίσπαστρον τή θύρα τ?)ς 

σκηνής. ΆΛΛος, παρακάλυμμα της 
θύρας τής σκηνής. 

L X X I N T E K P R E T E S . 
17. Duos anconiscos. 
18. A d aquilonem. Alius, ad 

austrum. 
20. A d aust rum. Alius, ad 

aquilonom 
24. De capit ibus. Atiui, com-

paginum. 
36. Adductor ium oslio laberna-

cu l i . Alius, operculum os l i i laber-
nacu l i . 

450 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. Δύο χείρας. 
18. 

20 . 

24. 

36. 

THEODOT IO . 
17. Duas manus. 
18. 

20. 

24. 

36. 

Notae et vari® lectiones 
V. 36. Ά., παρατανυσιιόν. Ita Co is l in . 
l b id . ΆΛΛος, παρακάλυμμα. S ic unus Regius 

num. 1825. Capite seq., v. 16. eamdem vocem "pQ 
vertunt Aqui la et Symmachus. παρατάνυσμα. E jus -
dem vocis ba», interpretationcs habentur cap. x x x v i , 
T. 35. Ά . , παραπέτασμα. Ο', καταπέτασμα. ΆΛΛος, 
παρατάνυσμα. "ΑΛΛος, κάλυμμα. In hunc locum 
habet quidam anonymus in ca i e im mss. : Τδ κατα
πέτασμα ήν είδος καλύμματος, είς δ είσήει ή κιβωτδς, 
ώς έπίσπαστρον. Άμέλει τούτο αύτδ κα\ καταπέ
τασμα έκαλεϊτο. 'Αλλά τδ κυρίως καταπέτασμα έν 
τάξει βήλου χαλάται · τδ δέ έπίσπαστρον ώς σκηνή 

ad cap. X X V I Exod i . 
παστοειδής γίνεται · άπερ αμφότερα σκέπουσι πάν
τως τδ ένδον. "Η έπίσπαστρον λέγεται τδ καταπέ
τασμα τδ έχον κρίκους, ώς οιά τούτων έλκεσθαι, και 
διά τούτων συντελεισθαι. Id e s t : t Ve lum erat spe-
cies opercul i , i n quod ingrediebalur a r c a , quasi 
t entor ium. Revera hoc ipsum velum apel labalur. 
Sed veluoi proprie, secundum rationem veli depr i -
u i i tur . Tentor ium vero, ut tabemaculuni t l ia lami 
more concinnatum efl ici lur. A u l tenlor ium d i c i i u r , 
velum habens annulos, i u ut borum ope i r ab i ct 
componi possit. > 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

4. 

5. 

7. 

10. 

4. 

S Y M M A C H U & 

9. 

10. 

ΓΑΡΙΙΤ X X V I I E X O D I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Κα\ ποιήσεις αύτψ έσχάραν. 4. 
ΟΙ Λοιποί, κοσκίνωμα δικτυωτόν. 

5. Έσχάραν. "ΑΧΙος·, σύνθε- 5. 
σιν. 

7. Τούς άναφορεΐς. ΆΛΛος, τούς 7. 
φορείς. 

Έν τω αΓρειν αύτδ. 9ΑΛΛος, έως 
αΓρειν αυτό. 

9 . Πρδς λίβα. "ΑΧΙος, πρδς νό- 9 . 
τον. 

Κλίτει. "ΑΛΛος, γωνία. 
10. Κα\ στύλοι. ΟΙ Λοιποί, σά- 10. 

νίδες. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

4. E t facies ei c ra l i cu lam 4 . 
Cateri, c ra l i cu lam ιη modum re i is . 

5. Grat icu lam. Alius , synthe- 5. 
s i n . 

7. Vectes. Aliu$, vectes. 7. 
In portando i l l ud . Atius, donec 

gcstenl ipsum. 
9. A d a f r icum. Alius, ad n o - 9 . 

tu in . 
In latere. Alius, in angulo. 
10. Etcolumnae. Co?/. t labula?. 10 



431 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 4c2 

Τ Ο E B P A T K O N . 

πτητα 15 

ηρ-ζ 16 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

44. Aqu i l on is . 

Fundae. 
43. A d or i cu ie in . 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

44. 

43. 

44. 

16. 

20 . 

V L L G A T A L A T I N A . 
44. Aqu i lon is . 

Tentor ia . 

43. Ad onen lem. 

Α Κ Υ Α Α Σ . 

41. 

15. 

44. Ώμία. 

46. Παρατάνυσμα. 

20 . 

44. 

43 

A Q U I L A . 

44. Humero. 44. L a l e r i . 44. Humero . 
46. Oper imeuluni . 46. Ten lo r ium. 46. Ten lor ium. 

Retor la . Re to r la . 
20 . Oleum oleae. 20 . Oleum de arboribus o l i va - 20. 

r u m . 

Notse et variaa lectiones ad cap. X X V I I E i o d i . 
V. 4. Κα\ ποιήσεις αύτφ έσχάραν. In bunc l o -

cum haec habenlur in catenis mss. ex anonyiuo : 
είδος χαυχίου, έν αίς άνέματτον σύν τψ έλαιψ τήν 
σεμίδαλιν. Κείται έν τψ ις* Αριθμών, έν φ φησι 
τρυβΛιον άργνροντ, καϊ φιάΛην, αμφότερα πΛήρη 
σεμιδάΛεως άναπεχοιημέτης έΛαΙφ. l d est : ι Spe-
cies patera?, i a qua s imi lam cum oleo comraisce-
baut. In cap. x v i , Numerorum [est nunc cap. vn] 
legitur, Oatellam areenteam, el phialam utramque 

plenam timiicc refeclce oleo. ι — Οί λοιποί, ctc. Εχ 
Co i s l in . 

V . 5. "ΑΛΛος, σύνθεσιν. Εχ Co is l in . 
V . 7. "ΑΛΛος, τούς φορείς. S ic unus ms. ct ΑΙ 

dina editio. — Ib id. Α Λ Χ , έως αΓρειν αύτδ. S i c 
Basi l iensis solus. 

V . 9 . 'ΑΛΛος, πρδς νδτον. S ic quidam mss . , 
l ac i i o interprete. 

lb idem. "ΑΛΛος, γωνία. S ic edit. R o m . , ub i ad 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^y^urob ι 
jwn 4 

nS33fD Τό Σαμαρ., πήλιον ήτοι 
ϊ * ί τ Ρ « ν · , κ 

CAPUT x x v m EXODI. 
Τ Ο Ε Β Ρ Α Ι Κ Ο Ν 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 

4. 
4. 

5. 

Α Κ Τ Α Α Σ . 

4. Τοΰ ίερατεύειν αύτδν έμοί. 

Έπένδυμα. 
Σύσφηχτον. 

5. 

rhzn ΙΠΤ i S H n - n M W i 6 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

4. Ut sacerdotio fungalur ipse 
m ih i . 

4. Pec lora le . 

Superbumerale. 
Ocu la tum. 
C ida r im . Samar., p i l eum, tive 

mi t ram. 
5. Vermicu lum cocci . 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. U lsacerdo i io fungatur m ih i . 

4. Ral ionale. 

Superbumerale. 
S l r i c tan i . 

' C i da r im . 

5. Coccumque bis t inctum. 

AQUILA . 

4. Ut sacerdotio fungatur ipso 
m i h i . 

4. 

Super indumenlum. 
Gonstr ic lam. 

6. E t facienl superhumeralc, 
auro, byacnitho et purpura , ver-
ni iculo c o c c i , et bysso re lor ia . 

6. Facient aulem superhume- 6. 
rale de auro et byacintho et pur-
pura , coccoaue bis t int to , et by$so 
re lor ia . 
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E X O D l C A P . ΧΧΥΠΙ . 454 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

13. 

14. Ώμία. 
16. Παρατάνυσμα. 

Ι Ι . ' I I . Πρδς άπηλιώτην. "ΑΛΛος, 11< 
*οδς βο^άν. 

Ιστ ία . "ΑΛ~Ιος, πλεκτόν. 
'Ί 13. Πρδς νδτον. "ΆΛΛος, πρδς 

Ανατολάς. 
14. Κλίτει. 
16. Κάλυμμα. 
Κεκλωσμένην. * ΑΛΛος, διανενι-

αμένα(β'κ).'ΆΛΛος, νενισμένης. 
20. 20. 'Ελαιον έξ ελαίων. *AJ.Ioc* 

Ελαιον έκ σπερμάτων. 
S Y M M A C H U S , L X X I N T E R P R E T E S . 

11. 11 . A d subsolanum. Alius, ad 
aquilonem. 

Ten lo r i a . AUut, p lexum. 
13. 13. A d austrum. Alius, ad o-

rientem. 
14. Humero. 14. L a l e r i . 
16. TenCurium. 16. Tegimeu. 

Tor ta . Alius, texla.A/ttu, neta. 
20 20. Oleum ex o l iv is . ΑΙ., oleum 

ex seminibus. 
Nota) et variaB lectiones ad cap. X X V I I E x o d i 

marginem scr iptum erat calamo, inquit Drusius, 
ώμία pro γωνία, videlicet in exemplari D rus i i . Sed 
ώμία perlioet ad versum 14, quod ignorabat Dru-
sius', quia lectio i l la ώμία in hoc capite nondum 
observaia fuerat. 

V . 10. 01 Λοιποί, σανίδες. S ic Drusius ex Theo-
doreto. 

V . 11. "ΑΛΛος, πρδς βο££άν. S ic mss. quidam. 
V . 13. "ΑΛΛος, πρδς ανατολάς. In catenis. 

CAPUT x x v m EXODI 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

THEODOTIO . 

13 . 

14. 
16. 

20 . 

I I . 

13. 

14. 
16. 

20 . 

V . 14. Ά . , Σ., ώμία. S ic Basi l iensis . 
V . 16. Ά . , Σ., παρατάνυσμα. Ita Basi l iensis. V ide 

quae d ix imus cap. pracedent i ad versum 36. — 
Co i s l . in texlu. των O' babet διανενησμένους * iu 
marg . vero κεκλωσμένου. 

Ibid. "ΑΛΛος, διανενισμένα. "ΑΛΛος, νενισμένης. 
Εχ Bas i l i ens i . Lege : διανενησμένα e i , νενησμένης. 

V . 20. "ΑΛΛος, έλαιον etc. l t a editio R o m . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Ίερατεύσαι αύτδν έμοί. 
4 . 

Σύσφιγκτον. 

5. 

S T M M A C H U S . 
1. A d sacerdotio fungendum 

ipsum m i h i . 
4. 

Conslriclam. 

δ. 

1. Ίερατεύειν μοι. 
4. Τδ περιστήθιον. "ΑΛΛος, τδ 

λδγιον. "ΑΛΛος, περιβόλαιον. 
Τήν έπωμίδα. 
Κοσύμβωτον. 
Κίδαριν. 

5. Κα\ τδ κδκκινον. ΆΛΛος, 
κα\ τδ κδκκινον κεκλωσμένον. "ΑΛ
Λος, τδ κδκκινον τδ διάφορον. ΆΛ
Λος, σύν σκώληκος τδ οιάφορον. 
"ΑΛΛος, τδ κδκκινον τδ δίβαφον. 

6. Κα\ ποιήσουσι τήν έπωμίδα 
έκ βύσσου κεκλωσμένης, έργον 
ύφαντδν ποικιλτού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. (Ji sacerdotio fungaiur m i b i . 

4. Pectorale. Aliut, ra l ionale . 
Aiius, amictus. 

Superhumerale. 
Cosymbotam. 
G ida r im . 

5. E l cocc inum. A / i u i , cocc inum 
re l o r tum. Alius, cocc inum v a r i u m . 
Alius, cum vermiculo va r ium. 
Atius, cocc inum bis t inctu in . 

6. E t facient supcrhumerale de 
bysso l o r l a , opus texlum var ia -
toris. 

1. Είς τδ ίερατεύειν αύτδν μοι. 
4. 

6. Κα\ ποιήσουσι τήν έπωμίδα 
έκ χρυσίου κα\ υακίνθου καί πορ
φύρας, κα\ κοκκίνου νενισμένου, 
κα\ βύσσου κεκλωσμένης. 

THEODOTIO . 

1. U t sacerdotio fungalur ipse 
m i b i . 

4. 

5. 

6. E t facient supertaumerale ex 
•u ro , ei hyacintbo et purpura, et 
coccino nelo, e i bysso lo r la . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Διάφοροι 

9. "Ονυχος. 

11 . 

raoD 
mxm 13 i 3 # 

ΓΠΕΓΙΦ 14 

SOT iTOTQ 15 13. 

p K ΠΝ*?Ό T2 r W w i 17 17. 

np-en 
Bwnrao 20. 
rtumtt̂  22 22« 

rora m j m r S y r w y i 23 23. 

*azrby nTOon W H K rmn am 

Μετεστρα μμέ νους. 
13. Σφιγκτήρας. 
14. 

15. "Εργον βροχωτον. 
Κατά τ6 ποίημα. 
17. Κα\ πληρώσεις έν αύτψ πλη

ρώματα λίθων. 

20. Χρυσέλιθος. * 
22. Άλύσεις. 

23. 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

7. Duae scapulae. 
8. Cocc i . 
9. Onychis . 
11. Ambos lapides super nom i -

i i ibus l i l i o rum Israel c i rcumdalos 
Xicellaluris aur i facies eos. 

7. Duas oras. 7. 
8. Coccoque bis l incto. 8. Var iutn. 
9. Onychinos. 9. Onycbis . 
11. Sculpes eos nominibus fi- 11. 

l i o rum Israel, inclusos auro aique 
c i rcumdalos . 

C i rcumdalos . 
15. Ocellaturas. 
14. Catenas. 
Au ro roundo conterminas. 

15. Opere cogi iantis. 
Sicnt opus. 
17. E t implebis in eo ptenitudi-

nem lapidis. 
E t smaragdus. 
20. Cbryso l i lhus . 
22. Gatenas. 
Opere complicat ionis. 
23. E t facies super pectorali 

duos annulos aur i , e i dabis ambos 
auuuWs super duabus e i t r emi ta -
tibus pectoralis. 

Inclusos. 
15. Uncinos. 
14. Calenulas. 

E x auro pur iss imo s ib i invicem 
cohaerentes. 

15. Opere polymito. 
J u x l a texlurara. 
17. Ponesque i a eo qualuor 

ordines lap idum. 
Smaragdus. 
20. Ghrysoi i tbus. 
22. Catenas. 
Cobaerentcs. 
25. Ει duos annulos aiireos, 

quos pones in utraque rationalis 
sumraiiate. 

Transyersos. 
13. Uncinos. 
14. 

15. Opus laqueatum. 
Jux la opi f ic ium. 
17. E t iroplebis in eo pleni tudi-

nes lap idum. 

20. Chrysol i t lms. 

22. Gatenas. 

24 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7, 

8. Δίβαφον. 

9. Όνυχος. 
I I . 

13. 
14. Σύσφιγμα. 

15. Έργον βροχωτδν. 

47. Κα\ πληρώσεις έν αύτψ πλη-
ώματα λίθων. 
Κεραύνιος. 
20. Υάκινθος. 
22. Άλύσεις. 
Έργον βροχωτον. 

23 . 

E X O D I C A P . XXVI I I . 

σ. 

7. Δύο έπωμίδες. 

8. · (Έκ κοκχίνου) διάνενησμένου. 
"ΑΛΛοςΛ κεκλωσμένου. 

9. Σμαράγδου. 

41. Τούς δύο λίθους έπ\ τοϊς όνδ-
μασι τών υίών Ισραήλ. "ΑΛΛος, 
τούς δύο λίθους έπι τοις όνδμασι 
τών υ Ιών Τσραήλ, περικεκυκλω-
μένους, χα\ 'συνεσφραγισμένους 
χρυσίω ποιήσεις αύτους. "ΑΛΛος% 

έπ\ των ώμων τής έπωμίδχς τών 
υίών Ισραήλ, περικεκλωσμένους 
κα\ συνεσφιγμένους χρυσίω ποιή
σεις αυτούς. 

43. Άσπιδίσκας. 

44. Κροσσωτά. 
Έκ χρυσίου καθαρού καταμε-

μιγμένα έν ανθεσιν. 
45. Έργον ποικιλτού. 
Κατά τδν 0υθμδν. 
17. Κα\ καθυφανείς έν αύτφ 

ύφασμα κατάλιθον. 
Σμάραγδος. 

20. Χρυσδλιθος. 

22. Κρωσσούς. 
Έργον άλυσιδωτδν. 

23. χ Κα\ ποιήσεις έπ\ τού 
Χ λογίου δύο δακτυλίους χρυσούς· 
Χ καί δώσεις τούς δύο δακτυλίους 
Χ έπ\ τών άκρων τού λογίου * 

Κα\ ποιήσεις έπ\ τδ λογεϊον 

453 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9. "Ονυχος. 
41. 

Και συνεσφιγμένους. 
15. 
14. 

15. 

17.ΚαΛ πληρώσεις έν α ) τψ πλη
γώματα λίθων. 

20. 

22. Άλύσεις. 

S Y M M A C H U S . 

8. Bis l inctuni . 
9. Onycbis. 
44. 

43. 
44. Constrictionem. 

45 . Opus laquealum. 

47. Et implebis in eo p leni ludi -
nes lapidum. 

Ceraanius. 
£0. Hyac in ihuf . 

22. Caienas. 
Opas laqaeatum. 
23 . 

P A T R . G R . X V . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

7. Dao superhumerai ia. 
8. (Ex cocco) neto. Alius, retorto. 

9 . Smaragdi . 
41. Ambos lapides i i i nominibus 

filiorum Israel. Alius, ambos lapi-
des super nominibus fi l iorum I-
erae l , circumdalos et obsignaioa 
auro facies eos. Alius , super h u -
roeris superhumeralis filiorum 
Israel, c ircumtorto3, et constr i -
ctos auro facies eos. 

13. Aspidiscas. 
14. Catenulas. 
E x auro puro admislas In flori-

bus. 
15. Opus variatoris. 
Juxta modum. 
17. Et attexes in eo texturam 

lapidarem. 

Smaragdas. 
20. Chrysol i tbus. 
22. F imbr ias . 
Opus catenatum. 
25 . χ Et facies supra rationale 

X duos annulos aureos : et dabis 
X duos annulos aopra summi ta -
X tem raiioaalis * 

Et facies euper rationala firo-

THEODOTIO. 

7. 
8. 

9. Onychis. 
11. 

Et constrictoa. 
15. 
14. 

15. 

17. E t imp l eb i s in eo p l e r i t ad i -
ncs lap idum. 

20. 
22. Catenas. 

13 
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ΑΚΤΑΑΣ . 

ατπ r r a y » n r a ΠΠΠΪ Ι 24 2 4 . 24 . 
Ittrnn r w i : - b N n o n w i w b y 

r r c y n >rrc? rnyp >ner 25 25 . 

r razn a m r r n n o w n w i 26 26 . 26 

VERS IO HEBRAIC I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

24. Et dabis duas complicaliones 24 . Gatenasquc aureas junges 24 . 
auri super duobus annulis in ex- annulis , qui sunt in marginibus 
tremitatibus pecloral is. ejas. 

25 . E t duas exlremitates dua - 25 . E t ipsarum caienarum ex- 25 
r u m complicationum dabis super trema duobus copulabis uncinis 
duabus ocellaturis, et dabis super i n ulroque latere superbumeralis 
scapulis superhumeralis e regione quod rationale respicit. 
iac ierum ejus. 

26. E t facies duos annulos aur i , 
e l pones eos super duabus extre-
mi ia l ibus peeloralis super labio 

26. Facies et duos annulos au - 26 . 
reos : quos pones i a summfraiibus 
ratiooalis, in oris , qua? je regione 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

24. 

25 . 

26. 

S Y M M A C H U S . 

24. 

2 5 

E X O D I C A P . XXV I I I . 

Ο'. 

κρωσσούς συμπεπλεγμένους έργον 
αλυσιδωτών έκ χρυσίου καθαρού. 
Κα\ λήψεται Ααρών τά ονόματα 
τών υίών Ισραήλ έπ\ τού λογείου 
τής κρίσεως, έπι τού στήθους, είσ-
ιόντι είς τδ αγιον, μνημόσυνον 
εναντίον τού θεού. ΆΛΛος f καί 
ποιήσεις έπ\ τδ λογείον δύο'δακτυ-
λίους χρυσούς· καί έπιθήσεις τούς 
δύο δακτυλίους τούς χρυσούς έπ* 
άμφωτέρας τάς αρχάς τού λο
γείου. 

24. Χ Κα\ δωσε*ς τά δύο άλυσιδω-
X τά τά χρυσά έ*π\ τοΤς δυσΐ δακττυ-
X λίοις, επί τδ άκρον τού λογίου * 

Κα\ θήσεις ίπ\ τδ λογείον 
τής κρίσεως τούς κρωσσούς· τ ά 
αλυσιδωτά έπ' άμφωτέρων τών κλι
τών τού λογείου έπιθήσεις. ΆΛΛος% 

χάί έπιθήσεΊς τούς κρωσσούς, κα\ 
τά αλυσιδωτά χρυσίου έπ\ τούς 
δύο δακτυλίους, έπ' άμφωτέρων τών 
κλιτών τού λογείου. 

25 . Χ Κα\ τά δύο άκρα τών δύο 
Χ άλύ σεων δώσεις έπ\ τών δύο συ-
X σφιγκτών, κα\ δώσεις έπ\ τούς 
Χ ώαους τής έπωμίδος , έπ\ τδ 
Χ μετωπον τού προσώπου αυτού * 

Κα\ τάς δύο άσπιδίσκας έπι-
θήσεις έπ' άμφωτέρους τούς ώμους 
τής έπωμίδος κατά πρόσωπον. 
ΆΛΛος, κα\ δύο κλίτη τών δύο 
κρωσσών έπιθήσεις έπ\ τά δύο 
έμπλδκια· καί έπιθήσεις έπΙ τούς 
ώμους τής έπωμίδος έξ εναντίας 
κατά πρόσωπον. 

26. Χ κα\ ποιήσεις δύο δακτυλίους 
Χ χρυσούς, καιθήσεις (Ο'. θ . δώ-
X σεις) αυτούς έπ\ τά δύο άκρα 

L X X I N T E R P R E T E S . 
b r i as 1 complectentes opus cate-
natum ex auro puro. E t stimet 
Aaron nomina f i l iorum Israel s u -
per rationale jud i c i i , super p£ctus, 
introeunti in sanc tum, memoriae 
coram Deo. Alius, e l facies supe 
rationale duos annulos aureos s u -
per utraque in i t ia ra i ional is . 

24. X E t dabis duo catenata 
X aurea super duobus annul is , s u -
X pra summilatem rationalis l 

E t pones euper rationale ju -
dic i i t imbrias : catenala super 
utraque la lera rai ional is impones. 
Alius, et impones l imbrias et cate-
nata aur i super duos annuIos,super 
ambo latera rat ional is. 

25. X E t duas summitates dua-
X r u m catenarum dabis super 
X duos uncinos : et dabis super 
X humcros superhumeralis, super 
X fronlem faciei ejus l 

Et duae aspidiscas impones 
super ambos humeros superhume-
rafis, secundum faciem. A/ i t i i , et 
duo latera duarum i imbr iarum 
iinpones supra duas impl icat iones: 
et impones super humeros super-
bumeral is ex opposito secundum 
facieiD. 

26 . X E t factes dnos annulos 
X aureos, et punes (LXX, Th. 
X dabis ) eos soper duas su inmi -

462 ' 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 1 . 

25. 

T H E O D O T I O . 

24. 

25 . 
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7\m ΤΕΝΠ -Oti-hx Itrr» "Ο προς πέραν τοΰ έββνδοματο; 
οΓκονδβ. 

ΠΠΓΟΊ ΛΤΡ ΓΤΠΠΌ Π*Ϊ2ΠΑ 27 27. 27 . 

τεκπ S O T S 

ΤΓΓΟΠΏ n o y S 

TOMD WUTTIM « m 28 28. 28 . 

ΤΙΣΚΠ 

VERS IO HEBRA IC I T E X T . 

ejus, quod ad latue superhumeralis 
intus. 

27. E t facies duos annulos a u r i , 
e l dabis cos super duabus scapulis 
superhumeralis ab infra e regione 
facieruro ejus contra conjunciionem 
ej usdesuper ar l i f ic ium superhume-
ral is . 

V U L G A T A L A T I N A . 

sunt superhumeral is, et posteriora 
ejus aspiciunt. 

27 . Necnon et alios duos annu-
los aureos, qu i poneiidi sunt in 
utroque lalere superbumeralis de-
orsum, quod respicit juxta faciem 
juncturae inferioris, ut aptar i pos-
sit cum superhumeral i . 

A Q U I L A . 

Quod est ad oram e u p e r k -
dumenti Intus. 

27. 

Con l ra conjunctionem ejus. 
Ar t i f i c ium. 

28 . E t stringent pectorale ab 
annul is ejus ad amiulos guperbu-
meral is in filo byac imhi ad exsi-
siendum super arti f lcium super-
humeral is , et non tollatur peclo-
rale desuper superbumeral i . 

28. E t stringatur rationale a n - 28 . 
nul is suis cum annulis superbu-
meralis vitta byacintbina, ut m a -
neat junc lu ra fabrefacta , et a se 
inv icem rationale et superbume-
rale nequeaut separar i . 

Etnonto l la tur . U t nequeaut separari , 



466 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

"Ο έστιν είς τδ άντικρυς του 
έπενδύματος. χ δ έστιν είς τδ μέ-
X τής έπωμίδος έσωθεν J 

27. 

β Ο έστιν είς τδ άντικρυς τής 
έπωμίδος. ΆΛΛος, άπ* άκρου του 
οπισθίου τής έπωμίδος έσωθεν. 

27 . 

28. 

*β3 EXODT C A P . ΧΧΥΠΙ., 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ 

Χ του λογίου έπ\ του χείλους αύ-
X τοΰ * ΆΛΛος, κα\ ποιήσεις δύο 
δακτυλίους χρυσούς, καί έπιθήσεις 
έπΙ τά δύο πτερύγια τοΰ Χογείου 

κ\ τδ άκρον. 
27. χ Κα\ ποιήσεις δαχ-

X τυλίους χρυσούς κα\ δώσεις 
Χ αυτούς έπ\ τούς δύο ώμους τής 
Χ έπωμίδος κάτωθεν έκ τού κατά 
Χ πρόσωπον, κατά τήν συμβολήν 
Χ αυτών, επάνω τοΰ μηχανώμα-
X τος τής έπωμίδος J ΆΛΛος, 
και ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυ
σούς, και έπιθήσεις έπ* άμφωτε-
ρους τούς ώμους τής έπωμίδος κά
τωθεν αύτου, κατά πρόσωπον, κατά 
συμβολήν άνωθεν* τής συνυφής τής 
έπωμίδος. 

ΆΛΛος, συμφώνως. 
ΆΛΛος, κατασκευάσματος. ΆΛ

Λος, διαζώσματος. 
28. 28. Χ Καί συσφίγξουσι τδ (λό-

Χ γιον έκ τού δακτυλίου αύτοΰ 
Χ είς τδν δακτύλιον τής έπωμίδος 
Χ έν κλώσματι ύακινόίνω, ίνα (ή) 
Χ έπ\ τοΰ μηχανώματος τής έπω-
X μίδος* καί ού μή απόσπασης 
Χ τό λόγιον άπδ τής έπωμίδος J 
ΆΛΛος , κα\ σφίγξεις τό λογείον 
άπό τών δακτυλίων τών έπ' αυτού 
είς τούς δακτυλίους τής έπωμίδος 
συνεχόμενους, έκ τής υακίνθου 
συμπεπλεγαένους είς τό ύφασμα 
τής έπωμίοος, ίνα μή χαλάται τό 
λογείον άπό τής έπωμίδος. 

ΆΛΛος, καί ού σαλευθή σεται. 
ΆΛΛος, κα\ μή άποκλίνητε * . 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
Χ tates ra t iona l i s , super labium 
Χ ejus l Alius, et facies duos annu-
los aureos, et impones super duas 
alas rai iooal is super summitatem. 

27. X E t facies annulos aureos, 
X e t dabis eos supra duos humeros 
X superhumeralis deorsum, ex eo 
X quod est secundum faciera, 
X j u x t a commissurameorum, s u -
X pra structuram superhumeralis * 
A/. et facies duos annulos aureos, 
et impones super duos humeros 
superhumeralis infra ipsum,secun-
dum faciem, juxta commissuram 
superne l ex tura superbumeralis. 

ΑΙ., concorditer. 
A / t u i , apparatus. Alius, subl i -

gacul i . 
28 . 28. X E t coostringent rationale 28 . 

X ex annulo ejus io annulum s u -
X perhumeral is , in vitta byac in -
X t b i n a , u t »it supra structuram 
X superhumeralis, etne abstrabas 
Xjraiionalea supcrhumeral i j Aliut, 
e l stringes ralionale ab angulis 
supra positis ad annulos superhu-
roeralis haerentes, ex byacintbocon-
texios in texluram superhumera-
l i s , ut non laxelur raiioaale a s u -
perhumeral i . 

Alius, e l noti comniOvebitur. 
Atiut, et ne declinetis. 

' l i i c i c a u s PasiliensU codex tsteriecoe notavit quia in exemplaribus uso tritis textus l .XX Ialerprelum bic deflciebat-

S Y M M A C H U S . 

Qood est e regione superin-
duraenti. X Quod est ia partera 
X superbumeralis iatrinsecus * 

27. 

THEODOTIO. 
Quod est e rcgione superhume~ 

ra l is . Aliut, a summiute poste-
r ior is partis superbumeralis ab 
in lus . 

27. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

i x r a mrro 32 32. 32. 

TS"IUTSV 33 

ρπκ-Sjr 35 
nvrS cnp 56 

n 2 : r a r r S y 57 

nsaro 
D T W » TN 43 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
30. Ur i ra et Tumni i r o . 

3 5 . 

35 . 
56 . 

37 . 

59 . 

45 . 

Προσπλοχήν-
55. Άπδληγμα. 

55. ΈπΙ τού "Ααρών. 
56. 

57. Έπ\ τής χιδάριως· 
39. ΑΙ συσφίγξεις. 

Κίδαριν. 
43. 

Y13LGATA L A T 1 N A . 
30. Doctr inam e l veritateni. 

A Q U I L A . 
50. 

Snpur cor suum. 

32 . Os capi i is ejus in medio 
.•jus. 

In pectore. 

32. l n cujus medio supra erit 
capi t iuui . 

52. 

Sicut o& loricse. 

33 . Super f imbri is ejus. 
Super Embr i i s ejus. 

35 . Super Aaronem. 
36. Sancl i tas Domino. 

37. Super cidajriro. 

39 . E t strijQges. 

C i d a r i m . 

43 . Au t in accedendo ipsos. 

SaccuIL 

S i c u l i ier i soiet i n exlrerais 
veetiuin par l ibus . 

33. A d pedes ejus. 

55. A a r o n . 
36. Sanc lum Doraino. 

57. Super l i a ram. 
59. Stringesque. 

T i a r am. 
45 . Ye l quando appropinquanl . 

Complexum. 

35. (Ad) l e r m i n u m . 

55. Super Aaronco: . 
56. 

57. Supcr c idar im. 
59. Nod i . 

C ida r i iu . 
45. 

Sempi ternum. 

Not© et Yari® tectiones ad cap. X X V I I I E x o d i . 

V . I . Versus pr imi lectiones omnium tnterpre-
l u m prodeunt ex saepius memoralo codice B a s i -
l i cne i . 

V . 4. mΑΛΛος, τδ λδγιον. i ta Basi l iensis . 'ΑΛΛος, 
περιβδλαιον. S i c quidam mss. et schedaeCombeti» 
siana?, ubi sic legitur : "Αλλος φησι πρεριβόλαιον 
τδ περιστήθιον. l d est : ι Pectorale al ius vocat a m i -
ciura ιΑδγιον est Aquilae e l Symmacbi supra , E s o d . 
xxv , 7. — y a O T Α. , Σ., συσφιγχτον. Ο., χοσυμ-

βωτδν. — Hebr. oculaiam. Α. , S., constr ictam. 
LXX, cosymbotam. Vulg., s t r i c l am. 

Ib id. s ic habet editio Roroana, χατά τδ Σαμα-
ρειτιχδν, πήΛιον, ήτοι χαθ' έτέραν γραφήν, μίτραν. 
l d es l : Secunduui Samar i lanuin , c p i leuni , ι sive 
secundum aliam scr ipturam, ι roitram.» Forlasse l c -
gendum πίλιον, nam bac voce u l i tur P lu larchus in 
ι Solone ι pro c pileo » sive f galero.» In hunc lo-
cura baec nolat D r u s i u s : < Ve l secundum al ia in 

Μ.ΈΘ porro desumpla fuisse videalur ab aliquo codice Hexaplorum. Qua de re, necnoa de aliis quamplurimis ia P r * ! i -
mlnaribu» pluribus agitur. 



50. 

52. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Σ:ιρωτόν. 

33. Πρδς ποδών. 

35. Έπ\ τοΰ Ααρών. 
36. 

W . 
30. ΑΙ συσφίγξεις. 

Κίδαριν. 
43 . 

S Y M M A C H U S . 

30. 

32. 

Calenatum. 

33 . A d pedes. 

35. Super Aaronem. 
36. 

57 
39. Nod i . 

O idar im. 
43. 

Σειρωτδν. 
a3. 

55 . Έπ\ Ααρών. 
36. 

57, Έπ\ της κιδάρεως. 
39. Αί συσφίγξεις. 

"Υψωμα. 
43. 

E X O D I C A P . XXY1 IL 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

]30. Τήν δήλωσιν καί τήν άλ$- 50. 
θειαν. 01 Λοιποί, τους φωτισμούς 
καί τάς τελειότητας. 

ΈπΙ τοΰ στήθους αύτοΰ. "Α4-
Ιος, ίπί τής καρδίας αύτοΰ. 

52. Τδ περιστόμιον έξ αύτοΰ μέ- 52. 
σον. "ΑΛΛος, τδ περιστόμιον έξ 
αύτοΰ μέσον αύτοΰ. ΑΛΛος, της 
κεφαλής αύτοΰ έν μέσω αύτοΰ. 

Συμβολήν. 
55 . 'Τπδ τδ λώμα. 
Ύπδ τοΰ λώματος. "ΑΛΛος, έπ\ 

τοΰ λώματος. 
35. ΈπΙ Ααρών. 
56. Άγίασμα Κυρίου. "ΑΛΛος, 

άγίασμα Κυρίφ. 
57 . ΈπΙ τής μίτρας. 
59. Οί κοσυμ6ωτοί. "ΑΛΛος, οί 

κόσυμβοι. 
Κίδαριν. 

45. Ή δταν προσπορεύωνται. "ΑΛ-
Λος, κα\ δταν προσπορεύωνται. 

Αιώνων. "ΑΛΛος, είς τδν αίώνα. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

50. Demonslral ionem et verita- 30. 
lem. Reliqui, i l luminationes et 
perfectiones. 

Super pectus suum. Alius, super 
cor suum. 

32. Per i s l omium ex ea medium. 32 
Alius, peristomium ex ea roedium 
ejus. Alius, capi l is ejus in medio 
ejus. 

Commissuram. Calenaluro. 

35 . Sub margine. 55. 
Sub margine. Alius, super mar -

ginem. 
55. Super Aaronera. 
56. Sanctificationem Domin i . 

Alius, SanctiOcationem Domino. 
57. Super mi t ram. 
59. Nod i . Atiut, idem alio 

verbo. 
C ida r im . Cacumen. 
45. Ant quando accedent. Al. 45. 

et quando accedent. 
Sempiternum. Alius, in sempi-

ternuro. 

N o t » et vari® lectiones ad cap. X X V I I I E x o d i . 
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55. Soper Aaronem. 

56. 

37. Super c idar im. 
59. Nod i . 

scr ipturam, ή καθ* έτερα ν γραφήν. U l r u m diversam 
lectionera, an aliam i n n u i l edit ionem? sunt sane 
qu i mitram inlerpretanlur. ldem s i -
gniflcat. Hieron. in Comment. Zacb . m : T £ N c i -
dar is , vel secundum alios, mi t ra . ldem in epistola 
qaam Fabiolaescrtpsit De veste sacerdotali : ι Quar -
Mim genus, i n q u i l , est vestimenti, rotundum pi leo-
L i m , quale pictum in Ulysse conspicimus, quast 
spba*ra media sit d iv isa , et pars una ponatur in ca-
piie. Hoc Graeci et nostri t iaram et nonnulU gale-
rum vocaul , Hebraei nSJXQ . Non habet acumen i n 
i u m m o , nec tolum usque ad comam caput legit, 
cd i c r l i am partem a froirte iaopertam rel inquit : 

atque ita in occipitio vitta constrictum est, at non 
facile labaiur ex capite. Est autem byss inum, et s ic 
fabre operlum l inleolo, u l nulla acus vestigia ex-
trinsecus appareaut.» Hactenus Drus ius . 

Ibid. Ά . , έπένδυμα. Supra cap. xxv , v. 7, eadem 
lectio habelur. ad vocem tr ibuiturque A q M 

Symmacho et Tbeodot ioni . Hieronymus in epistola 
ad Fabio lani de veste sacerdolali , et in Oseain ιιι, 
4 , lesti f icalur Aqu i l am verlisse έπένδυμα. 

V . 5. H i c t r i u m interpretum lectioncs cxbibebnt 
codex Basi l iensis , verum boc exemplar, cuin Komae 
agerem, mcque insc io , dcnuo compacluin ex iremis ' 
fo l ioruai imitUatuni es l ; quo factum ut intcrprelum 
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noroina interciderent. Jain divinando solum cujus 
sint singulie interpretationes dicere possumus. 
P r i m a igitur, κα\τδ χοκκινον κεχλωσμένον, videtur 
esse varia lectio L X X in lerpre lum. Secunda.Toxox-
χινον τδ διάφορον, Theodotionis esse pula lur . Tfcr-
t i a , συν σκώληκος τδ διάφορον, v idelur omnino esse 
Aquila», qui litteram cum scrupulo sequi lar , atque 
i isdem prorsits verbis easdem Ifcbraicas voces m -
lerpreta lur infra , cap. xxxv ,25e t 55. Apud Drus ium 
perperara legitur,£i^avov, infra, vers. 8. Quarta , 
τδ κδκκινον τδ διάβαφον, vel mel ius, δίβαφον, S y m -
macbi es t ,u l infra, vers. 8«Caeterum observes ve l im 
codices niss. dura interprelaiiones aflerunt nu l l om 
ordinem vulgo lenere; sed Aquilaro modo p r imum, 
modo secundum, roox ter l ium afierre, et sic de re-
l i qu i s . 

V . 6. θ , , κα\ ποιήσουσι, e lc, Kanc lecl ioncm sioe 
iDterprelis nomine affert edit, R o m . 

V . 7. Δύο έπωμίδες, c duo superbnmeral ia . i In 
haec verba hae nola* legunlur in mss. , tt i n schedts 
Combel is ianis ex anonymo : Δύο έπ' αμφοτέρων τών 
ώμων επιτιθεμένων* η δύο ώμοι συνημμένο; έσον
ται, l d est : ι Duabus ulroque humero impositis ; 
vel duo bumer i conjuncti erunt.» A l i a i i em ano-
nym i : Δύο έπωμίδες έπ* αμφοτέρων τών ώμων 
Ιπιτιθέμεναι, κα\ έ^ουσαι τα άκρα αυτών άσπι-
4ίσ*ας χρυσάς ώς ζώνης λεπτάς* οι* ών το?ν ώμοιν 
συνεζευγμέναι έχ μέρους, χα\ τω στήθει έχ τού άλ
λου μέρους έξηρτώντο συνδεσμούμεναι ένθεν τού λο
γίου. l d esi : « Duo superhumeralia ambobus b u -
meris imposha, habemia i n summiia i ibus suis 
aspidiacas aureas teftues in modum c i n g u l i : q u i -
bus ex una parie humeris jungebai i tur ; ex a l i e ra 
anie peclus pendebant, u lr inque rat ional i c o l l i -
§ata. 

V , 8. Ά . , διάφορον. Σ., δίβαφον. Edi t io Roroana 
perperara διάφανον babet ad Aqu i l ah i . Catterae l e -
ct ionesex Basi l iensi* 

V . 9. Ά . , Σ., Θ., δνυχος. S i c Basil iensis, Hierony-
mus ad Fabio lam de veste sacerdolali : c l n u l r o -
que bunoero babel singulos lapides clausos e tas t r i -
c ioa auro, qu i Hebraice d icun lur soom, ab Aqu i l a 
Symmacbo et Tbeodoiione onych in i , a Seniua-
g in la wnaragdi transferuntur, Josepbas sardony* 
cbas vocat ,cum Hebraeo Aquilaque consenliens : ut 
vel cotorem lap idum, vel patriam demonslrarel.» 
S i c H i t ronymus cuw Uasil iensi codice coosentiens. 

Undo argnihtr Drusius, qul vnlt baec verba Hiero-
n y m i , « Symmacbo et Tfifodotibne, ι spuria «sse, 
ac lectionein uui Aquilae ascr ib i . —C .o i s lm . , ol XOL-
acl, δνυχος, τδ Σαμαρ., σαρδίου. l n Basi l ieasi legi-
l u r , Ά., Σ., Θ., δνυχος, l an ium. 

Υ . 11 . P r i o r lectio, ΆΛΛος, τούς δύο λίθους, etc. 
habetur in edil ione R o m a n a ; posterior, ΆΛΛος, 
έπ\ τών ώμων τής έπωμίδος, e l c , ex codice Bas i * 
l i ens i . 

Ibid. β., xa\ συνεσφιγμένους. Ά . , μετεστραμ
μένους. S ic Basil iensis. 

V . 15. Ά . , σφιγκτήρας ex Basi l iensi . — Co i s l i n . 
"Α., Σ., σφιγκτήρας. 

V . 14. Σ., σύσφιγμα. S ic Basi l iensis. Ο'., κροσ-
σωτά. l n baac vocein haec nola anonyrai fer lur in 
catenis mss. et in scheJis Combefisianis : Σειράς 
είναι φαμέν τά κροσσωτά, έκπε ποικιλμένη ν έχουσας 
τήν ώς έν χρώμασιν δψιν. "Ανθη γάρ έφη τα χρώ
ματα ταυτί* βύσσος δέ ήν άρα και πορφύρα τά χρώ» 
ματα. Id est : c F i i u b r i a U dicimus esse caienas, 
var ia colorum specie ornalas, nam flores hic co lo-
res nuncupat. Colores autem i l l i fuerinl byssos et 
purpura. — rntQHD Α., Σ., άλύσεις. Ο'., κροσ
σωτά. Θ., χαλαστά. Έν άλλψ 6\λίω εύρον, Α. Σ., σύ-
σφιγκτα. » — Heb., Α. , S . , cateaas. LXX, Th.9 

Vulg., caleaulas. In alio libro reperi, Α., S . . con 
s t r i c ia . Uae lectiones gerraanae suot. TTIV TWVO 
Α , Σ., έργον βροχωτον. Ο', έργον πλοκής.— Heb. 
opere funis. A . y , S . , opus laquealum. LXX, opus 
plicaturae. Vulg., $ibi invicem coharenlet. 

Ibid. Ά . , Σ., έργον βροχωτδν. Ο', έργον πλο
κής. Huc baud dubie per l inenl versiones Α. , Σ., u l 
babel Co is l in . , nempe ad ΓΠ7 tWO, non aulem ad 

7WVO sequenteoi, u i babent Basi i ieusis et a l i i 
om nes mss. 

I b i J . l x χρυσίου καθαρού καταμεμιγμένα ένάνθεσιν. 
Ibidein Anonymus : Άντ\ τού,έκ χρυσονήματος υφα
σμένα έν τή ύφή. "Ανθη γάρ οίον (&θδα, κρίνα, και τά 
τοιαύτα. Ides i : c A c s i diceret, aureis fllis lexla : 
flores quippe aderaut, cujusmodi sunt rosae, l i l i a e l 
similes. » 

V . 15. Ά . , Σ., βροχωτδν ex Basi l iens i , e i ex al i is. 
omnibus mss. oos l r is . Addi t Culber i inus, Ό Εβραίος, 
%Εσσή6. 

V. 17. Ά., Σ., Θ., κα\ πληρώσεις, etc. S ic duo 
mss. Reg i i , quorum unus i l a pergit, άντί τού διά-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ^ 

ςηκ υτρ ι 

ΤΧΝΠ ^VO r*n rcrcrr™ 5 

C A P U T X X I X EXODI. 

1. 

2. 

5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. Κολλύρας άζύμους αναμεμιγ
μένα; έν έλαίω, 

5. 

ρπΝ r » N 9 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

1. A d aaucli f icaiidum eoo. 

2. Lagana infenuentata unc ia 
in oleo. 

5. Tunicam et pa l l ium super-
huiuerabs. 

6. Diaderoa sancl i lat is* 
U. Balteo Aa ron . 

6. 

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. U l m i b i iu saccrdolio conse-
creu lur . 

2 . Lagana quoque azyma oleo 
l i i a . 

5. L inea e( tunica et super-
bu incra l i . 

6. Laminam sanctam. 

9. BaUto . Aaron bcilicet. 

6. Τδ πέταλον τδ άγιον. 

9. Διαζωνή Ααρών. 

A Q U I L A . 

1. 

2. Collyras in ie r iaenUias roix-
tas in oleo. 

5. 

6. Laminam sanclam. 

9. Zona Aa rvn . 
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λιθον καβατορικδν έργον, csWeopus lapi l l is coarmen-
tatum.i 

Ibid. Σ., κεραύνιος. Hieronymus de veste sacer-
dolali ad Fabiolam : c Symmachus dissenti l i n 
smaragdo, ceraunium pro eo Iransferens. · 

V . 20. Ά . , σ.,χρυσόλιθος. Σ., υάκινθος. Εχ ed i -
lione Romana. 

V . 22. Basil iensis, οί Λοιποί, άλύσεις, c catenas. > 
Ibid. S ic Drusius e l editio Romana . 
V . 25 . H i c et vicesimus quartus versus in edi-

tione Romana habentur ; sed multum variant a B a -
eil iensi, et ab al ia horuni interpretal ione, qtiae in 
Coinplutensi habelur : pars autem vicesimi qu in l i 
quae sequi lur abcst ab i l la ed i t ione ; sed in cudice 
Basi l iensi , quasi Septuaginta Inlerpretum legitur. 
A b b inc aulem usque ad tr icesimum versum deside-
rantur in editione Romana versus numero quinque, 
qui in editione Complutensi babentur ut nos exb i -
bemua post inlerpretal ionem Basi l iensis, inc ip ien-
les a vicesimo ter l io , qu i multum variat ab edilione 
Romana, at et vicesirous quartus. In codice Bas i -
l iensi versus a vicesimo tertio ad vicesiaium octa-
vum inclusive, ex al ia nescio qua editione subs l i -
tuuntur, et asteriscis no laniur de more ut erant i n 
Hexaplis, et ut oos repraesentamus. 

V . 26. S i c codex Basil iensis, qui versionem L X X 
Inierprelum hic affert, etsi i l l a versio hic deficiat, 
quemadmodum et ipse tesliflcatur, qua de re fuse 
ia Praeliminaribus agitur. 

l b i d . Has Aquilae et Symmacbi interprelationes 
profert codex Basi l iensis. Jara non semel v id imus 
supra, Aqui lam et Symmacbum TSK passim ver-
lere έπένδυμα. 

V . 27 . ΆΛΛος, συμφώνως. — Gois l in . , Ά . , δια-
ίώσματος. Sed videtur ηοη posse pertiuere ad buac 
versum. 

Ib id. ΆΛΛος, κατασκευάσματος, etc. H i c dum 
Basiliensera codicem compingcrent, nooii i ia inter-
pretum exciderunt ut supra. 

V . 28. ΆΛΛος, καί ού σαλευθήσεται, e lc. l d ipsum 
accidit hoc loco. flae versiones sunt veierum i n i e r -
pretom, quorum excisa uouiina sunt. 

V . 50. 01 Λοιποί, τούς φωτισμούς κα\ τάς τελειό
τητας. 0 \ τήν δήλωσιν κα\ τήν άλήθειαν. S ic o m -
nes mss. nostr i , quorum a l iquo l banc notam h a -
bent : 01 λοιποί τών έκ τής Εβραίας είς τήν Ελ 
λάδα φωνήν κα\ γλώτταν την θεοπνευστον έρμηνευ-

σάντων Γραφήν, τήν δήΛωσιτ κοΛ τήν άΛήθειατ, 
τούς φωτισμούς κα\ τάς τεΛειότητας ωνδμα-
σαν. l d e s t : Re l iqu i eorum qui ex Hebraiea in 
Graecam l i i iguam div inam Scr ip luram interpretati 
sunt, f demonstralionem ι et ι ver i la lem, ι inter-
pretati sunt f i l luminationes ι e l t perfecl iones.i 

Jbid. έπ\ τής καρδίας αυτού. Hanc versionem sine 
inlerpre l is nomine aflert Bas i l iens is ; sed videlur 
esse Aqu ikc . 

Y . 52. l l a Basil iensis codex , quem unum b i c b a -
bemus. 

l b id . Ά . , προσπλοκήν, e ic . S i c Basi l iensis. — 
Sed Go is l in . Ά . , θ . , προσπλοκήν. Σ., σειρωτήν. 

Υ . 55. Ά., άπδληγμα [ C o i s l . άπδπλεγμα ]. Σ., 
πρδς ποδών. Versiotiem Symmachi secutus est 
Yulgatus Interpres, c ad pedes.» 

Ibid. έπίτού λώματος, i l a idem Basi l iensis, t a -
cito interprete. 

Y . 55. Α . , Σ., έπ\ τού Ααρών, sic Basi l iensis et 
edit. R o m . 

Y . 56. Άγίασμα Κυρίφ. Basil iensis cod .— Co i s l in . 
Α . Σ., άφδρισμα. Ο', πέταλο ν. Sed haec Aquilae et 
Syramacbi lecl io noa videtur quadrare p i sse ad 
vocem Hebraicam v*3f. 

Y . 57. Ά . , θ . , έπ\τής κιδάρεως. S ic editio R o -
maaa . 

V . 59. Ά . , Σ., θ . , Αί συσφίγξεις. ΆΛΛος, οί κο-
συμβοι. Εχ Basi l iensi et ed i i . R o m . 

Ibid. Ά . , Σ., Ο', κίδαριν. θ . , ύψωμα. S i c Regius 
codex unus. Quis credal Theodotionem qui supra , 
versu 59 , κίδαριν verl it , hic verl isse ύψωμα ? Certe 
libenter credam supra versu 59 Θ., pro Σ., subat i-
tutum fuisse. — Ha;c nolat Co is l . : Τήν κίδαριν Ά . 
μίτραν καλεί* θ . , ύψωμα, δεικνύς δτι τάς κιδάρεις 
άναντεινομένας ειχον έπ\ της κεφαλής. Πίλος δέ ήν 
βύσσινος είς δξύ λήγων, όπερ ουρανού σ^ήμα. ΑΛ 
κα\ τού θεού δνομα έφερε ν έπ\ τής κεφαλής τού Ιε
ρέως διά τήν τού παντός κεφαλήν, l d e s t : c Mi l rara 
vocat Aqu i l a G i d a r i u m ; Tbeodotio, cacumen, oslen-
dens eos cidares babuisse supra capui acuminatas. 
P i leus autcm erat byss inus , i n acumen desinens, 
quae est coeli tigura. Quapropler nomen Dei supra 
sacerdoiU caput eroiaebat propier caput u n i -
versi.» 

V . 45 . Κα\ δταν. S ic Bas i l . 
Ib id. ΆΛΛος, είς τδν αίώνα, i n eodem codice. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i 

2. 

CAPUT X X I X EXODI . 

σ . 

1. Αγιάσεις αυτούς. ΆΛΛος, 
άγιάσαι αυτούς. 

2. Αάγανα άζυμα κεχρισμένα έν 
έλαίω. 

5. Τδν χιτώνα κα\ τδ έπένδυμα 5. Τδν χιτώνα τδν ποδήρη, κα\ 
τού έπενδυματος. τήν έπωμίδα. 

6. Άφδρισμα. 
9. Ζωνάς Ααρών. 

S Y M M A C H U S . 

i . 

5. Tun i cam et supcr indumen-
tuoi snper iodument i . 

6. Separai ionem. 
α Ί >na* Aa ron , 

6. Τδ πέταλον τδ άγίασμα. 
9. ΤαΙς ζωναϊς Ααρών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Sancl i i icabis eos. Alius, m 
sanctifices eos. 

2. Lagana infcrroenlala uncta 
in oleo. 

5. Tunicam lalarem et super-
bumerale. 

6. Laminam saocl i i icat ionein. 

9. Zonis Aaron . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2. Άναπεποιη μένους. 

5. Τδν χιτώνα κα\ τδν επενδύτη ν 
τής έπωμίδος. ΆΛΛος, κα\ τδν 
χιτώνα κα\ τδν ποδήρη τού έπεν-
δύματος. 

6. 
9. Ζωνή Ααρών. 

THE0D0T10. 

1. 

2. Gonfectos. 

5. Tunicam et super indvmcn-
tuin superbumeralis. Alius, t u n i -
cain e l lalarem si iperindunienti . 

6. 
9. Zona Aaron 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

ΓΠΤΠ 13 13. 

NV? ΓΚ13Π 14 U . 

r r a s m m> γη 20 
- C N α τ η ο nnpVi 21 

ΓΠΤΟΠ 

18. 

20. 
21 . 

41G 

ΑΚΤΑΑΣ. 

13. Τδ περιττόν. 
14. Περί αμαρτίας. 

18. Όσμή εύαρεστήσεως π;'ψ£ον 
Κυρίω αυτό. 

20. Τδν άντιδάχτυλον. -
2 1 . 

rpSx.-i ^ V i n 22 η. 22. 

c n s 24 

-!S3D 37 

onmp unp 

J\TH 40 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

15. Re l i cu lum. 
14. Peccaiuiu hoc. 

8. Odor quie l is ignit io Domina 
ipsum. 

20. Po l l icem manus eoruni dex-
ti?ra». 

21 . E t accipies de sanguine qu i 
est super al lare. 

22. Apidem et caudam. 

Coxam. 
2 i . E a . 

56. Super expiationes et ex-
piabis. 

37. Expiabis . 

Sanct i las sanc l i l a lum. 

40. H i u . 

21 . 
36. 
37. 

40. 

24. 
56. Εξιλασμού περ\ αμαρτίας. 

37. 

40. 

V U L G A T A L A T I N A . 

13. Re i i cu lum. 
14. Eo quod pro peccato s i l . 

A Q U I L A . 

13. Superflunm. 
14. Pro peccato. 

18. Odor suavissimus viclima? 18. Odor placabil italis igniiura 
Domin i . Domino ipsum. 

20. Poll ices raanus. 20. Po l l icem. 

21 . Cumque tuleris desanguine, 21. 
qui es l super al lare. # 

22. Adipcm de ariele et cau-
dam. 

A r m u m . 

24. Quod posi lum esl . 

56. Ad exp iandum, mundabis-
que. 

37. Expiabis. 

Sanctum sanclorum, 

40. H i n . 

22. 

24. 

36. Expia l ion is pro peccalo. 

37. 

40. 

Notoe et variaa lectiones ad cap. X X I X E x o d i . 

V . 1. S ic codex Basi l iensis. 
V . 2 . Lecl ionem Aquilse nnituamur ex codicibus 

Regii3 duobus et ex cdi i ioue R o m . Sed ib i nomen 
interprelis tace lur : i lemque ex Basi l iensi qui Aqu i -
lam nominat. Tbeodolionis ΙαΗίο,άναπεποιημένους, 
iu uno Basil iensi habetur. 

V . 5. Lec l io Symmachi e l Theodotionis exstat i n 
Basil iensi e l in editione Romana. L X X vero Inler-
pretum lectionem sic efiert Basi l iens is , χαϊ τδν χι
τώνα xa\ τδν ποδήρη τού έπενδύματος. Aqu i la item 
vocem "©κ solet vertere έπένδυμα, ut j am saepe 
inomoravimus. 

V . 6. \A., τδ πέταλον τδ αγιον. S ic Basi l iensis, 
qu i eamdcm leclionem ibidem L X X Inlerpretibus 
I r iU i i t . Σ., άφόρισμα. Sic el iam -fta verl it Aqui la 

psa!. c x x x i , 19, et L X X Exod . cap. x x x i x , 50. 
Il ieronymus ad Fabio lam De veste sacerdotali : 
« Tert ium genus est vestimentt, quod i l l i appellant 
ABANET, iios cingulum vel balleum, vel zonam 
possumus dicere. Babyloni i novo vocabulo HEWA* 
vocanl . > 

V. 9. Ά . , διαζωνή Ααρών. S ic Reg. unus et B a -
si l iensis. E d i l . R o m . , minus recte, διά ζωνήν Αα 
ρών. Symmachi lecticnem sic habenl Basil iensis et 
duo Regi i , ζωνάς Ααρών. Theodotio, ζωνή Ααρών, 
l u niss. nostri et edit. Rom. 

Y . 14. Ά . , θ . , περ\ αμαρτίας. S ic Bas i l i ens is , 
qui lecl iouem L X X Inlerprelum sic efferl, αμαρτία 
γάρ έστιν. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

13. 
44. 

18. Όσμή εύαρεστήσεως. 

Εξιλασμού περι αμαρτίας. 

20. 
21 . 

2 2 . 

24. 
36. 
37. 

40. 

SYMMACI IUS . 

13. 

14. 

18. Odor placabi l i la i is . 

20 . 

21. 

24. 

56. Expiationis pro peccato. 

37. 

j E X O D l C A P . X M X . 

0 ' 

13. Τδν λόβον. 
14. Αμαρτίας γάρ έστιν. ΆΛ

Λος, αμαρτία γάρ έστιν. 
18. Είς όσμήν εύωδίας θυμίαμα 

Κυρίφ εστίν. 
20. Τδ άκρον τής δεξιάς χειρδς. 
21 . ΚαΛ λήψη άπδ τού αίματος 

τού θυσιαστηρίου. ΆΛΛος, καί 
προσχεεις τδ αίμα έπ\ τδ θυσιαστή-
ριον κύκλφ. 

22. Τδ στέαρ αυτού. ΆΛΛοι, τδ 
στέαρ καί τήν κέρκον. 

Βραχίονα. 01 Λοιποί, τήν κνήμην. 
24. Αυτά. ΑΛΛος, αυτούς. 
36. Καθαρισμού, καί καθαριεΤς. 
57. Καθαριείς. ΆΛΛοι, έξιλάσσ). 
Άγ ιον τού αγίου. ΆΛΛοι, άγιον 

τών αγίων. 
40. Τού εΓν. ΆΛΛος, άίν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

15. Penuara. 
14. Peccati enim est. Alim, 

pecratum enim est. 
18. In odorem suavilal i3 t l iy-

miama Domino est. 
20. Sumroi la lem dexterae m a -

nus. 
2 1 % E t accipies de sanguine a l -

taris. Aliu$,ei effundes sanguiiiem 
super allare in c i r cu i lu . 

22. Adipem ejus. Alii, adipem 
e l caudam. 

Bracbiuro. Caleri, coxam. 

24. lpsa. Alius, ipsos. 

36. Puri f ical ionis ,et puriflcabis 

37. Puri f icabis. A/ti , expiabis. 
Sanctum saucti . Alii, sancta 

sanctorum. 
40. In. Alius, A i n . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΙΝ; 

13. Τδ περιττόν. 
14. Περί αμαρτίας. 

18. Όσμή εύαρεστήσεως πύ££ον 
Κυρίφ αυτό. 

20.' 

24. 
56. Εξιλασμού περ\ αμαρτίας. 

57. 

40. 

T H E 0 D 0 T I O . 

15. Superf luum. 

14. Pro peccaio. 

18. Odor placabi l i tal is ign i lu in 
Domino ipsum. 

20 . 

21 . 

22 . 

24. 
56. Expiat ionis pro peccato. 

57. 

40. 

ιίοΙβ3 et va r i » lecl iones ad cap. X X I X E x o d i . 

V . 18. E x uno Regio et ex edilione Romana. 
Aqui la et Tbeodotio TON solent verlere πύ££ov, u i 
passim videas ia Levi t ico. 

V . 20. Ά., τδν άντιδάκτυλον. S ic Basi l iensis, 
Ed i i i o Romana id quasi scholion af lert , sine no-
mine interpret is .• 

Y . 21 . 0ΑΛΛος, καί πρόσχεεις τδ αίμα, elc. S ic 
Basi l iensis. Verum videlur non ad bunc locum 
per i iaere ; sed aliunde Iranslaiuiu esse. 

Y . 22. Τδ στέαρ κα\ τήν κέρκον. S ic Bas i l i ens is , 
i ion allato inlerpretuin u u m i n e . 
J b i d . Τήνκνήμην. Sic Regius unus , qu i babel 

οίον τήν κνήμτιν. Edit io Romana , τήν κνήμην l a n -
ΐυαι, i iemque Basil iensis. 

V . 56. Ά . , Σ., θ. , εξιλασμού περ\ αμαρτίας. S ic 
locum pleniorem babe.tRegius unus .Ed i l i o Romana. 
εξιλασμού l an lum. 

V . 57. ΆΛΛοι, έξιλάση. S ic Bas i l i ens i s , unus 
Regius et edil io Romana. 

lb id . ΆΛΛοι, άγιον τών αγίων, ex Bas i l i ens i . 
Υ . 40. S ic quidam niss. et scbedse Combefisian», 

cum bac nola : 'Α\ν, μέτρον Έβραΐκον οίνου καί 
ελαίου. Δέχεται δέ , ώς φησιν Ιώσηπος, δύο χοάς 
"Αττικούς · πιστευτέον δέ έν τούτοις αύτφ, ακριβώς 
τού έθνους τά μέτρα επισταμένο). Id es l : t A i n , 
mensura Hebraica v in i et o l e i ; capit au tem, ut ait 
Josephus, duos cboas At l icos : cui uipote, gentis 
suae mensuras apprime sc ient i , credendum es'. » 
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Έλληνικοϊς γράμμασι. 

3. 
4. 
6. 

4S0 

Α Κ Τ Α Α Σ . 

4. ΕΙς κρίκου; τοίς διωστήρα ι. 

6. 

D'DD ΓΓΤΟρ 7 7. 

•nsan ΓΤΝΏΠ στο π χ π 

7. Θυμίαμα ήδυσμάτων. 

10. 

ΊΒ3 12 
o*TESrr% w r r 1 » w ι m 13 

12. 
13. 

Τού εξιλασμού. 

12. Έξίλασμα. 

20 

o > o r a 23 
T u i n a i i 32 

2(h 

23. 
52. 

Στατηρος. 
20. Πυ^ον. 

25 . Αρώματα. 

25. 

Y E R S I O HEBRA1GI Τ Ε Χ Τ Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

5. Tectum ejus. 

4. Et erit in domos vecl ibus. 
6. Ve lum. 

Atue exp iator ium, quod soper 
test imonium. 

7. Sufllmentum aromata. 
10. E l expiabit Aaron super 

cornua ejus semel in anno de 
sanguine peccati expia l ionum. 

3. Craticnlaro. 

4. Ut mittantur in eos vecles. 
6. Ye lum. 

Goram propi t ia lor io , quo tcgi-
tur tesl iraonium. 

7. Incensum suave fragrans. 
10. E t deprecabitur Aaron sur 

per oornua ejus semel per annum, 
in sanguine qu i obla iu* est pro 
peccato. 

3 . 
4. Ια eireulos vectibus. 
6. 

7. Incensum condimenlon im. 
10. 

Exp iat ionum. 
12: Expiat ionem. 

13. Hoc dabunl omnis transiens 
ad visitalos. 

Pro peccato. 
12. Pre t ium. 
13. Hoc autem dabit omnie qu i 

iransit ad nomen*. 

Propi l iat ionis . 
12. Propit iat ionem. 
15. 

S i c l i . 

20. Ivnkionem. 
S i c l i . 
20. Thymiama* 

Slater is . 

20. Iguitum. 

23 . Aromata. 
32. ID pondere ejus. 

23 . Aromata. 

32. Composi l ionem. 
23· Aromata. 
32. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. θυμίαμα ήδυσμάτων. 

10. 

12. Έξίλασμα. 
13. Τούτο δώσουσι πας δ πα ©ερ

χόμενος έπ\ τάς επισκέψεις. 

Στατήρος. 
20. 

23. 
32 . 

3 . Έσχάραν. ΆΛΛος, έσχαρίδα. 
4. Ψαλίδες ταΤς σκυτάλαις. 
6. - Καταπετάσματος. ΆΛΛος, 

βλήματος. 
Τών μαρτυρίων : Post hanc νο-

cem addunt alii, κατά πρόσωπον 
Ιλαστηρίου, δ έστιν έπ\ των μαρ
τυρίων. 

7. θυμίαμα σύνθετον. 
10. Κα\ έξιλάσεται έπ' αύτου 

Ααρών έπΙ τών κεράτων αυτού 
άπαξ τοΰ ένιαυτού · άπδ τού αίμα
τος τού καθαρισμού καθαριεί αυτό. 
ΆΛΛος, κα\ έξιλάσεται "Ααρών έπ\ 
τών κεράτων αυτού άπαξ τού ένι
αυτού άπδ τού αίματος τού καθα
ρισμού τών αμαρτιών. ΆΛΛος, άπδ 
τού αίματος τών αμαρτιών τού κα
θαρισμού τού εξιλασμού, άπαξ τού 
ένιαυτού καθαριείς αυτό. ΆΛΛος, 
τού περί τής αμαρτίας καθαρισμού. 

Καθαρισμού. 
12. Λύτρα. 
13. Κα\ τούτδ έστιν δ δώσουσιν 

δσοι άν παοαπορεύωνται τήν έπί-
σχεψιν. 

4. Είς θήκας τοίς άναφορεύσι. 
0. 

7. θυμίαμα άρωμάτο>ν 
10. 

Διδράχμου. 
20. Όλοκαυτώματ*. " A J U o c , 2 0 · Πύ^ον . 

δλοκαρπώματα. 
23. Ήδύσματα. 2 3 . 
32. Σύνθεσιν. ΆΛΛος, συμμε- 32 . 

«ρίαν. 

12. Έξίλασμα. 
13. Και τούτο δώσουσι πάς 6 

παραπορευόμενος έπΙ τάς έπισκο-
πάς. ΆΛΛος, πάς πορευόμενος έν 
τοίς άριθμοίς. 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

3 . Cratem. AUus, c ra l i cu lam. 3. 
4. Ingressus. 4. C i r c u l i vecl ibus. 4. In tnecas vectibus. 
6. 6. Ve l i . Alius, velarainis. 6. 

Test imoniorum. Alii addunt, 
juxta faciera p rop i t i a t o r i i , quod 
super t es l imon ium. 

7. Incensum condimentorum. 7.· Incensum composi tum. 7. Incensum aromatum. 

10. 10. E t depropitiabit super i l lud 10. 
Aaron super cornua ejus semel in 
anno : de sanguine puri f icai ionis 
puriucabit i l lud . Alius, et exp iab i l 
Aaron super cornua ejus semel in 
anno de sanguine purif ical ionis 
peccatorum. Alius. de sanguine 
peccalorum puri i icat ionis *»t ex-

iationis, scmel in anno p u r i l k a -
is i l lud . Alius, puri f icai ionis pro 1 

peccaio. 
Pur i i icat ionis . 

12. Propi t iat ionem. 12. Redempliones. 12. Prop i l ia t ioncm. 
13. Ooc dabunt omnis transiens 13. E t hoc est quod dabunt t 13. E t hoc dabunt ortnis trane-

ad iospectiones. quicunque i rans ibunt ad inspee- iens ad visilationes. Alius , omitis 
t ionem. Qui iransit ad numeros. 

Stateris. Didracbmat is . 
2 0 . 20. Holocausta. Alius, obla- 2 0 . Ign i tum. 

tiones. 
23. 23. Condimenta. ' 23 . 
3 i . 52. Composi l ioDem. Alius, com- 32 . 

mensural ionem. 
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tOTn nb 57 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
37. Non facietis. 

58. Y i r qui faciel . 
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37. 

58. 
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V U L G A T A L A T L N A . 
57. Non facietis. 

38. Homo quicuuquc fecerit. 

3 . 

58. 

57. 

58 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

No t » et vari® lectiones ad cap. X X X Exor l i . 

V . 1. ?TW2 0% θυσιαστήριον. Co i s l i n . ad marg . 
θυμιατήριον. 

Y . . 5 . Εχ Basi l iensi , έσχαρίδα. S ic interdum ver-
lunt L X X Interpretes. 

Y . 4. E x Colber i ino, duobus Reg i ise t Bas i l i ens i . 
Duo Regi i hanc tioiain habent sine noniine auc lo -
r i s : Ακύλας μάλλον ενταύθα τούς άναφορείς, ήτοι 
διωστήρας καλεί · ψαλίδας δέ τούς κρίκους , ους καί 
εισόδους έκάλεσεν δ Σύμμαχος. ld est : c Aqu i l a b ic 
vectes vocat διωστήρας, annulos vero, circulos, quos 
ingressus vocat Symmachus . *— Cois l in H i c m u l t u m 
diflert ab omnibtis al i is codicibus : nam pr imo ha -
b e t : Ά . , Σ . , είσοδοι, et postea Σ . , θ . , είς θήκας' 
τοίς άναφορεύσι. Deiade banc nolam a u b j i c i i : Σκυ-

τάλας μέν ενταύθα τούς άναφωρείς, ήτοι διωστήρας 
καλεί, ψαλίδας τούς κρίκους, ούς καί είσδδους έκάλε
σεν δ Σύμμαχος, ι Scytalas hic vocat άναφωρείς vel 
διωστήρες, id esl vecies, · etc. E t quidem melius 
jacet b ic scholion quam iri al i is codicibus, ubi cor · 
rupU», ni fal lor, legitinr Ακύλας μάλλον ενταύθα τούς 
άναφωρείς, ήτοι διωστήρας, elc. Lectiones tamen 
in ierpre lum accural ius i n al i is codicibus eflerunlur 
quam in Cois i iuiano sup ra , ut et iam ex bac nota 
proba lur . 

Y . 6. S i c Basil iensis, βλήματος, sine noraine i n -
terprel is. 

Ibid. Κατά πρόσωπον ίλαστηρίου δ έστιν έπ\ των 
μαρτυρίων. Haec v idenlur excidisse ex versione 

C A P U T X X X I E X O D I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

i w i p 2 2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

rmapn πιτα-πκ"! 8 8. 
• r t r t - r w i n V i n m r r M 9 9. 

8 . 

9 . 

raO 17 
i r t o 18 

Y E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

2. Yocavi . 
F i l i um U r i . 
4. 

15. 
17. 
18. 

Y U L C A T A L A T I N A . 

2 . Yocavi . 
F i l i u m U r i . 
4. 

15. 
17. Διέλιπεν κα\ άνέψυξεν. 
18. 

A Q U I L A . 

8. E t allare suflimenti. 
9. Et al lareholocausti , ct omnia 

vasa ejus. 

15. Loquere. 
17. Cessavit e l respirav i l . 

18. C u m complevisset. 

8. Et altaria thymiamatis. 
9. Ει holocausti et omnia vasa 

eorum. 

15. Loquere. 
17. Ab opere cessavit. 
18. Completis bujuscemodi ser-

monibus. 

8. 
9 . 

15. 
17. Cessavit et respiravit. 
18. 

Nota3 et variaB lectiones adcap . X X X I E x o d i . 

Y . 2 . E x Basi l i ens i , ut et aliae pene oinnes hujus 
c:\pilis. 

Ibid. 01 Λοιποί, υίδν Ουρί. S ic quidam mss. 
V. 4. Haec verba , κα\ το κδκκινον τδ νηστόν, et 

alia mia3 in Basi l iensi codice adduntur/non exslanl 
in H e b r a o , et baud dubie obelo notata erant in 
Hcxapl is. 

Y . 8. Ha:c dcsunt in L X X et in Basi l iensi sup-

file://c:/pilis
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

57. 57. Ού ποιήσετε. 01 Λοιποί,ο\) 57. 
ποιηθήσεται. 

58. 58. *Ός δν ποιήση. ΆΛΛος, 58. 
ά$ήρ δς αν ποιήση. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 
57. 57. Non facielis. Alius, v ir qui *37. 

fecerit. Reliqui, non fiet. 
58. 58. Qaicunque fecerit. Aliu*, Y i r 58. 

quicunque fecerit. 

Not® et variae lectiones ad cap. X X X Exodi. 

THEODOTIO . 

L X X Interpretum 'ob 'δμοιοτέλευτον', quia nempe 
r4ausula pracedeas desinebat per vocem μαρτυρίων. 

V . 7. Has tr ium ioterpretum lectiones suppediiat 
codcx Basi l iensis. 

V . 10. Pr io r Jeclio post L X X interpretat ionem, 
prodit ex editione Romana. Posteriorcs ex B a s i -
l i ens i , qui interpretes noa iodicat. l b i d . Ά . , τού 
εξιλασμού. S ic editio R o m . 

V . 12. 01 Λοιποί, scil icet, Ά . , Σ., θ . , έξίλασμα. 
S i c Basi l iensis. 

V . 13. Has lectioues Symroacbi et Tbeodotionis 
plenas mutuamur ex Basi l iensi . 

Y . 20. Όλοχαρπώματα. S ic i n texlu Basi l iensis, 
qu i ολοκαυτώματα ad marginem ponit. Α. , β . , 

πύδ^ον. Ita solerrl ambo vertere vocem nt&N. 
V . 23. Α., αρώματα. Εχ editione Romana .Unus 

Regius habet βρώματα sine interpretis nomine * sed 
mendose, ut puto. 

Y . 32. Συμμετρίαν. Ua Bas i l i ens is , (acito in ler -

f irele. — C o i s l i n . Ά . , συμμετρία*, Ο', σύνθεσιν. 
l lud vero συμμετρίαν, sine inlerpretis nominc af-

fertur suo loco. Co i s l in . e l iam versu 37, Ο', σύνθε
σιν et ad marg in. συμμετρίαν, quod est Aquilae, u l 
supra. 

V . 37. 01 Λοιποί, ού ποιηθήσεται. Εχ editione 
Romana. 

Υ. 38. Εχ Rasi l iensi . 

C A P U T X X X I EXODI. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

8. 
9. 

2. Άνακέκλημαι. ΆΛΛος, άνα- 2. 
χεχληχα. 

Ούρείου. 01 Λοιποί, υίδν Ουρί. 
4. Και τδ κδκκινον το νηστδν. 4. 

Aliu$ addil, κα\ τήν βύσσον τήν 
κεκλωσμένην. 

8 et 9. DeGcit, sed ab alio a d - 8. 
d i lur , Κα\ τδ θυσιαστήριον τού 
θυμιάματος, χαϊ τδ θυσιαστήριον 
τής όλοκαυτώσεως, καί πάντα τά 
σκεύη αυτής. 

13. 
17. 
18. 

8. 
Χ 

13. 
17. 
18. 

SYMMAGHDS. 

13. Σύνταξον. "ΑΛΛος, λάλησον. 13. 
17. Κατέπαυσε κα\ έπαύσατο. 17. 
18. Ήνίκα κατέπαυσε. 18. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Revocavi. Alius, revocavi. 2 . 
Uriae. 
4. E l coccinum «rcfttni. Alius ad 4 . 

dit, et byssum retor iam. 
8 et 9 Deficit in LXX, sed ab 8. 

alio additur, et allare tbymiamal is , 9 
e l al lare bolocausl i , et omnia vasa 
ejus. 

13. Prac ipe . A/tue, loquere. 1o. 
17. Requievit et cessavit. 17. 
18. IU cessavit. 18. 

THEODOTIO . 

Notaa et vari® fectiones ad cap. X X X I Exodi. 

plenlur ad margiuem ex alio interpreie, cujus no- Y . 17. S ic Co is l in . , qu i accurate lectionem Aquihe 
nien tacetur. refert ad bunc locura τών Ο', κατέπαυσε κα> ,ίπαυ-

Υ. 13. Αάλησον. S i c , ut videtur, cseteri inter- σατο. V . a u l e m l 8 , u b i σ , κατέπαυσεν, Co i s l i i i . in 
pretes. E x Basi l iens i . margine habel έπαύσατο. 
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t 2 T Q 4 

ρκη H T W TO V ip p t 18 

Τό Σαμαρειτιχόν, ούκέτι φωνή 
άποκρίσεως ανδρείας, χα\ ούκέτι 
φωνίι άποκρίσεως ήττης, άλλα φω
νής αμαρτιών έγώ ακούω. 

a e n 3ι 

4. 
9. 

13. 

18. 

25 . 

51 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 
9. 

13. Δώσω τψ σπέρματί υμών. 

18. 

25. Εΐδεν Μωύσίς τδν λαδν δτι 
άποπετασρ,ένος αύτος · δτι άπεπέ 
τασεν αύτδν "Ααρών είς δνομα (>6 
που έν άνθεστηκδσιν αυτών. 

31. 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
f. E t congregalus est. 

Il ic Moyses v i r . 

Y U L G A T A L A T I N A . 
1. CoDgregatus. 

Moysi enim huic viro. 

A Q U I L A . 

4. In sly lo. 
9. Et d ix i t Dominus ad Moy-

sem : v id i populum h u n c , et ecce 
populus durus cervice ipse. 

13. Dabo semini vestro. 
18. Non vox clamandi fort i tudi-

n e m 9 et non vox clamandi deb i l i -
talem : vocem cancndi ego a u -
diens. Samaritanum, non u l l r a 
vox responsionis fort i tudinis ; et 
non u l l ra vox responsionis c lad i s ; 
sed vocem peccatorum ego audio. 

25 . E l vidit Moseh p o p u l u m , 
quod nudatus ipse, quia denuda-
verat eum Aharon ad infamiam in 
insurgeniibus eorum. 

51. Et reversus est. 

4. Opere fusorio. 
9 . Rursumque ait Dominus ad 

Moysen : cerno quod populus iste 
durae cervicis sit. 

15. Oabo seraini vestro. 
18. Non est clarnor adhortan-

t inm ad pugnam, ncque vocifera-
tio compenenlium ad fugam ; sed 
vocem canlant ium ego audio. 

25 . Videns ergo Moyses popu-
l u m , quod esset nudalus (spo l ia -
verat enim eum Aaron propter 
ignominiara sord is ,e l ititer hosies 
iMidum constitueral). 

51. Reversusque est. 

4. 
9. 

13. Dabo semini veslro. 
18. 

25. V id i t Moyses populom quia 
discoopertus ipse : quia discoope-
rueral eum Aaron iu nomen tu r -
pitudinis, in obsistetilibus eorum. 

51. 

Not» et variffi lectiones aa cap. X X X I I Exodi 
Υ. 1. Ita tres mss Regi i et editio Romana. Y i -

dentur autem csse duae mterpretationes, quaram 
altera συνηθροΐσθη, altera έπανέστη, haberet. 

Ibid. 01 ΛοιΛοϊ, ούτος δ Μωύσής άνήρ. S i c unus 
codex. 

Υ . 4. Ita duo mss. Reg i i et schedae Combefisianae. 
In i is vero h a c nola legitur: "Αλλος, έ τ τέχτχι, φησ\, 
τδ ^ρυσίον έχώνευσε, διαπλάσας τδν μδσχον καί το-
ρευσας αύτδν. Έπείπερ οί Αίγύπτιοι τούτον έσεδον, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ysh 2 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2 Ante faciem tuaoi . 

2. 

C A P U T X X X I I I E X O D I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

Y U L G A T A L A T 1 N A . 

δν κα\ ΆπΙν έχάλουν. Κα\ γάρ κα\ Ίεροβοάμ μετά 
τδ έξελθεϊν έξ Αίγύπτου, τψ αύτψ σκοπψ έποίησε τάς 
χρυσάς δαμάλεις. Id est : c A l ius ait, t/i arte aurum 
conflavit, efforraato alque affabre claborato v i lu lo : 
quoniam j f igypl i i buiic adorabant et Ap in vocabant. 
E l en im Jeroboam quoque , poslquam ex jCgypto 
egressus est, eodem scopo vitulas aureas effecil. ι 

V . 9. H i c yersus, a L X X inlerpretibus pre l e r -
missus in Basiliensi codice, ad roargiopm affertur 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 
2. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

4. 
9. Κα\ εΐπεν Κύριος προς ΜωΟ-

σήν · Έώραχα τδν λαδν τούτον · χαΛ 
Ιδού λαδς σκληροτράχηλος έστιν. 

13. 
18. 

25. Εΐδεν βέ Μωϋσής τδν λαον 
οτι γεγύμνωται, προέδωκεν γάρ 
αύτδν "Ααρών είς κακωνυμίαν τοίς 
άνθεστηκόσιν αύτοϊς. 

31 . 

S Y M M A C H U S . 

4. 
9 . E t dix i t Dominus ad Moy-

s e m : V id i populura bunc, et ecce 
populus durai cervicis est. 

13. 
48. 

E X O M C A P . X X X U I . 

C A P U T X X X I I EXODI . 
Ο'. 

1. Συνέστη. "ΑΛΛος, συνθροΐσθη, 
1) έπανέστη. 

Μωύσής ούτος δ άνθρωπος. 01 
λοιποί, ούτος ό Μωύσης άνήρ. 

4. Γραφίδι. ΆΛΛος, έν τέχνη. 

9 . 

13. Δούναι αύτοίς. 
18. Ούκ έστι φωνή έζαρχδντων 

κατ", ίσχύν, ουδέ φωνη έξαρχδντων 
τροπής, άλλά φωνήν έξαρχδντων 
οίνου έγώ ακούω. 

25. Κα\ Ιδων Μωύσής τδν λαδν 
δτι διεσκέδασται, διεσκέδασε γάρ 
αυτούς "Ααρών έπίχαρμα τοίς υπ-
εναντίοις αυτών. 

31 . Ύπέστρεψε δέ. ΆΛΛος, 
επέστρεψε δέ. ΆΛΛος, χαϊ άπε-
στράφη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. CoDvenit. Α/ΜΙ, coagregatus 
«st, aui, insurrexit . 

Moyses b i c homo. 
Rsliqui. H k Moyses v i r , 
4. In stylo. Alius, i n ar le . 
9. /a LXX vacaU 

13. Dare ips is . 
18. Non est vox praecinentium 

aecuiidum for l i ludinem, neque vox 
prsecinenlium fugam : sed vocem 
prec ineo l ium v iuum cgo audio. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

4. 

9. Κα\ ειπεν Κύριος πρδς Μωύ
σή ν Έώρακα τδν λαδν τούτον κα* 
Ιδού λαδς σκληροτράχηλος έστιν. 

13. 
18. 

25 . ΚοΛ είδε Μωύσής τδν λαδν, 
δτι διασκεδασμένο; ε σ τ ί ν δτι βιε-
σκέδασεν αύτδν Ααρών , έπίχαρμα 
τοίς άνθεστηκόσιν αυτών. 

31 . 

THEODOT10 . 

1. 

4. 

9. Ει d ix i t Dominus ad Moy-
*em : Y id i populum huac, e i ecce 
populus durae cervicis es i . 

15. 
18. 

25 . Y i d i l aulem Moyses popu- 25 . E l cum vidisset Moyses po-
l u m quia nudatus es l fprodiderat pu lum, quia dissipaius c s l : d i ss i -
en im euro Aaron i a infamiam pav i l enim eos A a r o n , gaudium 
obsislenlibus ipsis. adversariis eorum. 

51 . 51 . Reve r i i l aulem. A/tu* ,con-
vereus es l auiem. Alius, e taver -
sus es l . 

N o t » et vari® lectiones ad cap. X X X I I E x o d i . 

25. Ει v i d i l Moyses p o p u l u m , 
quia dissipaius e s i : quia uiss ipa-
v i l ipsum Aaroa , gaudium adver-
eariis eorura. 

51 . 

c x versionc Symmacbi e l Tbeodol ionis. 
Y . 15. Ά . , "δώσω τφ σπέρματί υμών. I la codex 

unus . 
V . 18. In hoc versu Samarilanae versionis mss. 

codices muliuro var ianl . Colber l inus enim e l duo 
Reg i i bis babeal ούκ έστι pro ούκέτι, Colber l inus 
idem legi l ούκ έστι φωνής. A l ius bis babel άπδ 
κρίσεως, dupi ic i voce pro άποκρίσεως. Co lber l in . , 

κρίσεως tanlum. Ed i i i o Romana babet φωνήν αμαρ
τιών, a l i i φωνής αμαρτιών, ufrtimque bene. Yocem 
αμαρτιών susp cla.n babet Drusius. Sed i n j u r i a , 
nam mss. omnes sic babenl. 

Y . 25 . Hunc insignem locum ex Basi l ieosi codke 
secundum ires interpreles nmiuaa iur . 

Y . 51 . l i a codox Basi i iensis. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A G H U S . 

P A T R . G E . X V 

C A P U T X X X H l EXODI . 
σ . 

2. Πρδ προσώπου σου. * ΑΛΛος, 2 . 
πρδτερον σου. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2 . Ai ite faciem luam. Alius, 2 . 
orius te. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO . 

1 0 
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vhy W H S I 4 

ynhn 5 

J T O Z T N * o > ; m n 18 

Tas-by W B - S D 1 9 

5. 

4 

5, 

13. 

18. 

19. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

3. 
4. 

S. 

13. 

18. 

19. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

3. 

V U L G A T A L A T I N A . 

3 . Intres. 

4. E t nullus ex more indatus 

AQ131UL 

4. Et non posuerunt unusquis-
que ornamentum suum super se. est cul lu suo. 

5. E t consuroam te. 5. Ει delebo te. 

13. Scire fac me nunc viam 15. Ostende m ih i faciem tuam. 
toam. 

18. Videre-fac me DUIIC g lor iam 18. Osteade mi i i i g lor iam tuaro. 
tuam. 

19. Ego transire faciam omne 19. Ego oslendara omaem bo-
bonuin nieum super facies tuas. noin t ib i . 

5 . 

4 . 

5. 

13. 

18. 

19. 

Nola? et vari» lectiones ad cap. X X X I I I Exodi. 

\ . 2. Neuira lecl io exstat i n Hebra ico , utraque in Hebra ico , sed utramvis lectionem sensus a d -
tamen cum serie quadrat. P r o d i l ex mss. m i t i i l . Unus codex habet εlσάξεις, male. 

V , 3 . L X X , είσάξω, ΑΙ., είσάξει. Haec non exslat V . 13. Δεϊξόν μοι σεαυτοΰ δόξα ν. S ic edi l io R o m , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

.TW DUD Η Ί ρ 5 

nvr> I HVP 6 

τοπ -aa 7 

νψτεΗ 12 

νπη 16 

γ η 

ΤΠ2ΗΒΓΙ 20 

V E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 

5. E t vocavit i a aomine Domin i . 

6. Domiaus Dominus. 

7. Servans miser icordiam. 

12. In laqtreum. 

16. Filiae ejus. 
F i l ios tuos. 
20. Excorvicabis euoi. 

CAPUT X X X I V EXODI . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

6. 

7. 

12. 

16. 

20. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Invocans uomea Domiub 

6. Dominator Domine. 

7. Qu i custodis miser icordiam. 

12. l a n i i a a m . 

16. 

F i l i os tuos. 

20. Occidetur. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

C. 

7. 

12. 

16. 

2 0 . Τεναντοκοπήσεις. 

A Q D I L A . 

3. 

6 

7. 

12. 

16. 

20 . Decollabig. 



m 

s. 

4. 

5. 

13. 

18. 

19. 

δ. 

4. 

5. 

13. 

18. 

19. 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

S Y M M A C H U S . 

E X O D l C A P . X X X I V . 

ο\ 

3 . Είσάξω. * ΑΛΛος, είσάξει. 
4. Χ ΚσΛ ούχ έπέθηκεν Ανήρ 

Χ χόσμον αυτού έπ' αυτού \ 
5. Κα\ έξαναλώσω. ΆΛΛος, χαϊ 

εξολοθρεύσω. 
13. Έαφάνισδν μοι σεαυτόν. 

* *ΑΛΛος, οεϊξόν μοι σεαυτού όδόν. 
18. Έμφάνισόν μοι σεαυτόν. ΆΛ

Λοι, δέϊξδν μοι τήν σεαυτού δόξαν. 
19. Έ γ ώ παρελεύσομαι πρότε

ρος σου. ΆΛΛος, έγώ προπορεύ-
σομαι πρδ προσώπου σου. 

L X X I N T E R P K E T E S . 

3 . Introducam. Alius, in t rodu-
eet. 

4. χ E t non posui l v i r o raa-
X mentum suum super se * 

5. Et consumara. Aliui, et de-
lebo. 

13. Ostende mih i teipsum. Aiius, 
-ostende mihi tu i ipsius v iam. 

18. Ostende m ih i te ipswn. Alii, 
ostende railii tu i ipsius glor iam. 

19. Ego transibo prior te. Alius, 
ego prseibo ante faciem tuam. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 . 
4 . 

5. 

13. 

18. 

19. 

5. 

4. 

3. 

13. 

16. 

19. 

THEODOT IO* 

Notffi et varieB lectiones ad cap. X X X I I I E x o d i . 

Est haud dubie lectto a l ter iu i interpretis. V . 19. Προπορεύσομαι πρδ προσώπου σου. S ic 
V. 18. ΆΛΛοι, δεϊξόν μοι , e ic . S ic quaedam ca - Basil iensis codex. 

teiue. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

6. 

7. 

12. * 

16. 

20. Τραχηλοχοπήσεις. 

S Y M M A C H U S . 

5. 

6. 

7. 

12. 

16. 

' 20. Gotio Iruncabis. 

C A P U T X X X I V E X O D I # 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 . Κα\ έχάλεσε τψ ονόματι Κυ- 5. 
οίου. "ΑΧΙος · **Λ έκάλεσε έν τψ 
Ονόματι Κυρίου. 

6. Κύριος ό Θεός. ΆΛΛος, Κύ- 6. 
ριε, Κύριε. 

7. Διατηρών κα\ έλεος. ΆΛΛος, 7. 
κα\ ποιών έλεος. 

12. Πρόσκομμα. ΆΛΛος, έγκομ- 12. 
μα. 

16. Αί θυγατέρες σου. ΆΛΛος, 16. 
τάς θυγατέρας σου. 

01 υΙοί σου. ΆΛΛος, τούς υιούς 
σου. 

20. Τιμήν δώσεις. 20. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

5. E t vocavit nomine Domin i . 5. 
A/./et vocavit i u noraine Domin i . 

6. Dominus Deus. ΑΙ., Dooaine, 6. 
Domine. 

7. Servans et miser icordiam. 7. 
ΑΙ., et faciens miser i rord iam. 

12. Offeadiculum. Alius, scan- 12. 
da lum. 

16. Filiae tuae. ΑΙ., filias tuas. 16. 
F i l i i tu i . ΑΙ., i i l ios tuos. 
20. Pret ium dabis. 20. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

a>cn - r o p m s a 22 

T D T D T 25 

nnS W ! 29 

•nas t c r n p ^ y p - a b nern i 

22. 

24 . 
25 . 

29. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

22. Άρχή πρωτογενήμάτιυν. 
24. ΤρεΙς καθόδους. 
25 . 

29. 

Creece abeit. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2 2 . Pr imit ias messis t r i t i corum. 

24. T r ibus "vicibus. 
25 . Sanguinem sacrif ici i me i . 

1 9 . Duae tabute. 

V U L G A T A L A T I N A . 

22 . In pr imi l i i s frugum messis 
tuae iriliceae. 

24. Ter in anno. 

2 5 . Sanguinem hostiae raece. 

29 . Tenebat duas tabulas. 

A Q U I L A . 

22. Init ium pr imUiarum 
c tuum. 

24. Tres descensus. 
25 . 

f ru -

E t ignorabat quod comuia esset 
facies ejus. 

E t Moseb non cognovft quod 
promicuisset col is facierum sua-
r u m . 

Ttot» et vari® lectiones ad cap. X X X I V Exodi 

Et Moyses nesciebat, qo ia cor-
m i i a erat species vui lus ejas. 

V . 5. Lectiones ad versus 5, 6 et 7 prodeunt par-
tiin ex editione Romana, partim ex caten is : atque 
ex al i is inierpretibus in aliqaut exemplaria ed i l io-
nis L X X inlerprelum irrepsisse prorsus v idealur . 

V . 12. Έγκομμα. S i c Basil ieusis codex, taci io 
interprete. 

V . 16. E x Basi l iens i . 
V . 20. Ά . , τεναντοκοπήσεις. Σ., τραχηλοκοπήσεις. 

S i c Basi l iensis. Τεναντοκοπέω d ic i lur et τενοντοχο-
πέω, sed postrema forma sincerior videtur a τένων, 
τένοντος. — Gois l in . Α. , τενοντοκοπήσεις αύτΰ. Σ., 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

5 
7 
8 

onar 9 

r n u -m hs i 21 

τραχηλοκοπήσεις αυτό, 

CAPUT X X X V EXODI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
5. 5. 
7. 7. 

8. 8. 

9. 

11. 

21. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Έκουσιαζόμενος. 

9. "Ονυχος. 

Αόγιον. 

11. Κα\ τήν σκέπην αυτού. 
Κρίκους. 

2 1 . 

\ E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 

5. Spontaneus corde. 
7. E l l i g n a s i t l i m , 
8. Etoleuro luminar i t e taromata 

oleo unctionis, et guffimento aro-
xaatum. 

9 . Onychis. 
P len i tudinum. 

Ra l ionaE. 
11 . Tentor lam ejus. 
Dncinos ejus. 
Vectes ejua. 
21 . Et omnis quem spontaneuni 

fccit spir i tus e i as ipsuma l tu l enuu . 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Voluotarios et prono animo. 
7. L i gna set im, 
8. E l oleum ad luminar ia con~ 

cinnanda,etutconf ic iatur, unguen* 
t u m , et tbymiama suavissi inum. 

9 . .Onychinos. 
A d orna ium. 

Ral iona l is . 
11. Tectum ejus. 
Annulos . 
Gum vectibas. 

2 1 . Attulerunt menie prompl is -
s ima atque devola. 

A Q U I L A . 

5. Libenft. 
7. 
8. 

9. Onycbis. 
Ratioaale. 

11. TegwnenUim ejua. 
Girculos ejos. 

21. 

file:///ERSIO
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ΣΤδτΜΑΧΟΣ. 

22. Άρχή πρωτογενή μάτων. 
24. 
25 . 

22. 
ctnum. 

24. 
25 . 

29 . 

S Y M M A C H U S . 
Ini t ium pr imi l iarura 

E X O D l C A P . X X X V . 

o\ 

22. Αρχήν θερισμοΰ πυρών. 
24 . Τρεις καιρούς. 
25. Αίμα θυμιαμάτων. * ΑΛΛος, 

θυσιασματων. ΑΛΛος, θυμάτων. 

4 9 * 

29 . ΑΙ δύο πλάκες. Καϊ οί Λοι
ποί. "ΑΛΛος, αϊ πλάκες. 

Μωύσής ούκ ήδει δτι δεδδξασται 
ή δψις τού χρώματος τού προσώπου 
αύτοΰ. "ΑΛΛος, τούχρωτδς τοΰ προ
σώπου αυτού. 

L X X I N T E R P R E T E S * 
f r u - 22 . P r inc ip ium messis tr i l ico-

r u m . 
24 . Per tr ia tempora. 
25 . Sanguinem incensornm. Al. 

sacrif lcioruro. Alius, bos l iarum. 
29. Duae tabulae. Reliqui, idem. 29 . 

Aliut, tabulae. 

Moyses non sciebat, quia s l o r i -
flcatus est aspectus coloris iaclei 
suae. Alius, cu i i s faciei suae. 

Notffl et vari© lectiones ad cap. X X X I V Exodi 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

22. Άρχή πριοτοΥενηματων. 

24. 
25 . 

29. 

THEODOTIO . 
22. l n i l i um pr imit iarum f n r 

etuum. 
24. 
25 . 

V . 22. Ita tres codices Reg i i et Bas i l i ens i s , q u i 
babent, ol Λοιποί, άρχή πρωτογενήμάτων. 

V . 24. Ά.", τρεϊς καθόδους. Ita Basil iensis codex. 
V . 29 . E x Rasi l iensi . 
Ib id . H ic versionem Aquilae Lat ine tantum habe-

mus ex Hieronymo in Amos, cap. n , c i rca finem, 

C A P U T X X X V E X O D I . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. OV 

obi e s i c Iegitnr : c Unde et i n Exodo j o x t a Hebrab-
cum et Aquilae edil ionem legimus : Et Moyses nes-
citbat quta eornuta erat tpeciet vultus ejui : qu i 
vere dicere poierat, In te inimicot meos cornu te*r 
tilo. > 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Αυθαίρετος. 
7. Κα\ξύλα άκάνθινα, 
8. ΚαιέλαιονεΙς φαΰσιν, κα\ αρώ

ματα είς· τδ έλαιον τήςχρίσεως, καί 
αίς τδ θυμίαμα τών ήδυσμάτων. 

9 . "Ονυχος. 

11. ΚαΛ τήν σκέπην αύτου. 
Περώνας. 

2 1 . 

S Y M M A C H U S . 
5 Suaspon l e agens. 
7. E t l i gnaacanth ina , 
8. Etoleura ad lucendum, e l aro-

mata ad oleum uncl ionis , et ad i by -
miama condimenlorum. 

9 . Onycbis . 

11. Tegumentum cjua. 
F ibu las . 

2 1 . 

5. Καταδεχδμενος τή καρδία. 
7. Κα\ ξύλα άσηπτα, 
8. Ιη Basiliensi codice, Κα\ έλαιον* 

της χρίσεως,κα\ τδ θυμίαμα τής 
συνθέσεως, κα\ λίθους σαρδίου, etc. 

9. Σαρδίου. 
Είς τήν γλυφήν. 01 Λοιποί, πλη

ρώσεως. 
Ποδήρη. 

41. Κα\ τά παραρύματα.. 

Διατδνια. 
Τούς μοχλούς. "ΑΛΛοι, τάς σα

νίδας. 
2Ι.Κα\οΤςέδοξε τήψυχή αυτών, 

άφαί ρε μα. "ΑΛ., χα\ οίς έν έκου σία τδ 
πνεύμα αυτών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
5. Suscipiens corde. 
7. E t l i gna impulr ib i l i a , 
8. In Basiliensi codice, E t oleum 

unct ionis , et thymiama composi-
t ionis, et lapides Sard i i . 

9. Sard i i . 
In 6culpiuram. Reliqui, p lenitu-

dinis. 
Poderem. 
11. E i propugaacula. 
C i rcu los . 
Vecles. Alii, Tabulas. 
21 . E t quibus v isum cst animae 

eorum, demptionem. ΑΙ., etquibus 
i i i sponlanetlale spiritus eorum. 

5. 
7. ΚαΛ ξύλα άσηπτα, 
8. Καί Ελαιον είς τδ φώς, χα\ 

αρώματα είςτδέλαιον τής χοίσεως, 
καί είς τδ θυμίαμα τής συνθέσεως. 

9. "Ονυχος. 

Αδγιον. 
11. Κα\ τήν σκέπην αύτοΰ. 

21· 

THEODOT10 . 

5. 
7. E t l igna iroputribnia, 
8. E t oleum ad lucem, el aro-

mala ad oleum unct ionis , et ad 
ihymiama composi i ionis. 

9. Onychis . 

Ral ionale. 

11. Tegumentum ejus. 

21 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Χ7ΖΊ ' Ι . 

zS 2~C I "Τ 22 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

25. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

22: Ό εκούσιος καρδία. 
25. ΚαΛ πάς άντρ παρ" ψ t o -

pi*trt σύν αύτώ υάκινθος χαϊ πορ
φύρα χα\ σχώλτχος δ:άφοοον, χολ 
ξυστός χαϊ αίγε-α χα\ δέρματα 
κριών. 

ΤΙΚ KTC3 ΤΓΚ 24 24 . 

r r m r i 34 34. 

ΓΤΓττε p zmc i r ^ f e r a 35 33· 

24. 

34. 

35. Έν ύαχίνθω χα\ πορφύρα» 
έν σχώληχος τψ δ:αφορω, χαϊ έν 
βύσαφ. 

V E R S I O ΗΕΒΚΑΐα ΤΕΧΤ. 

22 . Oroois tpontaneas corde. 
2 3 . E t omni t v i r qu i inventas 

est cem to hyacinlbus, e l purpura, 
et vermicalus cocci et byssos e i 
caprac et pettes ar ie tam. 

V T L C A T A LATOCA. 

22 . Deett. 
23 . S i quis babebal hyacmtham, 

et purpuram, coccumque bis l i n -
c tom, byssnm et pilos c ap ra ram , 
pelles arit Lum rubr ica las , t i i a n -
tbinas, 

A Q C I L A . 

22 . Spontaneos eorde. 
23 . E l omnis v i r apnd qaem « t 

com quo invenlus fuerit byac in-
Ihos, et purpura, e l verni icul i va -
r i n m , e l byssus e i caprioa e l peUes 
arielQm. 

24. E t omni f qo i inveulvm est 
eum eo. 

24. Deeit. 24. 

34. E t ad doceodum. 34. Deest. 54. 

33. In hyat intho, et i n porpora, r__ 
i n venuiculo cocci , et i n bysso. coccoque. bis tincto et bysso 

35. De h jac in lbo , ac parpura , 35. In hyacinlbo e l parpara , Ια 
— Λ — ^ - •* « - ·~ - · » — ^ vermicul i var io , e i i n bysso. 

Nola3 et variac lectiones ad cap. X X X V E x o d i . 

V . 5. E x Bas i l i ens i , ot et alia» pene omnes bujus 
capi l is lectiones. Aqu i la verlit al ibi εκούσιος. 

^ V . 7. Ita Basi l iensis, ex quo etiam Gra?ca versio-
n i * τών Ο' excerpsimus. Ιιι edi l is namque posl , x a l 
ξύλα άστπτα, c.Ttera deficiunt. Vocem DO ήδυσμα 
vertunt Aqu i l a et Symmachus supra, Exod . x x x . 7. 

V . 9. Ά . , Σ., Θ., δνυχος. Sic Basi l ensis : \ocem 
CfTBT ita verterc solent trea i i i lerpretes; al iamen Ge-
ucsiscap. ιι, ^ 12, Aqui la ve r l i l σαρδδνυξ. Ibi vid«*sis. 

Ib id . Ά . , Η., λδγιον. S ic Basil iensis : i l a soleul 
vcrtere omnes, atque etiam L X X . 

V . 11 . Ά . , Σ., Θ., xa\ τήν σκέπην αυτής. S ic 
inss. Regi i et editio Κοιιι. T r iun i anteni interpre-
tuia versionem hic sequitur vulgatus int. qui babel 

tectumejus. — G o i s l i a . 01 Acix.txa\ τήν σκέπ. A l i i 
omnes Ά . , Σ., Θ., habenL Ibid. Co i s l in . , babet Σ., 
περονας, raelius quam a l i i , περώνας. 

Il»id. Ά . , κρίκους. Σ., περώνας. I la Basibensis. 
Ibid. σαν·ο?ς cx Basi l iensi . 
V . 12. Ιιι Ba*il iensi codice post, τδ θυσιαστήριον 

τώvO'J^^addυιιlιιΓadnιaΓginom,τfίςδλoκαυτtυσεως, 
κα\τδ κοσκτνωμα (sit), τ>> χαλκούν τδ αυτού κα>. τούς 
άναφοοιΐς αυτού, καί πάντα τά σκεύη αυτού, χα\ 
τδν λουτήρα, κα\ -rijv βάσιν αυτού, κα\ τά Ιστία της 
αυλής καί τούς στύλους αυτής, κα\ τδ έπίσπαστρον 
τής πύλης, κα\ τούς πασσάλους τής σκηνής, και τά 
περισσά αυτών. (Κ κα\ πάντα τά σκεύη αυτού, κα\ 
τάς στολάς αγίας "Ααρών τού Ιερέως, ι Holocaust i , 

C A P L T Χ Χ Χ Μ E X O D I . 
8. Ει fccit omnis sapicns, etc. ln margine Ba$i-

liensh eodieii hac nolaniur. Guni hoc adveneris, 
muUam deprehendes dissonantiam inter hanc Sc r i -
p loram e l e a m q u x in Hexaplis ferlur ad Sep lua -
ginta Interpretum vere iouem; neque dico soluro i l -
lam qooad ea quae asteriscis nolantur ab baa dif-
lerre, ftiquidem et in bis i l la saepe ab hac disso-
n a t ; imo vero b i i ( id &l asteriscis) multo magis 
abundat quam al ius Scriplurae (extus ; Sed etiam 
iu i is quac asleritct non no l an l a L X X Iaterpreti-
bus praetermiftsa f i i i s fe , non minor differenlia de-
prebcnditur. E tcn im boc loco prssens edi i io de 
•acr i f vcsi imcntis vcrba fac i t ; i l la vero, prasent i 

8. Κα\ έποίησε πάς σοφδς, elc.% in margine Βαιί-
lienais cod. hasc nolontur: Ενταύθα σοι γενομένφ, 
πάρεστιν δραν πολλήν τήν διαφωνίαν τής τε προκει
μένης γραφής, κα\ τής έν Έξαπλοις αναφερομένης 
εις τούς Ο', xat ού τούτδ φημι ώς τοις χατηστερισμέ-
νοις ταύτης εκείνη διαφέρει* πολλαχού γάρ ταύτης 
τούτοις παραλλάσσει. 'Αλλ' δτι κα\ έν τούτοις, μάλ
λον ή κατά τδ άλλο τής γραφής έδαφος, ενταύθα 
πλεονάζει. Κα\ ά μή οί αστερίσκοι * ού δηλούσι πα-
ριδεΐν τούς Ο', καν τούτοις ουδέν έλαττον τδ τής πα
ραλλαγής είδος οίκειούται. Κα\ γάρ ενταύθα έκδο^ς 
μέν ή παρούσα διήγησιν ποιείται τών άγιων στολών 
εκείνη δέ τής προκείμενης συνεχείας παρεξιούτα, 
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*2' 
23. Κα\ πάς άνήρ παρ* φ ευ

ρέθη παρ' αύτφ υάκινθος κα\ πόρ
ου ρα, κα\ κδκκινον δίβαφον, καί 
ρύσσος κα\ τρίχες κα\ δέρματα 
κριών. 

24. 

34. 

35. Διά τής υακίνθου καυτής 
πορφύρας και τού κοκκίνου τού δι-
βάφου, κα\ τής βύσσου. 

S Y M M A C H U S . 

22 . 
25 . E t omnis vir apud quem 

invenlus fueril apud eum byacin-
ihus e i purpura, e l coccinurn bis 
t inc luni ,et byssus, e l pil i et pelles 
a i i eUim. 

24. 

34 . -

35. Per byacinlbum c i purpu-
vam et cocciuuiu bie t i n c lum, et 
brssui i i . 

EXODI C A P : X X H h 

Ο'. 

22 . Πάς φ έδοξε. 
25. Καί παρ* φ ευρέθη βύσσος, 

καί δέρματα υακίνθινα, κα\ δέρ
ματα κριών ήρυθροδανωμένα ήνεγ-
XOLV.* ΑΛΛος, κα\ πάς φ ευρέθη βύσ-
σος παο' αύτω, κα\ δέρματα κριών 
ήρυθροοανωμένα, ήνεγκαν, χαί 
δέρματα υακίνθινα. 

24. Κα\ παρ' οίς ευρέθη. ΆΛΛ .» 
χαΛ παντ\ δσοις ευρέθη. 

34. Προβιβάσαι. "ΑΛΛος, υπόδει
ξαν 

35. Καί ποικιλτά ύφάναι τώ κοκ-
κίνω κα\ τή βύσσφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

22. Omnis cui v isum est. 
25 . E t apud quem Hiventa est bys-

sus, et peiles byac in l ins , e.i pelles 
ar ie lum rubi icaUi (ipsa)aMulerunt. 
Alius, et omnis cui invenla fuerit 
apud eum byssus, et pelles ar ie-
lum rubricalae, a l tu leruut ,e i pclles 
byacinibinas. 

24. E t apud quos invcnta sunt. 
Alius, Et omni quibuscunque i n -
venla sunt. 

54. "Proficere. Alins, Osten-
dere. 

55. Et varia texere cocco et 
bysso. 

m 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ, 

22. 
25. Κα\ πάς άνήο φ ευρέθη παρ* 

αύτφ, υάκινθος και πορφύρα, κα\ 
κδκκινον άλλοιούμενον, κα\ βύσσο/ς 
κα\ αΓγειχ, κα\ δέρματα κριών« 

24. 

54. 

35. Κα\ ποικιλτά έν τή ύακίνθω, 
κα\ έν τή πορφύρα, κα\ έν τω 
κοκκίνφ τώ άλλοιουμένω, κα\ τη 
βύσσφ.' 

T H E O D O T I O . 

22 . 
25 . E t omnis v ir cu i inventns 

eet apud eum hyacinthus et p u r -
pura, et coccinum variegatum, et 
byssus et capr ina, e l pelles ar i e -
l u m . 

24. 

34 . 

55. Et varia in byacinlho, ct in 
purpura , et iu coccino varicgaio v 

et bysso. 

Noiae et vari© lecl iones ad cap. X X X V E x o d i . 

et craticulam aeream ejus, et vecies ejus, et omnia 
vasa ejus, et l a b r u m , et basim ejus, et tenioria 
a l r i i , e i colamnas ejus, et velum porta?, et paxillos 
tabernaculi , e l supervacanea eoruin. L X X . et omnia 
vasa ejus et slolas sancias Aarou sacerdotis. ι Ha?c 
nofi babentur in Hebraeo, ut neque ea quae in edit. 
Romana eodem versu f e run lur ; sed aliunde e l for-
tnsse ex al i is vcrsionibus consarcinala sunt. A b 
b inc autem versio L X X usque ad linem t ib i i Exod i , 
aut manca au l confusa est, u l infra monebitur. 

V . 21 . E x Basilteiisi c od i c e .— Co is l in . Ά . , ού 
αν έκουσιάσατο πνεύμα αυτού. Ο', καί οΤς έδοξε τή 
J * αυτών. 

22. Ά., 6 εκούσιος καρδία. S ic Basi l iensis. 

Edi t io Romana babet έχούσιον καρδίαν, sine n o m i n * 
interprei is. 

V . 23. UaBasi l iens is hunc versum secundum Ires 
ialerpretes a U u l i l ; quar lum el iam adjccit, quem non 
nomina i . Ά . , καί σκώληκος τδ διάφορον. S i c solct 
verlere Aqui la : ham sic infra V . 3 5 , et supra 
cap. x x v i n , v. 15. Vide notam i b i . 

V . 24. E x Basi l iensi . 
V . 54. Item cx Basi l iens i . — Σ., ύποδειξαι. Coie--

l i n . Ibi vero sine in lerpre l is nomine afferltir cx . 
Basi l iensi . 

V . 55. I la Basi l iensis t r ium interprotalionem at-
tul i t . 

C A P U T X X X V I E X O D I . 
στερι τής σκηνής διαλαμβάνει, κα\ περι τών αυ
λαίων αυτής, περί τε τών δέρ^εων, κα\ περ\ τών 
έπΙ τού χείλους τής δέ^εως αγκυλών, κα\ περί 
τών συναπτόντων κρικών τάς αυλαίας είς. άπαρτι-
σμδν τής σκηνής, κα\ περ\ τών δερμάτινων αυτής 
χαταχαλυμμάτων, περί τε τών έξ άσηπτων ξύλων 
στύλων αυτής, καί τών άγκο>νίσκων, κα\ τών βάσεων 
χαι τών μοχλών. ΤΩν ουδέν έστιν όράν ενταύθα. Είτα 
ταύτα έξωθεν έπεισαγαγούσα. εφεξής περ\ τού κα-
ταπετάσματος απαγγέλλει. Κα\ πρδεισι μέν συμφώ-
νως τή προκειμένη έκδόσει,άλλ' ούκ έπ\ πολύ. Μέχρι 
-γάρ τού* Καϊ τάς κεραΛίδας καϊ τας ψαΜδας αυ
τών κατεχρύσωσε χρυσίφ, καϊ αί βάσεις ανζών 

serie praetermissa, de tabernaculo edisser i t , .o i de 
ejus aulaeis, de pellibus et de ansul is , q u x ad 
oraro pel l iuni erant, ac de i ibul is qua3 aulaea copu-
labant ad Tabernacul i construcl ionem, de pelliceis 
ejus operimentis, de columnis ejus ex lignis impu-
tr ib i l ibus, de anconiscis, de basibus et de vcc l ibu* . 
De quibus n i ld l b ic videre est. Deinde postquam 
baec alio translul i t , sub ba?c de velo seruiouem ba -
b e t : atque cum bac cdil ione consenlit , sed noa 
diu : nam usque ad i l lud : Et capilella et circulo$ 
eorum inauravil auro, el bases eorum quinque cerece 
coeunies. Dninde transgreditur, et narra lquomodo 
Besclcel construxerit arcam, et ea quae ad eam 
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penieebm, atque propiiiatorian ex aero et cbe-

n b i a i ie eo, et measam vasaque e j o s , itemqoe 
caodelabnnn alqoe otetam oactionis sancta*, e l 
composUiODem i bym iama l i s , e i altare araeuro, 
pbialas quoqoe, et caraarias foscioas, t bu r i bu lum, 
b b n i B atneoin € l bases ejos. Ha*« omnia , al ia q u i -
dem praepostere posita, al ia vero dici ione d irersa ; 
s^d tameo qoodammodo in «erie conveaiaat. A b 
bae vero ehosisla cum bac editiooe coBvenit , sed 
c c m ηοηηυΐΐο discr imioe ; a l lamen conveni l osque 
ad iHad, El captltila earum deargentala eireum. 
Deinceps Tero siae d iscr imine procedit usqoe ad 
i l l nd , qmi fatrieatus e$t lextilia, polymita el rarit-
gata in hyqcintho, ei purpura, et coccino, et bysso. 
Pr>stea rero deflectit i terum ad ea, quae bic baben-
t i i r , de vesliroentis sanctorum verba faciens, atqae 
altqoantum eadem serie procedens nsque ad i l lud : 
Et intnlerunt in ipsmm marginem hyacimhinum, ila « f 
jacerel $mpra milram Λ parte $mperiorif quemadmo-

χέττε yaJLxal ενμ3φ€*σνσα% Πάλιν υπερβαίνει 
XJL\ διηγείται ώς Βεσελεήλ κατασκεύασε τήν χι6ωτδν 
x a : τα περ\ αυτήν, χα\ τδ ιλαστήρισν τδ έχ χρυσίου, 
κα\ τα έν αύτώ χερβυ&μ, κα\ τήν τράπεζαν χα\ τά 
σκεύη αυτής, και τήν λυχνίαν χαι τδ έλαιον του χρί
σματος τοΰ αγίου, χα\ τήν σύνβεσιν τοΰ θυμιάμα
τος, και τδ θυσιαστήριον τδ /αλχοΰν, κα\ τάς φιάλας, 
χαι τάς χρεάγρας, χα\ τδ πυρείον, χα\ τδν λουτήρα 
τδν /αλχοΰν, χα\ τάς βάσεις αύτοΰ. Ταύτα πάντα, 
τά μέν ύστερόπρωτα, τά οέ τή φράσει παρηλλαγ-
μένα, δμως τρδ"πω τιν\ συνδιέςεισιν. Έχ δέ τής 
περικοπής ταύτης συνάπτεται πάλιν τή προκειμένη 
έκόοσει, πλην έπ' ολίγον χάνταΰθα παραλλάττουσα, 
συνδιέξεισ&ν Ομως μέχρι τοΰ, χαϊ αί χεφαΛίΐες αυ
τών Λεριτιργνρωμέναι. Εντεύθεν λοιπόν κα\ τδ 
απαράλλακτο·/ φυλάσσει μέχρι τοΰ* Ός άρχιτεχτό-
νησεν τά υφαντά, χαϊ τά fiapitevrtxa, χαϊ χοίτ 
χιΛτιχά, έν τη ύαχίνϋφ χαϊ έν r g πορφύρα^ χαϊ 
τφ χοχχίνφ, χαϊ βύσσφ. Μετά ταύτα άνακάμ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

35. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

35. Παραπέτασμα. 

η κ ~ π κ πτζπ* nm 36 36. 36. 

ίΤΕΤΰ ,:C'JI\ DT^JTx^ 38 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
35 . V c i u m . 

36. Ει fudh eis quatoor bases 
trgenii. 

38. 

VLLGATA LATLNA. 

55. Ye lura . 

36. Fos i s basibas earum ar -
genleis. 

38. Κα\ αϊ βάσεις αυτών π έ Λ ΐ 
χαλχαι. 

A Q I I L A . 

35. Veloro. 

58. Et bascs earom qoinque 
rnea?. 

58. Basesque earum fudit aencas. 38. E t bases ean im 
aeneae. 

Notaa et vari© lectiones ad cap. X X X V I E x o d i . 

quinqot 

V . 8. HSRC insignis adnolatio codicis Basilienaia 
docc l qnanlum diacriminis intercederct inler lextum 
Sepluaginta Interprctum, qualis in vulgatis exera-
plaribus ferebalur, e l eum qu i nomine L X X Inter-
pretuui in Hexaplis Origenianis locum babebat. 
l|uia enim jatu anie Ongenis t empus , poslrema 
Exod i capi la a xxxv i bodienio ad iinem (nani b s 
cap i lum distinci iones noa liujusrr.odi crant i l lo 
l cmpore ) , confuha omn ino , prseposlere pos i ta , et 
non paucis in locis v i l ia la e r a n i ; neque cum He-
braico quadrabanl ; is ipse Origenes lalem L X X i n -
lcrpretuin versioncm concinuavi t , u i Hebraico e 

regione posito respoaderci : addil is obelis et asu> 
riscis s icubi opus esset. Qua autem ralione id cge-
r i t , tuin in decursu operis quisque deprebendere 
va l ea l ; lua i niaxime in P rx l im inar ibus , ubi bac de 
re p lur ibu* . Caelerum banc Basil iensis codicis no -
tam i a lex lu reponendain d u x i m u s , quia lota tex« 
tum ipsum rcspicit . Adj ic imus aulem fragineitlum 
cx i l la Hexaplari L X X Interpreluni ver^ioue, qual is 
babelur i n codicc Colb»T i ino num. 5084., remolis-
simae vc lus la l i s , ame annos c i rc i l c r 1200 exaralo. 
cbaraciere quadro e l ro iundo, sine accenlibus c i 
sp i r i l i bus ; rujus exemplum dcdimus i a Valceonra-

C A P U T X X X V I I E X O D l . 

Cum asieriscis et obelis ex cod. Colbert. 3084. 

4. E t fecil Bcseleel arcam X d e l ignis imput r ib i -
X l i b u s , duorum cub i lo rum et d imid i i longitudo 
X ejus,et cubi l i et d imid i i lai i tudo ejus, ct cubi l i ac 
X d imid i i a l l i ludo ejus * E t inauravit eam auro 
i*)undo in lus e l for is . 2 . E t fecit ipsi cymal ium a u -
reum in c i r cu i tu . 5. Elconf lav i t ipsi quatuor annulos 
ftureos in quatuor parles cjus : duos annulos in l a -

4. Κα\ έποίησεν Βεσελεήλ τήν χιβωτδν χ έκ ξύ-
Χ λων άσηπτων, δύο πηχέων κα\ ή μίσους τδ μήκος 
Χ αυτής, χα\ πήχεος κα\ ή μίσους τδ πλάτος αυτής, 
Χ και πήχεος κα\ ήμίσους τδ ύψος αυτής * κα\ κα-
τεχρύσωσεν αυτήν χρυσίω καθαρω έσιυθεν κα\ έξω
θεν. 2. Κα; έποίησεν αυτή κυμάτιον χρυσούν κύκλω. 
5. Και έχώνευσεν αυτή τεσσάρας δακτυλίους χρυσούς 
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πτει πάλιν ττρδς τά ενταύθα, τάς τών αγίων ύφη- aum praeepit Dominus Moyst. H inc vero ferme usque 
γουμένη στολάς, κα\ έφ' ικανδν συμπροσελθοΰσα ad i inem, mult is interdum adjectis verbis, et eura 
μέχρι τού* Καϊ είσήνεγχαν έπ% αυτό Λώμα ναχίν- pa r i ordinis varietate, discriniett aperte exhibet. 
θινον, ώστε έχιχεϊσθαι τήν μίτραν άνωθεν, δν τρόΛον συνέταξε Κύριος τφ ΜωΧ>σχ(. Εκείθεν βέ 
μικρού φάναι μέχρι τέλους καί πολλαίς πολλάκις βημάτων προσθήκαις, καί * μηνών καί τή τούτων 
αλλοιώσει τής τάξεως, παρηλλαγμενον έχουσα περιφανώς έπιδείκνυται. 

Εχ versione L X X Interpretum cum asteriscis et obelis ex cod. Colb. 3084. 

> 5. Υφαντού χ έποίησεν αύτδ J Χερουβείμ. 6. 
Και έπέθηκαν αύτδ έπ\ τεσσάρας στύλους άσηπτους 
κατακεχρυσωμένους χρυσίω, και αί κεφαλίδες αυτών 
χρυσαι, κα\ τέσσαρες βάσεις αυτών άργυραΐ . . . . 
37% Κα\ εποίησαν τδ καταπέτασμα τής θύρας τής 
σκηνής ·-*- τού μαρτυρίου * έξ υακίνθου , κα\ πορ
φύρας κα\ κοκκίνου νένησμένου κα\ βύσσου κεκλω
σμένης, έργον υφαντού «ί- Χερουβείμ \ 58. Κα\ τούς 
στύλους αυτού πέντε, κα\ τούς κρίκους αυτών, καί 
κατεχρύσωσαν τάς κεφαλίδας αυτών καί τάς ψαλί
δας αυτών χρυσίω, κα\ αί βάσεις αυτών πέντε χαλκαΐ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

5. Textoris Χ et fecit i l lud \ Cherub im. 6. E t 
imposuerunt i l lud super quatuor columnas imput r i -
biles inauratas auro, et capitella eorum aurea, et 
quatoor bases eon im argeniea? 57. E t fecerunt 
vc lum januse Tabernacul i testimonii * ex b ya -
ciotbo, et purpura, et coccino neto, et bysso t o r l a , 
opus textoris -*- Cberubim \ 58. E t columnas ejus 
quinque, et fibulas eorum, et inauraverunt c ap i -
tella eorura et circulos eorum aoro. E t bases 
coruro quinque ameae. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

35. 

36. 

38. Κα\ τάς βάσεις αυτών πέντε 
χαλκάς. 

S Y M M A G H U S . 

35 . 

36. 

58. Ει 
aeneas. 

bases earum quinque 

55. Καταπέτασμα. "ΑΛΛος, πα
ρατάνυσμα, κάλυμμα 

56. Κα\ αί κεφαλίδες αυτών πε-
ριηργυρωμέναι άργυρίω. "ΑΛΛος, 
καί αϊ άγκύλαι αυτών άργυραί. 
Ο' άΛΛως, χα\ α'ι τέσσαρες βάσεις 
αυτών άργυραί. 

58. Και αί βάσεις αυτών πέντε 
χαλκαί. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
55. Y e lum . Aliu$, tentorium, 

operculum. 
36. E t capitella earum inargen-

tata argenlo. Alius, E t ansulae 
eorum argenleae. L X X aliter, et 
quatuor bases eorum argenleae. 

38. E t bases earum quiuque 

35. 

36. 

58. Κα\ αί βάσεις αυτών πέντε 
χαλκαί, 

THEODOT10 . 

35. 

56. 

38. 
acneae. 

E t bases earum quinque 
aeneae. 

Notaa et vari» lectiones ad cap. X X X V I Exodi. 
vari is Hebraicis verbis expressa, et capita versus-
que permista sunt. 

V . 56. S ic Basi l iensis. U b i advertas versiooem 
L X X , quae pri ina i e r lur έκ τής κοινής, sive ex vul · 
gari desumpiam esse, et nul latcnus quadrare cum 
l lebra ico , ut supra d ix imus, imo e l iam v i l i a l am v i -
der i . Sequens i lem lcc l io , κα\ αί άγκύλαι, suspecta 
m ih i videlur ct aliunde huc transla la . Te r l i a est 
versionis L X X quae crat in Hexaplii, e l cua i He-
braico eonseulit. 

Y . 58. E x Basi l iensi . Lec l i o τών (V affertur ut 
era l i a Hexaplis. 

pnia Grceca, pag. 188. H i c autem codex sequentia 
capila exbibet \it paulo post videbis. 

V . 55. I la codex Basi l iensis. Ά . , παραπέτασμα. 
C;cterae autem versiones quorum interprelum sint 
noa indicat. 

— Co i s l i n , Ά., παρατάνυσμα. Ο', χαταπέ-
τασμα. ΑΙ. ib id . Ο', κατακάλυμμα. I l ic l cx lus L X X 
niire confusus est, ut videas suo loco cap. x x x v i , 
Basil ieusis ib id . babet "Α., παραπέτασμα. 

Eodem capite Co is l in . "Α., παρατέτασμα. Ο', 
αυλαία:, quod quo perlineat ignoro : nam vox αυ
λαία i n bac postrema Exod i parte saepe occurrit ex 

CAPUT X X X V I I EXODI . 

Cum asteriscis tt obclis ex cod. Colberl. 3084. 

έπ\ τά τέσσαρα μέρη αυτής· δύο δακτυλίους έπ\ τδ 
κλίτος αυτής τδ δεύτερον ευρείς τοις ζωστήρσιν. 
4. Χ Κα\ έποίησεν άναφορεΐς έκ ξύλων άσηπτων, 
Χ κα\ κατεχρύσωσεν αυτούς χρυσίω * 5. Κα\ εί-
σήνεγκεν τούς άναφορεΐς είς τούς δακτυλίους έπ\ τοίς 
πλεύροις τής κιβωτού ώστε αίρειν αυτήν ·»- έν αυ
τοί; 

tcre ejus uno, etduos annulos in latereejus secundo 
<+· iatos cingulis . 4. X E t fecit vectes de Iignis 
X imputribi l ibus ot inauravit cos auro * 5. E t i n -
tulit vcctes in annulos in lateribus arcae ad por lan-
dum eam in ipsis l 
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6. E t fecit propit iator ium 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

super arcam l ex 6. Kai έποίησεν^ ιλαστήριον 

auro mundo X duorum cubitorum et dimidii longi-
Xtudoeju?, et cubili et dimidii lalitado ejns \ 7. 
E t fecil duo cberubim χ aurea * tornalilia fecil 
ea ex ulraque paric propiiiatorii 8. Gherub unura i n 
summilate propilialorii u n a , et cberub uuuro ia 
summitate propiliatorii secunda. X ex propitialorio 
X fecit Cherubim ex utraque parte (ad marg. sum-
Initate) ejus * 9. E t facti sunt cherubim extendentes 
alas, desuper obumbranles alis suis super propitia-
torium secundum faciem suam, vir ad fratremsuura 
supra propitiatorium erant facies cbcrubim. 

άνωθεν της κιβω
τού l έκ χρυσίου καθαρού Χ δύο πηχέων κοΛ ήμί-
X σους μήκος αυτού, κα\ πήχεος κα\ ή μίσους τδ 
Χ πλάτος αυτού * 7. Κα\ έποίησεν δύο χερουβείμ 
Χ χρυσά * τορευτά έποίησεν αυτά έξ άμφοτέρωντών 
μερών τού ίλαστηρίου. 8. Χερούβ ένα έπ>. τδ άκρον 
τού ίλαστηρίου τδ έ ν καί Χερούβ ένα έπι τδ άκρον 
τοΰ ίλαστηρίου τδ δεύτερον χ έκ τού ίλαστηρίου 
Χ έποίησεν τούς χερουβείμ έξ αμφοτέρων τών με-
X ρών (ad marg. άκρων) αυτού * 9. Κα\ έγένοντο 
οί χερουβείμ έκτείνοντες τάς πτέρυγας, έπάνωθεν 
συσκιάζοντες ταϊς πτέρυξιν αυτού έπΧ τδ Ιλα

στήριον κατά πρόσωπον αυτών, άνήρ πρδς τδν άδελφδν αυτού έπ\ τδ Ιλαστήριον ήσαν τά πρόσωπα τών 
χερουβείμ. 

ΙΟ.'Εΐ fecitmensam *f- propositam cx auro puro * 
et conflavit ips i quatuor annulos aureos : duos 
ad lalus u n u m , et duos ad latus secundum, latos 

·*- ad portandum cingulis ipsis . E t cingula arcaj et 
-f-mensae fecit, e l inauravit ea auro dc lignis i m p u -
tr ibi l ibus * X duoruro cubitorura longitudo ejus, et 
X cub i l i Ial i ludo ejus, et cub i l i ac d imid i i allt ludo 
X ejus. i i . E t iuauravit eam auro puro, et fecil ipsi 
X cymatium aureum in c i r cu i lu . 42. Et fecil ipsi co-
X roaam palmi in c ircuitu : et feci l cynia i ium a u -
X reum coronae ejus in c i r cu i lu . 13. E t fecit ipsi 
X quaiuor annulos aureos, et imposuit annulos 
X super quatuor parles, quae ount quatuor pedum 
X ejus sub corona * 44. Et facli sunt aanul i i a l l i e -
cas veclibus ad porlandum mensara. 15. E t fecit 
vectcs ex lignis imputr ibi l ibus, et inauravit eos auro 
ad porlandum mensam. 16. Et fecit vasa mensae, c a -

40. Κα\ έποίησε τήν τράπεζαν -f- τήν προκειμέ-
-t- νην έκ χρυσίου καθαρού, κα\ έχώνευσεν αυτή τέσ* 
-t- σάρας δακτυλίους χρυσούς · δύο έπ\ τού κλίτους 
-ι- τού ένδς, κα\ δύο έπΙ τού δευτέρου, εύρεις ώστε 
-t- αΓρειν τοϊς ζωστήρσιν έαυτοις, κα\ τούς ζωστή-

ρας τής κιβωτού καί τής τραπέζης έποίησεν καΥ 
-t- κατεχρύσωσεν αυτούς χρυσίω έκ ξύλων.άσήπτων * 
Χ δύο πήχεων τδ μήκος αυτής, κα\ πήχεος τδ εύρος 
Χ αυτής, και πήχεος κα\ ήμίσους τδ ύψος αυτής. 
Χ 11. Καί κατεχρύσωσεν αυτήν χρυσίω καθάριο, 
Χ καί έποίησεν αυτή κυμάτιον χρυσούν κύκλω. 12. 
Χ Καί έποίησεν αυτή στεφάνην παλαιστού κύκλιο, 
Χ κα\ έποίησεν κυμάτιον χρυσούν τή στεφάνη αυτής 
Χ κύκλω. 15. Καί έποίησεν αυτή τεσσάρας δακτυ-
X λίους χρυσούς, κα\ έπέθηκεν τούς δακτυλίους έτΛ 
Χ τά τέσσαρα μέρη, ά έστιν τών τεσσάρων ποδώ# 
Χ αυτής ύπδ τήν στεφάνην J 14. Κα\ έγένοντο οί 

ΧΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρΝΓΓΠΚ 1 
;*tt 2 Σαμαρ., στέφανον. 

ΤΓ.Ώ1 6 

ΓΠ2Ό 18 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. A r cam. 
2 . Coronam. Samar. Id. 
6. Prop i l i a lo r ium. 
18. Εχ laterc ipsius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2. 
G. 

18. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. A r cam. 
2. Coronam. 
6. Propi l ia lor iura . 
18. E x parte. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Γλωσσόκομον. 

2. 
6. 

18. Έκ τού μέρους αυτού· 

AQU1LA. 

i . A rcu lam. 

2 . 
6. 
18. Εχ parte ipsius. 

Notaa et variaBlectiones ad cap. X X X V I I E x o d i . 

Totum pene capul xxxvn ut in Hexaplis erat ex quae obclis notantur, Graeca Hcbraicis semper P C S -
codice Colberti i io supra memorato nun i . 5084 m u - ponderenl, secus quam in i l la alia τών Ο' edilione 
tuamur, cum obelis e l astericis, quos ad (idem quae vocabaiur κοινή, ubi omnia confusa e l prav 
exemplaris hujus adnotavrmus. S ic autem lo lu in poslcre posila sunt, ut supra dic ium es i . 
concinnaiura fuerat ab Origene, u l , exceptis i is Υ. 1. *A. , γλωσσόκομον. S ic 

C A P U T X X X V I I I E X O D I . 

Fragmenlum ex cod. Colbert. 3084. 

cditio Romana. Haec 

24. Omne aurum, quod elaboralum est ad opera 
secunduni omnem operatiooem sanctorum, fuit 
aur i pr imi t iarum, novem et vigint i talenla, et t r i -
gtnta et septingenti sicl i juxta sic lum sanclum : e l 
argenli -t- demplio J 25 . Α visi iatis -f- v ir is J Sy-
nagogac, centum talenta, et quinque et scptuaginta, 
et mille et septingenti s i c l i X in siclosancto * dra-

24. Πάν τδ χρύσιον δ κατειργάσθη είς τά έργα 
κατά πάσαν τήν έργασίαν τών αγίων έγένετο χρυ
σίου τού τής απαρχής εννέα κα\ είκοσι τάλαντα, κα\ 
τριάκοντα κα\ επτακόσιοι σίκλοι κατά τδν σίκλον τδν 
άγιον · κα\ αργυρίου -t- άφαίρεμα * 25. Παρά τών 
έπεσκεμμένων -e- ανδρών * τής συναγωγής, έκατδν 
τάλαντα* κα\ πέντε κα\ έβδομήκοντα, κα\ χίλιοι καί 
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δακτύλιοι είς θήκας τοις άναφορεύσιν, ώστε αΓρειν tinos ejus, et Iburibula ejus, Qt cyalbos ejus, e l l i -
τήν τράπεζαν. 15. K a t έποίησεν τους άναφορεΤς έχ balor ia ejus, in quibus l ibabit, aur i pu rh 
ξύλων άσηπτων, κα\ κατεχρύσωσεν αυτούς χρυσίω ώστε αΓρειν τήν τράπεζαν. 46. Κα\ έποίησε τά σκεύη 
τής τραπέζης, τά τρύβλια αυτής, κα\ τάς θυίσκας αυτής, κα\ τούς κυάθους αυτής, κα\ τά σπονδεΓα αυτής, 
έν οΓς σπείσει έν αύτοΓς, χρυσίου καθαρού. 

47. Κα\ έποίησε τήν λυχνείαν -f- ή φωτίζει, χρυ-
•ι- σήν, στερεάν, τδν καύλον καί τούς καλαμίσκους 
•ι- έξ αμφοτέρων τών μερών αυτής, έκ τών καλα-
«+· μίσκων αυτής οί βλαστοί εξέχοντες, τρεΓς έκ τού-
-I- του, κα\ τρεις έκ τούτου, έξισούμενοι άλλήλοις, 
·*- κα\ τά λαμπάδεια αυτών ά έστιν έπ\ τών άκρων * 
-t- καρυωτά έξ αυτών κα\ τά άνθέμια έν αύτοΓς, Γνα 
•+· ώσιν έπ' αυτών οί λύχνοι · κα\ τδ άνθέμιον τδ 
-f- έβδομον, τδ έπ' άκρου τού λαμπαδείου έπ\ τής 
-Η κορυφής άνωθεν στερεδν, δλον χρυσούν • κα\ έπτά 
·*- λύχνους αυτής έπ* αυτής, χρυσούς, κα\ τάς λα-

βίδας αυτής χρυσάς, κα\ τάς έπαρυστρίδας αυτής 
*+· χρ^άς έκ χρυσίου καθαρού * Χ τορευτήν έποίησε 
Χ τήν λυχνείαν, τδν καύλον αυτής κα\ τούς καλαμί-
X σκους αυτής, κα\ τούς κρατήρας αυτής, καί τούς 
Χ σφαιρωτήρας αυτής, καί τά κρίνα αυτής έξ αυτής 
Χ ήσαν. 48. "Εξ δέ καλαμίσκοι έκπορευδμενοι έκ 
Χ πλαγίων αυτής · τρεις καλαμίσκοι τής λυχνείας 
Χ έκ τού κλίτους αυτής τού ένδς, και τρεΓς καλα-
X μίσκοι τής λυχνείας έκ τού κλίτους αυτής τοΰ 
Χ δευτέρου. 49. ΤρεΓς κρατήρες έκτετυπωμένοι καρ-
X υΐσκους έν καλαμίσκω τψ ένΐ σφαιρωτήρ κα\ κρί-
X νον, κα\ τρεΓς κρατήρες έκτετυπωμένοι καρυί-

47. E l fecil candclabrum quod i l l um ina l , a u -
-" - reura, s o l i d u m , hasl i le e l calaraiscos ex ulraque 
-f-parle ejus : ex calamiscise jus ramiexeunles ; Ircs 
«4- ex boc, et Ires ex boc, aequales inv icem, e l lampa-
-f- des ex rpsis, quae sun l supra summilales : nuces 
- f ex ipsis, et rosae in ipsis, ut s i n l super i l las l u -
-f- cernse : et rosa sept ima, quae es l supra s u m m U 
-f- talein lampadis, supra cacumen sursum, sol ida, 
·*- l o laaurea : e l sep tcm lucernas ejus stipra i l l u d , 
- i - aurcas ; et forcipes ejus aureos, et fusoria ejus 

aurea ex auro puro l X lornal i le feci l cande-
X l ab rura , bastile e jus , e l calamiscos ejus , e l 
X craieras ejus, e l spba?rulas e jus; et l i l i ae jus ex 
X i p s o c r a n l . 18. Sex aulem calamisci exeuules e 
X l a t c r i b u s ejus : Ircs ca lamisc i candelabri ex late-
X re ejus uno, e l tres calamisci candelabri ex lalere 
X ejussecundo. 49. Trescra leres reddenles formam 
X nucum, i n ca lamiscouno spbaerula c l l i l ium ; e l 
X Ires craleres reddenles formam n u c u m , in ca la-
X misco uno spbaerula e l l i l i um : sic sex ca lami-
X scis exeuntibus cx candelabro. 20 . E l in caudela-
X bro qualuor craleres reddentes formam nucum : 
X sphaerulae cjus, e l l i l ia ejus. Sphaerula s u b . . . . 

Χ σκους · έν τψ καλαμίσκω τψ έν\ σφαιρωτήρ κα\ κρίνον · ούτως τοΓ; έξ καλαμίσκοις τοΓς έκπορευομένοις 
Χ έκ τής λυχνείας. 20 . Κα\ έν τή λυχνεία τέσσαρες κρατήρες έκτετυπωμένοι καρυΐσκους · οί σφαφο>-
X τήρες αυτής κα\ τά κρίνα αυτής · δ σφαιρωτήρ ύπδ τούς 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 4. Κιβωτδν. 4. 
2 . 2 . Κυμάτιον. "ΑΛΛος, χείλωμα. 2 . 
6. 6. Ιλαστήριον. 'ΑΑΛυς, θυσία- 6. 

στήριον. 
48. 48. Έκ τοΰ κλίτους αύτοΰ. 48. 

S T M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

4. 4 . A r c a m . 1. 

2. 2 . Cymat ium. Alius, l ab rum. 2 . 

6. 6. P rop i l i a to r ium. Alius, akare. 6. 

48. 48. E x lalere ipsius. 48. 

Not® et v a r i a lect iones ad cap. X X X V i l E x o d i . 

THEODOTIO . 

aulem Aquilae versio supra el iam observatur, c. 25 , 
t . 40. Signil icat autem γλωσσόκομον, scrinium, e r -
culam. capwlam, vcl e l iam mar&upium. 

V . 2. S i c Colbert inus ct ires Reg i i . Samaritanus 
bodienius|babel "ΡΈ, quod e s i corona. 

V . 6. 'ΑΛΛος, θυσιαστήριον. S ic Colber l inus e l 
tres Reg i i . 

V . 48. Ά . , μέρους. I la Colbert inus e l Rejjiua 
unus . 

CAPUT X X X V I l l EXODI . 

Fragmentum tx cod. Colbcrt. 3084. 

επτακόσιοι σίκλοι Χ έν τ ώ σίκλψ τψ άγίψ * δράχμη 
μία τή κεφαλή, τδ ήμισυ τοΰ σίκλου κατά τδν σίκλον 
τδν αγιον. Πάς δ παραπορευόμενος τήν έπίσκεψιν άπδ 
είκοσαέτους κα\ επάνω είς τάς έξήκοντα μυριάδας, 
καί τρισχιλίους και πεντακοσίους, κα\ πεντήκοντα. 
26. Κα\ έγενήθη τά έκατδν τάλαντα τοΰ αργυρίου είς 
ττ»ν χώνευσιν τών κεφαλίδων τής σκηνής, κα\ είς 

cbma una cap i i i , d imid ium sic l i secundom sic lum 
sancluro. Omnis iranstens visital ionem a vicesiroo 
anno e l supra, ad scxaginia myriadas, e l ter mil le 
qi i ingenl i e l quinquaginla. 26, E l facla sun l c en lum 
lalenla argenli i n conflalionem capitel lorum laber-
n a c u l i , e l in capitella velaminis. 27. Gentum c a -
pi ic l la ad cenlum l a l c n i a , talentuiu capi le l lo . 
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28 . L t quinqne et septuagtnta mi l le et septingentos 
eiclos v fecit io ansulas coluranis : et inauravitcapi» 
le l la earum, et ornavit eas. 29 . E t aes demplionis v 

sepluagiata talenta et bis mi l lequadr ingeni i s i c l i .30 . 
E t fecerunt ex eo bases oslti tabernaculi tes l imo-
n i i , χ et al iare seaeum * et additamentum aeneum 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

τάς κεφαλίδας τοΰ καταπετασματος. £7. Έκατδν κε
φαλίδες είς τά έκατδν τάλαντα, τάλαντον τή κεφα-
λίδι. 28 . Κα\ τούς πέντε κα\ έβδομήκοντα χίλιους κα\ 
επτακόσιους σίκλους έποίησεν είς τάς αγκύλος τοίς 
στύλοις, κα\ κατεχρύσωσεν τάς κεφαλίδας αύτων κα\ 
κατεκδσμησεν αυτούς. 29. Κα\ δ χαλκδς τού άιραιοέ-

ΑΚΤΑΑΣ.Ι 

\Ν12? TttX 8 8 . 
bpm 24 24. 

3φ2 25 25 . 
ΓβΓΟΙΥΙ 29 29 . 

8%Στρατευσαμένων. 
24. Κατά τδν στατήρα. 
2 5 . 
29 . 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
8. Quau exercebant. 
24 . In s ic lo. 
25 . Beca. 
29 . E t 2ts elevationis, septua-

g ia ia talenta, et duo m i l l i a . 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Quae excubabant. 
24 . A d mensuram. 
2 5 . 
2 9 . AEris quoque oblata sunt 

talenla scpiuaginla duo mi l l i a , et 
quadringeuti supra s i c l i . 

A Q U I L A . 

8. Qoa? excubabaat. 

24 . Secuodum staterem. 

25 . 

29 . 

Not® et variaa lecliones ad cap. X X X V I I I Exodi 
V . 8. Ά . , στράτευσα μένων. S i c Basil iensie. Nos 

ver l imus ut vulgatus inierpres, c q u * excubabant.» 
— Co i s l in . Α., Σ., στρατευσαμένων, ub i Basi l ieusis 
id uo i Aquilae ascribit . 

Postremam tantum hujus capi l is partem praefert 
codex Colber l inus 5084 secundum versionein L X X 
hcxaplarem. CaHera vcro bujus capit is amissa 
suat . 

C A P U T X X X I X EXODI . 

Ex cod. Colbert. 3084. 

X 1. Et rel iquum hyacinlhi etpurpurac, c l coccinum 
X netum fecerunt stolas ministeriales ad m i n i -
X s irandum in sancto * etfecitstolas sanclorum, quae 
sunt Aaron -f- sacerdoli J sicut praecepit Dominus 
l i o y s i . 

2 . Et fecit saperhumei ale ex auro, e i byac in tbo , 
et purpura , et coccino, et auro neto, et bysso tor la . 
5 E t seclsp sunt laminae a u r i , capi l l i , ut contexe-
rentur cum byacintbo e l purpura , et cocco n e l o , et 
bysso ·*- torta * opus textile. 4. Superbuuieral ia fe-
cerunt i l lud coni inuantia ex utrisque par l ibas ejus, 
contexta : opus lextile ad inv icem. 5. Secundum se-
ipsum eflecerunt, secunduoi ipsius facturam, ex a u -
ro , et byacintho, et purpura, e l cocco neto, et bysso 
lor ta , sicut praecepil Dominus Moys i . 6. E t fecerunt 
utrosque lapides smaragd i , conslr ic los fibulis et 
conclusos auro, sculplos et excusos excusione sigi l l i 
ex nominibus filiorum Israel. 7. Imposuit eos s u -
per humeros superhumeralis, lapides lnemorialis fi-
l i o rum Israel, sicut pracepit Domimis Moysi . 
νους χρυσίω, γεγλυμμένους έκκδλαμμα σφραγίδος 
τούς έπ\ τούς ώμους τής έπωμίδος, λίθους μνημόσυνου τών υίών "Ισραήλ καθά συνέταξε Κύριος τψ 
Μωσή. 

8. E t fer.it rationale, opus lexl i le var ie late, sc-
cundum opus supcrhumera l is ; ex a u r o , et bya-
cintho, e l purpnra , et cocco neto, et bysso torla : 
9. Quadranguluro χ erat * duplex fecit ral ionale : 
spiibames longitudo ejus, e i spilbames lalitudo ejus, 
duplex. 10. Et contexla est in co -f- texiura lap i -

X 1. Κα\ τήν καταλειφθείσαν ύάκινθον και πορ-
X φύραν, καί τδ κδκκινον τδ νενησμένον εποίησαν 
Χ στολάς λιτού ργικάς ώστε λιτούργεϊν έν τψ άγίψ J 
κα\ έποίησεν τάς στολάς τών αγίων, αι είσιν Ααρών ·*-
τψ ίερεί J καθάπερ συνέταξεν δ Κύριος τψ Μωσή. 

2. Κα\ έποίησεν τήν έπωμίδα έκ χρυσίου, κα\ υα
κίνθου, κα\ πορφύρας, κα\ κοκκίνου, καί χρυσίου νε-
νησμένου, κα\ βύσσου κεκλωσμένης. 5. Κα\ έτμήθη 
τά πέταλα τού χρυσίου, τρίχες, ώστε συνυφάναι σύν 
τή πορφύρα, κα\ σύν τώ κοκκίνψ τώ διανενησμένω, 
κα\ σύν τή βύσσω τή κεκλωσμένη J έργον ύφαν-
τδν. 4. Έπωμίδα ς "εποίησαν αύτδ, συνεχούσας έξ 
αμφοτέρων τών μερών αύτοΰ, συμπεπλεγμένα, έργον 
ύφαντδν είς άλληλα. 5. Καθ* έαυτδ έξ αύτοΰ εποίη
σαν κατά τήν ποίησιν αυτού έκ χρυσίου, κα\ υακίν
θου, καί πορφύρας, και κοκκίνου διανενησμένου, κα\ 
βύσσου κεκλωσμένης, καθά συνέταξε Κύριος τψ 
Μωσή. 6. Κα\ εποίησαν αμφότερους τούς λίθους 
σμαράγδου συμπεπόρπη μένους, κα\ πεοισεσιαλωμέ-

έκ τών ονομάτων υίών Ισραήλ. 7. Έπέθηκεν αύ-

8. Κα\ έποίησεν Χ τδ I λογείον, έργον ύφαντδν 
ποικιλία κατά τδ έργον τής έπωμίδος, έκ χρυσίου, 
κα\ υακίνθου, κα\ πορφύρας, κα\ κοκκίνου διανενη-
σμένου, κα\ βύσσου κεκλωσμένης. 9. Τετράγωνον 
Χ ήν I διπλούν έποίησεν τδ λδγιον * σπιθαμής τδ 
μήκος αύτοΰ, κα\ σπίθαux,ς τδ εύοος αύτοΰ, διπλούν. 
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ματος έβδομήκοντα τάλαντα κα\ δισχίλιοι κα\ τετρα- altaris, et omnia vasa altaris. 31 . E t bascs atr i i χ 

κόσιοι σίκλοι. 30. Κα\ εποίησαν έξ αύτου τάς βάσεις et omnes paxillos Ubernacul i J et omues paxil los 

τής θύρας τής σκηνής τού μαρτυρίου χ κα*ι τδ θυ- atr i i >a c i r cu i tu . 

σιαστήριον τδ χαλκούν * κα*ι τδ παράθεμα τδ χαλκούν τοΰ θυσιαστηρίου, καί πάντα τά σκεύη θυσιαστη

ρίου. 31 . Κα\ τάς βάσεις της αυλής χ κα*ι πάντας τούς πασσάλους τής σκηνής * κα\ πάντας τούς πασ· 

σάλους της αυλής κύκλψ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 
24. 
25 . 
29. 

8. 
24. 
25 . 

S Y M M A C H U S . THEODOTIO . 

8. Νηστευσασών. 
24. Κατά τδν σίκλον. 
25. Δράχμη. "ΑΛΛος, δίδραχμον. 
29. Χαλκδς έβδομήκοντα τάλαντα, 

κα\ δισχίλιοι. "ΑΛΛοι, τετρακόσια 
κα\ έβδομήκοντα τάλαντα, καί δισ
χίλιοι. "ΑΛΛος, τριακόσια. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
8 . Quae jejunaverant. 
24 . Secunduni s ic lum. 
25 . Dracbma. AL d idrachmum. 

29. ^Es scptuaginta ta l en ta , 
ct bis mil le . Alii, quadringenlaet 
septuaginta talenta, et bis mi l le . 
Alius, irecenta. 

Notaa et variaa lectiones ad cap. X X X V I I I E x o d i . 
V . 24. Ά . , κατά τδν στατήρα. S ic Aqu i ia vocem Ο', δράχμη. InRasi l iensi δίδραχμον, tacitointerprete* 

-φΒ verttt. E x Basi l iensi . V . W. Hasce varias supputationes praefert codex 
V . 25. Hebraico autem textu V . 26. "ΑΛΛος, δί- Basi l iensis. Una vero L X X Inlerpretum Hexaptarit 

βραχμον, ex Basi l iensi . — Co is l in . *A . , δίδραχμον. edii io cum Hebraico consetitit. Caelerae dissonant. 

C A P U T X X X I X E X O D I . 

Ex coi. Colbert. 3084. 

8. 
24. 
25 . 
29 . 

8. 
24. 
25 . 
29 . 

10. Και συνυφάνθη έν αύτω ·*- ύφασμα κατάλιθον * 
τετράστιχον. Αίθων στίχος, σάρδιον κα\ τοπάζιον κα*ι 
σμάραγδος, δ στίχος δ εΤς. 11. Καί δ στίχος δ δεύ
τερος, άνθραξ, κα\ σάπφειρος κα\ Γασπις· 12. Κα\ δ 
στίχος δ τρίτος, λιγύριον, καί αχάτης, κα*ι αμέθυ
στος. 15. Κα\ δ στίχος δ τέταρτος, χρυσόλιθος κα\ 
δνύχιον, καί βηρύλλιον, περικεκλωσμένα κα\ συνδεδε
μένα χρυσίψ, έν τψ χρυσίψ αύτων. 14. Κα\ οί λίθοι 
έκ τών ονομάτων τών υίών Ισραήλ ήσαν, δώδεκα έκ 
τών ονομάτων αυτών, έγγεγλυμμένοι είς σφραγίδας, 
έκαστος έκ τοΰ ονόματος αύτοΰ είς τάς δώδεκα φυ
λάς. 15. Κα\ εποίησαν έπ\ τδ λόγιον κρωσσούς συμ-
πεπλεγμένους, έργον έμπλοκίου , έκ χρυσίου καθα
ρού. 16. Κα\ εποίησαν δύο άσπιδίσκας χρυσάς κα\ 
δύο δακτυλίους χρυσούς, κα*ι έπέθηκαν έπ\ τούς δύο 
δακτυλίους -ι- τούς χρυσούς * έπ' άμφοτέρας τάς αρ

χάς τοΰ λογείου. 17. Κα\ έπέθηκαν τά έμπλόκια έκ 
χρυσίου έπΙ τούς δύο δακτυλίους έπ* αμφοτέρων τών 
μερών τοΰ λογείου, καί είς τάς δύο συμβολάς τά δύο 
έμπλόκια. 18. Καί έπέθηκαν έπ\ τάς δύο άσπιδίσκας, 
καί έθηκαν αύτάς έπ*ι τούς ώμους τής έπωμίδος έξ 
εναντίας κατά πρόσωπον αύτοΰ. 19. Κα\ εποίησαν δύο 
δακτυλίους χρυσούς, κα\ έπέθηκαν έπ\ τά δύο πτε
ρύγια έπ* άκρου * τοΰ λογείου, έπ\ τδ άκρον τοΰ 
οπισθίου τής έπωμίδος έσωθεν. Κα\ εποίησαν δύο 
δακτυλίους χρυσούς, κα\ έθηκαν αυτούς έπ* αμφότε
ρους τούς ώμους τής έπωμίδος κάτωθεν κατά πρό
σωπον αύτοΰ κατά τήν συμβολήν αύτοΰ άνωθεν τής 
συνυφής τής έπωμίδος. Κα\ συνέσφιγξεν τδ λογείον 

daris * quatuor ord inum. Lap idum ordo/ sardiuset 
topazius et smaragdus, ordo unas : 11 . E t ordo 
secundus, carbunculus et sapphirus, et jaspis : 12. 
EtOrdo t c r l ius , l i g u r i u 8 , et acbates et ametbystus : 
13. E t ordo quar lus, cbrysolithus et onychinus, et 
beryl lus, c i rcumtort i et colligati auro > in auro ipso-
r u m . 14. E l lapides ex nominibus filiorum Israel 
erant, duodccim ex nominibus j o r u m : exsculpta i n 
sig i l l is , unusquisque ex suo nomine in duodecim 
tribus-. 15. E t fecerunl supra rationale calenulaa 
complicatas, opus complicationis, ex auro puro. 16. 
E t fecerunl duas aspidiscas aureas, et duos anaulos 
aureos, et imposueront supra duos annulos a u -
reos l ad utraque priacipia ral ionalie. 17. E l iropo-
sucrunt complicationes ex auro super daos aonalos, 
super ulrasque paries rationalis, e t i n duas commia-
sura3 duas complicaliones. 18. E t imposuerunt super 
duasaspidiscas, et posuerunt eas i n duos bumeros 
superhumeralis ex adverso secundum faciem ejua. 
19. Et fecerunt duos annulos aureos, et imposue-
n in t super duas alas -*· super summitalem J ra l i o -
nal is , super summilatem dorsi euperhumeralis jntus. 
Et fecerunt duos annelos aureoe, et posuerunt eoe 
ad utrosque bumeros euperbumeralis ab imo ejus, 
secundum faciem ejue, ad commissuram ejus desu-
per eontexturae superbumeralis. E t constrinxit r a -
tionale ab annc l i s , qu i super ipsum, in annulos su* 
perhumeralis conlinentes ex byaciniho compli f aios 
ad contexluram superbwneralis, ut oon dilfluat r a -
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tionale a superhamera l i , sicut praecepit Doroinus 
Moys». 56. Vasa ejus, et olcum lucis . 57. χ Et altare 
aureum * e l oleum uncl ion is , et thymiama composi-
l ionis . 58. E t lentor ium os l i i X tabernaculi * 59. E t 
aliare aeneum, et additamentum aeneum, quod est 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTKTTW WV^ 2 
•nttm ^ i K - n » 6 

raos 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

άπδ τών δακτυλίων των έπ' αύτου είς τούς δακτυ
λίους της έπωμίδος συνεχόμενους έκ της υακίνθου 
συμπεπλεγμένους είςτδ ύφασμα τής έπωμίδος, Γνα 
μή χαλάται τδ λδγιον άπδ τής έπωμίδος, καθά συνέ
ταξε Κύριος τψ Μωσή. 56. Σκεύη αυτής, κα\ τδ. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . 
6. 

2 . Κα\ έποίησε τδ έπένδυμα· 
6. Τούς λίθους δνυχος. 

W 8 
55 

0>3£Π DnS-ΠΚΊ 56 

ΌΤΤΝΙ 59 
Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2. Ει fecil superhumcrale. 
6. Lapides onychis. 
Circuaidalos . 

Ocellaturis. 
8. Cocc i . 
55 . Vecles ejus. 
56. Panem facierum. 

8. 
55. 
56. 

59. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. E t fecii superhumerale. 
6. Lapides onychinos. 
Astrictos. 

Inclusos. 
8· Bis l inc lo . 
35 . Vecles. 
56. C u m pauibus propositionis. 

8. Διάφορον. 
35. ΆναφορεΙς. 
36. 

A Q U I L A . 
2. E t fecit soperindumentum. 
6. Lapides onychis. 

8. Va r ium. 
35. \ectee. 
56. 

39. E t basim ejus. 39. C u m basi sua. 59 . 

Notfie et vari® lecl iones ad cap. X X X I X E x o d i 
E x eodem Colbertino 5084 raput xxx i x Exodi pene 

tolum eruimus, u l erat in Hexaplis ab Origene i i a 
concinnaium ut Hebraico e regioue posiio respoa-
derel , secus quam in i l la κοινή, ubi omnia sus drque 
versa sunt, ut d ix imus. Ha? lecliones, έμπλόκια, 
λήαψηβΐ s imi les, sic habentur i n mss. 

V . 2. S i c mss. u o s l r i , ubi Aqu i l a et Sym. T5N 

semper έπένδυμα vertunt. Martianaeus tamea no-
sler ad Symm. posuit, κα\ έποίησεν Έφώδ. 

V . 6. Ita Ά . , Σ . , θ . , Μ β ^ ρ β vidimus supra .Mar -
lianaeus lamen noslcr sic habel Ά . , θ . , τούς λίθους 
όνυχίνους. Σ., τούς λίθους δνυχας. 

Ibid. 01 Λοιποί, συνεσφιγμένους, i l a Basi l iensis. 

C A P U T X L E X O D I . 

Εχ eodem codice. 

. . . Domino in c i rcui tu . 7. E l pones labruro inter 
labernaculum tes l imoai i , et inter altare, e idabis i l l ic 
aquam. 8. E l pones a l r ium in c i r cu i lu . E t dabis vela-
men portae a l r i i . 9. E t accipies oteum unc l ion is , e l 
nnges tabernaculum, et omnia quae in eo sunt. E t 
sanciiftcabis i l lud etomnia vasa ejus,et erunt sancia. 
10. E l p o r l a b i s ad allare f ruc luum. . . 12. Etadduces 
Aaron e l i i l ios ejus ad porlas tabernaculi lest imoai i , 
et lavabis eos aqua. 15. E t indues Aa roa siolas san-
cias, e l ungcs eum, eisanctiflcabis eum, e l sacerdotio 
fungelur m ih i . 14. E t adduces l i l ios ejus, e l inducs 
eoe lunicas . 15. E t unges eos quemadraodum unx is i i 
palrem eorum, e l sacerdotio fungealar m i h i . 16. E t 
erit ut sit ipsis chr isma sacerdoii i eorum in saecu-
l u m , i n generationes eorum. E t fecit Moyses secuo-
dum omnia quse praecepit ipsi Domiaus, sic fecit. 

Κυρίψ κύκλψ. 7. Και θήσεις τδν λουτήρα 
άναμέσον τής σκηνής τού μαρτυρίου, κα\ άναμέσον 
τού θυσιαστηρίου, κα\ δώσεις έκει ύδωρ. 8. Καί θέ
σεις τήν αύλήν κύκλω. Κα\ δώσεις τδ έπίσπαστρον 
τής πύλης τής αυλής. 9. Κα\λήμψη (s ic ) τδ έλαιον 
τού χρίσματος, κα\ χρίσεις τήν σκηνήν, κα\ πάντα 
τά έν αυτή. Κα\ αγιάσεις αυτήν κα\ πάντα τά σκεύη 
αυτής, κα\ έσται άγια. 10. Κά\ άρεις είς τδ θυσια
στήριον τών καρπωμάτων . . . . τον. 12. Καί προ-
σάξεις Χ τδν * \Ααρών κα\ τούς υιούς αύτοΰ έπ\ τάς 
θύρας τής σκηνής τού μαρτυρίου. Καί λούσεις αυτούς 
ύδατι. 15. Κα\ ενδύσεις Χ τδν * Ααρών τάς στολάς 
τάς αγίας, κα\ χρίσεις αύτδν, κα\ αγιάσεις αύτδν 
κα\ Ιερατεύσει μοι. 14. Κα\ προσάξεις τούς υΙούς 
αύτοΰ, κα\ ενδύσεις αυτούς χιτώνας. 15. Καί αλείψεις 
αυτούς δν τρόπον ήλειψας τδν πατέρα αυτών, ya\ 

Ιερατεύσουσίν μοι. 16. Κα\ έσται ώστε είναι αύτοΓς χρίσμα αύτων Ιερατείας είς τδν αίώνα, είς τάς γενεάς 
αύτων. Κα\ έποίησεν Μωσής κατά πάντα δσα ένετείλατο αύτω Κύριος, ούτως έποίησεν. 

I I . Ει iactam est i n mense prirao, annosecundo 17. Κα\ έγένετο έν τψ μην\ τψ πρώτψ, Ιτει τψ 
·*- egredicntibusipsis ex iEgyplo * i n oeomenia coa- δευτέρου + έκπορευομένων αυτών έξ Αίγύπτου * νου-
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Ιλαιον τοΰ φωτός· χ 57. ΚαΛ τδ θυσιαστήριον τδ super vectes. Ει omnia vasa ejus, labrum Χ et basiin 
χρυσούν J κα\ τδ έλαιον τήςχρίσεως, κα\τδ θυμίαμα e j u s J et ve laminaa l r i i , et columnasejus, etbases 
τής συνθέσεως. 58. Κα\ τδ έπίσπαστρον τής θύρας χ τής σκηνής J 59. Κα\ τδ θυσιαστήριον τδ χαλκούν, κα\ 
τδ παράθεμα τδ χαλκούν τδ έπ\ τούς άναφορεϊς. Κα\ πάντα τά σκεύη αύτοΰ, τδν λουτήρα χ κα\ τήν βασιν 
αύτοΰ J κα\ τά Ιστία τής αυλής, κα\ τούς στύλους αυτής, ΧΛ\ τάς βάσεις τής.... 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

f . Κα\ έποίησε τδ έπένδυμα. 

6. Τούς λίθους δνυχος. 

8. Δίβαφον. 
55. ΆναφορεΓς. 
58. 

S Y M M A C H U S . 
2 . Et fecit superindtimentum. 
6. Lapides onychis . 

8. Bis t inc tum. 
55. Vectes. 
36. 

59. 

2. Κα\ έποίησε τήν έπωμίδα. 
6. Τούς λίθους σμαράγδου. 

Συμπεπορπημένους. Οί Λοιποί , 
συνεσφιγμένους. 

Περισεσιαλωμένους 01 Λοιπ., 
συνεσφιγμένους. 

8. Διάνενησμένου. 
55. Διωστήρας. 
56. "Άρτους τούς προκειμένους. 

"ΑΛΛος, άρτους τής προθέσεως. 
59. Baatv αυτού."ΑΛΛος, γήσιον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. E t fecit superbumerale. 
6. Lapides smaragdi . 
Conslr ictos iibulis, Ccsteri, con 

str iclos. 

Inclusos./fe/faut, astriclos. 
8. N e l i . 
55 . lmpulsor ia . i . e. vectes. 
56. Panes propositos. Alius, pa-

nes proposi l ionis. 
59. Rasim ejus. Alius, gesium. 

2. Καί έποίησεν έφώδ. 
6. Τού^ λίθους δνυχος. 

8. 
55. ΆναφορεΙς. 
56. 

59. 
T H E O D O T I O . 

2. Ει fecit Ephod. 
6. Lapides onychis. 

8. 
55. Vecles. 
36. 

39 . 

Not© et v a r i e lectiones ad cap. X X X I X E x o d i 
V . 8. Ά . , διάφορον. Σ., δίβαφον. S ic verlere so-

>ent b i inierpreles, ut ssepe vidimus. 
V . 54. 01 Λοιποί, άναφορεϊς. U b i Bas i l . Ά . , Σ., 

θ . , άναφορεΐς. 
V . 56. E x Basi l iensi . 

V . 39. ΆΛΛος, γήσιον, ex Basi l iensi . 

A l i a nota l Co is l in . , quae ad quem locum pe r l i -
neanl non i la facile esi assequ i ; Ά . , Σ . , σφιγκτή
ρας. Ο', άσπιδίσκας. 

Ά . , Σ., άλύσεις, Ο', έμπλόκια. θ . , χαλαστά, O r
r 

ύποδύτην. In marg. ποδήρη. 

C A P U T X L ΕΧΟΡΪ . 

Εχ eodem codice. 

μηνία έστάθη ή σκηνή. 18. Κα\ έστησε\/ Μωσής τήν 
σκηνήν Χ κα\ εθηκεν τάς βάσεις αυτής * καί έπέθη-
κεν τάς κεφαλίδας αυτής, και ένέβαλεν τούς μοχλούς 
αυτής, καί έστησεν τούς στύλους αυτής. 19. Καΐ έξέ-
τεινεν τάς αυλαίας έπ\ σκηνήν, κα\ έπέθηκε τδ κα-
τακάλυμμα τής σκηνής έπ* αυτήν άνωθεν, καθά συνέ
ταξε Κύριος τω Μωσή. 20. Καί λαβών ένέβαλεν τά 
μαρτύρια είς τήν κιβωτδν, καί ύπέθηκεν τούς διαζω-
στηρας ύπδ τήν κιβωτδν, Χκα\ εθηκεν τδ ίλαστήριον 
έπ\ τής κιβωτού έπάνωθεν * 21 . Κα\ είσήνεγκεν τήν 
κιβωτδν είς τήν σκηνήν · κα\ έπέθηκεν τδ κατακά-
λυμμα τού καταπετά^ματος, κα\ έσκέπασεν τήν κι-
6ο»τδν τού μαρτυρίου, δν τρόπον συνέταξεν Κύριος 
τ* Μωύσή. 22. Κα\ εθηκεν τήν τράπεζαν είς τήν 
σκηνήν τοΰ μαρτυρίου έπΙ τδ κλίτος τής σκηνής -f-
τοΰ μαρτυρίου * τδ πρδς βο^άν έξωθεν τού καταπε-
τάσματος τής σκηνής. 23. Κα\ προσέθηκεν έπ1 αυτής 
Αρτους τής προθέσεως, άρτους έναντι Κυρίου, δν τρό-
πον συνέταξε Κύριος τώ Μωσή. 24. Κα\ εθηκεν τήν 
λυχνίαν είς τήν σκηνήν τοΰ μαρτυρίου χ απέναντι 

s l i tu lum est labernaculum 18. E l staluit Moyses 
tabernaculura, X et posuit bases ejus * e l impo-
suit capilel la e jus , et injeci l vectes e jus, et sta-
l u i l columnas ejus : 19. Et exlendit aulaea super 
labernaculuai , c l i inposuit operimentum tabernaculi 
supcr i l lud desuper, sicut praecepit Dominus Moysi . 
20. Et sumens injeci l testiraonia in arcam , et sup-
posui i vecies sub arca, X et posui l propi l ia lor iura 
supcr arcam, desuper J 21 . Et in iu l i t arcam in l a -
bernaculum : et imposuit operiinenfuin velaininis, 
e l texit arcam les l imoni i , quemadoiodum praece-
perat Dominus Moysj. 22 . E l posuit mensam in t a -
bernaculo t e s l imon i i , ad la ius tabernacuii «4- te-
s l imon i i * ad aquiloaem ex lra velameu laberaacul i . 
23 . E t apposu i l in ea panes proposi l ionis, panesan-
le Dominum, quemadmodum praeceperat Dominus 
Moys i . 24. £t posuit candelabrum io tabernaculo 
testimonii X e regione mensa? : ad lalus taberna-
cu l i , quod cst ad aus l rum. 25. Ει imposuitluceruas 
•4- ejus * ante Domiuum, queniadnaodum preecepe-
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r a l Dominus Moys i . 26. E t posui l al lare aureum in 
tabernacuio lest imonii e regione velaminis. 27. E t 
incensavit super i l lud ioccnsum composi t ionis , 
quemadinodum praeceperat Dominus Moys i . 28. 
X Et posuit velamen portae labernaculi * et altare 
frucluum posui l ad januara tabernaculi X testimonii J 
29. Et imposuit super i l lud holocauslum, et sacr i -
l l c iura , sicut praeceperat Dominus Moys i . 50. E t i e -
cit labrum χ inter labernaculum les l i ruoni i , et i n -
ter allare l 51 . Etded i t ib i aquam, ut lavarent ex 
eo Moyses e l Aaron et filii ejus manus suas e l pe-
des, 52. ingredientibus ipsis in tabernaculum tes l i -
roonii, aut cum accederent ad altare -f- ad raini-
stranduia * lavabantur ex eo, quemadmodum praece* 
peral Dominus Moysi . 55. E l staluit atr ium in c i r -
cuitu tabernaculi et a l t a r i s , X et posuit velamen 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
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τής τραπέζης J είς τδ κλίτος της σκηνής τδ προς 
νδτον. 25 . Κα\ έπέθηκεν τούς λύχνους - · - αυτής ; 
ένα/:ι Κυρίου, δν τρόπον συνέταξεν Κύριος τψ 
Μωσή. 26. Κα\ εθηκεν τδ θυσιαστήριον τδ χρυσού* 
έν τή σκηνή τού μαρτυρίου απέναντι τού καταπετά-
σματος. 27. Καί έθυμίασεν έπ* αυτού τδ θυμίαμα τής 
συνθέσεως, καθάπερ συνέταξε Κύριος τω Μωσή. 28. 
χ Κ α \ έθηκε τδ έπίσπαστρον τής θύρας τής σκηνής * 
κα\τδ θυσιαστήριον τών καρπωμάτων εθηκεν παρά τήν 
θύραν τής σκηνής ·*- τού μαρτυρίου * 29. Κα\ άνή-
νεγκεν έπ* αυτού τήν δλοκαύτωσιν κα\ τήν θυσίαν, 
καθά ένετείλατο Κύριος τψ Μωύσή. 50. Κα\ έποίησεν 
τδν λουτήρα χ άναμέσον τής σκηνής τού μαρτυρίου, 
κα\ άναμέσον τού θυσιαστηρίου * 31. Κα\ έδωκεν έκεϊ 
ύδωρ ινα νίπτωνται έξ αύτου Μωσή ς καί *Ααρών 
κα\ οί υίο*ι αυτού τάς χείρας αυτών κα\ τούς πόδας. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Κα\ θήσεις έκεΓ. 
5. 

ΠΠ2Π 

ra 16 

Π3Σ3Γ 22 

*m 25 

JTQf 27 

V E R S I O H E B R A i C I ΤΕΧΤ. 
5. Et poues i b i . 
5. A l ia re aureum ad suffimen-

l u m . 

Os t i i . 
16. Pracep i t . 
22. A d aqui lonem. 

2 5 . Ascendere feci i . 

16. 

22 . 

25. 

26 . 

27. 

V U L G A T A L A T I N A . 
3 . Pones in eo. 
5 . Al tare aureum, in quo ado-

letur incensum. 

In intro i tu. 
16. Praeceperat. 
22 . In parte austral i . 

25 . Vaeat. 

16. Ένετείλατο. 

22. 

2 5 . 

26 . Έν σκέπη. 

27. 

A Q U I L A . 

5. Et pones i b i . 

5. 

16. Prsecepit. 
22 . 

25 . 

26 . In tabernaculo. 26. Sub tccto. 

27. Jusserat. 

26. In ugumento. 

27. 27. P r a c e p i i . 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X L Exodi. 
Exod i caput ul t imum ex eodem Colbertino 5084, V . 5. " A - U o c . θυμιατήριον τδ χρυσούν, e lc . Ib* 

aliquot lanien versibus mulc ta lum, edi curavimus θυμιατήριον suniitur pro altar i inceasi . I la Bas i l i en-
cum obelis et asleriscis, u l e x s l a l in i l lo exemplari . sis codex. 

V . 5. *A., Σ., θ . , κα\ θήσειςέκεΤ. S ic Basi l iensis. Ibid. T h „ έπ\ παρά τήν θύραν. E x Basi l i eas i . 

ΙΝ L E V I T I C U M A D M O N I T I O . 

Leciiones Lev i t ic i m u k i s partibus auctiores proferimus, quam a Drusio allalae fuerant. Uis porro codi-
cibus et l ibr is editis us i sumus : 

Cod . Regio 1825, x i vel x n saeculi, membranaceo. 
C o d . Reg. 1871, eximiae nota?» χ sa jcu l i , membrauaceo. 
Cod . Reg. 1888, bombycioo, x n sseculi. 
Cod . Basil iensi χ s x c u l i , egregiae nolac. 
Cod . Colbcrt ino 5084, q u a n i quinUve s x c u l i , unde mu l l a capita cum obelis et aateriscis tfectrpaimuSt 
Tbeodoretu edito ao. 1642. 
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32. Είσπορευομένων αύτων εις τήν σκηνήν τού μαρ- j a n u * a t r i i . 
τυρίου, ή δταν προσπορεύωνται πρδςτδ θυσιαστήριον ^ λιτουργειν *ένίπτοντο έξ αυτού, καθάπερ συνέταξε 

Κύριος τω Μωσή. 35. Κα\ έστησε ν τήν αύλήν κύκλω της σκηνής, καί τού θυσιαστηρίου χ καί * εθηκεν τδ 

έπίσπαστρον τής πύλης τής αυλής. 
54. Κα\ συνετέλεσεν Μωσής ·*- πάντα * τά έργα. 

Κα\ έκάλυψεν ή νεφέλη τήν σκηνήν τού μαρ^ρίου, 
κα\ δόξης Κυρίου έπλήσθη ή σκηνή. 55. Κα\ ούκ έδυ-
νάσθη Μωσής είσελθεϊν είς τήν σκηνήν τού μαρτυ
ρίου, δτι έπεσκίαζεν έπ* αυτήν ή νεφέλη, κα\ δόξης 
Κυρίου έπλήσθη ή σκηνή. 56. Ήνίκα δ* άν άνέβη ή 
νεφέλη άπδ τής σκηνής, άνεζεύγνυσαν οί υίο\ *Ισραήλ 
σύν τή απαρτία αύτων. 57. Εί δέ μή άνέβη ή νεφέλη, ούκ 
άνεζεύγνυσαν εως τής ημέρας ής άνέβη. 58. Νεφέλη 
γάρ Κυρίου ήν έπ\ τής σκηνής , ημέρας, κα\ πύρ ήν 
νυκτός έπ* αυτής ενώπιον παντδς οΓκου Ισραήλ έν 
πάσαι* άναζυγίαις αυτών. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

34. E t perfecit Moyses -t- omnia t opera. Ει ope-
n i i t nubes labernaculum les l imoni i , et gloria Do -
m i n i repletum est labcrnaculum. 55 . E l ιιοιι po tu i l 
Moyses ingredi in tabcruaculum l e s l i m o n i i , quia 
obumbrav i l super ipsum nubes, e l gloria Domini 
repletum esl tabernaculum.36. Quando aulemascen-
debat nubcs a tabernaculo, disjuugebant fllii l s rac l 
cuin sarcinis s i i is . 37. S i au lcm non ascenderet 
nubes, non disjtingebanl usque ad diem qua aeecn-
debat. 38. Nubes enim Domini e ra l super laberua-
cutum, d i e ; e l ignis erat super ipsam nocte coram 
omni domo lsrael in oninibusdis junct ionibuseorum. 

σ . 

3 . Κα\ θήσεις έκεϊ. 

5. 

46. Ένετείλατο 

2 2 . 

25 . 

26. Έν τή σκηνή. 

27. 

S Y M M A C H U S . 
3 . Et pones i b i . 
5. 

46. P rxcep i t . 
22 . 

25 . 

26. l n tabernaculo. 

27 . 

3 . Κα\ θήσεις. 
5. θυσιαστήριον τδ χρυσούν, είς 

τδθυμιάν. ΆΛΛος, θυμιατήριον τδ 
χρυσούν είς τδ θυμίαμα. 

Είς τήν θύραν. 

46. Ένετείλατο. ΆΛΛος, συνέ
ταξεν. 

22. Τδ πρδς βο^όάν. ΆΛΛος, 
άπδ βο^ά . 

25. Έπέθηκεν. "ΑΛΛοι, εθηκεν, 
ένετείλατο. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Κα\ θήσεις εκεί. 
5. 

Έπ\ παρά ($ic) τήν θύραν. 
46. Ένετείλατο. 

2 i . 

25. 

26. Έν <ή σκηνή. 

27. 

V . 46. E x eodem Basi l iensi . 
V . 22. Άπδ βο^ά . l ta Basil iensis , tacito in tcr -

prete. 

26. Έ ν τ ή σκηνή. 0ΑΛΛος, είς 
τήν σκηνήν. 

27. Συνέταξε. " A X t o c , ένετεί
λατο. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

3 . Ει pones. 
5. Altare aureum ad incensan-

dum. Alius, tbymiaier ium aureum 
ad tbymiama. 

In januam. 

46. Praecepit. Alius, constituit. 
22 . A d aquilonem. AVxus , ab 

aquilone. 

25 . Imposuit. Alii, posu i l , p r a -
cepit. 

26. In tabernaculo. Aliut, in ta-
bernaculum. 

27. Consl i tuit . Aiius, pr&cepit. 

Notffi et varia3 lectiones ad cap. X L E x o d i . 

V . 2S. E x Bas i l i ens i . 
V . 26. *A., έν σκέπη, e l c , ex Baei l iensi . 
V . 27. E x Bas i l i ens i . 

THEODOTIO 

5. E l pones i b i . 

5. 

A d januam. 
46. PraecepU. 
22. 

25 . 

26. l a labernaculo. 

27. 

Hesychio in Levitkum. 
Procopio in Heptateuchum. 
Edi t iou is Romanae et Drusi i l ed ion ibus . 
JSx his aulem magis subsidio fucrunl , cod. Basil iensis, unde ingenlem lect ionum copiam , nondum 

observatam, mutuai i sumus (a), Hesycbius in LevUicum, cod. Golbertinus 5084, qu i inultas L e v i t i c i par-
les, asieriscis et obelis ootalas, nobis suppcditavi l . 

(α) Adde Co is l in ianum, cujus lectioues ex appcndice buc revocamus. EOIT. P A T R . 

P A T R O L . G R . X V . 1 7 
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1. E i revocavit Mosem, et locutus «st Dominus 
ips i cx labernaculo testimonii dicens : 2 . Loquere 
l i l i i s Israel, e l dices ad eos : Homo ex vobis s i of-
ferat munera Domino de pecoribus, de bobus et 
de ovibus offeretis munera veslra. 3 . S i bolocau-
loma munus ejus de bobus, masculura i romacula-
tum adducet, ad os l ium tabernaculi tes l imoni i of-
feret i l lud , acceplabile χ ipsi * ante Dominum. 4 . 
E t impooet manum X suara ζ super caput holo-
c s u s t i : acceplabile ipsum ad depropi i iandam pro 
ipso. 5. E t jugulabunt v i l u lum anle Domiuum : et 
offerent filii Aaron sacerdotes sanguinem, et e i u n -
dent ad al iare i n c i r cu i tu , qood est soper januas 
tabernaculi tes i imoni i . 6. E t decorianles ho locau-
toma, membrat im divident i l lud per membra χ 
ejus ; 7. E t imponeut filii Aa ron sacerdotes ignem 
super altare : e i steroenl l igna super ignem. 8. E t 
impoaent filii Aaron sacerdotes membra div isa, et 
caput et adipem super l i gna , quaesunt super ignem, 
quae aunt super altare. 9. Intestina vero χ ejus * et 
pedes χ ejus J lavabunt aqua. E l imponet sacerdos 
omnia super al iare : bolocauslum esl sacr i f ic i i , odor 

1. Καί άνεκάλεσεν Μωσήν, κα\ έλάλησεν Κύριος 
αύτφ έκ της σκηνής τού μαρτυρίου λέγων · 2. Λάλη-
σον τοις υίοίς Ισραήλ κα\ έρείς πρδς αυτούς· άνθρω
πος έξ υμών έάν προσάγη δώρα τφ Κυρίφ άπδ τών 
κτηνών, άπδ τών βοών, κα\ άπδ τών προβάτων προσ-
οίσετε τά δώρα υ μ ώ ν 3. Έάν ολοκαύτωμα τδ δώρο ν 
αυτού έκ τών βοών, άρσεν άμωμον προσάξει, πρδς 
τήν θύραν τής σκηνής τού μαρτυρίου προσοίσει αύτδ, 
δεκτδν χ αύτφ * έναντι Κυρίου. 4. Κα\ έπιθήσει 
τήν χείρα Χ αύτου J έπΙ τήν κεφαλήν τοΰ καρπώ-
ματος * δεκτδν αύτδ έξειλάσασθαι περ\ αύτου* 5. ΚάΙ 
σφάξουσιν τδν μόσχον έναντι Κυρίου. Κα\ προσοίσου-
σιν οί υΙο\ Ααρών οί Ιερείς τδ αίμα, κα\ προσχεοΰ-
σιν τδ αίμα έπι τδ θυσιαστήριον κύκλω, τδ έπΙ τών 
θυρών τής σκηνής τού μαρτυρίου. 6\ Καί δείραντες 
τδ ολοκαύτωμα, μελιοΰσιν αύτδ κατά μέλη Χ αύτοΰ * 

7. Κα\ έπιθήσουσιν οί υίο\ Ααρών οί ίερείς πύρ έπ\ 
τδ Θυσιαστήριον · κα\ στοιβάσουσιν ξύλα έπ\ τδ πύρ. 

8. Κα\ έπιθήσουσιν οί υίο\ Ααρών οί ίερεις τά διχο-
τομήματα , κα\ τήν κεφαλήν κα\ τδ στέαρ έπ\ τά 
ξύλα, τά έπ\ τοΰ πυρδς, τά έπ\ τοΰ θυσιαστηρίου. 9. 
Τά δέ έγκοίλια Χ αύτοΰ J κα\ τούς πδδας Χ αύτοΰ J 
πλυνούσιν ύδατι - κα\ έπιθήσει δ ίερεύς τά πάντα έπ\ auavitalis Domino. 

τδ θυσιαστήριον. Κάρπωμά έστιν θυσίας, όσμή εύωδίας τφ Κυρίφ. 
10. S i autem de ovibus donum ejus ·*- Domioo J 10. Έάν δέ άπδ τών προβάτων τδ δωρον αύτοΰ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

κιρη ι 

Tp3H Ρ"ΠΗ 5 

ip-m 

ΌΊ3Π 7 

1 
2 . 

5, 

6. 

7. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
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Ουικρα. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Προσφοράν. 

3 . 

5 . 

6. 

7. 

•3-101 9 

ΠΤΜ 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Ει vocav i l . Heb. lecl. U i c r a . 

2 . Appropinqual ionem. 

5. Asceasio. 

5. F i l i u m bovls. 

E t spargenl. 
6. Et exspoliabit. 

7. E t ordioabunt. 

9 . In les l inum ejus. 
Ascensio. 

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Yocavit au lem. 

2. Hos l i am. 

3 . l l o l o caus lum. 

5. Y i l u l u m . 

Fundentes. 

0. Detractaque pelle. 

7. Strue composi la . 

9 . Inlesl inis. 
Ho locaus lum. 

Δώρον. 

Αναπαύσεως. 

A Q U I L A . 

1. 

2 . Oblationem. 

3. 

5. 

6. 

7. 

9. 
Donum. 

Quieiis. Suavem odorein. Requie;. 
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τ ώ Κυρίω * άπό τε τών άρνών, κα\ τών έρίφων εις 
ολοκαύτωμα, άρσεν άμωμον προσάξει αυτό. 11. -ί-
Κα\ έπιθήσει τήν χείρα έπ\ τήν κεφαλήν αύτοΰ * κα\ 
σφάξσυσιν αύτδ έκ πλαγίων τοΰ θυσιαστηρίου πρδς 
popp&v έναντι Κυρίου, κα\ προσχεοΰσιν οί υίο\ Α α 
ρών οί Ιερείς τδ αίμα αυτού, έπ\ τδ θυσιαστήριον 
κύκλω. 12. Κα\ διελούσιν αύτδ κατά μέλη Χ αύτοΰ * 
κα\τήν κεφα)ή/ Χ αύτοΰ * χα\τδ στέαρ. Κα\ έπι-
στοιοασουσιν οί Ιερείς αυτά έπ\ τά ξύλα τά έπ\ τοΰ 
πυρδς, τά έπ\ τοΰ θυσιαστηρίου. 13. Κα\ τά έγκοίλια 
χα\ τούς πόδας πλυνούσιν ύδατι. Καί προσοίσει δ ιε
ρεύς τά. πάντα, χα\ έπιθήσει έπ\ τδ θυσιαστήριον. 
Κάρπωμά έστιν θυσία, όσμή εύωδίας Κυρίφ. 

14. Έάν δέ άπδ τών πετηνών κάρπωμα προσφέρη δώ-
ρον αύτοΰ τφ Κυρίφ, κα\ προσοίσει άπδ τών τρυγόνων, 
ή άπδ τών περιστερίδεων τδ δώρο ν αύτοΰ. 15. Κα\ 
προσοίσει αύτδ δ Ιερεύς πρδς τδ θυσιαστήριον, κα\ 
άποκνίσει τήν κεφαλήν αύτοΰ , κα\ έπιθήσει έπ\ τδ 
θυσιαστήριον, κα\ στραγγίσει τδαΤμα αύτοΰ πρδς τήν 
βάσιν θυσιαστηρίου. 16. Κα\άφελεϊτδν πρόλοβον αύ
τοΰ συν τοίςπτεροίς αύτοΰ, και έκβαλεί αύτδ παρά τδ 
θυσιαστήριον κατά ανατολή είς τδν τόπον τοΰ σπο~ 
δοΰ. 17. Και έκκλάσει αύτδ έκ τών πτερύγων, κα\ ού 
διελεί. Κα\ έπιθήσει αύτδ δ Ιερεύς έπ\ τδ θυσιαστή-

de agnis, et de haedis in holocaustum, raasculum 
iminaculatum adducet i l l ud , 11. E t imponel m a -
num super caput ejus \ e l jugulabunl i l lud a lalero 
al lar is ad Aquilonera anle Dominum : ct effuadent 
filii Aaron sacerdotes sanguinem ejus super altare 
in c i r cu i tu . 12. E t divident i l l ud pcr membra χ 
ejus * e t c a p u t X ejus \ et adipeiu. E i cons i i pabunt 
ea sacerdotes super l i gna , quae super ignem, q u a 
euper a l lare . 15. E t intestina et pedcs lavabunt a q u a : 
et offeret sacerdos omnia , et hnponet super a l t a r e : 
bolocaustum est sacri f ic iura, odor suavitatis Do -
mino . 

14. S i autem de volati l ibus bolocauslum offerat 
munus suum Domino, et offerct de turtur ibus ve l 
de columbis munus suum. 15. Et ofleret i l lud sacerdos 
ad altare; e l retorquebit caput ejus, et imponet super 
al lare, e i exstil labit sanguinem ejus ad basim al ta-
r i s . 16. E t auferct vesiculam gutturis e jus , c u m 
plumis ejus : et projiciet eam ad altare versus Orien-
tem i n locom ciner is . 17. E t effringet eam ab a l i s , 
et non d i v i d e t : et impoaet eam sacerdos super a l -
tare, euper l igna, quae super ignem : Holocaustum 
esi sacr i f ic ium, odor suavitai is Domiao. 

ριον έπ\ τά ξύλα τά έπι τοΰ πυρός. Κάρπωμά έστιν θυσία, όσμή εύωδίας τώ Κυρίφ. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
2 . Προσφοράν. 
3 . 

5. 

6. 

7. 

9 . 

Δωρον. 
Αναπαύσεως. 

SYM&1ACHUS. 

1. 
2 . Oblationem. 

3 . 

6. 

7. 

9. 
Donam. 

Requiei.) 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Κα\ άνεκάλεσεν. 1. 
2. Δώρα. 2 . 
5. Όλοκαύτωμα. ΆΛΛος, όλο- 5. 

χαυτώματα. 
5. Τδν μόσχον. ΑΛΛος, υίδν 5. 

τοΰ βουκολίου. 

Προσχεοΰσι. ΆΛΛος, άκοντιοΰσι. 
6. Έκδείραντες. ΆΛΛος, δεί- 6. 

ράντες. ΆΛΛος, έκδύσει. 
7. Έπιστοιβάσουσιν. ΆΛΛος , 7. 

έπιθήσουσιν. ΆΛΛος, στοιβάσουσιν 
οί Ιερείς. 

9. Τά έγκοίλια. ΆΛΛος , τ ά , 9 . 
κοιλίας. 

Κάρπωμα. ΆΛΛος, ολοκαύτωμα. Εύαρεστήσεως. 
Εύωδίας. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 
1. E t revocavit. 1. 
2. Dona. 2 . 
5. Holocaustum. A / i u * , bo lo- 5. 

causla. 
5. V i l u l u m . Alius, filiuni boco- 5. 

l i i . 
Effundent. Alius, jaculabuntur. 
6. Decorianles. A/tus, excor ian- 6. 

tes. Alius, cxuct . 
7. Consl ipabunt. Alius , impo- 7. 

nent. Alius, slerncnt sacerdoles. 
9. Intesi ina. Alius, ventres. 9. 
Fruc tuum obla l io . Alius, bolo-

caus luui . 
Suaveoleniiae. Beneplacl t i , 
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|K3K1 40 

44 

r W l 42 
D^TDTTI 45 

p*701 45 Τά Σαμαρ. ανακλάσει. 

m m m ^ n c r r w 46 

VDttH 47 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ · 

40. De pecore. 

11 . 

A d femur. 
42. E t coneidet. 

45. Grura . 
44. Ascensio. 

De filiis columbae 

45. E t cootorquebit. Samar.yTe-
flectei. 

Super parietero. 
46. Yes iculam ejus cum pluma 

ipsius. 
Et projiciet. 
47. E t scindet. 
Ascensio. 

ΑΚΤΑΑΣ. Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι» 

40. 40. 

44. 44. 

« . 42. 
15. 45. 

i * . 14. 

1*. 15. 

46. 16. Σιτί ζούσαν. 

17. 47. 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U 1 L A . 

40. De pecoribu». 10. 

14. 41. 

A d latus. 
12. Dividcnt. 12. 

13. Pedes. 15. 

14. Holocaustum. 14. 

De pul l is columbae. 

15. Retor lo ad col lum capite. 15. 

Super crepidinem. 
16. Yes icu lam gutiuris et p l n - 16. Yesieara. 

roas. 
Proj iciet. 
17. Gonfringetque. 17. 
Holocaostum. 

tNol® et variea lectiones adcap . I L e v i l i c i . 

In bajus l i b r i nomen banc notam babet Origenes 
i n Catenis Regiis m s s . : Αευιτικδν ώνόμασται, επειδή 
τδ τής Ιερωσύνης κα\ τάτών θυσιών, κα\ δσα τοιαύτα 
προσέταξεν δ θεδς, έν τούτω φέρεται. "Έχει μέν ου ν 
κα\ ή έξοδος του θεου νομοθεσίας, δπως 6έ έτελέσθη-
σαν οί Ιερείς χρισθέντες, κα\ δπως κατεσκευάσθη ή 
σκηνή, κα\ σύμπηξιν έλαβεν έναοαόνιον. Κα\ άλλα 
πλείονα Ιστορεί τδ Αευιτικδν. ΕΙ δε κα\ έτερα τινα 
περιέχει, ού θαυμαστδν, επιγραφή γάρ έστιν εκάστου 
βιολιού τού έν αύτφ καιριωτέρου δηλωτική, ld esl : 
c Lev i t icus i l a dic i tur , quia tum sacerdol i i r i t u m , 
tum et q u « ad sacrificia et s in i i l ia a Deo praescripta 
sunt, conlinet. Habet quidem et Exodas Dei leges. 
De modo aulein in i l iand l sacerdotis unct i , de modo 
item quo adornalum fu i l labernaculum, alque con-
gruenlera s ib i construcl iooem acceptt, aliaque per-
m u l l a , narrat Lev i t icus. Quod si c l i a ia diversa quae-
dam complec ia tur , n ib i l m i r u m : uam cujusque 

l i b r i t i tulus, quae ipsi magis propria snnt indicat. t 
Idem Origenes in Psalmos, ait bunc l ibruro H e -
braice vocari Ούικρά. 

Hujus l i b r i pr iora c ap i l a , et alia quxdam f ra-
gmenta, ut in Hexaplis erant ex versione L X X I n -
lerpretura cum asteriscis et obelis edi curav imus, 
p rou i habentur in saepe memoralo codice Golber-
tino n u m . 3084. Hic vero obeli et aslerisci longe 
pauciores habentur quam in poslremis Exod i cap i -
l ibus , quia Lev i l i c i lexlus longe s i i iccr ior e ra l i l la 
postrema Exod i parie. 

Y . 2. Ita Basil iensis codex , unde maximam le -
ct ionum partem boc l ibro mutuaaiur . — Co i s l in . 
Ά . , Σ., ol Λοιχοϊ, προσφοράν. S i c et vers 4. 0 \ 
καρπώματος. Ia niarg. ολοκαυτώματος. 

Υ . 5. "ΑΛΛος, ολοκαυτώματα. Ua.Basil iensis. 
Υ . 5. "ΑΛΛος, υίδν τον βουκολίου , ex Basi l iensi , 



κ ι » 

10 . 

11 . 

12. 
Ι δ . 

14. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 

16. Τήν φυσαν αύτου σύν τοϊς 
κτιλοίς. 

S T M 1 4 A C H U S . 

17 . 

10. 

11. 

42. 

15 . 
14. 

15. 

16. Vesicam e : u t c i i r a n i n n i s / 

17. 

L E V I T I C I C A P . I. 

σ . 

10. Προβάτων. Aliu$ addit, τού 10. 
ποιμνίου. 

11. ·*- Κά\ έπιθήσει τήν χείρα I I . 
έπι τήν κεφαλήν αυτού * 

Έκ πλαγίων. 0ΑΛΛος, έπ\ μη-
ρόν. 

12. Διελούσιν/AXloc» μελιούσιν. 12 . 
15. Τούς πόδας. ΆΛΛος , τά 15. 

σκέλη. 
14. Κάρπωμα. "ΑΛΛος, δλοκαύ- 14. 

τωμα. 
Περιστερών. ΆΛΛος, νεοσσών 

περιστερών. 
15. Άποκνίσει. 0ΑΛΛος, λεπί- 15. 

σει. 0ΑΛΛος, μαδίσει. 
Πρδς τήν βάσιν. 0ΑΛΛος, παρά 

τδν τοίχον. 
16. Τδν πρόλοβον συν τοΤς πτε-

ροίς. 
ΈκβαλεΤ. ΆΛΛος, έμβαλεί. 
17. Έκκλάσει. 0ΑΛΛος, διχάσει. 
Κάρπωμα. 0ΑΛΛος, ολοκαύτωμα. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

10. De ovibus. Alius addit, ovi-
Hs. 

11. - i - E t imponet manuni s u -
per caput ejus * 

Ε laler ibus. Alius, ad femur. 
12. Divident. Alius, membrat im 

concident. 

13. Pedes. Alius, c ru ra . 
14. Oblatio f ruc luum. Alius, b o -

locaustum. 
Co lumbarum. Alius, pul l is co -

lumbarum. 
15. Contorquebit. Alius , decor-

t icabit. AliuSy g labrum rcddet. 
A d basira. Alius, ad m u r u m . 
16. Vesicam gutturis cum p l u -

mis . 
Ejiciet. Alius, injiciet. 
17. Effringet. Alius, dividet. 17 . 
F ruc tuum oblatio. Alius, ho l o -

caus ium. 

Not® et va r i » l ec t ionesad cap. I L e v i t i c i . 

550 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

16. Τήν φύσαν αυτού σύν τοΤς 
πτιλοίς. 

rilEODOTia 

17. 

10. 

11. 

12 

15. 
14 

15. 

16. Vesicam ejus cora plnnie. 

t ine interprel is nomine . 
V . 6."ΆΛΛος, δείραντες,'ΑΧΙος, έκδύσει. S ic B a s i -

l iensis. Haec vero poslrema lectio videtur esse AquiLe . 
V . 7. 0ΑΛΛος, έπιθήσουσιν, ex Basi l iens i . ΆΛΛος, 

στοιβάσουσιν, sic Basi i iensis , i lem hanc ut \ar ia in 
lec l ionem babet Co lb . 5084 ad inarg. 

V . 8. DTBU" ! Ο', διχοτομήματα. Co is l in . i n marg . , 
μέλη. Et ib id .0% στέαρ in marg. σώμα. 

V . 9 . "ΑΛΛος, τάς κοιλίας. Basi l iensis. 
Ibid. ΆΛΛος, ολοκαύτωμα. Bas i l . Α., Σ., δωρον. 

Co i s l i n . 
Ib id. 0ΑΛΛος, αναπαύσεως. Bas i l . S ic el iam in f ra , 

cap. x x m , 48. Ά., Σ., αναπαύσεως reposuimus 
ex Co i s l i n . 

V . 40. E x Bas i l i eas i . 
V . 41 . Hic locus obelo notatus in Coioertino 5084 

n*n exs ia i i a Hebroeo. — Ά . , έπ\ μηρόν. Quam l e -

ctionem sine inlerprei is nomine affert Bas i l i ens i i . 
V . 12. ΆΛΛος, μελιούσιν. E x B a s i l . 
V . 1 5 , 1 4 . I la B a s i l . 
Ibid. 0ΑΛΛος, νεοσσών περιστερών. I la BasUien-

sis. H inc vulgaius inierpres lrausit. 
V . 14. Ο', περιστερών. In marg. Co i s l in . , υίών 

τών περιστερών, cum bac nota : Έδει λέγειν, περι-
στεριδίων, δηλοϊ Σύμμαχοςτών περιστερών τούς νεοτ-
τούς. H inc vero sequi iur lectionem νεοσσών περι
στερών, quam laci lo inlerprete afferl Basi l iensis, 
esse Symmacb i . 

V . 15. Ita Regius u n u s c t edil io Roroaaa. Saraa-
r i l a n u s , ανακλάσει. Lecl ioues sequenles, λεπίσει, 
μαδίσει quorum inlerpre luia sint non noia lur . A n i -
madverias vel im in edilione Romana e l in Regio 
uno codice, easdcm iaterpretaliones referri etiam 

file:///ariain
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ad vocem S n i \ cru» leg i lur verso 17, infra. Sed 1 beodotione. In edit. R o m . leg i lur male, τήν φύσιν 
male, ut odoratur Drusius. pro τήν φύσαν, sanc bic de vesica gti lturis agitur, 

Ibid. , παρά τδν τοιχον. Ita Ras i l . ιιοιι de na lura . Ά . , τήν σιτίζουσαν, quasi dicas f ru -
V . 16. Iia Rasi l iensis, opthne , cx Symmacbo et menl i recepiaculum, id est, vesicam ad grana f r u -

C A P U T I I L E V I T I G I . 
4. S i vero anima offerat munus sacr i l i c ium Do- 4. Έάν δέ ψυχή προσφέρη δωρον θυσίαν τψ Κυ-

mino , s imi la erit munus ejus ; et cffundet super ρίω, σιμίδαλις έσται τδ δωρον αύτου, χα\ έπιχεει έπ' 
i l lud oleum, et iinponet supcr i l lud t lms. 2. E t affe-
r e l X i l lud * ad filios Aa ron saccrdotes : et sumens 
de ea plenum pugi l lum X e j u s * de s imi la X ipsa * 
cura olco χ ejus * et onine tlius ojus : ct imponet 
eaccrdos mcmoria le ejus super ahare : sacrif icium 
odor suavitatis Domino. 3. E t rc l iquum de sacn f i -
cio est Aaron e l Gliis c j u s , sanctum sanclorum de 
sacr i i ic i is Domin i . 

4. S i autcm oflerat munus, sacrif icium coc lum 
i n el ibano, ex s in i i la panes azymos conspersos in 
oleo, e l lagana azyma pcruncla in oleo. 

5. S i autein sacrif icium desartagine munus tuunn, 
*hn41a conspersa in oleo, azyma erunt. 6. E t conv-
minucs ea in frusta, et effuudes super ipsa o k u r a : 
sacri f ic ium -t- est * Domino. 

7. S i autem sacrif icium decrat icu la m u n u s t u u m , 
s imi la in oleo tiet. 8. Et ofleret sacrif icium quod-
cunque feceri l de his Domino : et afferet X i l lud * 
ad gacerdotem. 9. E t accedens ad a i t a r e , auferet 
aacerdos de sacriticio mcraoriaie e jus : et imponet 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•ΕΠρ 4. 
•nrcp K S S 2 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

αύτφ έλαιον, κα\ έπιθήσει έπ* αύτδ λίβανον. 2. Καί 
οΓσει Χ αύτδ · πρδς τούς υιούς Ααρών τούς ΙερεΓς · 
και δραξάμενος άπ' αυτής πλήρη τήν δράκα Χ αυ
τού * άπδ τής σιμιδάλεως Χ αυτής * σύν τφ έλαίω 
Χ αυτής J κα\ πάντα τδν λίβανον αυτής. Κα\ έπι
θήσει δ ίερεύς τδ μνημόσυνον αυτής έπ\ τδ θυσιαστή
ριον, θυσία όσμή εύωδίας Κυρίω. 5. Κα\ τδ λοιπδν 
άπδ τής θυσίας 'Ααρων καί τοις υίοϊς αυτού, άγιον 
τών αγίων άπδ τών θυσιών Κυρίου. 

4. Έάν δέ προσφέρη δώρον θυσίαν πεπεμμενην 
έν κλειβάνω, έκ σιμιδάλεως άρτους άζύμους πεφυραμέ-
νους έν έλαιο), κα\ λάγανα άζυμακεχρισμέναέν έλαίω. 

5. Έάν δέ θυσία άπδ τηγάνου τδ δωρόν σου, σι-
μίδαλις πεφυραμένη έν έλαίω, άζυμα έσται. 6. Κ*\ 
διαΟρύψεις αυτά κλάσματα, κα\ έπιχεείς έπ* αυτά 
έλαιον, Ουσία -ί- έστιν * Κυρίφ. 

7. Έάν δέ θυσία άπb έ σχάρας τδ δώρδν σου, σιμί
δαλις έν έλαίφ ποιηθήσεται. 8. Καί προσοίσει τήν 
θυσίαν ήν άν ποιήση έκ τούτων τφ Κυρίφ, κα\ προσ
οίσει χ αύτδ * πρδς τδν Ιερέα. 9. Κα\ προσεγγίσας 
πρδς τδ θυσιαστήριον, άφελεί δ Ιερεύς άπδ τής θ\>-

Α Κ Ϊ Λ Α Σ . 

4. 

mrp mrNO 5 
-mn 4 

xbra rm r r fn 
>p*p-n 

D % ns 6 
rrcrx 9 

« ι ο ^Sp 44 
bcro « r a 

nnspr . i 46 

V E R S K ) I IEBRAICI T E X T . 
4. Appropinquatio ejos. 
2 . P lenum pugiltum sirnm. 

3 . De ignUionibus Doroini . 
4. G l iban i . 
Placeala; infermentatae mislae. 

E l lagana. 
6. F r u s t a . 
9. Ignitio. 

44. Tostam in igne. 
T r i l i c u m contusum spica» vir i-

<iis. 
40. E t suffire faciel . 

3. 
4 . 

6. 
9. 
44. 

46. 
V U L G A T A L A T I N A . 

4. Ejus oblal io. 
2. Pug i l lum plenum. 

3. De oblal ionibus Oomin i . 
4. In cl ibano. 
Panes absque fermento consper-

sos. 
Lagana . 
6. M inuta l im. 
9. Vacat, sed subjungilur: m 

odorcm suavi ial is Doiuino. 
44. Igni. 

E t confi inges in modum la r r i s . 

16. Ado leb i l . 

5. 'Απύ τών πυρών Κυρίου· 
4. 

Κολλύρας άναπεφυρμένας. 

6. Ψωμούς. 
9. Πύ^ον. 
44. Πεφρυγμενα πυρί. 
'Απαλά λάχανα όσπριώδη* 
46 

A Q U I L A . 

Ι . 
2. 

5. A b ignibus Domin i . 
4. 
Gollyras respersas. 

6. F ras tu la . 
9« Ignitum. 

44. Torrefacla i gn i . 
Tcncra oleca legumini s lm i l i a . 

16· 



533 IEV1T IC I C A P . II. 534 

inenti reclpienda. I lesychius in Leviticum habet 
σίτιον, minus recte, n i fallor. — Ά . , Σ., τήν σιτί-
ζουσαν. θ . ,Ε ' . , τήν όσφύν ήν ήμεΐς καλούμεν φύσαν. 
Co i s l i a . quae suspicione mendi non vacant. lb id . i n 

C A P U T II L E V I T I C I . 

hsec verba τών Ο' συν τοΤς πτεροΤς, notatur i n marg . 
αμα τώ σώρφ αυτής, ι cum congerie ejus.» 

Ib id . , έμβαλεϊ. Εχ Bas i l . 
V . 17. E x B a s i l . 

σίας τδ μνημόσυνον, α.ύτής· κα\ έπιθήσει έπ\ τδ θυ
σιαστήριον, (κάρπωμα) δσμή ευωδιάς Κυρίφ. 10. Τδ 
δε καταλειφθέν άπδ τής θυσίας, 'Ααρών κα\ τοις υίοϊς 
αύτοΰ, άγια τών άγιων άπδ τών καρπωμάτων Κυ
ρίου. 

11. Πάσαν θυσίαν ήν άν προσφέρητε Κυρίφ, ού 
ποιήσετε ζυμωτόν · πάσαν γάρ ζύμην κα\ πάν μέλι. 
ού προσοίσετε άπ* αυτού, καρπώσαι Κυρίφ δώρον. 
12. 'Απ' αρχής προσοίσετε αυτά Κυρίφ, έπ\ δέ τδ 
θυσιαστήριον ούκ αναβιβάσετε \al. ούκ άναβήσεται] 
είς δσμήν εύωδίας Κυρίφ. 

15. Κα\ πάν δώρον θυσίας υμών άλ\ άλισθήσε-
ται · ού διαπαύσετε άλα διαθήκης θεού άπδ θυσια-
σμάτων υμών έπ\ παντδς δώρου υμών προσοίσετε άλα. 

14. Έάν δέ προσφέρης θυσίαν πρωτογενή μάτων 
τψ Κυρίφ, νέα πεφρυγμένα χίδρα έρικτά τψ Κυ
ρίφ · κα\ προσοίσεις τήν θυσίαν τών πρωτογενημά-
των σου. 15. Κα\ έπιχεείς έπ' αυτής έλαιον, κα\ έπι-
Οήσεις έπ' αυτήν λίβανον. θυσία εστίν. 16. Κα\ ανθί
σει δ ίερεύς τδ μνημόσυνον αυτής άπδ τών χίδρων σύν 
τ,φ έλαίω, κα\ πάντα τδν λίβανον αυτής, κάρπωμα 
τψ Κυρίφ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

super altare bolocaustum, odor suavitatis Domino. 
10. Quod autem reliquura erit de sacrif lcio, A a r o n 
et fiHis ejus , sancta sanctorum de bolocauslis Do -
m i n i . 

11. Omne sacriOcium quodcunque offeratis Do-
mino , non facietis f e rmenta lum; omne en im fer-
meatum et omne me l non offerelis de eo, ad offe-
rendum Domino munus. 12. De pr imi t i i s offereiis ea 
Domino, super altare aulcm non importabit is i n 
odorem suavi ia l is Domino. 

15. E t omne munus sacrif ici i vestri sale sal ietur. 
Non omiltetis salem teslamenli Oci a sacrif ici is ve-
slr is : super omne munus vestrum offeretis salem. , 

14. S i autem offeras sacrit ic ium pr imarum f r u -
gum Domino, navas torrcfactas spicas vigenies, 
comminutas Domino : et offeres sacri f icium pr i roa-
rum frugum tuarum. 15. Et effundes super i i l ud 
o leum, el impones super i l lud ihus : sacr i i ic ium est. 
16. E t offeret sacerdos meraoriale cjus de farribus 
cum oleo, et omne thus ejus : bostia Domino. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3/Απδτών καοπωμάτων Κυρίου. 
4. 

Κολλύρας άναπεφυρμενας, 

6. Ψωμούς. 

44. Πεφρυγμένα πυρί. 
"Απαλά λάχανα οσπριώδη. 

S T H M A G H U S . 
1. 

2 , 

5. De oblationibus Domini . 
4. 
Gollyras respersas. 

6. F m s t u l a . 
9. 

14. Torrefacta i g i i i . 
Tenera olera legumiui sirai l ia. 

1. Δώρον αύτοΰ. 

2. Πλήρη τήν δράκα. ΆΛΛος, 
πλήσει. "ΑΛΛος, πληρώσει. 01 Λοι
ποί, πλήρης τήν δράκα. 

5. 'Απδ τών θυσιών Κυρίου. 
4. Έκ κλιβάνου. ΆΛΛος, έν κλι-

βάνφ. 
"Αρτους άζύμους πεφυρμένους. 
Αάγανα. "ΑΛΛος, απαλά. 

6. Κλάσματα. 
9. Κάρπωμα. 
14. Πεφρυγμένα. 
Χίδρα έρικτά. 
16. Άνοίσει. ΆΛΛος, έπιθήσει. 

L X X I N T E R P t t E T E S . 
1. Donuin ejus. 
2 . P lenum pugi lb im. Alius, i m -

plebit. Alius, replebi l .Ri/taui, ple-
nus pugillo suo. 

5. De sacrificiis Domin i . 

4. E x cl ibano. Alius, in cltbano. 
Paues azymos conspersos. 

Lagana. Alius, lenera, 
6. F rus ta . 
9. Oblatio f ructuum. 

14.Torre fac las . 
Spicas virentes, corominutas. 

1. 
2 . 

3. Άπδ τών τοΰ πυρδς Κυρίου. 
4 . 

Κολλύρας άναπεφυρμένας. 

6. Τωμούς. 
9. Πυ^ον. 
14. 
Πίον. 
16. 

T H E O D O T I O . 
1. 
2. 

3.Ab i isquaesuntdeigne Domin i , 
4. 
Gollyras respersas. 

6. Frustuja . 
9. l gn i lum. 

14. 
Pingue. 

16. Offeret. A / i n i , impoaet. 16. 
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7WH 

Y E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

De frumenlo contuso cjus. 

Ignitio 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ E B P A i K O N 
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V U L G A T A L A T I N A . 

Pariem farris fracti . 

Vacat. 

556 

Πύ^ον. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U U . A . 

Igni lum. 

Nota3 et var i » lectiones ad cap. II L e v i t i c i . 

In versione L X X Interpretum hexaplari cum obe-
l i s et asteriscis, qualem eruimus e\ cod. Colbert ino 
n u m . 5084 seinper legi l i ir σιυ,ίδαλις, ut videas s u -
pra . In edil is voro σεμίδαλις. Ibid. vers 12 icgi lur i a 
Golbertino, άναβήσεται, supra vero emendalur p r i -
ma manu, αναβιβάσετε: editi bodierni , άναβιβασθή-
σεται. 

Υ . I . 7 i n p Ο', δωρον. Co is l in . in marg. babet 
προσφορά. 

V. 2 01 Λοιποί, πλήρης τήν δράκα, ι plenus m a -
n u . · Hanc leclionem cuai sequenlibus ex codice 
Basi l iensi muluamur . 

Y . 4, 'ΑΛΛοο, έν κλιβάνφ. Sic Basil iensis, tacito 
inlerprele , quem sequifur' vulgalus iuterpres. — 

Co is l in . ol Λοιποί, κολλυρίδας, ubi Basiliensie habet 
*A. Σ. θ . κολλύρας, etc. 

l b id . Α., S . , T b . , κολλύρας άναπεφυρμένας, ex 
Basili.Misi. 

Y . 6. Ά . , Σ., θ . , ψωμούς. Εχ Basi l iensi . 
V . 9. Ά . , θ . πύ££ον. S i c solent inlerpretes is t i 

vcrtere vocem nttfti, u l saepe videas infra. E x codeui 
Basi l iensi . — Co i s l in . Ά . , θ . πύρον. S i c . 

V . 14. *A. έν πυρί. Εχ Basi l iensi . 

Ibidem, ita ires mss. Regi i , quorum umis babet 

λάγανα. Totus locus Hebraice sic babet ^Sp 

^ C D U " U twa, i . e. ι Teneram spicam to&tam in 
igne : i r i l i cu in contusum vir id is spica?. » Hierony-

C A P U T III L E Y I T I C I . 

1. S i antem saer i fk ium saiular is munus ejus -4-

Domino * si quidem ex bobus suis adduxerit , sive 

masculum sive f em in inum, immacula ium adducet 

i l lud anle Domtnum. 2 . E l imponet manus suas s u -

per caput muneris X s u i * c l jugulabit X i l lud * ad 

januas labcrnacul i l es l imoni i : et effundcnt filii 

A a r o n saccrdoles sanguinem super altare -f- holo-

canstoruai * in c i r cu i tu . 5. E t offerent dc sacr i t i -

cic» salular is oblationem Domino , adipem qu i coo-

pcrit venlrem. ct omnem adipem qu i est super 

ventrem. 4. Et duos rencs, et adipem qui super 

ipsos, qni super femora,et pennaro quaesuper jecar 

cum reuibus auferet. 5. E t oflerent ea iilta Aaron 

super al lare, super holocauloroata, supcr l igna, 

quce supcr igncm : oblal io odor suavi la l is Domino. 

1. Έάν δέ θυσία σωτηρίου τδ δωρον αύτοΰ -f- τ φ 
Κυρίφ * έάν μέν έκ τών βοών αύτοΰ προσάγη, έάν 
τε άρσεν, έάν τε θήλυ, άμωμον προσάξει αύτδ έναντι 
Κυρίου. 2. Κα\ έπιθήσει τάς χείρας αύτοΰ έπ\ τήν 
κεφαλήν τού δώρου Χ αύτοΰ * κα\ σφάξει Χ αύτδ * 
παρά τάς θύρας τή£ σκηνής τοΰ μαρτυρίου · καί 
προσχεούσιν οι υίο\ Ααρών οί Ιερείς τδ αίμα έπ\ τδ 
θυσιαστήριον τών ολοκαυτωμάτων * κύκλψ. 5. 
Κα\ προσάξουσιν άπδ τής θυσίας τού σωτηρίου κάρ
πωμα Κυρίω, τδ στέαρ τδ κατακαλύπτον τήν κο:-
λίαν, κα\ πάν τδ στέαρ τδ έπ\ τήν κοιλίαν. 4. Καί 
τούς δύο νεφρούς, και τδ στέαρ τδ έπ* αυτών, τδ 
έπ\ τών μηρίων, κα\ τδν λδβον τδν έπ\ τοΰ ήπατος 
σύν τοίς νεφροίς περιελεί. 5. Κα\ άνοίσουσιν αυτά οί 
υίο\ "Ααρών έπΙ τδ θυσιαστήριον έπ\ τά ολοκαυτώ

ματα, έπ'ι τά ξύλα τά έπ\ τοΰ πυρδς · κάρπωμα οσμή εύωδίας Κυρίφ. 

6. S i aulem de ovibu3 munus ejus sacrif iciura 

aali itaris Domino, masculum au l femininum i m m a -

cula lum oiTeret i l l u d . 7. S i agnuni adduxerit immus 

suum, offeret i l lud ante Dominum. 8. E t imponet 

manum X suam * super caput inuneris s u i : et 

j t igulabi l i l lud ad januas tabernaculi l os l imoni i . 9. 

E t effundent filii Aa roa sacerdotes * sanguinem 

X cjus * super al lare in c i r cu i tu . E l offeret de s a -

cri f icio salular is oblatioaem D o m i n o , adipem et 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

wdw ι 
rrcra 5 

uhosn 4 

Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1. Paci f icoram. 

3 . Ignitio. 
4. Uiu. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι, 

6. Έάν δέ άπδ τών προβάτων τδ δώρον αύτοΰ θυ
σίαν σωτηρίου τώ Κυρίφ, άρσεν *ή θήλυ άμωμον 
προσοίσει αύτδ* 7. Έάν άρνα προσάγη τδ δωρον αυ
τού, προσοίσει αύτδ έναντι Κυρίου. 8. Κα\ έπιθήσει 
τήν χείρα Χ αυτού * έπ\ τήν κεφαλήν* τοΰ δώρου 
αυτού * κα\ σφάξει αύτδ παρά τάς θύρας τής σκηνής 
τοΰ μαρτυρίου. 9. Κα\ προσχεούσιν οί υίο\ 1 Ααρών 
-t- οί Ιερείς I τδ αίμα Χ αύτοΰ * έπ\ τδ θυσιαστή
ριον κύκλω. Καί προσοίσει άπδ τής θυσίας τοΰ σω-

ΑΚΤΛΑΣ. 

V U L G A T A LAT1NA . 

Paci f lcorum. 

. l n oWationem. 

, I l ia . 

1. Είρηνικών. 

5. 

4. 

A Q U I L A . 

1. Pacificorunt. 

5. 

4. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y M M A C H I J S . 

Ignitura. 

Τών χίδρων. "ΑΛΛος, τοΰ έρύ
γματος (φρύγματος) αυτής. 

Κάρπωμα. Πύ^ον. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

De farr ibus. Adus, de torrefa-
ct ioneejus. 

Oblatio f ructuum. Ignitum. 

Nol® et variae lectiones ad cap. II L e v i t i c i . 
mus,cde spicis virentibus torrebis ign i , et confringo* 
ιιι moduni f a r r i s v L X X Int., νέα πεφρυγμένα χίδρα 
έρικτά, c novas lorrefactas spicas v ircnics c ommi -
nutas. > Ub i vox χίδρα, utramque vocem Hebrai -
cam a*ON et ttTtf v idelur exprimere. In baec verba 
locum EusebU afferimus ex mss. Rogiis pleniorem 
quam in editione Romana jaee t : Χίδρα εστίν δταν 
άπδ τών άκμασάντων άσταχύων λαβών διαθρύψη τις 
χερσ\ν, οίονε\ άλέσας· τούτο γάρ έστιν, έριχτάΊτρο-
σοΐσει τφ Θεφ. Έρικτά δέ τά έν μύλω πτισθέντα 
χαι τήν φλοιδν άποβαλόντα δσπριώδη λάχανα, ld e s t : 
t Χίδρα sunt, cum quispiam spicas qtiasdam v i -
rentes manibus aiterit, ac si moleret. Id enim sibt 
vult i l lud : Comminuta offerel Deo. Έρικτά vera 

dicuntur ea, q u » mola leruntur et g lumam abjU-
f iunt , olera leguminibus s im i l i a . ι 

Ib id. Rasibcnsis, tacito inlerprele, τοΰ έρύγματος 
αυτής, mendose, ut pulo , pro φρύγματος. 

Ibid. ex Basi l iens i . 
Co i s l in . Ά . , Σ., απαλά, θ. , πίον, et mox , Ά . , 

Σ., πεφρυγμένα πυρί. Quae lecliones sinceriores simt 
i is qnas ex aliie mss. eruimus, quae non consonant 
cum Hebraeo. 

Y . 1G. Ο', τών χίδρων. Co is l in . in marg. habet, 
τοΰ έρίγματος αυτής. A l i i , έρύγματος. Forte φρύ
γματος. l b i d . , ad i l lud χίδρων, noiatur in aiarg . άλ· 
φίτων. 

C A P U T III L E V I T I C I . 

τηρίου κάρπωμα τψ Κυρίψ, τδ στέαρ κα\ τήν δσφύν-
Λμωμον σύν ταις ψδαις περιελεί αύτδ, κα\ τδ στέαρ^ 
τδ κατακαλύπτον τήν κοιλίαν, κα\ πάν τδ στέαρ τδ έπΙ 
τής κοιλίας. 10. Και άμφωτέρους τούς νεφρούς, κα\ 
τδ στέαρ τδ έπ1 αυτών, τδ έπΙ τών μη ρ ίων, κα\ τδν· 
λδβον, τδν έπ\ τού ήπατος σύν τοις νεφροί^ περιελών. 
11 . Άνοισει ό Ιερεύς έπι τδ θυσιαστήριον, δσμή ευω
διάς κάρπωμα Κυρίψ. 

12. Έάν δέ άπδ τών αίγών τδ δώρον αύτοΰ, καί 
προσάξει Χ αύτδ J έναντι Κυρίου. 15. Κα\ έπιθήσει 
τάς χείρας αυτού έπ\ τήν κεφαλήν αυτού · και σφά-
ξουσιν αύτδ έναντι Κυρίου παρά τάς θύρας τής σκη
νής τοΰ μαρτυρίου · καί προσχεούσιν οί υίο\ Ααρών 
οί ιερείς τδ αίμα χ αυτού * έπ\ τδ θυσιαστήριον κύ
κλψ. 14. Κα\άνοίσει άπ' αύτοΰ χ δώρον αυτού * κάρ-
πο>μα Κυρίω, τδ στέαρ τδ κατακαλύπτον τήν κοι
λίαν καί πάν τδ στέαρ τδ έπι τής κοιλίας. 15. Κα\ 
αμφότερους τούς νεφρούς, κα\ πάν τδ στέαρ τδ έπ' 
αυτών, τδ έπ\ τών μηρίων, και τδν λόβον τοΰ ήπα
τος συν τοίς νεφροίς περιελεί. 16. Και άνοίσει αύτΑ 
δ Ιερεύς έπ\ τδ θυσιαστήριον Χ άρτον J κάρπωμα, 
δσμή εύωδίας Κυρίψ. 17. Πάν στέαρ τψ Κυρίψ, νδ-
μιμον είς τδν αίώνα είς τάς γενεάς υμών έν πάση^ 
κατοικία υμών. Πάν στέαρ καί πάν αίμα ούκ έδε-
σθε. 

lurobum immacula lum cum i l ibus auferet i l l u m , et 
adipem qu i cooperi l venirem, et oranem adipem 
qui super ven l rem. 10. E t duos renes, e l adipcm 
qui est super ipsos, qui super femora, et pennanv 
qwEsuper jecur cum renibus auferens. 11 . Afferet 
sacerdos super altare, odor suavitai is . oblal io D o -
mino . 

12. S i autem de capris munus ejus , et adducet 
X i l lud ; anle Dominum. 15. E t iaiponet manus 
suas super caput ejus : et jugulabunt i l lud anle 
Dominum ad januas tabernaculi testimonii : E l ef-
fundent l i l i i Aa ron sacerdotes sanguinem X ejus J 
super allare i n c i r c u i l u . 14. E t oflerel de eo X m u -
nus suuni · bosl iam Domiao, adipem, q u i cooperit 
venlrem, e l oranera adipem, qu i est super veatrem : 
1 5 . E l utrosque reaes, e l omnem adipem qui super 
ipsos , qu i super feroora, et penaam jecoris c u m 
renibus auferet. 16. E l offeret ea sacerdos super 
altare X pariem * oblal io, odor suaviiatis Domino . 
17. Omnis adcps Dora ino ; legi l imuro in saeculum 
in progenies ves l ras , in omni habi laculo ves iro . 
Omnem adipem e l omnem sanguinem non coaie-
deiis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I. Ειρηνικών. 
5. 
4 . 

S Y M M A C H U S . 

I. PaciQcorum. 
5. 
4. 

(V. 

1. Σωτηρίου. 
5. Κάρπωμα/ΑΛΛοι, πύ££ον* 

4. Μηρίων. "ΑΧΖος, λαγόνων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Salutar is . 

5. Oblal io . A/ti , i gn i tum. 
4. Feir .o ia. Alius, i l i a . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Είρηνιχών. 
5 
4 

T H E O D O T I O . 

1. Pac i f icorum. 
6. 
4. 
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6. 6. Είς θυσίαν είρηνικών. 

3B» 7 7. 7. 'Αμνόν 
8. 8. 

T B * * D^OSUTI w n a 9 9. 9. 

w i o 4<K 40. 

W c n S .14 41, «· 
isab 42 42. 42. 

m p m 44 14. 44. 

4(L 16. 

TERSI6 H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

6. l n nostiam paci f lcorum. 

7. A g n u m . 

8. A d facies. 

9. De sacrifrcio pacificorum igni-
tionen>. 

Caudam ejus. 
40. Duo. 

I l i a . 

41. Paoem igni l ionis . 

12. A d facies, 

14. £t appropinquare faciet. 
Ignitionem. 
16. Panem ignit ionis. 

6. Paci f icorum l i os i ia . 
7. Agnum. 
8. Ιιι vesl ibulo. 

9. De paci i icorum bosl ia sacr i -
fioium. 

Gaadaro. 

10. C u m renibus. 

I l i a . 
11. In pabulum ignis . 

12. Domino. 
14. Tol lent. 
Ignis. 
16. In a l imoniam ignis. 

6. Iti bostiam paciflcorora. 

7. Agnum. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 
14. 

16. 

l n odorem. E t suavissimi odo r i i . 

N o t a 64 varifie lectiones ad cap. III L e v i t i c i . 

Text i im L X X Interpretum ut erat i a Hexaplis ex 
codice Colb . supra memorato num. 5084 desumpsi-
mus. 

V . 1. Ά . , Σ., θ . , είρηνικών. S i c vocem UVOXf 
•ertere solent iidem lulerpretes. Hanc porro lec l io-
neoi , ut et alias omnes bujus capi l is ex Basi l iensi 

codice mutoamur. 
V . 5. A l i i , πύ^ον , Aq i i i l a scilicet et Theodotio^ 

u l bie capite praecedenti. — Gois l in. ad Vocem σαχτη-
ρίου in margine babet τελειότητας. Tres interpretes, 
ν. 1 eamdem vocem WOW vcr iunt , ειρηνικών. V . 
eimil iter 9. Go is l in . ad marg. τελειότητος, e l τών. 

C A P U T I V L E V I T I C I . 

l . E t locutus est Dominus ad M o s e m , dicens : 
2 . Loquere ad filios Isracl d i c ens : An ima s i pec-
caverit ^ ante Dominuin * non sponte, de omn i -
bus praeceptis Domin i , quae noa oportet facere, et 
fecerit unum al iquid de eis 3. S i quidem princeps 
sacerdolttm, qui uncius es l , pcccaverit, χ u l popu-
lus peccaret J e l adducet pro peccato suo quod pec-
cav i l , v i tu lum de bobus immacula lum Domino, pro 
peccato. 4. E l adducet v i tuluni ad o&ltum laberua-

i l i lest imonii anie Dominum, et imponet manum 

1. Κα\ έλάλησεν Κύριος πρδς Μωσήν λέγων. 2. Αά> 
λησον πρδς τούς υΙούς Ισραήλ λ έ γων ψυχή έάν 
άμάρτη -*- έναντι Κυρίου J ακουσίως άπδ πάντων τών 
προσταγμάτων Κυρίου, ών ού δεί ποιεϊν, καί ποιήση 
έν τ ι άπ' αυτών. 5. Έάν μέν δ άρχιερεύς δ κε
χρί σ μένος άμάρτη Χ τού τδν λαδν άμαρτείν * κα\ 
προσάξει περ\ τής αμαρτίας αύτοΰ ής ήμαρτεν, μδ-
σχον έκ βοών άμωμον τώ Κυρίφ περ\ τής αμαρτίας. 
4. Κα\ προσάξει τδν μδσχον παρά τήν θύραν τής 
σκηνής τοΰ μαρτυρίου Εναντι Κυρίου, κα\ έπιθήσε,ι 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. ΕΙς θυσίαν είρηνικών. 

7. Πρόβατα*. 
8. 

10. 

I I . 

12 . 

14. 

1« . 

SYMMACnUS. 

6 ΙΗ hostiam pacit icorum. 
7. Ovem. 

9. 

10. 

11. 

12. 
14. 

16. 

L E V I T I C I C A P . I V . 

σ . 

6. θυσία σωτηρίου. 
7. "Αρνα. 
8. Παρά τάς θύρας. ΆΛΛ.,χατχ 

πρόσωπον 
9. *Απδ της θυσίας τού σωτηρίου 

κάρπωμα. 01 Λοιποί, άπδ τής θυ
σίας των είρηνικών πύ^ον . 

10. Κα\ τήν όσφύν. "ΑΛΛος, χα\ 
τδ κέρκιον. 

Αμφότερους. "ΑΛΧος, τούς δύο. 

Μηρίων. "ΑΛΛος, δσφύων. 
11 . Κάρπωμα. "ΑΛΛοι r άρτον 

πύ^ον. 
12. Έναντι . "ΑΛΛος, κατά πρό

σωπον. 
14. 'Ανοίσει. "ΑΛΛ., προσάξει. 
Κάρπωμα. ΆΛΛοι, πύ£(&ον. 
16. Κάρπωμα. ΆΛΛοι, άρτον 

πύ^ον. 

Όσμή. "ΑΛΛ., δσμήν. 

L X * 1 N T E R P R E T E S . 

6. Sacri f ic ium sa lu lar i s . 
7. A g n u m . 
8. Apud januas. Alius, ad fa-

c iem. 
9. De sacrificio salutaris ob la-

t ionem. Retiqui, de sacri l icio paci-
i i corum i gn i lum. 

E t lumburn. Aiius, et caudam. 
10. Uirosque ( renes ) . Alius, 

duos (renes) 
Femora . Alius, lumbos. 
11. Oblal ioDem. Alii, panem 

Ignituro. 
12. An le . Alii, ad faciem. 
14. Offeret. Alius, adducet. 
Oblationem. Alii, ignituro. 

16. Oblationem. Alii, panem 
i gn i lum. 

Odor . Alius, odorem. 

5*2 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. Είς θυσίαν είρηνικών. 
7 . 
8. 

9 . 

ισ. 

11. 

1 2 . 

14 . 

1 6 . 

THEODOTIO . 

6. Ια bostiam pacif lcoraok 
7* 
8 . 

9 . 

10. 

11 . 

12. 
14. 

16. 

Not© et variffi lectiones ad cap. III Levitici. 

είρηνικών, nbi eadem YOX Hebraica. Eodem versu 
9, ub i L X X habent συν ταϊς ψόαις, Co is l io* i n 
u iarg . babet, έν ίσότητι τών ψυών. 

Υ . 6. Εχ Basi l iensi . 
Υ . 9 . Εχ Basi l iensi . 
Ib id. "ΑΛΛος, τδ κέρκιον. Idem Basi l iensis, tacito 

interprcte. Sed infra idem Basi l ieni ie babet, ot Λοι
ποί, τδ κέρκιον. L e v i l . νιι, 5. 

V . 10. Εχ Basi l iensi , u i t?i sequentes vers ico l i . 
V . 16. Ο', κάρπωμα. Co i s l in . in margine, άρτον 

πύρον et άρτον προσφοράν. Idemque vers. 3 , supra, 
l eg i l πύρον, ubi a l i i πυ£|5ον. 

CAPUT IV LEVITICI. 

τήν χείρα αυτού έπ\ τήν κεφαλήν τού μόσχου -t-
έναντι Κυρίου \ και σφάξει τδν μόσχον ενώπιον Κυ
ρίου. 5. Κα\ λαβών δ Ιερεύς δ χρειστδς -t- δ τετε-
λειωμένος τάς χείρας * άπδ τού αίματος τού μόσχου, 
καί είσοίσει αύτδ είς τήν σκηνήν τού μαρτυρίου. 6.Κα\ 
βάψει ό Ιερεύς τδν δάκτυλον αυτού είς τδ αίμα, κα\ 
π/εοσρανεί άπδ τού αίματος έπτάκις τψ δακτύλψ 
έναντι Κυρίου κατά τδ καταπέτασμα τδ άγιον.7.Κα\ 
έπιθήσει δ ιερεύς άπδ τού αίματος «+- τού μόσχου · 
ItX τά κέρατα τού θυσιαστηρίου τού θυμιάματος τής 

suam super caputv i tu l i -f- ante Dominum t « l j a -
gulabit vitulura coram Domino. 5. E t accipiens sa-
cerdos, qu i unc ius est •+- qu i initiatus est man i -
bus * de sanguine v i tu l i , et iuferel i l lum in taber-
naculum les l imoni i . 6. E t intinget sacerdos d ig i -
tum suuro in sanguinem, et asperget de sanguine 
scplies digito an leDominum contra velum sanc lum. 
7. E t imponet sacerdos de sanguiae -f- v i lu l i * s u -
por cornua al lar is Ibymtamatis compoeitionis ante 
Dominum, quod cst io Ubernaculo tes l imoni i . E l 
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oinnem sanguinem v i lu l i effundet ad basim al lar is 
ho locaus l i , quod est ad januas tabernaculi t e s l i -
mon i i . 8. Et omnem adipem v i tu l i pro peccato 
auferet ab e o , adipem operientem intest ina, et 
omnem adipem, qui est super intcs i ina : 9. E i d u o s 
rcnes, et adipero qu i super ipsos, qui est super fe-
mora , et pennam quae super jecur cum renibus 
auferet ipsam, 10. quemadmodum aufertur ipsa a 
v i tulo sacr i l ic i i salutaris, et ofieret ipsam sacerdos 
super allare holocausti . 11. Et pellem y i tu l i e t o m -
nem ejus carnem cum capite ejus, et extremitat i -
bus, et venlre, ct l imo. 12. E t efferent tottiai v i l u -
l u m exlra casira in locum mundum, ub i effunduut 
ciuerem, et comburenl i l lura super l igna in igne : 
super eflusione cineris cremabitur. 

συνθέσεως έναντι Κυρίου, 8 έστιν έν τή σκηνή τοΰ 
μαρτυρίου. Κα\ πάν τδ αίμα του μδσχου έκχεεί πα
ρά τήν βάσιν τοΰ θυσιαστηρίου τής όλοχαυτώσεως, δ 
έστιν παρά τάς θύρας τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου. 
8. Κα\ πάν τδ στέαρ τοΰ μδσχου τοΰ τής αμαρτίας, 
περιελεϊ άπ' αυτού, τδ στέαρ τδ κατακαλύπτον τά 
ένδδσθια, κα\ πάν τδ στέαρ τδ έπ\ τών ένδοσθίων, 

9. Κα\ τούς δύο νεφρούς, κα\ τδ στέαρ τδ έπ* αυ
τών, δ έστιν έπΙ τών μηρίων, χα\ τδν λδβον τδν έπ\ 
τοΰ ήπατος, σύν τοις νεφροίς περιελεΐ αύτδ, 10. Ό ν 
τρδπον άπαιρείται άπδ τοΰ μδσχου τοΰ τής θυσίας 
τού σωτηρίου. Κα\ άνοίσει αύτδ δ ίερεύς έπ\ τδ θυ
σιαστήριον τής καρπώσεως* I I . Κα\ τδ δέρμα του 
μδσχου, κα\ πάσαν αυτού τήν σάρκα σύν τή κεφαλή 
αυτού, κα\ τοίς άκροτηρίοις κα\ τή κοιλία κα\ τ$ 

κόπρω. 12. Κα\ έξοίσουσιν δλον τδν μδσχον έξω τής παρεμβολής είς τύπον καθαρδν, ού έκχεούσιν τήν 

σποδιάν, κα\ κατακαύσουσιν αύτδν έπ\ ξύλων έν πυρί· έπι τής εκχύσεως τής σποδιάς καυθήσεται. 

13. S i autem omnis Synagoga Israel ignoraverit, 
et latuerit verbum ab oculis Synagoga;, et fecerint 
un i im de onmibus mandal is Domia i , quod non fiet, 
et dc l iquer in l : 11. E l innotuerit eis peccatum, 
quod pcccaverunt in eo : et adducet Synagoga v i i u -
lum ex bobus -t- immaculaturo * pro peccato : et 
adducet euni ad ostium labernaculi l es l imon i i . 
13. Et imponeiit seniores Synagogae manus suas s u -
percap i i t v i lu l i anle Dominum, e l jugulabunt v i l u -
lum ante Dominum. 16. E t inferet saccrdos. . . 

13. Έάν δέ πάσα συναγωγή "Ισραήλ άγνοήση» 
κα\ λάθη (5ήμα έξ οφθαλμών τής συναγωγής, καί 
ποιήσωσι μίαν άπδ πασών τών εντολών Κυρίου ή ού 
ποιηθ^εται, κα\ πλημμελήσωσι, 14. Κα\ έγνώσθη 
αύτοίς ή αμαρτία ήν ήμαρτον έν αυτή. Κα\ προσ
άξει ή συναγωγή μδσχον έκ βοών ·+· άμωμον J περί 
τής αμαρτίας. Κα\ προσάξει αύτδν παρά τήν θύραν 
τής σκηνής τού μαρτυρίου. 15. Κα\ έπιθήσουσιν οί 
πρεσβύτεροι τής συναγωγής τάς χείρας αυτών έπ\ 
τήν κεφαλήν τοΰ μδσχου έναντι Κυρίου, κα\ σφάξουΛ 
τδν μδσχον Εναντι Κυρίου. 16. Καί είσοίσει δ Ιε-

Ρ*υς. 

17. ... sanguine v i tul i : et asperget scpties ante 

Doui inum ad faciein velaminis -t- sancti * 18. Ει de 

17. ... αίματος τοΰ μδσχου. Κα\ 0ανεΙ έπτάκις 

Εναντι Κυρίου κατ' ενώπιον τοΰ χαταπετάσματος ·*» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rosBn 2 
oyn nnpab 3 

K ^ T i 4 
rons lasrrw 6 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι* 

2. 
3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . Έν αγνοία. 
3 . Είς πλημμέλησιν τοΰ λαού* 

4. 
6. 

7 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2 . In ignorantia. 

3 . A d delictum popul i . 

In pcccatum. 

4. E t afferet. 

6. C u m facicbus ve l i . 

7. A r o m a t u m . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Per ignorantiam. 

5. Delinqucre faciens populum. 
Pro peccato. 

4. Adducet . 
6. Con l ra ve lum. 
7. Thymiamal is grat iss iml . 

A Q U I L A . 

2. In ignorant ia. 

3. A d delictum popuu. 

4. 
6. 
7. 

Ascensionis. Holocausti . 

A d fundamentum. In baiira. 
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τού αγίου * 48. Κα\ άπδ του αίματος έπιθήσει -ι- δ 
Ιερεύς * έπ\ τά κέρατα τοΰ θυσιαστηρίου τών θυμια
μάτων της συνθέσεως J δ έστιν ενώπιον Κυρίου, 
δ έστιν έπ\ τής σκηνής του μαρτυρίου. Κα\ τδ πάν 
αίμα έκχεεί πρδς τήν βάσιν τοΰ θυσιαστηρίου τών 
καρπωμάτων, τδ δν πρδς τή θύρα τής σκηνής τοΰ 
μαρτυρίου. 19. Κα\ τδ πάν στέαρ αύτοΰ περιελεϊ άπ' 
αύτοΰ, κα\ άνοίσει έπ\ τδ θυσιαστήριον. 20 . Κα\ 
ποιήσει τδν μδσχον 

Χ τφ : 
κα\ έξιλάσεται περ\ αυτών δ ιερεύς, κα\ άφεθήσεται 
αύτοίς -ι- ή αμαρτία J 21 . Κα\ έδοίσουσιν τδν μδσχον 
·*- δλον * Εξω τής παρεμβολής. Κα\ κατακαύσουσιν 
τδν μδσχον, δν τρδπον κατέκαυσαν τδν μδσχον τδν 
πρδτερον αμαρτίας συναγωγής έστιν. 

22 . Έάν δέ δ άρχων άμάρτη κα\ ποιήση μίαν άπδ 
πασών τών εντολών Κυρίου τού θεού αύτοΰ, ή ού 
ποιηθήσεται, ακουσίως, κα\ πλημμεληθή. 23 . Κα\ 
γνωσθή αύτω ή αμαρτία ήν ήμαρτεν έν αυτή· κα\ 
προσοίσει τδ δωρον αύτοΰ χίμαρον 

sanguine imponet ·*- sacerdos ? soper cornua a l ta -
r i s ihymiamatum ·*- composil ionis * quod est co -
ram Domino, quod est i n tabernaculo l es i imoni i . 
E t omnem sauguinem effundet ad basim al lar is ho -
locaustorum, quod esl apud os l ium labernaculi te«ii-
mon i i . 19. Et omnem adipem auferet ejus ab eo, et 
offeret super altare. 20 . E t faciet v i i u l u m . . . · 

et depropitiabit pro eis sacerdos et d i ra iue lur eis 
-f- peccalum * 21 . E l eflerent v i tu lum «4- totum * 
e i t r a castra. E t comburent v i tu lum, quemadmodum 
combusserunl v i lu lum priorem : peccai i Synagog» 
cst. 

22. S i autem princeps peccaverit, et fecerit unum 
de omnibus mand&tis Domini Dei su i , quod non flet, 
non sponte, et deliquerit, 23. E t innoluer i t ei pec-
catum, quod peccavit i n eo, ct ofleret manus sumn 
b i rcum 

2 4 . . . . τοΰ χιμάρου, κα\ σφάξουσιν αύτδν έν τόπω ού 
σφάζουσιν τά ολοκαυτώματα ενώπιον Κυρίου· αμαρ
τίας έστ ιν 25 . Κα\ έπιθήσει δ Ιερεύς άπδ τοΰ αίμα
τος τού τής αμαρτίας τφ δακτύλψ αύτοΰ, κα\ -ί- δώ
σει * έπ\ τά κέρατα τοΰ θυσιαστηρίου τών ολοκαυ
τωμάτων, κα\ πάν τδ αίμα αύτοΰ έκχεεί παρά τήν 
βάσιν τοΰ θυσιαστηρίου τών ολοκαυτωμάτων, 26 . Κα\ 
πάν τδ στέαρ αύτοΰ άνοίσει έπ\ τδ θυσιαστήριον, 
ώσπερ τδ στέαρ θυσίας σωτηρίου. Κα\ έξιλάσεται 
περί 

24. . . b i r c i , et jogulabunl eum in loco, ubi jugulant 
holocautomala coram Domino : peccai i est. 25 . E i 
imponet sacerdos de sanguine, qu i peccal i est, d i -
gito suo, et -ι- dabit * super cornua al lar is holo-
caulomatum : et omnem sanguinem ejus effun-
det ad basim a l lar is bolocautomatum : 26. E t o m -
iiem adipcm ejus offeret super aUare, s i c u l adipem 
sacrif lci i sa lular is . E t depropil iabit pro . . . . . 

ΓΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Έν αγνοία. 
5. 

4 . 
6. 

7 · 

S Y M M A C I I U S . 

2 . l n ignorantia. 
3 . 

4. 
6. 
1. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Ακουσίως. 2 . 
3. Τοΰ τδν λαδν άμαρτείν. 3 . 
Περ\ τής αμαρτίας. 0ΑΛΛος, είς 

«ήν άμαρτίαν. 
4. Προσάξει.'ΆΛΛος, προσοίσει. 4. 
6. Κατά τδ καταπέτασμα. "ΑΛ- 6. 

Λος, σύν τφ προσώπφ τού κατα-
πετάσματος. 

7. Τής συνθέσεως. "ΑΛΛος, τών 7 . 
αρωμάτων. 

Τών ολοκαυτωμάτων. ΆΛΛος, 
τής δλοκαυτώσεως. ΆΛΛος, τής 
καρπώσεως. 

Παρά τήν βάσιν. ΆΛΛος, έπΙ 
τδν θεμέλιον. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T I IEODOTIO 

2. Non sponte. 2 . 
3 . U i populus peccaret. 3 , 
P r o peccaio. Alius, in peccatum. 
4. Adducet. Alius, adfcrei. 4. 
6. Advelum.4/tu«,cumfacieveIi. 6. 
7. Composi l ionis. Aliut, aroma- 7« 

l u m . 
Holocauslorum. A/., oblationis 

bolocausti . Alius, oblal ioois. 
A d basi in. Alius, ad funda-

mentura. 
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τπ cfci i« 

nxtaru 

> a ΓΝ 17 

18 

•^S 20 

rvxcnn 

SnpH 21 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

8 . Pcccat i . 
Levabit. 
Intestinom. 
Super in lest inum. 

9. I l ia . 
10. Pacif icorum 
11. E t cum cruribus ejus. 

13. E t absconditum fueri l vcr-
b i n n . 

J4 . Congregalio. 
A d peccatum. 

E t adducent. 
17. A d facics. 

18. 

A d fundamentum. 
Ascensionis. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. 
19. 

11 . 

15. 

14. 

17. 

18. 

20 . 

2 1 . 

22 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. P ro peccaio. 
Auferet. 
V i i a l i a . 

Q u « intrinsecus sunt. 
9. l l i a . 
10. PaciQcorum. 
11. Pedibus. 

15. Et per impcri t iarn. 

14. Vacat.* 
Pro peccato suo. 

Adducct . 
17. Contra . 

18. 

Jux la basim. 
Holocaustorum. 

8. 

9. 
1«. 

11. 

15. 

14. 

17. 

18. 

2 0 . 

22 . Έν αγνοία. 

A Q U I L A 

8. 

a. 
10. 

11 . 

15. 

14. 

17. 

18. 

20. juvenco. 
Peccat i . 
2 1 . Congregalionis. 

22. In ignoranl ia . 

20. De boc v i iu lo . 
Vacat. 
2 1 . Mult i tudinis . 
22. Per ignoraul iam. 

20. 

2 1 . 

22. In iguoraotia. 



I U 9 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. 

40. 

11 . 

13. 

14 

17. 

18. 

20 . 

21 . 

22. Έν αγνοία. 

S Y M M A C H U S . 

8. 

9. 
10. 
11. 

13. 

4 4 . 

17. 

18. 

20, 

21. 
22. l n ignorant ia. 

L E V l T l C l C A P . IV 

Ο', ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

8. Της Αμαρτίας. "ΑΛΛος, του 8. 
Ιλασμου. 

Περιελεϊ. "ΑΛΛος, υψώσει. 
ΤΑ ένδόσθια. ΆΧΧος, τήν κοι-

λίαν. 
Τών ένδοσθίων. "ΑΛΛος, της κοι

λίας. 
9 . Μηρίων. "ΑΛΛος, λαγόνων. 9. 

10. Τοΰ σωτηρίου. "ΑΛΛοι, τών 40, 
είρηνικών. 

11 . ΤοΙς άχροτηρίοις. ΆΛΛος, U . 
τοίς ποσίν αύτοΰ. 

43 . Κα\ λάθη 0ήμα. ΆΛΛως, 13. 
χα\ παροράθη λόγος. 

14. Ή συναγωγή. ΆΛΛος, ή 14. 
εκκλησία. 

Περ\ τής αμαρτίας. "ΑΛ Ι . , έξιλα-
σμόν. 

Προσάξει. ΆΛΛος, προσάξου-
σιν. 

17. Κατενώπιον. 'ΑΛΛος, χατά 47· 
••ρόσωπον. 

18. Τών θυμιαμάτων."ΑΛΛ.,τών 18. 
αρωμάτων. 

Πρδς τήν βάσιν. "ΑΛΛ., είς τδν 
θεμέλιον. 

Τών καρπώσεων. ΆΛΛος, δλο-
χαυτώσεως. 

20 . Τδν μόσχον. ΆΛΛος, δ μό- 20. 

Της αμαρτίας. "ΑΛΛος, εξιλα
σμού. 

2 1 . Συναγωγής. ΆΛΛος, έκκλη- 2 1 . 
σίας. 

22. Ακουσίως. 22. 

L X X I N T E R P R E T E S T H E O D O T I O . 

8 . Pecca l i . Alius, propitial ionie. 8. 
Auferet. Alius, levabit. 
Intestina. Alius, ventrem 
Intesl ina. Alius, ventrem. 
9 . Femora . Alius, i l i a . 9* 
40. Salutar is . Alii, pacif icorum 10. 
11 . Extremi ta l ibus . Alius, pe- 11· 

d ibus ejus. 
13. E t latuerit verbum. Aliter, 13. 

et neglectum fuerH verbum. 
14. Synagoga. ΑΙ., Ecc les ia . 44. 
P r o peccato. Alius, p rop i l i a -

i i onem. 
Adducet. Aliu$, adducent. 
47. In conspectu. Alius, ad fa - 47· 

c i em 
18. Tbymiama ium. Aliu$, aro- 18. 

niatum. 
A d bas im. A / . , i n fundamentum. 
Oblat ionum. Alius, oblal ionis 

bolocaustorum. 
20 . V i tu luro . Aliui, v i l u lus . 20 . 
Pecca l i . Alius, propit ia l ionis . 
21 . Synagogae. ΑΙ.. Ecclesiae. 2 1 . 
22. Non sponte. 22 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ο Ώ 1 T3t 25 

ITOD 32 
npSi54 

3ΗΕΠ 35 

ΚΤ3Π 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 
25. Masculum integrum. 

51 . Paci f lcorum. 
52. Agnum. 
54. E iacc ip i e t . 
Ascensionis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. 

3 1 . 

3 2 . 
34. 

35 

V U L G A T A L A T I N A . 
25 . Immaculatum, omUsa voce, 

mascu lum. 
31 . Pac iGcorum. 
32. De pecoribus 
34. Sumetque. 
Ho locaus l i . 

35. Agn i . 
Peccavit. 

25. 

51. 

52. 
54. 

35. 

25. 

31 . 
52. 
34 

35. 

A Q U I L A . 

5 5 . Ar iet is . 

P r o peccalo. 

Not© et vari® lectiones ad cap. IV L e v i t i c i . 
Caput iv Lev i l i c i secundum versionero L X X In-

terpretum, u l in Hexaplis era i , muluamur ex C o l -
ber l ino saepe meaioralo aum. 3084. Sed a l iquol i n 
locis laceruui e l in lliie mut i ium. 

V . 2. Ά . , Σ., εν αγνοία. S ic duae catenae Regias. 
edit. Romana soli Aquilae Ihboit . Basil iensis vero v 

i v Αγνοία, tacito interpretum nomine. — JYDfO Ο', 
προσταγμάτων. Co is l . i a marg. εντολών, e l i b i d . , 
ub i L X X babent μόσχον έκ βοών, in marg», μοσχό-
ταυοον. 

V . 3. \A., είς πλημμέλησιν του λαού. S ic Euse-
bius tn Psalmos, ρ. 386. Basil iensis interpretem 
non ind ica l . 

Ibid. "ΑΛΛος, είς τήν άμαρτίαν. S ic Basi l iensis, 
ac i lo inierprele, quem pulo esse Aqu i l am . 

V . 4. Προσοίσει. E x Basi l iensi . 

Y . 6. "ΑΛΛος, συν τφ προσώπω του καταπετά-
σματος. S i c Basil iensis siae intcrprel is nomine, 
quem puio Aqui lam esse. 

V . 7. "ΑΛΛος, τών αρωμάτων, ex Basi l iensi . Vo-
eem OVOD i la vertit supra Aqu i l a , Exod . xxx , 7 ; 
Symmachus, Exod . xxxv , 8 ,etTbeodol io in utroqua 
loco. 

l b id . Ilas lecliones ex Basil iensi muluamur , U c i -
l i s in lerpre l ibus. 

Y . 8. "ΑΛΛος, υψώσει, forte Aqu i l a , nam l i t le-
ram c vesligio sequitur. E x Bas i l i ens i . 

Ibid. , duas lectiones sequenles, τήν κοιλίαν βίτης 
κοιλίας afferl Basi l iensis, laci lo inierprete. 

Y . 10. "ΑΛΛοι, τών είρηνικών, ι pacificorum ; · 
id est, Α. S . et T h . , ut saepe vidimus eupra, quos 
sequi lur vulgalus inlerpres. £x Basi l iensi . — Ο',τοϋ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HSK ι 

γ-m 2 
ctzm 4 

K i sn TVH rmnrn 5 

CAPUT V LEVITICI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2 . 
4. 

2. Έρτ*του. 

4. 

ΤΠΗΌΠ 6 6. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
1. Adjurat ionis. 
Iniquitalem ejus. 
2. Rept i l is . 
4. Del iquit . 
5. Ει confessa fuerit quod pec-

cavit. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Jurant is . 
Iniquilatem suam. 
2. Repti le. 
4. Deliciura suum. 
5. Agat poenilentiam pro pec 

caio. 

6 . 

A Q U I L A . 

2 . Repl i l is . 
4. 
5. 

6. Super pcccato tuo. 6 . Vacat. 
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23. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

51. 

53. 
54. 

55. 

55. 

51. 
52. 
34. 

35. 

S Y M M A C H U S . 

L E V I T I C I C A P . V . 

σ . 

23 . "Αρσεν Αμωμον. ΆΛΙος, 23. 
ικρ\ αμαρτίας. 

51 . Σωτηρίου. "ΑΛΛοι, τών είρη
νικών. 

52. Προβατον. "ΑΧΙος, άμνον. 
34. Κα\ λαβών. "ΑΛΛος, χα\ λή-

ψεται. 
Τής όλοκαρπώσεως. "ΑΛΛος, τών 

ολοκαυτωμάτων. 
35 . Προβάτου. "ΑΛΛος, τού 

Αμνού. 
"Ημαρτε. Alius addit, Κυρίω. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

23 . Mascolum immacula ium. 
Alius, pro peccato. 

31. Salutaris. Alii, pacif icorum. 
52. Ovem. Alius, agnum. 
34. Et accipiens.A/.,et accipie l . 
Holocautonim oblal ionis. Alius, 

l iolocautomalum. 
55. Ovis. Alius, agni . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

51 . 

5 « . 
34. 

35. 

23. 

31 . 
32. 
34. 

35. 

THEODOTH) . 

Peccavit, Alius addit, Domino. 

Nol83 et variae lectiones ad cap. I V Lev i t i c i . 
^ωτηρίου. Co i s l in . , raarg., τών είρηνικών, et τε-
λειοτητος. xers. auiem 26 et 55 ad marg. , τελειώ-
•εως. 

Υ . 11. "ΑΛΛος, τοϊς ποσ\ν αυτού. S ic Basil iensis, 
non nominato interprete, qucm sequilur Hieronymus, 
seo vulgatus inierpres. 

V . 15. Ο', παροράθη λόγον. Est altera lecl io L X X 
Interpretum, quam observant e i edit. Ron i . e l Regi i 
codices. 

V . 14. ΆΛΛος, ή εκκλησία. Ita Basi l iensis. Y o -
cem ττρ L X X lnterpretes tnodo συναγωγήν, modo 

έκκλησίαν verlunt. 
Jbid. "ΑΛΛος, προσάξουσιν. Εχ Basi l iensi . 
V . 15. 0 \ πρεσβύτεροι. Co i s l in . , i n m a r g . , σοφοί. 
Υ . 17. Εχ Basi i iensi . 
V . 18. Ο', τών θυμιαμάτων. ΆΛΛ., τών αρωμά

των. S ic omnes codices mss. , et cditio Roroana. 
Neui ram vero lecl ionem habet Hebraeus. 

Ibid. , είς τύν θεμέλιον. S ic omnes codices et e c i -
i i o R b m . 

Ibid. , ολοκαυτώσεως. Εχ Basi l iensi . 
Υ. 21 . "ΑΛΛος, εκκλησίας. Ila Basil iensis. 
Υ . 25 . "ΑΛΛος, περί αμαρτίας. S i c Basi l iensis. 

Non est in Hebraeo. 
Y . 24. Ο', αμαρτία εστίν. Co i s l i n . , ad marg . , 

Ιλασμος έστιν, e l ν. 35. Ο , περί αμαρτίας. Co i s l i n . , 
ad marg. . είς ίλασμόν. 

Υ . 51 , 32. Εχ Basi l iensi , ut et sequcnies, quaruut 
pleroque jam snpra leguntur. 

Y . 33 . Post, ολοκαυτώματα L X X htterpreiua), qued 
respondet verbo nSyn Hebra ic i l ex tus , Alituaddit, 
έν τόπω άγίιμ , in loco tancto* 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2 . Ερπετού. 
4. 

5. 

6. 

1. 
S Y M M A C H U b . 

2. Rep t i lU . 
4. 
5. 

P A T R O L . Gm. X V . 

C A P C T V L E V I T I C I . 
Ο'. 

1. Όρκισμού. ΆΛΛος, συνθή- 1. 
κης. 

Τήν άμαρτίαν. ΆΛΛος, τΑ άν4-
μημα. 

2. Κτηνών. 2 . 
4. Άμάρτη. ΆΛΛος, πλημμε- 4. 

λήση. 
5. Κα\ έξαγορεύσει τήν άμαρ- 5. 

τίαν. ΆΛΛος, μετανοήσει έφ' ών 
ήμαρτε. 

6. Περ\ τής αμαρτίας. "ΑΛΛος, 6. 
λύτρον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Jorat ionis. Alius, pac i i . 1. 
Peceatum. Alius, iuiquitaiem. 
2. Pecorum. H. 
4. Peccaverit. A/tuj,deliqtierit. 4. 
5. E t confttebilur peccatum. 5. 

Alius, pcenitcnliam aget pro i is 
quae peccavit. 

6. Pro peecato. Α/ίκε, redem- 6, 
ptionem. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

TREODOT IO 

1 8 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

pSnt 8 8. 

την 
10 10. 

: r on n H . 

Π5ΝΠ 

ΠΚΌΓΠ 12 12. 
ΠΠ303 13 15. 

ΠΚΒΓΠ VJB2 15 15. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

10. 

11 . 

12. Αυτήν. 
13. 

TO Π 17. 

cunA 18 18. 

OWH ODH κτπ CUTN 19 19. 

17. 

18. 

19. 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

8. Contorquebit . 
Cervic is ejus. 
10. Juxta judic iuro. 

11. Att igerit . 

Epha . 
12. E t adduceteam. 

13. S i c u t m u n u s . 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. Retorquebit. 
A d pennulas. 
10. Ut fieri solet. 

11 . Quiveri t offerre. 

E p h i . 

12. Tradetque eam. 
13. In raunere. 

A Q D I L A 

15. ,Anima cum praevaricata fue- 15. A n i m a , s i praevaricans ca> 
ritpraevaricai ionem, et peccaverit remonias per crrorem. 
tn ignorant ia. 

8. 

10. 

11. 

12. E a m . 
13. 

15. 

S i c lo rum in siclo sanctilatis. 

17. Perversitatem suaro. 
18. A d del ictum. 

I 

19. Delictum i l lud dclinquendo 
deliquit. 

Duobus diclis j o x u pondut 
eanctuari i . 

17. Iniquitatem suara. 1". 
18. Juxta merjsuram aestimatio- 18. 

iiemque peccati. 
19. Quia per errorem deliquit. 19. 

Notae et vari® lectiones ad cap. V L e v i t i c i . 
V . 1. "ΑΛΛος, άνόμημα. I ia Basiliensi» codex. 
Y . 2. Ά . , Σ., ερπετού. Εχ Isycbio, qu i sic habet : 

ι Y e l quodlibel reptile, id es l , quod super ventrem 
suuin trabitur, quae n ih i lominus Symniachus ct 
Aqu i l a replilia ediderunt, L X X autem abotninatio-
nes.t S ic i l le, qu i non genera e i casusrefert , ut 
exstabant in Hexaplis; sed ea ad seriem orationis 
sua? accommodat, u l l iquct, quemadmodum et a l i i 
Patres perssepe fecerunt. In boc autem peccat, 
quod vocem βδελυγμάτων, ι abominalionum,» quae 
in L X X legitur, pulet rcspondere voci Symmachi 
el Aquitae ερπετού, < reptil is, > sive yntff Hebraico. 

Nam L X X baec l lebra ic i textus verba yno rfeua 
K O D , . s i c exprimunt, ή τών θνησιμαίων κτηνών 
τών ακαθάρτων, < aui mor l i c inorum pecorum im-
n iundorum. i Ubi y-Rtf per κτηνών expriroitur (*). 

Y . 4. "ΑΛΛος, πλεμμελήση. Εχ Basi l iens i . — 
Ο', πρδ οφθαλμών. Co is l in . , ad niarg. , έξ οφθαλ
μών. 

V . 9. Ο', περ\ της αμαρτίας, Co i s l i n . , ad marg., 
ίλασμοΰ, et s imi l i ler ν. 11. 

V . 10. "ΑΛΛος, κατά τήν κρίσιν, 12δΕΤ03. Vide-
l u r autem Aqui l ie esse, qu i l itteram κατά πόδα se-

(*) In boc nostro versu κτηνών L X X Interpretum respondet voci TOTQ Heuraici t e x l u s ; y-m? aucem 
reipsa reddunt βδελυγμάτων. Textus vero Grapcus al iquam passus est transposit ionem, quain auctor iui-
(irudenter non animadvertit. D R A C H . 
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-ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. 

H . 

12. Αυτήν. 
13. 

15. 

17. 

18. 

19. 

8. 

10. 

11. 

S T M M A C H U S . 

12. 
13. 

15. 

E a m . 

17. 

18. 

19. 

L E Y I T I C I C A P . V . 

Ο'. 

8. ΚαΛ άποκνίσει. "ΑΛΛος, ανα
κλάσει. 

Σφονδύλου. "ΑΛΛος, τένοντος. 
10. Ός καθήκει. "ΑΛΛος, κατά 

τήν κρίσιν. 
11. Εύρίσκη. "ΑΛΛος, κατα-

λάβη. 

Οίφί. "ΑΛΛος, σάτου. 
12. Κα\ οΓσει αυτό. 

15. Ώς θυσία σεμιδάλεως. "ΑΛ-
Λος, ώς θυσία αίνέσεως. 

15. Ή άν λάθη αύτον λήθη, κα\ 
άμάρηη ακουσίως. ΆΛΛος\ άδι-
κηση άοικίαν, ή έάν παραβή παρά-
βασίν. 

Σίκλων, τ φ σίκλω τών αγίων. 
ΆΛΛος, σταθμδν, έν σταθμω 
αγίων. 

17. 'Αμαρτίαν. ΆΛΛος, άνο-
μίαν. 

18. Είς πλημμέλειαν. ΆΛΛος, 
είς λύτρωσιν. 

19. Έπλημμέλησε γάο πλημμέ
λεια. ΆΛΛος , έπλημμέλησε γάρ , 
πλημμέλεια πλημμέλησιν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
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ΘΕΟΑΟΉΩΝ. 

8. 

10. 

11. 

12. Αυτήν. 
13. 

15. 

17. 

18. 

19. 

8. 

T H E 0 D O 7 K ) . 

10. 

Aliui, apprehen- 11. 

8. Etretorquebi t . ΑΙ., refringet 
Vertebrae. Alius, lendonis. 
10. U t d e c e l . Alius, juxta ju-

diciuro. 
11 . lnveniat. 

dat. 

(JEplii. Alius, sat i . 

12. E t afferet i l l ud . 12. E a m . 
15. U l sacri f lc ium similae. ΑΙ., 15. 

u l sacriGcium laudis. 
15. Qtiaecunque latuerit eum 15. 

oblivione, et peccaverit noa spon-
te. ΑΙ., si injuste fecerit i n ius t i -
t iam, vel s i transgressa fuerit 
iransgressionero. 

S i c l o rum, siclo sanctorum. ΑΙ., 
pondus, i n pondere sanctorum. 

17. Peccatum. ΑΙ., iniquitatem. 17. 
18. In del ictum. ΑΙ., in redem- 18. 

ptionem. 
19. Del iquit enim del icto. 19. 

Alius, deliquit enini delinquendo 
del ictum. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. V L e v i t i c i . 
qoi tur . E x Basi l iensi . 

V . 11. E x Basi l iensi . 
V . 12. E x eodem. Hic autem L X X αύτδ i n neutro 

habent, quia referunt ad τδ δέκατον, Α., S . , T h . , 
in femimno, quia σεμίδαλιν respic innt .^— Ο , δλο-
καυτωμάτωνΧοίβΙίπ., in marg. , προσφορών, vers. 15. 
Ο ,άφ ' ενός, Co i s l i n . , in marg, , έφ' ένί. Ibid. Ο', 
θυσία, ad marg. , κάρπωμα. 

V . 15. Ο', σεμιδάλεως. Alius, αίνέσεως. Neutrum 
exstat i n Hebraeo. E x Basi l iens i . 

Y . 15. ΆΛΛος, άδικήση άδικίαν, ή έάν παραβή 
παράβασιν. S ic mss. omnes et edil io Roroana. 
Ptito aulem Aquilae esse. 

Ibtd. "ΑΛΛος, σταθμδν. έν σταθμφ αγίων. S i cduo 
mas. Rcg i i et edit. Rom. , Drosius Ipgendum pulat, 

σταθμών έν σταθμφ, sed nul lum exemplar sic ha -
be i . — Co i s l in . , in marg . , σταθμών έν σταθμω 
άγίω, recte; a l i i omnes mss., σταθμδν έ ν σταθμφ 
αγίων, ubi jure suspicabatu* Drusius legenduni esse 
σταθμών. Addo άγίω, e l iam legendum esse ut ba -
bet Co is l in ianus, non vero αγίων, ut a l i i . 

V . 17. "ΑΛΛος, άνομίαν. I ia Basi l iensis. 
V . 18. ΆΛΛος, είς λύτρωσιν. S ic omnes mse. Re-

gi i e l editio Romana. Dru&ius legendum putat, είς 
πλημμέλειαν. Sed reclamant omnia exemplaria. Et 
al ioquin haec interpretalio si non l i t leram, Ottfrt, 
scnsuro tamen respicit, esseque potest Symmacb i . 

Y . 19. "ΑΛΛος, έπλημμέλησε γάρ πλημμέλεια 
πλημιιέλησιν. S i c editio Rou iana ; videtur autem 
esse Aquike versio. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mntl SjJO iTTOPI 2 2 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T V i L E V I T I G I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

56e 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

WTD* 

WE3TTIN pOT 

m n r a 5 5. 

*Π ΤΠ3 10 10. 

D ^ f e 12 12. 

Έσυκοφάντησ» τδν πλησίον αύτου. 
4. Συκοφαντίαν ήν (συκοφάντη* 

σεν. 

5. 

10. 

11 . 

12. 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ. 

2. Praevaricata fuerit p r a v a r i -
calionem i n Dominum. 

Et mentitus fuer iu 

In positione n iamis . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Contempto Domino. 2. 

Negavcrit. 

ftuod fidei ejus credi tum fuerit. 

A Q U I L A . 

In rapina. 
V i occupavit p rox imum suum. 

Y e l v i al iquid extorserit . 

A u l ca lumniam fecerit. Calumniatus est prox imuin 
suum. 

•U . 
4. Usurpationem quam usarpa- 4. Q u » pe i fraudera voluit ob l i - 4. Sycophanl iam qua ca lomnia-

5. Del ict i sui 

10. Indumenlo' suo l i n i . ' 

E t feminalia suo l i n i . 

Super caracm suam. 

Cinerem. 

Apud . 

11 . Vestes suas. 

Vestes al ias. 

12. PacUicoruou 

iiere. 

5. Gui damnum intulerat. 

10. Tun i ca l inea. 

E t feminalibus l ineis . 

Dee$i. 

Fav i l l am . 

Juxta 

11. Pr ior ibus vesl imentis. 

A l i i s (sc. vestimentis.) 

12. Pac i f i co ium. 

tus est. 

5. 

10. 

11 . 

12. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Έσυκοφάντησε τδν πλησίον αυτοΰ. 
4. Συκοφαντίαν ή ν έσυκοφάντη-

σεν. 

3. 

10. 

11 . 

12. 

LEV IT IC I C A P . V I . 

C A P U T V I L E V I T I C I . 
Ο'. 

2 . Παριδων παρίδη τάς έντολάς 2. 
Κυρίου. "ΑΧΙος, άδικήση αδίκημα 
είς τδν Κύριον. 

Ψεύσηται "ΑΛΛος, άρνήσηται. 
Περ\ κοινωνίας. ΆΛΛος, έν βέ-

ματι χει/Λς. ΆΛΛος, έν πιστώσει 
χειρός. 

Περ\ αρπαγής. ΆΛΛ., έν άναγ-
κασμφ. 

Ήδίκησε τδν πλησίον. 
4. Αδίκημα δ ήδίκησε. 

5. Είς δ έπλημμέλησε. ΆΛΛος, 
είς λύτρωσιν. 

10. Χιτώνα λινούν/ΑΧΙος» έπεν-
δύτην λευκόν. ΆΛΛος, διπλούν. 

Π&ρισκελές λινούν. ΆΛΛος, σκέ-
πας λευκάς. 

Έτζ\ τδ σώμα. "AJMoc, περ\ τάς 
σάρκας. 

Κατακάρπωσιν. "ΑΛΛος, πιό-
τητα. 

Έχόμενον. ΆΛΛος, έκ πλα
γίου. 

11. Τήν στολήν αυτού. ΆΛΛος, f|e 

τά φάρεα. 
Στολήν άλλην. ΆΛΛος, φάρεα 

έτερα. 
12. Τού Σωτηρίου. ΆΛΛος, εί- 12. 

ρηνικών. 

362 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έσυκοφάντησε τΛν πλησίον αυτού. 
4. Συκοφαντίαν ήν έσυκοφάντη-

σεν. 

5. 

10. 

SYMMACHUSw L X X I N T E R P R E T E S . . THEODOT IO . 

2 . 

Calumniattifr eet prox imum 
suu iu . 

4. Sycopbanliam qua ca lumnia-
tus est. 

10. 

11 . 

12 . 

2 . Despiciens 'despexerit m a n -
daia Domin i . Alius, injustafece-
r i t in jus l i t iam i n Domiuum. 

Menl i tus fuerit. Alius, negave-
r i t . 

Desocietate. Alius, in po&ilio-
im manus. Alitu, iu probatione 
maous. 

De rapina. Aliu$, in coactione.. 
Iajuriam fecit prox imo. 

4. Injusl it iam quam mjusie fe-
ci t . 

5. In quod del iquit. Alius, in 
redemptionem. 

10. Tunicam l ineum. Alius, su -
perindumenlo albo. Alius, dup l i c i . 

Feminale l ineunK Alius, oper i -
roenta alba. 

Super corpus. Alius, c i r cum 
carnes suas. 

Catacarposin. Alius, p inguedi-
nem. 

Jux ta . Aliut, e latere. 
11 . S lo lam suam. Alius, i ndu -

menta. 
S io lam a l iam. Alius, vestimen-

ta a l ia . 
12. Salutaris. Aliw, p a c i l k o -

m m . 

Calumniatus esl proximuro 
suum. 

4. Sycophanliam qua calomaia-
tus est. 

5. 

10. 

12. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

πρπ u ϋ . 

rroon 15 15. 15. 

ηΤΝΌ 17 17. 17. 

ΒΠρ> 18 *S . ! 8 · 

•ΊΒΜΠ 20 20. * ° · 

T O T ΠΓϋΌ 

Γ « Π Ο * 1 2 1 « Ι .Ζ εσ τήν . 

D m S ΓΊΠ3Ό Αώρον ψωμον. 

r W O H 22 * * · Μ · 
nroorS^ 23 * 3 · 2 3 · 

ΓΡ,τη ¥κ [Όλδκληρον Ισχαι.] 

ΠΗβΡΠ 25 *5· 25 . 

waran 26 2 6< 

η ϋ ϋ ΐ ρΊΏΙ 28 $8. 28. ^ 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. Y L L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

14. Admovere. 14. OfferenL 14. 
15. Munus. 15. Vacal. 15. 
17. Εχ igni i iouibus. 17. lnceosum. 17. 

18. SanctiGcabitur. 18. Saucti f icabilur. 18. 

29. Epba . 20 . E p h i . 20. 
Munus juge. Sacrificio senopiterno. 

21 . F r i c t am. 21 . Cal idam. 21 . Fenr idam. 

Cocl iones. Deett. 
Munus buccellarunx. Offerei auiem eam cal idaui. Donuin f rus tu lum. 
22 . l lnc tus . 22. Vacat. 22. 
23 . Ouine munus. 25 . Omne sacr i l l c ium. 25. 

• Tolunt erit. Igne consumetur. Inlegrum erit. 

25 . Peccal i . 25 . P ro pcccato. 25 . 
?C. Qui expiau*. 26. Qu i offert. 26 . 

$8. Et lergelur e l inundabitur. 28. Defricabitur et lavabitur. 28. 

Notae et vari© lectiones ad cap. V I L e v i t i c i . 

Ο V . 2. " A . M 0 C , άίικήση αδίκημα. S i c Bas i -
l i ens is , tacito iuierprete, quem pulo esse A q u i -
Jam. Vid. s u p r a , Levit . v, 15. — C o i s l i n . in marg . 
0 \ ψεύστ|ται. Ά . , άρνήσηται, quam lectionera sine 
interpretis nomine babet Rasi i iensis. Yers . aulem 5, 
ubi L X X έλεγχθή, Co is l in . ad niarg. , ώφληθή. 

Ibid. 'ΑΛΛος, άρνήσηται. Ita Basil ien3is, sine n o -
mine interprel is, queni sequitur Vulgata. 

Ib id. "ΑΛΛος, έν θ έ ματ ι χειρός. H ic videtur Aqu i l a 
esse, qn i l i l teram sequitur. ιΑΛΛος , έν πιστώσει 
/ιιρός. I l ic pu la lur esse Syinmacbus. E x Basi l ieasi 

pr imus ; secundus veroex edii ionc R o m a n a , et ex 
duabus Regiis Catenis. 

Ibid. Έν άναγκασμφ. S ic unus Regius et edit. 
R o m . , non indicato interprei is noraine. 

Ibid. -Α., Σ., θ. , έσυκοφάντησεν. Sic duo Reg i i 
codices et editio R o m . l a bunc locum Isychius. 
c CaBteri inlerpretes, Aqu i l a , Theodotio et Symma-
chus, ubi d ixeruni L X X , Si nocuit aliquid proximum 
suum, ist i verterunt, Si calumniaius e$t aliquid. ι 

V . 4. Ά . , Σ., β., συκοφαντίαν. l i a Basi l ie i is is ct 
editio RoiDana. 

(*) Sciendum cel . res iauralorem Hexaplorum divisionem sequi, hic et ubique , non Bibl iorura I lebraico-
rM>u, sed Yulgatae seu Laliuae seu Graeca;: quod semel monuisse suflkiat. D R A C H . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

fl4. 

45. 

17. 

18. 

20. 

24 . Πε πλατύ μέν η ν. 

22. 
23. 

25 . Αμαρτίας. 
26. 

28. 

S Y M M A C H U S . 

4 4. 
45. 
47. 

48. 

20. 

21 . Di la ia lam. 

22. 
23. 

25. Peccati. 

26. 

2S. 

LEVIT IC4 C A P . V I . 

σ . 

44. Προσάξουσιν. ΆλΛος, προσ-
βίσουσιν. 

45 θυσίας. 'ΑΛΛος, καρπώ
σεως. 

47. Τών καρπωματων Κυρίου. 
"ΑΛΛος, του πυρός μου. 

48. 'Αγιασθήσεται. ΆΛΛος, μο-
λυνθήσεται. 

20. Οίφί. ΆΛΛος, σάτου. 
Είς θυσίαν διαπαντός. 0ΑΛΛος, 

καρπώματος διηνεκεΰς. 
24. Πεφυραμένην. 
Έλικτά. ' A X l o c , έρεικτά. 
θυσίαν έκ κλασμάτων. 
22. Χριστός. ' Α Χ Ι ο ο αλειφθείς. 
25. Πάσα θυσία. "ΑΛΛος, πάν 

μάννα. 
Όλόκαυτος £σται. 
25. Αμαρτίας. 
26. Ό αναφερών. ΆΛΛος, ό ίλά-

4ων. 
28. Έκτρίψει αύτδ κα\ έκκλύ-

σει. ΆΛΛος, σμυχθήσεται, κα\ βα-
πτισθήσεται. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

44. Adducent. Alius, offerent. 
45 . Sacr i l i c i i . Alius , oblationis. 
17. Ab hostiis Domin i . Alius, 

ab igne meo. 
48. Sancl i l icabitur. Aliut, p d -

luetur. 
20. GEpbi . Aliut, sat i . 
In sacrificiuro semper. Alius, 

oblalione perpetua. 
24. Conspersam. 
C i rcumvo lu la . Alius, fresa. 
Sacr i i i c ium de fragmenlis. 
22 . Unctus. Alius, id. alio rerbo. 
25. Omne sacri f lc ium. Alius, 

omne manna. 
Holocauslum erit. 
25 . Peccati . 
26. Qu i offert. Aliut, qu i ex-

piat. 
28. Defricabit i l l ud , et dilue$. 

Aliut, et tergelur et inundabkur . 

566 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

14. 

45. 

47* 

18. 

20. 

21 . 

Δώρον κλασμάτ 
22. 
25. 

25. Αμαρτίας. 
26. ρΐλασκόμενος.] 

28. 

THEODOTIO . 

44. 

45. 

47. 

48. 

20 . 

24. 

Donum fragmentorum. 
22 . 
25. 

25 . Peccati . 
26. Exp ians . 

Notse et varidB lectiones ad cap. V I L e v i t i c i . 

V . 40. ΆΛΛος, διπλούν. E x Basi l iensi . S ic vocem 
Ό solet vertere interpres quidam, qa i nuspiam no -
tninalur . Vid. in f racap . x v i , passim. 

l b i d . ΆΛΛος, περ\ τάς σάρκας. S ic Bas i l i ens is , 
non indicans interpretem, q u i videtur esse Aqu i l a . 

Ibid. U b i L X X τδ σώμα, Co i s l i n . i n margine, τήν 
σάρκα. 

Ibid. ΆΛΛος, πιόττ)τα. E x Basi l iensi . — Ο', τήν 
κατακάρπωσιν. Co i s l in . ad marg. , πιότητα. Addi t 
postea Co i s l i a . τήν σποδόν, ut supra. 

V . 42. ΆΛΛοι, είρηνικών. E x Basi l iensi . S ic 
sernper tres interpretes, quos sequitur Vulgata. — 
0% του σωτηρίου. Go is l in . i n marg . , τών είρηνικών, 
•et ib id . , τών τελειώσεων, ut supra. . 

V . 44. "ΑΛΛος, προσοίσουσιν. S ic quidam mss. 

V . 46. *hjtf, Ο', έδεται. C o i s l i n . i n m a r g . , βρώσε-
ται. 

V . 47. Τού πυρός μου. E x Basi l iens i . Y iaetur 
omoino Aquilae esse.— Ο', ώσπερ τδ τής αμαρτίας. 
Co i s l i n . ad marg . , ώς ίλασμδς και ώς λυτρωσις 

V . 48 . "ΑΛΛος, μολυνθήσεται. Hanc leclionem 
mutuamur ex loco Origenis l a Catenis Regiis mss. , 
ubi s ic l eg i tur : Τινές τδ, άγιασθήσβζαι, μοΛντθή-
σεταί φασιν, ού διά τήν θυσίαν οΐμαι, αλλά διά τδ 
τολμηρον τού άπτομένου.'Αγγαϊος γάρ φησιν/Οςα*· 
άΫιχτοΑ,μιατθήσεται. l d e s t : « Quidam d i u d , εα»ι-
ctificabitur #. sic expr imunt , polluetur. Non propter 
sacr i i i c ium, ut arbi tror , sed propler audaciaai l an-
seatis. Aggaeus enim a i l : Quicunaue tetigeril, po/-
luetur. ι — 0% καρπωματων. Co is l in . in ina rg inc , 
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προσφορών· 
V . 24. 'Α . , ζεστήν, Σ . , πεπλατυμένην. E f B a s i -

l ieosi et ex Hesycb io , qu i sic b a b e i : « Addidit au-
Via e t , conspersam, quod L X X sic ediderunt , 
conspersam offerel eam buccellas, sacrificium boni 
odoris Domino; odorem conspersam eamdem d i -
centes, buccellus. E t buccellas quidezn dixisse i n -
le l l t g imlur , uipote multipliciifer procedenlen, pro-
pler passiones, per paries provenicmes: Conspersam 
autem, utpole i n unum collectam, unde pro buccc l -
l ia Symmacbus, dilatatam, ed l d i t : quaedam autein 

αντίγραφα, έλικτά habent, i d est complexa, quia i n -
vicem sibi cohaerent passiones Domin i . ι Haclenus 
Isycbiue, qui existimat vocem buccellat, id est 
έλικτά, ut legiltir in textu Graeco L X X ln lerp ie tum, 
respondere voci Symmacb i , πεπλατυμένην · sed 
perperam, ut cura ipsa rat io, l um Basil iensis codex 
commonstra i t t : nain ad voeero, πεφυραμένην, qua 
L X X Tocem Hebraeam nsano expr imuut , Basi l ien-
sis applicat versionem Aquihe ζεστήν, et Symma-
c h i , πεπλατυμένην. Vox autem sequens Hebraica in 
p lura l i aumero posi la W S n , pluraliter effertur a 

C A P U T Υ Π L E V I T I Q . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n o a c n abnrnrwri ϊΛκπ-ηκ 5 

J O ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

5 . 5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

D * S D V I 4 

Sst f 6 
WH 8 

4 . 
6. 
8. Vacat. 

4. 
6. 
8. 

• 9 9 . 9 . 

1 W\ l 11311 

ΤΠίΟ WH 40 40. 40. 

Onbtffn JTIt 41 41. 41. 

rmrhs 42 42. 42. 
*-

rano nSo i 
15. 

Σεμίοαλιν 
45. 

ζεστην. 

T E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

5. Caudam et adipem operien-
lem in l es l i aum. 

3. Gaudam e i ad ipem, q u i ope-
ri t v i l a l i a . 

5. 

4. H ia . 
6. Comedei . 
8. V i r i . 
Accedere fecit. 
9. Quod fiet. 
In sartagine. 

4. Itia. 
6. Vesceiur b is carnibus 
8. Vacai. 
Offert. 
9 . Coqui l t i r . 
In cl ibano. 

4. 
6. 
8. 

9. 

40. Y i r sccundom fratrem suum. 

44. Sacri f ic i i pacif icorum. 

19. Mensura aequa per s ingulo* 
dividetur. 

14. Hostise paci f icomai. 

40. 

44. 

12. Super confessione. 42. P ro grat iarum acl ioae. 42. 

Placentaa inferroentatas. Panes absque fermeato. 

Siroi lam fr lctam. Coctamqae s imi lam. Simj laai f e r tMaau 
43. Super placentis panis fer- 43. Paaes quoque fermentalos. 43. 

m e a u t i . 
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L X X Interpretibos, έλιχτά, qood Isychius, buccel-
las, a l i i , circumvoluta, v e r l un t .—Co i s l i n/A . , δώρον 
ψω*όν. Ο', θυσίαν έκ κλασμάτων. Θ,, δωρον κλα
σμάτων. 

i b id . ΆΛΛος, έρεικτά, ve l , έρικτά. Εχ edit. R o m . 
Yidetur varia lectio esse L X X lnterpretum. 

Vu lg . o/feret aulem eam caiidam. Haec oon c l a -
re referunlur ad voces Hebraicas. 

V . 22. Ο', δταν έπιτελεσθήσεται. Co is l in . i n marg. , 
ανάθεμα έπιτεθήσεται. 

V . 23 . ΆΛΛ., πάν μάννα. S ic Basi l iensis. V ide -

CAP. VII. m 
tur autem Theodotionis esse. 

Ibid. Ά . , ολόκληρο ν έσται. Unc in is inc lus imus, 
utpote ex Lat ino Isycbii effbrmaium, qu i a i l A q u i -
lam vertisse, inlegrumerit.— Ο',πάσα θυσία. Co i s l i n . 
i n marg . , πάν μάναά. Ibid. , ανάθεμα. 

V . 25. Εχ Isychio. — O', αμαρτίας. Go is l in . i u 
marg . , ίλασμοΰ , ut frequenter supra. 

Y . 26. Theodolionis l ec l ionem, ίλασκόμενος, u n -
cinis inc lusam ex Lat ina l s y c h i i , expiam, ex -
pressimus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. 

42. 

43. 

C A P U T VI I L E V I T I C I . 

σ . 

3. Τήν δσφϋν κα\ πάν τδ στέαρ 3 
τδ κατακαλύπτον τά ένδδσθια. Οί 
λοιποί, τδ κέρκιον [κα\ τδ στέαρ] 
τδτατακαλύπτον τήν κοιλίαν. 

4. Μηρίων. m ΑΛΛος, λαγόνων. 4. 
6. Έδεται. ΆΛΛος, (ίρωθήσεται. 6. 
8. Άνθρωπου. ΆΛΛος, ανδρός. 8. 
Προσφέρει. ΆΛΛος, φέρει. ΆΛ

Λος, προσάγει. 
9. Ποιηθήσεται. ΆΛΛος, πεφθή- 9. 

σεται 
Έπ* έσχάρας. ΆΛΛος, καυστή. 
40. Τδ ΐσον. ΆΛΛος, άνήρ ώς 

άδελφφ αυτού. 
44. θυσίας σωτηρίου. ΆΛΛοι, 

θυσίας τών είρηνικών. 
42. Περ\ αίνέσεως. ΆΛΛοι, έπ\ 

ευχαριστίας. 
Άρτους έκ σεμιδάλεως. ΆΛΛος, 

άρτους ά^ύμους έκ σεμιδάλεως. 
ΆΛΛος, κολλυρίδας. "ΑΛΛος, κολ
λύρας. 

Σεμίδαλιν πεφυραμένην. 
43. Έπ* άρτοις ζυμιταϊς. ΆΛ- 43. 

Λος, έπΙ κολλύρων άρτων. 

40. 

14. 

42. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y M M A C H U S . 

δ. 

4. 
6. 
8. 

0. 

40. 

44. 

42. 

45. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3. L u m b u m et omnciu adipem 3. 
operienlem inles l iua. Hetiqui, 
caudam [e t adipeinj qu i operit 
venirem. 

4. Fe inora . Alius, i l i a . 4. 
6. Edet. Alius, manducabit. 6 . 
8. Hominis . Aliu$, v i r i . 8. 
Offert. Alius, fert. Aliu», adducit. 
9 . F ie t . Alius, coquetur. 9 . 
Super c ra i i cu lam. Alius , com-

bustum sacr i f ic inm. 
40. iEqua le . Alius, v i r ut f ratr i 40. 

suo. 
44. Sacr i f ic i i ealutaris. Alii, 41 . 

sacrif ici i paci l icorum. 
42. P r o laudaiione. Alii, super 42. 

gratiarura aci ione. 
Panes ex s imi la . Aliut, panes. 

azymos ex s imi la . Alim, c o l i y r i -
das. Alius, col lyras. 

S imi lam conspersam. 
43. Super panes fermentaios. 43 . 

A b u i , Buper co l ly i is panum. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ, 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ππηη 14 ιι. 14. 

W l * R7 18 18, 18. 

.Τ,Τ S r a ' : 'Απδβλητον. 
D W D n 20 20. 20. 

Πβκ 25 25. . · 25 . Πύ^ον. 
ηττκ ΠΗ 50 30. 30. 

Π2ΐ:η τηκ η^π*5 

ΠΓΠΤΟΠ r ? n r r n K 31 31 . 31 . 

pTO ΠΝΊ 52 32. 32. 
* 

.TVP ηΖΤΝΌ 35 35. 35. 

56 56. 56. 

&dwn 57 37. 37. 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T 1 N A . AQD1LA/ 

Pacif icorum suorum. 
14. Oblationem. 

P ro pacificis. 
14. Offeretur Domino. 14. 

18. Non acceptus erit . 

Cor rup lu in er i t . 
20. Pac i l i co rum. 
25. Ignitionem. 
50. Iguitiones. 

Ad elevandum ipsum elevatio-
nem. 

o i . Ad ipemsuper altare. 

18. Irrita fiet oblal io. 

Ncc proderit offerenti. 
20. Paci f icorum. 
25. Incensum. 

50. Vacat. 
Oblata Domino consecrave-

r i t . 
51 . Adipem super a l tare/ 

18. 

Abjectum e r i L 
20. 
25. Ignituro. 
30. 

31 . 

52. Ει a rmum. 

35 . De ignil ionibus Dei . 

36. Uugendo ipsura. 
37. Pacl f icorum. 

32. Armus quoque. 
55 . l n caremoni is Domin l . 

36. Vacat. 
37. Pac i t icorum. 

32. 

55 . 

36. 
37. 

Ν ο ί » et vari® 

V. 1. Dttfttn Ο', πλημμελείας. Co i s l in . i n marg. , 
λυτρώσεως, et s imi l i l e r v. 5 e l v. 52. 

V , 5. ΟΙ Λοιποί, τδ κέρκιον, τδ κατακαλύπτον τήν 
κοιλίαν. S ic mss. duo Regi i et Bas i l i ens i s , qu i 
po>tremus tantum babet, ol ΛΟΙΛΟΪ, τδ κέρκιον. A l i i 
pleniorem locum habent, ut t>upra; sed ipsum haud 
d .b i e mut i lum : nam legendum, τδ κέρκιον κα\ τδ 
στέαρ τδ κατακαλύπτον. 

V . 6. ΆΛΛος, βρωθήσεται. S ic Basi l iensis. Haec 
autem νοχ videtur acl ive sumi . 

V . 7. «n—ffiy ]Π3Π Ο, δ Ιερεύς δστις έξιλά
σεται. Co i s l in . , τού ιερέως τού ίλάζοντος αύτδ, αύτοΰ 
έσται, ΓΡ.Τ ib 

V . 8. ΆΛΛ., άνδρδς. Εχ Basi l iens i . 
l b i d . " A X l o c , φέρει. ΆΛΛος, προσάγει. Εχ eodem 

Bas i l i ens i . 

; ad cap. V I I L e v i t i c i . 

Υ .9 . "ΑΧ Ι . , πεφθήσεται. Εχ Basilietisi.—Ο', ποιη' 
θήσεται έπ' έσχ., Co i s l in . io marg. , πεφθήσεται έπ-
έσχ., et ib id . θ. ,καυστή. Vide suo loco, vers. 10. 
Ο', θυσία. Co i s l in . in marg . , κάρπωσις. Ibid. Ο', μή 
άναπεποιημένη. Cois l io . i a marg. , ξηρά. 

Ibid. ΆΛΛος, καυστή. Supple, θυσία. E x Basi-
l i ens i . 

V . 10. ΆΛΛ., άνήρ ώς άδελφώ αύτοΰ, WfcOttPK. 
Y idetur omnino Aquila? esse. E x Bas i i i eus i . 

V . 11 . E x Bas i l i ens i , ut al ib i pass im. 
V . 12. "ΑΛΛ., έπ\ ευχαριστίας. In edit. R o m . le-

g i lur περ\ ευχαριστίας, sed praestat lectio Basi-
l i ens i s , meliusque quadrat cum Hebraeo ίΤΠΓΓ^· 
Videlur aulem esse Aquilae, qui psalmD c v i , 22 , 
eamdem vocem vert i t , ευχαριστίας. H inc nomen 
Juda , εύχαριστίαν interpretatur Jos<?ph. An l f f ati. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

η 

18. 

Άπδ6λητον. 

85. 
30. 

31. 

32. 

35. 

37 

14. 

S Y M M A C H O S . 

18. A b i e c l i m cr i t . 

20. 
25. 
30. 

31 

32. 
35. 

3ϋ. 

57. 

L E V . T I C I C A P . VII. 

Ο'. 

Σωτηρίου, ΆΛΛοΐ' είρηνικών. 

14. Άφαίρεμα. ΣχόΛιοτ, άφδ-
ρΐίίμα, επίθεμα, καρπώματα. 

18. Ού δεχθήσεται. ΆΛΛος, ούκ 
ευδοκήσει. 

Μίασμα έστιν. 
20. Τού ^Σωτηρίου. ΆΛΛοι, τών 

είρηνικών. 
25 . Κάρπωμα. 
50. Καρπώματα. ΆΛΛοι, τύ^(5α. 
*Όστε επιτιθέναι δδμα. ΆΛ

Λος, είς τδ άφορίσαι αυτά άφαί
ρεμα. 

31 . Τδ στέαρ έπ\ τού θυσιαστη
ρίου. "ΑΛΛος, τδ στέαρ τδ έπ\ του 
στηθυνίου έπ\ τδ θυσιαστήριον. 

32. Τδν βραχίονα. ΆΛΛος, τήν 
κνήμην. 

35. Άπδ τών καρπωματων τού 
Κυρίου. "ΑΛΛοι, του πυρδς θεού. 

56. Έχρισεν. ΆΛΛος, ήλειψεν. 

57. Τού σωτηρίου. ΆΛΛοι, τών 
ειρηνικών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Salutar is . A/tt, pacif icoruni. 
14. Demptionem. Schotium, se-

parat ionem, imposi t ionem, f ru -
c iuum oblationes. 

18. Non erit acceptum. Aliui, 
non placebit. 

Inquinatio est. 

20. Salutar is . Alii, pacif icorura. 
25 . Host iam. 
30. Hosl ias. Atii, i gn i la . 
Ut imponatur donum. Aliut, 

ad separanda ipsa separationem. 
31 . Adipera superaltare. Aliut, 

adipein, qu i super pectusculum 
est super altare. 

32. Brachiura . Aliut, ferour. 

35. A b bosi i is Domio i . Alii, 
ignis De i . 

56. U u x i l . Alius, i d . alio verbo. 
57. Sa lu lar is . Alii, pacificorura. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

14. 

18. 

Φεγγώλ έσ\αι. 

20 . ' 

25 . Πύ^ον. 

30. 

51 . 

52. 

55 . 

36 . 
57 . 

T H E O D O T I O . 

14. 

18. 

Pbeugol er i t . 

20 . 

25 . Igni lum. 

30. 

51 . 

32. 

55 . 

36. 
37. 

Notaa et variffi lectiones ad cap. V I I L e v i t i c i . 

Jud. l i b . 1, cap. 1 9 ; Hieron. l i b . Qucest. Hebr. 
« Α coufessione confessoris, i d est Judce, nomeu 
est d i c ium. Verumtamen hic confessio pro gratia-
rum ac l i one , seu pro laude accipi tur, ut frequen-
ter i a Psa lmis et i n Evangelio. > Ha?c adnotavit 
Drus ius . 

Ibid. Άρτους άζύαους έκ σεμιδάλεως."ΑΛΛ., κολ-
λυρίδας. "ΑΛΛ., κολλύρας. Priores duas ex editione 
Romana n i u l u a m u r ; postremam ex Basiltensi. In 
bunc locum baec habet Drusius. c Α κολλύρα d i m i -
i iu i i vum es l , κολλυρίς, unde, κολλυρίδες II Samuel 
x i u , 6, TKOP W o u o κολλυρίδας; et II Sarauel v i , 
DTTS nSn κολλυρίδα άρτου, collyridem panis. Hiero-
nyinus bic v e r l i l panei, ut L X X , άρτους; sed ino t , 

p O T mSfa mSn i d e m , collyriaas olei admistione 
fvniper$a$. S imi l i l e r cap. v m , 1 6 , \ΌΟ ΌτΗ nSn 

collyridam compenam oleo. JEMus A n l o n . Nebr is-
sensis ma le , collycidam, reponit. Collyridae raeo-
l ionem facit et Ambros ius epist. ad Vercellenses : 
< E l i a s , queni Dominus erudiebat ad profectionem 
v i r l u l i s , ad caput suum col lyr idam et vas aquae 
reper i l . ι P ro quo 1 Reg. x i x , 6 , D>S3Tl ruiV- E s t 
auiem ru? panis subcineric ius. August inus De Ge- * 
nesi ad litteram : « pro uno pace subc ine r i c i o , 
quem alio nomine κολλύραν vocanl . > — Ο', άρ
τους έκ σεμιδ. Co is l in . ad marg. , έπ\ κολλυρών άρ
των άζυμιτών, quae ulpoie erasa, dubia sunt. 

Ibid. Ά . , σεμίδαλιν ζεστήν. A l i i mss. legunt 
ξεστήν. Jam supra v i d i m u s , cap. v i , 2 1 , Aqui lan i 
ΤΌ2ΊΏ vertisse ζεστήν. 

V . 13. ΆΛΛ., έπ\ κολλύρων άρτων, ex Basi l iensi . 
—Ο' ^ά δώρα, Co isbn . i n raarg., cl ΛοίΛ.,είρηνικδν 
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αύτοΰ, quae refereoda ad extremam versicul i vo-

Ibid. ΆΛΛ.9 είρηνικών. Ita Basil iensis de more. 
V . 14. Has omnes lectiones pra?ierl scbolion 

quoddam in mss. nostris et in edit. Rom», quod 
eic habe t : Ταυτδν .έστιν άφαίρεμα καί άφόρισμα f 

κα\ επίθεμα, κα\ καρπώματα, άπδ τών βυσιων άφο-
ριζόμενα Θεψ, άπερ γίνεται μέρη τοΰ Ιερέως. Id e s t : 
c Idipsum est, demptio, separaiio, imposi i io ec f ru -
c luum oblationes, quae ab hosli is Deo separantur, 
e i sunt sacerdotis partes. > Quae lect ionesex vari is 
interpreiibus surapta? suot. 

V . 15. Ο', δωρεΤται. Co i s l in . in marg. , προσφέρει. 
Υ . 16. 0 \ ευχή. Co is l in . in marg. , έπ\ δρκω. 
Υ . 18. Ά . Σ., άπδβλητον, θ.,φεγγώλέσται. Edilio 

Romana omissa, Α., S. inlerpretal ionc, Theodolio-
nis versionem sic effert, φδγγους δέεται, splendore 
indiget. Drusius tal i inlerpretatione stupefaclus ex-
c l ama t : « Quid vidit interpres i l le , cum ita verte-
ret? > Non animadverlit scil icet interpretaiioaem 

i l l am Theodot ionis , non baec rerba Hebraica KS 
*f) W spectare, ut puta l ipse, sed mox sequentia 
Π*ΓΡ V u S . Ub i vocem htiD curo non iateiligeret 
TbeodoUoo, u i i solet Graecis l itteris expressii 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SnpH 5 

' w m H 7 

JU?nnTW 8 

rB3VDVITH 9 Τό Σαμαρ. έπ\ 
τήςκιδάρεως πήλια. 

^ s - w i p B w r r w m w i ίο 
DTIN «npn xnm 

rancrhs vaa w 11 

naro 15 
ΚΟΓΡΊ 15 Τό Σαμαρ. και Ιλά-

τευσε. 

νψττι 16 

nrrm 17 

CAPUT VIII LEVITICI. 

5. 

7. 

8. 

9 . 

10. 

11 . 

15. 

15. 

16. 

17. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

7. Τδ ένδυμα. 
Τδ έπένδυμα. 

Έν τφ διαζώσματι τού έπεν-
δύματος. 

8. 

Τούς φωτισμούς κα\ τάς τελειώ
σεις. 

9. 

10. Κα\ ήλειψεν σύν τήν σκτνήν, 
κα\ σύν πάντα τά έν αυτή, καί 
ήγίασεν αύτά' 

11. Κα\ έό ράντισε ν έξ αύτοΰ 
είς τδ θυσιαστήριον. 

15. 'Τποδύτας. 

15. 

16. 

17. 

Ένέπρησεν. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

5. Congrega. 
7. Pa l l i um . 

Superbumerale. 
l n art i l ic io superbumeral is. 

8. Pectorale. 
U r i m et i hummim. 
9 . E t c i d a r i m . Samar.9 super 

c idar im pileos. 

10. Et unxit tabernaculum et 
onui ia quae in i l lo : et sancliflcavit 
ea : 

11. E t aspersit e\ i l lo super a l -
tare. 

15. Tunicas. 

15. E t expiavit. Samar., e l p r o -
pttiavit. 

16. Super inlest inum. 

17. E t pellem ejus. 

Combossit . 

Y U L G A T A L A T I N A , 

3. Congregabis. 

7. Tunica hyacinthina. 
Humerale. 

Et desuper humerale. 

8. Ra l i ona l i . 
In quo erat doctrina e l veritas. 

9. C idar i quoque texi l caput. 

10 et 11. Quo l in iv i t tabernacu-
luro cuai omni st ipdlect i l i sua . 
Gumque sancliflcans acpersisset 
al lare. 

15. Tunic is l ineis 

15. Quo expiato. 

16. Super v i ta l ia . 

17. Gum pelle. 

Creraans. 

A Q U I L A . 

5. 
7. Indumentum. 
Super indumentum. 
In c inctura superindumenti. 

8. 

Hluminatiooes et perfectlones. 
9. 

10 . E t unxi t tabernaculum et 
oronia quae i n eo , et sancliiicavit 
e a : 

11. E t aepersit ex eo i n altare. 

15. Subucula». 

15. 

16. 

17. 

bacendlL 
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φεγγώλ, quam imperit i l i b rar i i non intelligentes, 
mulaverunt in φέγγους δέετο»· Veram leciionem ex 
Basi l iensi m u l u a m u r . — Co i s l in . i n foarg.,'A., άπδ-
βλητον. θ . , φεγγούλ. 01 Λοιποί, άργον, et poslea, 
έν Αλλοις βιβλίοις άπόβολον εύρον, ό μέντοι, Θ., φησ\ 
φεγγούλ έσται, ό δέ, 'Α., άπδολητον. 

Versuum 20 ,25 et 50 interpreialiones jam saepius 
repelitie, cx Basi l iensi prodeunt .—Y. 24. Ο', θηρία-
λώτων. Co is l in . i n marg. , άπε^ιμμένον, et v. 29. 
Ο', σωτηρίου, in marg. , τελειώσεως.—Υ. 50. Ο', καρ
πώματα, i n marg . , προσφοράς. 

Υ . 5 1 . ΆΛΛ., τδ στέαρ τδ έπ\ τοΰ στηθυνίου έπ\ 

τδ θυσιαστήριον. Sicparaphrastice interpres qu danv 
V . 52. ΆΛΛ., τήν κνήμην. Εχ Bas i l i cns i . 
V . 55. Co is l in . Ο'. βραχίων, in roar*., κνήμη. 
Versuum 55 et 57 lecuoues ex Basi l iensi passim 

habenlur supra . 
V . 55. Co i s l iu . Ο', χρίσις, io marg ine , ή μεγά

λε ιδτης. 
V . 56. Co is l in .0% νομιμον, i a marg . , μερίδα. 
Υ . 57. Co i s l . Ο', ολοκαυτωμάτων, marg. . καρπώ

σεων et θυσίας, i n marg . , Ιλασμοΰ et τελειώσεως. 
In margine, πληρώσεως, quae omnia vel schoiia 
sunt ve l variae lecuones saepius repetitae.~ 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Τώ μηχανώματι τής έπωμί
δος. 

8. Τδ δόχιον. 

10. Και έχρισεν τήν σκηνήν κα\ 
πάντα έν αυτή 

11. Κα\ έ^ανεν. 

15. Ύποδύτας. 

15. 

15. 

17. 

Ένέπρησεν. 

S Y M M A C H U S . 

5< 
7. 

Ιη artiftcio superhumalis. 

8. Receptaculum. 

9. 

10. E t l in iv i t labernaculum et 
omnia quae in eo : 

11. Etaspers i t . 

13. Subuculas. 

15. 

10. 

17. 

inceodiu 

CAPUT VIII LEVITICI, 

Ο'. 

5. Εκκλησία σον. ΆΛΛος, συνα-
θρδΐσον. 

7. Τδν ύποδύτην. 
Τήν έπωμίδα. 
Κατά τήν ποίησιν τής έπομί-

δος. 
8. Τδ λογείον. 
Τήν δήλωσιν κα\ την άληθειαν. 

9. Μ ί τ ραν .Ά^ . ,μ ί τ ρα ς . · ΑΛ Ι . , 
κιδάρεως. 

10 et 11. Κα\ έ^ανεν απ' αύτοΰ 
έπ\ τδ θυσιαστήριον έπτάκις· καί πάντα έν αύτ|5 
έχρισε τδ θυσιαστήριον, κα\ ήγία-
σεν αύτδ. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

3. 

7. 

Τψ μηχανώματι τής έπωμί
δος. 

8. 

Τούς φωτισμούς καΛ τάς τελειώ
νεις. 

9. 

10. Κα\ έχρισεν τήν σκηνήν κα\ 

15. Χιτώνας. 
15. Κα\ έκαθάρισε. ΟΙ ΛοιΛοϊ, 

κα\ περιημάρτησεν. 
16. Έπ\ τών ένδοσθίων. "ΑΛΛος, 

έπ\ τής κοιλίας. 
17. Καί τήν βύρσαν. ΆΛΛος, τδ 

δέρμα. 
Ένέπρησεν. ΑΙ. ed., κατέκαυ-

σεν. 

X X I N T E R P R E T E S . 

11. Κα\ έ^ανεν. 

13. 'Τποδύτας. 
15. 

16. 

17. 

T H E O D O T I O . 

5. Convoca. AUus, congrega. ο. 

7. Subucu lam. 7. 

Superbumerale. 
Secundum structuram super-

humeral is. 
8. Rationale. 
Manifestalionem et veritalera. 

9. Mi t ram. Alius, milrse. Alius, 
cidar is . 

10 e l 11 E t aspersit dceo super 
altare septies. Ει unxit ai lare, et omnia quae i n eo 
sanctificavit i l lud . 

In artiOcio superbumeralis. 

l l luminat iones et perfeciionee. 

9. 

H . E t l i n i v i t labernaculuro e l 

13. Tunicas. 
15. E t mundavit. Reliqui, et 

expiavit. 
16. Super intestina. Alius, s u -

per venirem. 
17. E t pellem. Alius, id. alio 

*erbo. 
Combus4t . Aliter, inceudit. 

11. E l aspersit. 

15. Subuculae. 

15. 

16. 

17. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rtm 21 
^un 2 5 

•TSKTTTWI 2 5 

po*n pw nm 

*sA 2 6 

pDB7 DTlS ΓΙΤΠ 

n w n 27 

DSHcVo >D> η*Αθ TJT 5 5 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

20. 
21. 
23 . 
25. 

26. 

27. 

55. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 0 . 
2 1 . 
2 5 . 
2 5 . Τήν κέρκον. 
Τήν περίσσειαν τοΰ ήπατος. 

26. 

2 7 . 

33 . 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ 

20. Suflire fecit. 
21 . Ignitio. 
23 . Cart i laginem. 
25. Caudam. 
F ib ram jecoris. 
Armura dextrum. 

26.. A d facies. 
Et placentam panis ole i . 

27. Agitatione. 

5 5 . Usque ad dicm implendi dies 
plenitudinum ves l rarum. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 0 . Adolevit . 
21 . Vacat. 
2 5 . Ex t remum. 
2 5 . E l caudaro. 
Reticulumque jecoris. 
A r m o dextro. 

26. Corara. 
Co l l y ram. 

2 7 . Levaverunt ca. 

3 3 . Usque ad diem quo comple-
bitur tempus consecralionis veslrae. 

A Q U I L A . 

2 0 . 
2 1 . 
2 3 . 
2 5 . Caudam. 
Superfloitaten) jecoris. 

26. 

27. 

5 5 . 

Notffi et vari® lection 

V . 2 . DHIGn Ο' Στολάς. Co i s l in . i n m a r g . , φάρεα, 
ut supra non semel. 

V . 7 . Unus codex Reg. sic babet : 'Α.,,το ένδυμα, 
τδ έπένδυμα, Ο', τδν ύποδύτην, τήν ύπωμίδα, men-
dose pro έπωμίδα. Aqui la i g i tu rqu i "TSK solet ver-
lere έπένδυμα, hic ένδυμα verl i t . 

V . 8. \A., θ . , τους φωτισμούς κα\ τάς τελειώσεις. 
I ia duo Rcg i i et edit. Romana. Exod i vero x x v u i , 
30 , ad easdem voces Hebraicas 0*ΠΓΠ Ο^ΊΊΚ babe-
tor , ΟΙ Λοιποί, τους φωτισμούς κα\ τάς τελειότητας· 
Ibi vidests. Ad hunc locum baec Drusius : « Ezrse 
i i , 6 5 . D*DnVl D>"T\sS L X X , τοις φωτίζουσιν και τοίς 
τβλείοις. Alibi reduunt, τήν δήλωσιν κα\ τήν άλή-
6ειαν, ut hic e l Exodi χχνιιι, 50 et Num. x x v n , 21 . 
Inlerpres noster hic babet, docirina et veriias. Quod 
bausit, n i s i fal lor, par i im ex Aqui la f nam φωτισμός, 
reddi polest, doctrina. Sane φωτίζω idem ustirput 
pro, doceo, id esl ΠΊΊΠ), par l in i ex editione L X X , 
ln qua D*OD , αλήθεια, id est verilas, quae polius 
ΠΩΗ d i c i l u r : ΠΠ aulem est inlegritas sive perfectio.* 
Haec Drusius. Verum existimo interprclem vulga-
luni utrumque expressisse ex L X X versione, nam 
δήλωσις magis ad doctrinam accedi l quam φωτισμός. 
Notandum est Basil iensem codiceni h ic legere τους 
φωτισμούς κα\ τους τελείους. 

V . 9. ΆΛΛ., κιδάρεως. S ic supra. Samar i lan i 
vero lectionem sic efferunt duo Regi i codices : Τδ 

; ad cap. V I I I L e v i t i c i . 

Σαμαρειτικδν έπ\ τής χιδάρεως, πήΛια. Έν δέ τω 
λε' Αριθμώ Λινάς λέγει τάς χιδάρεις* Id es t : «Sa-
mar i iaua edii io pro cidari, pileos. l a cap. aulem 
xxxv Numerorum, cidares lineas a\c\t. > Suspicor Je-
geadum άντ\ τής κιδάρεως πήλια. Jam vidimus non 
semel, Samaritanum , ut a Graecis scr ip ior ibus c i -
talur nD3XD πήλιον aut pileum vertere. — Ο', έπι 
τής μίτρας. Co i s l in . ad marg. , cl Λοιποί, κιδάρεως. 
Ibid. Ο', πέταλον. Co i s i in . in marg . , στέφανον. H>id. 
Ο', τδ καθηγιασμένον. Cois l io . ΜΙ n i a r g . , Σ . , άθι-
κτον : ίερέων, quae quo pei tineanl i ion salis capere 
possurn. 

Y . 10 et 11. Has lecliones plenas mu luamur ex 
Basiltensi codice. Ubi sola Aquilae versio Hebraeum 
κατά πόδα sequi lur . L X X vero inlerpretes, u n c l i o -
nein tabernaculi pratermi l tunt .Vulgata autera orania 
e x p r i m i l . 

V . 15. Ila omnes mss. nos l r i , quorum aliquot 
t r ium nomina plena exprimunt. (a edil ione Romana 
Svmmachus om i l l i l u r . Leg i lur enim A . T b . , ύπο· 
δύτας, Π3ΓΟ. In hanc vocem Hieronymus De veste 
sacerdoiali ad Fabiolam: « Secunda ex l ino tunica 
est ποδήρη ς, id est, lalaris, dupl ic i sindone, quam 
jpsam Josephiis byssinani vocat : appellalurquc 
CHOTONA.TH, id est, χιτών, quod Hebrseo sermone in 
lineum vcr i i t i tr . Hajc adluerel corpor i , et lani arcia 
est et str ici is nianicis, ut nul la oraniao in vcste sit 
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to. 
21 . 
«5 . Έλικα. 
25. Τ6 κέρκιον. 

26. 

27. 

53. 

27. 

35. 

LEV IT IC I C A P . VIII. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. <y. 

20 . Vacat. 01 Λοιποί, έθυμίασε. 
21 . Κάρπωμα. ΆΛΛοι, πύ££ον. 
25. Αοβόν. ΆΛΛος, ύψος. 
25 . Τήν όσφύν. 
Τον λοβδν τού ήπατος. 
Τδν βραχίονα τδν δεξιόν. ΆΛΛ., 

κνήμην. 01 Λοιποί, τήν κνημίδα 
τήν δεζιάν. 

26. Έναντι . " A X l o c , απέναντι. 
Άρτον έξ ελαίου. ΆΛΛος, κολ-

λύραν. "ΑΛΛος, λάγανον. 
27 . Άφαίρεμα. ΆΛΛος, επί

θεμα. 

55. "Εως ήμερα πληρωθή ήμερα 
τελειώσεως υμών. ΆΛΛος, έως 
ήμερα πληρωθή ήμερων τελειώ
σεως υμών. 

S T M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

20. Vacat. Reiiqni, adolevit. 

21 . Host ia. Alii, i gn i lum. 
25. Pennam. Alius, cacuraen. 
25. L u m b u m . 
Pennam jecor i* . 
Brach ium dcxtrum. Reliqui, crus 

dextrum. Alius, ferour. 
26. Ante . Alius, e regione. 
Panem ex oleo. Alius, co l lyram. 

Alius, iaganum. 
27. Demptionem. Aliut, impo-

si l ionem. 

33. Donec dies impleatur dies 
consumnialiouis vestre. Aliu$, 
usque ad diem implei ionis dierum 
< onsummationis vestrae. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

20. 
21 . 
25 . 
23. Τό κέρκιον. 

26. 

27. 

55. 

T H E O D O T I O . 

20. 
21 . 
25. Ex t r emum. 
25. Caudam. 

26. 

20. 
21 . 
23 . 
25 . Caudam. 

26. 

27. 

33 . 

Notffi et variaa lectiones ad cap. VI I I L e v i t i c i . 

ruga , et usque ad crura descendat. Vo lo pro le-

f[entls faci i i iaie abul i sermone vulgalo. Solent m i -
ilanles babere l ineas , quas Camisias vocant, sic 

aptas membris et asirictas corpor ibus , ut expediti 
sint vel ad cursum, vel ad praelia, dingendo jaculo , 
teneudo c lypeo , ense v ib raado , et quocunque ne-
cessilas traxerit . Ergo et sacerdotes paral i in m i -
nister ium D e i , utuntur bac t u n i c a , ut babentes 
pulchritudinem vesliroentorum, nudorura celerhale 
diftcurrant. ι — Ο ' , κίδαρις. Co i s l i a . i n margit ie , 
πήλια, quae est lecl io Samari tani v. 9, ubi vide. 

V . 15. 01 Λοιποί, περιημάρτησεν. S ic Basi l iensis; 
mss. Reg i i non iadicant interpreles, sed hauc notam 
babent: Τδ Σαμαρειτικδν έχει, καϊ ΙΛότενσετ."Α\Χτ\ 
δέ έκδοσις, περιημάρτησεν, ήτοι ήγίασεν αύτδ διά 
τής χρίσεως τού αίματος, διά τδ ίλασθήναι αυτών, 
καί μή λογίσασθαι τά παραπτώματα τών αίτούντων. 
Id e s l : < Samar i ianum h a b c l , et Oropitiavit. A l i a 
autem edit io, expiavit, sive saaclif icavit i l lud per 
Unctioneui sanguin is , ut propi i ius esset eis, e l ut 
dclicta petentiutn non reputarentur.> 

V . 16. ΆΛΛ., έπΙ τής κοιλίας. S ic Bas i l i ens is , ut 
supra. 

V. 17. Ά . , Σ., Ο', ένέπρησεν. Ita Basi l iensis, qu i 
alteram τών Ο' editionem memorat. Qua de re vide 
snpra et in P r e l im ina r i bus . 

V . 19. ΠΓΰ Ο', έκρεανόμησε. Co i s l in . ad marg. , 

διείλεν κατά μέλη αυτού. Est iorte scbol ion. 
V . 21 . "ΑΛΛοι, πύ£0ον. Ex Bas i l i ens i , ut supra 

frei iueniissime. 
V . 24. Τ ΰ Π Ο , τούς λοβούς. Coi&lin. ad marg. , 

τά υψηλά. 
V . 2ο. "ΑΛΛ., κνήμην. Basi l ie t is is , u l s u p r a , 

cap. νιι, 52. 
V . 26. ΆΛΛ., απέναντι. Εχ Basi l ier is i . 
Ibid. ΆΛΛ., κολλύραν. "ΑΛΛ., λάγανον. Prtmam 

leclionein habet Bas i l i ens is , utramque tres Reg i i 
codices. 

Co i s l i n . quaedani habet in texlu quae non sunt in 
ed i l . Romana, vel transposi la s u n t ; e l varias leclio-
nes adj ic i l in marg iue , v. g. in textu τής τελειώ
σεως , in marg . , ol Λοιποί, τών άζύμων. In l ex ta , 
άρτον, οί Λοιποί, κολλύραν. l n t e x l u , Ο', άρτον έξ 
ελαίου, ia marg. , ψώμον ήλειμμένον. In l e x i u , λά
γανον, ίη niarg . , άπαλόν. 

V . 27. "ΑΛΛ., επίθεμα. Vid. supra notam ad ver-
sum 14 capi l is sep l imi . 

V . 28. Ί Ό ρ η Ο', άνήνεγκεν. Co i s l in . ad raarg., 
άφώρισεν et pro κάρπωμα, marg . , προσφορά. 

V . 55. ΆΛΛ., έως ήμίρα πληρωθή, etc. Εχ Bas i -
l iensi , qu i inlerprelen» non nomina i . 
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ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηκτ3τ6 2 

C A P U T I X L E V I T I C I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνιχοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΟΌ^ΟΠ 5 3. 
JOZD rMn 4 4. 

w r n w r w i ίο 10. 

t W W I 15 15. 

npnn 17 17. 

D^CTOH ΓΟΊ 18 18. 
TOn m n n 19 19. 

3. 
4. 

10. 

% 1 5 . 

17. 

18. Τής θυσίας τών είρηνικών 
19. 

W 3 M VW ΠΚΊ 21 

ΤΤΐη 24 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

2 . In peccatum, e l arietem. 

3. Perfecta. 

4 . Gonfusam in oleo. 

10. F i b r a m dejecore. 

15. Expiav i t . 
17. Ma lu t in i . 
18. Hosliae paciOcorum. 

19. F i b r a m jecoris. 

21 . A r m u m dextrum. 

24. E t ovarunt. 

21 . 

24. 

V O L G A T A L A T I N A . 

2 . V i l u l u m pro peccato et arie-
lera. 

3. S lne maco la . 

4. Goaspertam oleo. 

10. Ret iculum jecoris. 

15. Expiatoque a l tar i . 

17. M a l u l i n i . 
18. Hostias pacificas. 
19. Reticuluro jecoris 

21 . Armos dextros. 

24. Laudaverunt. 

21 . 

24 . 

A Q U I L A . 

3. 
4. 

10. 

15. 
17. 
18. Hottla paciflcoroir 
19. 

21 . 

24. 

Notffl et varifle lectiones ad cap. I X L e v i t i c i . 

V . 2. Haee lec t io , περ\ αμαρτίας χα\ χριδν χα\ τδν ίλασμόν. 
>σνάριον, videtur prodiisse ex aliquo exemplari V . 10. ΆΛΛ., τδ περισσδν άπδ τοΰ ήπατος. Εχ 

. X X lnterpre lum, vil iataque est, ut et al ia quae in Bas i l i ens l , sine interpretis nomine. Sed videtur m e 
textu ediuonis Romanae ferltir. "AJU., δάμαλιν, 
S ic Basi l iehs is , taciio inlerprete. 

V . 3 et 4. S ic unus codex.—Ο', θυσίαν. Co is l in . 
i n raarg., χάρπωσιν. 

V . 7 . Ο', τδ περ\ τής αμαρτίας. Co is l in . ad marg . v 

Aquilae et Syn imach i . qui supra Gen. X L I X , 15, "tfl* 
vertunt περισσός.— Ο'. τδν λοβδν τοΰ ήπατος. Coisl . 
ad marc . , τδ περισσδν τοΰ ήπατος, quae videtur essa 
versio Aquilae, ut supra. 

V . 14. Ο , τήν χοΐλίαν. Go is l in . i n marg. , τά έν-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P U T Χ L E V I T I C I 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΤΠΓΠΟ ι 1. 

V E R S I O HEBRA1GI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

1. Tbnr ibu lum l u u m . 1. Tbur ibu l i s . 1. 
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CAPUT I X LEVIT IC l . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. (V. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 

4. 

10. 

15. 

17. 

18. Τής θυσίας τών είρηνικών, 

19. 

21 . 

24. 

S T M M A C H U S . 

2 . Περ\ αμαρτίας , κα\ μοσχά-
•ριον. Άλλος, περ\ αμαρτίας και 
χριδν, καί μοσχάριον. ΆΛΛος, δά-
μαλιν. 

3 . Άμωμα . ΆΛΛος, τέλεια. 
4. Πεφυραμένην έν έλαίω. ΆΛ

Λος, άναπεφυραμένην έν έλαίω. 
10.· Τδν λοβδν του ήπατος. ΆΛ

Λος, τδ περισσδν άπδ τοΰ ήπατος. 
15. Έκαθάρισεν αύτδν. "ΆΛΛος, 

περιημάρτησεν αυτόν. 
17. Τοΰ πρωινού. ΆΛΛος, τού 

πρώτου. 
18. Τής θυσίας τού σωτηρίου. 
19. Κα\ τδν λοβδν τδν έπ\ τού 

ήπατος. "Αλλος, κα\ τδ περισσδν 
τοΰ ήπατος. 

21 . Τδν βραχίονα τδν δεξιόν. Ά Λ -
λος, τήν κνήμην τήν δεξιάν, 

24. Έξέστη. Άλλος, ήλάλαξεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . 

3 . 

4. 

10. 

15· 

17. 

18. Τής θυσίας τών είρην.κών. 
19. 

21, 

24. 

T H E O D O T 1 0 . 

3 . 
4. 

10. 

15. 
17 

18. Hesliae pactficortim. 
19. 

21 . 

24. 

2 . P r o peccalo, e tv i tu lum. Alius, 
pro peccato, et ar i e temctv i tu lum. 
Aliu$, v i tu lam. 

5 . Incolpata. Atius, perfecta. 
4. Conspersam in oleo. Atius, 

respersara i n oleo. 
10. Pennam jecoris. Alius, s u -

perfluum a jecore. 
15. Mundavit eum. Ai., expiavit. 
17. Matu l ino . Alius, pr imo. 

18. Hostise salutaris. 

19. E t pennam quaesuper jecur . 
Alius, et superflnura^jecoris. 

21 . Bracb ium dex tn im. Alius, 
femur dextrum. 

24. Mente excessit. Alius, j a b i -
lavit . 

3 . 
4. 

10. 

15. 
17. 
18. flostiae paci f icorum. 
19. 

21 . 

24. 

Not» et variffi Jectiones ad cap. IX Levitici. 

δόσθια. 
V . 15. Περιηιχάρτησεν. Basil iensis babet ad mar-

ginem. περιημάρτησεν, so lum. Videturqae esse le-
c t i o re l i quorumlr ium. Vtd.caD.pra3cedenti,ver8.15, 
ad noias. — Ο', έκαθάρισεν. Co i s l i n . ad raarg., Ά . , 
περιημάρτησεν, ιλασεν. S i c ; ub i i l l a d , ιλασεν, vel 
scbr i ion ve l altera versio est. 

V . 17. ΆΛΛ.. τοΰ πρώτου. E x Basi l iens i . 
V . 18. Ά . , Σ., θ . , τής θυσίας τών ειρηνικών. Εχ 

Ba^i l iens i . — Ο', προσήνεγκαν. Co i s l in . in marg . , 
έπεδωκαν. 

Υ . 19. Vide notam ad versum 10. 
V . 2 1 . Εχ e o d e m , ^ v κνήμην, ut superius passim. 
Y . 24 . "ΑΛΛ., κα\ ήλάλαξεν. Εχ codem Basi l iensi . 

CAPDT X LEVITICI. 

i . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

P A T R . G B . X V 

Ο'. 

Γδ πυρείον αύτοΰ. Άλλος, 1. 
θυμιατήριον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Thur ibu lum suum. A!iu$, 1. 
Ihymiaterium. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

T H E O D O T I O . 

11» 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

5 

H E X A P L O R U M Q U J E S I P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

3 . 

58« 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΓΡΓΡ ^"ΤΦ 6 6 

-DCT1 9 9. 

mrh n 

mman nronrna 12 

ΊΤΓΠ3 14 

Π3ΪΤΊ 16 

Y E R S I O H E B K A I C I T E X T . 

3 . Gloriftcabor. 

Ει tacuit A a r o n . 

4. Misae l . 

6. Combuss i l Dominus. 

9. S iceram. 

I I . 

12. 

14. 

16. 
V U L G A T A L A T I N A . 

5. Glori f icabor. 

Quod audiens l a cu i l Aaron , 

4. Misaele. 

6. lncendium quod Dominus 
suscitavit. 

9. Orone quod iaebriare polest. 

11. 

12. T6 δωρον τδ καταλειφθέν α*δ 
τού πυ^^ου. 

14. 

16. Ιδού. 

A Q U I L A . 

4. 

6. 

9 . 

11. E l a d doccndum. 

Sta iu la . 
12. Munus re l ic tum ex ign i i io -

nibus. 

14. Nundo . 
Pac iQcomm. 

16. E t ecce. 

11. Doccalisque. 
Leg i l ima . 

12. Sacr i i i c ium quod r e m a m i l 
de oblalione. 

14. Mundiasimo. 

Salular ibus. 

11. 

12. Donum r e i k t a n ab igmto. 

14. 

16. Vacat. 16. Ecee. 

NotaB et variee lecl iones ad cap. X L E V I T I C I . 
V . 5. "ΑΛΛ., ένδοξασθήσομαι. Εχ Basi l iens i . — 

Ο', κατενύχθη. Co i s i in . ad i n a r g . , παρεμυθήθη, 
έσιώπησεν. 

Ibid. " A J k l . , κα\ έσιώπησεν 'Ααρων. S ic uaus 
eudex. 

V . 4. Hae lecliones in Basil iensi exstant. Verum 
Homcn est Μισαήλ, ut babet alius codex. 

V . 6. "ΑΛΛ., ένεπύρισε Κύριος. E x Bas i l . Gen. !• , 
10, Tbeodoi ion , ένεπύρισεν δ θεός. Ub i Hcbraus 
sic babet ffiTP — Ο', άποκιδαρωσετε. Go i s l in . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρ90ΠΓΓ:Κ 5 

in marg. , καλύψετε · forle, αποκαλύψετε. Ibid. 0 \ 
διαδ^ήξετε, marg. , παραλύσετε. 

V . 9 . Hjecverba, ή προσπορευομένων, obelo, sive, 
ut ibidem d i c i l u r , obel isco, signala csse docet 
Procopius in Levit., p . 541. E l Vere nou exstant in 
Hebraio. 

V . 11. "ΑΛΛ., φωτίζειν. S ic Basi l iensis, bsecin-
terpre laua v idelur omnino Aquitae esse; sie eaiia 
Exod i cap. iv , 12, 15, W n m vertit φωτίζω» — 
"ΑΛΛ., ήκριβασμένα. Est , ut videlur, A q u i l a . 

C A P U T X I L E V I T I C I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 
8. 

5w 
8. 

V E R S I O R E B R A I C I T E X T . 

5. Guniculus. 

8. E t i n cadavereorum non tan-
geiix. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Cbxrogry l ius . 5» 

8. Nec cadavera contingetis. 8. 

A Q U I L A . 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. 

11. 

12. 

44. 

16 

6. 

41 

12. 

14. 

46. 

L E V I T I C I C A * . X I . 

0 \ 

ο. Δοξασθήσομαι. "ΑΛΛος, ένδο
ξασθήσομαι. 

Κα\ κατενύχθτι Ααρών. "ΑΛΛος, 
χαϊ έσιώπησεν Ααρών. 

4. Μισαδάη. "ΑΛΛος, Μισαδαΐ. 
ΆΛΛος, Μισαδαήλ. Ά - U o c , Μι
σαήλ. χ 

6. Ένεπυρίσθησαν ύπδ Κυρίου. 
"ΑΛΛος, ένεπύρισε Κύριος. 

690 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

4. 

6. 

11. 

12. 

14. 

Ίδού. 

THEODOTIO . 

9 . Σίχερα. "ΑΛΛος, μέθυσμα. 
-f- ή προσπορευομένων υμών 

πρδς το θυσιαστήριον * 
11. Συμβίβαζε ιν. ΆΛΛος, φω 

τίζειν. 
Νόμιμα. "ΑΛΛος, ήκριβασμένα. 
12. Τήν θυσίαν τήν χαλειφθεϊσαν 

άπδ τών καρπωμάτιυν. 
14. Ά γ ί ω . ΆΛΛος, χαθαρώ. 
Τού σωτηρίου. 0ΑΛΛος, τών σω

τηρίων. "ΑΛΛος, τών είρηνιχών. 
16. "Οδε. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 
5. Glorit icabor. A/i t ia , gtoria 

implebor. 
Et compunctus cst Aa ron . AUus, 

* t s i l u i l Aa ron . 
4. Misadae. Aiiu*, Misadai . Alius, 

Misadael. Altus, Misael . 
6. Incensi sunta Domiao. Alius, 

infiammavit Dominus. 
9. S iceram. Aiius, omne qiiod 

inebriarepolesi . 
• i - Au t cum accedetis ad altare * 
11. Instruere. Alius, i l luminare. 
Legi t ima. Alius, accurate slatuta. 
12. Sair i f l c tum residuum ab 

bosti is. 
14. Sancto. Aliut, roundo. 
Sa lu iar is . Alius , sa lu iar iuni . 

Aliu$, pacificorum. 
16. Ule vero. 16. Ecce. 

ΝΟΙΑΘ et vari® lectiones ad cap. X Le v i t i c i . 
τδ δωρον τδ καταλειφθέν άπδ τού t r ium inlerpre la i io , αϊ supra videas, Levit . ιν, 

1, 6, 9, atque a l ib i . 
V . 15 . Ο', καρπωματων. Co is l in . in raarg., προ

φορών. Non exslat in f lebrao. 
V . 16. Ά . , θ. , ίδού. Εχ Basiliensi.—Ο' ένεπεπύ-

ριστο. Co i s l in . in marg . , έκέκαυτο. 
V . Π . Π Ν ΰ Λ Ο ' , Γναάφέλητε. Co is l in . in marg . , 

άναδέξασθαι. 
V . 19. s w n O % μή άρεστόν. Co i s l in . ad marg. , 

εl άρεστόν. 

16. 

5. 

4 . 

6. 

9 . 

I I . 

12. 

14. 

V . 12. Ά . . 
πύ££ου. Hunc Aquilae locum male legit et vert i l 
l syc l r ius , qu i sic b a b e l : c Aperle ergo Aqu i la ed i -
dft, diceits : Donum quod retiquum est de frumenlo.t 
Legit v idel icet , άπδ τού πύρου, cwm sit fegendum , 
άπο τού πύ££ου, u l supra legitur frequealissime ad 
vocera Hebraicam nt&K. 

V . 14. "ΑΛΛ., καθαρψ. Εχ Bas i l i ens i .—Tpn Ο', ν4-
μιμόν σοι. Co is l in . ad roarg., μερις γάρ σου εστίν. 

Ibid. Τών είρηνικών. Ila Basdien&is. Es t auler 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C I I U S . 

aulem 

C A P U T X I L E V I T I C I . 

0\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Δασύποδα. 0ΑΛΛος, λαγωόν. 5. 
8. Τών θνησιμαίων αυτών ούχ 8. 

άψεσθε. ΆΛΛος, τά θνησιμαΖα αύ
των βδελύξασθε. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
5. Leporem, vei, cun icu lum. 5. 

Atiu$, leporem. 
8. Mor i ic ina eortira non lange» 8. 

tis. Aliut, lnort i r ina eorum de-
iestabimini. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w s * m r 15 

ο τη τ τκη 18 

ΠΤΟΠΓΓΠΜΙ 19 
ρ » * » D 21 

ΠΤΤΗΓΓηκ 22 

nbyo nx\s 26 

o n m 31 

>ba 33 
p m 42 

Ί Ί Τ Ώ Π 47 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

9. 
15. 

17. 

18. 
19. 
21 

22 . 

26 . 

31 . 

3 3 . 
42 . 
47 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

•9. 
15, 

47. Νυκτικδρακα. 

18. 

19. Έρωδιόν. 
2 1 . 

22 . Πολύν. 
26. 

3 1 . 

33 . 
42. Στήθος. 
47 . 

V E R S K ) HEBRAIG I ΤΕΧΤ. 

9. Squama. 

15. Corvus i n specie sua. 

17. Falconem. 

18. Phi lostorgon. 
19. C icon iam. 
2 1 . E x omni rept i l i . 

22 . Locustam. 

2 6 . Non ipsum ascemlere facit. 

3 1 . In cadavere eorum. 

V U L G A T A L A T I N A . 

9. Squamas. 
15. E t omne corv ini generis i n 

simil i tudinein soam. 
17. Bubonem. 

18. Porphyr ionem. 
19. Herodionem. 
21 . Yacat. 

22. Bruchus. 
26 . Nec ruminat . 

51. Mor t i c ina . 

A Q U I L A . 

9 . 
15. 

17. Nytt icoracem 

18. 

19. E rod ium. 
2 1 . 

22 . Mu l ium . 
26 . 

51 . 

35. Vas . 
42 . Peclus. 
47. Mundum. 

Viveniem. 

33. Vas . 
42. Pectns. 
47. M u n d i . 

Vacat. 

35. 
42. Pectus. 
47. 

Notffi et vari® lectiones ad cap. X I L e v i t i c i . 

fn hoc Lev i i i c i caput de animalibus mundis et 
imraundis, baec habet Eusebius Emisenus in catenis 
Regiis m s s . : Άπαγοοεύει τά μεν έσθίειν, τά δέ μή 
έσθίειν. Ούχ δτι κοινόν τ ι , άλλα διά δύο αΙτίας * μιαν 
μέν, δσα έν Αίγύπτω προσεκύνουν, έσθίεσθαι προσ-
τά τ τ ε ι , Γνα διά τούτων καταφρονώσιν αυτών, κα\ 
δσα έν Αίγύπτω ήσθιον λαιμάργως, απαγορεύει, ώς 
τδν ύν. ΔΓ έτέραν δέ πρόφαση τοιαύτην · ή κοινή 
φύσις πολλάκις προλαβουσα έβδελύξατο, τά μέν διά 
τδ μέγεθος, τά δε διά τδ δυσειδές, τά δέ διά τδ νε
κρών άπογεύσασθαι, τά δέ κατά πρδληψιν μίσους. 
"Οσα ούν προέλαβεν ή συνήθεια, ουκ άνέτρεψεν δ 
νόμος. Id est : c Jubet al ia quidem comedere, ab 
a l io rum autem esu abslinere. Non quod commune 
quidpiam s i t ; sed duas ob causas : altera est, quod 
ea comedenda praecipial qua* in iEgypto adoraban-
l e r ; ut ea re eorum cu l lum despicerent: quapcun-
que ilero iEgyp i i i voraciter comederent, ea veiat , 
ut porcum. Altera item causa bujusmodi precepi.i 
i s la fu i l : communis omnium natura legem pra»-
verlens quaedam detesiabatur : alia quidem ob i m -
inanem procer i tatem, al ia ob deformitalem, a l i a , 

quod cadavera comederent, a l ia ob praeconceptum 
odiuro. Quae ig i iur consuetudo praeverterat, lex non 
evertit. > 

V . 5. Ita Basi l iensis. Ααγωοί item legitur Prov. 
xxx , 26. 

V . 8. " A X t . , τά θνησιμαϊα αυτών βδελύξασθε. Ex 
eodem Bas i l i ens i . 

V . 9. ΆΛΛ., φολίς. Εχ Basi l i ens i , tacito auctoris 
nomine, qui videtur esse Aqu i la . Nam is I Reg. x vu , 
5, D^pt t *p ve r l i l φολιδοτόν, squamalum. 

V. 15. " A X l . , κόρακα είς τδ γένος αυτού. Εχ B a -
si l iensi . 

Υ . 17. Ita D r u s i n s , qui nomen έποψ ex con-
jectura Symmacho t r i bu i i . E t quidem recte ; nara 
ita verl i t Symmachus τδ D*D psal . c i . 7. Hiero-
nymus hic et i u eodem psalmo bubonem interpre* 
tatur. 

V . 19. Α., L X X , T h . , έρωδιόν. Εχ eodem Drusio. 
V . 21 . E x Basi l iens i . 
V . 22. Σ., θ. , πολύν. Εχ Basi l iensi . H i intcrpre-
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

9. 
15. 

17. ("Εποπα) 

18. 
19. 
21. 

22. 
26, 

31. 

55. 

4* . 

47. 

S Y M M A C H U S . 

9. 
15. 

1*. Upupara. 

18 
19. 
21. 

22. 
20 . 

31. 

55. 
42. 
47. 

LEY IT IC I C A P . X L . 

σ . 

9. Λεπίδες. ΆΛΛος, φολίς. 
15. Κόρακα χα\ τά 6μοια αύτφ. 

ΆΛΛος, κδραχα είς τδ γένος αύτου. 
17. Νυκτικδρακα. 

18. Κύκνον. ΆΛΛος, ταών. 
19 . Έρωδιόν. 
21. Άπδ τών ερπετών. Aliut 

addit, πάντων. 

22 . Βρούχον. 

26. Ού μηρυκάται. ΆΛΛος, ού 
κατάγει. 

51. Αυτών τεθνηκότων. ΆΛΛος, 
τών θνησιμαίων. 

55. Σκεύος. ΆΛΛος, άγγος. 
42 . Κοιλίας. 
47. Τών καθαρών «+• καί συμβι

βάζει ν τούς υΙούς Ισραήλ \ 
Ζωογονούντων, bi$. ΆΛΛος, 

ζωόντων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

9. Squaraae. Alius, squaroa. 

15. Gurvum et siroil ia e i . Alius, 
corvum i a genus suum. 

17. Nyci icoracem. 

18. Cygnum. Atius, pavonem. 

19. E r o d i u m . 
21 . De repti l ibus. Alius addil, 

oronium. 

22 . B ruchum. 

26. Non ruminat . Alius, non 
reducit . 

31. Ipsa mor lua . Alius, mor t i -
..'oa. 

33 . Yas . Alius id. alio verbo. 

42. Yentrem. 

47. Mundorum -t- et instruere 
filios Israel l 

ViviGcantia. Alius, yjventia. 

594 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. 

17. Νυκτικδρακα. Sie etiamE*. 
( Γ . γλαύκα. 

18. 

19. Έρωδιόν. 
2 1 . 

22. Πολύν. 
26 . 

Ε 
31. Αυτών τεθνηκότων. Sic etiatn 

35. 
42. 
47 . 

T H E O D O T I O . 

7. 

15. 

17. Nycticoracem. Sic etiam Ψ 
editig; VI edilio, nocluam. 

18. 

19. Erod ium 

2 1 , 

2 2 . Mu l tum. 
26 . 

51 . Ipsa mortua. Sic etiam V 
editio. 

53 . 

42. 

47. 

Notffi et variee lecl iooes ad cap. X I L e v i t i c i . 

tes, Syromachus nempe et Theodot ion , magis ad 
vocem Hebraicam ΓΠΠΜ, quam ad sensum r e -
spexisse videntur. Nam vox Nebraica quidero mul-
tum vulgo signiGcat (*). Sed bic iudicatur noroen 
iasecl i cujusdam. 

Y . 31 . S i c idem Basi l iensis. 
Leciiones ex cod. Coislin. — Ha?c animal iuin no -

mina confusa et permista sunt. H ic lectiones quae 
ad marginem Cois l in ian i nolantur confertira profe-
H n i u s , i i s soluro oroissis q n « jam exhibitae sunt. 
V . 5. Ο', δασύποδα. Ά . , λαγωόν, quod siae nomine 
interpretis aflerlur i n edi lo . Y . 14. Ο', τά δμοια. 
In marg . , είς τδ γένος. V . 15. Στρουθόν, m. στρου · 
θοκάμηλον. Υ. 17. Ο', καταράκτην, ηι. ΤΟΝ ΤΙΡΕΑ 

($ic). V . 19. Ο'; έποπα, ιη. άγριτέκτονα. Ib id . Ο', 
νυχτερίδα, m . τήν χελιδόνα, κα\ τδν άφάρπαγα. 
V . 22. Ο', βρούχον, m . γόβα. Ο', άττάκην. Ά . , θ . , 
πολύν. Basi i iensis ad eumd. versum, Σ., θ . , πολύν. 
Potius Coisl iuianura sequor, quia tam scrupulosa 
versio Aquilae potius quam Symmacho couvenit. 
Ib id. Ο', όφιομάχην, m . άττακίδα. 

V . 52. Ο', δ αν ποιηθή έργον. Go is l in . ad marg . , 
έν q> γίνεται έργον. Υ. 55. Ο', καθαιρεθήσονται, ιιι. 
έξαρθήσονται. V . 4 0 . Ο', δ έσθίων, ιιι. δ έκβυρσεύων. 
V . 44. Ο', κινουμένοις, m . έρπουσιν. V . 47. Ο', δια-
στειλαι, ιη. άφορίσαι. l b i d . Ο', τών ζωογονούντων, 
m . τών ζώων των βιβρωσκομένων. 

S M i r u m in modum cel . Benedictinus in mamfestissimum inc id i t errorem. Siquidem muUum d ic i lur 
aice Π1ΤΠ. Potius conjtcicndum ^ y n i m a c b u m Theodoii<memque ΓΠΎΙ lcgisse pro ΓΟΊΝ, et quidem. 

per imprudenl iam. D R A C H . 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

πηττ ma w * 

• mro m itrn * 

nrraa 5 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
2. SecunduDi dles separationi* 

menstrui su i . 
4. Sedcbit in sanguinibus pur i -

l icaiionls fcoai. 

H E X A P L O R D M Q U ^ S13PERSUNT. 

C A P U T X I I L E V I T I C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

4 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 . Jux ia dies separalionis iueti-
slrux. 

4. Manebit in sawiguine puri i ica-
l ionis sua' . 

Secuadiifn separaiionent 5. Jux la r i l u m flnxus menstrui . o. 
auam. 

Scdebit super sanguinibus pur i -
Ucatioois c jus . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. [Κατά τάς ημέρας τοΰ χωρι
σμού τής ταλαιπωρίας.] 

4. Καθαρίσεως καθαρισμού. [Α-
liter et meltus, ΚαθιεΙσα έως κα
θαρισμού.] 

5. 

Καθαρίσεως καθαρισμού .[Alittr et 
wetius, ΚαθιεΙσα έως καθαρισμού.] 

A Q U I L A . 

2. Secundum dies separalionis 
m i s e r i * . 

4. Purgationis purgamenli . [4i '« 
ter et melius, Demissa usque ad 
purgal ionem.] 

5. 

Manebit in sanguine puri f ical io-
nis sua?. 

Purga i ion is purgamenti . [Aliter 
Η meltui, Dcmissa asque ad pur-
gationeni.] 

Nol® et variaB lectiones ad cap. X I I Lev j t i c i . 
V . 2 . Huae locum sic Lat ine efferl Hesych ius : 

t Stcundum dies separationis memlruoe. Ve l sicut 
L X X , tecundutft dies purgaiionu menstrua immunda 
erii. Quid autem boc s i t , a l i i inlerpreies planius 
ed iderunt : Symmacbus quidem dicens, secundum 
dies separationis afllictionis; A q u i l a , separationit 
Htuerias; Theodo l i on , teparationit doloris ejut. ι 
Haruni autem inlerpretal ionum Graeca noa habe-
m u s , uno excepio-Tbeodotione , cujus l ec l i onem, 

οδύνης, i n qua sola voce Var i i i lJi versioi ium au-
ctorcs discrepant, a l lul i t Basi l ianus. 

V . 4. Ά . , Σ., β., καθαρίσεως καθαρισμού. S i c 
Basi l iensis . Tres vero R c g i x ratenae mss. sic ha-
bent : Ά κ . , Συα. , θεοδ., καθιε\ς έως καθαρισμού, 
unus καθιεις. F o r l c niel ius legatur καθίσασα έως 
καθαρισμού, $eden$ usque ad purgalionem : nam dc 
1< mina agitur. Hebra?a sic babcnt m T O 'ΕΓΠ ΞΙΡΠ, 
sedebii in sanguine purificationis, quae nou i la qua-

EX CAPITE XIII LEVITICI, UT IIABETUR IN COD. COLBERT. 5084. 
4 9 . . . . ve l i n vestimento, ve l i n pelle, vel iu 

slaai ine, vel in subtegmine, ve l iu omni vase «*-
aperario ; pellis ; lactus lepr » e s t ; jet osiendet sa-
cerdol i . 50. E i videbi l sacerdos lac tum, et segre-
gabit ·*- sacerdos * tactum seplem dies. 51 . E t v i -
debit sacecdos * lactum die septimo. S i autem 
diffusus fuer i l tactus in veslimento, vel i a stamine, 
ve l in subtegmiae, vel ia pelle, secundura omnes 
qttaecunque faclae fuerint pelles i n operatione, lepra 
permanens est ipse lac ius : immundus es l . 52. 
Coinburet vestimentum, vel stamen, vel sublegmea 
io laneis, vel in l ineis, vet i a omni vase pelliceo, i n 
quocunque fucrit in eo l a c tus ; quoniam lepra per-
inaaens c s l , tn igne comburetur. 55. S i aulem 
viderit sacerdos et non diffundalur tactus i n ves l i -
luento, vel in stamine, vet i n subtegmine, vel in 
omni Vase pelliceo ; 54. c l coostituet sacerdos, et 
lavabit i n quocunque fuerit i a eo laclus : et segre-

49. . . . Εματίιρ, ή έν τψ δέρματι, ή έν τφ στ τ -
μονι, ή έν τή κρόκη, ή έν παντ\ σκεύει έργασίμφ * 
δέρματος, άφή λέπρας εστίν · κα\ δείξ:ι τψ Ιερεΐ. 
50. Κα\ δψεται ό Ιερεύς τήν άφήν, καί άφοριε? ·*- ό 
Ιερεύς J τήν άφήν έπτά ημέρας. 51. Και δψεται ·*-
δ Ιερεύς J τήν άφήν τή ήμερα τή έβδομη. Έάν δέ 
διαχέηται ή άφή έν τω ίματίψ, ή έν τψ στήμονι, ή 
έν τή κρόκη, ή έν τψ δέρματι, κατά πάντα δσα άν 
ποιηθή δέρματα έν τή εργασία; λέπρα έμμονος έστιν 
ή άφή, ακάθαρτο; έστιν. 52. Κατακαύσει τδ ίμάτιον, 
ή τδν στήμονα, ή τήν κρόκην έν τοις έρείοις , ή έν> 
τοις λινοίς, ή έν παντ\ σκεύει δερματίνψ, έν ψ άν ή 
αύτψ ή άφή, δτι λέπρα έμμονος έστιν, έν πυρ\ κατα-
καυθήσεται. 55. Έάν δέ ίδη δ ίερεύς , κα\ μή δια
χέηται ή άφή έν τψ ίματίψ, ή έν τψ στήμονι, ή έν 
τή κρόκη , ή έν παντί σκεύει δερματίνψ. 54. Καί 
συντάξει δ ιερεύς κα\ πλυνεΤ έφ' ού Αν ή έπ' αύτψ 
ή άφή * καί άφοριει + δ Ιερεύς * αύτδ έπτά ημέρας 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

κάνη 2 

C A P U T X I I I L E V 1 T 1 C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΊδΠΠ 3 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
2. Adduceiur. 

5. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2^ Adducetur. 

Κοιλή. 
A Q U I L A . 

5. Carn i s . 
Profutidi is. 

5. Vacat. 
Nuni i l iore in . 

5. 

Cava. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. [Κατά τάς ημέρας του χωρι
σμού τής θλίψεως.] 

4. Καθαρίσεως καθαρισμού. [ Α-
Iker el melius, ΚαθιεΖσα έως κα
θαρισμού.] 

5. 

Καθαρίσεως καθαρισμού.[AHteret 
wWtw*, ΚαθιεΙσα έως καθαρισμού.] 

S Y M M A C H U S . 
2. Secundum dies separatiunis 

aiHictionis. 
4. Purgationis purgamenti. [Ali-

%er et melius, Demissa usque ad 
purgationem.] 

5. 

L E Y I T I C I C A P . XIII. 

C A P C T X I I L E V I T I C I . 
Ο'. 

2.' Κατά τάς ημέρας τού χωρι
σμού τής άφέδρου αυτής. 

4. Καθήσεται έν αΐματι άκαθάρ-
τιρ αυτής. 

5. Κατά τήν άφεδρον αυτής. "ΑΛ-
Λος, δδύνην. 

Καθεσθήσεται έν αίματι άκαθάρ-
τω αυτής. "ΑΛΛος, καθαρψ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. Secundum dies secessionis 

purgationis ejus. 
4. Sedebit in sanguine immundo 

suo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Κατά τάς ημέρας τού χωρι
σμού τής οδύνης αυτής. 

4. Καθαρίσεως καθαρισμού. \Α· 9 

liter et meliu$, Καθιεισα έως κα
θαρισμού.] 

5. 

Καθαρίσεως καθαρισμού.(A/sterif 
melius,) ΚαθιεΙσα έως καθαρισμού 

TI IEODOTIO. 
2 . Secundum dies separaliouis 

doloris ejus. 
4. Purgal ionis purgamenti . [A/i-

ter et tnelius, Demissa usque ad 
purgationem.] 

5. Secundum purgationera suam. 
A/i us, dolorem. 

Sedebit in sanguine iromundo 
suo. Alius, roundo. 

Purgal ionis purgaroenti. [Aliter 
et meliut, Demissa usque ad pur-
galioacm.] 

ΝοίβΒ et variee lecl iones ad cap 

Purea l ion is purgaraenti. [AliUr 
et meltus, Demissa usque ad pur -
gationem.] 

X I I L e v i t i c i . 
drant cum i l la triuro versione. Basiliensis e l iam 
codicis inlerpreial io non caret suspicione. Sed quia 
illa bfs repeti lur in eodem codice, ipsam, dubitando 
lamen, posuimus. — Ο', καθήσεται έν α?ματι άκα-
θάρτφ αυτής. Co is l in . ad marg . , 'A . , Σ., θ . , καθάρ-
σεως καθαρισμού. Bas i l . vero, καθαρίσεως καθα
ρισμού. A l i i , καθιείςέως καθαρισμού. Quam postre-
mam propius ad veritatem accedere putamus, si 
ltgatur καθιεί έως καθαρισμού. Sedebit usque ad 

purificationem. Ha2C lamen leclio sic reslituta non 
prorsus convenit cum Hebraeo, ubi legi lur aem 
mma *ΕΓΠ Sedebit in sangutnibus puripcationis iu<*. 

V . 5. "ΑΛΙ., δδύνην. S ic Basi l iensis. Y ide iur esse 
Tbeodoi ionis, u l supra. 

Ibid. Ά . , Σ., θ . , καθαρίσεως καθαρισμού. S ic 
Basil iensis. Vide quae d is imus ad versum 4. 

V . 6. 0% νεοσσον. Co i s l in . in marg. , υ'ιδν. Ibid. 
Ο', περ\ αμαρτίας. Co i s l in . in marg. , είς Ιλασμδν. 

E A CAPITE XIII LEVITICI, UT HABETUR IN COD. COLBERT. 3084. 
τδ δεύτερον. 53. Κα\ δψεται δ ιερεύς, μετά τδ πλυ-
θήναι τήν άφήν* κα\ήδε μή μετέβαλεν τήν δψιν αυ
τής, κα\ ή άφήούδβαχείται, άκάθαρτδν έστιν, έν πυρ\ 
κατακαυθήσεται * έστήρισται (tk) έν τω ίματίψ, ή 
έν τψ στήμονι, ή έν τή κρδκη. 56. Καί έάν ίδη δ 
Ιερεύς , κα\ μή ή άμαυρά ή άφή μετά τδ πλυθήναι 
αύτδ, άπορδήξει αύτδ άπδ τού Ιματίου , ή άπδ τού 
δέρματος, ή άπδ τού στήμονός, ή άπδ τής κρόκης. 
57. Έάν δέ δφθή έτι έν τω ίματίο), ή έν τω στή
μονι, ή έν τή κρόκη, ή έν παντί σκεύει δερματίνψ, 
«*- λέπρα * έξανθούσά έστιν, έν πυρ\ κατακαυθήσε
ται, έν ψ έστιν ή άφή. 58. Κα\ τδ Ιμάτιον , ή ό στή-
μων, ή ή κρόκη, ή πάν σκεύος δερμάτινον δ πλυθήσε-
ται, κα\ άποστήσεται άπ' αυτού άφή, κα\ πλυθήσεται 
τδ δεύτερον, κα\ καθαρδν έσται. 59. Ούτος δ νόμος 
αφής λέπρας Ιματίου έρέου, ή στιππυΐνου, ή στή μο
νός, ή κρόκης, ή παντδς σκεύους δερματίνου είς τδ 
χαθαρίσαι αύτδ, ή μιάναι αυτό. 

gabit ·*- sacerdos * ipsum septeai diebus secundo. 
55. E t aspicict sacerdos, postquam lolus fuerit 
tactus : e l ipse noa mu iav i l aspectum s u u m , et 
tactus non di f fundi tur . immmiduui est, in igne 
comburetur : Ilxit se in vestimento, vel i a siamine, 
vel i a sublegmine. 56. E t s i vidqrit sacerdos, et 
non fucrit obscurus tactus, postquam ipsum lo luni 
fuerit, abrampet i l lud a vestimenio, vel a pelle, 
vel a slaraine, vel a subtegmine. 57. S i aulem appa-
ruer i ladhuc i n vestiraento, vel in staraine, vel in sub-
tegmine, vel in omni vase pelliceo, -P lepra J effiore-
scens est, in igne comburetur i d , in quo cs l tactus. 58. 
E t vesl imentum, vel s iameu, velsubtegmen, vc l omne 
vas pel l iccum, quod lavabitur, et abscedet ab i eo l a -
cius : e l lavabitur secuado, et mundum eri t . 59 . 
Hific es i lex tacius lepraevestimonli lanei , v e l s l vpc i , 
ve l s lamin is , vet subtegmiois, vel omnis vasis p e l -
l i ce i , ut niur.detur ipsum, vel inquinetur ipstun<_ 

C A P U T X I I I L E V I T I C I . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Βαθύτερον. 
S Y M M A G H U S . 

2 

l. 
Profundiorem. 

σ. 

2. 'Αχθήσεται. "AXXoc % άχθή. 
"ΑΛΛος, έλεύσεται. 

5. Τού χρωτός. 0ΑΛΛος, τής σαρ
κός. 

Ταπεινή. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Ducelur. Atius, duclus fuerit. 
Alius, venict. 

5. Pel l ls . Atius, cani is . 
Humil is . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

5. 

Κοιλή. 

2. 

5. 
Cava. 

T H E O D O T I O . 
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•TCTS 8 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rvch mra 4 4 . 

ΓΚΡ3 5 5. 

I T C D O 6 6. 

m&sn nt&9 7 7. 
nnsDDn 

Γό Σαμαρ., έπλατύνθη. 8. 

Tr f lD* Λ 41 14*. 
• p n 15 15. 

TO ΊΒΠΠ 15 1 5 . 

pntt 18 18 . 
19 19v 

ΤΜΟΠ 21 2 1 . 

• i m n 26 26 : 

ΓΠΓΠΠ 28 28 . 
pna 50 50. 

iwn 51 51 . 
p r a m N 35 55. 

-ipi^ 56 56., 

2Π3ΓΠ lyttfb 

1BQ 58 58. 

p m 59 59 . 

Tnrrm NTi nms Π Π Ϊ 4 2 4 2 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασίν 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τηλαυγές λευκόν. 

5 

6. Έξανάδοσις. 
7. Επιδώσει έπιδψ. 

8. Έπέδωκεν. 
11. Ούκ αποκλείσει. 
15 . 'Εστρεψεν. 
15. 

18. Έξανάδοσις. 
1 9 . 
21. 

Τηρήσει 
28 . 
30. Απόσπασμα. 
31 . 

33. "Απόσπασμα. 
36. Ζητήσει. 
Είς τρίχωμα τδ ξανθόν. 

38. 

39 . 
42. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

4. Candor albus. 
Claudere faciet. 
5. Expandit se. 
6. ftihaerentia. 
7. Oiffundendo se diffuderrt. 
Inbaerentia. 
8. Diffudit se. Sam. di laiata fuit. 
I I . Non claudere faciet euai . 
13 . Tersus est. 
45. Caro v i va . 

18. Inftammatife 
19. Tumor . 
2 1 . Reckidere faciel c u m . 

26 . In candore. 
Recludere faciet eum. 
28 . Candor. 
30. Convuls io. 
3 1 . Recludere facict. 
33. Convuls ionem. 
36. QuaereU 

In p i lum flavum/ 

38. Carn is . 
39. Splendor. 
42. Lepra gcmmesceas ipsa i n 

calvii ie eius. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Lucens candor. 
Rectudet. 
5. Crever i t . 

6. Scabies. 

7. Iterum lepra creverit. 
L ep ra . 
8. Crever i l . 
11. Non recludet. 
15. Ia caadorem versa sit . 
15. Garo v i va . 

18. U lcus . 
49. Gicatr ix . 
21 . Recludet eunu 

2 6 . Vacat. 

Recludet eum. 

28. Gandor. 
30. Vacat. 
31 . RecludeL 
33. Vacat. 
36. Quaeret. 
Gapil lus i n flavam colorem. 
38. In cujus cute. 
39. Maculam coloris candidi, 
42. Gaivus et mundus est. 

AQCJILA . 

4. Luc i dum.a lbum. 

5 . 
6. Erupt io . 
7. Accessione acc rcvc r i l . 

8. Accrevit . 
11. Non claudet. 
15 . Vert i t se. 
15. 

18. Accret io. 
19. 
21 . 

26 . 
Custodiet. 
2 8 . 
50 . Avuls io . 
51 . 
33. Avuls ionem. 
36. Quxre t . 
In capi l l i t ium flavum. 
58. 
39. 

42. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Έκλαμπρον. 

5. 

β. Έκβρασμα. 
7. 
Το ϊκφυμα. 
8. Υπερέβη. 
I I . Ούχ ύπερθήσετατ. 
13. Μετεχρώσθη. 

15. 

18. Έκβρασμα. 
19. 
21. 

26. 

Συγκλείσει. 
28. Τδ τηλαύγημα. 
30. 
31. 
53. 
36. 
Στιλβής. 

38. 

39. 
42. 

S Y M M A C H U S . 

4. Splendidum. 

5. 
6. Ejeciameuium. 
7. 
Pustula . 
8. Transcendit. 
I I . Non differet. 
13. Cutem mutavit. 

15. 

18. Ejectamenium. 
19. 
21. 

26. 
Concludet. 
28, Fu lgor . 
50. 
51. 
35. 
56. 
Splendoris. 
38. 
59. 
42. 

LEV IT IC I C A P . X H L 

4. Τηλαυγής λευκή. 
ΆφοριεΙ. 
5. Μετέπεσεν. ΆΛΛος, έκκέχυ 

ται. 
6. Σημασία. 
7. Μεταβαλούσα μεταπέση. 

Σημασία. 
8. Μετέπεσεν. 
11. Κα\ άφοριει. 
15. Μετέβαλε. 
15. Τδν χρώτα τδν ύγιη. ΆΛΛος, 

τήν σάρκα τήν ζώσαν. 
18. Έλκος. 
19. Ουλή. ΆΛΛος, σήθ. 
21 . ΆφοριεΖ αυτόν. ΆΛΛος, χω-

ρίσει. 
26. Έν τψ αύγάζοντι. ΆΛΛος, 

τή έκλάμψει. 
Άφοριει αυτόν. 
2 8 . Τδ αύγάζον. 
50. θραύσμα. 
3 Ι .Άφορ ι ε Ι . ΆΧ Ι οο συγκλείσει. 
55 . θραύσμα. 
56. Έπισκέψεται. 
Περ\ της τριχδς ξανθής. 'ΑΛΛος, 

ξανθιζούσης. 
38. Τής σαρκός. ΆΛΛος , τοΰ 

χρωτός. 
39. Άλφός. 
42. Λέπρα έστ\ν έν τψ φαλακρώ-

αατι. ΆΛΛρς, λέποα έξανθουσά 
έστιν έν τψ φαλακρω^ιατι. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Luc ida alba. 
Segregabit. 
5. Decidit. Alius, effusa es l . 
6. Sigaificatio. 
7. Conversa deciderit. 
Signif ical io. 
8. Decidit. 
11 . Ε t segregabit. 
15. Mutavit. 
15. Garuem sanam. Aliut, ca r -

nem v ivam. 
18. U lcus . 
19. C icat r ix . Alius, Setb. 
21 . Segregabiteum. Alius, sepa-

rabit . 
26. Ia fulgido.A/tti*,in splendore. 
Segregabit eum. 
28 . Fu lg idum. 
50 . Vuluus . 
51 . Segregabit. Alius, concludet. 
35. Vu laus . 
36. Goasiderabit! 
Depi lo flavo.A/.,flavescente. 
38. Garnis . Alius, cut is . 
39. lmpetigo. 
42. Lepra es i i n calvitie. Alius, 

leura eiltarescens es l iu calv i t ie . 

6tt£ 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Συγκλείσει. 
5 

6. Μασφάα. 

7. 

8. Διακέχυτσι. 
I I . 
13. 
1 5 . 

18. 
19. 
2 1 . 

26. 

28. 
30 . 
31 . 
33 . 
36. 
Περ\ τής τριχδς ξανθής. 

38. 

39. 
42. 

T H E O D O T 1 0 . 

4. 
Goncludet. 

5. 
6. Maspbaa. 
7. 

8. Diffusa esL 
11 . 
13. 
15 . 

18. 
19. 
21 . 

26 . 

28 . 
30 . 
31 . 
33 . 
36. 
De p i lo flavo.* 
38. 
39. 
42. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W 'XX 46 

H E X A P L O R U M QU/E S U P E R S U N T . 

46. 

48. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

46. 

48. 

604 

ΑΚΤΑΑΣ. 

m t f Z S 51 Τό Σαμ., φιλόνεικος. 

r n n o a 52 

nnns 55 

ΤΓΊΒΛΓη* 57 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
46. Sulus habitabit. 

48. L i i i i s e t lanae. 

51. Corrodens. Sam. contenliosa. 
52. Corrodens. 
55. Fossio. 
57. Cum quo in eo. 

51. 

52. 

55. 

57. 

V U L G A T A L A T I N A . 
46. Solus babitabit. 

48. Vacat. 

51. Perseverans. 
52. Perseverans. 
55. Infusa sit. 
57. Vacat. 

51. 

52. 

55. 

57. 

46. 

48. 

51. 
52. 
55. 
57. 

A Q U I L A . 

Not® et variffi lectiones ad cap. X l l l L e v i t i c i . 

Partem hujus capitis damus, qualis erat in Hexa-
plis ex versione L X X Interprelura, ex Golberl ino 
codice 5084 desumplam. 

V . 2. ΆΛΛ., άχθη. "ΑΛ* . , έλεύσεται. Ex B a s i -
l iens i , tacito interpretum nomine. — Μ Ο', ουλή. 
l i o i s l . ad inarg. , λεπίς ή αΟ^ασμα. 

V . 5. "ΑΛΙ . , τής σαρκός. Εχ Basiliens». 
l b id . Ά . , Θ., κοιλή. Σ., βαθύτερον. l l a Basi i iensis. 

I:t edilione Romana haec confusa s u n l ; n imi rua i : 
Ά . , Σ . , κοιλή, βαθύτερα. Qui sic nolav i t , ambas 
>oces femininas reddid i t , ut s imul quadrarenl . 
Βαθύτερον edit Symmachus , qu ia vocem n K i C t 
si ibslantivam, per mascul inum aut neulrum l iomei i 
cxpresserat. 

V. 4. Ά., τηλαυγές λευκόν. Σ., έκλαμπρον. S ic B a -
s i l i ens i s .—Co is l in . 'Α. xal ol Αοιχοϊ, αυγασμα λευ
κόν. Λ. el retiqui, fulgor albus. Mox Goistin. in 
inarg. , θ., συγκλείσει, quae lecl io tacito inlerprcle 
ja Basi l iensi . 

V . 5. "ΑΛΙ . , έκκέχυται. E x eodem Basi l iensi . 
V . 6. l ta Basil iensis. In editione R o m a n a , qu;c 

Symmachi est vers io , Tbeodotioni ascr ib ih ir , e l 
vera Theodotionis, μασφάα, omit t i lur : nam Theo-
dotioni solerone est , s i vel lan l i l lum difficullatis 
insit vocibus Hebraeis, i l las l i l l e r is Graecis descr i -
bere. Έκβρασμα ejectamenlum es l vel papula, u l 
nolat Drusius. In vocem έκβρασμός, ha?c Hierony-
mus,C o m m e n t . i n N a h u m . u : ι E l postquamrursus 

fuerit excussus, et superficies i l l ius enmndata , ire 
quid inlr insecus sordidum nianeat , fit etiam ei 
ebul l i l io , qu;e sigii i ftcanlius in Grseco d ic i lnr έκβρα
σμός. Propr ie siquidem έκβρασμός in is l ius modi 
rebus poni iur , eum quod latebal intrinsecus, e rum-
pit in faciem. Unde papula» quoquc, q u « post a?gro-
tationeni nascuntur in labi is, vocanlur έκβράσματα: 
e l saniiatis videtur ind ic ium, morbum in facieni pro-
rupissc. · — Ο ' , μετέπεσεν. GoisUn. ad marg. , μετ-
έβιλεν, Η., διακέχυται. Haec confer cum vers. 6, 
ct praecipne vors. 8. Ibid. Go is l in . i nmarg . , θ . , μα 
σφαλέ. Bas i i . , θ . , (ίασοοά. In Goisl iuiano μασφαάθ 
legcmium. N ih i l enim irequenlius qu?m ηιιιΐ3ΐίοτού 
Α in Λ, e l του θ in Ε , ac v ic iss im, n im i rum ob s i -
ini l iuidinem harum l i t lerarum iti mss. uncia l i cba-
ractere ; qua de re in P r e lun ina r i bus . 

V . 7. Ά . , έπιδώση επίδομα. Ita Basi l ieusis. l a 
cditione autem Romana ha?c perplexa sunt, n in i i -
l u m : Ά . , Σ., έπιδώση έπιδΤρ τδ εμφύσημα. Godires 
Reg i i , ut et Basi l iensis, uni Aqtiihe ti ibitiutt. Gujufi 
vere sunt duo verba επιδώσει έπιδω. Hlud a u i e m . 
εμφύσημα, corruplum est pro έκφυμα, t i l liabel 
Bas i l i ens is , qui id Symmacho tr ibui t . Id vero ad 
sequenleni Hebraieani vocem TVlSDO per l ine l .— 
Ο', μεταβαλούσα μεταπέση. Co is l in . in marg . , έπι· 
δώσει έπιδω, recie. Hinc corrigendus Basiliensig 
qtii habet, Ά . , έπιδώση επίδομα. Nam vera leclio 
Aquilae esl in Goisliiiiano, qui a l iaa i siae interpretis 

EX CAPITE XIYLEVITICI, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 5084. 
i . E t locutus est Dominus ad Moysen , dioens : 

2. H;cc e r i i lex leprosi , quacunque die mundatus 
fucrit, et adducetur ad sacerdotem. 5. E t exibit 
sacerdos extra caslra, e l aspiciet sacerdos, e l ecce 
sanatur tactus leprac a leproso. 4. Et praicipiel sa -
cerdos, et sument ei qui roundatus est duas avicu-
las vivenles mundas, et l ignum cedr inum, e l tor-

4. Καί έλάλησεν Κύριος πρδς Μωσην λ έ γ ω ν 2. 
Ούτος έσται δ νόμος τού λεπρού, ή άν ήμερα καθα-
ρισθή. Κα\ προσαχθήσεται ποδς τδν ίερέα. 5. Και 
έξελεύσεται δ ίερεύς έξω τής παρεμβολής, κα\ δψεται 
δ Ιερεύς, κα\ Ιδού ίάται ή άφή τής λέπρας άπδ τού 
λεπρού. 4. Και προστάξει ό Ιερεύς, κα\ λήμψονται (') 
τω κεκαθαρισμέν<ρ δύο όρνίθια ζώντα καθαρά, καί ξύ-

(*) S i c , et frcquenter in cod. Golbert. λήμψομαι pro λήψομαι. Notuni es l doctis futurum Doricuni 
λάρ,ψομαι; unde apud Herodot-. i , 1 9 9 : λάμψεαι. 

Ideiu cod. non raro poni l ει pro i , ut κρειόν, έσθείων, έξειλάσκοααι, όρνείθιον, quam scr ipt ioucm, 
araanucnsi graeculo a l t r i bu indam, non dubitabamus corrigere. ' D R X C H . 
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46 . 

48. 

81 . 

52, 

55, 

57. 

46. 

48. 

54. 
52. 
55. 
57. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S 

L E V T T I C I G A P . X I V . 

σ . 

46. Κεχο>ρισμένος καθήσεται. 
"ΑΛΙ., καταμόνας οΙκήσει. 

48. "Η έν τοις λίνοις , ή έν τοϊς 
ίρίοις. ΆΛΛος, ή είς τδ στίππυον, 
ή είς τδ έριον. 

54. "Εμμονος. ΆΛΛος, σπανί
ζουσα. 

52. Έμμονος. ΆΛΛος, σπανί
ζουσα. 

55. Έστήρικται. ΆΛΛος , σπα· 
νίζουσαν. 

57. Έν ω έστιν. ΆΛΛος, έν φ 
έστιν έν αύτφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
46. Separaitis sedebii. A/tus, 

solus babitabi i . 
48. A t i l in l ineis, aut in laneis 

.4/w*,aut ins luppam,aut in lanam. 
51 . Permanens. Alitts, rara . 
52. Permaneus. Aiiu$, rara . 
55. F i x i t se. Alius, raran i . 
57. lo quo es l . A/ias, i n quo est 

itt eo. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

46. 

48. 

51 . 

52. 

57. 

46. 

48. 

51. 
52. 
55. 
57. 

THEODOT IO . 

Not83 et varia3 lectiones ad cap. X I I I L e v i t i c i . 

noiuiae adjlcit, nenipe πλατύνουσα πλατυνθ*. 
V. 8. S ic mss. nostri ei edi l io Roniana. Unus ad 

A<|uilam legit άπέδωκε, male. Alter versionein S a -
niari iani, έπλατύνθη, Svmmacho perperam ascribit. 

V-40.ΠΗΚΤΟ*, ουλή. Co is l in . in marg. , σήθ. Ibid. 
ΊΒΠ ΓΡΠΌΙ Ο', καί άπδ τού υγιούς τής σαρκδς τής 

ζώσης. Id?m in marg . , ώς ώμοιωμα σαρκδς ζώσης. 
Υ ·41. Has locliones nmtuamui ex B a s i l i e n s i . — 

Cr/isKn. ad Symmachum legit ούχ ύπερτεθήσεται. 
V . 15. Iieui ex B a s d i e n s i — nnOD Co i s l in . , Σ., 

έκλαμπρον, ubi Ο', έκάλυψεν; sed baec Symmacbi 
lcclio alio periinere debei. 

V . I 5 . Τήν σάρκα τήν ζώσαν. In editione Romana. 
V . 40. "ΑΛΛ., σήθ. Hebr. M . Videtur esse Theo-

doiionis, q u i , u i jam dix imus, voces Hebraicas 
Gr^ce siepe describi i ,utverlendi molesliam decl incl . 

V . 20. SStt̂  Ο', ταπεινωτέρα. Co is l in . in marg. , 
χοιλοτέρα. 

V . 2 1 . ΆΛΛ., χωρίσει. Ex Basi l iensi . 
V . 22. rfitfsn rWS Ο', διαχύσει διαχέηται. Go is l in . 

m. , πλατύνουσα πλατυνθή. lb id . Ο', έλκει (quod 
Μοιι babet Hebraius), m. , δέρματι. 

V . 23.ΓΡΓ5ΤηΟ', κατά χώραν. Cois l in . πι.,έντόπω. 
V . 26. ΆΛΛ., τή έκλαμψει. Ex Basi l iensi . — 

Cois l in. Symraacbo i r ibui t . 
Ibid. Ά., τηρήσει. Σ., συγκλείσει. Εχ Basi l iensi . 
V . 28. Σ., το τηλαύγημα. l l a Basi l iensis. 
V . 30. Ά . , απόσπασμα, l i a Basil iensis hic et 

ν. 33. — pOV Ο', κοιλοτέρα. Co is l in . m . , βαθύτερα. 
Ibid. ρ ίΟ ' , λεπτή, m . , λευκή. 

V . Γ 54."ΑΛΛ. , συγκλείσει. Nempe Symmacbus . 
ex Basi l iensi . 

V . 35. Ο', τό δέ θραύσμα.Coislin. in marg . , πέριξ. 
V . 56. Has omnes lectioncs mutuamur cx B a s i -

l iensi . 
V . 58. E x Bas i l i ens i . 
V . 59 . 0 \ 'Αλφός. In banc vocem luncc nolant cx 

anonymo Calenae Regiae mss. : 'Αλφδς καλείται ή 
έπίλυσιςή καλούμενη μελανία, ή περ\ τάς παρείας 
γινομένη έκ τού ηλιακού καύσωνος. ld c s i : ι A l pbn * 
vocatur, nigror i l le qui μελανία d ic i tur , et ab xs i t i 
solis in genis procrealur. ι 

V . 42. Λέπρα έξανθούσα, ctc. Εχ Bas i l i ens i . 
V . 48. Εχ Basi l iensi . 
V . 51 . Haecnoia habetur in mss. nostris : ΤδΣαμα-

ρειτικδν φιΛόνεικον, οπίσω δέ ααΛαιονμέτην αυ
τήν, άντί τού, συγγηρώσαν τω σώματι κα\ άνίατον. 
Hoc e s l : c Samari lanus, contentio$am,jam anteretro 
inveteraiam, ac si dicat, consenesceniem corpor i ei 
insanabilem. » L e c l i o , σπανίζουσα, est Basil iensis^ 
qui inlerprelem tacet. Pariterque in versu sequenli . 
— W - n 0\ή άφή, Co is l in . m . , πληγή. 

V . 55. "ΑΛΛ., σπανίζουσαν. Hanc edi l ionis R o -
manae l ec l i onem, alio e l extra locuin propriuiik 
i ransla lam pulo . 

V . 57. E x Bas i l i ens i . 

EX CAPITE XIV LEVITICl, UT EXSTAT IN COD. COLBERT. 5084. 
λονκέδρινον, κα\ κεκλωσμένων κδκκινον, και ύσσω- tum coccinum e l byssopum. 5. E t praecipiet sacer-
πον. 5. Και προσάξει ό Ιερεύς, καί σφάςουσιν τδ δρ- dos, et jugulabunt aviculam unam in vase teslaceo 
νίθιον τδ έν είς άγγεϊον όστράκινον έφ' ύδατι ζώντι. super aquam viventem. 
6. Και τδ όρνίθιον τδ ζών λήμψεται αύτδ sumet i l lam . . . . 

6. E t aviculam v iven len i 

55. Καί έλάλησε Κύριος πρδς Μωσή ν κα\ πρδς "Αα
ρών λέγων, 54. 'Ως Αν είσέλθητε είς τήν γην τών 
Χαναναίων, ή ν έγώ δίδωμι ύμίν έν κτήσει, χα\ δωσω 
άφήν λέπρας έν ταϊς οίκίαις τής γής τής έκτήτου 
ύμιν. 55. Καί ήξει τινδς αύτοΰ ή οίκία, κα\ άναγγε-
λε ϊ τφ ίερεί λ έ γ ω ν "βσπ·ρ άφή έώραταί μοι έν τή 

55. E t locutus est Dominus ad Moysen et Aa ron , 
dirnns. 34. Gum ingressi fueritis i n terraui Gnana-
meorum. ouam do vobis in possessione, et dabo 
tactum l ep ra i a domibus lerraa possessae a vobis. 
35. E l veuiet cujus est dorous, et annuntiabit sa-
ctrdot i , dicens : Quasi taclus visus est m ib i iiv 



H E X A P L O R U M Q U J E S U P E K S U N T . 

domo. 36. E t prsecipiet sacerdos vasis vacuare do-
m i i a i , pr iusquam ingressus sacerdos videai tactum, 
et DOD siat immunda quaecunque fuerint i n domo. 
Et pos l hxc ingredie iur sacerdos ad cognoscendam 
domum. 57. E t aspiciet tactatn : et ecce tactas in 
par ie i ibu* domos, cavitates viridantes vel rube-
eceotes, ct aspectus eorum hutnil ior pariet ibas. 38. 
Ει egrestus sacerdos e domo od os l ium domus, et 
segregabit sacerdos domum septem dies. 39. E l 
redib i i sacerdos die septiaio, et aspiciet «+· domom * 
et ecoe diffusus est lactus i n parietibus domus. 40 . 
E t praecipiei sacerdos, e i eruenl lapides i a quibus 
est tacius, et ejicient eos extra civitatem iu locum 
immanduo». 4 f . E t domum radent exlr insecus in 
c i rcu i tu , et effundent polverem χ quem raserunt J 
extra c iv i ia lem i n locum immundum. 42. E t s u -
nient iapides -f> rasos * alios, et poaeat pro l ap i -
d i b u s ; et palverem a l ium sument, et l inieat do-
miNN. 43 . S i antem redierit rursum lactus, et re -
pul lular i t i a doaio posiquam emt i fueraol lapides, 
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οίκία. 36. Και προστάζει 6 Ιερεύς άποσκευασαι τήν 
οίκίαν προ τοΰ είσελθοντα τδν Ιερέα Εδεΐν τήν άφήν, 
κα\ ού μή ακάθαρτα γένηται δσα έάν έν τή οίκία. Κα\ 
μετά ταύτα είσελεύσεται 6 Ιερεύς χαταμαθείν τήν 
οίκίαν. 37. Κα\ δψεται τήν άφήν, καί Ιδού ή αφή έν 
τοις τοίχοις τής οικίας, κοιλάδας χλωριζούσας ή πυ(*>-
£ιζούσας, καί ή δψις αυτών ταπεινότερα τών τοίχων. 
38. Κα\ έξελθών ό Ιερεύς έκ τής οίκίας έπ\ τήν θύ
ραν τής οίκίας, χαέ άφοριεί 6 Ιερεύς τήν οΐχίαν έπτά 
ημέρας. 39. Καί έπανήξει 6 Ιερεύς τή ήμερα τή έ6-
δόμτ), κα\ δψεται -t- τήν οίκίαν * κα\ ίδού διεχύθη ή 
άφή έν τοις τοίχοις τής οΙκίας. 40 . Κα\ προστάξει ό 
Ιερεύς, καί έξελοΰσι τούς λίθους έν οΤς έστιν ή άφή, 
κα\ έκβαλούσιν αυτούς έξω τής πόλεως είς τόπον 
άκάθαρτον, 4 1 . Κα\ τήν οίκίαν άποξύσουσιν έξωθεν 
κύκλω. KaV έκχεοΰσι τδν χούν χ δν άπέξυσαν * έξω 
τής πόλεως είς τόπον άκάθαρτον. 42 . Κα\ λήμψονται 
λίθους Η- άπεξυσμένους * έτερους χαί άντιθήσουσιν 
άντ\ τών λίθων, χα\ χούν έτερον λήμψονται χα\ έξ-
αλείψουσι τήν οίκίαν. 43. Έάν δέ έπέλθη πάλιν ή άφή, 
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V E R S I O HEBRA IC1 ΤΕΧΤ. 

3 . Sanatus est. 

4. Passeres. 
Coccum vermicul i . 
6. V i v u m . 

7. Super facies agr i . 

10. Muaus. 

12. In del ictum. 

L o g . 

13. Ipse 

24. Mo l i tab i l . 

l i o t i t a l i onem. 

33 . E t A a r o n . 
34. l a possessionem. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

5. Esse mundatam. 

4. Passeres. 
Vermiculumque. 

6. Y i v u m . 

7. Iu agrum. 

10. Sacr i f lc ium. 

12 . P ro delicio. 
Sextariura. 
15. Est . 
24. Levabit. 
Vacat. 

55. E l A a r o o . 
54. In possessionem. 

A Q U I L A . 
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4. 

Va r ium vermicub. 

6. 

7. 

10. 

12 . 

13. 
24. 

35 . 

34. 
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καί άνατειλη έν τ$ οικία μετά τοέξελεΤν τους λίθους, 
καί μετά τδ άποξυσθήναι τήν οίκίαν, καλ μετα τδ 
έξαλειφθήναι, 44. Κα\ είσελεύσεται δ ιερεύς, κα\ δψε
ται εί διαχέχυται ή άφή έν τή οίκία, λέπρα έμμονος 
έστιν έν τή οίκία· ακάθαρτος έστιν. 45 . Κά\ καθε-
λούσιν τήν οίκίαν κολ τούς λίθους αυτής, κα\ τά ξύλα 
αυτής, κα\ πάντα τδν χούν τής οίκίας έξοίσουσιν έξω 
τής πόλεως είς τόπον άκάθαρτον. 46. Κα\ δ είσπο-
ρευόμενος είς τήν οίκίαν πάσας τάς ημέρας, άς άφω-
ρισμένη έστ\ν , ακάθαρτος έστιν έως εσπέρας. 47. 
Καί ό χοιμώμενος έν τή οίκία πλυνεϊ τά Ιμάτια αυ
τού χαί ακάθαρτος έσται έως εσπέρας J κα\ δ 
έσθίων έν τί| οίκία πλύνει τά Ιμάτια αύτοΰ ·*- κα\ 
ακάθαρτος έσται έως εσπέρας * 48. Έάν δέ παραγε-
νόμενος είσέλθη δ Ιερεύς, κα\ Γδη, κα\ ίδού ού δια
χύσει διαχε?ται ή άφή έν τή οίκία , μετά τδ έξαλει-
φθήναι ττ^ν οίκίαν, χαί καθαριεί δ ιερεύς τήν οίκίαν, 
δτι ίάθη ή άφή. 49 . Κα\ λήμψεται άφαγνι 

et postquara domns fnerit rasa, ct paslquam l i n i u 
fuer i i . 44. Ει ingredieiur sacerdos, et aspiciet s i 
diffusus est tactus ίο domo ; lepra permanens est 
i n domo : immunda est. 45. Et destruent domum 
et lapides ejus, et Ugna ejus, et o m n e p pulverem 
domus efferent extra civi iatem in locura i m m i i n -
d u m . 46. E t q u i ingreditur in domum omnibus 
diebus, quibus segregata est, immundus erit usque 
ad vesperam. 47. E t qui dormit in domo lavabit 
vestimenta sua -I- et immundus erit osque ad vo-
speram * et qui manducat in domo, lavabit vesti-
menta sua + et immuodus erit usque ad vesperam l 

48. S i autem accedens intraverit sacerdos, et vide-
rit, et ecce diflusione diffusus non est tactus i n 
domo, postquam l ini ta fuit domus : et mundabit 
sacerdos domura, quia aanatus est tactus. 49 . E i 
sumet ad puri f . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
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Δίβαφον χόκκινον. 
6. 
7. 

10. 
12. 

13. 

24. 

33 . 

34 

S Y M M A C H U S . 

4. 
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7. 

10. 

12. 

13. 
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C A P U T X I V L E V I T I C I . 

σ . 

3 . Ίάται. ΆΛΛος, ήρται. 
4. Όρνίθια. ΆΛΛος, στρουθία. 
Κεκλωσμένον κδκκινον. 
6. Τδ ζών. "Α-Μος, τδ έξω. 
7. ΕΙς τδ πεδίον. ΆΛΛος, 

πρόσωπον τοΰ άγροΰ. 
10. θυσίαν. ΆΛΛος, κατάπαυσιν. 
12. Τής πλημμελείας. ΆΛΛος, 

περί τής πλημμελείας. 
Κοτύλην. ΆΛΛος, λόγγην. 
13. Έσ τ ι τψ. ΆΛΛος, χα\ Ισται 

τψ . 
24. Έπιθήσει. 0ΑΛΛος, αφορίσει. 
Επίθεμα. ΆΛΛος, άφόρισμα. 

33 . Καί Ααρών. Οϋζω καϊ οί 
Λοιποί. 

34. Έν χτήσει. ΆΛΛος, έν χλη-
ρψ. ΆΛΛος, είς κατάσχεσιν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3. Sanalus est. Alius, sublatus 
est. 

4. Aviculas. Atius, passeres. 
Tor tum cocc inum. 

6. Viventem. Αί., extra positum. 
7. Iu carapum. Alius, super f a -

ciem agr i . 
10. Sacri f ic ium. Alius, requie-

t ionem. 
12. Del ic l i . Alius, pro delicto. 
Gotylam. Aliut, longen. 
13. Est. Aiius, erit . 
24 . Imponet. Aliu$, separabit 
Impositionem. Aliu», separatio-

nenj. 
33. E t Aa ron . Ccsteri, id. 
34. l u possessione. Alius, i n 

sorle. Aliu*, in adeptiooem. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
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V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

36. Pol luatur. 

37. E l aspeclus eorum bumi l ior . 

38. Ε domo, 

44. Corrodens. 

49. Et capfet ad pur i f icandaia . 

Coccum. 

52. E t cacco. 

56. E t l a m o r i , e i inhaerentiae, 
c i candor i . 

Y U L G A T A L A T I N A , 

36. Imnounda flant. 

37. Ει humiliores superftcie re-
l iqua. 

38 . Osi ium aonius. 

44. Perseverans. 
49. E t in puriftcalionem ejus 

SUDlft, 
V w r a i c u l u m . 
52. Vermiculo . 

56. Cicatricts et e inmpent inm 
papy larum, lacentis maculae. 

A Q U I L A . 

36. 

37. 

38. 
44. 
49. 

52 . 

56. 

Not® et vari© lectiones ad cap. X I V Lev i t i c i . 

V . 3. ΆΛΛ.% ήρται. I ia Bas i l i ens is , qui alias 
oinnes hujus capi l is lecliones oobis suppeditavi l , 

V . 4 . Ex Basi l iensi . Vid. supra, E x o d . xxxv , 23 , 
55. 

V . 6. "ΑΛΛ., τδ έξω. S ic Basi l iensis. A t nescio 
quis ioierpres r p m τδ έξω vertere potuerit. 

Y . 10. "ΑΛΛ., κατάπαυσιν. Εχ eodem. 
V . 12. ΆΛΛ., περ\ της πλημμελείας. Εχ eodem. 
Ibid. "ΑΛΛ., λογγην. Y ide lur esse interpretatio 

Theodotioais, qui Λ"Τ1Η1 pro more suo λδγγην red-
d i d i t , ut quam non inlelligebat Hebraicam vocem 
(Iraecis l i l ter is expriraeret. 

V . 15. ΆΛΛ., Ισται τψ . Εχ Baei l iensi . 
Υ. 24. ΆΛΛ., αφορίσει. Εχ eodem, et aequens 

lectio pari ier. 
Υ . 55. Εχ eodem Basi l iensi , in margine. 
V . 54. E x Basi l iensi . 
V . 36. ΆΛΛ., άκαθαρτισθή, sine inlerprelie no-

mine. 
Y . 38. E x Basi l iensi . 
V . 44. ΆΛΛ., σπανίζουσα. Banc versionem saepe 

v id imus supra, siae interpretis uomine. 
V. 49. ΆΛΛ., xa\ λήψεται περ\ Αμαρτίας. Iia 

B a s i l . lacito inlerprele. 

EX CAP. XV LEVITICl, UT BABETUR 1N COD. COLB. 3084. 

24 cabaerit super i l l um, immuodus est. 25 . 
E t roulier s i fluat fluxum sanguinis sui dies plures, 
non io tempore purgalionis suae, si etiam fluat post 
purgalionem suam, onines dies fluxus immunditia3 
ejus, sicut dies purgationis ejus, erit immunda. 26 . 
Oronis leclus super quera cubuerit super i l lum ; 
omnes dies fluxue, secuadura lcctum purgationis 
erit e i . Ει omne vas super quod sederit super i l b i d , 
immundum erit secundum immundi i iam purgatio-
uis ejus. 27. Omnis taagens eam immundus e r i t : 
et lavab i l vesumenta sua, e l lavabit corpus aqua, 
ct imroundus erit usque ad vesperam. 28. S i auiem 
mundata fuerit a fluxu s u o : et numerabit sibi 
saptem dies, et post baec mundabi lur . 29. E t die 
ociavo sumet sibi tfuos turtures, aut duos pttllos 

24 κοιμηθή επ' αύτης, ακάθαρτος έστιν. 2">. 
Κα\ γυνή έάν pέη £ύσιν αίματος αύτης, ή μέρας πλείους, 
οδκ έν καιρψ της άφέδρου αυτής, έάν καί 0έη μετά 
τήν άφεδρον αυτής, πάσαι αί ήμέραι φύσεως ακα
θαρσίας αυτής, καθάπερ αί ήμέραι άφέδρου αύτης, 
έσται ακάθαρτος. 26. ΙΙάσαή κοίτη έφ' ήν άν κοιμηθή 
έπ' αυτής πάσας τάς ημέρας τής φύσεως αύτης κστΐ 
τήν κοίτην της άφέδρου αυτής έσται αυτή · κα\ πάν 
σκεύος έφ' ψ άν καθ ίση έπ' αύτδ, άκάθαρτον έσται 
κατά τήν άκαθαρσίαν τής άφέδρου αυτής. 27. Πάς δ 
άπτδμενος αυτής ακάθαρτος έσται, καί πλυνεί τά 
Ιμάτια αυτού, κα\ λούσεται τδ σώμα ύδατι, κα\ ακά
θαρτος έσται Ιως εσπέρας. 28 Έάν δέ καΟαρισθή 
άπδ τής φύσεως αυτής, κα\ έξαριθμήσεται αυτή έπτά 
ημέρας, κα\ μετά ταύτα καθαρισθήσεται. 29. Κα\ "Λ 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

56. 

57. 

58. 

44. 

49 . 

52. 

56. 

S Y M M A C H D S . 

36. "Ακάθαρτα γένηται. "ΑΛΛος, 
άκαθαρτισθή. 

37. Καί ή δψες αυτών ταπεινό
τερα. "ΑΛΛος , κα\ ή Ιδέα αυτών 
κοιλοτέρα. 

58. Έκ της οικίας. "ΑΛΛος, άπδ 
της οίκίας. 

44. Έμμονος. "ΑΛΛος, σπανί
ζουσα. 

49. Λήψεται άφαγνίσαι. ΆΛΛος, 
κα\ λήψεται περ\ αμαρτίας. 

Κεκλωσμένον. ΆΛΛος, άλλοιού-
μενον. 

52. Κεκλωσμένω. "ΑΛΛος , άλ-
λοιουμένω. 

56. Ούλης, κα\ σημασίας, καί 
τού αύγάζοντος. "ΑΛΛος, τού σήθ 
καΐτου ένδεδωκότος. ΆΛΛος, τοΰ 
αύγάσματος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

36 . Immunda liant. Alius, i m - 56. 
munda facta fuer inl . 

&7. Et aspccluseorum bumi l i o r . 57. 
Alius, et conspecius eorum depres-
sior. 

58. Ε domo. Aliu$, a domo 58. 
44. Perntanens. Alius, r a i a . 44. 
49. Sumet ad purit icandum 49. 

Alius, et sumet ad expiandum. 
Tor tum. Alius, var ia lum. 
52. Torto. Aliut, var ia lo . 52. 

56. Cicatr ic is , et signiticationis, 56 . 
et splendentis. Alius, ipsius seth 
e l influentis. Alius, splendoris. 

Not® et rariffi lectiones ad cap. X I V Le v i t i c i . 

THEODOT IO 

Ibid. "ΑΛΛ., άλλοιούμενον. Εχ eodem. 
V . 52. "ΑΛΛ., άλλοιουμένω. Εχ eodem. 
V. 56. "ΑΛΛ., τού σήθ κα\ τοΰ ένδεδωκότος. Est 

leclio Tl ieodotionis, qui capite praecedenli, vers. 19, 
I W v e r l i l σήθ. 

Haec no lan lur iu margine Co is l in . V . 4. ΤΊΚ V jn 
Ο', καί κέδρινον, marg. κυπάρισσος. Ibid. STtfl Ο', 
κα\ ύσσωπον, m . δργανον. V ide lur scbol ion. V . 10. 
Λ") Ο', κα\ κοτύλην, m . ξέστην. V . 42. ODvh 0 \ 
τής πλημμελείας, m, περί λυτρώσεως. V . 44.ΟΦΝΠ 
iy, τής πλημμελείας, ra. τού μίασματος. Ibid. f u n 
Ο', λοβδν, πι.,ύψος. V . 21 . nSTlrf? Ο', άφαίρεμα, m . , 

άφδρισμα. V . 22. JN&n Ο', δσα ευρεν, πι., ώς άν 
δυνηθή.Υ.52.ΤΤ>α'>νΓΓΚ^ΊνΝθ', καΐτοΰ μήεύρίσκον-
τος, e t c , m . έάν δυνατεί [I. αδυνατεί] ή χε\ρ αύτοΰ. 

V . 56. ΓΠ3Π Ο', και προστάξει, m . καί έντελείται 
δ ίερεύς, καϊ έκφορήσουσι τά έν τή οικία. Ibid. 
ΗΌ& Ο', ού μή ακάθαρτα, m., ού μιανθήσεται. 

V . 38.-P:iDffi Ο, άφοριει, m . , άποκλείσει.Υ. 42. Ο', 
έξαλείψουσι, ηι., χρίσουσι. V . 43. ΓΠΟΠ Ο', έξαλειφθή-
ναι, m . , χρισθήναι. V . 44. Ο', διακέχυται, m . , 
σπανίζουσα. Ibid. ΠΊΝΕΌΟ', έμμονος, m . , φιλδνεικος. 
V . 57. mvh Ο' , έξηγήσασθαι, m . , φωτίσαι. 

ΕΧ CAP. XV LEVITICI, UT HABETUR ΙΝ COD. COLB. 5084. 
ήμερα τ ζ ογδόη λήμψεται εαυτή δύο τρυγόνας, ή δύο 
νοσσούς περιστερών, καί οΓσει αυτά πρδς τδν ίερέα 
έπ\ τήν θύραν τής σκηνής τού μαρτυρίου. 30. Κα\ 
ποιήσει δ ίερεύς τήν μίαν περ\ αμαρτίας, κα\ τήν 
μίαν είς ολοκαύτωμα * κα\ έξιλάσεται περ\ αυτής δ 
ί:ρευς έναντι Κυρίου άπδ ρύσεως ακαθαρσίας αυτής. 
51. Κα\ ευλαβείς ποιήσετε τούς υιούς Ισραήλ άπδ 
τών ακαθαρσιών αυτών, κα\ ούκ άποθανοΰνται διά 
τήν άκαθαρσίαν αυτών , έν τψ μιαίνειν αυτούς τήν 
σκηνήν μου τήν έν αύτοΐς. 52. Ούτος δ νόμος τοΰ γο-
νο^υοΰς, κα\ έάν τινί έξέλθη έξ αύτοΰ κοίτη σπέρ
ματος, ώστε μιανθήναι έν αυτή. 55. Κα\ τή αίμο£-
Ι̂ οούση έν τή άφέδρψ αυτής, καΛ ό γονορρυής τή .ρύ-
σει αύτοΰ, τψ άρσενι ή τή θηλεία, κα\ τώ άνδρ\, δς 
Ιν κοιμηθή μετά άποκαθημένης. 

co lumbarum, et feret ea ad sacerdotem ad ost ium 
tabernaculi tes i imoni i . 50. E t faciet sacerdos unum 
pro peccato, et ununi i n holocaustum : et expiabi l 
pro ea sacerdos anle Dominnm a fluxa immnnditia? 
ejus. 51 . E t pios facietis filios Israel ab i m m u n d i -
l i i s suis , e i non roorientur propler immundi l ian i 
suam, in eo quod ipsi inqoinent - tabernaculum 
meum quod in eis. 52. Hsec est lex ejus qui palitwr 
fluxum seminis , et s i cu i exeat ex co concubi lua 
seminis, i ta ut inquinetur in i l l o . 55. E t e'i quae 
patitnr fluxum sanguinis»in purgalione sua, et qu i 
pa lkur fluxum seminis in fluore soo, masculo vel 
ieminae, et v iro auicunaue dormicr i t cum men-
s l rua la . 
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2 . L o q u i m i n i ad filios Israel, et 2. Loqu imin i filiis I s rae l , et d i - 2 . 
dicetis ad eos. cetis eis. 

C u m fluens fuerit. F l u x u m seminis. 

3 . Claudere fecit. 
4 et 6. F luens . 

7. Ia carnero. 

8. E t cum spuerit . 
13 .Carnem suam in a q u t s v m s . 

19. Separatione sua. 

5. Concretus est. 
4 et 6. Vaeat. 

7. Caroem. 
8. S i sal ivam jecerit. 

13. (Lotis vestibus,) et toto eor-
pore in aquis viventibus. 

19. Separabitur. 

5. Obsignatut etf. 
4 et 6. 

7. 

8. S i superexpueric. 
13. 

19. 

20 . Scparaiioue sua. 

24 . Separatio ejus. 

25 . Separalionis suae. 

27 . E a . 

3 3 . Dolentis. 

F luent is . 

lis 

20. Vacat. 

24. Tempore sanguinis mens lma-

2 5 . Menstrual i . 

27 . Quicunque tetigerit ea. 

35. Q u a menstruis lemporibus 
separatur. 

VaeaL 

20. 

24 . 

25 . 

27. 

33. 

fiotaa et vari® lectiones ad cap. X V Lev i t i c i . 

E x eodem codice Colbertino 3084 postremam c a - V . 2 . ΟΙ Ο' καϊ ol Λοιχοϊ, λαλήσατβ, etc. S ic Bael-
pitie xv partem damus secundum versionem L X X l i ens i s , qui testilicatur versionem L X X lnlerpre-
In lerpretum, prout in Hexaplis e r a l , ab hodierno tum, u l in HexaplU e ra t , cum al i is inlerpretibus 
των Ο' textu in multis discrepantem. Caetera vero a concordare : quia videiicet ex ali is versionibus 
pr incipio usque ad partem ve rsus24 desideramur. emendata fuerat, nt cum Hcbraico quadrarei . S*i-
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. Περιπήγνυται. 
4 et 6. 

7. 

8. 
15. 

19. 

24. 

2 5 . 

27. 

33. 

S Y M M A C H U S . 

3 . C i rcumconcro ius est. 
4 e i 6 . 

7. 

8. 

13. 

19. 

29. 

24 . 

25 . 

27. 

33 . 

C A P U T X V L E V I T I C I . 
0\ 

2 . Λαλήσατε τοις υΙοΓς Τσραήλ, 
χα\ έρεΓτε αύτοΤς. Aliter, λάλησον 
τοϊςυΐοΓς Τσραήλ, καίέρεις αύτοίς. 
ΟΙ Λοιποί, λαλήσατε * . τ. Λ. ώς 

r{f έάν γένηται ρύσις.ΆΛΛος, 6 
£έων. 

3 . Συνέστηκε. 
4 et 6. Γονορρυής .01 Λοιποί, 

£έων. 
7. Του χρωτός. 0ΑΛΛος, τής 

σαρκός. 

8. Έάν δέ προσσιελίση. 

^13. Τδ σώμα ύδατι. ΆΛΛος, τδ 
σώμα αύτου υδατι ζώντι . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3 . Έσφράγισται. 
4 et 6. 

8. 
13. 

19. 

20 . 
24. 

25 . 

27 . 
33. 

19. Άφέδρω. ΆΛΛος, μετακινή
σει, ["ΑΑΛος, έν τώ χωρισμώ της 
αδικίας.] [ΆΛΛος, ταλαιπωρίας.] 

20. <Άφέδρω.*ΑΛ4.,τού χωρισμού. 
24. "Ακαθαρσία. ΆΛΛος, δ χω

ρισμός. 

25 . j Αφέδρου. ΆΛΛος, τού χω
ρισμού. 

27, Αυτής. ΆΛΛος, αυτών. 
55 . Κα\ τή αίμορρούση. Ά.ΙΛ., 

οδυνηρά. 

Κα\ δ γονο^ρυής. ΆΛΛος, τ φ 
γονορρυή. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Loqu imin i i i l i i s Israel, et d i -
cetis eis. Alio modo, loquere filiis 
l s rae l , et dices eis. Reiiqui, loqui-
m i n i , etc. ut LXX. 

Cuicunque fuerit fluxus. Alius, 
fluens. 

5 . Constit i t . 
4 et 6. Qui fluxum seminis pati-

l u r . Reliqui, fluens. 
7. Cut i s . Atius, carnis . 
8. S i aulem spuerit. 
15. Corpus aqua. Alius, corpus 

soum aqua vivenie. 
19. Purgal ione. AHus, tranfimo-

tione. Alius, in separatione in i qu i -
la l i s . Alius, miseriae. 

20. Purgatione. Alius, separa-
tione. 

24. Immundit ia. Alius, separatio. 

25 . Purgal ionis . Alius, separa-
tionis. 

27. U lam. Alius, i l l a . 
33. E t fluxum sanguinispal ient i . 

Alius, doleni i . 

E l ei qui pal itur fluxum seminls. 
A/.,etei qui pa i i lur flaxum seminis. 

Nol® et vari© lectiones ad cap. X V L e v i t i c i . 

T H E O D O T K ) . 

3. Sigi l latus esU 

4 et 6. 

7. 
8. 
13. 

19. 

20 . 

24. 

25 . 

27. 
35. 

cus autem ή κοινή, sive Vulga la Graeca, quae etiam 
hodie ab t l l i s differt, ut vides. 

Ibid. "ΑΛΛ., ό ρέων. Ita Basi l iensis, tacito in l e r -
prelia nouaine. 

Y . 3 . Bas i l i ens is i i a habe t : Θ., έσφράγισται. Ά., 
• P A T R O L . C R . X V . 

έσφραγίσθη. Σ., περιπήγνυται. Symmachi versio-
nem sequitur Vulgalus interpres , qu i v e r l i t , con-
eretus est. 

V . 4 et 6. 01 Λοιποί, £έων. S i c Basi l icnsis. unde 
rersionem simi lem , v. 2 , supra, t r ium interpretum 

2 0 
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esse inferalur. 
V . 7. " A . U . , τής σαρκός. Ε* Basi l iensL 
V . 8. Ά . [έάν έπιπτύση.] Hanc versionem expreft-

simus ex La l i na Aquilae uiterprctatione, quain af-
fert Isvchius s i c , Aquila, si superspuerit. 

V . 43. Τδ σώμα αύτοΰ ύδατι ζώντι . Εχ edilione 
Rooiana. 

V . 49. "ΑΛ Ι . , μετακινήσει. Εχ Basilienfti. 
quentes vero lecliooes Graece expressimus ex Isy-
c h i o , qn i s ic habe t : € Quid d i x i l : SepUm diebu* 
teparabitur ? quod a l i i , tril in purgatione $ua. Al i t 
vern interpretes, In separatione iniquitatit i sur . A l i l 
nutem, Mt&erice ediderunt. » 

V . 20-25. Lect iones, quae etmdem vocem ΠΓΠ3 

CAPUT XVI LEVITICI, EX EODEM CODICE COLBERT. 3084. 

4. E t locutus est Dominus ad Moysen postquam 
defuncti sunt duo filii A a r o n , cum offerrent ignem 
al ienum ante Dominum, et mortui sunt. 2. Et d ix i t 
Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron fralrem 
tuum, et ne ingrediatur omni hora ad ftanctum i n -
terius velaininis ad faciem propit iator i i , quod est 
super arcam ·*- tesl imonii * et noa mor ietur . Nam 
i n nube apparebo super propit iator ium. 3 . S i c i n -
gredietor Aaron in sanctum in vi iulo ex bobus pro 
peccato, et arietem in bolocaustura . 4. E t lun icam 
lineam eanctificatam induet, e l femorale l ineum erit 
super corpus ejus, et zona l inea cingetur, et c ida -
r i m l ineam c i rcumponet : vestimenta sancta sunt. 
E t lavabit aqua totum corpus suum, et induet ea : 
5. E t a synagoga t i l iorum Israel accipiet duos b i r -
cos ex capris pro peccaio, et arietem unura ad bo-
locaustum. 6. E t offeret Aaroa v i t u l u m , qui pro 
peccato suo : et expiabit pro se et domo sua. 7. Et 
accipie i duos h ircos , et statuet eos ante Dominum 
ad ostinm labernaculi lestiroonii. 8. E t imponet 
Aaron supra duos bircos sortes : sortem unam Do-
mino , et sortem unam emissario. 9. Ει offeret 
Aaron b i rcum super quem supervenit super eura 
sors Doraino, et offeret pro peccalo : 40. Ε,ι b i rcum 
super quem supervenit super eum sors emissar i i , 
s ialuet viventem ante Dominum, ut propitietur s u -
per e o ; ita ut emittat eum in emissioaem ·*- d imi t -
let eum * in deaerlum. 14. E t offeret Aaron v i l u -
l u m suum, qui pro peccato, et expiabit pro se et pro 
domo sua. Et jugulabi l vitult im suum, qui pro p c o 
cato. 42. Et sumet thur ibulum plenum carbonum 
igais ab attar i , quod est coram Doroino. E t imple-
Irit i l ianus suas incenso compositionis sub l i l i s , et 
inferet in i ra vclamen. 15. Et imponet incensura su-
per igneni ante Donriinum : et operiet vapor incensi 
propi l ia tor ium, quod est super tesl imonta, et non 
mor ie iur . 44. E t sumet de sanguine v i iu l i : etasper" 
get d ig i lo suo euper propit iatorium ad orientem, 
eecundum faciem propi i ia tor i i . Et asperget septies 
de saiiguine digito suo. 45. Et jugulabit b i rcum pto 
peccaiu, eum qui a populo est -t- ante Dominum * et 
inferetde sanguineejus intra velamen. E t facietsan-
guinem ejusquemadmodumfecitsangainem v i t u l i : et 
asperget sanguinem ejus super propitiatoriura secun-
dum faciem propi t ia lor i i . 46. Etexpiabi tsanctum ab 
immundi t i i s t i l iorum Israel, et ab injustiti is eorum 
pro emnibuspeccatis e o m m : et sic faciet tabernaculo 
lest tmcni i , quod sediftcalum es t in eia, i n r o ed i o im-
munditiae eorum. 47. E t omnis homo noner i t in laber-
naculo tes i imoni i , ingrediente i l lo ad expiandura io 

1 aancto, donec e x i e r i l : et expiabit pro seipso, et pro 

4. Κα\ έλάλησε Κύριος πρδς Μωσήν μετά τδ τε-
λευτήσαι τούς δύο υΙούς Ααρών έν τψ προσαγαγείν 
αυτούς πύρ άλλότριον έναντι Κυρίου, κα\ έτελεύτη-
σαν. 2. Κα\ εΐπεν Κύριος πρδς Μωσήν Αάλησον πρδς 
Ααρών τδν άδελφόν σου, χα\ μή είσπορευέσθω πά
σαν ώραν είς τδ άγιον εσώτερο ν τοΰ καταπετάσμα-
τος είς πρόσωπον τοΰ Ιλαστηρίου, 6 έστιν έπ\ της 
κιβωτού ·*- τοΰ μαρτυρίου * κα\ ούκ άποθανείται. 
Έν γάρ νεφέλη δφθήσομαι έπ\ τοΰ Ιλαστηρίου. 
3* Ούτως είσελεύσεται Ααρών είς τδ άγιον έν μδσχψ 
έκ βοών περ\ αμαρτίας, κα\ κριδν είς ολοκαύτωμα. 
4. Κα\ χιτώνα λινοΰν ήγιασμένον ένδύσεται, κα\ 
περισκελές λινοΰν έσται έπ\ τοΰ χρωτδς αύτοΰ, κα 
ζώνη λινή ζώσεται, κα\ κίδαριν λινήν περιΟήσεται, 
Ιμάτια άγια έστι * κα\ λούσεται ύδατι πάν τδ σώμα 
αυτού, κα\ ένδύσεται αυτά* δ. Κα\ παρά τής συν
αγωγής τών υίών Ισραήλ λήμψεται δύο χιμάρου ς έξ 
αΙγών περ\ αμαρτίας, κα\ κριδν Ινα είς ολοκαύτωμα. 
6. Και προσάξει Ααρών τδν μόσχον τδν περ\ τής 
αμαρτίας αύτοΰ, κα\ έξιλάσεται περ\ αύτοΰ, κα\ τοΰ 
οίκου αύτοΰ. 7. Κα\ λήμψεται τούς δύο χιμά ρους, 
κα\ στήσει αυτούς έναντι Κυρίου παρά τήν θύραν 
τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου. 8. Κα\ έπιθήσει * Ααρών 
έπ\ τούς δύο χιμάρους κλήρους· κλήρον ένα τψ Κυ
ρίω, κα\ κλήρον ένα τψ άποπομπαίψ. 9. Κα\ προσ
άξει Ααρών τδν χίμαρον έφ* δν έπήλθεν έπ* αύτδν 6 
κλήρος τψ Κυρίψ, κα\ προσοίσει περ\ αμαρτίας. 
40. Καί τδν χίμαρον, έφ* δν έπήλθεν έπ' αύτδν ό 
κλήρος τοΰ άποπομπαίου, στήσε: ζώντα έναντι Κυ
ρίου, τού έξιλάσασθαι έπ* αυτού* ώστε έξαποστείλαι 
αύτδν είς τήν άποπομπήν ·*- αφήσει αύτδν ' είς τήν 
ερημον. 41. Κα\ προσάξει Ααρών τδν μόσχον τδν 
περ\ τής αμαρτίας τδν αύτοΰ, κα\ έξιλάσεται περ\ 
αύτοΰ κα\ τοΰ οΓκου αύτοΰ, κα\ σφάξει τδν μόσχον 
τδν περ\ τής αμαρτίας τδν αύτοΰ. 42. Κα\ λήμψεται 
τδ πυρεϊον πλήρες ανθράκων πυρδς άπ^ τοΰ θυσια
στηρίου τού απέναντι Κυρίου. Κα\ πλήσει τάς χείρας 
αύτοΰ θυμιάματος συνθέσεως λεπτής, καί · είσοίσει 
έσώτερον τού καταπετάσματος. 45. Κα\ έπιθήσει τδ 
θυμίαμα έπ\ τδ πύρ έναντι Κυρίου, κα\ καλύψει ή 
άτμ\ς τού θυμίαματος τδ Ιλαστήριον τδ έπ\τών μαρ
τυρίων, κα\ ούκ άποθανείται. 44. Κα\ λήμψεται άπδ 
τού αίματος τού μόσχου, κα\ ρανεΤ τψ δακτύλψ αυ
τού έπ\τδ ίλαστήριον κατά ανατολάς, κατά πρόσ
ωπον τοΰ Ιλαστηρίου* κα\ ρανεϊ έπτάκις άπδ τοΰ αίμα
τος τψ δακτύλψ αύτοΰ. 45. Κα\ σφάξει τδν χίμαρον 
τδν περ\ τής αμαρτίας τδν παρά τοΰ λαοΰ -ι- έναντι 
Κυρίου * κα\ είσοίσει τοΰ αίματος αύτοΰ έσώτερον 
τού καταπετάσματος. Κα\ ποιήσει τδ αΤμα αύτοΰ δν 
τρόπον έποίησεν τδ αίμα τοΰ μόσχου κα\ pavlT τδ 
αίμα αύτοΰ έπι τδ ίλαστήριον, κατά πρόσωπον τού 
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spectant, mutuamur ex Ba i i l i ens i . 
V . 27 . E x Basi l iensi . 
V . 53. "ΑΛΛ , οδυνηρή. Εχ Bas i l i ens i , qui inter-

pretem tacet. 
Ibid. E x Basi l iens i . 
Haec notantur i n Co i s l in . ad margt V . 4. Ο', κα\ 

έλάλησε, m . χα\ εΐπεν. V . autem 3 retiquorum qu i -

dem interpretum lectiones ut in Bas i l i ens i ; sed i a 
Co i s l in . adj ic i tur, Σαμαρ., έσπίλωσεν, maculamt; 
ad, Theodolionem vero melius legitur, έσφράγικεν 
obsignavit, ubi Bas i l i ens is , έσφράγισται. V . 8. l>' 
προσσιελίση, m. τδ σώμα πτύση. V . 9.0\έπίσαγμ'-*, 
m , κάθισμα. V . 47. Ο', ήν, ΙΪΙ.' γένηται. V . 20. Ο , 
κοιτάζηται, m . καθευδήσει. 

CAPUT XVI LEV1TICI, ΕΧ EODEM CODICE COLBERT. 3084. 

Ιλαστηρίου. 46. Κα\ έξιλάσεται τδ άγιον άπδ τών 
ακαθαρσιών τών υίών Ισραήλ, κα\ άπδ τών αδικη
μάτων αυτών περ\ πασών τών αμαρτιών αυτών. 
Κα\ ούτω ποιήσει τή σκηνή τού μαρτυρίου τή 
έκτισμένη έν αύτοίς έν μέσφ τής ακαθαρσίας αυτών. 
47. Καί πάς άνθρωπος ούκ έσται έν τή σκηνή τοΰ 
μαρτυρίου, είσπορευομένου αύτοΰ έξιλάσασθαι έν 
τφ άγίφ, έως άν έξέλθη* κα\ έξιλάσεται περ\ αύτοΰ 
κα\ τοΰ οίκου αύτοΰ κα\ περ\ πάσης συναγωγής τής 
Ισραήλ. 18. Κα\ έξελεύσεται έπ\ τδ θυσιαστήριον 
τδ δν απέναντι Κυρίου, χα\ έξιλάσεται έπ* αύτοΰ, 
κα\ λήμψεται άπδ τοΰ αίματος τοΰ μδσχου, κα\ άπδ 
τοΰ αίματος τοΰ χιμάρου* κα\ έπιθήσει έπ\ τά κέρατα 
τοΰ θυσιαστηρίου κύκλω. 19. Και ρανεί έπ'αύτδ άπδ 
τοΰ αίματος τψ δακτύλψ αύτοΰ έπτάκις* κα\ καθαριεί 
αύτδ χα\ αγιάσει αύτδ άπδ τών ακαθαρσιών τών υίών 
Ισραήλ. 20. Κα\ συντελέσει έξιλασκόμενος τδ άγιον, 
χα\ τήν σκηνήν τοΰ μαρτυρίου καί τδ θυσιαστήριον 
·*- κα\ περ\ τών Ιερέων καθαραί * κα\ προσάξει τδν 
χίμαρον τδν ζώντα. 21 . Κα\ έπιθήσει Ααρών τάς 
δύο χείρας αύτοΰ έπ\ τήν κεφαλήν τοΰ χιμάρου τοΰ 
ζώντος, κα\ έξαγορεύσει έπ' αύτοΰ πάσας τάς ανομίας 
τών υίών Ισραήλ, καί πάσας τάς αδικίας αυτών, κα\ 
έπιθήσει αύτάς έπι τήν κεφαλήν τού χιμάρου -|r τοΰ 
ζώντος I κα\ έξαποστελεί έν χειρ\ άνθρωπου ετοίμου 
είς τήν έρημον. 22. Κα\ λήμψεται δ χίμαρος έφ' αύτψ 
πάσας τάς αδικίας αυτών είς τήν άβατον κα\ έξ
αποστελεί τδν χίμαρον είς τήν έρημον. 23. Κα\ είσ-
ελεύσεται Ααρών είς τήν σκηνήν τού μαρτυρίου, κα\ 
έκδύσεται τήν στολήν τήν λινήν ήν ένδεδύκει είσπο
ρευομένου αύτοΰ είς τδ άγιον κα\ άποθήσει αυτήν 
εκεί. 24. Καί λούσεται τδ σώμα αύτοΰ ύδατι έν τδπψ 
άγίφ· κα\ ένδύσεται τήν στολήν αυτού, κα\ έξελθών 
ποιήσει τδ ολοκαύτωμα αύτοΰ, κα\ τδ ολοκαύτωμα 
τού λαού, κα\ έξιλάσεται περ\ αυτού κα\ τοΰ οίκου 
αύτοΰ, κα\ περ\ τού λαού. 25 . Και τδ στέαρ τδ περί 
τών αμαρτιών άνοίσει έπ\ τδ' θυσιαστήριον. 26. Κα\ 
δ έξαποστέλλων τδν χίμαρον τδν διεσταλμένον είς 
άφεσιν, πλυνεί τά Ιμάτια αυτού, κα\ λούσεται τδ 
σώμα αύτοΰ ύδατι* μετά ταύτα είσελεύσεται είς τήν 
παρεμβολήν. 27. Και τδν μδσχον τδν περ\ τής αμαρ
τίας. κα\ τδν χίμαρον τδν περ\ τής αμαρτίας, ών 
είσηνέχθη τδ αίμα αυτών έξιλάσασθαι έν τψ άγίω, 
έξοίσει αυτά έξω της παρεμβολής, χαί κατακαύσου-
.σιν έν πυρ\ τά δέρματα αυτών, κα\ τά κρέα αυτών, 
κα\ τήν κόπρον αυτών. 28. Ό δέ κατακαίων αυτά 
πλυνεί τά Ιμάτια αύτοΰ, κα\ λούσεται τδ σώμα αύ-
Λού ύδατι- κα\ μετά ταύτα είσελεύσεται είς τήν 
παρεμβολήν. 29 . «+- Κα\ έσται τούτο ύμίν'νόμιμον 
αίώνιον I έν τψ μην\ τψ έβδδμψ, δεκάτη τοΰ μηνδς, 
ταπεινώσετε τάς ψυχάςύμών, κα\ πάν έργρν ού ποιή-

dorao s u a , et pro omni synagoga Isracl. 18. E t 
egredietur ad altare, quod est coraro Domino : et 
expiabi l super i l iud , et sumet de sanguine v i lu l i * et 
de sanguine b i r c i , et imponei super cornua al lar ls 
i n c i rcu i tu . 19. Ει asperget super i l lud de sanguine 
digito suo seplies, et roundabit i l l ud , et sancli f ica-
bi t i l lud ab imroundi t i i s f i l iorumlsrae l . 20. E t p e r l i -
ciet expians sanc lum, et tabernaculum teetimoaii 
et ahare ·*- e l pro sacerdotibus im indab i t ; et offe* 
ret hircura viventeai. 21 . E t imponet Aaron duas 
manus suas super caput b i r c i viventis : et conlite · 
b i tur super eo omnes iniquilates filiorum Israel, et 
omnea injustitias eorum, et imponet eas super c a -
put b i rc i -f- viventis * et emhtet i a manu bominis 
parat i i n desertum. 22. E t lollet bircus super se-
ipsura omnes injusl it ias eorum in inviam : et emir-
tet b i rcum in desertom. 25 . Et ingredietur Aaron in 
tabernaculum tesl imoni i , et exuel stolam l ineam, 
quam induerat ingredienie eo in sanctum : et de-
poaei eam i l l i c . 24. Ει lavabit corpus suum aqua 
in loco sancto, et induet siolani suaai : et exicn» 
faciet holocaustum suum, et holocaustum populi : 
et expiabit pro se, et pro domo sua, et pro ρορυΐυ. 
25 . E t adipem, qu i pro peccatis. offerel super a l -
tare. 26. E t qui emittit h i r cum segregatum in re-
missionem, lavabit vestimenta sua, et lavabit cor -
pus suum aqua : post baec ingredietur i a castra. 
27. E t v i tulum pro peccaio, et b i rcum pro peccaio, 
quorum sanguis il latus est ad expiandum i a sancto, 
efferet ea extra castra : et comburent igne peJl^s 
eorum, et carnes eorum, et fimum eorum. 28. Qu i 
autem combusser i l ea, lavabit vestimenta s u a , <t 
lavabit corpus suum aqua : et postea ingredietur in 
castra. 29. -t- E t erit boc vobis leg i l imum sempi-
ternum * in mense seplimo, decima mens is , l i u i i i i -
Habitis animas ves l ras , et omne opusnon facielis, 
indigena, e l proselytus, qui apnosii i is est in vobix. 
50. l a bac enim die expiabi l pro vobis, ad raundan 
dum vos ab omnibus peccalis ves t r i s ,an leDuminui 1 
mundabimin i . 51 . Sabbata sabbatorum erunt vo-
b is , et bumi l iab i l i s auimas veslras, legit imum sem-
pi ternum. 32. Expiabi t eacerdos, quem unxerint 
eum, et quem ini t iaver intmanusejus ad fungendan 
sacerdotio post pairem ejus. E l induet stolam l i 
neam, s io lam sanctam. 53 . E t expiabit S a n c l u n 
sanct i , et tabernaculum tes l imoni i , et al lare expi;.-
b i t , et pro sacerdotibus, et pro onini synagoga ex-
p iab i i . 34. E t erit hoc vobis legi lUnum sempiler-
num ad expiandum proGl i i s Israel ab omnibus pec-
tatis e o r u m ; seocel i n annof ic t , aicut prsecapitDo-
minus Mos i . 
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*r.cs,6 αυτόχθων xa\ δ προσήλυτος,ό προσκείμενος έν ύμιν. 30 . Έν γάρ τή ήμερα ταύτη έξιλάσεται 
περί υμών καθαρίσαι υμάς άπδ πασών τών αμαρτιών υμών, έναντι Κυρίου καθαρισθήσεσθε. 31 . Σάβ
βατα σαββάτων έσται ύμιν, κα\ ταπεινώσετε τάς ψυχάς υμών, νδμιμον αίώνιον. 32. Έξιλάσεται δ 
Ιερεύς δν άν χρείσωσιν αύτδν, κα\ δν άν τελειώσωσι τάς χείρας αυτού ίερατεύειν μετά τδν πατέρα αυτού* 

C A P U T X V I LEV1T1CI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n r 4 » ! 2 2. 

Swt 3 5. 
Τ Ι 4 4. 

(tertium.) Ή 
• 5 5. 

D - i W H 8 et 7 7 et 8. 

hwmh ΤΠΚ V w i 8 8. 

ΤΠΚ Vrun mrrb ΤΠΗ b-ru 
S W ) 10 40. 

v1** isaS rrcv âsS nr-ray* 
ίΤΠΤΏΠ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . 
4. 

δ. 
7 et 8 . 
8. Κα\ κλήρον ένα είς τράγον 

άπολελυμένον είς τήν έρημον. 
Κλήρος εΤς κεκρατημένος, κα\ 

είς απερχόμενος. 
40. 

|33Τ 13 13. > 43. 
I W D K 15 13. 15. 
«Πμ>1 hsf 46 ΙΟ. 16. 

Snp 17 17. 17. 

1 W 1 18 18. 18 . 

n W T l l K 20 20. 20 . 
r r r u 22 22. 22 . 

fnOT6 i W m R r f t t f O T 26 26. 26 . 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T 
2. In omni tempore. 
3. Ariete. 
4. L i n i . 
L i n i . 
5. H i rcos . 
7 et 8. Hircos. 
8. Et sortem unam Azaze l . 

Sortem unam Domino, et sor-
tem unam Azaze l . 

10. A d Azaze l . 

Slatuelur vivus ad facies D o m i -
ni ad expiandum super i i l u m , et 
mii lendura euin ad Azazel in de-
ser lum. 

13. Nnbes. 
15. H i r c u m . 
16. Super sanctuarium. 

17. Ecc les ia . 
18. H i r c i . 
20. H i r cum. 
22. Sejunctionis. 
26. E t emittens b i rcum ad A z a -

i c l . 

V U L G A T A L A T I N A . 
2 . Omni lempore. 
5. A r i e l em. 
4. L i n c a . . . l ineis 
L iuea . 
5. H i rcos . 
7 et 8. l l i r cos 
8. Et al leram capro emissario. 

Sortem unara Domino, et a l le -
ram capro emissario. 

10. E t emitlat eum. 

Slatuel eum vivum coram Do-
miuo et fundat preces super eo, et 
eniiitat eum iu sol i tudinem. 

13. Nebula et vapor. 
15. H i r c u m . 
16. Sanctuar ium. 
17. C<Blu. 

18. H i r c i . 
20. H i r c u m . 
22 . So l i tar iam. 
26. Ule vero qu i dimiserit c a -

prum eroissarium. 

A Q U I L A . 
2 . 
5. 
4. 

5. 
7 et 8. 
8. Et sortem unam i n caprum 

absolulum in desertura. 
Sors una retenta, et una disce-

dens. 
10. 

Accipies bircora v ivum corara 
Domino, u l expiatio pe.r eum fial 
et relegetur in dcser lum. 

15. 
15. 
16. 
17. 
18. 
20 . 
22 . 
26 . 
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Ka\ ένδύσεται τήν στολήν τήν λινήν, στολήν άγίαν. 33. Κα\ έξιλάσεται τδ άγιον τοΰ άγιου, χα\ τήν 

σκηνήν τοΰ μαρτυρίου, κα\ τδ θυσιαστήριον έξιλάσεται, κα\ περ\ τών Ιερέων κα\ περί πάσης τής συναγω

γής έξιλάσεται. 34. Κα\ έσται τοΰτο ύμίν νδμιμον αίώνιον έξιλάσκεσθαι περ\ τών υίών Ισραήλ άπδ 

πασών τών αμαρτιών αυτών, άπαξ τοΰ ένιαυτοΰ ποιηθήσεται, καθάπερ συνέταξε Κύριος τ φ Mti>ofj. 

C A P U T X V I L E V 1 T 1 C I . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

2. 2. Πάσαν ώραν. "ΑΛΙος, παντί 2. 
καιρώ. 

3. 3 . Κριδν. "ΑΛΛος, κριφ. 3 . 
4. 4. Αινούν, bis. ΆΛΛος, διπλούν. 4. 

Λινή. "ΑΛΛος, διπλή. 
δ. 5. Χιμάρους. "ΑΛΛος, τράγους. 5. 
7 et 8. 7et 8. Χιμάρους. "ΑΛ Ι . , τράγους. 7 et 8. 
8. Κλήρον ένα είς τράγον άπερ- 8. Κα\ κλήρον ένα τώ άποπομ- 8. 

χδμενον. παίω. 
Κλήρον ένα τφ Κυρίω, κα\ κλή

ρον ένα τ ω άποπομπαίω. 
40. 40. Τοΰ άποπομπαίου. "ΑΛΛος, 40« 

είς τράγον άφιέμενον. 
Στήσει αύτδν ζώντα έναντι Κυρίου, 

τού έξιλάσασθαι έπ* αύτοΰ, ώστεάπο-
στεϊλαι αύτδν είς τήν άποπομπήν, 
κα\ αφήσει αύτδν είς τήν έρημον. 

13. 43. Ά τμ ί ς . "ΑΛΛος, νεφέλη. 43. 
15. 45. Χίμαρον. ΆΛΛος, τράγον. 45. 
16. 46 . Τδ άγιον. "ΑΛΛος, περίτών 46. 

αγίων. 
17. 47. Συναγωγής, "ΑΛΛος, έκ- 17 

κλησίας. 
|8. 18. Χιμάρου. "ΑΛΛος, τράγου. 18. 
20. 20. Χίμαρον. "ΑΛ ϊ οο τράγον. 20. 
22. 22. "Αβατον. ΆΛΛος, συγκεκρι- 22. 

μένην. 
24. ν 26. Κα\ δ έξαποστέλλων τδν χί- 26. 

μαρον τδν διεσταλμένον είς άφεσιν. 
ΑΛΙος, καί δ έξαποστελλδμενος 

άμα τφ χιμάρφ έν Ά ζα ζήλ . 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
2. 2 .0mn iho ra .A/ . , omn i t empore . 2 . 
3. 5. Ar ie tem. Alius, ariete. 3. 
i . 4. Lineam,i>t*. Alius, dupl icem. 4 . 

L inea . A/ius. dup l i c i . 
3. 5. Hircos. Alius, capros. 5. 
7 et 8 . 7 et 8. H i rcos . Alius, capros . 7 et 8 . 
8. So r i em unam in capruoi 8. Ει soriem unam emissario. 8. 

dieccdei itcm. 
Sortem unam Doroino, e t so r -

iem unam emissario. 
l ( l v 10. Emissa r i i . Alius, in h i r cum i f l . 

emissum. 
Statuet eum viventera anle D o -

minuro, ad expiaudum supereura , 
ut e m i l l a i eum in emiss ionem, et 
dimiUet cum in desertum. 

I 3 # 15. Vapor. Aliu$, nubes. 13 . 
15 13. Hircuro . Aiius, caprum. 15 . 
IU 16. S a n d u m . Alius, pro sancl is 16 . 
17 17. Synagoga. Alius, ecclesia. 17. 
t $ e 18. H i r c i . AUu$, capTi. 18. 

t ) i l e 20. H i r c u m . A/iua,caprum. 20 . 
o j # 22 . I j iv iam. Alius, discretam. 22· 

. 26 . Et qu i emilt i t h i r cum segre^ 26. 
gatum in dimissionem. ΑΙ., et qu i 
c ra i l i i tu r s imuJcumhi r co inAza i e l . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

i w ι η*ι 27 
W I 29 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

27. 

29 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

27. 
29. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ρπΐδ* 31 δ!. 31. 

τ η * ππη 32 32. 52. 

Τ2Π 
ΰπρπ ΤΓΤΟΟ-ΠΗ 33 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

27. H i r c u m . 
29. Affligelis. 

Ει peregrinus peregrinans i n 
ixedio vestr i . 

33. 35 . 

V U L G A T A LATINA. 

27. H i r c u m . 27. 
29. Affligelis. 29 . 

Sive advena, qui peregrinatur 
in ier vos. 

A Q U I L A . 

5 1 . Cessatio quiet is . 

Affligeiis. 
32. P r o patre soo. 

L i n i . 

33. Sanctuariura sanctitatis. 

51 . Sabbatum requiel ionis. 

Affligelis. 

32. P r o patre suo. 

L inea . 

35. Sanctuar iunk 

51 . 

52. 

53. 

ΝοίβΒ et variaa lectiones ad cap. X V I L e v i t i c i . 
V . 5. "ΑΛΛ., κριψ. Εχ edit. Romana. Est alte-

r ius interpretis lecl io. 
V . 4 e i 6. Διπλούν et διπλή. Ita Bas i l i ens is , ta-

cito inlerprele . Item v. 32. — Ο ' , λινοΰν. Co i s l i n . i n 
i i targ . , διπλοΰν, λευχδν. Ibid. Ο', λινοΰν, να. διπλοΰν. 
l b i d . Ο', λινη, m . διπλή, λευκή. Ib id. Ο', κίδαριν, m . 
μίτραν. 

V . 7, 8, 15 , 18, 20, 27. - Ρ 5 » et D * Y O T Τράγον 
et τράγους. Εχ B a s i l i e n s i , qu i nonnis i seme l , 
s c i l i c e l v . 8, interpretes nominat, scilicet Aqu i l am et 
Symmachum, quorum baud dubie sunt aliae omnes 
btijusmodi inierpretaiiones in boc capite. 

V . 8. Ά . , κλήρος είς κεκρατημένος, κα\ εΤς απερ
χόμενος. S ic Catenae Regiae et ed i l . Romaaa. Ub i 
i luorum inlerpreiat io in unum coaluisse videtur. 
Nam Basi l iensis i l a habet, Ά . , είς κεκραταιωρ.ένον. 
Σ . , είς άπερχόμενον. H.^c lamen inlerpretai io &ic 
distincta non concordat cum altera pr ius p o s i l a , 

quara praeferuDt Theodoretus, edi i io Romana et 
Ca tena Regiae , sicque babet : Ά . , είς τράγον άπο-
Χελυμένον είς τήν Ιρημον. Σ. ,· είς τράγον άπερχόμε-
νον. P r o bac vero posteriori Aquilae lectione plures 
glant. Sed mallem Basiliensem sequi n is i solus es-
eet. Ia hunc locura sic babet P rocop ius : Symma-
chut tic pratentem tocum trantlulit: Sortem unam 
ad hircum abeunlem.—Vmiones Ά . β ιΣ . , quasex 
Basi l iensi ded imus , s ic effert Co i s l in . Σ . , κλήρον 
Ινα είς στρατηγδν (eic mendose pro τράγον) άπερ
χόμενον. Ά . , είς καικρατεωμενον, lege κεκρα-
ταιωμένον. Haec melius e l plenius i n Bas i l i ens i , ut 
vides. 

V . 10. "ΑΛΛ-, είς τράγον άφιέμενον. I la Baail ien-
sis , qu i interpretem non n o m i n a t : sed posset esse 
Theodot ion .—Cois l in . Σ., είς άφιέμενον. Basil iensis 
vero sine interpreiis noroine, είς τράγον άφιέμενον. 
Ibidein totum bunc versum sic babet C o i s l i n . , xo l 

EX CAPITE XVII LEVITICI, UT EST IN C O D . COLBERT. 3084. 

1. E t locutus est Dominus ad Mosen dicens : 2. 

Loquere ad Aaron et filios ejas, et ad ooines filios 

Israel, et dices ad eos : Hoc est verbum, quod prae-

cepit Domiaus dicens : 3. Homo bomo flliorum 

Israel, quicunque jugulaverit v i tu lum, aut ovem, 

aut capram in castris, et quicunque jugulaverU ex-

i r a castra, 4. et ad ostium tabernaculi test imonii 

non attulerit i l lud «*- ut faciat i l lud in holocaustum 

•5- aut in salutare Doni ino, acceptabile in odorem 

suavitatis : et quicunque jugulaverit ex l ra , et ad 

-f-ostium tabemacul i tcstimonii non attuler i l i l lud * 

ut oifcrat i l lud munus Domino ante labernaculum 

Doni in i , sanguis impuiabitur homini i l l i : sangui-

1. Κα\ έλάλησε Κύριος πρδς Μωσήν λέγων 2. Αά-
λησον πρδς 'Ααρών κα\ τούς υΙούς αύτοΰ, καΛ προς 
πάντας υΙούς Ισραήλ, κα\ έρεις πρδς αυτούς· τούτο 
τδ ρήμα δ ένετείλατο Κύριος λέγων 3. "Ανθρωπος 
άνθρωπος τών υίών Ισραήλ δς άν σφάξη μδσχον ή 
πρόβατον, ή αίγα έν τή παρεμβολή, κα\ δς άν σφαξη 
έξω τής παρεμβολής, 4. Κα\ έπ\ τήν θύραν τής σκη
νής τού μαρτυρίου μή ένέγκη αύτδ Η- ώστε ποίησα 
Η- αύτδ είς ολοκαύτωμα, ή είς σωτήριον Κυρίφ, 

δεκτδν είς δσμήν εύωδίας· κα\ δς άν σφάξη έξω, 
κα\ έπ\ τήν θύραν τής σκηνής τοΰ μαρτυρίου μή 

-2- ένέγκη αύτδ * ώστε προσενέγκαι αύτδ δωρον τψ 
Κυρίφ απέναντι τής σκηνής Κυρίου, αίμα λογισθή-
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

L E V I T I C I C A P . |ΧΥΠ. 

Ο'. 

650 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

27. 
20. 

31. 

32. 

S Y M M A C H U S . 

27. 
29. 

31. 

32. 

33. 

27. Χίμαρον. ΆΛΛος, τράγον. 27. 
29. Ταπεινώσετε. ΆΛΛος, χα- 29 . 

χώσετε. 
Κα\ ό προσήλυτος δ προσκείμε

νος έ ν ύμίν. Ένιαβέ τών αντιγρά
φων, ή τών προσηλύτων τών προσ
κειμένων έν υμίν. 

31. Σάββατα Σαββάτων. ΆΛΛος, 31 
άνάπαυσις αύτη. 

Ταπεινώσετε. ΆΛΛος, κακώ-
σετε. 

32. Μετά τδν πατέρα αυτού. 52. 
"ΑΛΛος,άντί τού πατρδς αύτοΰ. 

Αινην. ΆΛΛος, διπλήν. 
33. "Αγιον τοΰ άγιου. "ΑΛΛος, 35. 

άγιασμα τδ άγιον. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

27. H i r c u m . Alius, caprum. 27. 
2 9 . Humi l i ab i l i s . Α/., affligetis. 29. 
Et proselylus, qu i apposilus est 

in vobis. Qucedam exemplaria, aut 
prose lytorum, qu i apposi i i sunt 
m vobis. 

31 . Saobata sabbalorum. Alius, 31 . 
requies haec. 

Humi l i ab i l i s . A/itw, affligelis. 
32. Post patreni suum. Alius, 52. 

pro paire f»uo. 
L ineam. Aliut, dupl icem. 
55. Sanctum sauc l i . Alius , san- 55. 

THEODOTIO. 

cuficatio sancta. 

Not® et vari® leotiones ad cap. X V I Lev i t i c i . 
V . 16. ΆΛΛ., περ\ τών αγίων. S i c Basi l iensis. 
V . 17. "ΑΛΛ., εκκλησίας. Εχ Basi l iens i . 
V . 21 . Ο', χα\ έξαγορεύσει. Co i s l in . i n marg. , 

κα\ έπενεχθήσονται αύτφ πάσαι. Ibid. Ο', αμαρτίας, 
m . άτοπίας. Ibid. Ο', έτοιμου, αι. καιρίμου , πλανη-
τεύντος. 

V . 22 . ΆΛΛ., συγκεκριμένην. Ita Basi l iensis. — 
Ο*, άβατον. Co i s l in . i a marg . , γαζαρά m u . 

V . 2 5 . Ο', στολήν τήν λινήν. Co i s l in . in marg. , 
τά φάρεα τά λευκά. Ο', άφεσιν, m . τήν άποπο·χπην. 

V . 29 et 51 . ΆΛΛ., κακώσετε. Εχ Basi l iens i . 
Ibid. Notam, ενια τών αντιγράφων, etc. , hzbet 

Basi l iens is . 
V . 51 . "ΑΛΛ., άνάπαυσις, αύτη Basi l iensis. 
V . 32. "ΑΛΛ., άντ\ τού^ πατρός αύτοΰ. S ic Bas i -

l iensis, tacito inlerprele , quem sequitur Vulgata. 
33 . ΆΛΛ-, άγίασμα τδ άγιον. l l a Basifiensis. 

ΕΧ CAPITE XVII LEVITICl, UT EST Ii\ COD. COLBERT. 3084. 

τδν χίμαρον έφ' δν έπήλθεν έπ' αύτδν δ κλήρος τοΰ 
άποπομπαίου, στήσει αύτδν ζώντα έναντι Κυρίου, 
ώστε έξιλάσασθαι έπ* αύτοΰ, ώστε έξαποστείλαι αύτδν 
είς Άζαζήλ είς ττιν έρημον Χ τήν άποποιχπήν. Και 
Χ αφήσει αύτδν είς την έρημον. Καί λήψεται δ χί-
X μαρος έφ* έαυτψ τάς ά,νομίας αυτών έν γή 
Χ άβάτ'ψ. S i c ib id . , ve rum haec qua; cum asteriscis 
adduntur, non babentur hoc loco in I l ebrao . Cae-
tera aulera discrepant ab edi to . 

Ib id . Aquilae versionem Lat ine mutuamur ex P r o -
copio, qo i s ic babet, p . 556 : c Nam inquit : Acci-
piet hircum vivum coram Domino, ul expiatio per 
eum fiat etrelegetur in desertum. Quod quidera i n -
terpretaius est Aqui las i n bunc modum. » 
' Y . 13 . ΆΛΛ., νεφέλη. ItaT Basi l ieas is . Es t forte 
Aquilae et S y m m a c h i , qu i sic interpretantur, 
E x o d . xnr, 20 . 

σεται τψ άνθρωπω έχείνφ* αίμα έξέχεεν, έξολοθρευ
θήσεται ή ψυχή εκείνη έκ τοΰ λαοΰ αυτής. 5. "Όπως 
άναφέρωσιν οί υίο\ Ισραήλ τάς θυσίας αυτών δσας 
Αν αυτοί σφάζωσιν έν τοις πεδίοις, κα\ οΓσουσιν αυτά 
τψ Κυρίφ έπ\ τάς θύρας της σκηνής τοΰ μαρτυρίου 
πρδς τδν Ιερέα* κα\ θύσουσιν θυσίαν σωτηρίου τψ 
Κυρίφ αυτά. 6. Καί προσχεεί δ ίερεύς τδ αίμα έπ\ τδ 
θυσιαστήριον -tr κύκλψ απέναντι * Κυρίου παρά τάς 
θύρας τής σκηνής τού μαρτυρίου. Κα\ άνοίσει τδ 
στέαρ είς δσμήν εύωδίας τφ Κυρίφ. 7.Κα\ ού θύσου
σιν έτι τάς θυσίας αυτών τοις ματαίοις, οΤς αύτο\ 
έκπορνεύουσιν οπίσω αυτών. Νδμιμον αίώνιον τούτο 
Ισται ύμίν είς τάς γενεάς υμών. 8. Και πρδς αυτούς 

nem effudit; extcrminabitur anima i l i a de populo 
suo : 5. ut offeraat fllii Israel sacriflcia sua quaecun-
que ips i jugulaverint i a campis : e l ferent i l la Do-
mino ad porlas tabernaculi testimonii ad sacerdo-
tem : et sacr i l icabunl ipsa sacr i l ic ium saluiaris Do-
miao . 6. E t effuodet sacerdos sanguinem super a l -
tare -t- in c i r cu i lu coram * Domino ad januas l a -
bernaculi testimonii : et offeret adipem in odorem 
suavitatis Domino. 7. E t non sacrificabunt amplius 
sacrificia sua vanis, quibus exfornieantur ipsi pos i 
eos. Leg i t imum sempiternum hoc erit vobis in pro-
genies vestras. 8. E l dices ad eos : bomo, bomo dc 
Qliis Israel, e l de proselylis, qui appositi sunt tn 
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vobis, quieunque fecerit bolocaustum, aat sacri f i - έρείς· άνθρωπος, άνθρωπος άπδ των υίών Ισραήλ, 

c i i un , 9. et ad ostium labernaculi tesl imoni i non κα\ άπδ τών προσηλύτων τών προσκειμένων έν ύμίν, 

l la ler i t , ut faciat i l lud Domino, disperdelur anima δς άν ποιήση ολοκαύτωμα, ή θυσίαν, 9. Κα\ έπ\ τήν 

. i l a de populo suo. 10. E t bomo hoo?o de filiis θύραν τής σκηνής τού μαρτυρίου μή ένέγκη, ποιήσαι 

C A P D T X V I I L E V I T I C I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ [ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γpάμμασu 

DTDT 5 5. 5. 

αηΛ ζ τ 
0*Π^πΛ 7 7. 7. Τοίς τριχιώσιν 

T W D ΚΤΠΠ ΕΡΝΠ 9 9 . 9. 

>nron ίο ίο. ίο. 

* π OT2 i w n u s a Ό H Ι Ι . Ι Ι . 

13 13. 13. Xot. 
ΤΠΤ 14 14. 14. 

Y E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. V L L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

5. SacriGcanles. 5. Occident. 5. 

Pac i f i corum. Paci l icas. 
7. P i l os i s . 7. Daemonibas. 7. P i los is . 
9 . Homo il le de populo suo. 9. De popule suo. 9. 

10. E t dabo facies meas. 40. Obi irmabo faciem roeam. 10. 

11 . Quia anima carais i n san- 11 . Qu ia anima c a r n i s i n s a n - I I . 
guine ipsa . gume est. 

13. In pulvere. 13. Te r ra . 13. Humo. 
14. Sanguis ejns. 14. l a sanguinc est. 14. 

Not » e t vari® lectiones ad cap. XVI I Levitici. 
V. 5. "ΑΧ*. , θυσιάζωσιν. Εχ Basi l iensi . ρείμ. S ic C o i s l i n . ; Basil iensis ve ro , Ά . , τοίς τρι-
Ib id . Τών είρηνικών. Es t versio Α. , S . e i T b . , ut χιουσιν tan lum. A d d i i C o i s l i n . ; bauc no lam : 7pt- . 

videas supra , cap. iv et al ibi passira. χιώσι, δαίμοσιτ εΐπεν "Ακύλας, έπε\ καί τοιαύτης 
Υ . 7. *Α<, τοις τριχιώσιν, ptlosis, sciticet daemo- είσί τίνες φύσεως αυτών. Id est , c Pilotis. Aqui ia 

n ibus , qu i b i rsut i apparebant. Vide lsaiae x m , 14, dcemonibut d ic i t , qu ia quidam eorum ejus suot na -
e l c. xxx i v . — Ά . , Σ., τοις τριχιώσιν. θ . , τοίς σεει- turae. · 

ΕΧ CAPITE XVIII LEVITICL 

28. . . .Gentibus,qu3eantevos. 29 . Quoniam omnis 28 . . . . "Εθνεσιν τοίς πρδ υμών- 29. "Οτι πά*" 
quicunque fecerit de omnibus abominatioaibus h i s , δς έάν ποιήση άπδ πάντων τών βδελυγμάτων τού-
exterminabontur animse, quae faciunt, de medio ρο- των, έξολοθρευθήσονται αί ψυχα\ αϊ ποιοΰσαι, έκ 
pul i s i i i . 30 . E t custodietis pracepta mea , ut non μέσου τού λαού αυτών. 30. Κα\ φυλάζεσθε τά προσ-

CAPUT XVII I L E V I T 1 C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 

a r n p r e i 3 5. 5. 

V E U S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

3. In slatul ie eorum. 5. In legi l imis eoruni . 3 . 
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αύτδ τφ Κυρίψ, έξολοθρευθήσεται ή ψυχή εκείνη έκ h r a e l , au l de pros, 
τού λαού αυτής. 10. Κα\ Ανθρωπος άνθρωπος έκ τών 
υίών Ισραήλ, ή τών προσ 

054 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. Τοίς τριχιώσιν. 
9. 

10. 

I I . 

13. Χοΐ. 
14. 

7. Pilo&is. 
9. 

10. 

11. 

13. Huroo. 
14. 

C A P U T X V I I L E V I T I G I . 

Ο'. 

5. Σφάζωσιν. "ΑΛΛος, θυσιά- 5. 
ζωσιν. 

Σωτηρίου. "ΑΛΛοι, είρηνικών. 
7. Ματαίοις. 
9. Ό άνθρωπος εκείνος έκ τού 

λαού αύτοΰ. "ΑΛΛος, ή ψυχή εκείνη 
έκ τού λαού αυτής. 

10. Καί επιστήσω τδ πρδσωπδν 
μου. "ΑΛΛος, και στήσω τήν ψυ
χήν μου. 

11. Ή γάρ ψυχή πάσης σαρκδς, 
αίμα αύτοΰ έστι. ΆΛΛος, οτι ή 
ψυχή πάσης σαρκδς έν τώ αίματι 
έστιν. 

13. η . 
_14. Αίμα αύτοΰ έστι. "ΑΛΛος, 

τψ αίματι αυτής ήνωται. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Jugulaver in l . Alius, sacr i f l -
caverint. 

Sa lular is . Alii, paciOcorum. 
7. Van is . 
9. Honio i l le dc populo suo. 

Alius, anima i l la de populo suo. 
10. E t staiuam faciein meam. 

Alius, e l s la luam animain nieam. 

11. A n i m a enim omnis c a r n i s , 
sanguis ejusest. Alius, quia ani-
ma omnis carnis in saoguine est. 

13. Te r ra . 
14. Sanguis ejus est. AUus, 

sanguini ejus unita est. 

Notae et variaa lectiones ad cap. X V I I 

V . 13. Ά., Σ., 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Τοίς σεειρείμ. 
9. 

10. 

11. 

15. Χώματι. 
1^. 

THEODOT10 . 

5. 

7. Se i r im. 
9. 

10. 

11. 

15. Cumulo lerrae. 
14. 

Lev i t i c i . 

V . 9. "ΑΛΛ., ή ψυχή εκείνη, e t c , e x B a s i l . 
Υ . 10. "ΑΛΛ., κα\ στήσω τήν ψυχήν μου. Sic B a -

fiiliensis lac i io inlerprele . — Ο', επιστήσω. Co i s l in . 
ad rnarg., δώσω. , 

V . 11. "Οτι ή ψυχή πάσ^ς σαρκδς έν τψ αίματί 
έστι. I ia Basilfensis. 

νοΐ. θ . , χώματι. S ic idem Bas i l . 
Ib id. ΠΠ, Co i s lm . in tex lu, ζώον, in marg . t θήρευ 

μα , quae poslrenia leciio est in editione Romana. 
Y . 14. ΑΛΛ., τψ αίματι αυτής ήνωται. l t a B a s i l . , 

non indicato interpreie. 

ΕΧ CAPITE XVIII LEVITICI. 

τ άγματά μου, δπως μή ποιήτε άπδ τών νομίμων 
τών έβδελυγμένων, & γέγονεν πρδ τοΰ υμάς, κα\ 
ού μιανθήσεσθε έν αύτοϊς· δτι έγώ Κύριος ό Θεδς 
υμών. 

faciatis de legit imis aboininatis, quas facla suntaote 
vos, et non i i iquiuabimini in eis : qu ia ego D o m i -
nus Dcus vester. 

. 3 . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T X V I I I L E V I T I C I . 

Ο'. 

5. Κα\ τοίς νομίμοις αυτών. "ΑΛ
Λος, ήκριβωμΑν,οΐ£. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
5. In legi i imis eoruro. Aliu$, 

accurate consi i tut is. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*flprmM 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 

• w u r S r ^ M β 6. 

y n m V n o TN n n r r n m 9 9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

Κ 

6. 

9. 

mn -pa roa 15 

κτπ ΠΌΤ 17 
i r r a 19 

ΠΌΤΟ Τ Ϊ Β Γ Γ Ι Λ 25 

TfSW 25 

- n p r m N 26 

κ *ρ τπΛ ι 28 

πκρ 

T E R S I O R E B R A I C I T E X T . 

4. Statuta mea. 

5 . Judic ia inea. 

12. 

15. 

17. 
19. 

2 U 

25 , 

23 . 
25 . 

26. 

28 , 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Prsecepla. 

5. Judicia mea. 

12. 

15. 

17. Μύσος λίμμα αύτης έστιν. 
19. 

21. Ιίαραβιβάσαι τ φ Μολόχ. 
25 

Άπειρημένον. 
25. 

26. 

28 . 

Έξήρασεν. 

AQUILA. 

6. V i r , v i r ad omnes rebquias. 6. Oinnis horoo ad prox imam 
sanguinis s u i . 

9 . Genita? domi vel genitae feris. 9. Quae domi vel foris genita 

est. 

12. Quia caro est palr is t u i . 

15. Quia uxor filii tui est. 

17. Incestue esU 

19. Quae patitur menstrua. 

21 . Ut consecretur idolo M o -
locb . 

23. Non succumbet juxnento. 

Sce lu* . 
25 . Vis i tabo. 

U i evomat babitatores suos. 

26. Leg i t ima. 

28. Ne evomat. 

Evomui t . 

12. Caro patris tu i ipsa. 

15. Uxo r ftlii tui ipsa. 

17. Nefas ipsuro. 

19. In separatione. 

21 . A d transire faciendum Μο· 
locb. 

25 . No i i slabit ad faciee an ima-
l i s . 

Confusio. 

I 2 5 . T i s i tav i . 

Evomui t terra babilatores suos. 

26 . Statuta mea. 

28. E t non evomat. 

Evorouit. 

6. 

9. 

12. 

15. 

17.Abomiual io,re l iquumejusc*L 

19. 

21 . Ad admovendum Molocb. 

23 . 

Prob ib i tum. 

25. 

26. 

28. 

Evomuiu 
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5. 

6. 

, ΣΤΜΜΑΧΟΣ., 

42. 

45. 

17. Ζέμμα εστίν. 
49. 

21. Παραβιβάσαι τψ Μολόχ. 

25 

•Άρρητον. 

25. 

Έξήμεσεν. 

S Y M M A G H U S . 

L E V I T I C I C A F . ΧΥΗΙ. 

ο 
4. Προστάγματα. "Αλλος, tpcpt-

βωμένα. 
5. Κρίματα. ΆΛΛος, Αγια. "ΑΛ-

Λος·· δικαιώματα. "ΑΛΙος, άκρι-
βάσματα. 

6. -"Ανθρωπος άνθρωπος πρδς 
πάντα οίκεία. ΆΛΛος, άνήρ άνήρ 
πρδς πάν λίμμα (sic pro λεΐμμα). 

9 . Ενδογενούς ή γεγεννημένης 
Ι ξω . ΆΛΛος, γέννημα οΓκου, ή 
γέννημα έξω. 

42. ΟΙκεία γάρ τοΰ πατρδς σου. 
"Αλλος, αίμα τοΰ πατρδς σου. 

45. Γυνή νάρ υιού σου. ΆΛΛος, 
οίκείον σαρκδς σου. 

47. 'Ασέβημά έστιν. 
49. Έν χωρισμψ. ΆΛΛος, έν 

μιάσμασι. 
24. Αατρεύειν άρχοντι. 
25. Ού στήσεται πρδς πάν τε-

τράπουν/ΑΛΛος, ενώπιον κτήνους. 
Μυσαρδν. 
25 . 'Ανταπέδωκα. "Αλλος, έπ-

εσκεψάμην. 
Οροσώνθισεν ή γη τοϊς έγκαθη-

μένοις έι? αυτής. 
26. Νδμιμα. Άλλος, ήκριβα- 26 

σμένα. 
28 . "Ινα ιι,ή προσοχθίση. ΆΛΛος, 

ού μή άποοάλη. 
Προσώχθισε. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

9 . 

42. 

45. 

47. 
49. 

24. Παρα6ι6άσαι τψ Μολόχ 
25 . 

θάβελ. 
25 . 

'Ανέβαλεν ή γή τους ένοικού^ας. 

28 . 

' Ανέβαλε ν. 

THEODOTIO . 

4. 

12. 

45. 

4 7. *Zemma, L t. abominatio,t*L 

49. 

24. Α0 admovcndum Moloch. 

25. Succumbet. 

Infandum. 
25. 

26. 

28. 

Evomuit. 

4. Praecepu. Alius, accarate c on - 4. 
st i iuta. 

5. Judic ia mea. Aliu$, sancta. 5. 
Alius, justi l ical iones. A/tti i , accu-
rale consi i iuta. 

6. Homo, boroo ad omnia do- 6. 
mestica. Alius, v i r v i r ad omne 
re l iquum. 

9. Quae domi nata est, ve l quae 9. 
foris uala est. Alius, geni lura do -
mus , vel geni iura foris. 

42. Doniestica enim patris tui 
est. Alim, sanguis palr is tu i . 

45 . Uxor enim filii t u i . Alius, 
propr ium carnis tuae. 

47. Impiam est. 
49. In segregatioue. Aliui, i n 

pol lui ionibus. 
24. Servire p r inc ip i . 

25 . Non stabi l ad omne quadrn 
pes. Aliut, i n conspectu jumen i i 

Scelestum. 
25 . Re i r i bu i . Alhu, v is i tav i . 
E t exborrui t terra eos qu i i n s i -

dent super eam. 
26. Leg i i ima . Alius, accurale ?6· 

consl i tuta . 
28. Ut non exhorrcscat. Aliusx 28. 

ne e j ic ia l . 
E x h o n u i l . Rejecit. 

42. 

45. 

47. 

49. 

21 . A d admovendum Molocb. 

25 . 

Thabe l . 
25 . 
Rejecit lenra inbabi laotes. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΙΓΗΟΒΏ m 30 

ΓΠρΠΌ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

30. Custodiam mearu. 

Statutis. 

30. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
30. Mamlata. 

30. 

30. 

A Q U I L A . 

Yacat. 

Nolffi et variaa lectiones 
V . 3. "ΑΛΛ , ήκριβωμένοις. Εχ Bas i l i ens i . E s t , ut 

v ide lur , Aquilae, qu i vocem p n et ejus derivaia per 
ά:ιριβά£ω, άκριβόω, άκριβασμός, e l ακρίβεια, ver-
t i l . Ut Gen. X L V I I , 2 2 , e l X L I X , 1 0 ; Exod . x n , 14, 
e l x i i i , 1 0 . — l b i d . DrPnpTOI 0\ καί νομ ίμοις. Co is -
I in. ad marg . , ήκριβασμένοις. Bas i l . , ήκριβωμένοις. 

Υ. 4. "ΑΛ*. , ήκριβωμένα. Εχ B a s i l . , u l versu 
praecedenti. 

V . 5. ΆΛΛ., άγια. ΆΛΛ., δικαιώματα. ΆΛΛ., 
άχριβάσματα. Εχ eodeui Bas i l . Postrema lecl io 
Aquilae esse v ide lur . 

V . 6. " Α Λ Ι . , άνήρ άνήρ πρδς πάν λίμμα. S ic 
Bas i l i ens i s , lac i lo interprete, qu i v idc lur esse 
Aqu i la : nam in f r a , versu 17, - iw t f ve r t i t , λίμμα. 
—Ο' , άνθρωπος άνθρωπος, e lc. Go is l in . in margine, 
άνήρ άνήρ πρδς πάν λίμμα σύνεγγυς γένους αυτού. 

V . 9. "ΑΛΛ , γέννημα οΓκου, ή γέννημα έξω. S ic 
Basihensis sine interpreiis nomine. Videtur aulem 
esse Aquilae, qui l i t leram κατά πόδα sequi lur . 

V . 11. y2H r n S l D Ο', δμοπατρία. Co i s l in . i n 
marg. , δμομητρία. 

V . 12. "ΑΛΛ , αίμα τού πατρός σου. Εχ B a s i -

ad cap. X V I I I L e v i t i c i . 
Hensi, non notato interprete. 

V . 14. Ο', συγγενής. Co i s l in . i n marg . , ώς αδελφή 
τού πατρός σου εστίν. Videtur esse scbo l ion 'ad νο-
cem ηηΤΓ. 

V . 15 . ΆΛΛ., οίκειον σαρκδς σου. Ita Basi l icnsis . 
V idetur autem baec interpretaiio ad al iuni locum 
peri inere. 

Y . 17. Ά . , μύσος λί ιψα αυτής έστι. Σ., ζέμμα 
εστίν, l l a Basi l iensis. Hic Symmacbus Hebraicara 
vocem ΠΟΤ Graecis l i l ter is expressit. Apud L X X , 
Jud ic . x x , 6, ΠΠΓ redditur, ζέμα.—Coislin. Σ., μύ
σος. θ. , ζέμμα. ι 

Υ . 18. T i x b Ο', άντίζηλον. Co is l in . m . , λίμμα 
αυτής. Sed haec alio per i inenl . 

Υ. 21 . Ά . , Σ., θ . , παραβιβάσαι τψ Μολόχ. Ita 
Basi l iensis. Mss. Reg i i , Isycbius, e l cdi l io Romana 
dicunt tres in lcrpre les , quos sequitur Y u l g a l a , 
vertisse, Μολόχ. l n liunc vero locum haec noia legi-
lu r in caienis ftegiis : Τδ Έβραικδν τψ ΜοΛύχ έχει· 
κα\ οί λοιπο\ δέ έρμηνευτα\ τούτο τεθείκασι. ΕΓδωλον 
δε τούτο ή ν διδ κα\ διά τού προφήτου τούτο φησιν 
δ θεός · Μή σφάγια καϊ θυσίας προσηνέγκατέ 
μοι έν T-Q έρήμφ έττ\ τεσσαράχοντα, vioi ΊσραηΑ, 

LEVITICI CAP. XIX ΕΧ COD. COLDEBT. 3084. 

1. E t loculus est Dominus ad Mosen dicens : 2 . 
Loquere omni synagogae filiorum Israel, et dices ad 
eos : Sancti er i t is , quoniam sanctus ego Dominus 
Deas vesier. 5. (Jnusquisque malrem suam liraeat, 
et Sabbala mea custodietis. Ego Dominus Deus ve-
ster. 4. Non sequeniini i d o l a , et deos fu&iles non 
facietis vobis, ego Oominu3 Deus vester. 5. E t si 
sacriflcelis sacriQcium salularis Domino ; acceplum 
vestrum sacrif icabitis. 6. Quacunqne dic sacrifica-
vcr i i ts comedetur, et crastina : et s i residuum fue-
r i t usque ad diem ter l ium , in igne comburelur. 7. 
S i aulem manducatione manducatum fuerit die tcr-
t i a , insacri f icabi leest , non acceptabiiur. 8. Qu i au-
tem manducat i l lud , peccalum accipiet, quoniam 
sancta Domin i pro fanav i t : e i disperdentur animae, 
quae comederint, de populo suo. 9. E t demetentibus 
vobis messem terrae vestrae, non perlicietis messem 
vestram agri tui demetere, et quae de niesse tua de-
ciderint, non colliges : 10. e tv incam luam non revin-
demiabis , neque grana vineae tuae colliges : mendico 
et proselylo derelinques ea : ego Dominus Deus ve-
stcr. 11 . Non furtura facietis, et noa menl iemini , 
neque ca lumniam faciel unusquisque proximo. 12. 
E l non jurab i l i s nomine meo super injusto, et nou 
profaoabitis nomen Dei ves ir i . Ego -f- sum J D o -
niinus Deus vesler. 15. Non nocebis proximo tuo, 
e i non rapies, e l non dormie i meices mcrccnari i 

1. Κα\ έλάλησε Κύριος, πρδς Μωσήν λέγων 2.Αά-
λησον πάση τή συναγωγή υίών Ισραήλ, καί έρείς 
πρδς αυτούς· Άγ ιο ι έσεσθε δτι άγιος έγώ Κύριος δ 
θεδς υμών. 5. "Εκαστος μητέρα αυτού φοβείσθω, κα\ 
τά Σάββατα μου φυλάσσεσθε, έγώ Κύριος δ θεδς 
υμών. 4. Ούκ επακολουθήσετε είδώλοις, κα\ θεούς 
χωνευτούς ού ποιήσετε ύμίν έγώ Κύριος δ θεδς 
υμών. 5. Κα\ έάνθύσητε θυσίαν σωτηρίου τψ Κυρίω, 
δεκτήν υμών θύσετε. 6. Ί £ άν ήμερα θύσητε βρωθή-
σεται, κα\ τή αύριον, καί έάν καταλειφθή έως ημέρας 
τρίτης, έν πυρ\ κατακαυθήσεται. 7. Έάν δέ βρο'σει 
βρωθή τή ήμερα τή τρίτη, άθυτόν έστιν, ού δεχθήσε-
ται. 8. Ό δέ έσθων αύτδ, άμαρτίαν λήμψεται, δτι 
τά άγια Κυρίου έβεβήλωσεν, κα\ έξολοθρευθήσονται 
αί ψυχάΐ αί έσθουσαι έκ τού λαού αυτών. 9. Κα\ 
έκθεριζόντο^ν υμών τδν θερισμδν τής γής υμών, ού 
συντελήσετε τδν θερισμδν υμών τού αγρού σου έκθε-
ρίσαι, κα\ τά άποπίπτοντα τού θερισμού σου ού 
συλλέξεις. 10. Και τδν αμπελώνα σου ούκ έπανατρυ-
γήσεις, ουδέ τούς ρώγας τού άμπελώνός σου συλ
λέξεις· τψ πτωχώ και τώ προσηλύτψ καταλείψεις 
αυτά· έγώ Κύριος δ Θεδς υμών. 11. Ού κλέψετε, κα\ 
ού ψεύσεσθε, ουδέ συκοφαντήσετε έκαστος τδν πλη
σίον, 12. Κα\ ούκ δμεισθε τψ δνόματί μου έπ' άδίκψ, 
κα\ ού βεβηλώσετε τδ δνομα τού θεού υμών. Έγώ 
•f- είμι * Κύριος δ Θεδς υμών. 12, Ούκ αδικήσει; 
τδν πλησίον σου, κα\ ούχ άρπάσεις, καί ού κοιμηθή-
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30. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H L S . 
30. 

L E V i T I C I C A P . X I X . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

30. Προστάγματα. ΆΛΛος, φυ- 30. 
λάγματα. 

Νομίμων. ΆΛΛος, ήκριβασμέ-
νων. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

30. Prajcepla. Alius, Observa- 50. 
tiones. 

Lcg i l im is . Alius, accurate con -
st i iut is . 

Not83 et v a r i a lectiones ad cap. X V I I I L e v i t i c i . 
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xal άνεΛάβετε τήν σκηνήν τοΰ Θεου ΜοΛύχ , καϊ 
άστρον τον θεου ύμών'Ραφάν, τους τύπους, ους 
έποιήσατε προσκννε'ιν άϋτοΊς. Απαγορεύει τοίνυν 
το τούς παϊδας ίεροδούλους τών ειδώλων προσφέρειν. 
Ώς δέ τινές φασιν, τδ τοΤς άλλοις άρχουσιν μη δι-
δδναι τούς παϊδας ώστε είναι αυτών οίκέτας, ή δορυ
φόρους , ινα μή της έκείνο>ν αετάσχωσιν ασεβείας. 
Id esl, c Hebraicum habet Moloch, ac re l iqui in ler -
pretes sic posuerunl . Idolum aulem e ra t : quare per 
prophetam ait Deus (Amos v, 25 , 26) : Numvtcti-
mat et sacrificia oblulisiis mihi annis quadraginta in 
deserio, filii I&raei? Ει accepislis labernacutum JHo-
loch, et astrum dei veslri Raphan, typos quos fecistii 
ad adorandum eos. Yeiat ig i lur fllios idolorum m i -
nislros offerre. U l vero dictint nonnu l l i , probibet ne 
aiiis pr incipibus dentur ( i l i i , in domesiicos ipso-
ram, aut satelli ies, ne dorum imp ie& l i s parl ic ipes 
siol. ι 

V. 25 . "ΑΛΛ., ενώπιον κτήνους. Ex Basi l iensi . 
Symmacbi autem leciionem Graece non babemus. 
Sed exstal Lat ine apud Isychiuin sic : c Coire ergo, 
tuccumbere, ed id i l Symmacbus, ι ubi verbi modum 
ad seriem orationis accommodat. Yul^a lus inter-
pres succumbet s imi l i ler cd id i l . — C , r.ph$ πάν τε-

τράπουν. Co i s l in . marg. , έν παντί κτήνει. Ibid. θ., 
θάβελ. Σ., άρρητον. Ά . , άπειρημένον. Co is l . recte · 
uade corrigas i l lud θ . , Βάβελ, in Basi l ieusi . 

Ibid. Σ., άρόητον. θ . , βα^έλ (lectio v i l i a l a , pro 
θάβελ). S ic Basi l iensis. Isycbius vero Aquilap. qtio-
qne lectionem affert sic : « Symmachus, ineffabi-
le, A q u i l a , infectum. ι 

V . 25 . ΆΛΛ.% έπεσκεψάμην. E x Basi l iensi . 
Ibid. Άνέβαλεν ή γή τούς ένοικούντας. Est Theodo-

t ionis, υι infra , vers. 28. Isychias a i i Theodolioneni 
pro evomere vei l isse re&puere. — Ο ' , προσώχθι-
σεν. Co i s l in . in niarg. , άπέβαλεν ή γήτούς ένοικου;-
τας, e i ib id . , έξώρισεν. 

Υ. 26. "ΑΛΛ., ηκριβασμένα. E x Basi l iens i . V ide -
tur esse Aqui l ie , u i stipra d i x imus . 

lb id . ΓΠΐΝΠ Ο', εγχώριος. Co is l in . marg. , αυτό
χθων. 

V . 28. "ΑΛΛ., ού μή άποβάλη. Ilaec lecl io et se-
quens, άνέβαλεν, Tbeodol ionis sunt. — Ά . , άπέβα-
λεν. Σ., έξήρασεν. θ . , έξήμεσεν. Ο', προσώχθισεν 
Co i s l in . marg . , έξορίση. S i c . Sed sinceriores \ i -
denlur leciiones Basi l iensis. 

V . 50. "ΑΛ Ι . , φυλάγματα. E x Basi l iens i . 
I b i J . "ΑΛΛ., ήκριβασμένων. Aqui la i , u l sirailes. 

LEVITICI C A P . XIX EX COD. COLBERT. 5084. 

σεται δ μισθδς τού μισθωτού παρά σο\ έως πρωί. 
14. Ού κακώς έρεϊς κωφδν, κα\ απέναντι τυφλού ού 
προσθήσεις σκάνδαλον, κα\ φοβηθήση τδν θεόν σου* 
έγώ Κύριος δ θεδς υμών * 15. Ού ποιήσετε άδικον 
έν κρίσει· ού λήμψη πρόσωπον πτωχού, ουδέ θαυμά
σεις πρόσωπον δυνάστου, έν δικαιοσύνη κρίνεις τδν 
πλησίον σου. 16. Ού πορεύση δόλω έν τώ έθνει σου, 
ούχ έπισυστήση έφ' αίμα τού πλησίον σου* έγώ Κύ
ριος δ θεδς ·*- υμών * 17. Ού μισήσεις τδν άδελφόν 
σου τή διανοία σου. Έλεγμώ ελέγξεις τδν πλησίον 
σου, κα\ ού λήμψη δι* αύτδν άμαρτίαν. 18. Κα\ ούκ 
έκοΊχάταί σου ή χε\ρ, κα\ ού μηνιείς τοις υίοις τού 
λαου σου κα\ αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυ
τού έγώ Κύριος. 19. Τδν νόμον μου φυλάξεσθε, τά 
κτήνη σου ού κατοχετεύσεις" έτεροζύγω, κα\ τδν αμ
πελώνα σου ού κατασπερείς δίφορον, καί τδ ίμάτιον 
έκ δυο ύφασμένον κίβδηλον * ούκ έπιβαλεϊς 
σεαυτψ. 

20. Καί έάν τις κοιμηθή μετά γυναικδς κοίτη ν 
σπέρματος, κα\ αυτή. οίκέτις διαπεφυλαγμένη άν-
θριίΛεφ, κα\ λύτροις ού λελύτρωται, ή ελευθερία ούκ 
εδόθη αυτή, επισκοπή έσται αύτοις * ούκ άποθα-
νοΰνται, δτι ούκ ήλευθερώθη. 21 . Κα\ προσάξει τής 
πλημμελείας αυτού τώ Κυρίψ παρά τήν θύραν τής 
«ηνής τού μαρτυρίου κριδν πλημμελείας. 22. Κα\ 
έξιλάσεται περ\ αυτού δ Ιερεύς έν τώ κριψ τής 
πλημμελείζς έναντι Κυρίου περ\ τής αμαρτίας αυτού 

apud le usque mane. 14. Non maledices suiduro 
e l coram caeco non appones scandalum : et timebi? 
Deum tuum. Ego Domiuus Deus vester * 15 . 
Non facielis injustum in judic io : non accipiesfa-
ciem mend i c i , ncque miraberis faciem potenlis, i n 
jusl i t ia judicabis p rox imum tuum. 16. Non ambu-
labis dolo in genle tua : noa inslabis i n sanguinem 
prox imi l u i . Ego Dominus Deus -s- vester * 17. Non 
odio babebis fratrem l u u m aninio tuo : arguendo 
argues proximura tuum, et non accipies propler 
eum pcccatum. 18. Et non viudicabitur manus tua , 
e l non succensebis filiis populi tu i , e l diliges proxi-
mum luum s icu l teipsum. Ego Dominus. 19. Lcgem 
meani custodie t is jumcnta tua noa coirefacies cum 
aliero gcuere : e l vineam tuam non seminabi3 dif-
ferentem : ct vesl imentum ex duobus l ex lum -f- adul-
teralum * uon injicies t ibi ips i . 

20. E t s i quis dormierit cum mul iere cubitu se-
minis , et haec fuerit fanuila reservala homin i , et re-
demplionibus redempla nou s i t , l iberias non fuerit 
da la e i , examen erit -f- eis * nou m o r i e n l u r , quia 
liberata noa est. 21 . £t adducel d d i c l i su i Domiuo 
a t os l ium labernacul i testimonii arietcm debc i i . 
22. E l expiabit pro eo sacerdos, in ariete del ict i 
c o n m Domino pro peccalo ejus, quo peccavit : et* 
dimit ietur ei peccatum i»jus quod peccavit. 
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23. C u m autem ingreesi fueri l is i n terram 
quam Dominue Deas dat vobis * et plantaveritis 
omne l i gnum manducabi le , e i circumnrandabit is 
immondit iam e jus ; f rucius ejus tres annos erit vo-
bis immundus, non manducabitur. 24. E t anno 
quartQy e r i l omnis fructus ejus sanctus laudabil is 
Domino . 25 . In anno aatem quinto comedetis f ru-
c lum ejus : adjectio est vobis genini ina ejus : Ego 
Dominus Deusvester. 26. Non comedetis supe rmon-
tes, et non augurabimio i , aeque auspicabimini . 27. 
Non facietis sisoen ex coma capi l is v es t r i , neque 
corrumpetis aspectom barbae vestrae. 28. E t i n c i -
siones super anima non facieiie in corpore vestro, 
et l it leras impressas non facietis in vobis : ego Do-
minus Deus vester. 29. Non profanabis flliam 
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ής ήμαρτεν, κα\ άφεθήσεταΓ αύτψ ή Αμαρτία ίύϊδύ 

ήν ήμαρτεν. 

23 . "Οταν 4ε είσέλθητε είς τήν γήν ήν Κύριος 
ό θεος δίδωσιν 4μ!ν * κα\ καταφυτεύσητε πάν ξύλον 
βρώσιμον, χα\ περικαθαριειτε τήν άκαθαρσίαν αυτού. 
Ό καρπδς αυτού τρία έτη Εσται ύμίν άπερικάθαρ-
τος, ού βρωθήσεται. 24· Κα\ τψ έτει τψ τετάρτψ, 
έσται πάς ό καρπός αύτου άγιος αίνετδς τψ Κυρίψ. 
25. Ένδέ τψέτε ι τψ πέμπτψ φάγεσθε τδν καρπδν αυ
τού, πρδσθεμα ύμίν τά γενήματα αύτοΰ· έγώ Κύριος ό 
θεδς υμών. 26. Μή έσθετε έπ\ τών ορέων, κα\ ούκ 
οίωνιείσθε, ουδέ όρνιθοσκοπήσεσθε. 27. Ού ποιήσετε 
σισόην έκ της κόμης τής κεφαλής υμών,ουδέ φθερ».. .ε 
τήν δψιν τοΰ πώγωνος υμών. 28. Κα\ έκτομίδας έπ\ 
ψυχήού ποίήσετε έν τω σώματι υμών, καί γράμματα 
στικτά ού ποιήσετε έν ύμίν έγώ Κύριος δ θεδς υμών. 
29. Ού βεβηλώσεις τήν θυγατέρα σου έκπορνεΰσαι 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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Ητρτηύ 44 44. 
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7. 
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45. 

'Απόβλητον. 

TOTT1 46 1C. 16. 
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ΤΠρΓΓΠΝ 49 49. 49. 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
5. V i r . 3 . Unusqui&que. 3 . 
4. I i iut iba. 4. Idola. 4 . 

7. Corrup ium i l lud , non accepta- 7. Profanus erit , et impietalis 7. Abj ic iendom. 
j j j iur. reus. 

9. Angulum agri t u i . 9 . Usque ad soluro superflciem 9. 
terrae. 

40. Non racemabis. 40. Neque... . racemos et grana 40. 
decidenlia congregabis. 

43. Non opprimes. 43. Non facies ca lumniani . 43. 

44. Non maledices. 44. Non maledices. 44. 

45. Neque decorabis facies roa- 45. Nec hoaores vultum po- 45. 

ga i , tenl is. # 

46. S iabis . 46. Stabis contra 46. 

47. Ia corde tuo. 47. In corde tuo. 17. 
48. Observabis. 18. Meuior eris. 18. 
19. S la tu ia roea. 19. Leges meas. 19. 



«45 LEY IT IG I C A P . X I X . 646 

αυτήν ούχ έκπορνεύσει ή γή, κα\ πλησθήσεται ή 
γή ανομίας. 30. Τά Σάββατα μου φυλάξεσθε, χα\ άπδ 
των αγίων μου φο6ηθήσεσθε* έγώ Κύριος. 51 . Ούκ 
επακολουθήσετε έγγαστριμύθοις, κα\ τοίς έπαοίδοις 
ού προσχολληθήσεσθε έκμιανθήναι έν αύτοίς· έγώ 
Κύριος δ θεδς υμών. 52. Άπδ προσώπου πολιού 
έξαναστήση, κα\ τιμήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου" 
καΛ φοβηθήση τδν θεδν σου* έγώ Κύριος δ θεδς 
υμών. 35. Έάν δέ τις προσέλθη ύμίν προσήλυτος έν 
τή γή υμών, ού θλίψετε αύτδν. 54. Ός δ αυτόχθων 
έν ύμίν έσται δ προσήλυτος δ προσπορευόμενος πρδς 
υμάς. Κα\ αγαπήσεις αύτδν ώς σεαυτδν, δτι προσή
λυτοι έγενήθητε έν γή Αίγύπτου· έγώ Κύριος δ θεδς 
υμών. 35. Ού ποιήσετε άδικον έν χρίσει, έν μέτροις, 
κα\ έν σταθμίοις, χα\ έν ζυγοίς. 56. Ζυγά δίκαια, 
κα\ στάθμια δίκαια χ χα\ οί [φι] 

tuam prosii laendo e a m ; non fomicabitur t e r r a , e i 
implebitur terra iniquitate. 50. Sabbata roea custo 
dietis, et a sanctis meis t imebil is : ego Doroiaus. 
51 . Non sequemini engaslrimytbos, et i n can i a l o r -
bus nou adhaerebitis, ut inquinemini in eis. Ego 
Dominus Deus vester. 52 . Α facie cani exsurges, et 
bouorabis factem senioris : et l imebis Deum tuum : 
ego Dominus Deus vester. 55. S i quis aulero a d -
venerit vobis proselylus in terra vcs l ra , non afflige-
l i s eum. 34. Sicut indigena in vobis erit proselytua 
accedens ad vos. E t diliges eum sicut le ipsum, quia 
proselyti fuislis i n lerra jEgyp l i . Ego Dominus 
Deus vester. 35. Non facietis injastum in jud ic io , 
In mensuris , e l in ponder ibus, et i n slateris. 36. 
Staterae justae, et pondera justa X et Oepbi. . . . . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X I X LEVITICI. 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

3. 3 . Έκαστος. ΆΛ Ιος · , άνήρ. 
4. 4. Είδώλοις. ΆΛΛος, έλειλείμ. 
7. Άργόνέστινούχ εύδοχηθήσεται. 7. Άθυτόν έστιν ού δεχθήσεται. 

9. θερισμδν υμών τού αγρού. 
*mΑΛΛος, τδ φαάθ τοΰ αγρού. 

10. Ούκ έπανατρυγήσεις. "ΑΛ-
Λος, ούκ έπιφυλλιείς. 

13. Ούκ αδικήσεις. ΆΛΛος, ού 
συκοφαντήσεις. 

14. Ού κακώς έρεΤς. ΆΛΛος, ού 
κχταράση. 

15. Ουδέ μή "θαυμάσης πρόσωπον 
δυνάστου.ΆΛΙος, ού δοξάσεις πρό
σωπον μεγάλου. 

16. Έπιστήση. "ΑΛΛος, έπισυ-
στήση. 

17. Τή διανοία σου. ΆΛΛος, έν 
τή καρδί^ι σου. 

18. Μηνιεϊς. ΆΛΛος, τηρήσεις. 
19. Τδν νόμον. ΆΛΛος, τα ήκρι-

βασμένα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
5. Unusquisque. Aliut, v i r . 
4. Idolis. Aliui, e l i l i rn. 
7. Insacrificabile est, noa ac-

ceplabi lur . 
9. Messem vestram agr i . Alius, 

pbaalb agri . 
10. Non rcviademiabis. Alius, 

non racemabis. 
15. Non nocebis. Aliut, non ca -

lumniaberis . 
14. Non male dices. Aliu$, non 

maledices. 
15. Neque miraberis faciem po-

leni is . A/ iu* , non bonorabis faciem 
magni . 

16. Instabis. Alius, superinsur-
ges. 

17. An imo tuo. Αί., incorde loo . 
18. Succensebis. Alxut, obser-

vabis. 
19. Legero. A/.,acrcrate consi i -

t u u . 

9 . 

l o . 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

S Y M M A C H U S . 

7. Snatile est, nou acceplabi 
lur . 

9. 

10. 

15. 

l i . 

15. 

16. 

17. 
18. 

19. 

3 . 
4. 
7. Φεγγούλ. . 
9. 

10. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 
19. 

THEODOTIO . 

5. 
4. 
7. Phengul . 

9. 

10. 

15. 

14. 

15. 

16. 

17. 
18. 

19.' 
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T E R S I O HEBRAIGI T E X T . 

Intertexturarura. 

20 . Anc i l l a . 
Animadvers io . 

23 . Praepuiiabitis praepuliura 
ejus. 

26. Non comedelis super san -
guinem. 

Non o ininabimini . 

27. Non circumdabitis angulum 
capi l is ves i r i , et non corrumpes 
angulum barbae tuae. 

30. Sanctuarium meum. 

34. Ne respiciatis ad pytbones 
et ad sciolos. 

33. Non tr ibulabit is. 

36. Lapides jus t i t i a . 

Epha justitiae. 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

E x duobus tex la . 

20 . Anc i l l a . 20. 
Vapulabunt ambo. 
23. Auferetis praeputia eorum. 2 3 . 

26. Non couiedetis cum san- 26. 
guine. 

Non augurabimini . 

27. Neque in rotunduro a t lon- 27. Non ctrcumdabia lalug ca* 
debilis comam : nec radctis bar- pitis l u i . . . . 
bam. * 

30. Sanctuarium raeum. 

31 . Non declinelis ad magos, 
nec ab ariol is a l iquid scUc i i e -
m i n i . 

33. Non exprobretis. 

36. iEqua sint pondera. t 

Justus modius. 

30. 

31. 

33. 

36. 

Not© et variee lectiones ad cap. X I X Le v i t i c i . 

V . 3. "ΑΛΛ., άνήρ. Εχ Bas i l . Videtur Aquilae. 
V. 4. "AJLl., έλειλείμ Εχ eodeoi. Haec mterprc -

tatio est, ut puto, Theodol ionis, qu i i a dubiis He-
biaica Grec i s l i l l er is exprimere soleU 

V . 7. Ex Gois l in. Bas i l . exbibet sol i im Aqu i lam 
Ά . , άπόβλητον. l l a Calenae Regia? et cdi l io Ro-
maua. S ic vocem 7133 veriunt supra Aqui la et 
Symmacbus. G . v n , 48. Theod. φεγγώλ. 

V . 9. "ΑΛΛ., τδ φαάθ τού αγρού. Ita Basi l icnsis , 
qu i Symmachi au i Theodol ionis, ut puto, lectio-
nem proferl. V ide infra ad versum 27 . 

V . 43. 9ΑΛΛ., ού συκοφαντήσεις. Εχ Basiliensf. 
V ide iur esse Irium in lerpre lum, qui i i a vertunt su 
pra . Levit . v i f 2.—ΤΗΠ Ο', άρπάσεις, sic Coisl in. 
Ed i t . vcro R o m . y άρπά. Co i s l i a . in marg . , αποστε
ρήσεις. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έκ δύο ύφασμένον. "ΑΛΛος, 
κώλυμα. 

20. 20. Οίκέτις. ΆΛΛος, δούλη. 20 . 
Επισκοπή. "ΑΛΛος, επίσκεψις. 

25 . 2 3 . Περιν,αΟαριειτε τήν άκα- 25 . 
θαρσίαν αυτού. Οί Λοιποί, άκρο-
βυστεΐτε άκροβυστίαν αυτών. 

26. 26. Μή εσΟετε έπ\ τών δρέων. 26. 
ΆΛΛος, ού φάγεσθε επί τοΰ αίμα
τος. "ΑΛΛος, έπ\ τού δώματος. 

Ούκ οίωνιεισθε. "ΑΛΛος, ού κλη-
δονισθήσεσθε. 

27. Ού περιξυρήσετε κύκλω τήν 27. Ού ποιήσετε σισόην έκ της 27 . Ού ποιήσετε τδ φαάθ « η ς 
δψιν τ^ς κεφαλής υμών, τδ φαλέ κόμης τής κεφαλής ύ^ών, ουδέ κεφαλής. 
τού πωγωνός σου. φθεμείτε τήν 6ψιν του πώγωνος 

ύμων. 
36. 50. Άπδ τών αγίων μου. "ΑΛ- 50. 

Λος, τό άκρίβασμά μου. 
31. 31 . Ούκ επακολουθήσετε έγγα- 31 . 

στριμύθοις, καί τοις έπαοιοοϊς. 
"ΑΛΛος, μή έκκλίνητε πρδς τούς 
θελητάς κα\ πρδς τούς γνωστας. 

33. 33 . Ού θλίψετε. "ΑΛΛος, ού κα- 33 . 
χώσετε. 

56. 36. Μέτρα δίκαια. ΆΛΛος, 56. 
στάθμια δίκαια. 

Χους δίκαιος. "ΑΛΛος, οίφ\ δί
καιον. 

S Y M M A C H U S . L X X L N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

Exdaobus tex lum. ΑΙ., impedi-
mentum. 

20 . F a m u l a . Alius, serva. 20. 

Examen . Alius, considerai io. 
25 . C i rcummundabi l i s immund i - 25 . 

tiam ejus. Reliqui, prxput ia le prae-
pu l ium eorum. 

26 . Ne coniedite super mon t i - 26. 
bus. Alius, non comedelis super 
sanguincm. Alius, super tecto. 

Non augurabimi i i i . Aliut, non 
bar io lab imin i . 

27. Non facietis sisoen ex coma 
capitis ves th , neque corrumpel is 
aspectum barbae vesirae. 

30. Α sanctis meis. Alius, ac -
cura lum praeceplum meum. 

31 . Non sequemini ventriloquos 31 . 
et incantatores. Alius, ne dec l i -
netis ad volunlarios et ad har io-
los. 

35. Nou affligetis. Alius, non 55. 
vexabi l is . 

56. M c n s u r a justae. Aliu$, pon- 56. 
dera jus la . 

Congius jus lus . Alius, oephi 
j u s lum. 

Not© et variaB lectiones ad cap. X I X L e v i t i c i 

Y . 1 4 . * A J U . , καταράση. Εχ Bas i l i ens i . S ic vocem tit Symmachusr 
irp vertunt Aqu i l a et Tbeodol io, Isaiae v m , 19. — 
(Χ, ού κακώς έρεΓς. Co is l in . marg . , ού καταράση, ού 
λοιδορήση. 

V . 15. ΆΛΛ., Ού δοξάσεις πρόσωπον μεγάλου. 
Sic omnes mss. R e g i i , Basil iensis et Drus i i i s . 
Exod. x x i i i , 5, eamdem vocem -nnn τιμήσεις ver-

P A T R O L . 6 B . X V . 

20. 

23 . 

26 

27. Non radetis in c i rcui tu a -
specium capitis vestr i , pbale barbae 
tuae. 

50. 

51. 

33. 

36. 

27. Non facietis pbaath cap i tU. 

30. 

V . 16. Ο', δόλψ. Co i s l . marg . , ύπούλως. 
Ib id . "ΑΛΛ., έπισυστήση. S i c quidam mss. Ct 

edil io Romana . 
V . 17. "ΑΛΛ., έν τή καρδία σου. E s t , ut puto, 

Aquilae. 
V . 18. ΆΛΛ., τηρήσεις. Εχ Bas i l i ens i . 

21 
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V . 19. "ΑΛΛ., τά ήκριβασμένα. Y idetur esse 
Aqui lae , ut supra d ic ium est. E x Basi l iens i . l b i d . 
" A X J . , κώλυμα. Εχ Basi l iensi qui interpre lem t a -
cct. Sed videtur esse Theodot ion is , qu i vocem 
a^iOD Ua vert i t , Deul . x x n , 9 . — Ο', δίφορον. E d h . 
i t o m . , διάφορον. Co is l in . ad marg. , κώλυμα σατανή. 
i juo expr imunlur Graecis l i l ter is voces Hebra i -
cae, OTOT 

V . 20. "ΑΛΛ., δούλη. Basi l iensis. Ib id. "AXX.y 

έπίσκε&ις. Basi l iensis. E s l forle Tbeodol ionis , ut 
in f ra , N u m . i , 20. 

Ib id. nSTU Ο', διαπεφυλαγμένη. Co i s l i n . i n marg . , 
έπηγγελμένη άνδρί. Ibid. Ο', επισκοπή Ισται αύ-
τοις, m . δνειδος Ισται αύτψ. 

Υ . 25 . 01 Λοιποί, άκροβυστεϊτε άκροβυστίαν 
αύτοΰ. S ic calenae Reg i » et Drus ius . l b id . D>b~iy 
Ό \ άπερικάθαρτος. Co i s l i n . marg. , άκρόβυστον, 

V. 2 6 / A X l . , ού φάγεσθε έπ\ τοΰ αίματος. " A X l . , 
έπ\ τοΰ δώματος. P r i o r lecl io es l Basi l iensis , altcra 
editiouis Romanae. In hunc locum ita d isser i l 
Drusius. c Super domate, id est tecto 1V- Hie-
r o n . in epistola ad Sun iam. Δώμα in orientulibut 
vrovinciii ipsum dicitur, quod apud Latinos, tectum. 
i n Palmtina enim et Mgyplo, vet ubi scripii sunt 
livini libri aul interpretati, non habenl in teclis cul-

mina, ted δώματα , qitce Romce vel solaria vel rae-

diana vocant, id est plana tecla, quas trantvertis 
trabibus mstentantur. Eadem scribit i n Coniment. 
Dan. v i De domate satis. Quod hunc locum a i l ine l , 
corruplus est et in L X X , qui legerunl Ο'ΠΠΠ Sy, έπ\ 
τών ορέων, boc esl Rescb pro Dale lh. Melius no-
s ler , cum sanguine. E t est sensus, non comedelis 
camem cum sanguine. Jonatban, non comedeiis dt 
carne ulltus victima:, donec sanguis steterit in pelvi-
bu$. Sane Tha lmudic i noiant n o n esse comedendam 
carnem sacraai anle sanguinem. S i d iv iua i ioni l o -
c u s , putarem in edil ione Ro ruana , unde haec de-
scr ips i , αίματος, legendum pro δώματος. Nam n i l i i l 
afQne habet D*T, sanguis, cum & δωμα, sive tectum. 
Quo magis cog i to , eo inagis se probat i n ih i haec 
emendatio.t Uactcnus Drusius : utut vero sit de con-
jectura ejus, conslat varios interpretes varie le-
gisse. Nempe L X X , D*inn, monies; vel po l ius nul la 
addila l i l tera o*nn, excelsum, sc i l ice l montes. A l ios 
DT?, sanguinem. P r i o r vero lecl io non spernenda, 
nam hic agitur de supersi i l ionibus a l i en igenarum, 
quarum una eaque frequens erat, immolare i n ex-
celsis. 

Ibid. Ά X I . , ού κληδονισθήσεσθε. Εχ Bas i l i ens i . 
Υ . 27. S i c lectiories plenas muluamur ex B a s i -

l iensi , cum Symmaclu n o m i n e , quod ex Orusio 
aberat. Lect ionem Aquilae varie efferunt Regi i co-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•fjoS 2 

-jSrA 5 

C A P U T X X L E V I T I C I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

2. 

5. 

ν-τίΝ ο « ι 5 5. 

o w r r r S n rnarrba rusn 6 

inprrro 8 

9 

n ναι 

Y E R S I O K E B R A 1 C I ΤΕΧΤ. 
2. Moloch. 
5. Molocb. 
4. E l s i absconsione absconde-

r iut populus terrae. 

6. 

8. 

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Idolo Molocb. 
3. Moloch. 
4. Quod si negligens populus 

lcrrae, et quasi parvipendens i u i -
per ium raeuni. 

6. Έκκλινει πρδς τούς θελητάς, 
κα\ πρδς τούς γνώστας. 

8. 

2. 
5. 
4 

A0U1LA. 

5. Forn i rantcs pos l i psum. 5. Qu i consenserunt e i . 

Post Molocb. Gum Mo locb . 
6. Verterit sead pytbones,et ad 6. Quao declinaverit ad magos 6. Decl inal ad voluntarios, Ct 

div inos. e l ar iolos. ad bariolos. 
8. S l a t u U mea. P ra i c epu . 8. 

9 . Malcdixer i t . 

Sanguis ejas i n ipso. 

9 . Maled ixer i l . 

Sangui t ejus sit super eum. 

9. 
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dices : i iam babenl κλήμα pro κλίμα, procl iv is 
m u l a t i o ; κλήμα vero est palmes , κλίμα iatns. S i 
priorem lecuonom sequamur, sensus e r i t : Non c i r -
cunipones capi l i tuo palmites sive coronam palmi-
t u m ; si posteriorem : Non circumdabis latus capil is 
t u i , id est , non tonsora c i r cumdab is ; ntram malis 
elige. l n bunc autera Aquilae locum hoc scholion 
addunt duo P.egii mss. : Τριχών δέ άφαίρεσις δόξης 
άφαίρεσις. i d est, Capillorum autem jactura est glo-
ή<Β jaclura. Lectionem Symmachi pleniorem mu-
tuamur ex Basi l iensi . l b i vero ad haec ve rba , τήν 
πρόσοψιν τής κεφαλής σου, boc scholion affert codex 
unus Regtus, μάλλον δέ σισόην, δ έστιν δ κρδβυλος. 
l d est, Potius autem iisoen, quod est crobiflus. Κρδ
βυλος erant capi l l i certum in modum non i l a no lum 
concinnati . Jn Symmacbi versionem sic Isychius, 
c Iosuper nec comam in rotundum londere, id est, 
nou radere i n rotundum aspccltim capi i is , s i cu l et 
Symmachus edidit, quemadmodum ei iam bi facere 
consueverunt, qui barbaricas sludent comas. > In 
sequenlibus Symmacbi verb is , τδ φαλέ του πώγω-
νος υμών, pulo φαάθ pro φαλέ legendum, ut cutn 
Hebraico ΠΝ2 consonet : in mss. enim uncia l i cha-
ractere, quales erant omnes an l i qu i lus , λ in α et θ 
in ε facile commuian iur . Vide Palceographiam 
Grctcam, pag. 1 8 8 , ubi harum l i l terarum formam 

s imi i l imam observabis. Tbeodotion item v e r l i l 
φαάθ, retenla Hebraica voce. — C o i s l i n . sic babel , 
θ., ού κυκλώσετε τδ φαάθ της κε<£αλής. Σ., ού περι-
ξυρήσετε κύκλω τήν πρόσοψιν της κεφαλής υμών. 
HaBC confer cum supraed i l o , ubi parva d iscr imina . 

V . 29. Ο', ανομίας. Cois l in . i n raargine, ζέμμα 
εστίν. 

Υ . 50. " A X l . , τδ άκρίβασμά μου. Basi l iensis. 
Y ide lur Aquilae esse. 

V . 31 . "ΑΛΛ., μή έκκλίνητε πρδς τούς θελητάς 
κα\ τούς γνώστας. S ic omncs mss. Puto aulem esse-
Aqtiitae, nam sic ipse verl i t cap. sequenl i , v. 6. —-
Ο', έγγαστριμύθοις. Co i s l in . marg . , μάντεις. 

Υ . 32. r c W Ο', πολιού. Co is l in . inarg. , πρεσβυτέ
ρου. Ibid. Jpt Ο, πρεσβυτέρου, marg . , σοφού. 

Υ . 33. " A X J . , ού κακώσετε. S ic Basi l iensis. 
V . 54. ·Τ3Π Ο', προσπορευδμένος. Co is l in . marg. , 

προσηλυτεύων. Ibid. O^Vl Ο', προσήλυτοι, marg. , 
γεώραι, πάροικοι. 

V . 56. jmr ^ T R Q — Ο ' , ζυγά δίκαια , etc. Co i s l in . 
marg.,λίθους δικαίους κα\ οίφ\ δίκαιον. Ibid. "ΑΛΛ., 
στάθμια δίκαια. S icBas i l i ens is . I b i d .Voc em^ lKo raO-
μια ve r lun i L X X et Tbeodotio Prov . x v i , 11. l b i d . 
Ά X I . , οίφ\ δίκαιον. Basi l iensis. Haec interprela l io 
in versionem L X X hexaplarem iranslata fuerat, 
ut supra videas. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X L E V I T I C I . 

0'· ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

5. 

4. 

δ . 

6. 

8 

9. 

2. 

3 . 

SY&IMACHUS. 

6. 

8. 

9. 

2. "Αρχοντι. ΆΛΛοι, τού Μο· 
λδχ. 

3. "Αρχοντι. "ΑΧΙοι, τού Μο-

4. Έάν ύπερόψει ύπερίδωσιν οί 
αυτόχθονες τής γής. ΆΛΛος, έάν 
ύπερόψει κρύφωσιν δ λαδς τής γής. 
ΆΛΛος, έαν κρύψει κρύψωσιν ό 
λαδς τής γής. 

5. Όμονοούντας αύτω. ΆΛΛος, 
πορνεύοντας οπίσω αύτου. 

Είς τούς άρχοντας. "ΑΛΛος, 
δπίσω τού Μολόχ. ΆΛΛος, είς τδν 
Αρχοντα. 

6. Επακολούθηση έγγαστριμύ-
θοις, καί τοίς έπαοι&ις. 

8. Προστάγματα. "ΑΛΛος, ήκρι
βασμένα. 

9 . Κακώς εΓπη. ΆΛΛος, κατ-
αράσηται. 

Ένοχος έσται. ΆΛΛος, αίμα 
αύτοΰ έν αύτψ. 

L X X I N T E R P R E T E S 

2. P r inc ip i . Alii, Molocb. 

5. Pr incipi .A/tt , Moloch. 
4. S i autem despeclione de-

spexerint indigense terrae. Alius, si 
despectione absconderint populus 
te r re . Αί., si absconsione abscon-
derint populus l e r r e . 

5. Conseniienles e i . Alius, forni-
cantes post ipsum. 

In principes. Alius, post Mo-
locb. Alius, in pr inc ipem. 

6. Secuta ftierit ventriloquos et 
incantatores. 

8. Praecepia. Alius, accurate 
coDSlituta. 

9. Maledixeril.A/tttf,ma1edixeril. 
Reus erit . Aliut, Sanguis cjus 

in ipso. 

6. 

9 . 

2. 
5. 
4. 

5. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nsw* TOK w n n 44 u . 

TmtrTiH Το *αμαρ., με
τά γυναικδς αδελφού τού πστρδς 
αυτού. 

D2 DTPEXT 

TO? *ηη 42 42. 

ΠΟΤ 44 44. 

Nttfl WJT 47 47. 

ίΤΤΤ 48 48. 

rmpo-ηκ 
TNttP DTO mvn ΠΚΒΓΠΗ ^ 49 49. 

ιητ τηκ 2 0 2 0 . 

JTO 21 2 4 . 

^isscnD 2 2 2 2 . 

npTU 2 5 2 5 . 

ΠΕΤΚΠ «nann nrca 2 5 2 5 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

A K T K A 2 . 

44 . 

42 

44. 
47. 

48. 

49. "Οτι τήν σάρκα αυτών ήσχη-
μδνησεν, άνομίαν αυτών, άρουσιν , 
(Coislin.adjicil), δτι τδ λ'ειμμα αυ
τού. 

20. 

24. 

22 . 

23 . 

2ο. 

Y E I t S l O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

44. Y i r qui cubuerit. 

. C u m uxore patris su l . Samar. 
cura uxore fralr is patris su i . 

Sanguines eorum in ipsis. 

42 . Confusionem fecerunt, 

44. Nefas. 
47. Perversitatem suam por ia -

b i t . 

48. Is f i rma. 

,Venam ejus. 
49· Quia cari iem suam nudav i l , 

perversi ialem suam portabtmt. 

20 . Gum uxore patrui su i . 

Sine filiis morientur. 

2 1 . Separatio. 
Sine (iliis crunt. 
22 . Judic ia mea. 

Evomet vos. 
25 . In statutis gentis. 

25 . Qisod reptabit h u m i . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

11. Qu i dormier i l . 4 1 . 

Gum nuverca sua. 

Sanguis eorum super eos. 

42. Scelus operati sunt. 

44. ^ e l u s . 

17. Por labunt iniquitatem suam. 

48. In fluxu menslruo 

A Q U I L A . 

Fon lem. 
4 9 . Ignominiam carnis suae n u -

d a v i l ; portabunt ambo in iqu i ta -
tero suam. 

20. C u m uxore patrui . 

Sine l iberis morientur. 

2 1 . Rem facit i l l i c i l am . 
Absque l iberis e run l . 
22 . Jud i c i a . 

42. 

44. 
47. 

48. 

9. Quia carnem ipsorum d i t u r -
pavi i , iuiquKalem suamporladtint. 
Coiilin adjicit, Quia re l iquiassuas. 

20 . 

21 . 

22 . 

Vos cvoraat. 

25 . lu legi l imis nationum. 23 . 

2 5 . Quae moventur in lerra . 25 . 
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11. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

12. 

14. 
17. 

19. 

LEV IT IC I C A P . X X . 

Ο'. 

11. Έάν τις κοιμηθή. "ΑΛΛος, 
δς άν κοιμηθή. 

Μετά γυναικδς τοΰ πατρδς αύ
τοΰ. ΆΛΛος, μετά τής μητρδς 
αύτοΰ. 

Αμφότεροι ένοχοι είσιν. ΆΛΛος, 
αίματα αυτών έν αύτοίς. 

12. Ήσεβήκασι. ΆΛΛος, βαβέλ 
εποίησαν. 

14. 'Ανόμη μα. "ΑΛΛος, ζέμμα. 
17. Άμαρτίαν κου,ιούνται. ΆΛ

Λος, άμαρτίαν αύτου λήψεται. 
18. Άποκαθημένης. "ΑΛΛος, έν 

αίμορροία. 
Πηγήν. ΆΧΙος, ρύσιν 
19. Τήν γάρ οικειότητα άπεκά-

λυψεν, άμαρτίαν άποίσονται. 

ΘΕΟΔΟΤΪΟΝ. 

11. 

12. 

14. 
17. 

18 

19. 

20. 

"Ατεκνσι έσονται. 
21. 
Άτεκνοι έσονται. 
21. 

Άποβάλη υμάς. 
25. 

25. 

11. 

S Y M M A C H U S . 

1 1 

14. 
17. 

18. 

19. 

20. 

Sine filiis e run l . 
2 1 . 
Sine Oliis erunt. 
22. 

Abjiciat vos. 
23. 

2& 

20. Συγγενούς αύτοΰ. "ΑΛΛος, 
δωδαθώ. 

"Ατεκνοι άποθανούνται. 
21 . Ακαθαρσία. "ΑΛΛος, νεδδά. 
"Ατεκνοι άποθανούνται. 
22. Κρίματά μα». "ΑΛΛος, ήκρι-

βωμένα. 
Προσωχθίση ύμίν. 
25. Τοις νομίμοις τών εθνών. 

ΆΛΛος, έν τοϊς ήκριβασμένοιςτοΰ 
έθνους. 

25. ΈρπετοΤς της γής. ΆΛΛος, 
οίς έξέρπει Άδαμα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

11 . S i quis do rm ie r i l . Alius, 
qu i dormier i t . 

Gum uxore patris s u i . Aliut, 
cum malre sua. 

Ambo rei sunt. Λ/ius, Sanguines 
eorum in ipsis. 

12. Impie egerunt. Alius, babel 
fecerunt. 

14. Iniquitas. Alius, zemma. 
17. Peccatuin accipient. Alius , 

peccatum suum accipiet. 
18. Menstruala. Alius, in fluxu 

eanguinis. 
Fontem. Alius, fluxum. 
19. Consanguini lalem enim re-

v e l a v i l , peccatura reportabunt. 

20 . Cum cognata sua. Alius, 
dodatbo. 

Sine filiis morientur 
21 . Immundi l ia . Alius, nedda. 
Sine (iliis morieutur. 
22. Judic ia mea. Alius, accu-

ratc consl i tuta. 
Exborrescal yos. 
25 . Leg i i imis geat ium, Aliut, 

i n accurale stalul is genli?* 
25 . Repti l ibus te r r « . Aliut, quae 

reptare facit A d a n n . 

20 . 

"Ατβκνοι έσονται. 
2 1 . 
"Ατεκνοι έσονται. 
22. 

Άποβάλη υμάς. 
25 . 

25 . 

11 

T H E O D O T 1 0 . 

12. 

14. 
17. 

18. 

19. 

2C. 

Sine i i l i is erunt . 
21 . 
Sine fdiis erunt. 
22 . 

Abj iciat vos. 
2 5 . 

2 5 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

OTD27 «7 . 

Τ υ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΖ. 

27. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

27. In eis. 
Pytho vel d iv inus. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
27. In quibus. 

In quibus pylhonicus vel d i -
vinationis fuerit spir i tus. 

A Q U I L A . 
27. 

Notffi et vari® lecl iones ad cap. X X Lev i t i c i . 
y. 2 et 5. E x Bas i l i cns i . Vide quae d ix imus s u -

pra , cap. XV I I I , ad versum 21.—Ο', άρχοντι. C o i s l . 
n iarg. , τφ Μολόχ. 

l b id . γ*ΤΝΠ UV Ο', τδ έθνος τδ έπ\τής γής· m . , δ 
λαδς τής γής. 

V . 4. Has lectiones mutuamur ex mss. Regi is et 
ex Bas i l i ens i , qui sic habet κα\ έκκρύψει κρύψωσιν 
δ λαδς τής γής. Ub i puto legendum, x a l ε Ε κρύψει, 
et sic quadrabit cum poslrema interpretatione, quae 
videtur Aquilae, κα\ εάν κρύψει χρύψωσιν ό λαδς τής 
γής, ub i Hebraicum e vestigio sequitur. 

V . 5. ΆΛΛ., οπίσω τού Μολδχ. E x Basi l iensi . 
V . 6. Ά . , έκκλίνει πρδς τούς θελητάς καί πρδς 

τούς γνωστας. Hanc leclionero j am vidimus cap. 
pracedenl i . E x Basi l iens i . 

V . 8. Ήκριβασμένα. Haec lecl io cx B a s i l i e n s i , 

Aquilae esse v ide lur , ut saepe diximne. 
V . 9. ΆΛΛ., καταράσηται. Ita Basi l iensis. Vida 

supra ad cap. x i x , v. 14. 
Ibid. Ο', κακώς είπη. Co i s l in . m . , χαθυβρίση. 
Ibid. Αίμα αυτού έν αύτφ. Basi l iensis. P u l o esse 

Aquibe. 
V. 11. "Ος άν κοιμηθή. S i c Basi l iensis, sine inter-

prel is nomine. 
Ibid. Samar i lan i lecl ionem j n u l u a m n r ex tr ibus 

R e g i i s , quorum unus al leram lectionem affert 
nempe, ιχετά τής μητρδς αύτοΰ. 

l b i d . Αίματα αύτων έν αύτοΐς. Haec leci io ex B a s i -
l iensi sumpta, v idelur Aquila; esse. 

Ibid. TVnV Ο', άσχημοσύνην. Co i s l in . m . , αΓδω. 
V . 12. Βαβέλ εποίησαν. Haec lecl io Basi l iensis 

codicis, v idelur esse Theodol ionis, ut d ix imus s u -

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• r n S * c n S n w n r i r n N >a 6 

C A P U T X X I L E V I T I C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

rat 7 7. 

TTS^ vh ίο ίο. 

•*ΤΣ' 

7. 

10. 

11. 

CTTpDrrpsn 12 

• n S 17 

12. 

17. 

12. 

"Οτι αφδρισμα έλαιον αλείμ
ματος θεού αύτοΰ έπ' αύτφ. 

17. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . 

6. Quia ignil iones Domini pa- 6. Incensum euim Domini et 
nera Dei su i . pancs Dei . 

7. Meretr icem. 

10. Non nudabit. 

Scindet. 

11 . Super omnes anlmas mor-
t u i . 

12. E l de sanctuario. 

Quia corona olei unctionis Dei 
sui super eum. 

17. Panem. 

7. Sco r lum. 

10. Non discooperiet. 

Scindet. 
11. Ad omnero mor luum. 

12. De sanctis 

Quia oleum sancla? uncl ionis 
Dei super cuni cst. 

17. Panes. 

A Q U I L A . 

7. 

10. 

11. 

12. 

Qnia separatio oleum ttixtionifl 
Dci sui super eura. 

17. 
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η. 

27. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

L E V I T I C l C A P . X X I . 

Ο'. 

27. Αυτών. "ΑΛΛος, έν αύτψ. 
Εγγαστρίμυθος , ή έπαοιδδς. 

ΆΧΙος, θελητής ή γνώστης. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
27. E o r u m . Alius, in eo. 
Ventri loquus aut incanlator. 

Aliu$, vo lunlar ius aut hario lus. 

6«? 

27. 

27. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

TI IEODOTIO. 

• N o l « et variaa lectiones 
pra cap. x v m , ad versum 23. Ub i , u l et h i c , θαβέλ 
pro βαβέλ haud dubie legendum. — Ο' , ήσεβήκασιν. 
Coislin. marg . , άπειρημένον θάβελ εποίησαν. Ubi i l -
lud άπειρημένον videlur Aquilae esse , i l lud verc 
θάβελ Tbeodotionis, ut supra. 

V. 14. "ΑΛΛ., ζέμμα. Ilaec lecl io Basil iensis v i -
delur Symmacl i i esse, ut s u p r a , cap. x v m , v . 17. 
— Ο', άνομη μα. Co i s l in . m . , ζέμμα, πορνεία. 

V . 17. ΑΛΛ., άμαρτίαν αύτου λήψεται. Εχ Bas i -
liensi. — Ο' "Ονειδος. Co i s l i n . marg . , φασές. S ic vkle-
tur esse ΤΟΠ Grsecis l i l ter is expressum pro χασέδ. 

Υ. 18. "ΑΛΛ., αίμορροία. l n banc leclionem 
scholion babelur in uno Regio, άΛΛος, άκάθαρτον, 
λεπρώσαν, ή έν αίμορροία, ή έθνικδν. Id est, ι a l ius , 
immundam, leprosam , iut in fluxu $anguini$, aut 
gentilem. 

ad cap. X X L e v i t i c i . 
V . 20. "ΑΛΛ., δωδαθώ. Εχ Basi l iensi . V i d e l u r 

esse Theodofcionis (*). 
Ib id . Ua Basi l iensis e l Isychius. 
V . 21 . "ΑΛΛ., νεδδά. Basi l iensis. Y id^tur Tbeo-

dotionis. Ibid. S ic Basil iensis lectionem Symmacj i i 
et Tbeodotionis eflferl.— Ο', ακαθαρσία έστί. Co i s l . 
m . , ζέμμα έστ\ μίασμα. 

V . 22 . Ήκριβωμενα. Aquilae ut v i d e lu r , ut 
versu 23. (Jlraque ex Basi l iensi . 

l b i d . Σ . , θ . , άποβάλη υμάς. Εχ Basi l iensi et 
Isycbio. 

V . 25. ΟΤς έξέρπει άδαμα. Basil ienais. Est forle 
Symmachi et Theodotionis. Y ide Gen. n , 7. 

Ibid. yp t f l Ο', έβδελυξάμην. Co is l in . ηι.,ώργίσθην. 
Υ . 27. Lectiones ex Basi l iens i . Illud θελητής v i -

detur csse Aquike , u l supra v. 6. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X I L E V I T I C I . 
σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 

10. 

11. 

1 2 . 

"Οτι άθικτον έλαιον τού χρίσμα 
« ς τού θιοΰ αυτού έπ* αύτφ. 

17. 

S Y M M A G H U S . 

6. Τάς γάρ θυσίας Κυρίου δώρα 
τού θεού αυτών. ΆΛΛος, δτι τά 
πύρ(5α Κυρίου άρτους θεού αυτών. 

7. Πόρνην/ΑΛΛος, ένδηλλαγμέ-
νην. 

10. Ούκ άποκιδαρώσει. ΆΛΛος, 
ούκ άπομιτρώσει. 

•Διατάξει. "ΑΛΛος, παραλύσει. 
11. Έπ\ πάση ψυχή τετελευτή-

κυια. "ΑΛΛος, πάσαις ψυχαίς νε-
κραίς. 

12. Κα\ έκ τών αγίων. ΆΛΛος, 
Λκτού αγιάσματος. 

"Οτι τδ άγιον έλαιον τδ χριστδν 
τού θεού έπ' αύτφ. 

17. 
τους ν 

Τά δώρα. 01 Λοιπ.. τούς άρ-

10. 

11. 

1 2 . 

παρά 
17 

Ότ*τδ ναζέρ έλαιον τδ^ριστδ> 
3ά θεού αυτού έπ1 αύτφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . TUEODOTIO . 

6. 6. Sacrif icia enim Domin i m u - 6. 
nera Dei su i . Alius, quia ignita 
Domin i panes Dei s u i . 

7. Meretricein. Aliut, immuta-
tam. 

10. Non uudabit c idar i . Alius, 
non nudabit mi t ra . 

Discindet. Alius, solvel. 

11. A d omnem animam mor-
tuam. Alius, omnibus auimabus 
mortuis . 

12. De sanctis. Alius, de san-
c iuar io . 

Quia sanctum oleum chr is tum Ouia nazer eleuro unctum 
Dei super eum. 

17. Muuera. Reliqui, panes. 

C) Es tautem ipsa vox Hebraica TrVTT, patruisui uxor, Graecis expressa IiUeri9. Idem dicendum de νεδδά» 
m:, v. 2 1 sequenlis άδαμά, ΓΤ0ΤΝ ν. 2 3 , φαάθ, nNS, ι χ ι ι ι , 2 2 . Deζέμμα, ΠΠ* , supra capp. χνιιι. x x . DRACI I -

7. 

10. 

11. 

12. 

Quia intactum oleum unctionis 
bci sui super eum. 

17. 

7. 

10. 

I I . 

12. 

Quia nazer etetim 
Deo suo super ipeo. 

17. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. % 

w n -mn 20 

nrb 22 

m» «S 23 

V E R S I O HEBRA IG I T E X T . 
20. Albugo in oculo suo. 

22. Paneni . 
23. Non ingredietur. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

20. 

22 . 

23. 

V U L G A T A L A T I N A . 

20. Albuginem babens i n oculo. 

22. Panibus. 
23. Ncc accedat. 

m 
ΑΚΤΑΑΣ. 

20. Γ Ύπόχυσις.] 

22 . 

23 . 

A Q U I L A . 

20. Suffusio. 

22 . 
23. 

Not® et variaB lect iones ad cap. X X I L e v i t i c i . 

V . 6. "ΑΛΛ., δτι τά πύρ δα Κυρίου, e lc . Εχ B a s i -
l iensi . Hacc versio videtur prorsus Aquihe esse, qu i 
rflPN semper vertit, πύρρον, ut saepe vidimus init io 
hujus l i b r i . 

V . 10. "ΑΛ Ι . , ούκ άπομιτρώσει. S ic omnes mss. 
et editio Romana. — Ο', ούκ άποκιδαρώσει. Co i s l in . 
i l i marg. , ούκ αποκαλύψει. 

Ibid. " A X t . , παραλύσει. E x Basi l iensi . 

V . Ι Ι . ' Α Λ Λ . , πάσαις ψυχαϊς νεκραίς. Basi l iens is . 
S ic e l iam Co i s l in . ad m . 

V . 12. " A J U . , έκ τού άγιάσαατος. E x Bas i l . 
Ibicf. H ic versioulus secundum inlerpretationem 

Aquilae, Symmachi et Theodolionis babelur in Dt-
monstratione evangelica E u s e b i i , p. 349 , ub i ad 
lectionem Theodoiionis i n mss. legitur τδν χριστδν. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ra 2 

b n * vb\ 6 

ΊΤ 10 

W n 

w i * it> 

D r m a 18 

V E R S I O HEBRAIG I T E X T . ' 

2. Separentur. 

4. V i r v i r e semine. 

Leprosus aat fluens. 

8. Non comedet. 

10. Extraneus. 
11. Gomedet. 
15. Non eomedet. 

14. Sanc l i la tem. 
15. Elevabunt. 

C A M U X X I I L E V I T I G I . 

ΙΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ε).)ηνιχο?ς γράμμασι. 

4. 

6. G. 

* 10. 10. 

11. H . 
«5. 13. 

14. 

15. 15. 

18. 18. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Caveanl . 2. 

4. Homo de semine. 4 . 

Uu i fuerit leprosus, a u l paticns 
fluxuni semiuis. 

6. Non vescelur. 6. 

10. Al ienigena. 10. 
11. Vescetur. 11. 
15. Gomedendi ex eis non babet 13. 

poteslalem. 
14. In sanctuarium. 14. 
15. Oflerunt. 15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

1S. Vota sua. 18. Vota. 18. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

22. 

23. 

,20. 

22. 

23. 

S Y M M A C H U S . 

L E V I T I C I C A P . X X I I . 

O . 

20. Πτίλλος τούς οφθαλμούς. 20 
ΆΛΛος, στρεβλός. "ΑΛΛος, νάνος. 
01 Λοιποί, λεύκωμα. 

22 . Τά δώρα. "ΑΛΛος , τούς άρ- 22. 
τους. 

23. Ούκ έγγιεϊ. ΆΛΛος, ού προσ- 23 . 
'ελεύσεται. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

20 . Maculosus oculos. Alius , 20. 
Btrabo. ΑΙ. nanus. Cwteri, albugo. 

22. Munera. Alius, panes. * 22. 
23. Non appropinquabit. Alius, 23 . 

non ingredieiur. 

N o t « et variffl lectiones ad cap. X X I L e v i t i c i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO . 

V. 48. riDS Ο', χωλός. Gois l in . in marg . , βλέσος. 
Yerum hoc sive schol ion, sive in ierpre lamenlura, 
non potest spectare vocem r iDS, sed unani ex se-
quenlibus D T I vel 3ΓΠΡ. Si ini l i lerque 20, νάνος 
videlur a l i i voci respondere, quam S S i n . 

V . 20. Ά . , ύπόχυσις. Isycbius h a b e i : c Suffusio 
aulem, quod Aqu i l a edidit. » Nos Grace posuimus 

ύπόχυσις, u n d e , ut putamus, suflusio. Unc in is ta-
men inc lus imus, ne quis aliunde sumptum putaret. 
οί λοιπ., λεύκωμα, albugo, quos secutusest vulgatus 
interpres. Prodit autem ex Coisl iniano. — Ο', Μονόρ-
χις. oo i s l in . marg. , υστερών πνεύμα, quod rospicit 
vocem ΙΤΠΌ. 

V . 22. "ΑΛΛ., τούς άρτους. E x Basi l iensi . 
Ύ. 23. Ού προσελεύσεται. Εχ eodem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

4. 

β. 

40. 

44. 

43. 

44. 
45. 

48. 

2. 

4. 

β. 

40. 
44. 
43. 

44. 
15. 

48. 

S Y M M A C H U S . 

C A P D T X X I I L E V 1 T 1 C I . 

Ο'. 

2. Προσεχέτωσαν. ΆΛΛος, φυ-
λασσέσυωσαν. 

4. "Ανθρωπος έκτου σπέρματος. 
"ΑΛΛος, άνήρ άπδ σπέρματος. 

Λεπρά ή γονορρυεΐ. ΆΛΛος, λε
πρός ή ρέων. 

6. Ούκ εδεται. ΆΛΛος, ού φάγε
ται. "ΑΛΛος, ούχ άψεται. 

- 40. Αλλογενής. ΆΛΛος, αλλό
τριος. 

41. Φάγεται. "ΑΛΛος, έδεται. 
13. Ού φάγεται. "ΑΛΛος, ούκ 

έδεται. 

44. Άγ ιον . "ΑΛΛος, άργύριον. 
45. Άφαιρούσι. ΆΛΛος, άναφέ-

ρουσιν. "ΑΛΛος, προσφέρουσιν. 

48. Όμολογίαν αυτών. ΆΛΛος, 
ευχών αυτών., 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . Al lendant. Alius, custodian-
tur. 

4. Homo ex semine. Alius, v i r 
a semine. * 

Leprosus est, vel pa l i lur ( luxum 
seminis. Atius, leprosus aut i luens. 

0. Non edel. Alius, non inan-
ducabit. Alius, non tangel. 

40. Al ienigena. Alius, al ienus. 

44. Manducabit. Alius, edet. 
43. Non manducabit. Aliut, non 

edet. 
44. Sanc lum. Alius, argentum. 

45. Segregant. Alius, referunl. 
Alkit, oflerunt. 

48. Confessionem suam. Alius, 
precura suarum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

40 

41. 
43. 

44. 

45. 

48. 

40. 

41. 

43. 

44. 

45. 

48. 

THEODOT IO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τάχη τκ 

ΓΟΊ2 23 
n r a 24 

- ^ r p 25 

DTTVTIN 
ncm- 27 

VERS IO H E B R A I C I T E X T . 
21. A d separandum votum. 
Y c l ad devotionem. 

A d bcneplaci lum. 

25. Spontaneum. 

24. Con lusum. 
Exc i sum. 
25. F i l i i ex l ranc i . 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

TO E R P A I K O N 
'Ελληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

21 . 

25 . 
24. 

25 . 

27. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . (Vel) vota solvens.] 

Ve l sponle offerens. 

Ut accepUuiiQ s i L 

23 . Vo lunlar ie . 

24. Tusis lcst icul is. 
Seclis tesl iculis. 
25 . Alicnigenae. 

21 . 

25 . 
24. Συγκεκολαμμένον. 
Κεκομμένον. 
25 

A Q U i L A . 
27. 

21 . 

25. 

24. Contusum. 
E x c i s u m . 
25. 

Panem. Panes. 

27. Ignil ionis. 27. Oflerri poterunt Dommo. 27. 

Notffi et variffl l ec t ionesad cap. X X I I L e v i t i c i . 
V . 6. "ΑΛΛ. , ούχ άψεται. Τδ *ΌΝ* non video, quis 

{>ossil, άψεται, venisse, n is i forte Symmachus, q u i 
ibcriore in lerdum interpretandi genere ut i tur. 

V . 7. l c n S Ο', άρτος. Co is l in . ad marg. , τροφή. 
V . 8. nbaa Co i s l i n . i n t ex tu , άπερριμμένον, a d 

marg . , θνησιμαιον. 
V . 14. "ΑΛ Ι . , άργύριον. S ic forle Symmachus l i -

berius verler it . 
Y . 18. "ΑΛΛ., ευχών αυτών. Basi l iensis. For te 

Aqui lae , qui vocem i - r a ita ve r l i l psal . L X , 6 . 
Ibid. Ο', όμολογίαν. Co i s l i a . m a r g . , έξωμοσίαν. 

Var ias inlerpretaltones omnes hujusce capit is ex 
codd. Basil iensi etCois l in iano muluamur . 

V . 2 . "ΑΛΛ., φυλασσέσθωσαν. Haec interpretalio 
videtur esse S y m m a c b i , qui verbiira nn^ ita vertit 
Deut. x x x n i , 16 , Vm - W 3 , φυλάξαντος τούς αδελ
φούς αυτού, cuttodientis frairei $uos. 

V . 4 . "ΑΛΛ., άνήρ άπδ σπέρματος. Videtur esse 
Aquilae, qu i vocem άνήρ baud dubie repetierat, ut 
c s l in Hebraeo t2^N ttPN. 

Ibid. Λ ε πρδς ή ρέων, t r ium interpretum videtur 
esse, qui τδ i l a vertunt, Levit . xv . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

fe*m 6 
7WH 8 

*pm ιι 

tZD3 12 
nurx 13 

ΊΟίηΉζϊ 14 

C A P U T X X I I I L E V I T I C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

6. 
8. 

11. 

12 . 
15. 
14. 

ΑΚΤΑΑΣ 

6. 
8. 

I I . 

12. 

13. 

14 

VERS IO HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
6. Comedetis. 
8. Ignitionem. 
Serv i tu l is . 

11. Agitabit . 
Cessaiionis. 
12. Agnum. 
13. Igni l ioncm. 
14. E i t o s i u m et soicam teneram. 

V U L G A T A L A T I N A . 
6. Gomedetis. 
8. Sacri f tc ium. 
Servile. 

11. Elevabit . 
Sabbati . 

12. Agnus. 
13. Incensum. 
14. Polentam c l aultee. 

A Q U I L A . 
6. 

8. 

11 

12. 
13. 
14. 
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« 1 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. 

24. 

25. 

27. 

21. 

25. 
24. 

26. 

27. 

Ibid. 

i S Y M M A C H U S . 

LEV IT IC I C A P . XXI I I . 

σ. 

24. Διαστείλας εύχήν. * ΑΛΛος, 
τού θαυμαστώσαι δρκον. 

"Η κατά αΓρεσιν. "AXloc » ή 
είς έκούσιον. 

Είςδεκτόν. "ΑΛΛος, είς έκούσιον. 
25. Σφάγια. ΆΛΛος, έκούσιον. 
24. Έκτεθλιμμένον. 
Έκτομίαν. 

25. Αλλογενούς. "ΑΛΛος, υ Ιού 
αλλότριου. 

Τά δωρα. ΆΛΛος, τούς άρτους. 
27. Κάρπωμα. ΆΛΛος, πύρρον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

24. Distinguens votum. Alius, ad 
mir i i icandum jusjuraudum. 

Ye l secundum eleclionem. Alius, 
aut in l ib i tum. 

A d placitura. Aaus, i n vo lun-
ta r ium. 

25. Jugulata. AL vo luntar ium. 
24. Cu i contrit i test icul i . 
C u i exsecli lest icul i . 
25 . Alienigeiue. Aliiu , filii 

a l ieni . 

Munera . Alius, panes. 
27. Hos l i am. Alius, i gn i lum. 

670 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21. 

25. 
24. 

25 . 

27. 

24. 

THEODOT IO . 

25 
24* 

25. 

27. 

NotcB et variffi lectiones ad cap. X X I I L e v i t i c i 
marg., ΟΓΤΠΓΤ3 Ο, αίρεσιν αυτών. Gois l in 

θέλησιν, Ibid. εύχήν αυτών. 
Cois l in . hsec asteriscis notat : Χ τά δώρα αυτού 

Χ κατά πάσαν όμολογίαν αυτών, ή κατά πασαν δέη-
X σιν, quae habenlur i n edit. Romana , ub i legitur 
αιρεσιν pro δέησιν. 

V. 24 et 25 . Έκούσιον. Haec inlerpretal io videtur 
Aquite esse, qu i Exod . xxxv, 2 2 , i ta vertit vocera 
i m 

V. 22, Ο', συντετριμμένον. Co is l in 
άχρηστον 

V . 25. ΏΪψ[ Ο', κολοβόκερκον. Co is l in . marg . f 

κονδοκέρατον. 
V . 2 4 . Ο', Έκτεθλιμμένον. Co is l in . ηΉ^.,σπάδοντα. 
Ibid. Co is l in . Ά . , έκκεκομμένον, et mox, Ά . , κε-

κρυμμένον, mendose, ut pulo, pro κεκομμένον, ut 
suo loco. 

V . 25 . ΌΤΙ* Ο', δεχθήσεται. Co is l in . ηα.,εύχαριστίαν. 
Υ . 29. ιΤΠΠ Ο', χαρμόσυνης. Co is l in . inarg . , αίνέ-

σεως. 
l b id . Ο', είσδεκτδν ύμίν. Co i sbn . marg . , 

τή θελήσει υμών. 

C A P U T X X I I I LEV1TICI. 

m . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

6. 

8. 

41. 

42. 
15. 
44. 

6. 

8. 

44. 

42. 

45. 

44. 

S Y M M A C H U S . 

Ο . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. Έδεσθε. "ΑΛΛος, φάγεσθε. 6. 
8. Ολοκαυτώματα. ΆΛΛ., πύρρα. 8. 
Λατρευτοί/. "ΑΛΛος, δουλευτδν. 
44. Άνοίσει. "ΑΛΛος, αναφέρει. 41 
Τής πρώτης. "ΑΛΛος, τού Σαβ

βάτου. 

12. Πρδβατον. "ΑΛΛος, άμνδν. 12. 
15. θυσία. "ΑΛΛος, πύρρον. 15. 

14. Πεφρυγμένα χίδρα νέα. Ά Λ - 14. 
Λος, άναλα. 01 ΛοίΛοϊ, απαλά καί 
λεπιστά. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
6. Comedctis. ΑΙ. manducabitis. 6. 
8. Holocausta. Α/Μ, ignita. 8. 
Servi le. Aliu$, famulare. 

11 . Offeret. Alius, afferet. 11. 
Primae. Alius, Sabbati . 
12. Ovem. Alius, agiiuua. 12. 
15. Sacr i i i c ium. Alius, igni fum. 15. 
14. F r i c t a cbidra nova. A/. non 14. 

sal i ia . Cccteri. tenera et decorticata. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

6 7 4 

ΑΚΤΑΑΖ. 

nsronn 15 

r\T2m ram 16 

nsun 17 

•TB?H 18 

nrva 
rrar 21 

22 

ΓΠ:? Γοώπ 25 

D T W 27 

rnn o w i 28 

rnra 56 

XTTiV 
r r n v 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

15. 

16. 

17. 

18. 

2 1 . 

22 , 

24. 

2 5 . 

27 . 

28 . 

5 6 . 

15. 

16. 

17. 

18. 

2 1 . 

22 . 

24 . 

25 . 

27. 

28 . 

56 . 

Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

15. Elevai ionis . 

Septem cessationes consum-
niaiae. 

16. Sabbalum septimi. 

17. Elevationis. 

18. lgnit io . 

Quie l is . 
21. Serv i iut is . 
22.111 metendo vos. 

Angu lum. 
Spici legium. 

24. Rcquies. 
Yoci ferai ionis. 

25. Funct ionem servitul is. 

27. Affligetis. 

28. In corpore diei ipsius. 

3 C Ignii ionem. 
Rcteul io . 

Servitutis 

15. P r im i t i a rum. 15. 

Seplem bebdomadas ptenas* 

16. HebdomadaB septima». 16. 

17. P r im i t i a rum. 17. 

18. Vacat. 18. 
' Suav iss imum. 

21. Servi le . ^ 21. 
22. Poslquam messueri t is/ 22. 

Usque ad so lum. 

Remanentes epicas. 

24. Sabbatum. 24. 

Clangeutibus tubis. 

25. Opus servile. 

27. Affligetis. 27. 

28. In lempore diei bujus. 28. 

56. Holocausta. 36 

Colleclae. 
Servi le. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

L E V I T I C I C A P . X X I U . 

Ο . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

|5. 15. Επιθέματος. "ΑΛΛος, άφο- 15. 
ρίσματος. 

Έπτά εβδομάδας δλοκλήρους. 
0ΑΛΛος, έπτά Σάββατα άμωμα. 

46. 16. Ττ[ς έσχατης εβδομάδος. "ΑΛ- 16. 
Λος, τοΰ Σαββάτου έβδομου. 

|7. 17. Επίθεμα. ΆΛΛος, άφαί- 17. 
ρεμα. 

18. 18. θυσία. ΆΛΛος, πύρρον. 18. 
ΕΟωδίας. ΆΛΛος, αναπαύσεως. 

j | e 21. Αατρευτδν. ΆΛΛος, δουλευ- 21 
τδν. 

22. 22. Όταν θερίζητε. 0ΑΛΛος, έκ- 2 2 . 
θεριζόντων ύμων. 

Τδλοιπδν. ΆΛΛος, τδ φαάθ. 
'Αποπίπτοντα. ΆΛΛος, συλλέ-

γματα. 
24. 'Ανάπαυσις. 0ΑΛΛος, Σάβ- 24. 

βατον. 
Σαλπίγγων. 0ΑΛΛος, σαλπισμδς. 

0ΑΛΛος, ή τής σκηνοπηγίας. 

25. 25 . Έργον λατρευτδν. ΆΛΛος, 25 . 
έργον δουλευτδν. 

27. 27. Ταπεινώσετε. ΆΛΛος, κα- 27. 
κώσετε. 

28. 28. Έν αύτ^τή ήμερα. ΆΛΛος, 28. 
έν εγκράτεια της* ημέρας ταύτης. 

3ί. 56. Όλοκαυτώματα. " Α Χ Ι ο ς , 36 . 
^ j p p o v . 

Έξόδιον. ΆΛΛος, έπισύσχεσις. 
Αατρευτδν. 0ΑΛΛος, δουλευτδν. 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O , 

15. 15 . Superposit ionis. Aliui, se- 15. 
gregationis. 

Septem hebdoraadas integras. 
A{., septem Sabbaia immaculata . 

16 16. Ultimae hebdomadis. Alius, 16. 
Sabbati sep i imi . 

17. 17. Superposi l io . Aliu$, dem- 17. 
pt io . 

48. 18. Sacr i f i c ium. Alius, ignitum. 18. 
Suavitatis. Alius, cessationis. 

21 . 21 . Serv i le . Alius, famulare. 2 i . 
22. 22 . C u m messueri i is. Α/ίκε, me - 22. 

tenlibus vobU. 
Residuum.' Alius, phaatb. 
Quae decidunt. Aliu*, co l lec ia-

nea. 
24. 24. Requies. Alius, Sabbatum. 24. 

Tubarum. Alius, tubae clangor. 
Alius, vel scenopegiae, 

25. 25. Opus servi le. Alius, opus 2 5 . 
famulare. 

27. 27 . Humi l iab i t i s . Alius, affiige- 2 7 . 
t i s . 

28. 28 . In hac ipsa die. Alius, in 28. 
robore d ie i ips ius. 

36. 36. Holocaustak Alius, igo i tum. 36. 
Exod ium. Aliut, retenl io. 
Servi le . Alius, famulare. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

7WH δ7 

D S S D t a 39 

Π Λ Π D O nystr mrpS sn 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλλτ>νικοίς γράμμασι. 

37. 

39 . 

40. 

A K T A A 2 

37. 

39. 

40. 

Κα\ Ιτέας χειμάρρου. Κα\ εύ-
φρανθήσεσθε είς πρόσωπον Κύ
ριου ΘεοΟ υμών, έπτά ημέρας. Κα\ 
εορτάζετε αυτήν, έορτήν τώ Κυρίω 
ζ' ημέρας ένιαυτψ 

D W T T A nhv npn 41 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
,/L Ignitionem. 
39. In colligendo vos. 

Cessatio. 
40. E t decoris. 
Curvitates pal iuarum. 

Ramum l igni complicati . 

E t salices torrent is , et Iseta-
b imin i ad facies Domini Dei vesir i 
teptem diebus. E t Iripudiabitis 
festura i l lud Domino sepiem die-
bus i n anno. 

41 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

37. Oblaliones. 

39. Congregaveritis. 

Sabbatum. 
40. Pulcherriraae. 
Spatulasque pa lmarum. 

Et ramos l ign i densarum fron-
d ium. 

E t salices de torrente : et lae-
tabimini coram Domino Dco ves-
tro . Celebrabitisque solemnilatem 
ejus septem diebus per annura. 

41 . "Ακρίβεια αιώνος ταΐς γε« 
νεαϊς υμών. 

AQU1LA . 

37. 
39 . 

40. 

E t salices lorrentis : et lseta-
b imin i in faciem Domin iDe i ves l r i 
septem dics. Et celebrabitis i l l am, 
festiViiatem Domino seplem diea 
in anno. 

41 . Statutum sxcu l i in gencra-
tionibus vestris. 

r 41 . Legi t imum sempilernum erit 
i n generalionibus vestris. 

41 . S la lu lum accuratum saeculi, 
generationibus vestris. 

Notaa et vari® lectiones ad cap. X X l l l L e v i t i c i . 
V. 6. ΆΛΛος , φάγεσθε. S i c Bas i l i ens is , tacito 

Interprete. 
V. 8. "ΑΛΛ., πύρρα. S ic Aqu i la et Theodotio ver-

tere solent, ut supra v id imus ad cap. n . Al iquando 
autem ad hanc vocem , Ά . , θ., ponit Basi l iensis, 
in lerdum et quidem frequeulius noniina interpre-
tum lacet , u i hic et versibus 15, 18, 36 et 57. 
Nonnunqaam i a eodem Basi l iensi scr ib i lur πύρον, 
mendose. 

Ibid. "ΑΛΛ., δουλευτδν. S ic Basi l iensis, taci lo i a -
terprele, hic e l versibus 21', 25 , 56. 

V. 11. ΆΛΛ., αναφέρει. Ita Basi l iensis, lacito i n -
terpreie. 

Ibid. ΆΛΛ.. τού Σαββάτου. Ita Basi l iensis. Ne-
gcio quid legeriat L X X , qui verterunt τής πρώτης. 

V . 12. ΆΛΛ., άμνόν. l l a Basil iensis siue in ler -
pretis nomi i ie , ut et s u p r a , Lev i t . ι ν , 52 e l 5 5 , 
al ibique. 

V . 14. ΆΛΑ., άναλα. l l a Basil iensis. For le me-
l ius legatur αύαλα, arefacta, sicca\; quae interpre-
tal io apprime quadrat cum voce 'bp . 

I V . 15. ΆΛΛ., άφορίσματος. Ila Basi l iensis. D r u -
sius vero legit cum edilione Roraana άφορίσματα, 
et putat hanc vocem respondere Hebraicae n o i m K , 
sed perperam : nam respondet sequenli Π9Τ3ΠΠ, 

(·) Sabactha, Syriace. Unde Sabacthani, Ma l lh . 
K-tfem. DRACH. 

quam L X X vertunl επιθέματος. 
Ibid. ΆΛΛ., έπτά Σάββατα άμωμα. S i c Bas i l i en-

sis. l a uao Regio codice legilur haec nola : Κατ* 
έτυμολογίαν τού Σαββάτου έστιν ίδείν, δτι σάβακθα 
ί sic).καλείται \άφεσις. 'Αφιάσι δέ αυτήν Ιεράν τψ 
Κυρ ίφ , δτι έβοόμη έ σ τ ι ν δ έστι σαβαά.'ld e s l , 
ι Secundum etymologiam Sabba t i , u l v ide rees t ; 
quoniam sabactha vocalur dimissio. D i m i l t u n l at i-
tem i l lam sacram D o m i n o , quia septima e s t , quod 
significalur voce, sabaa. »(*) 

V . 16. ΆΛΛ., τού Σαββάτου έβδομου. S i c B a s i l . 
sine interprelis nomine. 

V . 17. * A J M . , άφαίρεμα. S ic BasiHensis, tacito 
inlerprete. 

V . 18. ΆΛΛ.9 αναπαύσεως. Basi l iensis. 
V . 22. "ΑΛΛ., έκθεριζόντων υμών. Εχ Bas i l i ens i . 
Ib id . Τδ φαάθ. Εχ Basi l iens i . Videtur autem esse 

Symmachi vel Tbeodotionis, ut s u p r a , c . x i x , v . 2 7 . 
Ibid. ΆΛΛ.9 συλλέγματα. Εχ Basi l iensi , laci to i n -

terprele. 
V. 24. ΆΛΛ., Σάββατον. S ic Basi l iensis , tacilo 

inlerprete, quem sequi lur Yulgata. 
Ib id . " A J U . , σαλπισμός. Εχ Basi l iensi . Duo a u -

tero mss. Reg i i et edil io Romana addunt ή της σκη-
νοπηγίας. l n bunc vero* locum haec apposite nolai 
x x v n , 4 6 ; Marc . xv , 54. Sabaa, Hebraice, ΓΒΓΜΝ 
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L E V I T I C l C A P . XX I I I . 

(Υ. 

678 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

57. 

59. 

4 0 . 

59 

40. 

ΚαΛ ίτέαν χειμάρρου. Κα\ ευ-
φρανθήσεσθε έμπροσθεν Κυρίου 
του Θεοΰ υμών έπτά ημέρας · καί 
πανηγυρίσετε αυτήν πανήγυριν τψ 
Κυρίψ ζ' ημέρας τοΰ ένιαυτού , 

41. Πρόσταγμα αίώνιον είς τάς 
γενεάς υμών. 

S Y M M A C H U S . 

57. 

59. 

40. 

Et saiicem torrentls: et ke la-
bimini in conspectu Domini l)ei 
vestri septem dies ; et solemnem 
facielis ipsara solemniiatem Do-
mino seplein dies aan i . 

41. Praeceptum sempiternum i n 
geueraliones veslras. 

57. Όλοχαυτώματα. ΆΛΛος 57. 
πύρρον. 

59. Όταν συντελέσητε. ΆΛΛος 
συναγάγητε. 

'Ανάπαυσις. ΆΛΛος, Σάββατον. 
40. Όραϊον. ΆΛΛος, ένδοξον. 
Κάλλυνθρα φοινίκων. ΆΛΛος, 

χάφφω. ΆΛΛος, βάϊα φοινίκων. 
Κα\ κλάδους ξύλου δάσεις. ΆΛ-

Λος , ούλδκομον. 
Κα\ Ιτέας έκ χειμάρρου. Κα\ 

εύφρανθήσεσθε έναντι Κυρίου τού 
Θεου ύμων ζ' ημέρας. Καί εορτά
σετε αυτήν έορτήν τψ Κυρίψ έπτά 
ημέρας τού ένιαυτού· ΆΛΛως,χαΧ 
Ιτέας καί άγνου κλάδους έκ χειμάρ
ρου, εύφρανθήναι έναντι Κυρίου τοΰ 
Θεού ύμων έπτά ημέρας του ένιαυ
τού. 

41. Νδρ;ιμον αίώνιον.ΆΛΛως, νό-
μιμον αίώνιον είς τάς γενεάς υμών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
57. Holocausta. Alius, igni tu.n. 

59. C u m consummaveri l is .A/tuj , 
congregaveritis. 

Requies. Alius, Sabbalum. 
40. Speciosum. A/. g ior iosum. 

Spalulas pa lmarum. Alius, caph-
pho. Alius, ramos pa lmarum. 

E t raiuos l ign i densos. AUus, 
densarum f rond ium. 

E t salices ex torrente : et 
ketabimini ante Dominum Deum 
vestrum septem dies. Et celebra-
bitis ipsam celebritatem Domino 
septeui dies a n n i ; Aliter. E l saiices 
et agni (*) ramos ex torrente, ad lae-
landum ante Dominum Deura ve-
s i rum septem diebus anni . 

41 . Legit iraum sempiternum. 
Aliter, sempiternum in generalio-
nes vestras. 

Notffi et variffl lectiones ad cop. ΧΧ11Ι Lev i t i c i 

^ Καί ίτέας έκ χειμάόρου. Καί 
εύφρανθήσεσθε έναντι Κυρίου τού 
Θεου ύμων ζ' ημέρας. Και εορτά
σετε αυτήν έορτήν τώ Κυρίψ επτά 
ημέρας τού ένιαυτού · 

41 . Νόμιμον αίώνιον. 

T H E O D O T I O . 

57. 

59. 

40. 

E t salices ex to r ren i e : et l « -
tabiroini ante Dominum Deiim 
vestrum septem dies. Ει celebra-
bitis ipsam celebriiatera Domiao 
septem dies aun i . 

41 . Leg i t imum serapiternum. 

Drus ius : t ΓΠΓΠΠ p"DT. L X X , μνημόσυνον σαλπίγ
γων. A d hunc locum notatum reperio i n edi l ione 
Romana, ή τής σκηνοπηγίας. Quod quid s ibi velit 
nescio. Nam festum Tubarum sive clangoris diver-
suui erat a festo Scenopegiae, sive Tabernaculorum. 
Illud celebrabalur pr imo die mensis sept imi, quem 
Thesri vocant, et est iu i t ium anni veteris : boc i n -
cipiebat p r imum decima quinta ejusdem mensis, 
el durabat dies septem; videlicet usque ad vigesi-
mam secundara Tbesr i exclusive. t 

V . 25 . *ΑΧ1·, έργον δουλευτδν. S ic Regi«e omnes 
catenae et Drus ius . 

V . 27 . ΆΛΛ., κακώσετε. E x Basi l iensi , tacito i n -
lerpreie. 

V . 56. ΆΛΛ., έπισύσχεσις. S ic Basi l iensis . Infra 
v e roNum. x x i x , 55. Samaritanus eamdem vocem 
mxy vert i l τελείωσις έπισχέσεως. 

V . 59. "AwU., συναγάγητε. E x Basi l iensi . 
l b id . "ΑΛΛ., Σάββατον. Ita Basil iensis. 
V . 40. ΆΛΛ., ένδοξον. S ic Basi l iensis. 
lb id . "ΑΛΛ., καφφώ. Ita Basil iensis. V idetur a u -

lem esse versio Tbeodotionis, qu i de more vocem 
Hebraicam Graecis l it ieris expresserit. "ΑΛΛ., βαΐα 
φοινίκων. S ic Ires mss. Regi i et edit. R o m . 

Ibid. Ούλδκομον. Ex Basi l iensi . 

Ibid. To tum locum secundum tr ium interpretum 
vers iones , rautuamur ex Basi l iensi codice. Lect io 
L X X Interpretum bis affertur, prinio ut in Hexaplis 
crat, ubi cum Theodotione quadrabat, qu ia quaj in 
Vulgala sive κοινή deerant, cum asteriscis ad iidem 
Tbcodol ion is ib i addi ia fue ran l ; 2° ut in ipsa κοινή 
babebatur, ub i aliqua desunl , quae i n Hebralco ex-
staut, ut quisque videre possi l . 

Lecliones cod. Coislin. — V . 5. Ο', Σάββατα άνά-
παυσις. ad marg . , Σαββάτων ετοιμασία. V . 5. Ο', 
πάσχα, marg . , έπίβασις. V . 11. Ο', άνοίσει, ιιι., 
άφοριει. l b id . Ο'. δεκτόν, m . έκούσιον. V . 18. Ο', 
θυσίας, m. , καρπώσεις, l b i d . Ο', σπονδαί, m . , 
προσφοραί. V . 19. Ο', σωτηρίου, ηι . , είρηνικών. 
V . 21 . Post κλητήν in Ο' repetitur κλτ,τη , et in 
marg. l eg i tur , έν έγκρατεία. V . 22 . Ύπολείψεις 
αυτά, m . , αφήσεις αυτά. V . 24. Ο', μιά, m . , πρώτη. 
Ibid. Ο', άνάπαυσις, m . , Σαββάτων, ίυίιΐ. Ά . , σαλ
πίγγων, m. , σαλπισμδς είς άκοάς. V . 25. Ο', όλο-
καύτοιμα, ιιι., πύρον. Υ . 27. Ο', ταπεινώσετε, ιιι., 
νηστεύσατε. V . 29. Ο, ταπεινωθήσεται, ηι., νη-
στεύση έγκρατώς. V . 58. Ο', πλήν, ιιι., παρεκτδς. 
l b i d . Ο', ευχών, ηι., έξοψοσιών. V . 59. Ο', συντελέ
σητε , m . , αγάγετε. V. 40. Ο', ώραϊον, m . , ένδοξον, 
et deinde δένδρου κίτριν. 

(*) I. e. v i l ic is , qua? vulgo agnus castus d ic i tur. P i u c n . 

I 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

C A P D T X X I V L E V I T J C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
6. 
7 . 
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λΚΥΛΑΣ , 

•onsp ^ 8. 

•Vnrpn ΪΤΠ> nwto * κπ 
9. 9. Έν τδπψ ήγιασμένψ, δτι ήγια-

σμένον ήγιασμενων εστίν αύτψ άπδ 
πύργων Κυρίψ. 

•Αρη υ 

?w ^s-^ onS tznsb 42 

40. 
44. 

42. 

40. Καί έξήλθεν. 
11. 

42 

46 

Γ>ΌΤ 
r c m 18 

VERS IO H E B R A I C I T E X T . 

6. Dispositiones. 
7. Super dispositionem. 

M a n d u m . 
E t erit ad panem in memoriale. 

45 . 

46. 

48. 
V U L G A T A L A T I N A . 

6. Vacat. 

7. Supcr eos (panes ). 

Lucid iss i raum 
Ut sit panis i n raonimentum. 

45.1 Άνήρ δς άν βλάσφημη στ* 
τδν Θεον αυτού, καί λήψεται έαυτψ 
α^ομίαν.] 

46. [Κα\ δ επονομάζουν τδ δνομα 
τού Κυρίου θανάτφ θανατούσθω]. 

48. 

6. 
7. 

A Q U 1 L A . 

8. Disponet eum. 8. Mutabuntur. 

Foedere. 

9. In loco sancio, quia sancl i -
tas s a n c i i U l u m boc ei de ign i l i o -
nibus D o m i n i : s l a lu lum saeculi. 

Foedere. 
9. In loco sancto: qu ia sanctum 

sanctorum esl de sacrificiis Do-
m i n i jure perpeluo. 

9. In loco sanctiflcato, quia san-
ct i i ica lum sancli f lcatorum es l ip&i 
ab igni l is Doni in i . 

40. E i egressus csU 
44. Maled ix i l . 

42. Ad exponendum eis super 
ore Domin i . 

45. V i r r i r cum maledixerit Deo 
suo : et portabi l pcccalum auu in : 

46. E t mincupans noroen Do-
m i n i , moriendo morictur. 

Lapidando. 
Mor ic tur . 
48. Percutiens. 

40. Ecce auiem egressus. 
44. Maledixissct. 

42. Donec nossent quid jube-
re l Domiuus. 

15. Homo q u i maledixerit Deo 
suo, porlabit peccaium suum. 

16. E l qu i blasphemaverit no 
men Domin i , raorie moriaLur. 

Lapid ibus. 
Mor ia lur . 
«48. Qui pcrcusserit. 

40. E t egressus es i . 
41. 

42. 

15. V i r qui blasphemaverit Deum 
suum, et accipiet s ibi iniquitatem, 

16. Et denominans nomen Do-
mini, morte mor iatur . 

18. 
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6. 
1. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

βήχην (mel. συνθήκην.) 
9. Έν τόπψ άγ ίω , δτι 

L E V I T I C I C A P . X X I V . 

CAPUT X X I V LEVITICI. 
Ο'. 

6. Θέματα. ΆΛΛος, στοιβάσεις. 

7. Έπ\ τδ θέμα. ΆΛΛος, έπ\ τήν 
βύνθεσιν. 

Καθαρόν. ΆΛΛος, διαφανή. 
Κα\ έσονται είς Αρτους είς άνά-

μνησιν προκείμενα. ΆΛΛος, κα\ 
έσονται οί Αρτοι εις άνάμνησιν προ
κείμενοι. 

8. Προσθήσεται. ΆΛΛος, προθή-
σετε. ΆΛΛος, στοιβάσεις. 

Αιαθήκην. 
9. Έν τδπψ άγίω. Έ σ τ ι γάρ 

682 

Η. *Λ/ τοπψ_ αγ ίω , ότι αγιον 9. Έν τόπψ άγίω. Έ σ τ ι γάρ 
ΐγίων έστ\ν αύτψ άπδ τών καρπω- άγια τών α γ ί ω ν τούτο αυτών άπδ 
ιάτων Κυρίου, σύνταξις αίωνο~ (\\\ΛϊΗ?ηη&\ιι.\νΠΤ» ΚΗΛΛ . » ^Λιιι. 

40. Κα\ έξήλθεν. 

44. 

42. 

45. 

16. 

48. 

6. 

7. 

S Y M M A C H U S . 

8. 

Pactum. 
9. l n loco sancto, quia sanclum 

sanctorum est ipsi de obiat ioni-
bas Domin i : coasl i tul io saeculi. 

40. Et cgresaus cst. 

44. 

4 i . 

45. Hoiuo qui de lra ier i t Deo 
8UO. 

46. 

48. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

των θυσιαζομένων τφ· Κυρίψ, νόμι-
μον αίώνιον. ΆΛΛως, έν τδπψ 
άγίω, άγια γάρ έστιν τών αγίων 
αύτου άπδ τών θυσιαζομένων. 

40. Κα\ έξήλθεν. 

44. Κατηράσατο. " A X t o c , έβλα-
σ φήμη σε ν. 

42. Διακρίναι αύτδν διά προστάγ
ματος Κυρίου. ΆΛΛος, έπικρίναι 
αύτοϊς έπίκρισιν Κυρίου. 01 Αοι&όϊ, 
διαστείλαι αύτδν (f. αύτοϊς) διά στό
ματος Κυρίου. 

45. "Ανθρωπος δς έάν καταρά-
σηται τδν Θεδν, άμαρτίαν λήψεται. 

46. Όνομάζων δέ τδ δνομα Κυ
ρίου, θανάτψ θανατούσθω. 

Αίθοις. ΆΛΛος, λιθοβολία. 
Τελευτάτω. ΆΛΛος, τελευτήσει. 

48. Κα\δς άν πάταξη. "ΑΛ., τύπτων. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

6. Positiones. Alius, strues. 
7. Super posi l ionem. Altus, su-

per s i ruem. 

M u n d u m . Aliu$, pe l luc idum. 
E t erunt in panes ad rememora-

tionem proposita. ΑΙ., et erunt pa-
nes in rememoratiooera proposit i . 

8. Apponetur. Alius, propone-
tis. Alius, strues. 

Tesiaraentuai . 

9. In loco sanc l o : sunt enim 
sancta sanctorum : boc e r i i eorum 
de i is quae sacri f lcanlur Domino : 
legit imum sempiternum. Aliler, in 
locosancto: sancta enim sanclorum 
sunt ipsius, de i is quae offeruutur. 

10. Et cgressus est. 
41. Maledixit . Alius, blaspbema-

vit . 
42. U t dijtfdicarenieum per pra?-

ceplum Domin i . A/. ,uldj iudicarent 
eis jud ic ium Domin i . Reliqui, ad 
discernendum eis per os Domin i . 

45. Momo qnicunque maledixe-
r i t Deura, peccatuai accipiet. 

46. Nominans autem nomeo Do-
mini ,morte moriatur. 

Lapid ibus. Alius, lapidatione. 
Mor ia lur . Alius, morietur. 
18. E t quicunque percusserit. 

Alius, percutiens. 

8. 

9 . Εντόπψ άχίψ, άγια αγίων 
έστ\ν αύτψ άπδ των τού πυρός Κ·> 
ρίου, νόμιμον αίώνιον. 

10. 

11 

12. 

15. 

16. 

18. 

7. 

T H E O D O T I O . 

9 . l n loco sanclo : eancU san-
ctorum sunt ipsi de igne D o m i n i : 
legi l imum scmpi iernuin. 

10. 

11. 

12. 

15. 

16. 

18. 

Ι Ά Τ Η . G u . X V . 
23 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈΒΕΏ 22 
|2Ν 23 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

20. 

22. 
23. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

20. 

22. 
23. 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 

20. Dabitur. 

22. Jud i c ium. 
25. Lapide. 

V U L G A T A L A T I N A . 

20. Cogelur sustiuere. 

22. Jud i c ium. 
23. Lapid ibus. 

A Q U I L A . 

20. 

*2 . 
23. 

Qncniadmodum praecepit. S i c u l preceperat. 

Not® et variea lectiones 

V. 2. n n Ο', έλάινον. Co i s l i n . in marg . , έξ 
ελαίων. 

Ibid. " p Ο'. καθαρόν, i d . m . , διαφανές. 
Ibid. Ο', είς φώς, i d . m . , φαύσιν. 
V. 5."p3PO, καύσουσι. id . m . , arot6aaouatv. 
l b i d . TDTI Ο', ένδελεχώς, i d . m . , διαπαντός. 
V . 4. ·γνρ Ο', καύσετε. i d . ιη., συνθήσει. 
V . 5. ζ^τ] Ο', άρτους, id. m . , κολλυρίδας. 
Ibid. ΠΤΙΠ Ο', άρτος, i d . m . , κολλύρα. 
V . 6. Ά Λ Λ . , στοιβάσεις. Ex Basi l iensi , qui in tc r -

preiem lacef. 
V. 7. "ΑΛΛ., διαφανή. Εχ eodem Bas i l i ens i , s inc 

nominc inlerprel is , quem sequi lur Yulgata. 
l b id . "ΑΛΛ., κα\ έσονται ol άρτοι είς άνάμνησιν 

προκείμενοι. Εχ eodem B»silie»si. 

a d cap. X X I V Lev i l i c i » 

V . 8 . "ΑΛΛ., προθήσετε. "ΑΛΛ. , στοιβάσεις. Has 
inlerprelal iones affert idem Baai l . 

V . 9 et 10. T o l u m locum, serundum versionem 
tr ium interpreium, ex eodem Basil iensi muluamur» 
Versio autem prior L X X Inierprelum ea es l qaae in 
B ib l i i s bodternis legitur : poslerior in Basi l iens i 
afferiur ad*marginem , m u i i l a , ex veteri κοινή de-
sumpta, ut puiamus : qaae editio multts in locis ex 
al i is var iorum inlcrpretum versionibus reslaurata 
fuit, ut fusius in Pra l tminar ibus narramus. 

V . 11. "ΑΛΛ., έβλασφήμησεν. Εχ Bas i l i ens i . V ide -
tur autcm es&e Aquilae, qu i paulo pos l eadem ver-
sione ut i tur . 

Ibid. S p ^ Ο', έπονομάσας. Co i s l in . m . f κατηρά-

Ό ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nvrS τηχΰ y-ικπ rrraxn 2 

ηρ-& 4 

rsnsQ 8 

n jmn T S W m a y m 9 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

2. E t sabbalizabit lerra sabba-
' u i n Doraino. 

4. E t vineam tuam. 

t5. Separationum tuarum. S a -
w«r . , separatorum tuorum. 

Requie i . 

6. A d vescemluni. 

8 . Sabbalorum. 
9« E t l r a n s i r e facicstubam j u b i -

la i ionis . 

C A P U T X X V L E V I T I C I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 

•pTO 5 Τό Σαμαρ. τών χερσών 5 
(i ic) σου. 

ffanS 6 6. 

8 . 

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. sabbatizes sabbata Doai ino. 

4. E t vineara tuam. 

5. P r im i t i a rum tuarum. 

Rcquie l io i i is . 
6. ln c ibum. 

8 . Hebdomadas. 

d. Clangvs buccina. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Κα\ σαββατιεΤ ή γη σάββατον 
τώ Κυρίφ. 

4. 

5. 

A Q U I L A . 

2. Ει sabbatizabil terra sabba-
lum Dotnino. 

4. 

8. 
9. 
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ΣΤΜΜΑΧ02. 

LKV IT IC I C A P . X I V . 

Ο'. ΘΕ0Α0ΤΙΟΝ. 

20. 10. Δοθήσεται. " A X l o c , δώσετε. 20 . 
ΆΛΛος , ποιηθήσεται. 

22. 22. Δικαίωσις. ΆΛΛος, κρίσις. 22 . 
23. 23. Έν λίθοις. Ιη aliis additur, 23. 

πάσα ή συναγωγή, κα\ άπέθανεν. 
Καθάπερ συνέταξε. ΆΛΛος, κα

θότι ένετείλατο. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

20. 20. Dabitur. A/ iu i , dabit is. Aliut, 20 , 
flet. 

22. 22. Justif icatio. Alius, j ud i c ium. 22. 
23. 23 . In lapidibus. /it alii$ addi- 23« 

fitr, omnis synagoga, et mor luus 
est. 

Sicut constituerat. A/ i a i , s icu* 
preceperaf. 

Notea et vari® lectiones ad cap. X X I V L e v i t i c i . 

THEOOOTIO. 

εατο. Ibid. Ο', κατηράσατο, m . , έξύβρισεν. 

V . 12. Ο' ΆΛΛος ei ol Aoixol ex Cois l in iano. R a -
siliensis vero habet. 9ΑΛΛ., διαστείλαι αύτοίς έπ\ 
στόματος Κυρίου. 

Υ . Ί 4 . bSpon Ο', χαταρασάμενον. Co i s l in . m . , 
χαθυβρίσαντα. 

V . 15. Versionem Aqnilae ex glossa interi ineari 
attulit Drusius La i ine l an lum : paulo diversam i n -
terpretalionem Lat inam affert hyr .b ius , n im i rum : 
ι V i r quando blasphemaveril Deum s u u m , ct acce-
perit in iqui la lem s i b i , et denominans nomen Do-
roini, morte moriatur. ι Ex Symmacho aulem idem 
Isychius, c l l omo qui detraxerit Deo suo. » Graeca 
Aquilae ex La i in i s nos restituerc posse putavimus, 

uncinisqtie inc lug imu* de m o r e ; Symmachi vcro 
non a u s l sumus, cuni non i i a perspectum babea-
mus ex qua voce G r e c a expressura eit i l l u d , di-
lraxeril.—iy, καταράσηται. Co is l in m . , καθυβρίση. 
Ibid. Ο', λήψεται, i d . m . , έκδέξηται. 

V . 16. Ο', όνομάζων. Co i sbn . ra., κα\ 6ς dv λοι
δορήσει. 

Ibid. ΆΛΛ , λιθοβολία. Εχ Bas i l i ens i . 
Ibid. "ΑΛΛ., τελευτήσει. Basdiensis. 
V . 18. "ΑΛΛ., τυπτων. Εχ Bas i l i ens i , u l e i sc-

quentiuro versuuni lecl iones. 
V . 2 0 . - Q # O \ σύντριμμα. Co i s l in . m . f κατέαγμα. 

V . 2 3 . bSpQH, καταρασάμενον. Ce i s l . Ο', καταρά-
σαντα. m . , χαθυβρίσαντα. 

Σ Υ Μ Μ Α Χ Ο * . 
C A P U T X X V L E V I T I C L 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

5, 

6. 

8. 

9. 

2. 

4. 

5. 

8 . . 
9. 

S Y M M A G H U S . 

2. Κα\ άναπαύσεται ή γ ή , ήν % 
έγώ δίδωμι ύμίν, σάββατα τφ Κυ
ρίψ. 

4. Κα\ τήν άμπελόν σου.ΆΛΛος, 4. 
τδν αμπελώνα σου. 

5. Του αγιάσματος σου. ΆΛΛος, 6. 
τής Ναζιραίας. 

Αναπαύσεως. "ΑΛΛος , σαββά-
των. 

6. Βρώματα. ΆΛΛος, είς βρώ- 6. 
σιν. "ΑΛΛος, βρωτά. 

8. Αναπαύσεις. "ΑΛΛοι, σάβ- 8. 
βατα. 

9. Διαγγελεϊτε σάλπιγγος φωνή. 9. 
ΆΛΛος, παραβιβάσεις κεράτινη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. E t requiescet tcrra , quani cgo 2. 
do vobis, sabbala Domino. 

4. Ει vineam twam. Alius, id. 4. 
alio vcrbo. 

5. Sancl i fkat ionis tuae. A/m* , 5. 
Naziraeae. 

Requie i . Alius, sabba lon im. 
6. Esc%. Alius, in comesl io- 6. 

nem. Alius, a l imenta. 
8. Requieles. A/ti , «abbata. 8. 
9. Annunl iab i l i s tubee voce. A - 9. 

iius. transire faeies cornea. 

THEODOTIO. 



H E X A P L O R U M Q l i f i S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηκτπ Snrn 13 

bvn 15 

25 

i S t f W Zajtap. λυτρωτής. 

Vxni Φ 

Πθ>ΌΠ Π » 30 

b a r a 34 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

10. E t vocabttis l ibcr latem. 

lobe l . 

A d possessionem suam. 

A d famil iam suam. 
11. Iobel ipse. 

Separationes ejus. 
*% LV, agro. 
13. lobel i s l ius . 

14. Ne opprimaiis v i r . 

15 . lobe l . 
Yendet t ibi 
19. F ruc tum suum. 

25. Gnm attenuatus fuerit. 
Redimens. Scmar., redemptor. 
28. lobel . 
In Iobel. 
30. Annum fntegrum 

In lobe l . 
31 . Et In lolfel. 

10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

10. Παράφορων. 

11. 

12 . 

13 . 

14. 

15. 

19. 

2 5 . 

28. 

30. 

51 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

10. E t vocabitie remissionem. 

Jubila&us. 

A d possessionenj suara. 

A d fami l iam. 
11. Jubilaeus est. 

Pr imi t ias vindemia*. 
12. Oblata. 
13. Jubilaei. 

14. Ne contristes. 

15. Jubilsei. 
Vendet t ib i . 
19. Fruc tus suos. 

25 . S i a l lenuatus. 
Prop inquus. 
28 . Jubilaeura. 
Vacat. 

50. A n n i c i rcu lus . 

In jubilaeo. 
51 . E t i n jubilaeo. 

11 . 

15. 

14. 

15. 

19. 

25. [Έάν & txic4«ft]. 

28. 

30 . 

31 . 

A Q U I L A . 

10. Inetnorum. 

11 . 

12. 
13. 

14. 

15. 

19. 

25.Sf exciderit. 

28. 

50 . 

3« 
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10. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

II . 

13. 

14. 

δ. 

19. 

25. Έάν δε ταπεινωθή. 

30. 

3t. 

S Y M M A C H U S . 

10. 

11. 

12. 
13. 

14. 

15. 

19. 

25. S i humi l ia lus fuerit. 

28. 

30. 

31. 

LEY IT IC I C A P . X X Y . 

o\ 

10. Διαβοήσετε άφεσιν. 0 ΑΛΛος, 
καλέσετε Ιαρρώρ. 

Ένιαυτδς αφέσεως. Coi$l. Ίωβήλ. 
ΆΛΛος, Ίωβήλ. 

ΕΙς τήν κτησιν αύτοΰ. 0ΑΛΛος, 
κατάσχεσιν. 

Είς τήν πατριάν. ΆΛΛοι, είς τήν 
πατρίδα. 

11. Αφέσεως σημασία αύτη. 
"ΑΛΛ., Ίωβήλ έστιν. 

Αγιασμένα αυτής. 0ΑΛΛος, Νά
ζι ραϊα. 

12. Άπδ τών πεδίων. ΆΛΛος\ 
πετεινών. 

13. "Οτι αφέσεως σημασία εστίν. 
ΆΛΛος, τοΰ Ίωβήλ τούτου. 

14. Μ*ι θλιβέτω άνθρωπος. ΆΛΛ., 
μή χαχουτω άνήρ. 

15. Τήν σημασίαν. ΆΛΛος , τδν 
Ίωβήλ. 

Άποδωσεταί σοι. 0ΑΛΛος, δ άπο-
δεδομένος. 

19. Τά έκφόοια αυτής. 0ΑΛΛος, 
τδν χαρπδν αύτης. 

25. Έάν δέ πένηται. 
Ό άγχιστεύων. 
28. Αφέσεως. ΆΛΛος, Ίωβήλ. 
Έν τή άφέσει. ΆΛΛος , έν τφ 

Ίωβήλ. 
50. Ένιαυτδς δλος. ΆΛΛος, ένι-

αυτδς άμωμος. 
I Έν τή άφέσει. ΆΛΛ,, έντώ Ίωβήλ. 

31 . Κα\ έν τή άφέσει. ΆΛΛος , 
κα\ έν τψ Ίωόήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

10. Acc lamabit is remissionem. 
Alius, vocabitis Dar ro r . 

Annus remissionis. Coisl. et ΑΙ., 
lobel . 

In posscssionem suam. Alius, id. 
aUo verbo. 

In fami l iam. Alii, in patr iam. 
11 . Remissionis significatio baec. 

Aliu$, Iobel est. 
Sanctif icata cjus. ΑΙ., Nazirsea. 
12. De campis. Aliu$, avibus. 
13. Quia remissionis signiGca-

tio est. AUus, lobel bujus. 
14. Non tribulct bomo. Alius, 

ne vexet v i r . 
15. Sig i i i t ical ionem. Alius, Iobel. 
Tradet t ib i . Alius, qui tradidit. 
19. Provenlus suos. Alius, f i u -

ctum suum. 
25 . S i pauper s i t . 
Prop inquus . 
28 . Remiss ionis . Alim, Iobcl. 
In remissione. Alius, in Iobel. 
50. Annum (olum. Alius, annus 

in imacula lus. 
In remissioue. Alius, in Iobcl. 
31. Et in remissiojie. Alius, et 

i u lobel . 

βΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

19. 

25 . 

28. 

50. 

51. 

10. 

11. 

12. 
15. 

14. 

15. 

19. 

25 . 

28. 

50. 

51. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D T T T p ^χΓ -I W 53 53. 

rv maoi τ π κ 7 0 - ^ ι 35 35. 

rrz-rn 36 3G. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

55. Κα\ δς άν έγγίζων έστ\ν άπδ 
ιών Αευιτών. 

55. Κα\ έάν έχπέση δ αδελφός 
σου 

56. 

"T2V 42 42-
-ρΕ2 n rmrrnS 45 43, 

4*· 
43. 

C D C P onan Μ Β Π Γ Π *»α 45 45. 

• p n n nmrmS 46 46. 

45. 

46. 

YTO 50 50. 50. 

TfT£a T r n ^ N 1 . J 3 33. 53. 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 

33. E t qut rcdiinct a Lev i l i s . 

V U L G A T A L A T L N A . 

53. S i redcmpta? non fuerint. 

A Q U I L A . 

33. Ει quicuuque aflinis eai d * 
Lev i t is . 

55. E l cum attemialus fuerit 55. b i attenualus furrit frater 55. E l s l exciderit fratar l u u s . e i 
fraicr tuus, et uulaver i l nianus luus , e l infirmus manu etsuace- cnlpaverit toaiius ejus tecum, au -
ejus lecum, e leorroboiabis iu eo. peris eti in. x i l iare e i . 

36. £t incre i i ic i i iuni , 56. Nec aoiptius quam dedjsti. 50. 

42. Surv i . 
43 . Non donii i iabcris in euui iu 

dur i l i a . 

42. Servorum. 4 i . 
45. Nc uffligas cutn pcr poteii- 43. 

Uam. 

45. De filiis advenarum pcre-
gr inant ium vobiscum. 

46. Non dominabcris i n eura in 
dur i l i a . 

45. Et de arfvenis, qu i peregrl- 45. 
nantur apud vos. 

46. Ne oppriroalis per poien- 46. 
t iain. 

50. E l coinpufabit cum emploro 

lobc l . 

Jux la dies n io i ccnan i . 

50 . Supputal is dun laxa l annp . 

Ant ium jub i l t tum. 
i u x l a ani iorum numiTui i i c l 

rai ioucm meiccnar i i . 

50. Supptitabit cum eo qui pot-
icd i t euiu. 

33. Noi i dondnaberis ei in du* 
r i l i a . 

55. Non affliges eum violenter. 53. 

Not®et v a r i a * lectiones a d c a p . X X V L e v i t i c i . 

V , 2 
V 

2. Ά . , Κα\ σαββατιεϊή γ ή , e lc. ExBas i l i ens i . 
τ . 4. * A X t . , τδν αμπελώνα σου. S ic Basi l iensis. 
V . 5. Samar . , τών χερσών σου, e l qi i idein περι-

σπώμενον. S ieduomss . Kegi i atque l ) rus ius ,quibanc 
\oceui neeii i juria suspectam babet : c Χέρσοι τόποι, 
ait i l l e , loca suut descria et i n c u l l a : sed quid bocad 
rlnMnbum? A n uv;c, τών χέρσων, quaein locisasperis 
e i incul i i s Dioveniunt ? > Crediderim ego, vel yocera 

fuissc v i l i a iam, ut mull;e aliaa, vel vocem χερσών, 
al iud eignificatnin babere baclemis ιιοιι observa-
tum , nani de uvis, quae in desertis locis nascuii lur 
ba3C accipere non s in i i Scriplvrae sories. 

Ibid. "ΑΛΛ., τής ΝαζιραΙας. S ic Basilieusis b i c el 
ad versum 1 1 ; i ia el iam edii io Romana. Ad buiif 
vero locum D m s i i i s : « Ναζιραίας, srparationit. No-
uict) Hebraicuin : decl inai io Graxa , ναζιρ, ναζιρά 

( 

file:///oceui
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LEV IT IC I C A P . X X V . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

J&5. ΚαΛ δς Αν έγγίζων έστ\ν άπδ 
εών Αευιτών. 

3 5 . Έάν ταπεινωθή δ αδελφός 
σου 

36. 

42. 
45 . 

45. Άπδ τών υ Ιών τών παρο(κων 
τών ένοικου ντων έν ύμίν. 

46. 

50. 

55 . 

S Y M M A C H U S . 

53. Et quicunque affiuis est de 
Lev i i i s . 

35. S i hi imil iatus fuerit frator 
tuus 

56. 

42. 
45. 

45. Α fUiis inqu i l i ooru in , qui 
habilaut in vobi*. 

46. 

53. 

55. Κα\ δς άν λυτρώσητχι παρά 5Γ>. 
τών Αευιτών. 

55. Έάν δέ πένηται δ αδελφός 3ο. 
σου ιιετά σού. χαι άδυνατήση ταις 
χερσι παρά σοΙ, αντίληψη αυτού. 

36. Ούδ* έπ\ πλήθειϊ ΆΛΛος , 36 . 
πλεονασμόν. 01 Λοιποί, ουδέ διπλα-
σίασμα. 

42. ΟΙχέτου. ΆΛΛος, δούλου. 42. 
43 . Ού χατατενεΤς αύτδν έν τψ 45. 

μόχθψ. ΆΛΛος, ού παιδεύσεις έν 
αύτψ έν έμπαιγμψ. 

45. Άπδ τών υίών τών παροίκων 
τών δντων έν ύμίν. 

46. Ού χατατενεΐ αύτδν έν τοΐ% 
μόχθοις. ΆΛΛος, ού παιδεύσεις έ* 
αύτψ έν έμπαιγμψ. 

50. Κα\ συλλογιείται πρδς τδ\ 50. 
χεχτημένον αυτόν. 

Τής αφέσεως. ΆΛΛος, τού Τω 
6ήλ. 

'Ος μισθίου Ετος έξ έτους. ΆΛ
Λος, χαθά«ερ δ μισθδς τοΰ μισθω
τού. ΆΛΛος, ώς ήμερα μίσθιου. 

55. Ού χατατενεΓς αύτδν έν τω 55. 
μόχθψ. ΆΛΛος, ου παιδεύσεις έν 
αύτψ έν έμπαιγμψ. 

L X X 1 N T E R P K E T E S . 

33. E t quicunque redemerit a 53. 
Lev i i i s . 

35. S i aulem pauper fuerit f ra- 35 . 
ler im is , qui teciim est , et non 
valeai manibus apud le , suscipe 

eum. 
36. Neque supcr n iul t ip l ica l io- 36. 

neni. AUus, redt indaul iam. Reli-
qui, ii<>que dupl icat ionem. 

42. F a m u l i . Alius, gervi. 42 . 
4 3 . Non distendes eum in l a - 43 . 

bore. AUUM, non corrigee eum i n 
il lusione. 

45. De l i l i U inqu i lmorum, qu i 
sunt in vobis. 

46. Non distendet euai in labo-
r ibus . Alius, non corriges eum in 
i l lusione. 

50. Ει compulabit cum eo qui 
emit eu in . 

Remissionis . Alius, Iobet. 
Ut mercenari i annus ex anno. 

Aliut, s icut merces mercenari i . 
Aliut, u l dies mercenar i i . 

55. Non dislendes eum in labore. 55. 
Alius, i ioi i corriges euoi in i l l u -
sione. 

45. Άπδ τών υΐώντών παροίχων 
τών ένοιχούντων έν ύμϊν. 

46. 

THEOD0T1O. 

45. Α l i l i is i n q i i i b n o r u n i , qui 
babilant in vobis. 

46. 

50. Tractabi i cum eo qui acqui-
s i v i l eum. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X V L e v i t i c i . 

vx£tpaia. A b eo e s t , ναζιραίος, quod i la recl ius 
scr ibitur, quam ναζιτοαϊος, aut ναζαραΐος. Nam 
Naziraeus abud est. L A X bic habent, τού αγιάσμα
τος. Oncelos "Tp2H7, uvcn relictioni* tua», id est ahe 
reliclas in vinea. ι 

Ibid. "ΑΛΛ., σαββάτων. Ita Basil iensis. Ver is imi le 
autem esl banc vocem esse rel iquorum inlerpre-
tura, sive Α. , S . , T l i . , u l ind ica l infra Isycbius ad 

vers. 8. 
V . 6. "ΑΛΛ., είς βρώσιν, ΆΛΛ., βρωτά, e x B a s i l . 
V . 8. "ΑΛΛοι, σάββατα. Εχ Basi l iensi . Isychiua 

voro ad bunc locum : ι Sabbata auiem pro requie, 
re l iqui inlerpretnm ediderunl . ι # 

V . 9. "ΑΛΛ., παραβιβάσεις κερατίνη. Εχ Bas i l . 
V . 40. ΆΛΛ., καλέσετε δα^ώρ . Ita Coislith in m. 

Q u * keciio cum voce Hebraica Ί Τ Π convenit, se-
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cus quam δαδωρ, ut habet Basil iensis. Videlur a u -
tem esse interpreiatio Tl ieodoi ionis . qu i vocem 
Hebraicam ητρπ, ut a l ib i solet, Gnecis l i l l er is ex-
/*resserii. 

Ibid. Ά . , παράφορων. Εχ Co is l . Legerit ergo 
Aqutla bo3 aut hftv, et forlasse melius legalur vox 
Gra?ca παράφορον. 

Ibid. "ΑΛ* . , Ίωβήλ. Εχ Basil iensi , ut el iam 
vera. H , 1 3 , 1 5 , 2 8 , 3 0 , 34, 50. l n dtiobus Regiis 
boc scbolion iegitur : Ίωβήλ ή ΊωβιλαΙος. 

Ibid. ΆΛΛ., κατάσχεσιν. Ita Basil iensis. 
l i i i d . ΆΛΛ., είς τήν πατρίδα. Εχ Drusio . 
V . 42. ΆΛΛ., πετεινών. Nescio, quid v idcr i t , qui 

ita vertit vocem ,ΤΤΒΤ, quae ubique significat agrum; 
aed vel mendura subes l ; vel a l iud l ege r i l , qui i la 
nanstu l i t . 

V . 44. "ΑΛΛ., μή κακούτω άνήρ. Εχ Basi l iensi . 
V . 45. "ΑΛ*. , δ άποδεδομένος. Basi l iensis. 
V . 49. "ΑΛ Ι . , τδν καρπδν αυτής. Basi l iensis. 
V . 25 . Ά . , έάν δέ έκπέση. Σ. , έάν δέ ταπεινωθή. 

Ha.H lecliones mutuamur ex Bas i l . , inlcrpretationes 

vero La l inas ex Isycbio. Lectionem Aquilae, utpotc 
dubiam, uucinis inc lus imus. 

Ibid. Tb Σαμαρ., λυτρωτής. Εχ Drusio , qu i hanc 
notam a d j i c i l : « Inlerpretum vero Chaldaeortim al-
ter babet n p i S , aller rpp*"©. Utrumque va le t , re-
dempior ejus, λυτρωτής αύτοΰ. L X X maluerunt , ό 
άγχιστεύων, et eos sequendo Hieron. , propinquu$ 
ejus. t Haec Drus ius . 

V . 50. "ΑΛΛ , ένιαυτδς άμωμος. Εχ Basi l ienst . 
. V . 55. Ά . , Σ., κα\ δς άν έγγίζων έστ\ν άπδ τών 

Αευιτών. Hanc versionem Graece muluamur ex cod . 
Bas i l i ens i , Lat ine vero ex Isychio. 

V . 55 . Lectiones Aquila? et Symmachi imper-
fectas legimus in Basibensi . Isychius vero Aquilae 
locum plenum La l ine affert, ut nos exbibemus. 

V . 56. 9ΑΛΛ., πλεονασμδν. Εχ Basi l iensi . Caten» 
Regia? hic babent, 01 Λοιποί, ουδέ διπλασίασμα. 

V . 42. "ΑΛ*. , δούλου. Εχ Basi l i ens i . 
V . 45 . ΆΛΛ., ού παιδεύσεις έν αύτφ έν έμπαιγμψ. 

Iia Basil iensis b ic et versu 46. V ide lur aulem esse 
inlcrpretatio Symmach i , qu i vocem ΠΤΊ παίδευε i n -

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

uV-n 4 

DDIEK 4 

*Γ21ΕΤΙ 6 

C A P U T X X V I L E V I T I C I . 

4. 

4. 

6. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

m n S 7 
Ό&^Η W J S I 9 

omy DTS ΓΡΠΌ 45 45. 

7. 
d. 

45. 

ntso 
TDKCTI ^n-ra-otn 45 

n b r a whr >mpsm 16 

45. 

16. 

45. Έάν τάς ακριβείας μου. 

46. 

Y E R S I O HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 
4. Vana. 
4. P luvias vcslras. 
6. Ccssare faciam. 

V L L G A T A L A T I N A . 
1. Idolum. 
4. P luvias. 
6. Auferam. 

A Q U I L A . 

4. 
4. 
6. 

Et gladius non Iransibit in terra 
vestra. 

7. A d gla i l ium. 

9. Ver lam me ad vos. 

43. U l noa esselis ipsis servi. 

Vectes. 
45. E t s i i a |decretis meis re-

probavcrit is. 
46. E l v is i lare faciam auper vos . » . - . 

terrorem , phthisim et aidorem ardore, qm coaliciai oculos ve-
eonsumfnlr t orti los. stros 

Et gladius non i rans ib i l t e n m -
nos veslros. 

7. Vacat. 

9. Respiciam vos. 

43. Ne servirelis eis. 

Catenas. 
45. S i sprcveri l is leges meas. 

46. V is i iabo vos in eg- slate e l 

7. 
9. 

43. 

15. S i subtdilaies meas rcnue» 
r i l i s . 

16. 
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lerpretatur, psal . α χ , 3 , vocem " p S έμπαιγμα, 
Exod. i , 42. 

V. 45. Σ., θ . , άπδ τών υίών τών πάροικων, etc. 
Εχ l s y c h i o , qui testificatur S. et T h . cum L X X 
;onvenire, excepta voce, qui habitant. 

V . 50 . Ά . , svpputabit, etc. Lectiones Aquila? et 
ri ieodotionis La l ine taulum muluamur ex Isychio. 
Graeca non reperimus. 

Ibid. ΆΛΛ., καθάπερ δ μισθδς τοΰ μισθωτού. Εχ 
notis edi l ionis Romanae, ubi i la pergi lur . c Verum 
in al i is l ibr is es l , ώς ήμερα μισθίου, seu μισθωτού. 
sicul dies mercenarii. » 

Lecliones codicis Coislin. — V . 3. Π Π Ν Β Γ Γ Π Η 
Ο', τδν καρπδν αυτής. A d marg. , τά γενήματα , τήν 
πρδσοδον. V . 5. Ο', τοΰ άγροΰ, m . , άμητοΰ. Ad ver-
eum 6. In marg . , ΔΤΝ διάλειψις, ΔΥΝ άνάπαυσις. 
Lege δύναται. ld e s l , poteti, vel stgnificat. 

I b i d . D ^ H Ο', τψ προσκειμένψ, m . , προσηλυ-
ιεύοντι. V . 7. ΓΡΙΤΑ Ο, κα\ τοΤς θηρίοις, ιη., ζώοις. 

V . 14. Ο', ήγιασμένα, m . , Ναζιραΐα, ελευθερία 
V . 44. ΤΌΟΠ Ο', άποδψ, m . , πωλήσεις. V . 45, m. , 
Ίωβήλ, e l άφεσιν. Quae νοχ desideratur in L X X . 

LEV IT IG I C A P . X X V I . 

V . 25. ΠΓΟΠ Ο, εϊς βεβαίωσιν, m 
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δήλωσιν. 
V . 24 . nS>Q Ο', λύτρα, m . , τή λυτρώσει. 
V . 25 . a n p n Ο', εγγίζων , m . , συγγενής. 
V . 27. * p y n Ο , το ύπερέχον, m . , τδ περισσδν. 
V . 28. In margine legi lur ένιαυτδς ήμερων τή 

πράσει αυτής, ήμερόδεκτον έσται ή λύπρωσιςαυτής. 
V . 54. 0*Ί3ΠΤΠ Ο', έν έπαύλεσιν, m . , έποικίοις. 
Ibid. Ο', έν τή άφέσει, m . , τψ Ίωβήλ ελευθερία. 
Ibid. Κα\ έν τή άφέσει, m . , τω Ίωβήλ. 
V . 59. ηρίΟ' Ο', ταπεινωθή , m . , έν δεήσει. 
Ibid. Xiyrrvh Ο', ού δουλεύσει, m . , ού κατεργά-

σεις αύτδν έργασίαν δουλικήν. 
V . 42. Ο ' , οίκέται μου, m . , δούλοι. 
V . 45. *upn Ο', κτήσεσθε, m . πριάσθε. 
V . 47. mm Ή Ο', έάν δέ εύρη, m . , έάν δέ ή 

πλούσιος. 
Ibid. ΤΤ1ΕΕΏ -pvb Ο', ή έκ γενετής , m . , ή /Μζη 

συγγενείας πρδς αυτούς, et postea , έν γένει φυλής. 
V . 50. ΤΌΌΠ Ο', άπέδοτο, m . , έπράθη. 
V . 54. mapOO', τής πράσεως αύτοΰ,m., κτήσεως· 

V . 53. Ο', κατατενεΐς, in marg . , παιδεύσεις, κατερ-
γάσεις. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. 

6. 

7. 
9. 

43. 

45. Έάν τά προστάγματα 
άποδοκιμάσητε. 

46. 

S Y M M A G H U S . 

7. 
0. 

43. 

45 . S i constiluta mca reproba-

46. 

C A P U T X X V I L E V I T I C I . 
Ο'. 

4. Χειροποίητα. ΆΛΛος, έλει- 4. 
λείμ. 

4. Τδν ύετδν. ΆΛΛος , τούς χει- 4. 
μώνας. 

6. 'Απολώ. "ΑΛΛος, καταπαύσω. 6. 
Γής υμών. Alius addit, χαί πό

λεμος (α/. (5ομφαία) ού διελεύσε-
ται διά της γής υμών. 

7. Φδνψ. ΆΛΛος, είς ^ομφαίαν. 
9. Καί έπι6λέψω έφ' ύ^άς. ΆΛ

Λος, κα\ εύιλατεύσω ύμιν. 
45. "Οντων υμών δούλων. "Α.Ι-

Λος, τοΰ μή είναι αύτο?ς δούλους. 
.Δεσμόν. "ΑΛΛος, κλοιδν. 

15. Άλλά άπειθήσητε αύτοι-c. 

46. Καί επιστήσω έφ' υμάς τήν 16. 
άπορίαν, τήν τε ψώρα ν , κα\ τδν 
Γκτερα σφακελίζοντα τούς οφθαλ
μούς νμων.ΆΛΛος, κα\ έπισκέψω-
μαι ύμας σπουδή τήν άνεμοφθορίαν, 
καί τδν συμφρυγμδν συντελούντα 
οφθαλμούς. ΑΛΛος , έντυφλοΰντα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Manu facla. Aliu*, e l i l im. I. 
4. P luv i am. Aliu$, byemes. 4. 

<·. Perdam. Alius, cessare fa- 6. 
c iam. 

Terrae veslrae. Alius addil: et 
bell i iui ( αί. gladius ) non i rans-
ibit per terram vestram. 

7. Caede. Alius, ίιι g ladium. 7. 
9. E t respiciam super vos. Alius, 9. 

e l propi l ius ero vobis. 
13. Gum essciis sc rv i . Alius, u l 15. 

non esselis ipsis serv i . 

V i n c u l u m . Alius, caienam. 
15. Sed inobsequenles fueril is 15. 

i i l i s . r i l i s . 
16. E t consl i luam super vos 16. 

hxs i ta l i onem, e i scabiem el re-
gium morbum consumentpm ocu-

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. 

9 . 

15. 

15. Έάν τάς ακριβείας μου. 

T H E O D O T I O . 

S i subtilitates meas renuc-
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• m r m 
n p 2 5 2 3 . 

n p a 2 4 Τό Σαμαρ,, έμφιλονεί- 2 4 . 
κως. 

o r f m r o DSS 2 6 2 6 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

25. 
24. 

26. 

* - y r o r n 28 28. 

ΓΓΤΤΝ 35 

~\ΎΪ 36 

Τ" 

53. 
36. 

28 . 

33 . 

56. 

·ΠΓ3Ί 37 37 . 

o r m ipc * Q3n D i - w w m 39 59 . 

ipo^ πηκ 

TtyH D 2 l S 41 Τό Σαμαρ., ή 41. 
καρδισ αυτών ή άκρόβυστος. 

ΉΠ> 43 Τό Σαμαρ. % ι)άσονται. 43. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

37. 

39. Κα\ πτριλειπόαενοι έν ύμίν 
τακήσονται έν άγνοια αυτών , έν 
γαίαις τών έχθρων υμών, καίπεο 
έν άνομίαις πατέρων αυτών αυτοί 
τακήσονται. 

41. 

45. 

V U L G A T A L A T 1 N A , A Q U I L A . 

17. CaHlemini. 
Dominabuntur in vos. 
23 . Occursive. 

24. Inoccursu. Samar., conlcn-
lioso aui ino. 

26. l n frangeudo me vobis v i t -
gam panis. 

28. In fervore occursus* 

17. Gorrue i is . 17. 

Subjic iemini his , 
23. E x a d v e r s o m i b i . 25. 

24. Advergus. 24. 

56. Posiquara confregero bacu- 2 6 . 
IIMJI pauis ves lr i . 

28« In fuiore cont ia r io . 28. 

33. Dispergam. 
36. Mol l i l i e iu . 
lmpuls i . 
Fugient. 
o7. E i impi i igenl . 

53. Dispergain. 
36. Pavoreui. 
Volanl is . 
Fugient. 
37. Ει conuent . 

33. 
36. 

37. 

39. E t rc l iqui in vobis conlabe- 39. Quod s i et de ile a l iqui r e - 59. E t qui rel inquentur ιη vobit 
scenl in perversitate sua in tcrr is manserint, labesceut in in i qu i l a - tabescent i n ignorantia sua , i n 
ln i in icorum vestrorum : et e l iam tibus suis in terra i i i iroicorum lerr is in imicorum vestrorum : el« 
in iniquitatibus patrum suorum suorum, et propier peccala patrum quidem in iniqni ia l ibus pa l iunv 
secum liqueGenl. suocuni e l sua alfligenlur. suoruui ipsi tabescenl. 

41. Co r eorum inc i rcumcisum. 
Samur., cor eorum praepuiiatum., 

43. Vo l en i . Samar., expiabunt. 

41. Incircumcisa mens eorum, 41. 

43. Rogabunt. 43. 

Nota3 et variaa lectiones ad cap. X X V I Lev i t i c i . 

V 
V 

1. " A . U o c i έλειλείμ. I ia Bas i l . , v idelur autem 
Tbeodoliouis. Y idu supra, cap. x i x , v. 4. 
4. "ΑΛΛ., τους χειμώνας. Ua Basil iensis. 
6. "ΑΛ Ι . , καταπαύσω. Basil iensis. 

Ibid. Pys i τήςγής ύμων, c#lera dcQciuut in L X X ; 

suppl f i i lur aulem in Basi l ienw ex duabus aliis edi-
l ionibus, quarum altera babebal , κα\ πόλεμος ού 
διελεύσεται διά τής γής υμών, altera vero, κα\ ρομ
φαία ού .διελεύσεται, eic. 

V . 7. " A . U . . eic όοαφαίαν. E x Basi l iensi . 



π. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

[ Καταδουλεύσογται υμάς]. 

23 . 
24. 

20, 

28. 

53. 
3 * . 

57. 

39. 01 δέ περώειφθέντες ύμων. 
τακήσονται διά τάς αμαρτίας ύμων 
Ιν ταΓς γαίαις τών έχθρων αυτών, 
<α\ διά τάς αμαρτίας πατέρων αύ-
ίών σύν ταίς εαυτών τακήσονται. 

41. 

45 . 

S Y M M A C H L S , 

47. Oeeudelis», 
Ιιι serr i lu lcm re«Iigeni vo^. 
23. 
24. 

28. 

33 . 
30. 

37. 

39. Qu i aulem re l i c l i fuerinl 
vestrum tabescenl propter pcccaia 
v. $ira in i t r r i s i i i imicorum suo-
rum ; et p: opier pcccala patruiu 
stiorum cum »uis labesccnl. 

4 i . 

43. 

L E V I T I C I C A P . ΧΧΥ1. 

Ο'. 

47. Πεσείσθε. 
Διώξονται υμάς. 
23. Πλάγιοι. ΆΛΛος, έναντίοι. 
24. θυμψ πλαγίψ."ΑΛΙ/>ς,έναν-

τιώσει. 
26. Έν τψ θλίψαι υμάς σιτο-

δεία άρτων. ΆΛΛος, έν τψ συντρί-
ύαι με ύμίν στήριγμα άρτου. 

28. Ενθυμώ πλαγίω. "ΑΛΛος, 
έναντιώσει. 

35. Διασπερώ. ΆΛΛος, λικμήσω. 
56. Δούλε ία ν. ΆΛΛος, δειλίαν. 

Φερομένου. ΆΛΛος, έξωθουμέ-
νου. 

Φεύξονται. "ΑΛΛος, έσονται. 

57. Κα\ ύπερδψεται. "ΑΛΛος, κα\ 
εύφρανθήσεται. 

59. Κα\ οί καταλειφθέντες άφ' 
ύμων, καταφθαρήσονται διά τάς 
αμαρτίας αυτών, κα\ διά τάς αμαρ
τίας τών πατέρων αυτών έν τη γή 
τών έχθρων αυτών τακήσονται. 

41. Ή καρδία αυτών ή άπερ(-
τμητος. 

45. ΙΙροσδέςονται. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

los vestros. A/tu i , ct prospiciam 
guper vos sludio venium pernu io-
b u m . e l ardorem consumeulem 
oculos. AUu$, excxca i i l e in . 

\1. Cadetis. 
Persequei i lur vos. 
23. Obi iqui . Alius, advorsi. 
24. an imo adverso. Alius, con-

Irarietaie. 
26. In tribulando vos penuria 

pnnnm. Alius, in frangendo mc 
vobis fulcinienluDi panis. 

28. In furore obl iquo. Aliut, 
toi i lrarietate. 

55. Dispcrgam. Alius, venli labo. 
56. Servi lutem. Alius, l i inoreni . 
Yolant is , Alius, expuis i . 
Fugient. Alius, erunt. 
57. Et despiciet. Alius, et buta-

b i lu r . 
59. E t qui resitlui fiierint ex 

yobis, corrumpenlur propier pec-
cala sua, c l piopler pcccaia pa-
trum suocum in lcrra in imicorum 
suonun labcsccitt. 

m 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. 

25 

24 

26. 

28 

55. 
56. 

37. 

59. Κα\ ol καταλειφθέντες ύμίν 
τακήσονται διά τάς αμαρτίας αυ
τών έν ταΤς γαΐς (sic) των έχθρων 
αυτών, κα\ έν ταΐς άμαρτίαις πα
τέρων αυτών μετ* αυτών τακήσον» 
ται. 

41 . 

43. 

THEODOTIO . 

17. 

Erud iunt a vobis. 

23. 

26, 

28. 

35. 
56. 

57. 

39. Et q i i i rel ict i fi ierint v o b b 
labescent propler peccala sua in 
lerr is i n im i c on im suorum, e l in 
peccaiis patrum suorum cum ips i * 
tabescent. 

41. Cor eorum inc i rcui i i cUt iu i . 41·. 

43. Acc ip ieu i . 45 . 

N O U B et varicB Jecliones adcap. X X V I Lev i t i c i . 

V . 13. "ΑΛΛ., τού μή είναι αύτοϊς δούλους. Εχ 
D;»siliensi. 

l l i i d . "ΑΛΛ., κλοιδν. £x Basi l iensi . 
V . 15. Hunc locum sic habet Isychius : < Planius 

ergo Aqui la et Theodolion et Symmaclius cdidisse 

inveniuntur. Nani i l le quide n ait : Si cons(itui<* 
Piea reprobaverilis; i lti autem : Si sublililales mea$, 
id est agri v i a m , renueritis. ι Ubi pro agri viain, 
legas acriviam, sive άκρίβειαν. Hxc aulein poelrema 
vcrsio esl Af|utlae et Tbeodot ion i t : nam A q u i l a , u l 
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**pe adnotav imus, vocem p n solet vertere ακρί
βεια, άκριβασμδς, άκρίβασμα, e lc . Al tera est S y m -
mac l r i , qui de more vertk πρόσταγμα, id est , con-
sl tutum, Orceceplum. 

V . 16. ΑX I . , κα\ έπισκέψομαι, etc. Hunc locum 
mii tuamur ex Basi l iensi . 

V . 17. Symmacbus, offendttis. E x lsvcbio. 
Ibid. S . , in servitutem redigent vos. Ita lsychius, 

nos Gra?oe sic expressimus, καταδουλεύσονται υμάς. 
Tbcodol io ex eodem l s y ch i o , erudiunt α vobis; le-
c l io manifeste mendosa. Legas, erudient in vobis. 
Qua» Graece sic posita tuisse videntur, παιδεύσουσιν 
έν ύμίν. 

V . 23. * A X ? . , έναντίοι. Εχ Bas i l i ens i . 
V . 24. Τό Σαμαρ., έμφιλονείκως. S ic omnes mss. 

Rfigii et Drusius. Ibid. et v. 28, έναντιώσει. Εχ 
Basi l iensi . 

V . 26. ΆΛΛοι, έν τψ συντρίψαι με στήριγμα 

C A P U T X X V I I L E V I T I C I ; 

άοτου. Εχ Basi l iensi . 
Υ. 33. "ΑΛΛ., λικμήσω. Εχ Basi l iensi . 
V . 36. ΆΛΛ., δειλίαν. Εχ Basi l iensi . 
Ibid. ΆΛΛ., έξωθουμένου. Εχ Basi l iensi . 
Ibid. "ΑΛΛ., έσονται. Εχ eodem. 
V . 37/ΑΧΙ.,κα\εύφρανθήσεται. I ta tresmsa.Reg i i . 
Υ . 59. Totum hunc iocum secundum omnium m -

terpretum versiones mutuamur ex Basi l iensi . 
V . 41 . Τό Σαμαρ., ή καρδία αυτών ή άκρόβυστος. 

Stc catena? Regia», et editio Romana. 
Y . 45. Τό Σαμαρ. Ίλάσονται. Εχ iiedem. 
Lectiones codicis Coisltn. — V . 1. U \ χειρο

ποίητα, ad marg. , απατάς έλειλίμ. Υ . 4 . yjTl C*, 
ξύλα m . , δένδρα. Υ . 9. W n m C , αυξάνω, m . , γο-
νοποιήσω. Ibid. W Q O ' , διαθήκην, m . , στρηξιν ( w ) . 
V . 44. SviTI Ο', ού βδελύξεται, m . , ούκ άπομηκυ-
νιεί. Υ . 15. udw 0 \ ζυγού, m.ράβδους (sic). Ibid. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

vh& 2 2. 
•ptTCD ΝΤΙ " p - D N l 8 8. 

3 n ίο io 
τ> ητα ρ γαη Onym 14 44. 
Τό Σαμαρ., κα\ διατιμήσεται αυ
τήν δ Ιερεύς, εΓτε καλή, εΓτε σαπρά. 

S u l UmpDn-DNl 45 45. 

Spur on&nra xsnn ΤΟΠ 16 46. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
;ΈλληνικοΓς γράρμσσι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. θαυμαστώση. 
8. Κα\ έάν έκπέση.. 

10. 

44. 

45. Κα\ έάν δ άγιάζοιν έγγίστί· 

46 . 

S r n 17 47. 
ΕΤΠΠ m r o 24 21 . 

ψΰ\ 25 25 . 
ΊΊΟΡ 24 24. 

Π Τ Λ W 1WH -VUO "JK 26 26. 

"ΌΜ τικ UTM wnpmS ΠΟΤΟΙ 

47. 

24 . 

23 . 
24. 

26. Πλην πρωτδτοκον πρωτοτο-
κευθήσεται τω Κυρίψ έν κτήνει, 
ούχ αγιάσει άνήρ αύτδ, έάντε βούς, 
έάν τε βδσκημα, τψ Κυρίψ εστίν. 

bw* vb 55 
V E R S I O HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

2. Separaverit. % 

8. E t s i atienuatus es l ipse ab 
ordinat i fne lua . 

40. Malo. 
44. Et ordinabi l eam sacerdos 

inler bonam et j n l e r mafain. Sa-
mar., sestimabitque eam sacerdos, 
sive pulchra , sive pul ida . 

45. E l s i sanclificans redernerit. 

46. Ghomer bordeorum in qu in -
quaginla s ic l is . 

47. Iobel. 
24. Sicut ager analhemalis. 

25 . E t dabit. 
24. Revertelur. 

26. Yerumlamen priraogeni lum, 
quod primit iabitur Domino ii> an i -
ma l i , non sanctificabit v i r i l l u d , 
sive.bos, sive agnus, Domino ipse. 

33. Non redimeiur. 

53. 
V U L G A T A L A T I N A . 

2. Voltfhi feceril . 
8. Sipauper fueri i , et aeslimatio-

nem reddere nonvalebit. 
10. Malo. 
14. Gonsidcrabit earn saccrdos, 

i i l rum bona an mala s i l . 

15. S in autcm i l lc qui vove ra l , 
m l i m e r c voluerit . 

16. Tr ig inta modiis hordei qu in -
quaginla siclis venundetur terra. 

17. Jubilaei 
21 . Possessio consccrata. 

25 . E l dabit. 
24. Reverle lur. 
26. PrimogeiMla, qna? ad Do-

minum perlinent, nemo sanctiti-
care poterit, et vovere : sive bos, 
sive ovis fuerit, Domini snnt. 

53. NOM rcdimetur. 

55. Ούκ έ γ γ ι σ 6 ή * ε τ α ι · 
A Q U I L A . 

2 . Admirabi le fecerit. 

8. E t si e x c i d e r i t . . . . 

40. 
14. 

15. Ει si sanctificans affinem 
fecerit. 

16. 

17. 
21 , 

25 . 

24. 
26. Yernmlamen primogenitum 

priro i l iabi iur Domii io in animal i : 
non sanctificabit v i r ipsum, «We 
bos, sive pecus, Domino est. 

53. Aflnns non eflBrielur. 
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ΓΤΡΏΌΐρ Ο', μετά πα^ησίας, ιη., άνισταμένους. V.. 
15. 03Ί53τ6θ', διασκεδάσαι, m . , καταργήσαι V . 
16. TVBQH Ο', κα\ έγώ ποιήσω, m . , οργισ

μένος. 
V . 17. Ο', διώξονται, m . , παιδεύσωσι, έπικρχτή-

σουσι. P r i o r lectio v idelur esse Theodotionis, altera 
Symmach i . Confer cum edito supra . 

V . 18. yn& Ο', έπτάκις, m . , έπταπλασίως. V . 
19 . DZiVJ p U T I K Ο', τήν ύβριν τής ύπ-, m . , τους 
ύπερφερεϊς ττ\ς Ισχύος. V . 20 . nSW"WJ Ο', τδν 
σπόρον, m . , τάς προσόδους: Ibid. y y i Ο', ξύλον, m . y 

βένδρον· V . 21 . KSl Ο', μή βούλεστε, m.» 

πβδς μέ έμφιλονείκως. V . 22 . QDT)H rfwn Ο, κατ-
εδεται υμάς m . , πενθοποιήσω υμάς. 

V. 50. tniQfrffi Ο', ερημώσω, m . , άπαρτήσω. l b i d . 

C A P U T X X V I I L E V I T I C I 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. IV. 

D ^ J i m Ο', στήλας, m . , τά υψώματα υμών. Ibid. 
Ο ^ Ό Π χειροποίητα, m . , προηγουμένους. Ib id. 
0 3 ^ 3 9 Ο',κώλα,ιη., σώματα. Ibid. D ^ V n j Ο', t l -
δώλων, m . , μυσερών. V . 51 . Ο', τών θυ
σιών, m . t εύωδίας. V . 56. 1η textu, δειλίαν, ία 
margine, άπαλότητα. 

V . 57. Ο', ύπερόψεται δ αδελφός, m . , προσκό-
ψουσιν έκαστος, i b id . ηΤΊΠίΟ', ούδενδς κατα-
τρέχοντος, m . , κα\ διώκων ούκ έστι. V . 40. ΠΚ ΤΠΓΠ1 
Ο', έξαγορεύσουσι τάς, m . , μετανοήσουσιν έπ\ ταΤς. 
V . 41. Ο', εύδοκήσουσι, m . , Ιλάσονται. V . 43 . 
Ο', προσδέξονται, ιη., ίλατεύσωσι. Ibid. j y t M p p Ο', 
άνθ' ών, m. , προφανώς γάρ. Ibid. ΓΤΤω Ο', 
προσώχθισαν τή ψυχή, m. , άποσιώσατο {sie) ή ψυ
χή. V . 44. nSnS Ο', διασκεδάσαι, m . , καταργήσαι· 

2 . 
8. 

10. [Χείρονι]. 
14. 

15. 

16. 

17. 
21 . 

- 3 . 
24. 

26. Πλήν πρωτότοκον δ έάν πρω
τότοκον γένηται τψ Κυρίψ έν τοΤς 
χτ^νεσιν, ούχ αγιάσει ούδεις, έάν τε 
θους, έάν τε βόσκημα, τψ Κυρίψ 
εστίν. 

35. 
S Y M M A C H U S . 

2 . Superaverit. 

8. 

10. Deteriori . 
14. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Εύξηται. · 

8. Έάν δέ ταπεινδς ή τή τιμή. 
" ΑΛΛος, έλάσσωνή της διάτιμήσεως. 

10. Πονηρψ. 

14. Και τιμήσεται αυτήν δ ίερεύς 
άναμέσον καλής κα\ άναμέσον πο
νηρά;. 

15. Έάν δέ άγιάσας αυτήν λυ-
τ ρώτα ι. 

16. Κόρου κριθών πεντήκοντα δί
δραχμα. ΆΛΛος, γόμορ κριθής 
πεντήκοντα σίκλων. 

17. Τής αφέσεως.*ΑΛ«, τού Ίωβήλ. 
21 . Ή γη ή άφωρισμένη. ΆΛ~ 

Λος, δ άγρδς τού αναθέματος. 
25. Αποδώσει. "ΑΧΙ., καθαγιάσει. 
24. Άποδοθήσεται. ΆΛΛος, λυ-

τρωθήσεται. 
26. Κα\ πάν πρωτότοκον , δ Αν 

πρωτότοκον γένηται τψ Κυρίψ έν 
τοΐς κτήνεσιν, ού καθαγιάσει, (ούχ 
αγιάσει) ούδε\ς αυτό · έάν τε μόσχον, 
έάν τε πρόβατον τψ Κυρίψ εστίν. 

35. Ού λυτρωθήσεται. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . Vover i t . 
8. S i autem bumi l i s fuerit pre-

t io . A/., mioor fuerit aestimatione. 
10. Ma lo . 
14. E t aeslimabil eam sacerdos 

inter bonam et inler malam 

2. θαυμαστώση. 
8. 

10. 

14. 

15. 

16. 

17. 
21 . 

25. 
24. 

26. Πλήν πρωτότοκον κα\ δ άν 
πρωτότοκον γένηται τω Κυριω έν 
τοϊς κτήνεσιν, ούχ αγιάσει δ ανήρ 
αύτδ, έάν μόσχος, έάν έχ ποιμνίου 
εστίν. 

55 

THEODOT IO . 
2 . Admirabi le fecerit. 
8. 

10, 
14. 

15. 

16. 

17. 
21 . 

25. 
24. 
26. Verumtamen primogenitum, 

quodcunque primogenitum factum 
itierit Domino in animalibus, nemo 
aanctilicabit, sive bos, sive pecus, 
Domino est. 

33. 

15. S i autem qui sanctificavit 
eam redimat. 

16. P ro coro bordei , qu inqua-

{finta d idrachma. Alius, gomor 
tordei quinquaginta s i c l o rum. 

17. Remissionis. Alius, Iobel. 
21 . Terra quae segregala est. 

Alius, ager anathemaiis. 
25. Reddel . Alius, sanctif lcabil. 
24. Reddetur. Alius, redimelur. 
26 . E t orone pr imogeni tum, 

quodcunque primogenitum facluin 
fueri l Domino in pecoribus, nemo 
sancl i f icabit , sive v i tu lum, sive 
ovem, Domino est. 

55. Non rediraeiur. 

15. 

16. 

17. 
2 1 . 

25. 
24. 
26 . Verumtamcn primoperi i tum, 

et quodcunque pr imogeni ium fa-
ctum fuerit Domino in pecoribus, 
non sanctiOcabit v i r ipsuro, sivc 
vi fulus, sive ex ovi l i est. 

33. 
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Not »etvar ia3 lectiones 

V . 2 . Ά . , θ . , θ α υ ^ σ τ ώ σ η . ΕχBasiriensi:quaclectid 
est Aqttila? et Tbeodol ionis, u l ind ica t Isycbius,cuius 
ba?c'6unt verba : ι Propler quod Aqui la e tTbeodo-
t ion, pro eo quod dictum est..., Symmacbus auletn, 
si tuperaverit, ediderunt. Admirab i l e enim vere es l , 
e l valde beantudini prox imum totum K c r o e t i p s u m 
quempiam Deo oflerre. ι Locus in edii is mutitus 
est, e l versione Aquibe et Tl ieodol ionis i runca lus , 
tit l iquet ; nam i la legendum e s l : c Aqu i la e l T h e o -
dotion , pro eo quod dictum est f votum fecerit, ad-
mirabile fecerit, Symmacbus autem , superaverit, 
ediderunt. > Quod enim sequilur, Admirabile enim 
vere esl, e t c . , suadet.vocem i l lam , adiuirabile, in 
laudatis versionibus fuisftc, ut etiam argui i τδ θαυ-
μαστώση, quod ex Basi l iensi desumpsimus. 9 v n i -
machi ei iani lecliunem vi t ia iam suspicor, ac forte 
meli i is legalur, teparaverit pro iuperaverit. 

Ibid. r W D J "ρΊ&2 Ο', ωστε τιμήν τής ψυχής. 

a d cap. X X V I I L c t i l i c i . 

Co i s l in . in raargine, τάξασθαι έν διατιμήσει σου 
ψυχών. 

V . δ. hpO 0 \ δίδραχμα. Co i s l in . m . , σίκλοι, 
σταθμία. 

Υ . 8. \Α., χαι έάν έκπέση. S ic sopra ex Bas i l . , 
cap. xxv, ν . 35. I s y rh ius : A . et $i excetsit, mel ius, 
extiderili u l ibidem c. xxv, v . 55 , legis apud Isy-
obium. 

V. 10. S. , deterioru l l a b y c h i u s , unde tios χε(-
ρονι posuirous, et uncinia inc lus imus. 

l b id . I s A v Ο', αλλάξει αύτδ. Co is l in . πι., έπιλέ-
ξηται. 

V . 15. *ρΊ3Γ73Γ Ο', πρδς τήν τιμήν αυτού. C o i s l . 
m . , έπ\ τή διατιμήσει. 

V . 14. Τό Σαμαρ , χα\ διατι^ήσέται αυτήν δ te-

βεύς , εΓτε χαλή , εΓτε σαπρά. b ic edilio Romana et 
rusius. 

1N fiUMERORUM L I B R U M 

Lectiones libri Nnmerorum ex sequcnlibus manuscriptis libri$que edilis mutuati sumus. 
Ex cod. Regio 1825. 
Ex eod. Regio 1872. 
Ex cod. Regio 1888. 
Ex cod. liasiliensi χ saculi, egregia mtce. 
Kx cod. Culberiino 5084 uade fragmenla aliqnot cuni obelis et asleriscis decerptimus* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rtnr 2 
TrW l 18 

C A P U T I N U M E R O R U M . 

2. 
18. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

A K Y A A S . 

2. Συναγωγής. 
18. 

ΓΠΧ ΤΒΛΟ 19 19. 

H2* NJP SD rfrjnoi 20 20 . 

19. 

20. . . . εν τή δυνάμει. 

p u n nach nnnps 21 

• Λ Π Β Ρ - Ι » m p s - 1 » v m 45 

vh O U K TODS onVfl 47 
C D T O rrpsnr 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

2 . (oetus. 
18. Adgcncrarunt se. 

19. Quemadmodum praucepil. 

20 . Et supra, oninis egredieos 
exerc i iu iu. 

21 . Visitati eorum virgae Ruben. 

45. E l fuemnt omnos v is i la i i 
flliorum Israel ad donium palrum 
euorum. 

47. E tLev f ce ad \irgam patnim 
suoruin non visi lat i suni in IUC-
dio Ipsorum. 

21 

45. 

47 . 

V L L G A T A L A T I N A . 

2. Congregationis. 

18. Receusenies. 

19. Sicut praceperat. 

20. Procedenl ium ad be l l i im. 

21 . Vacat. 

45. Fueruntque omnis numerus 
filiorum Israel perdomos et i ami -
l .as s u a s . 

47. Lcvilae auiem in tribu fami-
l iarum suaruin 11011 sun l nuroerati 
cuiu cis. 

ί ΐ . Ή επισκοπή αυτών έχ της 
φυλής Τουβήν. 

45. Κα\ έγένοντο πάντες οί έπε-
σκεμμένοι υίοΐ Ισραήλ είς οίκον 
πατέρων αυτών. 

47. Οίδέ ΑευΙται είς άάβδον πα
τέρων αυτών ούχ έπεσκίπησαν. 

A Q U 1 L A . 

2. Congregationis. 
18. 

19. 

20 in virtute. 

21 . Visitatio eorum ex Iribu R u -
ben. 

45. E t facli sunl omnes v is i ta i i 
f i l i i Israel iu doraum patrum »u«>-
rum. 

47. Levitai aulem in virgam pa 
truni suorum non v is i iat i suut. 

file:///irgam
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V . 15. Ά . , xa\ έάν ό άγιάζων έγγίστμ Isycbius, 
< e l ai sancii f icaos adtinem fecerit. > U b i ed iu male, 
ad fincm feeent, habenl . 

V . 16. " A J U . , γδμορ, etc. E x Co is l in . 
Ib id. tWWC l d . Ο', άπδ τοΰ αργού, m . χώρας. 
Ibid. *sS Id. Ο', κατά τδν σπδρον αύτου. m . 

πρόσοδον. 
V . 17. ΆΛΛ., τού Ίωβήλ. E x Basi l iensi . 
V . 21. "ΑΛΛ., δ άγρδς τού αναθέματος. Εχ Bas i l . 

Videtar esse Aquilae. 
V . 23. "ΑΛΛ., καθαγιάσει Εχ Basi l iens i . 
Ibid* at^m 0 \ λογί^ίται. Co i s l in . m . , ψηφίσει. 
l l ) id. ητΓΤΟΠ Ο', τδ τέλος, m . , τδ πλήρες. 
V . 24. " Α Χ Ι . , λυτρωθήσεται. Εχ Basi l iensi . 
Ibid. S l V H Ο', αφέσεως. Co i s l in . m . , ελευθερίας. 
V . 25. SpttH Ο', |τδ δίδραχμον. l d . tn», σταθμίον. 

Υ . 26. Has o innium inierpretuni leciiones plenas 
mtittiamur ex codice Basi l iensi . Versionem quoquo 
L X X Inlerpretum ex eodem exscr ips i imis ; in ho-
diernis vero Bib l i i s gic babolur : Κα\ πάν πρωτό
τοκον, δ έάν γένηται έν τοίς κτήνεσι σου, έσται τ ψ 
Κυρίω, καΛ ού καθαγιάσει αύτδ ουδείς* έάν xt 
μόσχον, έάν τε πρόβατον, τψ Κυρίψ εστίν. 

V. 27. nrTSI Ο', αλλάξει. Co i s l in . m* , λυτρώσεται. 
V . 28. ΌΊΓΡ Ο', άναθή. Id. m . , άναθεματίση. 
V. 30. yyn Ο', ξυλίνου. Id. m . , δένδρου. ' 
V . 55. Hujus AquilaB loci La t ina sic effert Isy-

cbius : ι Afflnis non eflkietur. > Ibid. ip^i vh 
W vh\ Ή) ΪΠ3 Co is l in . σ, ούκ έπισκέψεται 
άναμέσον καλού κα\ πονηρού, κα\ ούκ αλλάξεις αυ
τό. E t m . , παραζητήσεις άνάμεσον καλού, κα\ σα-
πρού, ουδέ έκλέξηται αυτό. 

A D M O N I T I O . 

Dmique ex cod. Coislintnno Heptateuchiet Regum, antiquiswno, septini circiter satculi. 
Ex Hieronymi tibro De locis Hebraich. 
Ex Theodoreli ediio anno 1642. 
Ex Procopio in Heptateuchum. 
Ex editione Romana et Drusio. 
Qui plura wppeditavit est codex Ba$ilienti$ de more. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
18. 

19. 

20. Κα\ επάνω πάς δ εξερχόμε
νος είς στρατιάν. 

21. ΟΊ έπεσκεμμένοι αυτών τής 
φυλής 'Ρουβήν. 

45. ΤΗσαν δέ πάντες οί έπεσκεμ-
μένοι υίο\ Ισραήλ κατ* οίκον πα
τέρων αυτών. 

47. ΟΙ δέ Λευϊται κατά τήν φυλήν 
τών πατέρων αυτών ούκ έπεσκε-
πησαν έν αότοϊς. 

SYMMACHUS. 

2. 
18. 

19. 

20. Et supra omnis egredicns 
in exerc i luni . 

21 . V is i ta l i eorum ex tr ibu R u -
ben. 

45. Erant autem omnes v is i iat i 
filii Israel secuudum domum pa-
Irum suoruni . 

47. Levita? aulem secundum 
Iribum patrum suorum non v i s i -
tal i sunt i n ipsis. 

C A P U T I N U M E R O f t U M , 

2. Συναγωγής. 

18. Έπηξονούσαν. "ΑΛΛοι, έπε-
σκέπησαν. ΆΛΛος , έπεσκέψαντο. 

19. *Ον τρόπον συνέταξεν. ΆΛ
Λος, καθά ένετείλατο. 

20. Κα\ επάνω πάς δ εξερχόμε
νος είς στρατιάν.ΆΛΛως, καί επά
νω πάς δ έκπορευόμενος έν τή δυ
νάμει. 

21. Έπεσκεμμένοι αυτών τής p&r 
βδου 'Ρουβήν. "ΑΛΛως% ή επίσκεψις 
αυτών έκ τής φυλής 'Ρουβήν. 

45. Κα\ έγένετο πάσα ή επίσκε
ψις υίών Ισραήλ σύν δυνάμει αυ
τών. 

47. Οί δέ ΛευΤται έκ της φυλής 
πάτριας αυτών ούκ έπε σκέπη σαν έν 
τοΤς υίοΤς Ισραήλ. 

L i X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Gongregalionis. 
18. Recei isueranl . Alii , re-

cognil i sunt. Alius. recogiiuvermit. 
19. Quemadmodum coust i lui t . 

Alius, sicut pracep i l . 
20. E t supra omnis egreriiens 

in exerc i ium. Aiiter, et supra otn-
nis cgrediens in v ir lute . 

21 . V i s i i a i i eorum virga? Ruben. 
AUier, recognitio eoriiui de tr ibu 
Ruben. 

45. Et fuit omnis rocognilio 
Gliorum Israel cum vir lu ie eorum. 

47. Leviue autera de Iribu fa-
niiliae eorum, non recoguil i sunt 
in filiis lsrael . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2* Συναγωγής. 
18. 

19. 

20. Πάς δ έκπορευόμενος δυνά
μει. 

21. Α ί επισκέψεις αυτών τής φυ
λής 'Ρουβήν. 

45. Καί έγένοντο πάντες οί έπε
σκεμμένοι υιο\ Ισραήλ είς οίκον 
πατέρων αυτών. 

47. Κα\ οί Αευϊται είς φυλήν πα
τέρων αυτών ούκ έπεσκέπησαν έν 
μέσω αυτών. 

THEODOT10 . 

2. Congrrgationis. 
18. 

19. 

' 20 . Oinnig egrediens v i r tu le . 

21 . Rfceusioues eorura l i i bus 
Ruben . 

45 . E l facl i snnt omnes v i s i i a i i 
filii Israel in doinuni pairum suu-
r u m . 

47. Et Levilse in tr ibum palruro 
suorum non v isbai i sunl iu mediu» 
iusorum. 
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V . 1. S ic unus codex. 
V . 18. "ΑΛΧος, έπεσκέπησαν. Ed i t . Romana. Hac 

voce utunlur infra tres inlerpreles v. 47. "ΑΛΛ., 
έπεσκέψαντο. In hunc autem locum haec leguntur in 
notis edit. R o m . < Έπηξονοϋσαν. Άξονες o l im d i -
cebanlur tabulae publica?, unde factum videtur, έπα-
ξονοΰν, atque idem valere ac • censere, et referre 
numerum censumque in publicas tabulas. Dictum 
eet autem έπηξονοϋσαν, eodero modo quo Gen. v i 
Ιγεννώσαν. A l i i codices part im habent έπεσκέψαντο, 

recognoverunt, par l im έπεσκέπησαν, recogniti maf. » 
— C o d . C o i s l i n . habet in textu έξεκκλησίασαν, ut mg. 
A lex . , in niargine vero, συνήγαγον. 

V . 19. ΆΛΛ., καθά ένετείλατο. Εχ Ba&il iensi. 
Haec interpretatio videtur esse re l iquorum inter-
pretum, ut E x o d . X L , 16 et 27. 

V . 20. H ic locus secundum omniuro in ierpretum 
versiones p rod i l ex codice Bas i l iens i . Suspicor a u -
tem in versione Aquilae το, έχ τής φνΛής subst i lu-
tum luisse pro έχ της fid6dov' nam ipsc infra 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• r r p B n 9 

n a w i 10 

DHpsn 24 

mpjrSD 32 

•npsm NS 33 

ΓΠ3Γ ΊΙΛΟ 

oTD: 34 

C A P U T II N C M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
9. 

10. 
16. 

17. 

24. 

32. 

35 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

34. 

10. 
16. 

17. 'Απαρουσιν άνήρ έπ\ χείρα 
αυτών είς τάγμα αυτών. 

24 . 

32. 

53. 

34 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V L L G A T A L A T I N A . A Q U I L A 

9. V i s i l a l i . 

Prof lc iscentur. 

10. A d Aus t rum. 

16. V ia i ta l l . 
Prof ic iscentur. 

9. Annumera l i . 
Egredientur. 

10. A d meridianam plagani. 

16. Recogni i i . 

Proficiscentur. 

10. 

16. 

17. Proftciscenlur v ir super nia-
r u sua ad vexil la sua. 

17. Singul i per loca et ordines 
suos proiiciscentur 

17. Proflciscentur vir super ma« 
num ipeorum, in ordinem ipso 
r u m . 

24. V i s i l a i i . 
52. Omnes v is i la t i . 

35. Non v is i ta l i sunt. 

In medio filiorum h r a e l . 
' Quemadmodum precepit . 

34 . Profecti sunt 

Secundum familias suas, super 
domuin pat ium suoruni . 

24. Numerat i . 
52. Hic numerus. 

55. Non suut numerat i . 

Iuler filios Israel. 
Sic enim praeceperat. 

34. Profecl i . 

Per familias ac domog pa l rum 
suorum. 

24. 

52. 

35. 

34. 
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v . 47 vocem πϋΩ vertit ράβδος. Idipsum suadet lo-
cus L X X Interprelum, quem ut in Hexaplis erat af-
fer l Basil iensis codex. Ibi vero legitur ράβδου, quod 
videtur ex Aqui iu huc translatum, nam έν τή Κοινή 
legitur, έκ τής φυλής. 

Ihid. l n codice-Basiliano hxc habentnr ad marg. : 
Τά Έξαπλά τήν συγγένειαν του Γάδ ευθύς μετά 
τήν συγγένειαν του Συμεών ύποτάττει. Εΐθ' ούτως 
τήν τοΰ Γάδ υποβάλλει. Hexapla cognationem Gad 
Uatim post cognationem Symeon subjiciunl, et huic 

cognationem Gad subnectnnt. Nota haec monet , in 
Hexaplts versioneni L X X e u m d e m tr ibuum ord inem, 
qui in Hebraica exstabat, babuisse, secus qtiam in 
Vulga la sive Κοινή, ubi Gad post Bcnjaniin p o u i l u r : 
in Hebraico autem post Simeonem. 

V . 45. Hunc locum secundum tres intcrpretes ex 
Basi l iensi dcsuinpsimus. 

V . 47. Hunc par i l c r locura (otum ex Basil icn&i 
mutuamur . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T II N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

9. 

10. 
16. 

17._'Απαροΰσιν έκαστος άνά χεί
ρα τοΰ Ιδίου κατά τάγμα ($U) αυ
τών. 

24. 

52 

85 . 

5 4 . 

9 . Έπεσκεμμένοι. "ΑΛΛος, ήρι* 
θμημένοι. 

Έξαροΰσι. ΆΛΛος, άναζεύξουσι. 
10. Πρδς νδτον. Τινές, πρδς λίβα. 
16. Έπεσκεμμένοι. "ΑΛΛος, ήρι-

θμημένοι. 
Έξαροΰσι. "ΑΛΛος,άναζεύξουσι. 
17. Έξαροΰσιν έκαστος έχδμέ

νος καθ* ηγεμονίας. "ΑΛΛως, έχό-
μενος αύτοΰ καθ* ήγεμονίαν αυτού. 

24. Έπεσκεμμένοι."ΆΛΛος, ήρι-
θμημένυι. 

32. Πάσα ή επίσκεψις. ΆΛΛος, 
πάς δ αριθμός. 

35. Ού συνεπεσκέπησαν. "ΑΛΛος, 
ούκ ήρίθμησαν. 

Έν αύτοΐς. ΆΛΛος, έν τοΤς υίοϊς 
Τσραήλ. 

Καθά ένετείλατο. ΆΛΛος, κατά 
πάντα δσα συνέταξε. 

54. Έξήρον. "ΑΛΛος, άνεζεύγνυ-
σαν. 

Κατά δήμους αυτών κατ* οίκους 
πατριών αυτών. ΆΛΛ., κατά συγ-

10. 
16 . 

17. Έξαροΰσιν άνήρ έπ\ χείρα 
αυτών είς τάγμα αυτών. 

24. 

52 . 

33. 

54. 

SYMMACHUS. 

9. 

10, 

16. 

17. Prof lc iscenlur unusquisque 
per manum propr i i secundum or-
dinem ipsorum. 

24. 
8 2 . 

33. 

34. 

P A T K O L . G R . X V . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

9. Recognit i . Alius, numerat i . 9 . 

Proraovebunt. Alius, prof lc i-
scentur. 

10. A d no lum. Quidam alii, ad 10. 
aus l rum. 

16. Recogni l i . Alius, numera l i . 16. 
Promovebunt . Alius, prof lc i-

scentur. 
17. Promovebunl unusquisque 

j u x l a secundum principatus. A/t-
ter, adhaerens secundum p r i n c i -
patum suura . 

24 . Recogni t i . Aliut, numerat i . 
52 . Oranis recogi i i l io . Alius, 

omnis numerus. 
35. Non s imul recogniti sunt . 55. 

Alius, non uumerarunt. 

In ipsis. Aliu$, in filiis Israel . 
S icut mandavit . Alius, secun 

dum omnia quie const i lu i l . 
54. Promoverunt . Alius, pro- 34. 

fecti sunt . 
Secundum populos 9uos, secun-

dum domos lami l ia rum suarum. 

T H E O D O T I O . 

17. Promovebunt v i r super ma -
num ipsorum i n ordinera ipsoruo i . 

24. 
52 . 

23 
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71 θ 

ΑΚΤΑΑΣ. 

\ E R S K ) H E B R A I C I ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T L N A . A Q L I L A . 

ΝοΙ© et vanaalectiones ad cap. II Numero rum. 
V . 9. 'ΑΛΛος, ήριθμημένοι. Ita Basi l iensis h ic a τδν λίβα. 

vcrsu 16 et 24. V . 17. Has tr ium interprelum lectioncs suppedi-
Ibid. "ΑΛΛ., άναζεύξουσι. I la Bas i l i ens i s , hic ac t a l codex Basi l icns is , ub i Symmach i versio videtur 

v. 16. in al iqao redundare. — l o i s l i n . in lextu, κατά 
V . 10. 0% πρδς νδτον. Τιτές, πρδς λίβα. Ita Bas i - τάγαα, ut et ms. A lex . ; in marg . ve ro , καθ' ήγε-

liensis· qu i i n lextu l iabel πρδς τδν νδτον. l n ed i - μονίαν. I l lud κατά τάγμα, est iu versione S y u i -
UO!)£ vero Romana L X X Ialerpretum leg i lur , πρδς m a c h i , ut vides. 

C A P U T III N U M E R O R U M . 
fO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
7. 

rrcry a rcn ίο 10. 

7. Και τήν φυλακήν πάσης τής 
συναγωγής είς πρόσωπον σκέπης 
συνταγής, τού δουλεύειν τήν δού
λε (αν τής σκηνής. 

10 . 

ΓΓΟΓ -mo a w vrhs 16 ΐ6 . 16. 

cnnps 22 22 . 

nrw 'JttTUTI 23 23 . 

22. 

23. 

n s v πρπ i v n 38 58. 38. 

. T C D - S D 39 

t«/*n r r u D^-xry ron 47 

nnnn 48 
V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

7. E t custodiam omnis coetus 
ad faciem lentori i conventus, ad 
M t v i e n d u m servilulera taberna-
cu l i . 

10. E t extraneus propinquans 
niorietur. 

59. 

47. 

59. 

47. Λήψη είκοσι δβολών τδν στα
τήρα. 

48 . 48. Καί δώσεις. 
V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

7. E t observent quidquid ad 7. E t custodiam omms synagoga 
cult i im pertinet mol t i lud in is co- ad faciem l c c l i conslitulionis» ad 
ram labernaculo test imonii . seraendum servilutem taberaacul i . 

10. Externus, q u i a d ministran-
dum accesserit, morietur. 

10. 

16. Super os Domini queroad- ' 16. Ut praeceperat Dominus. 16. 
modum praecepil. 

22. V is i ta l i eoruai. 

25. Farailiae Gersoat post. 

">S. Et exlraneus propinquans 
orietur. 

22. Quarum nomeratus est po- 22 . 
pulus. 

25. H i posl labernaculum. 25 . 

58. Quisquis alienus accesserit 58. 
morietur. 

59. Omnes v is i tat i . 

47. Accipies v ig in l i gerah ee-

48. Et dabis. 

59. Omnes Levita? fluos name-
raverunl . 

59. 

47. S ic lus habet v ig in l i oboloe. 47. Accipies v ig int i obo lo ruD 
pondus. 

48. Dabisque. 48. Et dabit . 

file:///ERSK


»17 N U M E R O R U M C A P . ffl. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

γένειαν αυτών , κατ* οίκον πατρι-
χδν αυτών. 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Atiu$y serundum cognationem 
s i iam, secundumdofnt impalcniam 
suam. 

No t83e t variaB lectiones ad cap. 11 Numero rum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T K E O D O T I O . 

V . 32. "ΑΛΛ., πάς ό αριθμός. Εχ Basi l i ens i . 
V . 53 . "ΑΛΛ., ήρίθμησαν. Ita Basibenste , farte 

p r o ήριθμήθησαν. 
Ibid. "ΑΛΛ., έν τοίς υίοίς Ισραήλ. Εχ eodem. 
Ibid. ΆΛΛος, *ατά πάντα όσα συνέταξεν. Εχ co -

d e m . 
" V . 34. "ΑΛΛ., άνεζεύγνυσαν. Εχ codem. 

Ibid. "ΑΛΛ., κατά συγγένειαν αυτών, κατ* οΐκον 
πατρικδν αυτών. Εχ Basi l iensi . 

Lectiones tx cod. CoUlitu — V . 4, 6. Ο', έπεσκεμ
μένοι, m . , ήριθμημένοι. 

V . 24. TO^. Ο', έξαροΰσι, n?., άναζεύξουσι. 
V . 32. mpSnS». Ο', αύτη ή επίσκεψις, « ι . , ούτος 

ό αριθμός. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. Κα\ τήν φυλακήν πάσης τής 
συναγωγής κατά πρόσωπον τής 
σκηνής τής συναγωγής, λατρεύειν 
«ήν λατρείαν τής σκηνής. 

10 

16. 

22. 

23. 

38. 

32. 

47. Αήψη· εΓκοσι νομισμάτων ό 
στατήρ. 

48. Κα\ δώσεις. 

S Y M M A C H U S . 
7. Et cuslodiam omnis syna-

goga? ad faciem tabernaculi syna-
gogae, ad minis lrandutn ministe-
riuin tabernaculi . 

Ifc 

16. 

22. 

23 . 

38. 

39. 

47. Accipies : viginti nomisma-
Uitn slaier. 

48. Et dabi* . 

C A f U T l l i N U M E R O R U M . 
Ο'. 

/. Κα\ τάς φύλακας τών υίών 
ισραήλ έναντι τής. σκηνής τού 

μαρτυρίου, έργάζεσθαι τά έργα τής 
σκηνής. 

10. Και δ αλλογενής δ άπτόμε-
νος άποθανείται. "ΑΛΛος, δ δέ αλ
λότριος, δς έάν προσέλθη, αποθα
νέτω. 

16. "Ον τρόπον συνέταξεν αύτοΓς 
Κύριος. ΆΛΛος , χατά τδ ^ήμα 
Κυρίου, καθά ένετείλατο Κύριος 
τφ Μωύσή. 

22. Ή επίσκεψις. ΆΛΛος, δ 
αριθμός. 

23 . Κα\ οί υίο\ Γερσών οπίσω. 
"ΑΛΛος, κα\ ούτοι οί δήμοι Γηρσών 
οπίσω. 

38. Κα\ δ αλλογενής δ άπτόμε-
νος άποθανείται. Ά Λ Λ ο ς , καί δ 
αλλότριος ό προσερχόμενος θανα-
τωθήσεται. 

39. Πάσα ή επίσκεψις. ΆΛΛβς , 
πάς δ αριθμός. 

47. Κα\ λήψη εΓκοσι όβολούς τοΰ 
σίκλου. 

48. Κα\ δώσεις. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
7. E t custodias l i l ioruni Israel 

anle labernaculura l es i imoni i , ad 
operandum opera tabeinacul i . 

10. E t alienigena, qui teligorit, 
morietur. Alius, alipnus aulem , 
qui accesserit, mor ia lur . 

16. Quemadraodum coastituit 
eis Donrinus. Alius , eecundum 
verbum D o m i n i , quemadmoduin 
praecepil Dominus Moys i . 

22 . Recogni i io. Alius, numerus. 

23 . E t filii Gerson post. Aliut, 
e i b i populi Oerson pos l . 

58. E t alienigena qui lctigerit, 
morietur. Aiius, et alienus acce-
dens, mor i emr . 

39 . Omnis recognil io. Alius, 
omnis numerus. 

47. E t accipies vig int i obolos 
s i c l i . 

48. E l dabis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Κα\ τήν φυλακήν πάσης τής 
συναγωγής κατά πρόσωπον τής 
σκηνής τοΰ μαρτυρίου, Φουλεύην 
τήν δουλείαν τής σκηνής. 

10. 

16. 

22. 

23. 

38 

59. 

47. Αήψη · ΐίκοσι όβολο\ δ «ίκλος· 

48. Κα\ δώσεις. 

T H E O D O T 1 0 . 
7. E t tustodiam omnte synago^ 

gne sccimdum fariem taberiTaruM 
l es l imoni i , ad serviemium se . v i -
tutem labernacul i . 

10. 

16. 

22 . 

2 3 . 

58. 

59. 

47. Accipie* : vigmti oboli s ! -
r.lus. 

48. E t dabis. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
51 . Argentum. 

H E X A P L O R U i l QVJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ A K T A A X . 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

51. 51. 

Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

51 . Pecuniam. 51 . 

720 

Praecepit. Praeceperat. 

Not® et variee lecl iones ad cap. III Numero rum 
V . 7. Hunc vcrsum secundum umnes omnium saepe capile praecedenlL 

inierpretum versiones muiuaraur ex Basi l iensi . *A., 
συνταγής, "ΠΠΟ. S ic Aqu i la pari ler et Symmachus 
cap. sequenii v. 26. 

V . 10. ΆΛΛος, ό δέ αλλότριος, δς έάν προσέλθη 
αποθανέτω. Εχ Bas i l i ens i , itemque versu 58. 

V . 22 e l 59. ΆΛΛ., δ αριθμός. Εχ Basi l i ens i . S i c 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Sn*a n n p - m rrny n « t 4 

C A P U T IV N U M E R O R U M . 

V . 25. ΆΛΛ., κα\ ούτοι οί δήμοι Γερσών οπίσω. 
Εχ Bas i l i ens i . 

V . 47. T r i u m inlerpretum versionem routuamur 
ex Bas i l i ens i . l n hunc locum haec aoia legitur i u 
catenis Regi is , Severi et C y r i l l i noraine : Τστέον 
δτι δίδραχμον κα\ δ σίκλος ταυτόν έστιν. "Ωσπερ γάρ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 4. 

ipicn 5 

ηπε«?Ό m e r r o 18 

ΕΤηΓίη Π03ΟΙ 25 . Τό Σαμαρ., 
έπ ίσπαστρον , κα\ δέρματα υακίν
θινα. 

5. 

18. 

25. 

5. 

18. 

25. 

Κα\ τδ παρατάνυσμα ανοίγμα
τος σκέπης συνταγής. 

ι ΤΜΠΠΝΙ ^ ^ n p rm 26 

ΊζΌΏΡήν n c N - O T I - β » ι nns 

ΊΏΏ Σαμαρ., έπίσπαστρον. 

m p s DSK 57 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

4. Hoc serv i l iuni filiorum Ca 
baib in teutorio convcntus. 

26. 

57. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

4. I l ic est cu l lus ( i l iorum C a a i h : 
tabernaculum foederis. 

26. Κα\ τούς Ιστούς τής αυλής, 
χα\ τδ παρατάνυσμα ανοίγματος 
πυλής τής αυλής. 

57. 

A Q U I L A . 

5. Oper imenl i . 
18. V i rgam fami l iaruai . 

,25 . E t oper imenlum l ax i . Sa-
mar., tentorium et pelles byac in-
tbinae. 

Ettegumentum ad ostium t e n -
lo r l i convcnlus. 

3. Quod pendet ante fores. 5. 
18. Populura. 18. 

25. Yelameu ian lh inum. 25 . 

Tentoriumque quod pendet i a E t tentorium apertionis tecti 
i n l r o i l u tabernaculi fcederis. consti tul ionis. 

26. Et fundas a t r i i . etteguraen- 26. Cort inas a t r i i , e t velum i a 26. Et vela a t r i i , et tentorium 
tum os i i i poriae a i r i i , quod super i n i r o i i u , quod cst aale labernacu- apcrtionis porlae a t r i i . 
laberuaculum. 

Oper imeulum. Samar., tenlo-
r i u m . 

57. U l i v is itat i . 

l u m . 

Tcn lo r ium. 

57. H i c est numerus . 57. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

51. Τά λύτρα. ΆΛΛος, τδ άργύ- 51. 
ριον. 

Συνέταξε. ΆΛΛος, ένετείλατο. 
S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . (THEODOT10. 

5 1 . 51. Redeniptiones. Alius, a r - 51. 
genium. 

Constituit . Alius, precepit . 
Not© et var i f f l lectiones a d c a p . I I I N u m e r o r u m . 

CTTCCV ενταύθα εΓκοσι δβολούς είναι τοΰ σίκλου · ούτα>ς interpre lum, qu i sic vertunt vocera ,ΤΟΤ, Exod . XL , 
i v τή Έξόδω εΓχοσι όβολών είναι το δίδραχμον δια>- 16 , 27, e l Levit . 
ρίσατο, 

V . 51. "ΑΛ Ι . , τδ άργύριον. Yidetur esse re l iquo-
r u m interpretuui. E x Bas i l i ens i . 

Ib id . ΆΛΛ., ένετείλατο. Y ide tur esse re l iquorum 

C A P U T I V N U M E R O R U M . 

xx iv , 25. 
Leclionesex cod. Coislin. — V . 15. *Tp£. Ο', έπι-

σκέψαι. l a marg . , άρίθμησον. Υ . 29. iTO^n . Ia 
textu, νδτον, in marg . , λίβα. V . 5 
μένος, i n marg. , δ απτόμενος. 

58. Ο', προσπορευό-

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

18. 

25. 

4. Κα\ ταύτα τά έργα τών υιών 
Καάθ έν τή σκηνή τού μαρτυρίου. 
"ΑΛΛοι, κα\ ταύτα τά έργα τών 
υίών Καάθ, έκ μέσου υίών Λευ\ κατά 
δήμους αυτών, κατ* οΓκους πατριών 
αυτών έν τή σκηνή τού μαρτυρίου. 

5. Τδ σκιάζον. Aliter, συσκιάζον. 
"ΑΛΛος, τού παρατανυσμού. 

18. Της φυλής τδν δήμον. "ΑΛ-
Λος,τ% φυλ{ τού δήμου. 

25. Τδ κατακάλυμμα τδ ύακίνθι-

18. 

25 . 

Κα\ τδ καταπέτασμα τής θύρας 
τής σκηνής τής συνταγής. 

26. Κα\ τά Ιστία τής σκηνής, κβΛ 
τδ παραπέτασ{ΐα τής θύρας τής 
«ύλης τδ έπ\ της σκηνής. 

37. 

S Y M M A C H U S . 

5. 
18. 

25. 

1 Ει velamcn januae labernaculi 
co i is l i lu l ion is . 

' 26. E l vela tabernaculi , et ve-
i i inen janiitt a t r i i , quod est supcr 
ubcrnacu luu i . 

57. 

Κα\ τδ κάλυμμα τής θύρας τής 
σκηνίς τού μαρτυρίου."ΑΛΛως, καί 
τδ κάλυμμα της θύρας τής σκηνής 
τού μαρτυρίου. 

26. Κα\ τά ίστίατής αυλής, κα\τδ 2 6 . 
έπίσπαστρον."ΑΛΛως, κα\τά ίστία 
τής αυλής, δσα έπ\ τής σκηνής τού 
μαρτυρίου. 

Κάλυμμα. 
57. Αύτη ή επίσκεψις. "ΑΛΛος, 57. 

ούτος δ αριθμός. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

4. E t haec sunt opera i i l i o rum 4. 
Caal l i in tabcrnaculo testimonii . 
Alii, c l baec sun l opera i i l iorum 
Caa lh , ex medio l i l i o rum Lev i se-
cundum populos suos, secunduni 
domos famil iarum suarum in ta-
bernaculo test imoni i . 

5. Obumbrans. Alius, tenior i i . 5. 
18. Tr ib i i s populum. Alius, t r i - 18. 

bui popul i . 
25 . Cooperimenlum hyac int l i i - 25. 

• ium. 

E t operimenlum osl i i taberna-
cu l i l es l imoni i . Aliier, etoperimen-
tum os l i i labernaculi lest imoni i . 

26. E t tenloria a i r i i c l tcntor ium. 2 . 
Aliter, e l lentoria a i r i i , q u x c u m -
que super tabernaculuin lest imo-
n i i . 

Oper in ienlum. 

37. H x c es l recoguil io. A/iua, 37 . 
b i c e s i numeius . 

fHEODOTIO 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ· 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

>"Πρ3 ίΤΤΝ 41 41 . 41 . 

D T r e i r a S 44 44. 44. 

V E B S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ V L L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
41. Isl i v i s i U l i . 41 . H i c cst populus. 41 . 

44. Ad familias eorum. 44. Vacat. 44. 

Noi© et variffi leetiones ad cap. I V Numero rum. 

V. 4. ΆΛΛος, κα\ ταύτα τά έργα τφν'υίών, elc. 
8 ic qttajdam exemplaria, cx no t i * edit. R o m . 

V . 5. ΆΛΛ., τού παρατανυσμού. S ic Basi l iensis. 
V . 18. "ΑΛΛ., τή φυλή τού δήμου. Εχ Basi l iens i . 
V . 25 . Σαμαρ., έπίπαστρον κα\ δέρματα υακί

νθινα. Haec leci io Samar i lani u l scboi ion af ierlur 

a Drusio : sed omne i catetiae Regiae Samaritano I r i -
b u u n i , c l banc uotam l iabent : Τδ Σαμα^οίΐτικδν» έπί
σπαστρον καϊ δέρματα υακίνθινα, ατινα καλεί τ& 
? κεφάλα :ον Έςδδου, διφθέρας. Id est, « Saaiar i lanura 
habet, leutoriumet pelles hyucinihina$,qiue capile L X 
Exod i veeaatur diplilherie. ι Haec νοχ διφθέρα se-
cuadum bodiernum capiuim ordiuem babetur 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

y n a r t D 2 

m 7 

f C N I ]QH 22 

0 ' - O T 25 

η»35Π 29 

V E H S I O H E B R A I C l T E X T 

2. Omneia leprosum. 

Ει omaem fluentem. 

GAPUT. V N U M E R O R U M . 
_ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

7. 
22 . 

25. 

28. 

29 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

2 . Omneni leprosum. 

E l qu i scmiae fluit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 
22 . Πεπιστωμένως, πε πιστωμέ

νος. 
23. 

28. 

29 . 

A Q U f L A . 

2. 

7. Fecerunt. 
22. A inen , aroen, 

23. Amaras . 

£8. Innoccns erit . 

* 9 . «^lotypiarum. 

7. Vacat 

22. Amen , amea. 
23 . Amarisswais, in quas male-

dicta coBJecit. 
28. E r i t innox ia . 

29. Zelotypiae. 

7. 
22 . F ide l i ler , fldeliter. 
23 . 

28. 

29 . 

Nolffi et va r i » lecl iones ad cap. V N u m e r o r u m . 

V. 2. S ic unus codex, bic et i a sequenti, 01 Λοι
ποί , και πάντα ρέοντα, l l a quoque supra, Lev i t . 
i v , fi. 

V . 7. "ΑΛΛ., ήμαρτεν. Εχ Basi l iensi . 
V . 22. Ά . , πεπιστωμένως, πεπιστωμένως. Σ., 

αμήν, αμήν. S ic Basi i iensis. Eodemque modo efle-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r r m r b i 5 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

5. E t omnem madefactionem 
uvarum. 

C A P U T V I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

5. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

5. Et qu idqu idde uva expr imi -

ΑΚΤΛΑΣ. 

5. Πάσαν άπόβρεξιν σταφυλής. 

A Q U I L A . 

3. Omnem infusionem uvae. 
tur . 
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41. 

44. 

41. 

44. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

N U M E R O R U M C A P . Y I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

41. Αυτη ή επίσκεψις. "ΑΧΙος, 4 1 . 
ούτος ό αριθμός. 

44. Κατά δή μους αυτών. "ΑΛΛος, 4 4. 
της συγγενείας αυτών. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 
41 . Haec est recogni l io . Alius, 41 . 

bic est numerus . 
44. Secundum populos eorum. 44. 

Alius, cogoationis eorum. 

726 

Not® et variaB lect iones a d c a p . I V N u m e r o r u m . 
Exodi x x x i x , 54, respondeique voci ΠΒ2Ό, « t e l iam R o m . 
lioc loco, secus quam opinalur D r u s i u s , qui voci 
• p o applicat. 

Jbid. et V . 26. H i versus secundum Aquila? et 
Symmacbi inlerpretal ionera, prodeunt ex Basi l iensi 
codice. Versionis L X X loterpretum priorem l e d i o -
liem ex Basi l iensi muluamur , posteriorem ex edit. 

V . 57 et 41. "ΑΛΛ., ούτος δ αριθμός. Ila Baswensis 
siue nomine in te rpre l i s , ut passim in praeceden-
t ibus. 

V . 44. "ΑΛΛ., τής συγγενείας αυτών. Hanc incert i 
lectionem aflerl BasiUeusis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Πάντα λεπρόν. 

22. 'Αμήν, αμήν» 

23. 

23 . 

23 . 

S Y M M A C H U S . 

2 . Oronem leprosum. 

22. Amen , amea. 
25. 

C A P U T . V N U M E R O R B M . 
σ . 

2. Πάντα λεπρόν. 
Κα\ πάντα γονο^υή. 01 Λοιποί, 

κα\ πάντα ρέοντα. 
7. Έποίησεν. 'ΑΛΛος, ήμαρτεν. 
22. Γένοιτο, γένοιτο. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 
22. 

25. Τού έλεγμού έπικαταρωμέ- 23 . 
νου. 01 Λοιποί, πικρού. 

28. 'Αθώα έσται. "ΑΛΛος, άθωω- 28. 
θήσεται. 

29 . Ζηλοτυπίας. ΆΛΛος, ζηλο- 29. 
τυπου^ιένης. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 
2 . Omnem leprosum. 2 . 
Et omnero qu i patitur fluorem 

serainis. Reliqui, et omnem flu-
enlem. 

7. Fec i t . A/itw, peccavit. 7. 
22 . F i a t , l iat. 22 . 
23. Argut ionis , q u a maledic i - 23 . 

l u r . Reliqui, amar i . 
28. 28. lnnocens erit . Alius, inno- 28 . 

cens declarabi lur. 
29. 29 . Zelolypise. AWus, zeloty- 29 . 

piam passae. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. V N u m e r o r u m . 

:untur hae lectiones in psalmis non semel. Y . 29 . "ΑΛΛ., ζηλότυπου μένη ς. Εχ eodem. 
Υ . 23 . 01 Λοιποί, πικρού.· Ua Basi l iensis. 
Υ . 28. "ΑΛΛ., άθωωθήσεται. Εχ eodem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. Πάσαν άπόβρεξιν σταφυλής. 

S Y M M A C H U S 

3. Omnem infusionem uvae. 

C A P U T V I N U M E R O R U M . 

Ο'. 

3. Κα\ δσα κατεργάζεται έκ 
σταφυλής. . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3. E t quaecuuuue coni lc iuntur 
ei uva. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 
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Τί) ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΖς γράμμασι. 

T U 5 5. 
πα 6 u 

728 

ΑΚΤΑΑΣ. 

nnan 18 

m a i >D3-bjr 19 

Y E R S I O HEBRA IC I T E X T . 
5. Magnii icando, 
G. Mo r iu i . 
18. Naza rxus . 
19. Super Yolas separaii . 
Rasus fuerit. 
Nazaraatus ejus. 

18. 

19. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Gresceute ca?sarie. 
6. Super raortuum. 
18. Nazarxus . 
19. In manus Nazaraei. 
Rasum fuerit. 
Caput ejus. 

δ. Μεγεθύνων. 
G. 

18. Ό άφωρισμένος. 

19. Έπ\ τους ταρσούς του άφω-
ρισμένου 

AQU1LA . 
5. Mngniflcans. 
6. 

18. Segregatus. 
19. Super volas separati. 

ΝοΙβ3 et varie3 lectiones ad cap. V I Numero ruu i . 

Y . 3 . Ά . et Σ., πάσαν άπόβρεξιν σταφυλής. Ita 
Co i s l i n . Eamdem interpretai ionem sine auctorum 
Douiine aflfert BasiHensis. 

V . 5. Ά . , μεγεθύνων. Σ., αύξων. Εχ Bas i l . 
V . 6. "ΑΛΛ., τεθνηκυία. Εχ Basi l ieusi . 
V . 18. Ά . , ό άφωρισμένος. Σ., Ναζτραίος. Εχ Bas i L 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

D^TpSrrS^ 2 

ZV n f f f l T W δ. Τό Σαμαρ. (έ* 
άμαξας) δυνάμεως. 

*ID;D r m n 8 5 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
2. Super visi latos. 

3. Sex plauslra operimeoti . Sa-
tnar. scx vebicula v i r lu l i s . 

85 . Una argemL 
lit siclo. 

CAPDT V I I NDMERORUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2 . 

3. 

85. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
2. E o r u m qu i numerati lucrant. 

3 . Sex plaustra tecla. 

85. Vacal. 
Pondere. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 . 

5. ( Έ ξ άμαξας) κάτασχε παστάς. 

85. 

AQU1LA . 

2 . 

3. Scx vehicula cooperla. 

85 . 

Notm et variaa lecliones ad cap. V I I Numerorum. 

V. 2. "ΑΑΑος, έπ\ τής αριθμήσεως τού λαού. S ic 
duo mss. Regi i et edit. Romana. Haec lecl io vide-
tur esse Sjrmmacli i et Tbeodoi ionis , qu i TpD i i a 
vertunt a l ib i . 

Y . 3 . Ά . , κατασκεπάστας. S ic Basi l iensis. Duo 
Rogi i habent σκεπαστάς, alque ita legi l Drus ius . 
A l ius i lem κατασκευαστάς. Ha»c porro nota legi iur 
in tribus Regiis : "Αλλος, κατασκευαστάς άμαζοει,-

δεϊς · ήτοι ώς βερίδια, ώς κείται έν τή πρώτη τών 
Βασιλειών. Τδ δε Σαααρ. δυνάμεως έχει. l d es l : 
c A l i u s , concinnatoi (supp. currus) plauslri forma, 
videlicet s i cu l veredia , ut jace l in l ibro ι Regu in . 
Samari lanus autem habel, viriulis. > Omittendum 
non est eosdem ipsos codices, qu i in nota babenl 
κατασκευαστάς, in al ia nola ad marginem σκεπα
στάς habere. Σ., υπουργίας. I la Basi l iensis. A J 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

nwb ΠΣ13Π 13 

-b.* ixrw-in nvxi *ua 19 
unpn 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
15. Ag i la i ioncm Domino. 

19. Plaga in acccdeudo tiliis 
UraeKad sauctuariuiri. 

C A P U T V I I I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

15. 13. 

19. 19. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
15. Oblatos Domino. 15. 

*9 . Plaga gj i u b i fuerint acce- 19. 
dere ad sanc iuar ium. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Αύξων. 
Ο 

1 8 . Ναζηραιος. (Coislin. ναζω-
ραϊος.) 

19. Έπ\τάς παλάμας τοΰ Να-
ζηραίου. 

N U M E R O R U M C A P . ΥΙΙί . 

Ο'. 

5. Τρέφων. 
6. Τετελευτηκυία. ΆΛΛος, τε-

θνηκυία. 

18. Ηύγμένος. 

759 

3 Y M M A C H D S . 
5. Augens. 
6. 

18. Naz i r eus . 
49. Super palraas Naziraei 

5. 

C. 

18. 

19. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

19. Έπ\ τάς χεϊρας τοΰ ηύγμέ-
νου. 

Ξυρήσασθαι. ΆΛΛος, ξυρηθήναι. 

Εύχήν αύτοΰ. "ΑΛΛος, κεφαλήν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Nuir iens. 5 . 

G. Mortua. Alius, defuncta. 6. 

18. Qu i vovit. 18. 

19. Super manus ejus qu i vovit . 19. 

Raserit . Alius, rasus fuerit. 

V o i u m suum, Alius, caput. 

Notd3 et variaa lectiones ad cap. V I Numero rum. 

T H E O D O T I O . 

Forte melius ΝαζιραΤος. 
V . 19. Ά . , έπ\ τούς ταρσούς, etc. S i c duo mss. 
Ibid. ΆΧΙ·, ξυρηθήναι. E x Bas i l i cns i . 

Ib id. "ΑΛΛ., κεφαλήν. S ic Basi l iensis, tacito i n -
terprete, quem sequitur Yulgata. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

(Έξ άμαξας) υπουργίας. 

85. 

2. 
S Y M M A C H U S . 

&. Sex vehicula min is i e r i i . 

85. 

CAPUT V I I NUMERORUM. 

σ. 

2. Έπ\ της επισκοπής. "ΑΛΛος, 
έπ\ τής αριθμήσεως του λαού. 

5. Έ ξ άμαξας λαμπηνικάς. 

85. Το έν. 

Έν τ φ σίκλω. ΆΛΛος, διδράχμφ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Super recognitioiie. Alius, 
super numeratione popul i . 

5. Sex vehicula lampenica. 

85. Una (t. e. patella). 
In s ic lo. Alius, d idrachmo. 

85. 

2. 

5. 

85 . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

N o t » et vari© lectiones ad cap. V I I Numero rum. 

ningulos autom supplevimus εξ άμαξας, quia niss. 
ca noianl iu quibus interpretes d i f ferunt , non a u -
lem ea vocabula quae apud onmes eadem sunt. 
SxrctnSa, vertere so lent , άμαξα. Ο', 'άμάξας 
λαμπηνικάς. Euselmis E m i s e n u s , τάς διατρόχους 
λέγει* άς τίνες βηρώτια καλούσιν. S i c omnes mss. 
Drusius niale ζηριυτια. Sensus c s l : « P laustra 

lampenica, i l la d ic i t , quae rotis instructa s u n l , quae-
que nonnul l i berotia vocant. > 

Y . 8 5 . Tb i v .Add i t Jlasiliensis ad marff., άργυροΰν, 
argentea (sci l . , patella). 

Ibid. "ΑΛΛ., δίδραχμο). S ic idem Bas i l . Severus 
et Cyr i l lus supra in nola ad cap. u i , v. 47, d i cun l 
idipsuro esse δίδραχμον et σίκλος. 

εΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V I I I N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y M M A C I I U S . 
15. 

19. 

15. Άπδδομα έναντι Κυρίου 1Γ». 
ΆΛΛος, άπόόομα Κυρίω. 

19. Χ Πληγή · προσεγγιζόντων 19. 
wlwv Ισραήλ πρδςτά άγια. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
15. Donumante i ominum.Ai ius , 15 

doii i im Domino. 
19. >, Plaga · acccdeulibus i i l i is 19. 

Urae lad sauctu. 

T I IEODOTIO. 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΪΠΝ ΓΤΠΗΤΙ rtfQ' 24 24. 24. Του στρατεύεσθαι στρατειαν 
Τ / ι α . δουλείας. 

?ΠΚ-ΠΝ 26 26. 
Y E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

24. Ingredietnr ad mi l i iandum 
roilitiam in ministcrio tenloi i i con- Sn labernaculo fuederis, 
veuius. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . Iugrcdientur ut mijiistrent 

26 . Συν άδελφοίς. 
AQUILA . 

24. A d mi l i tandum mil i t iam s e r 
vitut is . 

26. Cum fratribus suis. 26. M in i s l r i f ratrum suorura. 26. Cum fra lr ibus. 

NoleB et variaa lectiones ad cap. V I I I Numero rum. 

V . 13. ΆΛΛος, άπόδομα Κυρίω. Basi l iensis. 
V . 19. S i c D. E n i e i l u s Grabe cum astorisco. 
V . 24. Ά . , τοΰ στρατεύεσθαι στρατείαν δουλείας. 

Εχ Basi l ieos i . Symuiacbus autem ex eodcm, παρί-

στασθαι παράστασιν είς λατρείαν. Vocem λατρεία s i r 
p ra , c. ι ι ι , 7, usurpal ideni pro ΓΤΠ37. Prseier ver-
s ionis L X X locum, ut babelur iu hodieritis exem-
p l a r i bus , qui aliquot voeibus mul i lus es t , a l i e rum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ε Π Ν Λ 1 

ΠΟΣΓΓΠΚ 2 
•u - IW-DI 14 

nVSi παν ικ 21 

tTD* TrkjTtt 22 

VERS IO H E B R A I C I T E X T . 
1. Egrediendo eus. 

2. T rans i tum. 

14. E t cum pcregrinatus fuerit 
vobiscum peregrinus. 

21 . Ve l die et nocte. 

C A P U T I X N U M E R O R I L M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2 . 
14. 

2 1 . 

22 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

1. Postquam egressi SUDL 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. Έάν δέ προσέλθτ) πρδς υμάς 
προσήλυτος. 

21. 

22. 

A Q U I L A . 

2. Phase. 2 . 

14. IVregnnus quoque e i ad- 14. St autam aceessetit ad vos 
vena s i fueriiit apud vos. proselylus. 

21 . S i post diem et aoctem. 21 . / 

22. E t in asceudendo ipsara 22. Statim autem ut recessisset. 22 . 
proficisceoiur. movebant ca&tra. 

Notaa et varifB lectiones ad cap. I X Numero rum. 

V . 1. ΆΛΛος, έκπορευομένων. E9t Theodotionls, 
vi putatur, qu i supra, N u i n . i , 20, earadem voceui 
Hebraicam ita veri i t . 

V . 2. Σ., φασέκ. l ta tres mss. Reg i i , ubi baec nota 
legi lur : Ό Σύμμαχος φασέκ, ό δέ Φίλων διαβατή-

ριογ. Id est, Symmachus phatec, Ph i l o autem, c i a -
βατήριον, id e s l , sacrif icium quod in transi lu fieri 
solei . ι JSupra, Exod . x n , 11, eamdem voceni riDD 
Tbeodolio vertit φασέχ, Symmachus a u t c m , ύπερ-
μάχησις, propugnatio. Ibi vide. l l o c auleat loco 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rjprp nnxa 4 

C A P U T X i N U M E R O R U M . 

4. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

4 . In una clanxerint. 

Fr iac ipes capi ia mi l l ium Israel. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

4. S i seoiel c langueris. 

Principes et capita mult itudinis 
i^rael. 

4. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

N U M E R O R U M C A P . Χ . 

0\ 

731 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

24 . Παρίστασθαι παράσταση είς 
λατρείαν. 

26. ΤοΤς άδελφοΐς. 
V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

2 1 . ΑΊ assigienJum assislentiam 
a d u i iub t e i i um. 

26. F r a t r i bu i . 

24. Είσελεύσονται ένεργεϊν έν τή 
σκηνή του μαρτυρίου. "ΑΛΛως, 
οίσελεύσονται λειτουργεΐν λειτουρ-
γίαν έν έργοις έν τή σκτνή τοΰ 
μαρτυρίου. 

26. Ό αδελφός. 
V U L G A T A L A T 1 N A . 

24. Ingredienlur operari in t a -
bcrnaculo l e s l imon i i . Aliter, i n -
grc l i i i i l u r ministrare min is l e r ium 
in opcribus i n lab«maculo tesl i -
mon i i . 

2G. F ra i e r . 

24. 

26. 

24. 

Μετά τών αδελφών. 
A Q U I L A . 

26. Gum fratr ibus. 

Notaa et variee lectiones ad cap. V U I Numero rum. 

afferl Basi l iensis , ut erat in editione τών 0 ' bexa-
p l a r i , ubi ea qua? deeranl res i i tu la sunt ex Tbeo-
do l io i i i s , ut pulatur , versione. 

V . 26. T r i u m lectionem mutuamur ex eodem 
Basi l iensr. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T I X N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2. Φασέκ. 
14. 

21 . 

1. 
S Y M M A G H U S . 

2 Phasec. 
14. 

21 . 

22 . 

1. Εξελθόντων. "ΑΛΛος , έκπο- 4 . 
ρευο μένων. 

2. Τδ πάσχα. 2. 
44. Έάν δέπροσέλθη πρδς Ομάς 14. 

προσήλυτος. 
21 . Ημέρας ή νυκτός. "ΑΛΛοι, 21 . 

ημέρας, ή μηνός. 
22 . # Καί έν τφ άπαχθήναι αύ 22. 

τήν, άπήραν. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Egressis i l l i s . Alius, exeun- 1. 
t ibus. 

2. Pascba. 2 . 
14. S i autem accesseri l ad vos 14. 

proselytus. 
21 . Die, vel nocte. A/it, die 2 l N 

vel mense. 
22 . X E t cum assumeretur ipsa, 22. 

proGciscebantur. 

H E O D O T I O . 

Not® et variaB lect iones ad cap. I X Numero rum. 

melius legatur φασέχ quam φασέκ. Nam Π per κ exemp la r i a , videtur autem esse transpositnm ex 
nunquam expr imebalur , sed per χ. versu sequent i , ub i Hebraice iegitur ΕΠΠ 

V . 14. Sic unus codex. Ua solet Aqu i l a vcrtere D 'Q* 1K. 
n3 προσήλυτος. V . 22. flunc locum cum aster isco , qu ia i n ed i -

V . 21 . "ΑΛΛ., ημέρας ή μηνός. S i c quaedain tione τών Ο'deficit, ab Ernes lo Grabe wu luau iu r . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y t t M A C H U S . 

4. Έν μιά σαλπίσωσι. "ΑΛΛος, 
μιφ σάλπιγγι σαλπίσωσιν. 

"Αρχοντες αρχηγοί Ισραήλ. ΆΛ
Λος , oi άρχοντες κα\ χιλίαρχοι 
Τσραήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. In una clangent. Atius, una 
luba clanxerint. 

Principes duces Israel. Alius, 
principes et mi l l enar i i Isracl . 

4 . 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n r r n 6 

ρ -ΓΒΡΠΚ 25 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

6. Ovai ionem. 

10. C langc l i s . 

20. E l isaph i i l ius . 

23. Acbiezer filius. 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

T C ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

6. 

10. 

20 . 

25 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

6. LUulatu tubae. 

10. Canetis lubis . 

20. El isapb l i l ius . 

25. Acbiezer i i l ius . 

706 

ΑΚΤΛΛΤ 

6. Άλαλαγμόν. 

10. 

20 . 

25 . 

A Q U I L A . 

6. Jub i la l ionem. 

10. 

20. 

25 . 

Uammisaddai . Ammisadda i . 

Nolffl et variea lectiones ad cap. X N u m e r o r u m . 

V . 4. * ΑΛΛος, έν μι$ σάλπιγγι σαλπίσωσι. S i c 
quaedam exemplaria, ut lestatur ed i l . R o m . 

l b i d . " A . U . , ol άρχοντες κα\ χιλίαρχοι. E x B a s i l . 
— Gois l in . Ο', άρχοντες, m . χώίαρχοι. 

V . 6. Ά . , αλαλαγμό ν. E x eodem Go is l in . Quam 

lectionem sine inlerprei is nomine babet B a s i l i e n -
sis . 

Ibid. rCD^n. Co i s l in . i n lex lu , νότον, in m a r g . , 
λίβα. 

V . 9. ΠΠνρτη^οίιΙίη.Ο',σαλπιεΤτβ. marg . , σημα-

C A P U T X I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nVon 7 

ΗϋΏ I I 
ιηΛ 20 

bsmn 25 
D3D 55 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

7 . 

8. 

11 . 
20* 
25. 
33. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Του μαστού ελαίου. 

1. "Αρμα. 
20. 
25 . Περιειλεν. 
33. 

ΓΠΝΠΠ ΓΤΓΠρ 34 34. Καβρωθαβα. 34. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

7. Ede l l i i 
S. V i ror is olei . 

I I . Onus. 
20 . In dispersionem. 
25. Reservavit. 
33. In populum. 
54. Cbibrotb Hat laavah. 

V U L G A T A L A T I N A . 

7. Bde l l i i . 
8. Panis o lea l i . 

11. Po i idus . 
20. In nauseara. 
25 . Auferens. 
55. In populum. 
54. Sepulcra concupiscenliae. 

A Q U I L A . 

8. M a m m x olei. 

11. Onus. 
20. 
25. A b s l u l i l . 
55 . 
54. 

Notffi et variae lectiones ad cap. X I Numero rum. 

V . 7. ΟΙ Λοι&οΙ, βδελλίου. Εχ Basi l icns i et uno 
Regio. l n priore autem respondet voci κρυστάλλου, 
recte : secus quam in editione Romana , ubi perpe-
ram applicatur voci χορίου, ut nolavit Drus ius . S i c 

vocem nSn ver tunl rel iqui interpreies, Gen. n , 12, 
ubi L X X άνθραξ i ranslerunt . Ibi vidc. 

V . 8. S ic versiones Aquilae et Symmachi probe 
dist inguit codex Basil iensis, qune in al i is codictbus 
et apud Drusiuin sic permis l im referunlur. Α., S . , 

μαστού έλαιον, ααστοΰ είς λίπος. Alius, έκ μέλιτος. 
Sed i l lud , έκ μέλιτος, Symmacb i in lerpre lat ioni a«l-
jtingit Basi l iensis : licet in Hebraeo nul la s i l mel l is 
mentio hoc loco. Sed mcl l i s imile sapore manna d i -
c i t u r s u p r a , Exod . x v i , ubi vide i a not is .—Cote l in . 
i n lectione Symmachi s ic habet. Σ., μαστού, e i 
posiea spatio vacuo rel icto, sic a linea resumit , ε;.ς 
/.ίπος έκ μέλιτος. Unde suspicio or iatur, haec p<*<-
rema verba ad Symmachi versionem n r r p r r l f -



7Γ»7 

10. 

20. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S T M M A C H U S . 

6. 

10. 

20. 

25 . 

N U M E R O R U M C A P . ΧΜ. 

Ο'. 

6. Σημασίαν. ΆΛΛος, άλαλα- 6 
γμόν. 

40. Σαλπιεϊτε. ΆΛΛος , σημα- 10. 
νείτε. 

20 . Έλισάφδτού. Aliut addit, 20 . 
υίός. 

25 . Άχ ι έ ζ ερδ του. Alius addit, 25 . 
υιός. 

Άμισαδαί. ΆΛΛος , Μισαόαΐ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

6. Signif icai ionem. Altus, j u b i - C. 
lat ionem. 

40. Clangetis. Alius, s igni i icabi- 40 
t is . 

20 . E l i saph . , fllius. Alius addil, 20. 
fflius. 

25 . Achiezer, fllius. Aliu$ addit, 25 . 
filius. 

Amisadai . Aiius, Misada i . 

Nol© e l varie3 lecl iones ad cap. X Numero rum. 

758 

ΘΙ:ΟΛΟΤΙΟΝ. 

T H E O D O T I O . 

vctxe. i l los reddere per 6 του, more G r c c o r u m , TOcem he-
bra ic i textus, p , quae valet, filius. A l ius autem ex V . 10. "ΑΛΛ., σημανεΤτε. Εχ Basi l iens i . 

V . 20, 25 . Εχ eodem. [Ut probe intell igas addi- plicite reddit vocem subintellectam δ υΙός : nempe, 
tionem al ius, quae Lat ine versa n ih i l differt a L X X ό υΙος του. Sequitur nomen patris casu geni i ivo. 
v i ro rum interpretatione, sciendum l i b i est senes DRACU.] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. Μαστού ν (stc) είς λίπος έκ μέ. 
λιτός. 

11. Τδ βάρος. 
20. Εις άπεψίαν. 
25. Άπεσπάτο. 
53. 

51. 

C A P U T X I N U M E R O R U M . 

σ . 

7. Κρυστάλλου. ΟΊ Λοιποί, βδελ-
λίου. 

8. Έγκρ\ς έξ ελαίου. 

41 . Τήν δργήν. 
20. Είς χολέραν. 
25. Παρείλατο. 

55. Είς τδν λαόν. ΆΛΛος, τψ 
λαψ. 

51 . Μνήματα τής επιθυμίας. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 

8. 

I I . Τήν δρμήν. 
20 . 

25 . Έπεσκίασεν. 

55. 

51 . 

S Y M M A C H U S . 

7. 
8. Mamma in pinguedinem ex 

nielle. 
11. Pondus. 
20. l n crudi latem. 
25. Abstraxit . 
53. 
54. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

7. C r y s U l l i . Reliqui, bdel l i i . 

8. Laganum ex oleo. 

11. Iram. 
20. Iu choleram. 
25. Assumps i l . 

55. l a populum. Alius, populo. 

34. Sepulchra concupiscentiae. 

T I I E O D O T I O . 

7. 

8. 

I I . hnpelum. 
20 . 

25 . ObumbravU. 
55. 
54. 

Notee et varia3 lectiones od cap. X I Nuraerorum 

n e r c , sed esse scbol ion. 
V . 11. Ά . , τδ άρμα. Σ., τδ βάρος. Ο', τήν δργήν. 

Θ., τήν δρμήν. S ic etiam infra Deut. ι, 12, in nota. 
Vocem NttfD solet Symmacbus verlere λήμμα. Ο', 
εήν δργήν. S ic e l iam babet nis. A lex . Ld i t . vero 
Rom. , τήν δρμήν, quse bic Theodotiouis lectio esse 
fertur. 

* V . 15. ΤΠ.Ο', έλεος. Co i s l in . in roargiae,'xaptv κα\ 
Ιλεον. 

V . 20. S ic duo Regi i codices et Drusius ex Theo 
dorelo : cujus h » c nota ad j ic i lur , Ή γάρ άδηφα-
γία τήν νόσον έπήγαγε, καί πολλοίς τδν θάνατον ή 
θεήλατος πληγή. Id est, < N im ia enim satietas mor -
bum , imniissaque a Deo plaga p lur imis raortcra 
adduxit . > 

Y . 25 . T r i u m leclioncs affert Basi l iensis. 
Y . 55 . ΆΛΛος, τψ λαω. E x Basi l iensi . 
Υ. 54. Καβρωθαβά. E x eodeni. 
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C A P U T X H N U M E R O R L M . 

- ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΊΗΏ W 3 

mjr P " N S 7 

V E R S K ) H E B R A I C I T E X T . 

3. Mansuelus valde. 

7. Non sic servus meus. 

12. Garnis ejas. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ J 
Έλληνιποις γράμμασι. 

ο. 

7. 

12. 

3. 

7 . 

12. 

V L L G A T A L A T I N A . 

3 . Mi l i ss imus . 3. 

7. Non tal is serrirs meos. 7. 

t i 2 . C a m i s ejus. 12. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

N o t » et varia3 lectiones a d cap. X f l Numero rum. 

V . 3. Καϊ όντως ol ΧΟΙΛΟΙ. Ila codex unus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n w -ητη ι 
ηαπ i c S 22 

Υ " Ν Π ΓΠΤ 33 Το Σαμαρ. 6vst-
δος χατά τής γής. 

C A P U T X I I I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

I. 
22 . 
33 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

22. ΕΓσοδος Έμάθ. 

33 

o>Vs:rmK 34 34. 54. 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1. E t locutus est Dominus. 
22 . Ingrediendo Ghamath. 
33 . Infamiam t e r r a . Samar. op-

probr ium coir lra terram. 
Transiv imus in eam ad explo-

randum eam. 

54. Pertcrrefacientes. 
F i l i os Enac ex perlerrefacienti 

bus. 
Fu imus . 
In oculis eorum. 

V W L G A T A L A T I N A . 

1. Ibique locutus est Dominus. 
22. Intrantibus Euiatb. 
55 . Del raxerunlque lerrrac. 

Liistrarimus. 

54. Procerse stalura?. 
F i l i o rura Enac de genene gigan-

t u m . 
Videbamur. 
Quibus compara l i . 

A Q U I L A , 

1. 
22. Ingrcssus Ema tb . 
55. 

54. 

Notffi et varia3 lectiones ad cap. X I I I Numerorura . 

V. 1. Ad marg. Basilien&is, Κα\ τούτων μνημονεύει 
Μωΰσής έν τοις πρώτοις τού Δεύτερονομίου · άχα\ 
dXfZ^I C V Τ Γ Γι *ri~t\t TT.r»frrr r»e»«r#T>»i * t ? £ ^/w7 ν»ίΐΓΊ ι•cop£/l^<M·<·ιι 

κατ 
^ονομ ^ . — ψ , p ^ 
Ισραήλ· "Ηλθετε Ιως δρους τού Άμορ^αίου, δπερ 
Κύριος δ θεδς ημών διδωσιν ήμΐν. Είδετε δτι έδωκεν 
Κύριος ό θεδς σου έμπροσθεν σου τήν γήν. Άναβάς 
κληρονόμησον καθά έλάλττσεν Κύριος δ θεδς τών 
πατέοων σου* Σύ μή φόβου μηδέ δκνήσης. Κα\ προ-

σήλθον Μωύσή κα\ ε ίπαν Άποστείλωμεν άνδρας 
έμπροσθεν ημών, κα\ κατασκοπήσωμεν τ$}νγην, 
καί ύποστρέψουσιν ήμίν λόγον περ\ τής όδου δι* ής 
άνελευσώμεθα. Κα\ ήρεσεν δ λύγος έν 'δφθαλμοΓς 
Μωύσή. i . e. c Horum mcmin i l Moyses in pr i i . c ip io 
Deuieronomii : quse ex Hebraico Saroar i lanorum 
transtulimus coiigiuentcr ad versionem L X X In-
(erprelum, qua? in Deuteronomio ferlur ( i , 2 0 ) . 
E t dixit ifoysee fdiis lsrael : Venislre usque ad 
momera Aniorrhani , quein Domiims Deus nosler 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3 

7 

42. 

3 . 

7 

42 . 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T X I I N U M E R O R U M . 

σ . ΘΕΟΑΟΤΜΝ. 

3. Πραϋς σφόδρα. Καϊ όντως 3 . 
61 Λοιποί. 

7. Ούχ ούτως ό θεράπων μου. 7. 
"ΑΧΙος» ούχ ούτως ώς ό θεράπων. 

12. Τών σαρκών αυτής. "ΑΛΛος, 12. 
τής σαρκδς αυτής. 

L X X L N T E R P R E T E S . T H E O D O T K ) . 

3 . Mansuetus valde. Sic etiam 3« 
reliqui. 

7. Non sic servus meus. Aiiu$9 7 . 
nori sic s i cu l servus meus. 

12. Carn ium ejus. Alius, carnis 12. 
ejus. 

Notaaet variaa lectiones a d cap. X I I Nun i c r o rum. 

V . 7. ΆΛΛος, ούχ ούτως ώς δ θεράπων. I la duo mss . t undc sequentem ctiam lectionem muiuamur . 

1. 
22· 
35. 

34. Τεραστίους. 

ι. 
22. 
33. 

34. Porteritosoi. 

1. 
22 . 
33. 

34. 

C A P U T X I I I N U M E R O R U M . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Κα\ έλάλησε Κύριος. 

22 . Είσπορευομένων Αίμάθ. 
35. "Εκστασιν τής γής. ΆΛΛος, 

κατάκρισιν. 
Παρήλθομεν αυτήν κατασκέψα-

σθαι. ΆΛΛος, παρήλθομεν έναύτξ 
κατασκέψασθαι αυτήν. 

54. Γίγαντας. 
Χ Τίούς Ένάκ έκ τών γιγάντων. 
ν Ημεν. ΆΛΛος, έγενήθημεν. 
Ενώπιον αυτών. ΆΛΛος, εναν

τίον αυτών. 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

1. Ει loculus est Domimis. 1. 

22. Intrantibus E m a l h . 22 . 
35. Pavorein terrae. Aiiut, c on - 53. 

demnal<onem. 
Transiv imuc eam explorare. A -

livs, Iransiviraus in ea ad explo-
randum ipsam. 

54. Gigaiites, 54. 
X F i l ios Enac ex giganlibus. 
Eramus . Alius, facii suinus. 
In conspectu eorum. Alius, in 

comparaiione corum. 

Not® et variea lectiones a d cap. X I I I Numero rum. 

dat nobis. Videte quia dedil Dominas Deus tuus 
in conspectu tuo terram. Ascendens bsereditate ac-
c ipe , quemadmodum locutus est Dominus Detis 
pnirum tuorum : Tu ne fimeas, neque segnis eslo. 
Kt accesserunl ad Moysen el d i x e r u n l : Mittaraus 
viros ante nos, et exploremus terram, et refe-
rent nobis sermonem de v ia , per quaui ascenda-
in i is . E l p lacui tsermo in oculis Moysis. » 

Haec noia Origenis esse videlur, etsi^codex Basi l ien-
sis , uade i l lam niutuamur. i d non indice l . Monel 

autem , ea quae sequuntur , i n Samari iano h a -
b e r i , ex Oeuieronomio, cap. i , v . 20, desumpta. 
E t sane exslant quoque in Samari iano bodierno 
t e x l u , et i n versioue Samar i i ana , neque ullatenus 
ab bac Graeca versione discfepant. C u m iis aulem 
quce i n Deuteronoiaio legunlur, ea solura in re di f-
f c r u n t , quod bic Moyses in ler l ia persona loqua-
tur : Et dixit Moyses filiis Israel, e t c , i l l i c autem 
in p r ima : Dixi vobis, e l c , Origenes autem a i l , se 
hajc transtulisse ccngruenter ad versioaem L X X 
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Interpretum, q u » itt Deuieronomio fer lur. Ye rum 
nounib i l es i inter utramque d iscr imin is , ut quisque 
videre po&sit. De Samaritano textu vide in P r e l i i m -
nar ibus. 

V. 5. manb. Ο', κατά δήμους. Coia l in . ad raarg., 
οίκους. 

U E X A P L O R U M QUAS S U P E R S U N T . 744 

V . 22 . Ά . , εΓσοδος Έμάθ. Hieron . De locit tte-
braicis : « Laboemath, pro quo Aqu i la inlerpretaiur. 
ingresius Emalh. · Ibid. G w c a Eusebi i sic babcnt 
Ααβωεμάθ. Ά . , εΓσοδος Έμάθ. Drusius legit : Ά . , 
εισόδους Έμάθ. M a l e , n i fa l lor , pro εΓσοδος.— 
3ΓΠ. Ο , 'Ροόβ. Co is l in . marg. , Ταάβ. 

Υ. 35. Τό Σαμαρ., δνειδος, e lc . Hanc Samar i l an 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

xsncrb 2 

onm τρ 6 

-nnb m ΪΠΜΓ 7 

nw nna ι rana py—WN 

y -*rrb3 -na mr-raa KSO^ 21 

SSD-DK *D 50 

w : n 53 

C A P U T X I V N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

6. 
7. 

14. 

21 . 

50 . 

33. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. "Οφελον άπεθάνομεν. 

6. Έκ τών κατασκόπων. 
7. 

14. "Οτι συ εΤ, Κύριε, έν έγκάτω 
τού λαού τούτου , οΤς όφθαλμδν έν 
όφθαλμοίς όρ$ συ, Κύριε. 

21 . "Οτι έμπλήσει πάσαν τήν 
γήν ή δόξα Κυρίου. 

30. 

35 . 

γ-1&Τ1? 56 36. 

Π Π W r i O 57 37 . 
Ώ2Ό2 43 43 . 

nmnn-ry ονοη o w 45 45 . 

56. 

37. 01 έξενέγκαντες διαδολήν. 

45 . 
45. 

Y E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

2 . Ut ioam mortui essemus. 

6. De exploratoribus. 
7. Trans iv imus in ea ad ex-

plorandum. 
14. Quod t u , D o m i n e , in i n -

teriore populi i s t ius , quod oculo 
in eculo visus tu , Domine. 

21 . E t implebi lur g lor ia Domini 
oninis l e r r a . 

30. N i s i Ghaleb. 

55. Et oortabuDt. 

Donec consumantur cadavcra 
veslra. 

56. Super terram. 

57. Educentes famam. 

45. Yob i s cum. 
45. E l percussenint eos, e l con-

tr iverunl usque adGbormah. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. U l inam mor iu i essemus. 

6. Qu i et ipsi lustraverant. 

7. Quam c i rcu iv imus. 

14. Quod tu , Dontine, in populo 
isto s is , et facie videaris ad l a -
c iem. 

21 . E l implebitur gloria Domin i 
omnis terra. 

50. Praeler Galeb. 

33 . E t portabunt. 

Doncc consumantur cadavert 
pa t rum. 

56. Terra». 

57. Vaeat. 

45. Yob iscum. 

45 . Et peiseculus est eos usque 
Horu ia . 

A Q U I L A . 

2 . U i i nam mortui essemus. 

6. De exploratoribus. 
7. 

14. Quoniam tu es, Domine, i n 
viscere populi b u j u s , quibus o-
cu lum In oculo videris l u , D o -
niine. 

2 1 . Quoniam ioiplebit omnem 
lerram gloria Domin i . 

50 . 

33. 

56. 

37. Qui exlulere ca luraniam. 
43. 
45 . 
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leclionem habent duo mss. Ri»gii e l Drusit is. A l i am 
vero, nempe κατάκοισιν, inccr i i in lerpre l is , i idem 
duo inss. lantum. 

Ibid. ΆΛΛος, παρήλθομεν έ.ν αυτή κατασκέψατθαι 
αυτήν. Εχ Bas i l . 

V . 34. Σ., τεραστίους. Bas i l . Y idetur Symmacl ius 

voceiu Ώ^ΤΒ2 τεραστίους verlere quasi ex *OS. Nam 

nvhsi τεράστια v c r l i l psal. χχχιχ, 6. Vidc etiaia 
psal. LXXVI , 12, et LXXXVII , 11. 

lb id . S ic Επι. Grabe cum asterisco, quia i n ver -
siune τών Ο* deerat. 

Ibid. ΆΛΛος, έγενήΟημεν. Bas i l . 
Ib id . "ΑΛΛος, εναντίον αυτών. B a s i l . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I V N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

6 Έκ τών κατασχόπων. 
7. 

14. "Οτι συ εΐ, Κύριε. 

21 . *Χ)τι έμπλήσει πάσαν τήν 
γήν ή 6οξα Κυρίου. 

30. 

35. 

56. 

37. 
43. 
45 

S Y M M A C H U S . 

2. 

6. De exploratoribus. 
7. 

4. Quoniam tu ee, Domine 

21 . Quoniam implebit omnem 

terram gloria Domin i . 
50. 

* 3 . 

56. 

57. 
45 . 
45. 

2. Εί άπεθάνομεν. 01 Λοιποί, 2, 
δφελον άπεθάνομεν. 

6. Τών χατασκεψαμένων. 
7. Κατασκεψάμεθα. "ΑΛΛ., παρ-

ήλθομεν ώστε κατασκέψασθαι. 
14. "Οτι σύ εΐ Κύρίος έν τψ λαψ 

τούτω, δστις όφθαλμοίς χατ' ό* 
φθαλμούς όπτάζη, Κύριε. 

21. Κα\ έμπλήσει ή δόξα Κυρίου 
πάσαν τήν γήν. 

50. 'AXV ή Χαλέβ. ΆΛΛος, πλήν 
Χαλέβ. 

35. Κα\ άνοίσουσι. ΆΛΛος, βα
στάζοντες. 

Έ ω ς άν άναλωθή τά κώλαύμών. 
"ΑΛΛος, έως άν τελειωθώσι πτώ
ματα υμών. 

56. Περ\τήςγής. ΆΛΛος, κατά 

37. Οί κατείπάντες πονηρά. 
45. Έν ύμίν. "ΑΛΛος, μεθ* ύμων. 
45. Κα\ έτρεψα ντο αυτούς κα\ 

κατέκοψαν αυτούς έως Έρμάν. Κα\ 
άπεστράφησαν είς παρεμβολήν. 
"ΑΧΙος-, είς συνάντησα αυτών, κα 
κατεδίωξαν αυτούς , ώσε\ ποιήσαι 
σαν αί μέλισσαι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

6. 
7. 

14. 

21 . Ό τ ι έμπλήσει 
γήν ή δόξα Κυρίου. 

50. 

33. 

«άσαν τήν 

57. 
43 . 
45 . 

ΤΒΕΟΟΟΤΚ). 

2. S i mortui essemus. Reliqui, 
uiHiam n ior lu i essemus. 

6. De i is qui exploraverant. 
7. Explorav imus. Aliut, t rans i -

v imus u i explcraremus. 
14 Quoniam tu es Dominus in 

populo boc : qu i oculis ad oculos 
aspiciaris, Doraine. 

2 1 . E t implebit g lor ia Domin i 
omnein l e r ram. 

50. N is i Chaleb. Aliut, verum 
lainen Glialeb. 

35. E t porlabunt. Alius, gestao- «>• 
tcs. 

Quoadusque consumpla fuerinl 
membra veslra. Alius, donec con-
sumpla fueriut cadavera vestra. 

56. C i r ca lerrana. Alius, contr 36. 
terram. 

37. Qui iocuti suut mala. 57. 
43. In vobis. Alius, vobiscum. 43 . 
45. E l fugaverum eos, et con- 45« 

ciderunt eos usque Hennan. E t 
reversi eunt in castra. Alius, in 
occursuni e o r u m , et perseculi 
suni eos, ut fecerint apos. 

2 . 

6. 
7. 

14. 

2 1 . Qooniam implebit omnem 
terram gloria Domin i . 

50 . 

P A T R . G R . X V » 2 * 
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Notfle et variffi lec l iones od cap. X I V Numero rum. 

74* 

V . 2. Sic Basi l iensis, qui in textu habel cl άπεθά- tuamur ex Eusebi i Demonstratione evanqriica , 
νομεν, qtiasi lectionem L X X . In edilione a u t e a i R o - pag. 244.Ά. . έν έγκάτω. Ua quoque v e r l i l Aqu i l a 
mana τών Ο' babciur δφελον άπεθάνομεν. vocem n p Exod . i n , 48. 

V. 7. "ΑΛΛ., παρήλθομεν ώστε κατασκέ'|ασθαι. V Q I ^ A V ^ S X ^ 

Hanc incerti leclionem affert Basil iensis, qua? opt i - ϊ ! · A ' δτι έμπλήσει πάσαν την 
ι»ρ cum Hobraico consonat. e t c - E x Drueio. 

V . 14. Ilanc Aquilae e l Symmacbi lecl ionem w u - V . 30. "ΑΛΛος, πλήν Χαλέβ. Ita Bas i l i ens is , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n w : n n 3 

ΓΓΠΚΠ 13 

•fr n^D.I vSy 28 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8. Odorera quie l is . 

6. Confusa? in oleo., 

13. Indigena. 
28. A d expiandum super eura, ct 

reroitietur e i . 

C A P U T X V N C M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

3. 5. 

6. β. 

13. 13. 

28. 28 . 

Y U L C A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

3 . Odorem suavitatis. 5 . 

6. Quae conspersa sit oleo. 6 . 

13. Indigenae. 13. 
28. Impelrabitqae ei veniam, et 28 . 

dimit letur e i . 

Nota3 et varifiB lectiones ad cap. X V Numero rum. 

V . 3. "ΑΛΛος, δσμήν αναπαύσεως. S ic unus co- V . 13. "ΑΛΛως, δ εγχώριος. S ic Basil iensis a l -
dex. Vide supra, Levit . i , 9 , e l x x m , 18. teram τών Ο' leciionem affeit. In edit. Ronu le-

V . 6. Ex duobus exemplaribus mss. Videtur esse g i lu r αυτόχθων. A l l e rutra autem lectio ex alio inter-
A q . , S y m . et Theodoi ionis, u l supra, L e v i i . n , 4. prele desumpta videtur. Qua de re coosule ea qo& 

C A P U T X V I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n n p 2 

r o t * i 5 

6 

Ε Λ Τ Ί 7 ; 

ra-r t rwO 13 

- v o i 13 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

2. Voca l i convenlus. 

5. E t dixernnt. 
Mi iHuni vobis. 
6. Hoc. 
7. Mi i l tum vobis. 
13. Ε terra fluente. 
Quia principero te facis super 

nos, 
13. Ase l lum. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚ1ΛΑΣ. 

2. 

3. 

6. 
7. 
13. 

2 . 

3 . 
Πολύ ύμϊν. 
6. 
7. 
13. 

15. 15. Δώοον. 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

2 . Qui tempore consi l i i per no- 2. 
mlna vocabantur. 

3 . D ixcrunt . 3. 
Sufficiat vobis. M u l l u m vobis. 
6. Hoc. 6. 
7. M u h u m er ig imin i . 7. 
13. De terra, qua? (lacte et melle) 13. 

manabat. 
N i s i e l dorainatus fueris i n 

nobis. 
15. Ase l lum. 15. Donuru. 



U9 NUMERORUM C A P . XVI. 

Not® et variffi lect iones ad cap. X I V Numero rum. 

tacito interprfttis vel i i i terpretum nomine. 
Υ. 5δ. "ΑΛΙος, βαστάζοντες. S ic Regiae calense 

Η edit. R o m . 
Ibid. ΆΛΛος, έως αν τελειωΟώσι πτώματα ύμων. 

Sic Basilifensis, laci io inlerprei is nomine. 
V. δ6· "ΑΛΛος, κατά της γης. Εχ Bas i l . 
Jb id . r m . Ο , βήματα πονηρά. Co is l in . in marg. , 

φοβερά. 
V. 43. "ΑΛΛος, μεθ' ύμων. Εχ Bas i l . 
V. 45. "ΑΛΛος, είς συνάντησιν αύτων, κα\ κατ-

εδίωξαν αυτούς , ώσε\ ποιήσαισαν «αί μέλισσα ι. S i c 
Basi l iensis. Haeevero l ec t iocum Hebraico non c o n -
sonal , sed huc translata est cx Deutcronomii c. i , 
v . 44.—Ο', έστρέψαντο. Gois l ia . mat*g., άπώσαντο. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

6. 

13. 

28. 

3 . 

6. 

13. 
28. 

S Y M M A C H U S . 

C A P D T X V N U M E R O R U M . 
σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3. Όσμήν ευωδιάς. "ΑΧΙος-, δ- 3 . 
σμήν αναπαύσεως. 

6. Άναπεποιημένης έν έλαίω. 6. 
"ΑΛΛος, άναπεφυραμένης έν έλαίψ. 

13. Αυτόχθων. "ΑΛΛως, δ έγχώ- 13 
ριος. 

28. Έξιλάσασθαι περ\ αυτού. 28. 
Alii addunt, κα\ άφεθήσεται αύτω. 

L X X I N T E R P R E T L S . T H E O D O T I O . 

3 . Odorcm suavitatis. Aliu$ . 3 . 
odorem requiei . 

6. Refecue in oleo. Alius, r e - 6. 
spersa? iu oleo. 

15. Indigena. Aliler, inqui l inus. 13. 
28. Exorare pro eo. Alii addunt, 28 

et remitteiur e i . 

N o t « et variffl lectiones ad cap. X V Nutoerorum. 

dicimus in P ra l im ina r i bus . 
Y . 28. Additamentum i l l ud , xa\ άφεθήσεται αύτψ, 

qood Hebraico respondet Ό nbozl babent quaedam 

exemplaria , ut ferlur in edit. R o m . , verisimileque 
est fuisse asierisco nolatum in Hexapl is . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 
Άρκείτω. 
6. 
7. 
15. 

Κατατυραννείς γάρ ημών βιαίως. 
15. Δώρον. 

S Y M M A C H U S . 

ο. 

Sufficiat 
6. 
7. 
15. 

Tyrannidem eoim exerces i a 
nos violentcr. 

13. Donum. 

C A P U T X V I N U M E R O f c U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Συγκλητο\ βουλής. ΆΛΛος • 2 . 
αλούμενοι είς καιρόν. 

5. Είπαν. "ΑΛΛοι, λέγουσιν. 5. 
Έχέτω ύμίν. Πολύ ύμίν. 
6. Τούτο. ΆΛΛος, ούτως. 6. 
7. ΊκανούσΘω. ΆΛΛος, άρκείτω. 7. 
15. Είς γήν ^έουσαν. ΆΛΛος, 15. 

έκ γης pεούσης. 
"Οτι κατάρχεις ημών. 
15. Έπιθύμημα. 15. Δώρον. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

2. Sepatores cons i l i i . Alius, νο- 2. 
cai i ad tempns. 

5. Dixerunt. Alii, d icunt . 5. 
Sulficiat vobis. Mu l lum vobi t . 
h. Hoc. Alius, s ic . 6. 
7. Sui f ic la l . Alius, satis s i t . 7. 
13. Ιιι terram flaentem. Alius, 13. 

e tcrra fluente. 
Quoniam prees nobis. 

15 . Desid^r ium. 15. Donum. 



747 HEXAPLORUM QILE SUPERSUNT. 

Notffi et vari® lecl iones od cap. X I V N u m e r o r u m . 

7 4 * 

V . 2. Sic Basil iensis, qui in texlu habet sl άπεθά- Uiamur ex Eusebi i Demonstratione evangclica , 
νομεν, quasi lectionem L X X . In editione a u t e a i R o - pag. 244. Ά . . έν έγκάτω. l i a quoque ver l i t A q t i i l a 
mana τών 0 ' babctur δφελον άπεθάνομεν. vocem l* )p E x o d . m f 48. 

V. 7. "ΑΛΙ., παρήλθομεν ώστε κατασκέ|ασθαι. 
Hanc incer l i leclionem affert Basi l iensis, qua? opt i - Α · * £ v δ τ ι έμπλήσει πάσαν την 
roe cnm Hobraico consonat. Τ Ί * · e t c - Ε χ D r u s i ° -

V . 14. Hanc Aquilae et Symmacl i i leci ionem fliu- V . 30. "ΑΛΛος, πλήν Χαλέβ. Ila B a s i l i e n s i s , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n w : n n 3 

nWn 6 

ΤΤΤίΚΠ 13 

•fe n^D.I vSy i S D ^ 28 

C A P U T X V N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

3. 

6. 

13. 

28. 

5. 

6. 

13. 

28 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

5. Odorero quie l is . 

6. Confusae in oleo., 

13. Indigena. 

Y U L C A T A L A T I N A . 

3 . Odorem suavitatis. 

6. Quae conspersa sit oleo. 

13. Indigense. 

A Q U I L A . 

28. Ad expiandum super eum, ct 28. Impelrabitque ei veniam, et 
remi t ic lur e i . d imi l te lur e i . 

S . 

6 . 

13. 
28. 

Notffi et varifiB lectiones ad cap. X V N u m e r o r u m . 

V . 3. "ΑΛΛος, όσμήν αναπαύσεως. S i c unns co- V . 13. Ά,ΙΛως, 6 εγχώριος. S ic Basi l iensis a l -
dex. Vide supra, L e v i i . i , 9, et x x m , 18. teram τών Ο' leclionem affeit. In edit. R o m . l e -

V . 6. Ex duobus exemplaribus mss. Videtur esse g i lur αυτόχθων. AUerutra autem lectio ex al io inter^ 
A q . , Sym. et Theodoi ionis, ut supra, Lev i t . u , 4. prete desumpta v ide lur . Qua de re consule ea q u a 

C A P U T X V I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TJTIO >ΚΊΡ 2 

rnaen δ 

ΠΝΪ 6 

C A T I 7; 
τηι ν-τκα 1δ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

2. 

3. 

6. 
7. 
13. 

ΑΑ1ΛΑΣ. 

3. 
Πολύ ύμϊν. 
6. 
7 . 
13 . 

Τ Ο Ι 13 

V E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

2. Voca l i convenlus. 

3. Et d ixen int . 
Mu l lum vobis. 

6. Hoc. 
7. Mu l lum vobis. 
13. Ε terra fluenle. 

Qtiia principem te facis super 

15. Aset lum. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 . Qui tempore consi l i i per no-
mlna vocabanlur. 

5. Dixcrunt . 

Sufliciat vobis. 
6. Hoc. 
7. M u l l u m c r i g im in i . 
13. De terra, qua? (lacte et melle) 

manabat. 
N i s i et domiuatus fueris i a 

nobis. 
15. Asc l lum. 

15. Δώοον. 

A Q U I L A . 

M u l l u m vobis. 

6. 
7. 
15. 

15. Donurn. 



14* NUMERORUM CAP. XVI. 

Not® et variaa lectiones ad cap. X I V Numero rum. 

tacito interprftiis vel interprelum nomine. 
V . 55. ΆΛΛος, βαστάζοντες. S i c Regiae catense 

Η edit. R o m . 
Ibid. ΆΛΛος, Ιως δν τελειωΟώσι πτώματα ύμων. 

Sic Basil iensis, tacito inlerprei is nomine. 
V . 56. * ΑΛΛος, κατά της γης. Εχ Bas i l . 
ibid. r m . Ο', ρήματα πονηρά. Co is l in . in marg . , 

φοβερά. 
V . 45. ΆΛΛος, μεθ' ύμων. Εχ Bas i l . 
V . 45. "ΑΧΙος·, είς συνάντησιν αύτων, χα\ χατ-

εδίωξαν αυτούς , ώσεί ποιήσαισαν ·αί μέλισσας S i c 
Basi l iensis. H«ee vero leclio cum Hebraico non oon-
sonal , sed huc translata est ex Deuteronomii c. i , 
v . 44.—Ο', έστρέψαντο. Gois l in . mat*g., άπώσαντο. 

3 . 

6. 

13. 

28. 

3 . 

6. 

13. 
28. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

C A P D T X V N D M E R O R U M . 
σ . 

3. Όσμήν εύωδίας. "ΑΛΛος, δ-
σμήν αναπαύσεως. 

6. 'Αναπεποιημένης έν έλαίω. 
9ΑΛΛος, άναπεφυραμένης έν έλαίψ. 

13. Αυτόχθων. "ΑΧΙως, δ εγχώ
ριος. 

28. Έξιλάσασθαι περ\ αυτού. 
Alii addunt, κα\ άφεθήσεται αύτω. 

L X X I N T E R P R E T L S . 

Alius 

re-

5. Odorcm suavital is . 
odorem requiei . 

6. Refecue in oleo. Aliut, 
spers% in oleo. 

15. Indigena. Aliler, inqui l inus. 
28. Exorare pro eo. Alii addunt, 

ct remit le lur e i . 

13 

28. 

5· 

6. 

13. 
28 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

N o t « et vari® lectiones ad cap. X V Nuioerorum. 

dicimus in P ra l im ina r i bus . 
V . 28. Additamentum i l l ud , κα\ άφεθήσεται αύτψ, 

qaod Hebraico respondet T) nSo:l habent quaedam 

exemplaria , ut feriur in edit. R o m . , verisimileque 
est faisse asierisco nolatum in Hexapl is . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

Άρκείτω. 
6. 
7. 
15. 

ΚατατυραννεΙς γάρ ημών βιαίως. 
15. Δώρον. 

S Y M M A C H U S . 

2. 

5. 

Sufficiat 
6. 
7. 
15. 

Tyrannidem eoim exerces i a 
nos violentcr. 

15. Donum. 

C A P U T X V I N D M E R O A U M . 
σ . 

2. Σύγκλητοι βουλής. ΆΛΛος , 
αλούμενοι είς καιρόν. 

5. Είπαν. ΆΛΛοι, λέγουσιν. 
Έχέτω ύμιν. 
6. Τούτο. ΆΛΛος, ούτως. 
7. Ίκανούσθω. ΆΛΛος, άρκείτω. 
15. Είς γήν £έουσαν. ΆΛΛος, 

έκ γής £εούσης. 
"Οτι κατάρχεις ημών. 
15. Έπιθύμημα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Senatores cons i l i i . Aliut, νο-
cati ad tempus. 

5. Dixerunt . Alii, d icunt . 
Sufficiat vobis. 
6. Hoc. Aliu$, s i c . 
7. Sufliciat. Aliu$, satis sit . 
13. Ιιι terram fluentem. Alius, 

e l c r ra fluente. 
Quoniam praees nobis. 

15 . Desidpr ium. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 . 

3 . 
Πολύ ύμΤν. 
6. 
7. 
13. 

15. Δώρον. 

THEODOTIO . 

M u k u m vobU. 
6. 
7. 
13. 

15. Doaum« 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

xm τηηπΌ τιρ^ι 18 
t T H Ο Τ Ι * 1 * 

H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι 

18. 18. 

752 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΟΓΡΠΠΠ 31 

ν©3? 38 

Μ - Ι Β Π 39 

hn 46 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
18. Et ceperunt unusquisque 

aeeiram suam : et dederunl super 
eis igtiem. 

30. 30. 

51 . 31 . 

38. 38. 

59. 39. 

46. 46 

V U L G A T A L A T I N A . 
18. Quod cum fecissent. 18. 

A Q U I L A . 

30. E l s i creationero. 

5 ! . S i A eis. 

38. Oper lor ium. 

59. Combus l i . 

46. A d cceium. 

30. S in autem novam reni . 

31 . Sub pedibus corum. 

38. Et affigat. 

9. Quos incendiura devoravit. 

6. Ad populem. 

30. 

31 . 

58. 

39. 

46. 

Notffi et vanee lectiones 
\ . 2 . 0ΑΛΛος, καλούμενοι είς καιρόν. S ic Regius 

codex unus. 
V . 3 . "ΑΛΛος, λέγοοσιν. Εχ Bas i l i ens i . 
l b id . Ά . , Θ., πολύ ύμίν. Σ . , άρκείτω. Εχ B a s i l . 

Drusius ittud , άρκείτω, quasi scholion affert, scd 
suspicalur esse Symmacbi , u l Basi l iensis conf irmai . 

V . 6. ΆΛΛος, ούτως. Εχ B a s i l . 
V . 7. "ΑΛΛος, άρκείτω. V ide lur haud dubie esse 

Symmach i , ut supra . E x B a s i l . 

ad cap. X V I N u m e r o r u m . 
V . 13 . mΑΛΛος, έκ γης £εούσης. Εχ Basi l . 
Ibid. Σ., κατατυραννείς γάρημώνβιαίως. Sifc C o U l 

Hanc leclionein Basil iensis babet absque iu l e r -
pretis nomine. 

V . 15. Ά . Σ., δωρον. Εχ Co is l in . Hanc lecl iouem 
sine inlerpretum nomineexbibe l Basil iensis. Omncs 
aulem ist l inlerpreles vocem T O I , a$im$ der iva-
tam putabant a ΤΟΠ, desideravit, muiato ") iu 1. 
Haec porro inlerpretum nola suspecta m ih i est. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

"hvO 5 
•npttT 8 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

5. Desuper me. 

8. Amygdalas. 

C A P U T X V I I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
5. 
8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

5. Α me. 5. 
8. Amygdalas. 8. 

Nolee et variee lectiones ad cap. X V I I Numero rum. 
V . 5. "ΑΛΛος, άπδ σού. S ic quaedam exemplaria. S . , Gen. XLIII , 11. l n bunc locum ba»c habet D r u -
V . 8. Ol XoutoX, αμύγδαλα, l l a Regius, Bas i l i en - s ius . ι S ic etiani Hieron. Anle in L X X erat κάρυα, 

sis et Drus ius sine nomine : atque ita vertunt Α. , ides t , nuces. Nam in censu nucum amygdala. D i c i -

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ymm^ 2 

V E f t W H E B R A l G I T E X T . 

2. Et minis l rent t ib i . 

C A P U T X V I I I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2 . E l min is l r cn i l i b i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 
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18. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

30 

31 

38 

59 

16. 

18. 

30 

51 

38. 

39. 

46. 

S Y M M A C H U S . 

N U M E R O R U M C A P . XV I I I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

18. ΚσΛ έλαβεν Εκαστος τδ πυ- 18. 
ρειον αύτοΰ, κα\ έπέθηκαν έπ* αυτά 
πύρ. "ΑΛΛος, λαβόντες δέ έκαστος 
πυρεϊον ίδιον , καί έπιθέντες εις 
αυτά πύρ. 

30. Έν φάσματι. 'ΑΧΧος, έν 50. 
χχσματι. ΆΛΛος, φαντάσματι. 

51 . Ύποκάτω αύτων., "ΑΛΛος, 31 . 
ύποκάτω τών ποδών αυτών. 

58. Περίθεμα. ΆΛΛος, περι- 58. 
θεϊναι. 

59. Κατακεκαυμένοι. ΆΛΛος, 39. 
καυθέντες. 

46. ΕΙς τήν παρεμβολήν. "ΑΛΛος, 46. 
ιΐς τήν συναγωγήν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 
18. E l sumpsi l uniisquisqitc i hu - 18. 

r ibu lum suum , Η in iposuerum 
super ea ignem. Altus, accipientes 
aulem uiiusquis»|ue thunbulun i 
propr ium, el ioiponcntes super ea 
igneni. 

50. In visionc. Alius, in b iatu. 50. 
Aliut, in pbaiUasmale. 

51. De sub eis. Alius, sub pc- 31. 
dibus eorum. 

38. Gircumposi l ionem. Aliu* , 38. 
ad c ireumpouendum. 

39. Corabusl i . Alius, id. alio 59. 
verbo. 

46. Ad castra. Alius, ad syna- 46. 
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gogam. 
NotcB et variaB lectiones ad cap. X V I Numero rum 

est Core. 
Y . 31 . "Α,ΙΛος , ύποκάτω τών ποδών αυτών. 8 i c 

B a s i l . , tacito interprete. quem sequilur Vu lga ia . 
V . 38. ΆΛΛος, περιθείναι. Basil., 
V . 3M. ΆΛΛος, καυθέντες. Baai l . 
V . 46. "ΑΛΛος, είς τήν συναγωγήν. E x Bas i l . 

Y idetur esse rel iquorum in te rpre lum, qui vocem 
JTTV ver lun l συναγωγήν, L e v i l . i u y 7. 

Nam s i v e n w i lega», ut hodie leg i tur ; sive ΤΠ2Π» 
i u legerunl L X X , vix putaverim Aqu i lam verlisse 
δωοον. Rectius Yulgata, asellum. 

V. 18. ΆΛΛος, λαβόντες δέ, etc. Ex Bas i l . 
V . 30. ΆΛΛος , έν χάσματι. S ic edit. Ro in . ex 

Augustino. Ο , έν φάσματι, ex vcrbo ΠΝΊ derivaturn 
pulanles praeinissa propositione 1, Π Ν ' " α : qui au -
tem έν χάσματι v e r l i t , videtur respexisse ad ea 
quae posiea gesta s u n t , cum bia lu terra? abborptus 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V I I N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 5. *Απ' έμού. ΆΛΛος, άπδ σού. 
8. 8. Κάρυα. ΟΙ Λοιποί, αμύγδαλα, 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 

5. 5. Α nie. AUu$, a te. 

8. 8. Nuces. Reliqui, amygdala. 
Notffl et va r i® lecl iones a d c a p . X V I I Numerorum 

mus anlem άμύγδαλον et άαυγδάλη. Heracleon Ephe-
sins, κάρυα έκάλουν κα\ τάς άμυγδάλας, κα\ τά νύν 
καστάνεια. A b boc aomine verbum est apud inter-

5. 
8. 

5. 
8. 

THEODOTIO . 

pretes, έξαμυγδαλόω, instar amygdalas lorno;\\* quo 
alias. > 

C A P U T X V H I N U M E R O R U M . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

2. 2. Κα\ λειτουργέ ίτωσάν σοι. "ΑΛ-
Ιος, κα\ ύπουργείτωσάν σοι. 

S I M A I A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2. 2 . Et ni inis ircnt t ib i . Alius, i l 

aubmiuistrenl l i b i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T I IF .ODOTIO . 



7.>; H E X A P L O K U t t Q U i E S U P E R S U N T . #51» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

runo x ra r 7 

s r n n m K jna r cnc . Γα-

ραρ. καί δόματα δώσω τάς ίερα-
τιίας ύμων.· · 

onrrpn tznpo 9 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ, 
5. Supcr filios l s rac l . 

7. Senr i l ium doni . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

5. 

7. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Super filios Israel. 

7. Per saccrdotes admin is l ra -
bun lur . 

Servit ium donl dabo sacerdo-
tium ves lrum. Samar., dona dabo tur . 
sacerdoiia veslra. 

9. De sanclitale sancl i latum. 

Per saeerdotes adipinistrabun-
p. 

9. De i is qui sancli f icaiitur. 

5. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

Nota3 et vari® lectiones ad cap. X V I I I N u m e r o r u m . 
V . 2. ΆΛΛος, κα\ ύπουργείτωσάν σοι. Εχ Bas i l 
V . 5. ΆΛΛος, έιΛ τούς υΙούς Ισραήλ. Εχ BasU 
V . 7. ΆΛΛος, λειτουργών δδματος. Ideni. 
Ib id . Τό Σαμαρ., κα\ δδματα δώσω τάς :ερατε£ας 

υμών. Sic ires R e g i i , quoruui unus habet δωματι 

p3TT1N. Ub ied i t . Βοαι^3ΐ>βΙάμαρτ(ας,0ο'ΐδ1. 
άπαρχάς in textu, αμαρτίας in margine exbibel cum 
bac m>la, Τουτέστι τα A P E N A T A , έκ τών Ιερέων 
καταγόμενα, ώς τδ ια' κεφάλαιοντού Αευιτικού. Quid 
s ibi ve l iul άρένατα prorsus ignoro. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

B S T O - u n ίο 

C A P U T X I X N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

10. 10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

vh 12 

mm 18 

V E P K I O IIEBRA1CI ΤΕΧΤ.* 
10. Et peregrino percgrinaiui in 

modio ves i rum. 

12. Non uiuadus e r i l . 

18. E l sparget. 

12. 12 . 

18. 18. 

V U L G A T A L A T I N A . 
10. E t advenae, qu i babilant i n - 10. 

ler eos. 

12. Non poierit emuudari . 12. 

18. Sparget. 18. 

Notffi et vari© lectiones ad c a p . X I X N u m e r o r u m . 

A(iriLA. 

V . 10. E x duobus mss. V . 12. l l a Basi l iensis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w u τη 5 

4 
Κ 2 Ί 6 

\ E R S I O H E B R A I C I T E X T ' 
3. Ut iaan i obiissemus. 

4. E t jumenta nostra. 
6. Venit. 

C A P U T X X N U M K R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 
5. 5. 

4. 4. 
<>. 6. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Ut inam periissemus. 5. 

4. Et noslra jumenta. 4. 
6. Ingressus es l . 6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA 

file:///ERSIO


7. 

ΕΤΜΜΑΧΟΣ. 

N U M E R O R U M C A P . X X . 

5. Έν τοις υίοις Ισραήλ. Ά Λ 
Λος·, έπ\ τους υίούς Ισραήλ. 

7. Τάς λειτουργίας δόμα. 'ΑΛ-
Λος • λειτουργίαν δόματος. 

Δδμα ττ,ς ίερατείας ύμων. 

738 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9. Άπδ ήγιασμένου τών αγίων. 

S T M M A C H U S . 
3. 

9. Άπδ τών ήγιασμένων. "ΑΛ
Λος, άπδ τού αγίου τών αγίων. 
ΆΛΛος ,απο πάντων ήγιασμένων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
5. In fil i is Israel. Alius, supcr 

filios l srae l . 
7. Minister ia dationem. Alius, 

minis ler ium doni . 
Datioaein sacerdol i i ves l r i . 

9. 

THEODOTIO . 

9 . De sanctificaio sanctorum. 9. De sanct>licatis. Alius , a 9. 
Sanclo sanciort im. Alius, ab omni-
bue sancl i f ical is . 

Nota> et yariaB lect iones a d c a p . X V I I I Nutnerorum. 
δώσεις. Qmnes autem Iianc notaro ad j i c iun l , Ά ν τ Ι doni ac praerogativae loco datum est. ι 
τοΰ· οφείλετε φυλάσσειν τάς λειτουργίας ύμων· έπει- ν # 8 rmtfrm (y γ έ ρ α ς . Co is l iu . in marg. , τ ιμή*. 
δή ως κατά δωρειάν, και κατ έξαίρετον έοδθη ύμϊν ν 9 > Σ ά π ο ή γ ι α σ

Γ
μ έ ν 0 υ e i c . Has omnes lectlo-

Ιερατεία, ld est, c A c si d i c e i e l , i .usloibre debelis n e s e x BasHJensi muluamur . 
min is tena vestra, quandoquidem vobis saccrdotium 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I X N U M E R O R U M . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10 10. Κα\ προσηλύτοις προσκειαέ 10. 
νοις. *ΑΛΛος, κα\ τοϊς προσηλύ-
τοις προσκειμένοις έν μέσω υμών. 

12. 12. Ού καθαρδς έσται. ΆΛΛος, 12. 
ού καθαρισθήσεται. 

18. . 18. Περι^ανεΤ. 'AJMoc . έπι^- 18. 
£ανε?. "ΑΛΛος, περι^αντιεϊ . 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 
10 10. E l proselytis apposil is. Alius, 10. 

et proselytis apposiiis in medio 
vestrum. 

12. 12. Non mundus e r i l . Alius, 12. 
non mundabi lur. 

18. 18. Circumperfundet A/.,asper- 18. 
gel . AUu$, c ircumaspergel . 

NotfiB et vari® lectiones ad cap. X I X Nuraerorura . 
V . 18. "ΑΧΧος, έπιρδανει. "ΑΛΛος, περι^δαντιεί. S ic qusedam extjmplaria. 

THEQDOTIO . 

4. 
6. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T X X N U M E R O R U M . 
Ο'. 

3. 'Οφελον άπεθάνομεν. ΆΧΙος, 
δφελον άπωλόμεθα. 

4. Κτήνη ήμών/AXloc* τέκνα. 
0. Ί ίλθε. "ΑΛΛος, είσήλθε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
3. Ulir iaiu mor lu i essemus. Α-

liut, utinain periissemus. 
4. Junienta noslra. Alius, i i l i i . 
6 . Ven i l . Aiius, ingressus es l . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 



759 I I E X A P L O R U M Q U J E S I P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Φ >OS 24 

V E R S I O H E B K A I C l T E X T . 
40. A d facics pet ra . 

15. Islae aqus ju r g i i . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

10. 

15. 

21 

24 

V D L G A T A L A T I N A . 
10. Anle petram. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10 

15. 

2 t . 

24. 

10. 

15. 

A Q U I L A . 

15. Haec est aqua contradici io-
n is . 

21 . E l renui l . * i . Nec voltiit. 21 . 
2 i . In aquis. 24. Ad aquas. 24. 

NotflB et variffi lectiones ad cap. X X Numerorurn . 
V . 5. "ΑΛΛος , δφελον άπωλόμεθα. S i c qiiffidam V. 6. "ΑΛΛος, εΙσήλθε. Εχ eodem. 

exemplaria. Videtur esse veisio al ler ius interpre- V . 10. "ΑΛΛος, έναντι Κυρίου. Εχ Bas i l . 
l i s , quem sequitur Vulga a . 

C A P U T X X I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

ϋ>-η)η yn ι 1. 1. Όοδν τών κατασκόπων. 

Π3φ 5 5. 5. Σικχαίνει. 

o:-Sy 8 8. 8. 

11. 11 . 

rca Όσα 12 12. 12. 

"ΙΙ^Ό "UTP1 ΏΊΰΌ 15 15. 15. 

Λ-w 17 17. 17. Καταλέςατε. 
rUDSH 20 20. 20. Ή λαξευτή. 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ, V L L G A T A LAT l iNA A Q U I L A . 

1. V iam exploratorum. 1. Exp lora loruni v iara. 1. Y i am exploraloruin. 

5. Abbor re l . 5. Nauseal. 5. Taedio aOlcilur. 
Lev iss imo. Lev iss imo. 
8. Super vex i l lum. 8. P ro signo. 8. 

11. In cumulis Abar im. 11. In leabar im. 11. 
12. Inde profecli sunt. 12. E l inde movnUrs . 12. 
I V Inde profecti sun l c l c a s i r a - 15. Quem rclinquenles cas l ra - 15. 

etaii sunt trans. meia i i sunt conlra . 
17. Respondeie e i . 17. Concinebant. 17. Euumerate . 

20. Col l i f i . 20. Pl iasga. 20. Exc i sum. 

Notaaet vari© lectiones ad cap. X X I Numerorura . 
^?. 1. E x Eusebio et Hieronymo De locis llebrai-

ch, pajr. 590, ubi locus corrujplus esl : nam sic le-
a i iu r , Ακθαριμάκ, σύνοδος το)ν κατασκόπων, etc. 
Verum ex levi mula l i one , e l germana syl labarum 
div is ione , lotnm resi i luas sic : Άηθαρίμ. Ά . , Σ., 
δδδς τών κατασκόπων. Ιιι Lat ino auicm Hieronymi 
legi lur Abetharim; baud dubie pro Altetharim : L o -
cus Lat ine sic babet; Abetharim : pro quo Aquita et 
Symmachus, exploraiorum vium interpretati sunt. 

[Ita ιη noia ad bunc Eusebii l ocum. Consule 
S . Hier . ed. Migue. Sed potius res i i iucnduni Hae-
tharim; sic eniin babei lcxtus Hebraicus. ORACH.] 

V . 5. *A . , σικχαίνει, Σ . , ένεκάκησεν. S ic omiies 
mss. atque Ua vertuni ambo , Gen. x x y u , 4 6 . — 
Cois l in . i n marg . , ματα£ω, ξηρφ, ol Λοιποί, κού-

Ibid. ΟΙ Λοιποί, κούφω. Ila Basil iensis et Co i s l . 
V . 8. "ΑΛΛον. έφ' ύψους. Ex Basi l iensi . Scd 

C o ' s l i n . ^ . , τού ύψους. Utramque leclionem edimus. 
V . 11. Έν Άχελγαΐ. Sic Basil. ad marg. έν 

'Αχελγαΐ έκ τού πέραν, δ έστιν έν έποικίαις Εβραίοι , 
i , e., in Achelgai ex i rans i lu , quod est in bab i l a -
t ionibus IIebra;oriiin. 

Ibid. U ic ronym. De locis Hebraicis, pag. 589 , 
ubi Gra*ca Eusebii sic babenl : \Αιή , ή καί 'Αχελυ-
γα\ , έν τοίς βουνοϊς. Supple Σ., έν τοίς βουνοίς, 
jiain in La l in i s Hieronymi sic legitur : « Abie q u « 
et Ac l i a l ga i , pro hac Synnnacbus in lerpre la lur , tn 
collibus. ι — P r o Άχελγα-t, Gois l in . iu marg. , 'Αχελ-
σεείν. 

V . 12. Bas i l . ad marg. Κα\ ειπεν Κύριος πρδς Μωύ
σή ν Μή έχθραίνετε τοίς Μωαβίταις. κα\ μή συνά-
ψητε πρδ£ αυτούς* ού γάρ μή δώ ύμίν άπδ τής γής 
αυτών έν κλήρω. Τοίς γάρ υίοίς Αώτ οέόωκα τδ 
δρο; έν κλήρω.,ί. e., E l d i x i l Doininus ad Moysen : 
Ne in imi r i i i as babeatis cum Moab i l i s , e l ne c o n -
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

40 . 

43. 

2 ! . 

24 . 

40. 

43. 

S Y M M A C H U S . 

N U M E R O R L M C A P . X X I . 

o\ 

40. Απέναντι τής πέτρας. ΆΛ
Λος, Ιναντι Κυρίου. 

43. Τοΰτο τδ ύδωρ άντιλογιας. 
ΆΛΛος, τοΰτο τδ υδωρ λοιδορίας. 

21. Κα\ ούχ ήθέλησεν. ΆΛΛος 
χαί ούχ ήβουλήθη. 

24. ΈπΙ τοΰ ύδατος. ΑΛΛος, 
έν τφ ύδατι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
40. Aule petram. Alius, coram 

Domino. 

762 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

40. 

43. 

21 . 

24. 

40 . 

43 . 

THEODOT IO . 

43. H * c aqua conlradici ionis. 
( Alius, ha»c aqua coniumeliae. 

21. 24. E t noluit. Alius, nec voluit. 21. 
24. 24. Super aqua. Alius, in aqua. 24. 

Notseet variaa lectiones ad cap. X X Numerorutn . 
V . 43. " A X l o c , τοΰτο τδ υδωρ λοιδορίας. S ic V . 21 . "ΑΛΛος, ούχ ήβουλήθη. Εχ eodcm Bas i l . 

quaedam exemplaria. V . 24. ΆΛΛος, έν τώ ύδατι. Εχ eodcm. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Όδδν τών χατασχδπων. 
5. Ένεχάκησεν. 

8. Τοΰ ύψους. 

41. Έν τοις βουνοΐς. 
12. 
43. 

Καταλέξατε. 17. 
20. 

S Y M M A C H U S . 
1. V iam cxploratorum. 
3. Defecil. 

8. Exce ls i . 

41. Ιιι col l ibus. 
42. 
43. 

17. EnunuTale . 
20. 

C A P U T X X I N U M E R O R U M . t 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Όδδν 'Αθαρείν. · 4. 

5. Προσώχθισεν. 5. 
Διακένω. ΟΙ ΧοΐΛο\, χούφω. 

. 8. ΈπΙ σημείου. ΆΛΛος, έφ' 8. 
ύψους. 

41. Έν 'Αχελγαΐ. I I . 
12. ΐχειθεν άπήραν. 12. 
13. Κα\ εκείθεν άπάραντες παρ- 13. 

ενέβαλον εις τδ πέραν. 
17. Έςάρχετε. 17. 
20. Τοΰ λελαξευμένου. 20. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
I . V iam Atharin* ι . 
5. Exborru i t . 5. 

Inani. Beliqui, levi . 
8. Super s ignum. Alius, supe 8. 

escelsum. 
I I . In Achelgai . H . 

12. Inde promoverui i l . 12. 

13. E t inde promoventes caslra 45. 
meial i sunt trans. 

17.Praecinite. 17 
20. 

111 

20. E x c i s i . 

Nota3 et vari® lectiones ad cap. X X I Numero rum. 
non enim dabo vobisde terra 19. Horum etiam memin i l Moyses, in Deulerono-

mio :quae in solis Samai i tanorum l ibris repcrimus. 
Hos ires versns ex Basil iensi drsumpsimus 

prout erant in Hebraico lexlu Samar i l anu , quos 
Origenes secundum L X X In l e rpn ium vorsio-
netn buic loco adap lav i l : suu l autem excerpta cx 
Deuterononiii l i b r o , quap, Samatitani 111 l i b i i N11-
n n M o n i m seri^m invexerant, proul rep fr i lur e l i a m 
in bodierno Samar i i ano , ubi mul la alia qti;e in 
Basil iensi nou o b s m a n l u r , ex eodem DoutiTOiiomio 
in Numerot-um l ibrum Irauslata deprebenduntur. 
Yide in P ra l im inar ibus . 

V . 17. 'Α. , Σ . , καταλέςατε. I la Co is l in . Quam 
lectioneni tacilo interpreie affert Basi l icnsis . 

V . 20. Ex Eusebio e l Hieronymo l)e locts Hebrai-
cis, a<J vocem Phasgn, Gra;ce Φασγά. L X X quoqiie 
luterpretes n ;03 λαξευτήν inlerpretanlur. Deutor, 
ι ν , 49. 

jri i iganiini oum il l is 
eorum 111 sort*. Nam ii l i is Lot dedi monlem 
sorte. Deul. 11, 9. 

V. 15. Basil. ΚαΙειπε Κύριος πρδς Μωύσην λέ
γ ω ν Συ παραπορεύη σήμερον τά όρια Μωάβ τήν 
'Λροήρ, και προσάγετε εγγύς υμών 'Αμαάν. Μη 
έχθραίνετε αυτοίς και μή συνάψητε πρδς αυτούς· ού 
γάρ μή δω άπδ τής γής υίών 'Αμμάν τοί; έν κλήρω δτι 
τοις υίοίς Λώτδέδωκα αυτήν έν κλήρω. Κα\ άπήραν έκ 
τής φάραγγος Ζαρεθ, κα\ παρενέβαλον. Καί τούτων μέ-
μνηται Μωύσής έν Δευτερονομίω· ά έν μόνοις τών Σα
μαρειτών εύρομεν. i . Ρ., E td i x i t Doiii i i ius ad Moysen 
dicens : T u perl iausibis hodie lerminos Moab A roe r : 
e i adducetis prope vos Aminai i : ne inimic i i ias 
geraiis ci im eis, el ne coii jungamini cuni i l l i s . Non 
enim dabo de lerra filiortun Amniau i is qui sunt in 
Rorle : quia i i l i is Lot dedi eam iu sorle. Et profccli 
sunt cx vallc Zare lb , e l castranieUl i sunt. Deut. 11, 



765 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X I I N U M E R O R U M . 

764 

T P ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

St f lD ΠΏΠ72 1 1. 
SNTQ 5 5. 

^ O Q NYl DTXy 6 6. 

ππτη ιι . ιι. 

p t & S 22 22 . 

" p n marh ηηκ,ττηΝ 25 i25. 

24 24. 
•ΤΠ* 51 51. 

| w b 52 52. 
^ Λ Π 7TT3N 54 54. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

{ΑΚΤΑΑΣ. 

I. Πρδς ομαλά Μωάβ. 
5. 

I I . ' 

22. Σατάν. 

25 . Τήν δνάδα αύτοΰ έκκλΓναι 
αυτήν τήν δδδν. 

24 . Κα\?στη. 

51 . 
52. 
54. 

ΤΓΤΠ τι» 55 

Y E R S I O HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
I . Ιιι campeslribus Moab. 
5. Moab a faciebus. 

6. Osseus iste prae me. 

I I . Pugnare. 
22. In adversarium. 
25 . Asinam ad declinare facien-

dum eam v iam. 

24. Ets te t i t . 

51. Domin i . 

52. In adversarium. 
54. S i malum in oculis lu i s . 

55. 

V U L G A T A L A T I N A . 
I . In campestribus Moab. 
5. Vacat. 

6. For t ior me est. 

I I . Pugnane abigere. 
22. Gonira Balaam. 

55. 

A Q U I L A . 
1. A d plana Moab. 
5. 

6. 

11. 
22. Satan. 

25 . E t vellet eam ad semilam 25. As inam ejus ad dec l iaara 
reducere. faciendum eam v iam. 

24. Stetit. 

51 . Vacul. 
52. Ut adverearcr. 
34. Vacat. 

24. E t stetiL 

31 . 
32. 
34. 

(35. l l lud loqueris. 35. Gave nc a l iud , quaro prae-
cepero l i b i , loquaris. 

55. 

NotflB et variffi lectiones ad cap. X X I I Numero rum. 

V. 1. Eusebius De locis Hebraicis in edilione 
Hieronymiana, pag. 592, sic babet 'Αραβώθ Μωάβ, 
Ινθα δεύτερον ήριθμήθη δ λαδς πρδς δμαλά Μωάβ 
έπ\ τήν περιάδα της Μωάβ. Quae v i l io certe labo-
rant, e l s ic haud dubie restituenda : 'Αραβώθ Μωάβ, 
ίνθα δεύτερον ήριθμήθη δ λαδς. Ά . , πρδς δμαλά 
Μωάβ. Σ . , Ιπ\ τήν πεδιάδα της Μωάβ. Sic aulem 
legendum esse patet ex versione H i e r onyn i i , quae 
sic b a b e l : t Arabo lb Moab, ubi secundo numeralus 
esi populus : quod Aqu i la inlerpretalur kumilia, 

sive ccqualia Moab : hanc habens consuetudinem, ut 
eremum propler planitiem , ομαλών, id es t , cequu-
lem inlerpretelur et planam. Denique Symmac lms , 
pro Araboth Moab, c campeitria Moab > iransUtlil.» 
AsserituT item liaec lecl io ex i is quae infra d ic imus 
ad cap. i , v. 7 Deuleronomii . 

V . 5. " A X l . , Βαλάκ άπδ προσώπου. S ic Bas i l . 
V . 6. "ΑΛΛ., ισχύει ούτος η ήιιείς. E x eodem. 
V . 11. "ΑΛΛ., έκπολεμήσαι. Εχ Bas i l . 
V . 22 . Lec l i o Aquilse, Σατάν, La l ine effertur apnd 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

π:α ίο 

C A P U T X X I I I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

10. 10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TTOt 12 
fUDETl 1 i 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
10. Numerav i l . 

12 . IHud . 
ί i . Co i l i s . 

12. 
14. 

V U L G A T A L A T I N A . 
10. Dinumerare possit. 

12. \acat. 
14. Pbasga. 

12. 
14. Λα£ευτήν. 

A Q U I L A . 

10. 

12. 
14. Exc isa in . 

file:///acat


7«r. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπ\ τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 
3. 

6. 

11. 

22. 
23. 

N U M E R O R U M C A P . XX I I I . 

C A P U T X X I I N U M E R O R U M . 

ο\ 
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24. 
31. 
32. 
34. 

Έναντιοΰ^θαι. 

53. 

S Y M M A C H U S . 

Iu campeslr i Moab. I. 
3 

6. 

11 
22. 
23. 

24. 
31 . 
32. Adversar i . 
34. 

55 . 

1. ΈπΙ δυσμών Μωάβ. 
5. Μωάβ άπδ προσώπου. "ΑΛ-

"ΑΛ-
Λος, Βαλάκ άπδ προσώπου. 

6. Ίσ^υρδτερδς μου έστί. 
Λος, ισχύει ούτος ή ημείς. 

11 . Πατάξαι. ΆΛΛος, έκπολε-
μήσαι. 

22. Διαβάλλειν. 
25. Έν τή ^άβδω τοΰ έκκλίναι 

αυτήν. ΆΛΛως, έν τή {&άβδω αύ
τοΰ τού εύθύναι αυτήν έν τή δδώ. 

24 . Καί έστη. 
31 . Κυρίου. ΆΛΛος, θεοΰ. 
32 . Είς διαβολήν σου. 
34. Εί μή σοι αρκέσει. ΆΛΛος, 

εί μή σοι αρέσκει. ΆΛΛος , εί μή 
σοι δοκεί. 

35. Τούτο φυλάξη λαλήσαι. ΆΛ 
Λος, αύτδ ποιήσεις! 

L X X I N T E R P R E T E S . 
I . Ad occidentem Moab. 
5. Moab a facie. Alius, Balac a 

facie. 
6. Fort ior me est. Alius, forl ior 

es l h ic nobis. 
I I . Percutere. Alius, debellare. 
22. Differre. 
25. In virga ad declinare facien-

dum eain. Aliier, in virga sua ad 
dirigendum eani in v ia . 

24. E t sie l i t . 
51. Domin i . Alius, Dei . 
52. In di la l ionem l u a m . 
51 . S i t ibi uon salisfaciat. Alius, 

si t ib i non placei. Alius, si l i b i 
non videtur. 

35. Hoc observabis loqui . Alius, 
lpsuro facies. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 

3 . 

6. 

11. 

22. 
25. 

'ΑντικεΤσθαι. 

24. 
31. 
32. 
34. 

35. 

'ΑντικεΤσθαι. 

T H E O D O T I O . 
A d occidenlem Moab. 

11. 
22 . Obslare. 
«Γι. 

21 . 
51 . 
52. Obslare. 
54. 

35. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. X X I I N u m e r o r u m . 

Procopium , qui sic habet : c Hebraismus quidem, 
impedire: Aqui las vero, Sutan , b a b e l : Theodotion, 
obstare. > Basil ieusis ad Theodol ionem. άντικείσθαι. 

V . 23 . Ά., τήν δνάδα, elc. Ex Basi l iensi . 
P r in i a lecl io L X X ln lerpre lum sic babetur in 

eodem codice. Sequens vero esl editionis Romanae. 
Ibid. Co i s l iu . in textu, και έπάταξεν. E d i l . 

R o m . . κα\ έτυπτε. Co is l in . in marg. , έπαισ^ Βαλαάμ. 
V . 31. ΆΛΛ., θεού. E x Basi l iensi . 
Ibid. ΈΠΤ1. Ο', μάχαιράν, marg. , ^ομφαίαν. 

V . 32. Co is l in . Σ . , έναντιούσθαι. θ. , άντικείσθαι. 
Ο', είς διαβολήν σου. Lectioneui Symmacui in l ex lu 
τών 0 ' col local Bas i l . 

V . 34. "ΑΛΛ., εί μή σοι αρέσκει. ΆΛΛ., εί μή 
σοι δοκεί. E x Basi l iensi . Εί μή σοι αρέσκει, v idelur 
esse Sy inroacbi , qui simile d i c lum Hebraicum i ta 
vertit supra, Exod . x x i , 8. 

V . 35. "ΑΛΛ., αύτδ ποιήσεις. Εχ Bas i l i ens i . 
V . 58. -)2ΊΧ. Ο', λαλήσω, uiarg. , φυλάξομαι λαλή

σαι. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X I I I N U M E R O R U M . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 

12. 
14. 

10. 

12. 
14. 

S Y M M A C H U S . 

•10. Έξηκριβάσατο. "ΑΛΛος, έξ- 10. 
ιχνιάσατο. 

12. Τούτο. "ΑΛΛος, ταύτα. 12. 
14. Λελαξευμένου. 14. 

ν L X X I N T E R P R E T E S . 
10. Accurale coiupuiavit. Alius, Κν. 

vestigavil . 
12. Hoc. Alius, haec. 12. 
14. E x c i s i . 14. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ron 19 

isnsm 

•/rs ητπτη 21 
V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
19. U l mentia lur. 
Ut poeniteat eum. 

21 . Et Iriumphus regis. 

I E E X A P L O R U M QU/E S L P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

19. 

21 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
19. U l mentiatur. 
U l muletur . 

7 6 « 

ΑΚΤΑΑΣ. 

19. Κα\ διαψεύσηται. 

21 . 
A Q U I L A . 

19. Et menlialur. 

21 . 2 1 . Clangor victoriai regis. 

Notae et variae lectiones ad cap. X X I I I Numero rum 
V . 10. "ΑΛΛος, έξιχνιάσατο. Εχ Basi l icns i . 
V . 12. " A X l . , ταύτα. Εχ eodcm. 

C A P U T X X I V N U M E R O R U M 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
1. 

V . 14. Εχ Hieronymo, Vide supra c. χχι , ν . 2 0 . 
Υ . 19 .S ic Co is l iu ianus. InBasi l iens i \ e i o h a j c s m e 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VJD 1 

•nrin vVrc ain-br 7 

•DSD D - n 

KSI imcm nny Ν'Ί O H - K 17 

SlfflQ ^DND y n E l 
τρτρι 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. Facies ejus. 

7. F luet aqua de situlis ejus, c l 
setnen ejus. 

E t exal labitur prae Agag rcx 
ejus. 

17. Yidebo eum, «t non nunc ; 
intuebor eum, e l uon prope. 

Et surgel v i rga. 
E l configel angulos Moab. 
E t deslruet. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

17. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Vul tuni suum. 

7. F luet aqua dc situla ejus. · 

To l le lur propter Agag rex ejus. 

17. Videbo eum, sed non ruodo; 
inluebor i l l um , sed aon prope. 

Goasurget virga. 
E l perculiet duces Moab. 
Vastabilquc. 

1. 

7. 

Τπέρ Γώγ . 

17. "Ο^ομαι αύτδν χολ ού ν υ ν , 
προσκοπω αύτδν, αλλ* ούχ εγγύς. 

A Q U 1 L A . 

Super Gog . 

17. Videbo i l l um, et non n u n c , 
prospiciam i l l un i , sed non p rope . 

Nota3 et var i » loctiones ad c a p . X X I V Numero rum. 

V. 1. Τήν δψιν αυτού. Εχ Bas i l i cns i . 
V . 7. Procouius pag. 420 liaec no ta t : « Ejus loco 

qood dic i tur , El prodibii homo, posu i l Symmacl ius , 
aqnas riganlet, el incrementum adjuvanies. > Quid 
iegerint L X X qui ita verlerunt, non in p iompiu est 
divuiare. Sed nequc Syramacbi versio, ciijus Graeca 

non babemus, ita facile perc ipi lur . Ibid. ' Α . , Σ . 
ύπερ Γώγ. l l a Co i s l in . Bas i l . id ascr ib i l uni S y m -
macbo, cujus lecltonem plenam babel. Καί ύψώθή-
σεται υπέρ Γώγ βασιλεύς αυτού. Sic ex mss. nos l r i s 
recle. Drusius legerat, χα\ ύψωθήσεται υπέρ "Ωγ 
βασιλέως αυτού. 

Cap. XXV Numcrorum. Εχ cod. Colb. 3 0 8 4 . 

2. ·*- Eorum J e t adoravcrunt idola eor i im. 3. Ει 
initiatus est Israel Beelpbegor, et iratus es l furore 
Doininus in Israel. 4. Et dix i t Dominus M o s i : Ac -
cipc oinnes principes popul i , e l oslenta eos Domino 
conlra solem, et averleiur ira furoris Domini ab Is-
rael . 5. E l dixtt Moses Iribubus Israel : Occidtte 
unusquisque proxi inuni suum in i t ia lum Beelpliegor. 

6. E l ecce hotno l i l iorum Isracl veniens adduxit 
fralrcm suum ad Madianilidero in conspeclu Mosi , 
ct in conspeclu oninis synagogae f i l iorum Israe l : 
ipsi aulem Acbant ad ostiuni labernaculi lest imoni i . 
7. Et videns Pii iuees filius Eleazar, (ilii Aaron sa -
ccrdoi is, exsurrexi t de niedio synagogae, et accipicns 
i i romaslen in nianit X sua \ 8. ingrcssus est post 
kominem Israelilam in caminuin ,e l Iransfodit utros-

2. -5- Αυτών * χαί προσεκύνησαν τοΓς είδώλοις αυ
τών. 3. Κα\ έτελέσθη Ισραήλ τω Βεελφεγώρ, χα\ 
ώργίσθη θυμφ Κύριος τφ Ισραήλ. 4. Κα\ εΐπεν Κύ 
ριος τψ Μωσή, λάβε πάντας τούς αρχηγούς τοΰ 
λαού, χα\ παραδειγμάτισον αυτούς χ τφ * Κυρίφ 
απέναντι τού ηλίου, χα\ άποστραφήσεται ή δργή θυ
μού Κυρίου άπδ Ισραήλ. 5. Κα\ εΐπεν Μωσής ταις 
φυλαϊς Ισραήλ* Άποχτείνατε έχαστος τδν οίχείον αύ
τοΰ τδν τετελεσμένον τφ Βεελφεγώρ. 6. Καί ίδού άν
θρωπος τών υίών Ισραήλ έλθών προσήγαγεν τδν 
άδελφδν αυτού πρδς τήν Μαδιανείτιν εναντίον Μωσή 
χα\ εναντίον πάσης συναγωγής υίών Ισραήλ* αύτοι 
δέ έχλαιον παρά τήν θύραν τής σκηνής· τοΰ μαρτυ
ρίου. 7. Κα\ ίόΥυν Φινεές υίδς Ελεάζαρ, υιού \Ααρώ* 
τού ίερέως, εξανέστη έκ μέσου τής συναγωγής, κα'. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

I N U M L R O U I M C A P . ΧΧΥ. 77j 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

19. "Ινα διαψεύσηται. 

24. ΣημεΓν. 

S Y M M A C H U S . 

49. Ut mentiatur. 

21 . Gignum. 

Notffi et 
iiilerprfttum nominibus jacent. 

Ibid. ΆΛΑοζ, ίνα μετανοήση. 

49. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. Διαρτηθήναι. 
Άπειληθήναι. ΆΛΛΟΓ , ινα με

τανοήση. 

24. Τά ένδοξα αρχόντων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

19. Ut suspendatur. 
Minas pa i ia iur . Alius, ut poeni-

teat eum. 

21 . Prseclara pr inc ipum. 

var i » lectiones ad cap. X X I I I Numero rum. 
V . 21 . Σ . , σημείον. θ . , σάλπιγξ. P r o cop iBS , 

Εχ Bas i l . ρ. 420 ; c Symm. , signum, T l ieodol . , tuba. > 

C A P U T X X I V N U M E R O R U M . 
σ . 

21 . Σάλπιγξ. 

THEODOT IO . 
19. 

21 . Tuba . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

•?. Ύδατα . 

Κα\ ύψωθήσεται υπέρ Γώγ βα
σιλεύς αύτοΰ. 

17. Ό ρω αύτδν, άλλ* ούχ εγγύς. 

Άναστήσεται σκήπτρο ν. 
Καί πα ίσε ι κλίματα Μωάβ. 
Εξερευνήσει. 

S Y M M A C H U S . 

1. 

7. Aquas rigantes, e l increnien 
lutn adjuvantes. 

Et txaltabitur super Gog rex 
ejus. 

47. Video ipsum, sed aon prope. 

Exsurget scep l rum. 

E l perculiet c l imaia Moab. 

Invesligabil . 

4. Τδ πρόσωπον αύτοΰ. "ΑΛΛος, 4. 
τήν δψιν αυτού. 

7. Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τοΰ 7. 
σπέρματος αυτού. 

ΚαΛ ύψωθήσεται ή Γώγ βασι
λεία. 

47. Δείξω αύτω, καί ούχ\ νΰν, 17· 
μακαρίζω, κα\ ουκ εγγίζει. 

Άναστήσεται άνθρωπος. 
ΚαΙθραύσειτούςάρχηγούςΜωάβ. 
Προνομεύσει. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Faciem suam. Alius, vu l lun i 4. 
suum. 

7. Egredietur bomo de semine 7. 
ejus. 

E l exal labitur Gog regnum. 

47. Ostendam e i , et non modo ; 47. 
bealifico, e l non appropinqual. 

Exsurgct bomo. 
Et percul ie l duces Moab. 
Praedabilur. 

T I IEODOTIO. 

Notse et yariffi lectiones ad cap. X X I V Numero rum. 
dem σκήπτρον. Ibid. Σ., κα\ παίσει κλίματα Μωάβ; 
S ic oimies mss. Regi i . Dritsius legeral τδ κλίμα. 

Ibid. Σ . , εξερευνήσει. S ic oaines rass. D r u e i u s , 
ερευνήσει. 

V . 24. Π>Π3. Co i s l i a . , Ο', Κιτιέων. marg . χ Χε-
τεείν cum aslerisco. 

Υ . 43. Π3Π W ΓΠΤΟ. Ο', καλδν ή πονηρδν. Co i s l . 
ad marg., μικρδν ή μέγα. 

V . 47. Ά . , δψομαι αύτδν etc. Εχ Demonsiralione 
evang. Eusebi i . l b id . Σ ν άναστήσεται σκήπτρον. S ic 
IIISS. Regii «-t Drusius. °Eaindem vocem ΌΊ& εξου
σία ver l i l Symmacbus, Gen. XLIX, 10, et Aqui la i b i -

Cap. XXV Numerorum. Ex cod. Colb. 308 f * . 

λαβών σειρομάστην έν τή χειρι Χ αύτοΰ * 8. Είσ- que, bominent Israelitam et mulierem per vu lvam 

ήλθεν δπίσω τού άνθρωπου τού Ίσραηλείτου είς ejus. Et cessavil plaga a i i l i i s lsrae l . 9 . E t fuerunt 

τήν κάμεινον, κα\ άπεκέντησεν αμφότερους τδν τε mor lu i in plaga qualuor e i viginti m i l l i a . 

άνθρωπον τδν Ίσραηλείτην κα\ τήν γυναίκα διά τής μήτρας αυτής. Και έπαύσατο ή πληγή άπδ τών υίών 

Ισραήλ. 9. Κα\ έγένοντο οί τεθνηκότες έν τή πληγή δ' κα\ κ' χιλιάδες. 

40. Καί έλάλησε Κύριος πρδς Μωσήν λέγων 40. E t loculus esl Dominus ad Mosen, dicens · 

41. Φινεές υίδς Ελεάζαρ υιού Ααρών τού ίερέως 44. Pbinecs filius Eleazar fdii Aaron sacerdotis ae-

κατέπαυσεν τδν θυμόν μου άπδ τών Ίσραηλειτών ζη -
λώσαι ·#- αύτδν * τδν ζήλόν μου έν αύτοίς, καί ούκ 
έξανάλωσα τούς υίούς Ισραήλ έν τώ ζήλω μου. 
42. Ούτως είπδν · Ίδού έγώ δίδωμι αύτφ χ διαθήκην 
είρήνης μου * 43. Κα\ έσται αύτφ κα\ τφ σπέρματί 
αϊτού μετ' αύτδν διαθήκη ίερατίας αίωνίας, άνθ' 
ών έζήλωσεν τψ θεψ αυτού, κα\ έξιλάσατο περ\ τών 
ι»1ών Ισραήλ. 

dav i l furorem meum ab Israetilis, zelando ·*- euiu * 
zelum meum in eis, et non consumpsi l i l ios Israel 
in zelo nieo. 42. S ic d i c i l o : Ecce ego do i l l i X tesla-

mentum pacis nieae * 13. E t e r i t c i etsemini ejus posl 
eum leslameutum sacerdoli i sempi ieni i pro eoquod 
zelavit Deo suo, et depropitiavit pro filiis Isracl. 
44. Nouien autem hominis Israclitae percussi, qu i 
percussus es tcua i Madiani l ide, Zambr i l i l ius Salom, 
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princeps domus familiae Symeon. 45. E l nomen m i i -
l i e r i , qua; percussa est, Madianit id i , Chasbi f d i aSur 
pr incipis gentis Isommolh domus familiae filiorum 
Madian est. 46. E l loculus cst Dominus ad Moseu, 
dicens + Loquere flliis Israe l , dicens l 47. Hosles 
eslote Madianit is, e l percutile eos : 48. quoniam hostes 

44. Τδ δέ δνομα τοΰ άνθρωπου τοΰ ΙσραηλείτΜ 
τοΰ πεπληγότος, δς έπλήγη μετά τής ΜαδΊανίτιδος, 
Ζαμβρ\ υίδς Σαλώμ άρχων οΓχου πάτριας Συμεών. 
45. Κα\ δνομα τή γυναιχ\ τή πεπληγυία τή Μαδιανιί-
τιδι Χασβ\ θυγατήρ Σοΰρ άρχοντος έθνους 'lcoji-
μδθ οΓχου πάτριας τών υιών Μαδιάν έστιν. 46. Κα\1λά~ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TOJT^I 5 

TDVn 4 

Dnoran 5 
n r n 7 

mpn 8 
roan 48 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T , 

5. E t conjunxit se. 

4. E t suspendere fac. 
5. Conjugautes se. 
7. Lanceam. 
8. Lupanar . 
48. Percussaro. 

C A P U T X X V N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
5. 

4 . 
5. 
7. 
8. 
48. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Initiatusque est. 

4 . E t suspende. 
5. Qu i in i l i a l i sunt. 
7. Arrepio pugione. 
8. Lupanar . 
18. Quae percussa fuera». 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . Έζευγίσθησαν. 

4. Κα\ άνάπηξον. 

5. 

7. Κδντον. 
8. Τδ τέγος. 
18. 

AQUlbA. 
3. Jugai i 3unl . 

4. E t conflge. 

5 . 
7. Contom. 
8. Tectum. 
18. 

V . 5. Co i s l in . Σ . , μυηθέντας, quam lectionem 
Aquilae tribuit Basi l iensis, habet enim άμυηθέντας, 
mendose, ut liquet, pro * A M μυηθέντας. 

V . 7. Ά . , κδντον. Σ. , δόρυ. S ic omnes mss. el 
Drus ius . In ms . Oxonieasi , teste Briano Wallono, 

Notffi et variaa lectiones ad cap. X X V Numero rum. 
V . 1. S ic Co is l io .Bas i l i cns isvero sine interpretis 

noraine, έζευγίσθη. Ed i l i o i l em R o m . in singulari 
ltabel έτελέσθη. 

V . 4. Ά . , καί άνάπηξον. Σ., κα\ κρέμασον. S ic B a * 
eiliensis et Drusius. A l i i codices.habeot ad Aqu i l am , 
άνάπληξον, minus recie. 

Ex Numerorum cap. XXYl desumpta tx eodem cod. Colb. 3084. 
E t factum est posl plagam, et locutus esl D o m i - Καί έγένετο μετά τήν πληγήν χαί έλάλησεν Κύ-

nus ad Mosen e l ad Eleazar filium Aaron sacerdo- ριος πρδς Μωσήν καί πρδς Ελεάζαρ υΐδν Ααρών 
teni dicens : Accipe pr inc ip ium tol ius synagogae a τδν ιερέα λέγων* Λάβε τήν αρχήν πάσης συναγωγής 

C A P U T X X V I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΏΏΗ ]ΓΟΠ 5 5. 

D W n 4 4. 

DnnpsS 22 22. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

Πρδς δμαλά Μωάβ. 
4. 

22. 

*ήπ m p a rmn 57 

w yra 62 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

5. Sacerdos cum eis. 

In campeslribus Moab. 
4. Egredientibus. 

22. A d visi iatos suos 

57. 

62. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Sacerdos. 

In campestribus Moab. 
4. Vacat. 

22. Numerus. 

57. 

62. 

3. 
A Q U I L A . 

Ad plana Moab. 
4." 

22. 

57. E t ist i v is i tat i L e v i . 

62. In medio filiorum. 

37. H i c quoque est numerus fi- 57 . 
l i o rom Lev i . 

62. Inter fllios 62. 
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sunl Tobis in d o l o X suo * quaecunque decipiunt vos 
per Phogor et per Chasbi tiliam principis Madian, 
sororem eo rum, quae percussa est in die plagae 
propier Pbogor. 

X X V I . 774 

λησεν Κύριος πρδς Μωσήν λέγων -ι- Λάλησον τοίς 
υίοίς Ισραήλ λέγων * 17. Έχθραίνετε τοίς Μαδιη-
ναίοις κα\ πατάξατε αυτούς. 18. "Οτι έχθρα ίνουσιν 
αύτο\ ύμίν έν δολιότητι χ αύτων * δσα δολιούσιν 

ύμ*ς διά Φογώρ, καί διά ΧασβΙ θυγατέρα άρχοντος Μαδιάμ , άδελφήν αυτών , τήν πεπληγυίαν έν 
ήμερα τής πληγής διά Φογώρ. 

C A P D T X X V N U M E R O R U M . 
σ . ΣΥΜΜΑΧΟΣ* ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Κα\ κρέμα σον. 
5. 
7. Δόρυ. 
8. Τδ ποονείον. 
18. 

S Y M M A C H U S 

4. Et suspeiide. 
5. 
7. Hastam. 
8. Fornicem. 
18. 

3 . Κα\ έτελέσθη. ΆΛΛος, έζευ
γίσθη. 

4. Κα\ παραδειγμάτισον. 
5. Τδν τετελεσμένον. 
7. Σειρομάστην. 
8. Κάμινον. 
18. Πεπληγυίαν. "ΑΛΛος, πλη-

γεϊσαν. 
L X X I N T E R P R E T E S i 

3. E t initiatua est. Alius, j u -
gatus est. 

4. E t ostenta. 
5. Ini t ia lum. 
7. Pugionem. 
8. C a m i n u m . 
18. Quse percussa fuerat. Alius, 

pcrcussam. 

Not » et variaB lec l iones ad cap. X X V N u m e r o r u m . 

4. 
5. 
7. 
8. 
18. 

4. 
5. 
7. 
8. 
18. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ· 

legilor σειροκοντοδορυμάστην, ubi tres versiones 
Λ. , Σ. , Ο' in una voce concluduntur. — Co is l in . 
Ά., κόντον, δόρυ. »$ομφαίαν, sic consequenter. Se-
cunda autem lectio est Symmacbi . 

V. 8. Ά. , τδ τέγος. Σ., τδ πορνείον. S ic Bas i l . et 
alii. Nobilius legit ad Symmacl ium πυρίνιον, per-

peram. A l iquot codices habcnt πυρείον, male. Α3Γ 
l e r i lnctioni favet e l iam Procop ius , pag. 4 2 3 : 

« Καμινείον e n i m , a i t , Aqui las quidem , teetuml 
Symmachus vero, prostibulum, exposui l . >—Coisl* 
Σ., πορνείον. 

V . 18. ΆΛΛος, πληγείσαν. E x Bas i l . .· 

Εχ Numerorum cap. XXVI desumpta ex eodem cod. Colb. 3 0 8 4 . 
έ«δ x* έτους κα\ επάνω, κατ 1 οίκους πατριών αύ- yig int i annis et supra, per domos famil iarum su*»-
τωνπάςό έκπορευόμενος παρατάξασθαι έν Ισραήλ, r u m : omnis qu i procedit ad s laadum i a acie i a 
x i l έλάλησε Israel. Et locutus est 

C A P U T X X V I N U M E R O R U M o 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Έπι τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 
4. 

22. 

57. 

62. 

S Y M M A C H U S . 

In campestri Moab. 
4. 

57. 

Θ2 

σ . 

3. Ό Ιερεύς. Aliu$ addit, αύτοίς. 
Alius, μετ' αυτών. 

Έν Άραβώθ Μωάβ. 
4. Εξελθόντες. "ΑΛΛος, έκπο-

ρευόμενοι. 
22. Κατ ' έπίσκεψιν. "ΑΛΛος, 

κατά σκοπήν. ΆΛΛος, κατ* έπι-
σκοπήν. 

57. Κα\ υίο\ Λευί. ΆΛΛος, καΛ 
οί έπεσκεμμένοι Αευί. 

62. Έν τοίς υίοίς. "ΑΛΛος, έν 
μέσω τών υίών. 

' L X X I N T E R P R E T E S . 
5. Sacerdos. Aliu$ addit, eis. 

Aliut, cum eis. 
In Arabolb Moab. 
4. Qui exierunl . Alius, qu i e-

gressi sunt. 
22, Secandum recognil ionem. 

Alius, secundum lustral ionera. A -
tius, secundum visital ionera. 

57. E l l i l i i L e v i . Alius, et lus l ra l i 
L e v i . 

62. In filiis. A/ ia i in medio fi-
l i o rum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έν δυσμαίς Μωάβ. 

22 , 

57. 

62. 

3. 
THEODOTIO . 

In occidente Moab. 
4. 

22. 

57. 

62. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

atflO r\TrV2 63 63. 65. Πρδς δμαλά Μωάβ. 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQ13ILA. 

63. Ιιι campesiribus Moab. 63. Ιη campeslribus Moab. 65. A d plana Moab. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X V I N u m e r o r u m . 
V. 3. Al. addil, αύτοΤς. Α/., μετ 1 αυτών. Εχ Basi- Ibid. ei ν. 65. Eusebius Delocis Hebraicii, ad vocem 

l iensi . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r n n m u 

W-fHn ΌΏϋΏΖ 21 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

8. E t l i l ius non e i . 

llaereditalem ejus. 

11. E t baerediiabit eam. 

Άραβώθ Μωάβ. Vide supra no iamad cap.xxu,v . l , 

C A P U T X X V I I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

8. 

11. 

u . 
21. 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Absque filio. 

Ad l i l iam ejus transibit haeredl-
tas. 

11. Dabi lur baeredilas. 

8. 

11. 

u . 

21. 

8. 

11. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

14. In jurgio. 

21. In judic io U r i m . 

14. l n contradictione. 

21. Gonsulet Domintim. 

14. 

21. 

Not® et var i » lectiones ad cap. X X V I I rtumerorum. 

Y . 8. ΆΛΛος, υΙούς ρή έχη. Bas i l . V . H . ΆΛΛος, κληρονομήσβται αυτόν. l i a Basil 
Ibid. ΆΛΛος, τ$ν κληρον. Ex eodem. Υ . 14. ΆΛΛος, έν τψάντειπείν. Bas i i . 

C A P U T X X V I I I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-QTI 1 
}\ΤΠ 5 

JTOTn 8 
Ώ*-:ρη ιι 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8 . ; 
ι ι ! 

o r rnpm 27 27. 

Y E R S I O HEBRA IG I ΤΕΧΤ. 
I . Locutus es l . 
5. U i n . 

8. Facies» 
I I . Accedere facietis. 
27. E t accedere facieiis. 

V U L G A T A L A T I N A . 
I. D i x i l quoque. 
5. H i n . 

8. Oflerelis. 
I I . Offeretis, 
27. Offeretisque. 

1. 
5. 

8. 
I I . 

27. 

5. 

8. 
11. 
27. 

A Q U I L A . 

Notff l et var i f f i l e c t i o n e s a d 
V . 1. Basiliensis ad marg. Καί εΐπεν πρδς αυτόν 

01 οφθαλμοί σου ίδοσαν δσα έποίησεν τοίς δυσ\ βα-
σιλευσιν ούτως ποιήσει Κύριος πάσαις ταίς βασι-
λείαις, είς ας σύ παρέλευση εκεί· ού φοβηθήση, Κύ
ριος δ θεός σου αύτδς πολεμήσει αυτούς μεθ' 'ύμών. 
Κα\ ταύτα κείται έν τφ Δευτερονομίφ. i . e. Et dix i t 
ad eum : c Ocul i lu i v ider i i i i i quajcumque fecit duo-

cap. X X V I I I Numero ru in . 
bu9 reg ibus; sic faciel Dominus omnibus regnis, in 
quae tu iransibis d luc : ne l i i u u e n s , Dominus 
Deus luus ipse debellabil eos vobtscum. Ha?c el iaui 
jacent in Deuleronomio. ι (ιιι, 21.) 

I lunc locum ex Deuleronoinio buc translatura m u -
luamt i rcx codice Basi l iensi , cnm noia Origenis sub-
ju i i c l a . E i s i vcro bic uon nioneat quare buac locum 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

N U M E R O R U M C A P . X X V I I I . 

Ο' 

778 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

63. Έν 'Αραβώθ Μωάβ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

63. Ιη Araboth Moab. 

63 . Έν δυσμαΤς Μωάβ. 

THEODOTIO . 
63. Ιη occidenle Moab. 

63. Έπι τήν πεδιάδα της Μωάβ. 
S Y M M A C H U S . 

63. IR catnpeslri Moab. 

Not® et vari® lectiones ad cap. X X V I N u m e r o r u m . 
V.4. "ΑΛΛος, έκποοευόμενοι. Εχ Bas i l . V . 57. 9ΑΛΛος, κα\ ol έπεσκεμμένοι Αευί. Bas i l . 
V. 22. "AXloc» σκοπήν. B a s i l . V . 62. 'ΑΛΛος, έν μέσω τών υίών. Bas i l . 

C A P U T X X V I I N U M E R O R U M . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 8. Κα\ υίδς μή ή αύτω. ΆΛΛος, 8. 
υΙούς μή έχη. 

Τήν κληρονομίαν αυτού. ΆΛΛος, 
τδν κλήρον. 

II. 41. Κληρονομήσαι τά αυτού. 
ΆΛΛος, κληρονομήσεται αύτδν. 

44. 44. Έν τψ άντιπίπτειν. ΆΛΛος, 
έν τ ω άντειπειν. 

21. 21 . Τήν κρίσιν τών δήλων. 01 
Λοιποί, τήν κρίσιν τών φωτισμών. 

STMMAGHUS . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

6. 8. E t filius non faeril e i . Αίύιε, 8. 
filios non babuerit. 

Haereditalem ejus. Allut, eor-
tem. 

41· 44. A d haereditandum ea quae 11. 
ipsios sunL Aiius, h&reditabi l i l -
l u m . 

1 4 14. Gum obsisteret. Aliu*, cnm 14. 
contradicerel . 

21. 21 . Jud ic ium manifestorum. ife- 21 . 

liqui, jud i c ium Uluminat ionum. 

Not® et variffi lectiones ad c a p . X X V U N u m e r o r u m . 

Y . 21. 01 Λοιποί, τήν γ{ί ιν τών φωτισμών. I ia Drus ius . Vide quac d ix imus ad Lev i l . v i u , 8· 

11 

14. 

21 . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X X V I I I N U M E R O R U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 
5. 

8. 

11. 

8. 
11 
27. 

I . Κα\ έλάλησεν. 1. 

5. Ειν. ΆΛΛος, εΐν οίνου. "ΑΛ- 5 
Λος, είν μέτρου τού οίνου. 

8. Ποιήσεις. "ΑΛΛος, ποιήσετε. 8. 
I I . Προσάξετε. "ΑΛΛος, προς- 11 . 

αξεις. 
27. Κα\ προσάξετε. "ΑΛΛος, 27. 

χα\ ποιήσετε. 

SYMMAGHUS L X X l N T E R P R E T E f e THEODOTIO. 
I . E l loctittis est. 1. 
5. In. Alius, in v in i . Alius, in 5. 

mensura v i n i . 
8. Fac ics . Alius, facietis. 8 . 
I I . Oflerelis. Alius, offeres. 11 
27. E t offorelis. Aliut, et facie- 27 . 

t is . 
Not® et variffi Jectiones ad rap. X X V I I I Numerorum. 

descripsent, id ex pracedentibus l iquet, ut s u -
pra monuimus, cap. χιιι, ν . 1. N im i run i baec et 
similja loca ex Deuleronoraio in l i b rum Numero-
rum i rans lau in Samari lano legebantur. O r i -
geaes amem secondum versionera L X X ln lerpre-
tam i i t libro Numerorum suo l oco , ut erant i n 
Samaritano, descr ips i t : et qu idem, ut videtur, ad 

P A T R O L , G R . X V 

marginem Hexaplorum. H ic tamen locas non h a * 
belur i n bodierna Samaritana Numerorum ec r i -
p lura . 

V . 2. ΤΠΓΣΠ. * n tpmpore suo. 0\ ταίς έορταίς 
μου. Go is l in . marg . , τοίς καιροίς μου. 

V . 5. "ΑΛΛος, εΐν οίνου. Haec lect io , ut et s e -
quentcs bujus capitis ex Basi l iens i codice prodeunt» 

25 
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Ex cap. Ifumerorum XXIX, ut habetur in cod. Colb. 3084. 

42 . . . Celebrabii is eam solemnitatem Domino, sep-
l em diebus. 43. E t offeretis bolocautomata, ob la-
tionem in odorem suavitatis Domino. Die pr ima v i -
tulos ex bobus ires et decem, arieies duos, agnos 
anniculos quatuordecim, sine macula erunt. 14. S a -
crif icia eorum siraila refecta i i i o leo , tres decimas 
Y i t u l o un i , tr ibus et decem v i tul is , e l duas decimas 
arieti u n i , i n duos arietes. 45. Dec imam, decimara 
agno un i , in quatuordecim agnos. 46. E l hircura ex 
capris unuin pro peccato, praeter hokwausiuro juge, 
sacriGcia eon im e l l ibainina eorum. 

47. E i d i e secunda v i t u l o s X ex bobus* duodecim, 
et arietes duos, agnos anniculos qualuordecim i m -
maculatos : 48. Sacriticiura eorum, et l ibamen eo-
r o m , v i tul is et ar ie l ibus, et aguis, juxta numerum 
eorum, juxta r i tum «*- eorum · 49. E t btrcum ex 
capris unura pro peccato, praelcr bolocaustum jtt-
g e : sacrif icia eorura e l l ibamina eorum. 

20 . Die tertia v i iu los undecim, arictes duos, agnos 
anniculos quatuordecim sine macula. 21 . Sacr i i i c ium 
eorum et l ibamen eorum, vhu l i s ·*- et l arietibos 
e l agnis, juxta numerum eorum, juxta ritum eo-
rum l 22. Et b i rcum ex capris unum pro peccato, 
p rx te r holocaustum juge : sacrif icia eorum et l i ba -
m iaa eorum. 

12 Εορτάσετε αυτήν έορτήν Κυρίψ J 
ημέρας. 45. Καί προσάξετε ολοκαυτώματα κάρπωμα 
εις όσμήν εύωδίας χ τψ * Κυρίψ. Τή ήμερα τ } 
πρώτη μόσχους έκ βοών γ χαί ι', κριούς β', αμ
νούς ενιαυσίους δ*καΙ ι" άμωμοι έσονται. 44. Αί θυ-
σίαι αυτών σεμίδαλις άναπεποιημένη έν έλαίω, γ' δέ
κατα τψ μόσχψ τψ ένΐ, τοις τρισ\ν κα\ ι' μόσχοις, 
κα\ β' δέκατα τψ κριώ τώ έν\, έπΙ τους β' κριούς. 
45. Δέκατον δέκατον τώ άμνώ τψ έν\, επί τους δ' κα\ 
ι' αμνούς, 46. Κα\ χίμαρον έξ αίγών ένα περ\ 
αμαρτίας, πλήν τής δλοκαυτώσεως τής διαπαντδς, 
αί θυσίαι αυτών κα\ αί σπονδα\ αυτών. 
• 47. Κα\ τή ήμερα τή δεντέρα μόσχους Χ έκ 
βοών * ιβ', κα\ κριούς β', αμνούς ενιαυσίους δ' καί 
e' άμωμους. 48. Ή θυσία αυτών χαΛ ή σπονδή αυτών, 
τοις μόσχοις κά\ τοΤς κριοϊς, κα\ τοις άμνοίς, κατ' 
άριθμδν αυτών, κατά τήν σύγκρισιν -Η αυτών * 
49. Καί χίμα££ον έξ αίγών ένα περί αμαρτίας, 
πλήν τής δλοκαυτώσεως τής διαπαντδς, αί θυσίαι αυ
τών κα\ αί σπονδαι αυτών. 

ι 20 . Τή ήμερα τή γ', μόσχους ια', κριούς β', αμνούς 
ενιαυσίους δ' κα\ ι' άμωμους. 21 . Ή θυσία αυτών 
κα\ ή σπονδή αυτών, τοις μόσχοις -ί- κα\ * τοίς χριοίς, 
καί τοίς άμνοίς, κατ' άριθμδν αυτών, κατά τήν σύγ
κρισιν Λ- αυτών \ 22. Κα\ χίμα/&{*ον έξ αίγών Ινα 
περί αμαρτίας, πλήν τής δλοκαυτώσεως ττς δ ι άπαν
τος, αϊ θυσίαι αυτών χαί αϊ σπονδα\ αυτών. 

C A P U T X X I X N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTSnrT) ΟΤ 4 Τό Σαμαρ., ήμέ-
ραν άκουστήν. 

DTQ"lpm 8 

trm 55 Τό Σαμαρ., τελείωσις 
Ιπισχέσεως. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

Ι . Dies clangoris. Samar., diem 
audibi lem. 

8. Appropinquare facietis. 
Ascensionem. 
35. Relentio. Samar., perfectio 

reieationis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
^ Ελληνικοίς γράμμασι. 

8 

35. 

V C L G A T A L A T I N A . 

4. Dies clangoris 

8. Offeretis. 
Holocaustum. 
35. Qui est celeberrimus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4 . 

8 . 

1. 

8 . 

55 . 

A Q U I L A . 

Nota? et variaB lectiones ad cap. X X I X Numerorum. 

Partcm hujus capit is , prout in Hexaplis e ra t , 
mu luamur ex codice Colbertino 3084, ut es l ibidem 
cum obelis et asteriscis. 

Y . 4. Τύ Σαμαρ., ήμέραν άκουστήν. S ic omnes 
mss . Regi i et ed i i . Ro in . Mss.' vero Regii hanc no -
tam babent, Τδ Σαμα^ειτικδν, ήμέραν άκονστήχν, 
(ΤημασΙαν δέ έν πολλοίς τδν σαλπισμδν εύρίσκομεν. 
k l e s l , ι Samari lauus, diem audibilem, significalio-

nem aulem in mul l i s locis pro clangore tubarmm 
usnrpalam reperimus. > Interpres Or i g en i s l i o m . 2 3 
voca t , (estiviialem memonce tubarum. D r u s i u s p o « 
nendum censui t , ήμερα ακουστή, quia l e x t u s I*e 
braicus nominal ivum casum expeiere v i d e t u r . N o i 
maluimus ut i n manuscriptis omnibus e x s t a b a t ex< 
primere. 

V . 8. "ΑΧΙος , προσάξετε. Bas i l . 
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Ex cap. Numerorum XX!X9 ut habetur in cod. Colb. 30 iA . 

25. ήμερα τή δ', μόσχους ι', κριούς β', αμνούς 
έναυσίους δ' και ι' άμωμους. 24. ΑΙ θυσίαι αυτών κα\ 
«I σπονδαΐ αυτών, τοις μδσχοις κα\ τοίς κριοίς κα\ 
τοίς άμνοις, κατ* αριθμόν αυτών, κατά τήν σύγρισιν 
+ αυτών * 2ο. Κα\ χίμαρον έξ αίγών ένα περ\ 
Αμαρτίας, πλήν τής δλοκαυτώσεως τής διαπαντδς, αί 
θυσίαι αυτών κα\ αί σπονδαΐ αυτών. 

26. Τή ήμερα τή πέμπτη, μόσχους θ», κριούς β', 
αμνούς ενιαυσίους p άμωμους. 27. ΑΙ θυσίαι αυτών 
κα\ αϊ σπονδοΛ αυτών, τοίς μόσχοις κα\ τοϊς κριοίς 
κα\ τοις άμνοις, κατ* άριθμδν αυτών, κατά τήν σύγκρι-
σιν -f- αυτών J 28. Κα\ χίμαρον έξ αίγών περί 
αμαρτίας Ινα, πλήν τής δλοκαυτώσεως τής διαπαν-
τδς, αί θυσίαι αυτών κα\ αί σπονδαι αυτών. 

29. Τή ήμερα τή ς-', μόσχους η', κριούς β', αμ
νούς ενιαυσίους δ' κα\ ι' άμωμους. 30. Αί θυσίαι αυ
τών κα\ αί σπονδαΐ αυτών, τοις μόσχοις κα\ τοίς 
κριοϊς κα\ τοΤς άμνοίς, κατ* άριθμδν αυτών, κατά 
τήν σύγρισιν <*- αυτών J 31. Καί χίμα££ον -Η έξ 
αίγών \ περί αμαρτίας ένα, πλήν τής δλοκαυτώσεο^ς 
τής διαπαντδς, αί θυσίαι αυτών, και αί σπονδα\ 
αυτών. 

32. T J ήμερα τή ζ', μόσχους ζ', κριούς β', αμ
νούς ενιαυσίους δ* και ι' άμωμους. 33. Αί θυσίαι αυ
τών κα\ αί σπονδαι αυτών, τοίς μόσχοις καί τοίς κρι-
•ίς χα\ τοις άμνοίς, κατ* άριθμδν αυτών, κατά τήν 
«ύγχρισιν αυτών. 

23 . D ic quarta , vitulos decem,ariele* dnos, agnos 
anniculos quatuordecini sinc m a c u l a : 24. Sacr i l i c ia 
eorum, e t l i bamina eorum, v i tul is e lh i r c i s et agnis, 
juxta numerum eorum, juxta r i i u m -g- eorum * 23 . 
E t b i r cum ex capris unum pro peccalo, p ra i e r hor-
locauslum juge, sacrif lcia eorum et l ibamiua eo-
r u m . 

26. Die qu in la , vkulos novem, arietes duos, agnos 
anniculos duos immaculalos. 27. Sacrif icia eorum et 
Hbamina eorum, v i lu l is et hirc is et agnis, juxta n u -
merum eort im, j a x l a r i tum -f- eorum * 28. Et h i r -
cum ex capris pro pcccaio unum, prseter holocau-
stani juge, sacr i i i c ia eorum e i l ibamina eorum. 

29. Die sexta , vitulos octo, arietes duos, agnos 
anniculos quatnordecim sine macula : 30 . Sacri f ic ia 
eorum e l l ibamina eorum, vitulis et arietibus et agnis, 
j ux l a numerum eorum, juxta r i lum ·*- eoruin * 31 . 
Et|hircum «*- ex capris J pro peccalo unuu i , prarter 
bolocaustum juge, sacrif icia eorum ct iibaxnina 
eorura. 

32. Die septima, v i lu los septero, arietes duoa, 
agnos anniculos quatuordecim sine macu l a : 55 . Sa -
crif icia eorum et l ibamina eorum, vi tul is et ar i e t i -
bus et agnis, j u x l a numerum eoram, juxta rt tum 
eorum. . . . . . . . . . 

C A P U T X X I X N U M E R O R U M 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

8. 

3 5 . 

1. Ήμερα σημασίας. Κ 

8. Προσοίσετε. "ΑΛΛοο, ποοσ*· 8 
άξετε. 

Όλοκαύτωμα. "ΑΛΛος, κάρ
πωμα. 

35. Έξόδιον. 35 . 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T K ) 

1. 1. Dies signifieationis. 1. 

8. 8. Oflfereiis. A/ttcs, adducetis. 8. 

Holocaus lum. A/ i a i , ob la i ioncm. 
3 5 . 35. Exod iun i . 35. 

Notfle et v a r i a lectiones ad cap. X X I X Numero rum 

Ib id. mΑΛΛος, κάρπωμα. Bas i l . 
V . 5 5 . S a m a r . , τελείωσις έπισχέσεως. S i c omnes 

msi. R e g i i c t i m notis edit. R o m a n x . Mss. vero C y -
rillo ascrilHint. In hunc locum i ia Drusius edisse-
r i i : ι Τ ε λ ί ί α κ ι Κ έπισχέσεως, perfeclio retentiomt aut 
hkibmonis, i 4 est , perfecta retemio aut inb ib i i i o . 
ΊΕΠ, cohibuit y 7Γ0Π t cohibitio. Festum significat 
quo p o p u l u s cob ibe tu r ab opere. S ic dico i T W esi 

dics cessalionis ab opere, cum bomines varant o r a -
t ioni e i rebus d iv in is . S i c εορτή, a cobibendo. 
Proprieet άντονομαστικώς , TOT dicitur x x n Th f e r i , 
quae est octava Succo th , id e s l , Fes l i labernaculo-
r u m . Pentecosle tamen sic etiam vocatur. A b ea -
dem mente prisca Ecclesia Gracantca dtxit σύναξιν» 
i d est coactionem, at La t ina , culiectam. · 
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C A P U T X X X N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 
13. 13. Έάν άκυρων άκυρώσ]}αύώ 

ό άνήρ αυτής. 

Y E K S I O UEBRA1CI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
13. E t s i infringendo infregerit 13. S in autem extcmplo conlra- 13. S i abrogando abrogaYcrll ca 

x a v i r e j u s . dixer i t . v i re jus . 
N o t a a d c a p . X X X N u m e r o r u m . 

V . 13. H ic Aquilae locus ex Basi l icnsi p rod i i . 

C A P U T X X X I N U M E R O R U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηκτα rcmr SN 12 12. 
-liyS-naThj; 16 Τό Σαμαρ., 16. 

διά λόγου Φογώρ. 
-ΒΤ 17 17. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

13Π> 18 
ΤΠΠΝ " Ο Π 21 

W I IW 26 Τύ , 
λάβε τδ τέλος. 

7TSV pOO 47 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

12. Ιιι sol itudinibus Moab. 
16. Snper verbo Pebor. Samar., 

per verbum Phogor. 
17. Mascu lum. 
18. Gognoveruot. 
2 1 . E l d ix i t E lazar . 

26. Tol le caput. Samar., sume 
i iupcnsam. 

47. Tabernaculi Domin i . 

18. 
21 . 
26. 

47. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

12. Iu campestribus Moab. 
16. Super peccato Phogor . 

17. Generis mascu l in i . 

18. Y i rg ines . 
21 . E leazar quoque s ic locutus 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12. Προς όααλά Μωάβ. 
16. 

17. 

18. 
21 . 

47. 

est. 
26. Tol l i te summam. 

47. Ια tabernaculo Domin i . 

2. 

6. 

7. 
18. 
2 1 . 

26. 

47. 

A Q U I L A . 

A d plana Moab. 

NotflB et variaa lect iones ad cap. X X X I N u m e r o r u m . 
Y. 12. E x Euscbio et Hieronymo, Y ide s u p r a , 

cap. χ\ιι, ν . 1, e l Deut. ι, 7. 
V . 16. Samar., διά λόγου Φογώρ. S i c duo mss . 

R c g i i , qu i banc nolam babenl : Τδ Σαμαρειτικδν 
σαφέστερόν φησι * διά Λόγου ΦογώρΛά est, tSamar . 
c lar ius (iicit, per verbum Phogor. > Scholiasles R o -
lnaiius ac post eum Drusius lianc notam ascribunt 
Asespero cu idam. Yidel ice i Romani editores, ut 
a r b i t r o r , p r x i i x am huic scholio nolulam abbrevia-

coor 
tam, αν signil icarc putarunt Άνέσπερος, qua? haud 
dubie s i l i i vu l t άνεπιγράφου, id e s l , anonymi, sive 
ad l i t t e ram, sine auctoris epigruphe, quatia multa 
l .njusmodi schol ia babenlur in calenis omnibus. 

C A P U T X X X I I N U M E R O R U M 

I lujusmodi autem nolae ignoralione Anesperum no-
bis i l l u m commentit ium invexerunt. 

V . 17. 'ΑΛΛος, σπέρματος. S i c Basil iensis sine 
in lerpre l is nomine. 

V . 18. ΆΛΛος, έγνωσεν. Εχ Bas i l i cns i . 
V . 2 1 . Basil.ad marg. Ka\ εΐπεν Μοϋσής πρδς 

Ελεάζαρ τδν Ιερέα* Είπον πρδς τους άνδρας τής 
δυνάμεως τους ερχόμενους έκ τού πολέμου. T C J X J 
τδ δικαίωμα τού νόμου δ συνέταξε Κύριος, πλήν του 
χρυσίου κα\ τού αργυρίου καί τού χαλκού κα\ του 
σιδήρου, κα\ κασσιτέρου, κα\ ^ιολίβου πάν πράγμα 
δ διελεύσεται έν πυρ\. διάξετε εν πυρί, καί καθαρι-
σθήσεται* άλλ* ή τφ ύδατι τού άγνισμού άγνισθή-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n:pn 12 

νεζαΓς. 
Τό Σαρςρ. , δ Κε- 12. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

rvcro 14 14. 

12. 

14. 

pmrn 15 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
12. Centsaei. Samar., Genezojus. 
14. Mu l l i p l i ra l i o . 
15. Avers i fueri l is. 

15. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
12. Cenezaeum. 
14. Incrementa ct a lumni . 
15. Quod s i nolucrit is sequi. 

15. 

12. 
14. 
15. 

AQ13ILA. 
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13. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

N U M E R O R U M C A P . ΧΧΧΠ. 

C A P U T X X X N U M E R O R U M . 
Ο'. 

13. Έάν δέ περιελών περιέλη ό 
άνήρ αύτης. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
13. S i autem circumaufereus 

circumauferat v i r ejas. 

7 8 * 

13. 

13. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

11 Είς τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 
16. 

18. 
21. 
26. 

47. 

SYMMACHUS. 

i i ln campestri Moab. 
16. 

17. 
18. 
11. 

26. 

47. 

C A P U T X X X I N U M K R O R U M . 

Ο'. 

12. Είς Άραβώθ Μωάβ. 
16. Ένεκει/ Φογώρ. 

12. 
16. 

17. "Αρσενος. ΆΛΛος, σπ*ρ- 17 
ματος. 

18. Οίδε. ΆΛΛος, Εγνωσεν. 18, 
21 . Κα\ εΐπεν Ελεάζαρ. 21 . 
26. Λάβε τδ κεφάλαιο ν. 26. 

47. Τής σκηνής Κυρίου 47. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

12. In Arabotb Moab. 12. 
16. PropterPhogor . 16. 

17. Mascul i . Aliu*, seminis. 17 
18. Novit . Alius, cognoviL 18. 
21 . E t dix i t Eleazar. 21 . 

26. Accipe <:aput. 26 

47. Tabernacub Domini 47. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T i i ) . 

Notfle et vari® lectiones ad cap. X X X I Numero rum. 

WK. Κα\ πάντα δσα άν μή διαπηρεύηται διά πυρδς, 
δίίλιύσεται δι' ύδατος, χα\ πλυνείτε τά ιμάτια υμών 

ήμερα τή ζ% και κάθαρισθήσεται, κα\ μετά 
ταύτβ είσελεύσεται είς τήν παρεμβολήν. i . e. E t 
duit Moyses ad Eleazar sacerdotem : Dic ad v iros 
Tirtalis qui veniunt ex bello. Haec cst jusl i f ica l io 
tegisquam prsecepit Dominus. Praeter auruni et a r -
ffaium etses, e l f e r rum, e l s tannum,e tp lumbum, 
oeoeopusquod t r a n s i b i l i n igne, deducetis in igne, 
« mondabilur; sed et aqua purificationis purift-
fabiiur. Et omnia quaecumque non transierint per 
ty*m, transibunt per aquani. Et Iavabiti* vestimenla 
êstra dieseptima,etmundabuntur, et postea ingre-

diealorin caslra. 

C A P U T X X X I I N U M E R O R U M . . 
0\ 

Hanc lecl ionem, qua* in panc isd i f f e r la L X X In lcr -
pretum versione, affert ad marginem codex Bas i l i en-
s is , e l ad Samar i lanum textuni concinnavi i Origenes, 
ut supra non semel observav imus, ac in Hcxa -
ploruni margine desc r ips i l , ut quidem opinamur. 

V . 26. Samar., λάβε τδ τέλος. S i c duo mss. Rcgi i . 
et edit. R o m . 

Ibid. Additur in Ba$iL Καί εποίησαν Μούσής καΛ 
Ελεάζαρ ό ίερεύς δν τρόπον, e l c . ί. e. E t fecerunt 
Moyses et Eleazar quemadmodum, etc. 

Additamenlum hocexBas i l i ens iprodi t . non est i n 
Hebraeo. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11 

14. 

15. 

11 
14. 
15. 

S Y M M A C H U S . 

12. Διακεχωρισμένος. 12. 

14. Σύντριμμα. "ΑΛΛοι, σύ- 14. 
στρέμμα. 

ι δ . Άποστραφήσεσθε. ΆΛΛος, 15. 
άποστήσεσΟε. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

12. Segregatus. 12. 
14. Contr i t io . A(iu$, convolul io. 14. 
15. Avertei is vos. Alivt, dcfi- 15. 

ciel is. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

o t n ySru 17 

H E X A P L O R U M QUJE S C P E K S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

17. 17. 

788 

ΑΚΤΑΑΣ. 

αχ n z D i c 5& 58. 38. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
17. Accingemur properantes. 

38. Versas nomiue. 

V U L G A T A L A T I N A . 
17. Anna t i e l acc iu t l i pergemus 

ad pradium. 
38. Versis norainibus. 

17. 

38. 

A Q U L A . 

NotflB et vari® lecl iones ad cap. X X X I I Numero rum. 
Y . 12. Τό Σαμαρ., ΚενεζαΤος. S i c omnes Regi i 

codices et ed i l . Rom. , qu i banc notam bab^nt: "Ητοι 
4 άποχωρίσας έαυτδν άπδ ττίς βουλής τοΰ Ισραήλ 
λέγοντος, Ού ΛορενσόμεΟα εϊζ τή*· γήν τής έχαγ-
γ^Μας. Id est, c N im i rum , segregans se a consi l io 
Urae l diccnl is : Non ibimus in lerram promissio-
nis. ι Uuus Regius habet Κενεζέ. 

V . 14. "ΑΛΛος, σύστρεμμα. SLc edit. Rom. In-
certum est utrum gi i varia lectio, an al ler ius inier-
pretatio. 

\ . 15 . * ΑΛΛος, άποστήσεσθε. S i c Basiliensis. 
V . 17. 'ΑΛΛος, ένοπλισάμενοι παρελευσόμεβα 

προφυλακή. Ex edit. K o m . Iucertum autem aa ?a-

C A P U T X X X I I I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

• W m 2 5 25. 2 5 . 

ΑΚΤΑΑΣ . 

ψρ tt» 51 31 . 

40 

Ώ»7Ώ 45 
η*οα ram 48 
nDcnn i r a a 49 

40. 
4 L 

45 . 
48. 
40 . 

31. 

40. 
44. 

45. 
48. Πρδς δμαλά Μωάβ. 
49 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

25. In monle Scpuer. 

31. Ιιι Bene laacan. 

40. In mc i id i e . 
44. In Hi ie . 
45 . E \ Hi j im. 
48. In campestribus Moab. 
49. Α Bc lb lesmiot l i . 

50. 

V U L G A T A L A T I N A . 

25. In monte Seober. 

31. In Bcne laacaa. 

40. Ad meridiem. 

44. Ιιι r ieabarim. 
45. Dc l ieabarira. 
48. In campestribus Moab. 
49. De Be lbs imoih . 

50. Πρδς ομαλά Μωάβ 

A Q U I L A . 

25. 

51 . 

40. 
44. 
45. 
48. A d plana Moab. 
49. 

Abel S i t t im. Abc lsa i tm. 
50. In camDeelribus Moab. 50. l n plauioribus locis Moabi-

tarum. 

Notffi et vari® lectiones ad cap. X X X I I I Nuroerorum 
"V. 25. "ΑΛΛος, Άρσαφάρ. 01 ΛΟΙΛΟΪ, έν δρει 

Σαφάρ. Ex Bas i l . qui habet Άρσαφάθ, mendose. 
V . 31. "ΑΛΛος, Βανιακάν. "ΑΛΛος, υίο\ Ίακάν. Εχ 

eodem. Fo r l c melius legatur εις υίους Ίακάν, vel έν 
υΐοίς Ίακάν. 

V . 40. S ic E r n . Grabe. 

50. A d plana Moab. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

y-ΐΝπ rw 2 

V E R S I O I IEBRAIGI T E X T . 
2. E a terra. 

C A P U T X X X I V 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. Xacal. 

V . 44 et 45. Σ., έν βουνοίς. Σ., έκ βουνοΐς. l t i i * e -
bius D* nominibu* Hebruicis. Ά ι ή , ή καί Α χ ε ί » -
γα£. Σ., έν τοΤς βουνοΐς. In editis deesl Σ. Se«l e x -
cidisse certum est. Nam Wieronymus sic v e r l i l : 
ι Ahie , quae et Achalgai, pro hac Sy inmacht i s i n -
terpretatur, in collibut. > "ΑΛΛος, fcv ύψηλοΐς. 

N U M E R O R U M . 
ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A 
2. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

47. 

38. Περιτετειχισμένας, 

S Y M M A C H U S . 

17. 

38. Muris c i r c u m m u n i u s . 

47. Ένοπλισάμενοι προφυλακήν. 
"ΑΛΛος, ένοπλισάμενοι παρελευσδ-
μεθα προφυλακή. 

58. Περιτετειχισμένας. ΆΛΛος, 
περικεκαλυμμένας. ΆΛΛος, περι-
κεκυκλωμένας. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
17. A rma l i in prima acie. Atiut, 

armati pertransibimus pr ima acie. 
38. Mur is c ircummunitas Alius, 

circumtectas. Alius, c ircumdatas. 

Nota3et variaB lectiones ad cap. X X X H Numero rum 

38. 

17. 

38. 

THEODOTIO . 

ria leciio L X X Interpretum sit. 
V. 38. Περιτετειχισμένας. "ΑΛΛος, περικεκα-

^μμένας.ΆΛΙοζ,περικεκυκλωμένας. Basil iensis in 
latu babet περιτετειχισμένας. A d marginem vero 
«ριχιχαλυμαένας, quasi var iam lectionem affert. 
Editio Rom. babet in textu περικεχυκλωαένας. U l r a 

vcro sit germana L X X luterpretum vers io , incer-
h i m . Sed cer lum videtur Ires i l ias ad varios imerr 
pretes perl inere. — Co i s l in . Σ., περιτετειχισμένας 
Ο', in tex lu C o i s l i o . , περικεκυκλωμένας, u i edit. 
B o m . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

23. 

51. 

40. 

44. Έν βουνοΤς. 

43. Έκ βουνοΤς. 

48. ΈπΙ τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 
49. 

50. Έπ\ τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 
S Y M M A C H U S . 

β . 

31. 

40. 

44. In colbbus. 
45. Ex collibus. 
18. In campeslri Moab. 
49. 

50. In campesiri Moab. 

C A P U T X X X I I I N D M E R O R D M . 

\y. 

23 . Σαφάρ. "ΑΛΛος, 'Αρσαφάβ. 
Oi Λοιποί, έν δ ρε ι Σαφάρ. 
31 . Είς Βαναία. ΆΛΛος, Βανια-

κάν. ΆΛΛος, υίο\ Ίακάν. 
40. Έν τφ νοτω. 
44. Έν Γαί. ΆΛΛος, έν τοΤς 

ύψηλοΐς. 
45. Έκ Γαί. 
48. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 
49. Άναμέσον 'Ασιμώθ "ΑΛΛος, 

τής άοικήτου. 
Βελσά. "ΑΛΛος, Βελσαττείμ. 
50. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
25. Saphar. Alius, Arsaphar . 

Reliqui, i i i monte Sapbar. 

51 . In Bansen. Alius, Baniacan. 
Alius, filii lacan. 

40. In aus l ro . 
14. In G a i . Aliu$, in excelsis. 
45. E x G a i . 
48. A d occasum Moab 
49. Inter As imoth . Alius, i nha-

bitabi l is . 
Belsa. Alius, Be l sa l l im . 
50. A d occidentem Moab. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

25, 

31. 

40. 
44. 

45 . 
48. Έπ\ δυσμών Μωάβ· 
49. 

50. Έπι δυσμών Μωάβ. 
TI IEODOTIO. . 

25 . 

31 . 

40 . 
44 . 
45 . 
48 . A d occasum Moab. 
49. 

50. Ad occidentem Moab. 

Not© et var i » lectiones ad cap. ΧΧΧΙ11 Numero ram. 
| i Basi l iet is i .—Coisltn. f Σ., έντοϊς ύψηλοΖς. Verum supra, ad cap. x x i l , ν . 1. 
Eusebios De \locis Hebraicis tes l i lkatur Symnia -
drom vertisse έν βουνοΐς,,ιιΐί solet isle ad vocera 
*ϊ· IHod, έν τοις ύψηλοίς,. sine interprelis no-
*»ne babel Basi l . 

48. Ά . , πρδς δμαλά, elc. Vide q u » d ix imus 

C A P L T X X X I V 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. # ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

V . 49. ΆΛΛος, τής άοικήτου. Ex Bas i l . L X X In-
lerpretes legerunt n W H T O p , q u i vcr lunt άναμέσον 
'ΑσιμώΒ. 

Ibid. ΆΛΛος, βελσαττείμ. Εχ Bas i l . 
V . 50. Vide quae d ix imus N u m . χχιι, ν . 1. 

N U M E R O R U M . 

SYMMACHUS . 

2 . Αύτη έσται. "ΑΛΛος, ή γή 2. 
ήτις έσται. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
2. ILxc cr i t . Aliu$, terra qtiiie cr i t . 2. 

file:///locis
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

3 . 

14. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

3 . 

14. 

7» 
ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S H ) H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

3* Angulus meridie i . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

3. Pars meridiana. 

14. A d domum patrum snorum. 14. Per familias suas. 

5. 

14. 

A Q U I L A . 

Notffi et vari® leotiones ad cap. X X X I V N u m e r o r u m . ι 
V . 2 . "ΑΛΛος, ή γή ήτις έσται. Εχ Bas i l . esse, χατά κλήρους πατριών αυτών, quod incertura 
V . 3 . 01 Λοιποί, τ6 πρδς νδτον. Bas i l . an ex alia ediuone L X X Interpretum t an ex ahcro 
V . 14. P o s l Τουβήν Bas i l . monet adjiciendum interprcte desumptum sit. A l i i , κατ' οΓκους πχτρ:«ν 

C A P U T X X X V N U M E R O R U M . 

T U ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

2ΚΤΌ rorm ι 
ornm 5 

1. 

5. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Πρδς δμαλά Μωάβ 

3. 

Γ Ο Ο - 1 » 30 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ 

1. l a campesirtbus Moab. 

3 . E t mei iemini , 

Angulum merid ie i . 

50. Omnis percoliens. 

30. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. l n campcstribus Moab. 

5. Vacat. 

Gootra meridiem. 

30. Horaicida. 

30 . 

. A Q L I L A . 

1. A d plana Moab. 

5. 

30. 

Not83 et var i® lectiones sd cap. X X X V Numero rum. 
V . 1. Ά . , πρδς δμαλά, etc. Yide cap. χχιι, ν . 1. l b i d . "ΑΛΛος, τδ πρδς νδτον. Εχ eodem. Viiletnr 
V . 5. "ΑΛΛος, καταμετρήσεις. Εχ Basi l iensi . esse versio re l iquorum inlerpretum , ut cap. pra> 

C A P U T X X X V I N U M E R O R U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VTCH 7 

SK-)BT» « Γ Π Ό Ό 9 

p M N 12 
ΊΧΧ1Τ1 13 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
7. Pa l rum suorum. 

9. Tr ibus filioram Israel. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

12. 

13. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

7. De cognatione sua. 

9 . Vacat. 

12. Patr is earum. 

13 . In campestrrbus Moab 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12 
13. Πρδς δμαλά Μωάβ. 

A Q U I L A . 

7. 

9. 

12. 
13. Ad plana l l o ab . 

12. Patr is earum. 

13 . In campeslribus Moab. 

Not© et variaa lectiones ad cap. X X X V I N u m e r o r u m . 
V . 7. 9ΑΛΛος, τοΰ πατρδς αδτοΰ. Εχ Basi l ionsi . Υ . 12. Του πατρδς αυτών. Alius addit. εις γυναϊ-
V . 9 . "ΑΛΛος, αϊ φυλαΐ τών υίών Ισραήλ. Bas i l . κας έκ τοΰ δήμου υιών Μανασσή υίού Ιωσήφ. ί . e. 

ΙΝ D E U T . E R O N O M I U M A D M O N I T I O . 
Deuteronomii paucmimat leclionet dederai Drutius, quas hic multis partibus auctiores proferimns9 usi 

tnaxime codd. Batiliensi el Coisliniano, qui longe plura, quam alii, tuppeditarunt: elti in Penlnteticho, n bi 
icilicel eodem plerumque repetuntur, ac toepe longa series nominum propriornm tribuum, el fawiliarum con-
texitur, mullo pauciores interprelalioues observeni mst. noslri, qnam in nlih Stripturae libris. Pralcr Ua*i-
Uenum, adhibuimus item codice* el libro* edilos qui sequuntur. 

Codicem Reghtm 1825 
Cod. Req. 1872. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

14. 14. 

S Y M M A C H U S . 

3. Το προς λίβα. 01 Λοιποί, τδ 
πρδς νότον. 

14. Vacat. ΆΛΛος, κατά κλή
ρους πατριών αυτών. ΆΛΙος, κατ* 
οίκους πατριών αυτών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

δ. Quod ad afr icum. Reliqui, 
quod ad austrum. 

14. Vacat. ΑΙ., secundum sortes 
lami l iarum suarum. Aliu», secun-
dum domos famil iarum suarum. 

N o t « et variaB lectiones ad cap. X X X I V Numerorura . 
«ύτών, quae intei prelatio cura Hebra ico convenit. 

V. 29. VnA. Ο', καταμερίσαι. Co is l in . marg. , κληρονομήσαι. 

THEODOTIO. 

14. 14. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X V N U M E R O R U M 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Έπι δυσμών Μωάβ. 

δ. 

30. 

T H E O D C T I O . 
A d oecasuai Moab. 

1. ΈπΙ δυσμών Μωάβ. 

5. Κα\ μετρήσεις. ΆΛΛος, κα
ταμετρήσεις. 

Τδ πρδς λίβα. ΆΛΛος, τδ πρδς 
νδτον. 

50. Πάς πατάξας. "ΑΛΛος, πάντα 
πατάξαντα. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. A d occasum Moab. 
5. Et metieris. Α/ίΐχί, diiaetieris. 

Quod ad a fr icum. Aliu*, quod 
ad aus i rum. 

50. Omnis qu i percusserit. Alius, 
omneui perculientem. 

N o l » et variaelectiones ad cap. X X X V Numerorum. 
eedenti v. 5. marg . , δμορούντα. 

V. 7. ϊΓΡδΓΰΟ· C , προάστεια αυτών. Co i s l i n . V . 30. "ΑΛΛος, πάντα πατάξαντα. Εχ eodeia 

C A P U T X X X V I N U M E R O R U M . 

1. ΈπΙ τήν πεδιάδα τής Μωάβ. 

5. 

30. 

S Y M M A C H U S . 
1.ln carapestri Moab. 
5. 

30. 

5. 

50. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

9. 

12. 
45. Έπ\ τήν πεδιάδα τής Μωάβ» 

S Y M M A C H U S . 
7. 
9. 

12. 
15. In campestri Moab. 

ο\ 

7. Της πάτριας αυτού. ΆΛΛος, 
του πατρδς αύτοΰ. 

9. Οί υίο\ Ισραήλ. ΆΛΛος, αί 
φυλα\ τών υίών Ισραήλ. 

12. Τοΰ πατρδς αυτών. 
15. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 

L X X 1 N T E R P R E T E & . 
7. Familioe suae. A/tu5 ,pa l r issui . 
9. F i l i i Israel. Alius, tribus f i -

l i o rum Israel. 
12. Patris carura. 
15. A d occasum Moab. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7, 

12. 

15. 

7. 
9. 

Έπ\ δυσμών Μωάβ. 
TUEODOTIO . 

12. 
15. Ad occasum Moab. 

Notaa et variaa lectiones ad cap. X X X V I Numerorum. 
i n axores cxpopu lo l i l iorum Manasse tl l i i Josepb. ι 
Hoc addilamenium affertur e Basi l iensi cod ice . 

quod in Hebrano non reper i lur . 
V . 13. Ά . , πρδς ομαλά, e lc. Yide ad cap. χχιι, ν. 1. 

Cod. Reg. 1888. 
Cod. Coi$tin. de guo jam supra, admonitione in librum Xumcrorum. 
Euubium el llieronymum l)e locis Hebraicis. 
Theodoretum, editum anno 1642. 
Procopium in I l rp ia ieucbum, 
Ageltium in Cant i cum Deuteronomii. 
Edaiomi &oman<e et Drusii lectionet. 
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C A P U T P R I M U M D E U T E R O N O M I L 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

htnsr» m-h* 5 

ΤΠ 7 

1*0 8 

m 9 
DDNCrni 12 

rrar u 
D3O 17 

rft* 21 

>C3 22 

Src 24 

vanam 27 

^NTZB 31 

mnS 35 

Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1. l n planitie contra Suph. 

E t D i Zahab. 
3 . A d fllios HraeL 
7 . Montcm. 
Vic inos ejus. 
In solitudine. 
8. Ingredimini . 

9. Ferre . 
10. S icut siella*. 

12. E t onus vestrum 
Et coDtenlionem v e i l r auu 
14. Locutus et. 

17. A v o b i s . 
21 . Ascende. 

22 . Veniemus. 

24. Torre i i i em. 
27. Murmuras l i s . 
31. Por lav i t l e . 

Quemadraodum portal v ir pue-
rum suum. 

33. A d explorandum. 

ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

5. 

8 . 

9 . 

ία 

12 

1 4 

1 1 

21. 

2 2 

24. 
27 

31. 

3% 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. In sol i ludine campeslr i c on -
tra mare r u b r u m . 

U b i au r i est p lu r imum. 
5 . A d fifios Israel. 
?· A d montem. 
Quae ei proxima sunt, 
Campestr ia. 
8. Ingredimini. 

9. Sustinere. 
40. Sicut stellae. 

12. E t pondus. 
A c ju rg ia . 
14. Quam vis faoere« 

17. Yobis . 

21. Ascende. 

22. A d quas pergere» 

24. Val lem. 
27. Murrourastis. 
31 . Portavit te. 
U i solet l iomo gestarc parvo» 

lum filium suuro. 

33. E t metalus est. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έν τή ομαλή τής ερυθράς θα-
λάσσης. 

Ίχανόν. 
3 . Προς πάντας υιούς Ισραήλ. 
7 . 

Γείτονας αύτου. 
Έν ομαλή. 
8. 

9. ΑΓρειν. 
10. 

12. Τό άρμα ύμων. 
Κα\ τήν διχασίαν ύμων. 
14. 
17. 

2 1 . 

22 . 

24. Χε ιμά^ου. 
27. Προσηρίσατε. 

3 ! . Τ 9 ρ ε ν . 

Όσε\ άραι τροφδς τον υΐον. 

33. Κατασχοπήσαι. 

A Q U 1 L A . 

1. Ιιι planitie r u b r i maris. 

Sufficieng. 
3. Ad omnes Olios Israel. 
7. 
Vic inoe ejus. 
In planit ie. 
t. 

9. Tollere. 
10. 

12. Molem vestram. 

E t l i t igationem vcstrara. 

14. 

47. 
2 1 . 

22 . 

24. Torreniem. 
27. Disceptastis. 
3 1 . Sus tu l i l . 

S i cu l to l l i l nutr i tor fitium. 

33 . A d explorandum. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . Έν τή ομαλή τής ερυθράς θα
λάσσης. 

3. Πρδς πάντας υιούς Ισραήλ* 

7. 

Έν τή πεδιάδα. 

9. 
10 

1 1 Τδ βάρος υμών. 

14. 
17. 

21, 

22. 

24. 
27. 

31. Έβάστασενν 

33. 

S T M M A C H U S . 

1. In planitie rubr i mar is . 

3. Ad omnes filios Israel 
7. 

In campfslri. 
8. 

10 

12. Poudus ves l rum. 

14 

17. 
21. 

24. 

27. 

31. Gestavit. 

1. Πρ4ς δυαμαίς πλησίον τή$ 
ερυθράς θαλάσσης. 

Και χαταχρύσεα. 
3. Πρδς πάντας υ Ιούς Ισραήλ. 
7. Είς δρος. ΆΛΛος, είς τήν 

γήν. 
Περιοίκους. ΆΛΧος, οίκούντας. 
Άραβα. 

8. Είσπορευθέντες. "ΑΛΛος, είσ-
λθόντες. ΑΛΛος, πορευθέντες. 

9. Φέρε ιν. 
10. Όσε\ τά άστρα. "ΑΛΛος, κα

θώς τά άστρα. 
12. Τήν υπόσταση υμών. 
Κα\ τάς άντιλογίας υμών. 
14. Έλάλησας. ΆΛΛος, είπας. 
17. Άφ' υμών. "ΑΛΛος, υπέρ 

Ομάς. 
21 . Άναβάντες. "ΑΛΛος, δια-

βάντες. 
22. Είσπορευσδμεθα."ΑΧΙθ£,είσ-

ελευσόμεθα. 
24. Φάραγγος. 
27. Διεγογγύσατε. 

31. Έτροφοφδρησε, 
Ώς εΓτις τροφοφορήσαι Ανθρω

πος τδν υίδν αυτού. 
33. Εκλέγεσθαι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. A d occidentem prope ru« 
brum mare. 

E l aur i fodinas. 
3. A d omncs i i l ios lsrael . 
7. In montem. Aliut, in terram. 
Accolas. Alius, babitantes 
Araba. 
8. Ingressi. Alius, intranles. A -

lius, eunles. 
9. Ferre . 
10. Velut sidera. Aliui, quera-

admodum sidera. 
12. Pondus vestrum. 
Et contradictiones vesiras. 
14. Locutus es. Alius, d i x i -

s l i . 
17. Α vobis. Alius, super vos. 
21 . Ascendenles. Aliut, trans-

cunles. 
22 . Ingredieinur. Alius, intrabi 

mus. 
24. Va l lem. 

27. Obniurmurasl is . 
31. Gcslavit. 

S i cu l i si quis homo gestet fdium 
suum. 

53. A d eligendum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5« Πρδς πάντας υίους Ισραήλ» 
7. 

Έν δυσμαΐς. 
8. 

9 . 
10 

12 

14. 
17. 

21 . 

22. 

2#. 
27. Παρεπικράνατε τδ στόμα lr-

ρίου. 
31 . 

35 . 

THU.ODOT10. 

5 . A d omne» Ulios lsraei . 
7. 

A d occidentem. 
8. 

9. 
10 . 

12. 

14. 

17. 
2 1 . 

22 

24. 

27. Exacerbaslis os D o m i n l . 
51 . 

33. 
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56. 
38. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

36. Παρεκτδς. 

38. 

Ίησουά. 
59. Χ Κα\ τά παιδία ύκών, i 

Χ ειπετε εν διαρπαγή έσεσθαι. 

ΓΠΤίΟΠ W l D31? Ό 3 ΠΠ^ 40 

ΤΓΠΓΠ 

VERS IO HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 

Γ.Ο. Praeler. 
38. Haerediiare faciet eam. 

40. 

41 . 

Y U L G A T A L A T L N A . 

36. Praeler. 

38. Sorte terram div idel . 

40. K a l ύμεϊς νεύσατε αύτοΓς, 
κα\ επάρατε τήν Ερημον. 

41. Έζώσασθε. 

Όμονοήσαντες. 

A Q U I L A . 

36. Praacr . 

38 

Jchosua. 
59. Et pnrvultis vesler , quem 

dixist is in praedam e r i l , et filii ve-
s l r i . 

40. E l vos respicite vob is , et 
prof iciscimii i i in desertum. 

41 . E l accinxist is. 
E t sategisiis. 
Ad ascendendum. 

Jesua. 
39. X Et parvuli ves l r i , q i to* 

X dix is l is i n praedam forc 

40. Ει Y 0 8 annuite vob i s , et 
proticiscimini in deseriuni. 

41 . Et aceinxis l is . 
Una consenlientes. 

V . 1. 'Α. Σ., έν τή δμαλή τής ερυθράς θαλάσσης. 
S i c omnes mss. Regi i atque Drusius. Σ. forie me-
ΙίϋΡ,έντή πεδιάδι τής ερυθράς θαλάσσης. Symmachus 
a l ib i semper veri it , πεδιάς, aut άοίκητος. Unde 
euspicio or ia iur bic Symmacbura lapsu grapli ico 
cum Aqui la conjungi. Vide ad versum 7, infra. Le -
ct ioni Aquihs et Symmacbi ad bunc pr imuin Deu-
teronomii versum boc scholion adjicitur in omnibus 
Regiis mss. : Ούτως καλείται τά μεταξύ πεδία τών 
τής Αραβίας κα\ Ιουδαίας ορέων. « S ic vocanlur 
caropi inter roontes Arabiaj e l Juda?» pos i l i . » — 
Co is l in . babet \A., έν δμάλει pro ομαλή. 

V . 5. 'Α. Σ., β., πρδς πάντας υιούς Ισραήλ. S ic 
Basi l iensis. Legerunt ergo, wba-Sx. 

Ibid. Ο', μιά. Co is l in . ad marg. , πρώτη. 
l b i d . Ά . , ίκανδν. Hcbraicum habet SiTt >TV b\ 

pulant quidam esse nomen proprium loc i . O' ver-
tiuit κα\ Καταχρύσεα, i l lud vero Aquike ίκανόν, so-
lamvocem Π respicit. Pu lo autem toluro vertisse, 
xa\ (κανδν χρυσίον. 

V . 6. DDx in . Ο' , ίκανούσθω ύμιν. Co i s l in . in 
marg. , πολύ ύμιν. 

V . 7. "AvUoc» fik τήν γήν. E x Basi l iens i . 

Josuc. 
59. Parvu l i vcstri dc quibus d i -

x is i i s , quod captivi ducerenlur, e l 
i i l i i . 

40. Vos autem reverl iraini et 
abile in sol i iudinem. 

41. Cumque ins i ruct i armis . 
Vacat. 

Cum pergerclis. . 

Not© et var i® lectiones a d c a p . I Deuteronomi i . 
Ibid. Ά . , γείτονας αύτοΰ. Co i s l in . 
Ibid. "ΑΛΛος, οίκοΰντας. Εχ Basi l iensi . 
Ibid. Eusebius l)e locit Hebraieh in edilioite H i e -

rouymiatia, p. 595, sic habet, 'Αραβά, 'Ακενομαλείου 
έν τή πεδιάδι. Αίδδ έν δυσμαΐς πάλιν έν άοικήτω. 
Mira iu depravationem vides : sed facilis nec d u b u 
res t i lu l i o , ei syllabas apte conjungas, ac .d ivu lsas 
suis votibus reddas. S ic itaque legendum ce r lum 
esse v ide tur : 'Αραβά. 'Ακ., έν δμάλει. Σύ . , έν τή 
πεδιάδι. θεοδ., έν δυσμαίς. Σ., πάλιν, έν άοικήτω. 
Ub i advertas in voce corrupta, δμαλείου, d i p h i b o n -
gum ου, ex C T , id est, Σύμμαχος, factam esse f ob 
simil i ludinem l iuerarum C el Ο , in n iss . G n e c i s 
uncial i cbaraciere conscr ip t is , quales erant omnes 
anie nonum saeculum, ut d ix imus in Palceographia 
Grceca. Lecl ionem nostram conlirmat versio H i e r o -
n y m i , qua? sic babe t : c Aro^o : banc ut s u p r a , 
Aqui la translulit planam; Symmacbus , i n t e rdum 
campestretn, interdum inhabitabilem , Tbeodot ion , 
occidentalem. > Sic solent autem vocem ΓΟΓ& v e r -
tere iidem Interpretes, Aqui la n i m i r u m , δμαλή, n t 

supra v . 1, i iem infra cap. m , v. 17 ; Josue x i , 2 . 
JoD xxx i x , 6, et a l i b i , Symmacbus : πεδιάς, vel π ε ί 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠΊΤΠ 8 

VTQVJ 15 

VERS IO I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
8. P lan i l i c i . 
Deserli . 
15. Et transite. 

C A P U T I I D E U T E R O N O M H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

8. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Campcsirem. 
A d deserlum. 
15. U l transiremus. 

ΑΚΤΑΑΣ 

8. Τής δμαλής. 

15. 

A Q D I L A . 

8. P lau i l i e i . 

15 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M H C A P . II. 

cr . 

B02 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

50. 
38. 

40. Άναστρέψαντες επάρατε ζΐς 
φ Ιρημον. 

41. 

S Y M M A C H U S . 

36. 
38. 

39. 

40. Conversi proOciscimini in 
deserlum. 

41. 

56. Πλήν. 5fi. 
58. Κατακληρονομήσει αύτύν. 5S. 

ΆΛΛος, κατακληροδοτήσει αυτήν. 
Ίησοϋς. 
59. Κα\ παν παιδίον. "ΑΛΛος, 59. 

κα\ τά παιδία ύμων ά είπατε ε [ς 
διαρπαγήν έσεσθαι, κα\ πάν παι
δίον. 

40. Κα\ ύμεΐς έπιστραφέντες 40. 
έστρατοπεδεύσατε είς τήν έρημον. 

41. 'Αναλαβοντες. 41. 
Συναθροϊσθεντες. 
"Αναβαίνετε. ΆΛΛος , άνέβητχ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

56. P r a l c r . 56. 
58. In baereditatem sortietur 38. 

eam. Alius, in bxredilalera dabit 
eam. 

Jesus. 
59. E t omnis parvulus. Alius, Η 59. 

parvul i ves lr i , quos dix is i is i n d i -
reptioncm fore, et omnis parvulus. 

40. E t vos conversi caslra rao- 40. 
vistis in dcser lum. 

41. Sumcnlcs . 41 . 
Congregati. 

Asccndit is. Alius, asccndistis. 

Not » et variffi lectiones ad cap . * I Deuteronomi i . 

THEODOTIO. 

δίνη, vel άοίκητος, πεδιάς, N u m . x x n , 1, et x x v i , 5, 
άοίκητος, infra Deut. m , 47, e l Josue iv , 1 3 ; Theo 
dolio, δυσμαί. 

V . 8. ΆΛΛος, είσελθδντες. ΆΛΛος, πορευθέντες. 
Basiliensis. 

Υ . 10. Καθώς. Basi l iens is . 
Υ. 12. 'Α., τδ άρμα. ύμων Σ., τδ βάρος υμών. Bas i -

άρμα, non cu r rum, sed pondus signif ieal, u l re-
spondeat voci KU7O quam sic solet Aqui la ver iere , 
vi videreest frequenler in l sa i a , et a l ib i . 

Ib id. Cois l in. 'Α . , τδ άρμα. Σ . , τδ βάρος. Ο' , 
τήν υπόσταση, recle. Basil iensis vero csctera u t 
Co is l in . Sed ad vocem τδν κδπον υμών, quae es l in 
L X X , A q n i l s e t Symmacbi lectiones ref i irt ; minus 
bene, ni falbir. 

V . 14. ΆΛΛος, είπας. Basi l iensis . 
V . 17. ΆΛΛος, υπέρ υμάς. Εχ Basi l iensi . Recl ins 

quam L X X άφ' υμών. Nam D3D est comparalio 
bic. ei alibi frequenler. 

V . 21 . ΆΛΛος, διαβάντες. S ic Basil iensis. 
V . 22 . ΆΛΛος, είσελευσδμεθα. Basil iensis. 
Υ . 27. 'Α., β προσηρίσατε. θ. , παρεπικράνατε τδ 

C A P U T II D E U T E R O N O M I I 

στόμα Κυρίου. Εχ Bas i l i cns i , 
V 51 . Α., ,ώσε\ άραι τροφδς τδν υίδν. Σ . , έβά-

στασεν. S ic tr*s mss. Regi i . Dru»itis et adit. Rom. 
ad Symmacbuni , βαστάσαι d u n ; a l i i , έβάστασεν. 

Υ. 52. t n n . Ο', Κα\έν τψ λόγω, Co is l in . marg . , 
p ή ματ ι. 

V. 58. ρ . Ο', Ναυή. Co is l in . marg., Νουή. 
Ibid. "ΑΛΛος, κατακληροδοτήσει. Basi l iensis. 
V . 59. Ο', κα\ πάν παιδίον. l l i c praetermittiiur 

a L X X Iiiterpretibus baec clausula lexlus I l eb ra i c i , 
•"W ΠΙ ΟΓΠΌΝ "tttfa DlStai, qua? in Basil iensi ex 
altero inierprftle supp len lur .— Co i s l in . Χ 'Α . , κα\ 
τά παιδία ύμων, e t c , quae incerlo tribuit Bas i l . 

Y . 40. Hujus versicul i secundum Aqui lam et 
Symmachum interpretationem ex Basi l icnsi m u -
lua inur . Vocem Π33, νεύω, vertere eolet Aqu i l a , ut 
1 Rcg. x i i i , 1 8 ; P sa l . XLV, b ; Isai. x n i , 14. 

Ibid., Έστρατοπεδεύσατε. A l ius lcgit, άνέβητε. 
Υ. 41. Aquihe utraquc lectio prodit ex C o i s l i n . 
I b i d / A X l o c , άνέβητε. Ex Basi l iensi . 
V . 45. tmw. Ο', προσέσχεν. Co i s l . marg. , ένω-

τίσατο. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 

13 . 

8 . 

1 5 . 

S Y M U A C H U S . 

8. Τήν "Αραβα. 8. 
Έρημον. "ΑΛΛος , δρους. 
13. Κα\ άπάρατε ύμιϊς. "ΑΛΛος, 15 

άνάβητε. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

8. Araba. 8. 
Desertum. Alius, monl is . 
13. E t promovele voe. Aliu$, 15. 

ascendiie. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

οη u 
ΙΤψΏ 16 

Ί 7 " Π Ν 18 

*7ϊΟ Γ Π Ί ρ ΐ 19 

D*"TTSD TO 23 

SHN 25 
majm 27 

Β 50 

ΒτΠΪΙ 54 

VERSIO HEBRAIG I T E X T . 

14. Consumerelur. 

16. A b in ler ior i . 

18. Har . 

19. E l acceiies e regione. 

23. Haza , "Capb lhor im. 

De Caphtbor. 

25. Incipiani 

27. Transibo. 

50. In eo. 

I I E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

14. 
16, 
18 

19 ' " " 

25. 
27. 

50» - · 

54. 

V U L G A T A L A T I N A . 

14. Gonsumeretur. 

16. Vacat. 

18. Urbem noniine A r . 

19. E t accedens i h v ic ina . 

25 . Gazam, Gappadoces. 

Cappadocia. 

25. Incipiam. 

27. Transib imus. 

50. Yacau 

M>4 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. ΈτελβιώΟη. 
16. Άποέγχατου. 
18. 

19. 

25 . "Αζα ΧχφΟωρείμ. 
Χαφθώρ. 
25. 'Αρξαι. 
27. 

50 . 

34. Κα\ άνεθεματίεαμεν. 

Αειμμα. 

A Q U I L A . 

14. Consumeretar. 

16. Ab interiork 

18. 

19. 

23 . Aza Cbaplbor im. 
Chaphthor. 

25 . lucipe. 
27 

30. 

34. E t anathcmatizavimus. 

Supersti lem. 

54. lnterfectis babitatoribus. 54. E t anathematiiavimos. 

Quidquaon Res idaum. 

Nol f f l et v a r i » lectiones a d c a p . 11 D e u t e r o n o m i i ! 

V . 4. Co is l in . ad marg. , σ , τριχιώτος. Ά . , V . 8. Vide cap. pracedend ν . 1 et 7. 
τριχιους. l b i d . "ΑΛΛος, βρους. Ε ι Bas i l i ens i . 

τ . 6. r n t W I . Id. , Ο', [αγοράσατε; i n marg. , 'Α . , V . 15. "ΑΛΛος, άνάβητε. E x eodem. — T U . Co i s -
αργυρίου. Ηη., Ο', φ άραγμα; marg . , χείμα££ον. Videtar csse 

V . 7. 77Α1. W. t Ο', μεγάλην; marg . , πολλήν. Aquilae ut supra. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TD31 ο 

San 4 

m n 5 

0ΊΠ31 6 
•UTQ 7 

V E R S I O HEBRAIGI T E X T . 
5. Ει percussimus eum 
Superstitem. 

4. Fu i i em. 
Argob. 
Regni. 
5. Munitae. 
Non muratis. 
6. fit desolaviraus. 
7 Praedali sunuift. 

C A P U T III D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 

6. 

7. 
V U L G A T A L A T I N A . 

5. Percussimusque eos. 
Internecionem 

4, Regione 
Argob. 

5. -Munitae. 

Quae non habebant murog, 
6. Ddev imus. 

7. Dieperdentes. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

i. Άνεθεματίσααεν αυτόν 

Αειμμα. 

4. Σχοινίσματα. 

5. Διηρμέναι. 

Ατείχιστων. 

6. Άνεθεματίσαμεν. 

7. Διηρπάσαμεν. 

A Q U I L A . 

5. Exlerra inavimus eura. 

Residuura, 

4. Funiculos . 

5. Elevatae, vel, elatae. 
Nou murat is . 

6. Anathemauzavimet. 

7. Praedati sumti* . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. _ Ο'. 

• 806 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

TI IEODOTIO. 

U. ,v 14. Διέπεσε. 14. 
16. 16. Έχ μέσου. 16. 
18. · — 18. Τήν Άροήρ/ΑΧΙοο τήν γήν 18. 

Σηείρ. 
19. 19. ΚαΛ προσάξετε εγγύς. " A U -

Λος, χαί έγγίσεις εναντίον. 
23. 23. Γάζης, κα\ οί Καππάδοκες. 

Έχ Καππαδοκίας. 
25. 25 . Ένάρχου. 
27. 27. Παρελεύσομαι. ΆΛΧος, πο-

ρεύσομαι. 
30. ' 50. Δι'αυτού. "ΑΛΛος, δ ιά των 

δρίων αυτού. 
34. 54. Κα\ έξωλοΟρεύσαμεν. 

Ζωγρίαν. 
SYMMACHUS. L X X I N T E R P R E T E S . 

14. 14. Decidit . 
16. 16. De medio. 
|g. 18. Ipsaro Aroer . Alius, l erram 

Se i r . 
19. 19. E l accedetis prope. Aliut, 

<et accedes e regione. 
23. 23. Gazam, et Cappadoces. 

Ε Cappadocia. 
25. 25 . Incipe. 
27. 27. Prarteribo. Aliut, ibo. 
30. 50. Per ipsum. Aliut, pcr ter-

miaos ejus. 4 

34. 34. Et disperdidimus. 
V i v u m . 

N o t » et variee lec i iones a d cap. II Deuteronomi i . 
V. 18. " A X l o c , triv γην Σηείρ. Ε ι B a s i l . LegerU V . 30. Β Co is l in . m a r g . , ί ιά τών ορίων αύτου. 

fortasse niyw, uui l l a vert i i . S i c etiam παραφραστικώς quidaai i n Basi l iensi , l a -
V. 25. Cois l in . Ά., "Αζα Χαφθωρείμ. cito nomine. 
V. 27. ΆΛΛος, πορεύσομαι. Εχ Basi l iens i . γ . 35. y m n C o i s l . , Ο', καΐτά σκύλα, w a r g . ^ u p a . 

19. 

23. 

2 5 . 

17. 

30. 

34. 

14. 
16. 
18 . 

19. 

2 3 . 

25 . 
27 . 
30. 

54. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T III D E U T E R O N O M I I . 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

Περίμετρον. 

5. 

β. 
7. 

3. 
S Y M K A C H U S . 

HenannL 

6L 
Χ 

3 . Και έπατάξαμεν αύτδν. 5. 
Σπέρμα. 
4. Περίχωρα. 4. 
Άργδβ. 
Βασιλέως. ΆΛΛος, βασιλείας. 
5. Όχυραί. 5. 
Φερεζαίων. 
6. ΈξωλοΟρεύσαμεν. 6. 
7. Έπρονομεύσαμεν. 7 . 

L X X I N T E R P R E T E & 
3. Et percussimus euro. 5. 
(Νοη reliquerimus ipsins) seinen. 

4. Adjacentia.,' 4. 
Argob . 
Regis. A/iwi ,regni . 
5. Munilae. 5. 
Pherezseorum. 
6. Exlerminavimu9. 6. 
7. Praedati sumus. 7* 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^Π3Ό 8 

*y> 15 
na-w 14 

r m 
pnvr. n m s m 17 

D^mSn 18 

-cemn 26 
m 

X P S H 27 

·τ«ηι 
VTpTTP 28 

VERS IO I IEBRAICI TEXT. 

8. Α torrente. 
9. Sidoni i vocant. 

flEXAPLORUM Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

10. 
13. 
14. 

17. 

18. 

26 

28 

VULGATA LAT1NA. 
8. Α lorrenle. 
9. Sidoni i vocanU 

8. 

9 . Σώδνιοι όνομάζουσιν. 

10. Τής ευθείας. 
13. Κληθήσεται. 
14. 

Επαύλεις. 

17. Κα\ ομαλή χα\ Ιορδάνης. 

Κατάχυσις. 

18. Έξηρημένοι. 

26. Ύπερέθετο. 
Πολύ. 
27. Φάσγα. 

28. Καί χραταίωσον αύτδν. 

AQU1LA . 

8. 
9. Sidonii uomioant. 

10. P lan i l i e i . 

13. Yocabitur. 

14. Argob. 

E l Maachatbi. 

Villae. 

17. E t planit iem et Jordanem. 

Α Gbinneretb. 

Effusiouibus 

18. Expedi t i . 
26. E t transiit extra se. 
Mu l tum. 
27. Col l is . 
E t austrum. 
28. Et corrobora euro. 
Transibit ad facies. 

10. (Quae sitse s u n t ) in p lan i -
tie. 

13. Vocalur . 

14. Argob. 
Macha i i . 
Havo ib . 

17. E t plani i iem eolituaims et 
Jordanem. 

Cenereth. 

Radices. 
18. ExpedUi . 
26. l ra lus est. 
SufficiL 

27. Phasgp. 
A u s l r u m . 

28. Et corrobora eum. 
Praecedet. 

10/Recta; . 

13. Yocabi iur. 
14. 

Viliae. 

17. Ει plaaities et Jordanis. 

Effusio. 

18. E i p e d i t i . 
26. Distul it . 
Mu l tum. 
27. Phasga. 

28. Et corrobora eum. 

Notffi et variffi lectiones 

V . 3 . 'Α., άνεθεματίσαμεν. S ic edit. Rom. e l D r u -
s ius .Verum banc lecttonem .suspeclam habeo, op i -
norque translalam huc cx versu 6» ubi i a Uebraico 
legitiir 0ΗΠ3Τ, quam vocom άναθεματίζειν vertere 
solet Aqu i la . Gausa dubitandi binc sabor i lur , quod 
omnes Regii codices ires numero, qu i ad versum 6 
babenl : 'Αχ., άνεθεματίσαμεν, ad bunc versuro 3 , 
n ih i l habeani. Nam l l l i codices, ut in praecedeuli-
bus videre e s l , cum i l l is fere sempcr conveaiunt, 
quibus usi sunt edilores Romani . 

V. 4. Σ., περίμετρον. Εχ Eusebio, Dc locis Hc-

1 cap. III Deute ronomi i . 

braicis : Καλείται δέ νύν Έργά , inquit i l l e , ερμη
νεύει δέ αυτήν δ Σύμμαχος περιμετρον. H i e r o n y m . , 
c qui Arga appcl lalur, quod ia lerpreta iur S y i u a i a -
cbu», mensuram. » 

Ibid. mΑΛΛος, βασιλείας. E x codice B a s i l i e n s i , U -
ci io interpreie, quem sequi iur Yu l ga i a . 

V . 5. l a Gois l in . legitur, Ά . , διηρμε ( s i c ) . 
V.[6.*A., άνεθεματίσαμεν. S i c msa. n o s i r i c t e d i t . 

R o m . 
V . 8. 0ΑΛΛος, άπδ τού δρους. E x B a s i l i e n s i . 
Υ . 9. Σ., θ . , Σιδόνιοι δνομάζουσιν. O a m e s i n l e r -



ΗΗ9 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Σιδόνιο: δνομάζουσιν. 

10. 
15. 
14. Περίμετρον. 

(7. ΚαΛ πεδίνη , κα\ άοίκητος, 
χι\ Ιορδάνης. 

18. 

56. 

£8. 

S Y M M A C H U S . 

8. 

9. Sidonii aooiioaat. 

10. 

13. 

14. Meosura. 

17. Eicampestfis et inbabitabi-
b s et Jordanis. 

D E U T E R O N O M I l C A P . III. 

Ο'. 

8. 'Από τοΰ χειμά££ου. *ΆΛΛος, 
άπδ του «δρους. 

9. Οί Φοίνικες έπονομάζουσι. 
"ΑΛΛος, Σιδόνιοι έκάλουν. "ΑΧΙ . , 
έπωνομάσαντο. 

10. Μισώρ. 
13. Αογισθήσεται. 
14. 'Αργδβ. 
Κα\ Μαχαθί. 01 Λοιποί, και του 

Μαχαεί. 
θαυώθ. 

17. Κα\ ή 'Αοαβα κα\ δ Ιορδά
νης. 

Μαχενερέδ. "ΑΛΛως, Μαχαναρέθ· 
"ΑΛΛος, Μαχαναράδ. 

'Ασηδωθ. 

18. Ένοπλισάμενοι. 

26. Ύπερείδεν. 
Ικανού σθω. 
27. Αελαξευμένου. 
Αίβα. "ΑΛΛος, νδτον-
28. Κα\ κατίσχυσον αύτδν. 

Διαβήσεται πρδ προσώπου. ΆΛ
Λος, προπορεύσεται. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

8. Α torrenle. Aiius, a monte. 
9. Pboenices cognominanl. A / i a i , 

S idon i i vocabant. Aiiut, denomi-
nabant. 

10. Misor . 

13. Reputabi lur . 

14. Argob. 
E l Macba lh i . Re/iqui, e i Macbai. 
Thavo lh . 
17. E t Araba et Jordanis. 

S19 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Macbenered. Aliter, Macbana-
retb. Aliut, Machanarad. 

Asedoth. 
18. 18. A rmat i . 
26. 26. Despent. 

Sufficiat. 
27 27. E x c i s i . 

A f r i cum. Alius, notum. 
£8 28. E t conforta eum. 

Transibit anle faciem. Alius, 

8. 

9. Σιδόνιοι δνομάζουσιν. 

10. 
13. 
U . 

17. Κα\ έν δυσμαΣς κα\ 4 Ιορδά
νης. 

18. 

26. Ύπερέθετο. 

27 . 

28. 

8. 

THEODOTIO . 

9. Sidoni i norainant. 

10 

13. 
14. 

17. E t i n occideeie « t Jordanis . 

18. 

26. D is tu l i i . 

27. 

28 . 

prseibit. 

N O U B et variffi lectiones ad cap. 111 Deuteronomi i 

codice Basi l iensi . L X X pretanones muluamur ex 
talerpretes, Φοίνικες. 

V. 10. Cois l in. *A. f τής ευθείας. 
Υ. 14 . Yide supra ad v. 4. 
Ibid. ΟΙ Λοιποί, κα\ τού Μαχαεί. Εχ fiasiliensi. 

Xendose, ut vidotnr, pro Μαχαθί, o b simil i tudinem 
thieraram θ et E , i n manuscr ipt is codicibus u n -
cialt cbaraeiere, qaales eranl omnes ante oclavoni 
et nonam saeculum,—Coisl . 01 Λοιαοϊ, τού Μαχαθί. 

Ibid , Θαυώθ. ΑΙ. , Αύώθ. 
Υ. 17 . Ά . , χαί δμαλή κα\ Ιορδάνης, etc. Has 

omnes lectiones affert M a r l i a n x u s , tom. Η Oper. 
Hieronymi , p. 842. 

Ibid. Ο', Μαχενερέδ. ΆΛΛος, Μαχαναράδ. Εχ B a -
s i l i cns i . Ter l ia leclio Μαχαναρέθ babeiur ia ed. R o i u . 

Y . 18. Ενοπλισάμενοι.Coislin., ένωπλισμένοι. 
V. 26. Ά . , ύπερέθετο. Εχ Basil iensi. 
Υ . 27 . Ά . , Φασγα. Εχ Basi l iensi . Voccm II*1-

braicam rUDS vertit supra A q u i l a , λαξευτή, N u m . 
x x i , 20 . Y ide ad notam. 

Ibid., "ΑΛΛος, νδτον. Εχ BasiHensi. 
Υ . 28. "ΑΛΛος, προπορεύσεται. Basi l iensis. 

P A T B O L . G R . X V . 2 6 



8Π 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•nrun tfn 2 

ρ τ ρ ο 5 

ο*ρηπ 4 
γηκπ 5 

0 3 Π 6 
D^pn 8 

afn* 11 

ru ion 16 
rwnn 17 

19 
rftru 20 

* » ) οηκ -ρπ4κ ,nw pSn -WH 

•HDOT 23 
rfan 24 

y w i 27 

pSDN> 28 

: n p a 34 

V E R S I O H E B R A I G I T E X T . 

2· E t non diminuel is . 

3. E x interior i tuo. 

4 . Adhserentes. 
5. In inter ior i l e r r a . 
6· Sapiens. 
8. Statuta. 

11. Usqae ad cor coelorum. 
Nube§. 
42. E l imaginem. 

46. Imagioem. 
47. Fo rmam. 
49. Mi l i t i am. 
20. Haereditaiis. 
Quas partitus est Dominus Deus 

tnus cas omuibus populis sub 
O-i.nibus coelis. 

23. Observamini. 
24. Comedens. 
27. Disperget. 

28. Comedent. 
34. Ε ι inter ior i . 
Extento 
E t i n terroribus. 

H E X A P L O R U U Q U ^ S U P E R S U N T , 

C A P U T I V D E U T E R O N O M I I . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
8. 
11. 

42. 

16. 
47 
19. 
20. 

<23. 
24. 
27. 
28. 

34. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Nec auferelis. 

3. De medio vestri. 

4. Qu i adbaerelis. 

5. l n terra. 
6. Sapiens. 
8. Caereniooias. 

11. Usque ad ccelum. 
Nubes. 
12. E t formam. 

16. S imi l i tudinem. 
17. Simi l i tudinera. 
19. A s l r a . 
20. Ha3redilariuro. 
Quse creavit Dominus Deus tuus 

in min is l e r ium cunctis genlibus, 
quae sub coelo sunt. 

23. Cave. 
24. Consumens. 
27. Dtsperget. 
28. Comedual . 
34. De medio. 
Extentum. 
Horr ibi les visiones. 

ΑΚΤΑΑΣ^ 

2 

" 3 . 'Αιώ τών έγχάτων σου. 

4. Κολλώμενοι. 
5. Έν εγκάτψ της γης. 
6. Συνετός. 
8. 
41. 

"Ομίχλη-
12. 

16. ΕΙδώλου. 

17. Υπόδειγμα. 
19. Στρατιάν. 
20. Κληροδοσίας.t 

Άτ ι να διεχδσμησε Κύριος δ 
βεδς σου πάσιτοϊς λαοις κάτω παν-
τδς τοΰ ουρανού. 

23. Φυλάξασθε. 
24. Κατεσθίων. 
27. Σκορπίσει. 
28. 

34. Άπδ έγκάτου. 
Έκτεταμένω. 
Φοβήμασι. 

AQ19LA. 

2 

3. Α visceribus lu is . 

4. Conglut inat i . 

5. Ia ia ter ior i terrse. 
6. Prudens. 
8. 

11 
Nebula. 
12. 

16. Idol i . 
17. Repraesenlationem. 
19. M i l i l i a m . 
20. B&red i ta t i s . 
Quae d i s l r ibu i t Domious I>ei 

tuus omu ibus ' popul is sub o m 
coelo. r 

23. Custodite. 
24. Devorans. 
27. Dispergct. 
28. 
34. E x in t e r i o r i 

' Exteulo. 
Terror ibus. 



D E U TERONO> i l l C A P . IV. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1 

S. Έχ μέσου σου. 

4. 
5. 
6. 
8. 
Μ· 

1 1 

16. 
47. 
19. 
20. 
Άτινα διεκόσμησε Κύριος 6 

βεος σου είς τούς λαούς ύπδ δλον 
«ον ούρανόν. 

23 
24. 

* 27. 
28. 

34. 

S T M M A C H U S . 

C A P U T IV D E U T E R O N O M U . 
σ. 

2. Ούχ άφελειτε. "ΑΧΧος , ούκ 
Απολείψετε. 

3 . Έκ μέσου ύμων. 'ΑΛΛως, έξ 
ύμων. 

4 . Προσκείμενοι. 
5. Έν τή γή. 
6. Σοφός. 
8. Δικαιώματα." ΑΛΛος, έντολαί. 
11. Έ ω ς χ καρδίας ; τοΰ ουρα

νού. 
Γνόφος. 01 Λοιποί, νεφέλη. 
12. Κα\ ομοίωμα. "ΑΛΛος, μορ-

φήν. 
16. Όμοίωμα. 
17. Όμοίωμα. 
19. Κόσμον. 
20 . Έγκληρον. 
Ά απένειμε Κύριος δ Θεός σου 

αυτά πάσι τοϊς έθνεσι τοΤς ύποκάτω 
τού ούρανοΰ. 

23 . Προσέχετε. 
24. Καταναλίσκον. 
27. Διασπερεϊ. 
28. Φάγωσιν. \ΆΛΛος, λαλήσω-

σιν. 
34. Έκ μέσου. 
Ύψηλφ. 
ΚαΛ έν δράμασι. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

k 3 . Έκ μέσου υμών. 

4. 
δ. 

8. 
11 . 

12. 

16. 
«7. 
19. 
20 . 
"Άτινα διεκόσμησε Κύριος 6 

θεός σου πάσι τοις λαοίς κάτω παν-
τδς τοΰ ουρανού. 

23 . 
24 . 
27. 
28. 

34. 

THEODOT10 . 

3. De medio tu i . 

4. 
5. 
1 

11 

1 1 

16. 
17. 
19. 
20. 

Qoa» d i s i r i b u i t Dominus Deus 
u5 in p o p u l o e sub universo ccelo. 

25. 
U . 
27. 
28. 
14 

2 . Nec auferetis. Alius, non re-
l inquel is . 

3 . De medio vestri. Aliter, de 
vobis. 

4. Appos i l i . 
5. In l e r ra . 
6. Sapiens. 
8 . Justificationes. Alius, praece-

pta. 
11. Usque ad χ cor * coeli. 
Gal igo. Reliqui, nubes. 
12. S imi l i iud inem. Aiius, for« 

m a m . 
16. S imi l i tud inem. 
17. S imi l i tudinem. 
19. Ornatum. 
20 . Haereditarium. 

3. De medio ves l r i . 

4 
5 
6. 
8. 

11 . 

12. 

16. 
17. 
19. 
20 . 

Quae dispensavit Dominus Deus Quae distribuit Dominus Dcus 
tuus ea omnibus gentibus, qua& tuus omnibux populis sub omni 
sant sub ccelo. coelo. 

23 . Altendite. 2 3 . 
24. Consumens. 24. 
27. Dispergel. 27 . 
28. Comedent. Alius, loquentur. 28 . 
34 . De medio. 34 . 
Excelso. 
E t i n visionibus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• p p n r n 36 

r(WH mn nrr;n tr wi 40 
η:π>3π 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

36. Audire fecit le. 

49. Et usque ad mare so l i lud i -
nis sub declivitatibus col l is. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

36. 36. 

49. 49 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

3G. Te fccit audire. 36. 

49. Usque ad mare solitudinis, 49. 
et usque ad radices montis Phasga. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

Nota3 et variaa lectiones ad cap. IV Deuteronomi i . 
V. 2. "ΑΛΛος, ούκ απολείψετε. Εχ Basi l iensi . 
V . 3 . Hae lecliones ex Basil iensi prodeiint. Ά . , 

άπδ τών εγκάτων σου. S ic el iam Aqu i la , Exod . ιιι, 
1 8 , et N u m . χιν, 44. Σ,, έκ μέσου σου. Ο' , θ.., έκ 
μέσου υμών. In Romaua τών Ο' editione, έξ υμών 
legitur. — ΤβΕΓΤΤΙΙ . Co is l in . , Ο', τώ Βεε>φεγώρ. 
i n marg. , ol Λοιποί, έπ\ τώ . 

V . 8. " A X l o c , έντολαί. tx Basi l iensi . 
V . 9. Co is l in . , Ο', συμβιβάσεις, in marg , γνωρί-

V . 41. Ά . , ομίχλη. 01 Λοιχοϊ, νεφέλη, , νε-
<ρέΛη, ver l i l Aqu i la , Exod . x iv , 20 . 

V . 12. " A X l c c , μορφήν. S ic Basiliensis, tacim 
interprete. 

V . 16. p n n m Co is l in . , Ο', άνομήσητε, inraarg., 

διαφθείρητε. 
V . 19. Sic in Bas i l i ens i , oranium accuratissteo, 

3 Ό ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SDD 8 

tlCU? 12 
Ή7Π 13 

f r m 14 

T D 16 
w i 23 

o w p n 
m 26 
Γ® 31 

ΟΓΟΊΗΠΙ 33 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8 . Sculp i i l e . 

11. In vanum. 
Purgabit. 
12. Observa. 
13. Servies. 

14. E t asinus luus. 

Qu i in porl is tuis. 

16. Honora . 
23. Cap i l a . 
E t seniores veslr i . 
2J . Caro. 
31. H i c . 
33. E t prolongeiis. 

C A P U T V D E U T E R O N O M H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

8. 
11. 

12. 
13. 
14. 

16. 

23 . 

26. 
31. 
33. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

8. Sci i lpt i le . 

11. F rus t ra . 
E r i t impuni lus . 

12. Observa. 
15. Operaberis. 
14. E t asinus tuus. 
Qu i est in l ra porias tuas/ 

16. Honora. 
25. Pr incipes. 
E l majores natu. 
26. Caro . 
S I . H i c . 
33. Et prolelentur dies. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 
11. 

'Αθωώση. 
12. 
13. Δουλεύσεις. 

14. Ό δνος σου. 

46. Δδξασαι. 
23. Κεφαλαί. 
ΟΙ πρεσβύτεροι υμών. 

26. Κρέας. 
51. Ενταύθα. 
53. 

A Q U I L A , 

8. 
11. 
Innocentemfaciet. 
12. 

15. Servies. 
14. As inus tuus . 

16. Honora . 
25. Capi ta . 
Seniores v es l r i . 

26. Caro ! 
31. H i c . 

NotaB et variie lectiones ad cap. V Deute ronomi i . 
V . 7. ^S"*7JJ Ο', πρδ προσώπου μου. Co i s l in . ra., Supra Exod i xx , 4 . Α . , S . , Th . . γλν>τττβν 

πλήν έμού 
Υ. 8. "ΑΛΛοι, γλυπτόν. S ic Basil iensis qui banc 

vocera in lextu habet. A d margmum vero, εΓδωλον. 

δωλον. 

V. 11. -"ΑΛΛος% είς είκη. E x B a s i l i e n s l . R s t a 
Aquilse qui sic babet , είς ε ίκή, ad e a m d e m vi 



ΣΓΜΜΑΧΟΣ. 

36. 

S Y M M A C H U S . 

36. 

49. 

DEUTERONOMI I C A P . V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

56. Ακουστή έγένετο. "ΑΧΙος, 56. 
άκουστήν σοι εποίησαν. 

49. Χ Κα\ έως θαλάσσης τών 49. 
δυσμών ηλίου * ύπδ Άσηδωθ την 
λαξευτή ν. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T K ) . 
56. Aud i l a facla est. Alius, au - 56. 

ditam t ibi fecerunt. 
49. X E t usque ad roare occa- 49. 

sus solis l sub Asedotb excisam. 

Not83 et vari® lectiones ad 
distingnonlor lectiones t r ium interpretum. In ed i -
tione Romana et Drusio : Α., S . , T h . t άτινα διε-
χό̂ μησεν Κύριος δ θεδς σου είς πάντας τούς λαούς 
νο' όλον τδν ούρανδν. N im i rum quia inter versionem 
Aquibe et Theodolionis et interpretalionem S y m -
raachi parum intercedebat d iscr imin ls , omnes s i -
mal miscuerunt, Hideuique Regii codices. Unus ex 
iis babel, ά διεμέρισεν, sipe interprelis nomine. 
Idem ηΙίοΙοςο,'Ακυλ., πάσιτοΐςλαοίς ύποκάτω παν-

cap. IV Deuteronomi i . 
τδς τού ούρανοΰ.— ΠΓΠ31· Ά . , 
L X X , πλανηθείς. 

Ib id . m n . Co i s i i n . Ά . , θ . 
in edito supra. 

V . 28. ΆΛΛος , λαλήσωσιν. Nescio quid legerit 
qu i ita verlit : an ΤΤΌΟ ? 

56. ΆΛΛος /άκουστήν σοι εποίησαν. Εχ Bas i l . 

έξωσθής. Gois l in. ob l 

, ύποκάτω, caetera nt 

Υ . 
Υ . 

45. -DT. Co i s l . , σ,έλάλησε; marg . , ένετείλατο. 
49. S i c E r n . Grabe. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V D E U T E R O N O M I I . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 8. ΕΓδωλον. "ΑΧΙοί, γλυπτδν. 8 . 
II. 44. Έπ\ ματαΟρ. ΆΛΛος, «Ις 41 . 

είκή. 
Καθαρίση. 

I I 12. Φύλαξαι. ΆΛΛος, μνήσθητι. 42 . 1 

15. 15. Έργα. 13. 
14 14. Τδ ύποζύ^ιόν σου. 14. 

Ό παροικών έν σβί. ΆΛΛος, δ 
έντδς τών πυλών σου. 

16. 16. Τίμα. 16 . 
i3 . 25 . Ηγούμενοι. 2 5 . 

Ή γερουσία υμών. 
16. 26. Σάρξ. 26 . 
31. 51 . Αυτού. 5 1 . 
53. 35. Μακροημερεύσητε. ΆΛΛος, 33 . 

μακροήμεροι έσεσθε. 
S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

8. 8. Ido lum. Alii, sculp l i le . 8. 
11. 11. Iιι vano. Aiius, temere. 11» 

Mundabit . 
11 12. Cus lod i . Alius, memento. 12. 
13. 13. Operableris. 13. 
14. 14. Suhjugate l u u m . 14. 

Qu i incol it in te. Aliu$, qu i eel 
intra porlas tuas. 

16. 16. Hoi iora. 16. 
13. 23 . Duces. 23. 

Senecius ves lra . 
56. 26. Caro . 26. 
31. 3 I . H i c . 3 1 . 
33. 33. Longaevi s it is. Alius, l o n - 33. — 

gaevi e r i t i s . 
Tiotee et variffi lectiones a d c a p . V Deuteronomi i . 

ebraicam, «TBrS,Exod. c. χχ,ν . 7 t e t s i c Co i s l in . : V . 14. ΆΛΛος, δ έντδς τών πυλών σου. Ita B a -
L, είς εική. . si l iensis , tacito inlerprele, quem sequitur Yulgaia . 
?. 12. ΆΛΛος, μνήσθητι. Εχ Basil iensi (*). Υ . 33. ΆΛΛος, μακροήμεροι έσεσθε. Εχ BasiL 
Γ) Q u * est lectio textus Hebraici , Exod . xx , 8, - i w , memnio* DRACH. 



8 1 0 H E X A P L O R U M Q U J £ S U P E R S U N T . 

C A P U T V I D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ί ρ ώ 5 5. 

m 

ΑΚΤΑΑΣ» 

5. 

Dnutzn 7 
tjiTi τηΛίΊ ĴTTCH -jrattD 

7. Δευτερώσεις· 

DTTTttTpl 8 

ατητΌΐ 9 9. 

13 15. 

*pm 17 17. 

•>pnm 20 20. 
taOTrHxrn^ 24 24 . 

8. Συνδήσεις. 

"Ανακτά. 

9. 

13. Φυλαξαι. 

17. Άχριβάσματα, 

20. Άχριβάσματα. 

24 . 

V E R S I O HEBRA1C I ΤΕΧΤ. 

5. Corde tao. 

7. Repetes ea. 
In sedendo te i n domo tua, et in 

eundo te in v ia , et i n accumbendo 
le , et in surgeado l e . 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Gorde tuo. 

7. Narrabis ea. 

Sedens i n domo tua, et ambu-
lans in i t ine r e , dormiens atque 
cousurgens. 

AQUILA. 

5. 
7. Repetes. 

8 . E t l igabis ea. 

In frontal ia. 

9. £t scribes ea. 

E t i i /portis lu i s . 

1 3 . Observa. 

Ne obl iv iscaris . 

17. E t statula ejus. 

Quae pracepi t t i b i . 

20 . E t slatuta. 
24. Omnia statuta. 

8 . E t l igabis. 

E t movebuntur. 

9 . Scribel isque ea. 

E t januas domus luae. 

13. Cave di l igenler. 

Ne obl iv iscaris. 

17. E t caeremonias. 

Quas praecepit t i b u 

20. E t caeremoniae. 
24. Omnia legit ima* 

8. Col l igabis . 
Immota. 
9. 

15. Observa. 

17 . Accorale statuta. 

20. Accurate statuta. 

24 . 

Notaa e l variffi lectiones ad cap. V I Deu l e r onomi i . 

V . 5. "ΑΛΛος , της καρδίας. Bas i l . Ver is imi le est 
esse re l iquorum omnium inierpretum. — "pjsa. Ο', 
ψυχής. Co i s l in . ad m a r g . , διανοίας. ^ΤΝΌ. Ο'. δυ-
νάαεως.ΟοιεΙίη. marg . , Ισχύος» 

V.7. Ά.,δευτερώσεις. Go is l in . 
Ibid. 'ΑΛΧος, έν τψκαθήσθαι, etc. Videtur esse 

Aquilae, qu i Hcbra i ca , κατά πόδα , s e q u i t u r . Εχ B a 
s i l iensi . — Ο ' , καθήμενος έν οΓκω. C o i s l i n . roarg., | 
τψ καθήσθαι έν οίκω, e lc . , e l baec n o l a n t u r a s t e r i s c t s 

V . 8 . Ά . , άνακτα, mel ius, άτίνακτα. Σ . , δ ι ε σ τ α λ 
μένα. E x Bas i l . Vide quae d ix imus E x o d . x m v \( 
— Ο', ασάλευτα. Gois l in . marg . , ' A . , H A L K T A , COI 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

D E l i T E R O N O M I I G A P . V I . 

CAPUT VI DEUTERONOMII. 
Ο'. 

822 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Δΐίσταλμένα. 

15. 

17. Προστάγματα. 

20. Προστάγματα. 
«4. 

S T M M A C H U S . 

5. 
7. 

8. 
D i s t i nc l a . 

15. 

17. P r a s c e p u . 

20. P raecep ta . 
24. 

5. Τής διανοίας. ΆΛΛος, τής 5. 
καρδίας. 

7. Προβιβάσεις. 7. 
Καθήμενος έν οΓκω, καί πορευό-

μενος εν δδφ, κα\ κοιταζόμενος, 
κα\ διανιστάμενος. ΆΛΛος , έν τ ψ 
καθήσθαί σε έν οίκία σου, κα\ έν 
τφ πορεύεσθαί σε έν όδφ , καί έν 
τω καθεύδειν σε, κα\ έν τψ άνίστα-
σθαί σε. 

8 . 'Αφάψεις. $ . 
Άσάλευτον. 0ΑΛΛος, ασάλευτα. 
9. Κα\ γράψετε αυτά. ΆΛΛος, 9 . 

κα\ γράψεις αυτά. 
Καί τών πυλών σου. ΆΛΛος, χαλ 

έν ταΤς πυλαις σου. 
13. Πρόσεχε. 13 . 
Μή έπιλάθη. ΆΛΛος, μΐ) * λα -

τυνθή ή κάρδια σου,'καΐ έπιλάθη. 
17. Δικαιώματα. 17. 
"Οσα ένετείλατο σοι. ΆΛΛος, & 

εντέλλομαι σοι. 
20. Δικαιώματα. 20 . 
24. Πάντα τά δικαιώματα. ΆΛ- 24 . 

Λος, πάσας τάς έντολάς κα\ τά κρί-
ματα. 

• L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Mente* Alius, corde. 5. 
7. P resc r ibes . 7. 
Sedens in domo, et ambulans in 

via,etdormiens,et exsurgens.A/iu*, 
i a sedendo te i n domo tua, et in 
ambulando te i n v i a , et i n do r -
miendo te, et i a surgendo te. 

8. Al l igabis . g e 

Immobile. Alius, immobi l ia . 
9. E t scribel is ea. Alius, et s c r i - 9. 

besea . 
E t portarum tuarum. Alius, et 

i n portis tuis. 
15. Attende. 4 3 ^ 
Ne obl iv iscaris. Alius, ne d i l a -

tetur cor tuum et obl iv iscaris. 
17. Justificationes. 4 7 . 
Quaecumque prxcepit t ib i . Aliut, 

quae praecipio t ib i . 

20. Justiiioationes. 2 0 . 
24. Omnes justiiicationes. Alius, 24 . 

omnia praecepta et jud ic ia . 

T H E O D O T I O . 

Notffi et variee lectiones ad cap. V I Deuteronomii. 

T pro άτίναχτα, ut conjectamus. 
9. ΆΛΛος, κα\ γράψεις αυτά. Basi l iensis. 

Ibid. ΆΛΛος έ ν ταΐς elc. vide infra, χι, 20. 
V. 13. ΆΛΛος , μή πλατύνθή ή καρδία σου, και 

ίχΰάθτ). B a s i l i e n s i s . 
V. 1*7. Ά . , Δκριβάσματα. Basi l iensis . De hac 

Aqmlae i n l e r p r e t a t i o n e saepissime actum esi . 

^ . \Α ικα ιώματα . Οοίβΐίιι.,,κρίματα, judicia. 
Ibid. ΆΛΛος, ά εντέλλομαι σοι. Basi l iensis . 
V . 20. Ά., άκριβάσματα. Σ., προστάγματα. S ic 

ulerque verlere solet. 
V . 24. ΆΛΛος, πάσας τάς έντολάς κα\ τά κρ(-

ματα. Bas i l i ens is .—Cois l in . , Ο', εδ ήμΓν J , marg . -
πολυήμεροι ώμεν. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ο^ΤΠΠ 2 

02ΠΠ 

ΕΓΡΠΓΠΤΌ 5 
p O T 7 

Τ»» 

Ί » 1* 
ΤΌΌ 15 

ΒφΤΌ 16 
Ι ίΟ 19 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1. Cum introduxerit te Doroi-
nut Deus tuus. 

Mu l i as . 

JEt osseas prae te. 
2 . Perdes. 

Grat iam praeslabis eis. 

5. A l tar ia eorum. 
7. Aroavit . 
9. E t scias. 
15. F ruc tum ventris t u i . 
F rumeotum tuum. 
E t mdstum t u u m . 
E t oleum tuum. 
14. lnfoeeimdtrs. 
15. Α te. 

( iEgr i iudines ) iEgypl i malas, quas 
nos i i , non ponet eas in te. 

16. Laqueus. 

19. V iderunU 

H E X A P L O R U M QUA5 S t J P E R S U N T . 

C A P U T V I I D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνιχοΙς γράμμασι. 
1. 

ι 

5. 
7. 
9. 
15. 

14. 
15. 

16. 
19. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Cura introduxerit ta Domi -
uusDeus tuus. 

Multas . 

Robustiores te. 
2 . (Percuties) usque ad inter-

necionem. 
Blisereberis earura. 

5. A ras eorum. 
7. Junctus est. 
9 . E t s c i c s . 
13. F r u c l u i ventris t u i . 
Frumenlo tuo. 

Atque vindemiae. 
Oleo. 
14. Ster i l ig . 
15. Α le. 
(Et infirmitates) ^Egypli p r a s i -

mas, quas novist i , non inferet t i b i . 

16. Ru inam. 

19. Viderunt. 

814 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

Και δστδϊνά σου. 
2. 

Δωρήση. 

5. Τά θυσιαστήρια αυτών. 
7. Προσεχολλήθη. 
9. 
13. Καρπδν γαστρδς σου. 
Χεΰμά σου. 
Όπωρισμδν σου. 
Στιλπνοτητά σου. 
14. Στείρος. 
15. 

Αίγύπτου τά πονηρά δσα 
4γνως, ού θήσει αυτά έν σοί. 

16. 
19. 

A Q U 1 L A . 

1. 

E t osseas prae le. 
2. 

Condonabis. 

5. A l ta r ia eo rum. 
7. Conglutinatus est. 
9. 
15. FnictunS ventr is t u i . 
Effusionem tuam. 
F r u c t u m autumnalem t u u r a . 
Splendorem tuum. 
14. S l e r i l i s . 
15. 
iEgypt i ma la t quaecumque n o & t i , 

non ponet ea i n te. 

16. 

19. 



D E U T E R O N O M H C A P . VII. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

& 
7. 

9. 
43. 

14. 
15. 

Αίγύπτου τάς πονηράς Ας 
«ύ πτήσεις έν σοί. 

1«. 
19. 

οίδας 

SYMMACHUS. 

1. 

7 . 
9 . 
1 3 . 

1 4 . 
4 5 . 
i E g y p t i malas, quas nos l i , non 

tacies e a s in te. 

16. 

44. 

C A P U T V I I D E U T E R O N O M I I . 

Ο'. 

1. ΚαΛ έσται έν τώ εισαγαγεΐν 
σε Κύριον τδν Θεδν σου. ΆΛΛως, 
έάν δέ είσαγάγη σε Κύριος ό Θεός 
σου. 

Μεγάλα. ΆΛΛος, πο\\&.~ ΑΛΛος, 
Ισχυρά. 

Κα\ Ισχυρότερα υμών* 
2 . -'ΑφανιεΓς. "ΑΛΛος·, ανάθεμα-

τιεις. 
Έλεήσητβ αυτούς. 

5. Τούς βωμούς αυτών. 
7. Προείλετο. 
9. Γνώση. ΆΛΛος, γνώσεσθε. 
15.Τά εγγόνα τής κοιλίας σου. 
ΣΤτόν σου. 
ΟΓνόν σου. 
"Ελαιον σου. 
14. "Αγονος. 
15. \Από σου. 01 Λοιποί, άπδ 

προσώπου σου. 
Αίγύπτου τά πονηρά, & έώρα-

κας, κα\ δσα έγνως, ούκ έπάξει ίπ\ 
αέ. ΆΛΛως, Αίγύπτου τάς πονη-
ράς, &ς έωρακας, κα\ δσα έγνως, 
ούκ έπβθήσει έπ\ σέ. 

16. Σκώλον, ΆΛΛος, σκάνδαλον. 
19. Ίδοσαν.'ΑΛΙος,εΤδον. ΆΛ-

Λος , έωράκασιν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. E t erit in introducendo te Do-
m inum Deuni tuum. Aliler, s i au-
tem introduxerit le Douiinus Deus 
(uus. 

Magnas. Alius, multas. Alius, 
robustas. 

Et fortiorcs vobis. 
2 . Delebis. Alius, anatbemali-

zabis. 
Miser l i fueritis eorum. 

5. Aras eo rum. 
7. Praeelegit. 
9. Noveris. Alius, cognoscelis. 
15. Feetus ventris tu i . 
F r u m e n l u m l u u m . 
V inum tuum. 
Oleum tuum. 
14. Infoecunclus. 
15. Α te. Reiiqui, a facie tua. 
iEgyp l i m a l a , quae v id is t i , e l 

qt ixcumque nosti, non inducet su-
per te. Aliter, (morbos) jEgypd 
malos, quos v id ist i , et quaecunique 
nos l i , non imponet super te. 

16. Offendiculum. Alius, scan-
da lum. 

19. V ide run l . Alius, inspexe-
runt. Alius, idem alio verbo 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 
9. 
15 

14. 
15. 

16, 
19. 

T H E O D O T I O . 

5. 
7. 
9 . 
13, 

14. 
15. 

16. 

19. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

c r a r m yfru πατπα D C T I 23 23. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ f 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

25. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. Κα\ φαγεδαινωσει αύτοδς 
φαγεδαίνη μεγάλη. 

25. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ . 

25. E i conteret eas contrit ione 
magna, usque ad disperdi eas. 

25. E t a u r u m super eis, et c a -
pias l i b i , ne forle le illaquees iu 
eo. 

V U L G A T A L A T I N A . 

25 . E t interficiet eos, donec pe-
ni lus deleaulur. 

25 . E t aurum de quibus facla 
sunt, ueque assumes ex eis t ib i 
quidquam, ne offendas. 

AQUILA. 

23. E l edaces faciet eot morbo 
edacitatis magno. 

25. 

Nota3 et variffi lectiones ad cap. V I I Deute ronomi i . 

V . 1. Κα\ Ισται έν τφ είσαγαγεΐν, etc. Ha;cpr ior 
lectio in codice Basi l iensi bal>etur in textu. Al tera 
vero quas nunc legilur in editione Romana , έάν δέ 
είσαγάγη, scr ib i lur ad marginem ejusdem codicis. 
Ιιι edil ione Romana babelur είσάγη. 

Ibid. "ΑΛΛος, πολλά. "ΑΛΛος, Ισχυρά. Bas i l . 
V . 2. Ο', είς τάς χειράς σου. Go is i iu . marg. , έν 

χειρί σου ('). 
" Ibid. "ΑΛΛος, άναθεματιείς. E s l , ut videlur, lectio 

Aqui lae, qui voceui α ί Π ι άναθεματίζειν f vert i l 

E x o d . x x i i , 20, et Deut. xxxvr . 
Ibid. Έλεήσητε αυτούς. Co i s l i n . , έλεήσης αυτούς, 

miserius fueris eorum. 
V . 9 . ΆΛΛος, γνώσεσΟε. E x Bas i l . 
V . 15. Ά . , χεύμά σου, et post, δπωρισμδν^οάβίη-

de, στιλπνότητα. Hunc baud dubie tocum respicit 
Hierouymus cum ait in Epist . ad Pammachiu in de 
opi imo genere inierpretandi : c Aqurla auiem pros-
elylus et contenliosus interpres , qu i non so ium 
verba, sed elymoiogias quoque verborum iransferre 

(*j Sc i l . legerunt v e l , sec. lecl ioaem marg ina l em, pro quod habe l lextus noster 
Hebraicus. D R A C H . 1 

C A P U T VI I I D E U T E R O N O M I I . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

ΌΤΤΚ 5 3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 

9 
yni c m 14 

*\1Ό 45 

tt^DSm 
m n k i 17 

18 

VERS IO I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Man . 

14. 
15. 

17. 

18. 

V U L G A T A L A T I N A 

5. Manna. 

9. Λατομήσεις. 
Η . Κ α Ι ύψωθε\ς τή καρδία: 
15. Εμπρηστής. 
Στερεού. 

4 7 . 

18. Εύπορίαν. 

A Q U I L A . 

5. 

9. Exc ides . 
14. Ει elevetur cor tuum. 
15. Adurens. 
S i l i c i s . 
17. E t dices. 

9 . Mris metalla fodiuntur. 
14. Elevetur cor l u u m . 
15. F la tu adurens. 
Dur iss ima. 

17. Ne diceres. 

9 . Excides. 
14. E t elevatus corde t u o . 
15. Adurens. 
Sol ido. 
17. 

18. V i r l u l c m . 18. Vacal. 18. Abundantia 

Not® et var i f f l l e c l i o n e s ad c a p . VI I I D e u t e r o n o m i i . 

V . 5. Τδ μάννα έν τή έρήμω. Haec leciio quasi 
L X X Inlerprel i in habelur in codice Bas i l i ens i , sc-
quens vero ad margiuem. In edilioue Romana , τδ 

Κάννα, lanturo legitur : nam caetera n o n s u n t i n 
ebraeo. Ulud aulem, έν τή έρήμψ, non p e r l i n e t a d 

hunc versmn, scd ad sextuin d e c i i n u m , u b i l e g & i r 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 0\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

25. ΚαΛ ταράξει αυτούς ταραχή ν 
μεγάλην. 

25. 

S Y M M A C H U S . 

25. E t turbabit eos turbatione 
magna. 

25. 

25 . Κα\ άπολεις αυτούς άπολεία 
H^Y^fl» άνέξολοθρεύσητε αυ
τούς. 

25. Ουδέ ^ρυσίον άπ* αυτών ού 
λήψη σεαυτφ, μή πταίσης δΥ αύτδ. 
ΆΛΛος, χρυσίον έπ1 άύτοΓς , καί 
ού λ^ψτ) σεαυτω, μήποτε σκολωθής 
έν αυτφ. ΆΛΛος, λαβείν σεαυτψ'. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

25. E t perdes eos perditione 
magna, quoadusque exlermiaave-
r i l i s eos. 

• 25 . Neque aurum ab eis sumes 
t i b i , ne cadas propter ipsum. A -
lius, aurura supnr ips is , et non 
capias t i b i , ne forie offendas in 
eo. Alius, sumere , l ib imel ips i . 

Notea et varifle lectiones ad cap. VII Deute ronomi i . 

25. ΚαΙέκστήσει αυτούς έκστασιν 
μεγάλην, έως έκτρίψει αυτούς. 

2 5 . 

THEODOT IO . 

25 . E t menle excedere faciet 
eos exce&su magao, donec atierat 
eos. 

2 5 . 

eonalos est, ju re proj icitur a nobis. Quis enim pro 
frumento el v ino et o l eo , possi l vel legere vel i n -
lelligere, χεύμα, δπωρισμδν, στιλπνότητα, quod nos 
possumus d icere , » fusionem , poinal ioueniquc, et 
splendeniiam, e i c , quae i a Pradiminar ibus allata 
bont. 

V. 15. 01 Λοιποί, άπδ προσώπου σου. Bas i l . 
Ibid. Hae lecliones Aquila? e i Symmacbi ex eo-

dem Basiliensi pro letint. P r i o r lecuo, τών 0 ' in eo-
dem coJicc ponitur ad marg inem, praeiixa l iuera 
0 , ut nolet L X X Interpreium esse. Altera babetur 
xn texlu, ut i a Romana edii ione. E a de re in Prae-

l iminar ibus disseriraus. — *Sn. Ο', νδσους. Co i s l in -
inarg. , τχλαιπωρίαν. Ibid. Ο', έπιθήσει, m , , έπάξει. 

V . 16. ΆΛΛος, σκάνδαλον. Εχ B a s i l . — D T I T T N S . 
Ο', ού φείσεται, Co i s l iu . marg . , ουκ άφέξεται. 

V . 19. ΆΛΛος, είδον. ΆΛΛος, έωράκασιν. Εχ 
Bas i l i ens i . 

V . 25 . Ά . , κα\ φαγεδαινωσει αυτούς φαγεδαίνη 
αεγάλη, e l c Has omnes leciiones mu luamur ex 
Basi l iensi . Φαγέδαινα esl morbus edaciiatis. S i c i n -
fra ex Aqu i l a , c. x x v n i , v. 20 , e l 1 Reg. v, 11. 

V . 25 . ΆΛΛος, χρυσίον έπ' αύτοίς, etc. E x B a s i . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T VI I I D E U T E R O N O M H . 
o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9. 

1 5 . 

4 7 . 

1 8 . 

9. 
1 4 . 
1 5 . 

17 . 

1 8 . 

S Y M M A C H U S . 

5. Τδ μάννα έν τή έρήμω. ΆΛ 
Λως, τδ μάννα. ΆΛΛος, τδ μάννα, 
χωρίς τον, έν τή έρήμψ. 

9. Μεταλλεύσεις. 
14. Ύψωθής τή καρδία. 
15. Δάκνων. 

| Άκροτδμου. 
17. Μή εΓπης. "ΑΛΛος , καί ούκ 

ρέΣζ. 
18. Δύναμιν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Manna in deserto. Aliter, 
manna. Alius, manna, absque illo, 
i n deserto. 

9 . Eflbdies. 
14. Exalter is cordc. 
15 . Mordens. 
Praerupla. 

17. Ne dixer is . *A/tas, et nou 
dices. 

18. V i r lu t em. 

<5. 

9. 
14. Κα\ ύψωθή ή καρδία σου. 

15. 

17. 

18. 

THEODOTIO. 

9 . 
14. 
15. 

17. 

18. 

Ει elati im fuer i l cor tuum. 

Not® et varieB lect iones ad cap. V I I I Deu t e r onom i i . 

i n H e b r a e o , -QTO3, ΤΩ, manna in deserto. T b . ex Basi l iensi mu luamur . 
V . 1 4 . Ά . , κα\ υψωθείς, e lc. flas lecliones A . et V . 17. ΆΛΛος, κα\ ούκ έρεις. Εχ Basi l iensi . 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

t r u n tfn 2 

ρ τ ρ ο 5 

α^ρατπ Α 
γτκπ : π ρ 5 

03Π 6 
0 'pn 8 

Π2βΤ1 12 

ΙΎΠΌΠ 16 
n t t m 17 

ΝΟΧ 19 
nV u 20 

* » ) αηκ T>ITSM n w pbn iw< 

T1OOT 23 
rfon 24 

y s m 27 
\bai# 28 

anpo 34 

V E R S I O HEBRA IG I T E K T . 

2. E t non d iminuel is . 

3 . E x iater ior i luo . 

4 . Adhaerentes. 
5. In in ler ior i terrse. 
6 . Saplens. 

8. Statuta. 

1 1 . Usqae ad cor coelorum. 
Nube§. 
12. E t imaginem. 

16. lmaginem. 
17. Fo rmam. 
19. Mi l i t i am. 
20. Haereditatis. 
Quas partitus est Dominas Deus 

UJUS cas omnibus populis sub 
c^jnibus coelis. 

23. Observamini. 
24. Comedens. 
27. Disperget. 

28. Comedent. 
34. E x inter ior i . 
Extento 
E t i a terror ibus. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T , 

C A P U T I V D E U T E R O N O M H . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΖς γράμμασι. 
2. 

3. 

4. 
3. 
6. 
8. 
11. 

12. 

16. 
17 
19. 
20. 

<23. 
24. 
27. 
28. 

34. 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 

2. Nec auferelis. 

3. De medio vestri. 

4 . Qu i adhaeretis. 

5. l n terra. 
6. Sapiens. 
8. Caerenioaias. 

11. Usque ad ccelum. 
Nubes. 
12. E t formam. 

16. S iml lUudinem. 
17. S imi l i tudinem. 
19. Ast ra . 
20. Haereditarium. 
Q u » creavit Dominus Deus trnis 

in min is tcr ium cunctis gentibus, 
quae sub coeio sunt. 

23. Cave. 
24. Consumens. 
27. Disperget. 
28. Comedunl . 
34. Dc medio. 
Ex lentum. 
Horribi les visiones. 

811 

ΑΚΤΑΑΣ^ 

2 

" 3. 'Δπδ τών εγκάτων σου. 

4. Κολλώμενοι. 

3. Έν έγκάτφ της γης. 

6. Συνετός. 

8. 
11. 

•Ομίχλη. 
12. 

16. ΕΙδώλου. 

17. Υπόδειγμα. 
19. Στρατιάν. 
20. Κληροδοσίας. # 

"Ατινα διεκόσμησε Κύριος δ 
Θεός σου πάσι τοϊς λαοις κάτω πχν-
τδς τού ουρανού. 

23. Φυλάξασθε. 
24. Κατεσθίων. 
27. Σκορπίσει. 
28. 

34. Άπδ έγκάτου. 
Έκτεταμένω. 
Φοβήμασι. 

A Q U L A . 

2 

3. Α visceribus tuis . 

4. Conglutinati . 
5. Ia ia i e r io r i terrae. 
6. Prudeas. 
8. 

11 
Nebula. 
12. 

16. Idol i . 
17. Reprxseotat ionem. 
19. M i l i l i am . 
20. R x r e d i t a l U . 
Quae d is l r ibui t Domiaus Deui 

tuus omnibus ' populis sub oma i 
CGelO. ' 

23. Custodite. 

24. Devorans. 
27. Disperget. 
28. 
34. Ex inter ior i 

' Extento. 
Terror lbus. 



D E U T E R O N O M I I C A P . IV. 8 1 * 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. Έχ μέσου σου. 

4. 
5. 
β. 
8. 
11. 

1 1 

16. 
17. 
19. 
20. 
* Ατινα διεκόσμησε Κύριος δ 

θεό; σου είς τούς λαούς ύπδ δλον 
τδν ούρανδν. 

25 
24. 

* 27. 
28. 

54. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T IV D E U T E R O N O M U . 
σ . 

2. Ούκ άφελείτε. ΆΛΛος , ούκ 2 
απολείψετε. 

3 . Έκ μέσου ύμων. ΆΛΛως, έξ 
ύμων. 

4. Προσκείμενοι. 
5. Έν τή γή. 
6. Σοφός. 
8. Δικαιώματα. ΆΛΛος, έντολαί. 
11. Έ ω ς Χ καρδίας J τοΰ ουρα

νού. 
Γνόφος. 01 Λοιποί, νεφέλη. 
12. Κα\ ομοίωμα. ΆΛΛος, μορ-

φήν. 
16. Όμοίωμα. 
17. Όμοίωμα. 
19. Κόσμον. 
20. 'Εγκληρον. 
*Α απένειμε Κύριος ό Θεός σου 

αυτά πάσι τοίς έθνεσι τοις ύποκάτω 
τού ουρανού. 

25 . Προσέχετε. 
24. Καταναλίσκον. 
27. ΔιασπερεΙ. 
28. Φάγωσιν. \"ΑΛΛος, λαλήσω-

σιν. 
34. Έκ μέσου. 
Ύψηλφ. 
Κα\ έν δράμασι. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

t 3 . Έκ μέσου υμών. 

4. 
5. 
6. 
8. 
11. 

12. 

16. 
17. 
19. 
20. 
"Ατινα διεκόσμησε Κύριος 6 

Θεός σου πάσι τοίς λαοϊς κάτω παν
τός τού ούρανοΰ. 

23 . 
24 . 
27. 
28. 

34. 

THEODOTIO . 

5. De medio t u i . 

4. 
5. 
β. 
8. 

11 

16. 
17. 
19. 
20. 

Quae d is t r ibui t Dominus Deus 
taus in populoe sub universo coelo. 

25. 
24. 
27. 
28. 
34 

2 . Nec auferetis. Alius, non re-
linquetis. 

3 . De medio vestri. Aliter, de 
•ob is . 

4. Appos i l i . 
5. In l e r ra . 
6. Sapiens. 
8. Justificationes. Alius, praece-

pta. 
11 . Usque ad X cor \ cceli. 
Cal igo. Reliqui, nubes. 
12. S imi l i iudinera . Alius, for-

m a m . 
16. S imUitudinem. 
17. S imi l i tudinem. 
19. Ornatum. 
20 . Haereditarium. 
Quae dispensavit Dominus Deus 

tuus ea omnibus gentibus, quae 
eunt sub coelo. 

23 . Attendite. 
24 . Consumens. 

27 . Disperget. 
28. Comedent. Alius, loquentur. 
34 . De medio. 
Excelso. 
E l io visionibus. 

3. De roedio vestri . 

4 
5 
6. 
8. 

11. 

12. 

16. 
17. 
19. 
20. 

Quae distribuit Dominus Dctie 
tuus omnibus populis sub omni 
ccelo. 

23 . 
24. 
27. 
28 . 
34. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

36. 36. 

49. 49 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

3G. Te fecit audire. 36. 

49. Usque ad mare sol i ludinis, 49. 
et usque ad radices montis Phasga. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- p r a r n 36 

rrtVH nnn n r v ; n D> ΤΠ 49 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
3G. Audire fecit le. 

49. E l nsque ad mare so l i lud i -
nis sub declivitatibus col l is. 

NotaB et variaa lectiones ad cap. IV Deuteronomi i . 
V. 2. "ΑΛΛος, ούκ απολείψετε. Εχ Basi l iensi . 
V . 3. Hae lectiones ex Basil iensi prodeunt. *A., 

άπδ τών εγκάτων σου. S ic etiam Aqui la , Exod . m , 
18, et N u m . x iv , 14. Σ., έκ μέσου σου. Ο' , θ.., έκ 
μέσου ύμων. In Romana τών Ο' editione, έξ υμών 
legitur. — nWZrmi. Co is l iu . , Ο', τω Βεε)φεγώρ. 
Ιη marg. , ol Λοιποί, έπ\ τω . 

V . 8. ΆΛΛος, έντολαί. Εχ Basi l iensi . 
V . 9. Co i s l in . , Ο', συμβιβάσεις, in marg , γνωρί-

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

V . 11. Ά . , ομίχλη. 01 Λοιποί, νεφέλη. Τ&,νε-
ρέΛη, verlit Aquifa, Exod . x iv , 20. 

V . 12. "ΑΛΛος , μορφήν. S ic Bas i l i ens is , tacilo 
interprcte. 

V . 16. p m m Co is l in . , Ο', άνομήσητε, inmarg», 
διαφθείρητε. 

V . 19. S ic in Bas i l i ens i , omnlum accuralissiBK>, 

ΊΟ E B P A T K O N . 

SD3 8 
wvh ιι 

"ΙΤΠΙΓ 12 
πτη 13 

* p c m 14 

ΤΟ 16 
nzna 23 

a w p r i 
tzn 26 
ns 31 

D n n K m 33 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8. Sculpti le . 
11. tn vanum. 
Purgabit. 
12. Observa. 
13. Servies. 
14. E t asinus tuus. 
Qui in porl is tuis. 

16. Honora. 
23. Capi ta . 
E t seniores vestri. 
2 i . Caro . 
31. H i c . 
53. E l prolongetis. 

C A P U T V D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

8. 
11. 

12. 
13. 
14. 

16. 
23 . 

26. 
31. 
33. 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 
8. Sculpt i le . 

11. F rus t r a . 
E r i t impunitus. 
12. Observa. 
13. Operaberis. 
14. E t asinus tuus. 
Qu i est in l ra portas luas/ 

16. Honora. 
23. Pr incipes. 
Ει majores natu. 
26. Caro . 
3 I . H i c . 
33. Et protelentur dies. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 
11. 

'Αθωώση. 
12. 
13. Δουλεύσεις. 
14. Ό 6νος σου. 

16. Δόξα σαι. 
23 . Κεφαλαί. 
01 πρεσβύτεροι ύμων. 
26. Κρέας. 
51. Ενταύθα. 
33. 

A Q U 1 L A . 

8. 
11. 
Innocentem faciet. 
12. 
13. Servies. 
14. Asinus tuus. 

16. Honora. 
25. Capita. 
Seniores vestri. 
26. Caro! 
31. H i c . 

Notajet varia3 lectiones ad cap. V Deuteronomi i . 
V. 7. ^ r t y Ο*, πρδ προσώπου μου. Co i s l in . m . , Supra Exod i xx , 4 . Α . , S . , T h . . νλυπτδν. Ο', c l -

πλήν έμού. δωλον. 
V . 8. "ΑΛΛοι, γλυπτόν. S i c Basil iensis qui banc V . 11. ΆΛΛος, είς είκή. Εχ Bas i l i ens i . Es t a n t e m 

Vocera in lextu habet. A d marginem vero, εΓδωλον. Aquilse qui sic babet , είς είκή, ad eamdem voce iu 



sn 

36. 

49. 

36. 

49. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S T M M A C H U S . 

DE13TERONOMH C A P . V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

36. Ακουστή έγένετο. 0ΑΛΛος, 36. 
άκουστήν σοι εποίησαν. 

49. Χ Κα\ έως θαλάσσης τών 49. 
δυσμών ηλίου J ύπδ 'Ασηδωθ την 
λαξευτήν. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT IO . 
36. Aud i l a facta est. Alius, au - 56. 

ditam l i b i fecerunt. 
49. X Et usque ad mare occa- 49. 

sus solis * sub Asedoth ezcisam. 

Notffl et vari® lectiones ad 
distinguuntur lectiones t r i am interpretum. Ιιι e d i -
lione Romana et Drusio : Α., S . , T b . f άτινα διε-
χόσμησεν Κύριος δ Θεδς σου είς πάντας τούς λαούς 
ύφ' δλον τδν ούρανδν. N im i rum quia inter versionem 
Aquilae et Tbeodoi ionis et interpretalionem S y m -
raachi p a r u m intercedebat d iscr imin ls , omnes s i -
mul miscuerunt , Hideinque Regii codices. Unus ex 
iis habet, & διεμέρισεν, sipe interpreiis nomine. 
Idem alio loco, 'Ακυλ., πάσι τοις λαοίς ύποκάτω παν-

cap. IV Deute ronomi i . 
τδς τού ουρανού.— Γ)ΓΠ31. *Α·, έξωσθής. Cois l in . ub l 
L X X , πλανηθείς. 

Ib id . ΠΠΠ. Go is l in . *Α., Θ . , ύποκάτω, caetera ut 
in edilo supra . 

V . 28. "ΑΛΛος, λαλήσωσιν. Nescio quid legerit 
qu i ita v e r t i t : an Τ Γ β Ο ? 

V . 36. 0ΑΛΛος, άκουστήν σοι εποίησαν. Εχ Bas i l . 
V . 45. T i T . Co i s l . , Ο',έλάλησε; marg.,ένετείλατο. 
V . 49. S i c E r n . Grabe. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V D E U T E R O N O M I I . 
o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 8. ΕΓδωλον. "ΑΛΛοι, γλυπτδν. 8. 
11. 14. ΈπΙ ματαίψ. 'ΑΛΛος, είς 11. 

είκή. 
Καθαρίση. 

12. 12. Φύλαξαι. ΆΛΛος, μνήσθητι. 12 . 1 

15. 15. Έργα. 13. 
14 14. Τδ ύποζύ*μον σου. 14. 

Ό παροικών έν σοί. "ΑΛΛος, δ 
έντδς τών πυλών σου. 

16. 16. Τίμα. 16· 
23. 23 . Ηγούμενοι. 2 3 . 

Ή γερουσία υμών. 
26. 26. Σάρξ. 26 . 
31. 31 . Αυτού. 3 1 . 
33. 35. Μακροημερεύσητε. ΆΛΛος, 55 . 

μακροήμεροι Ισεσθε. 
S T i M M A C R U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

8. 8. Idolum. Alii, sculpl i le . 8. 
11. 11. Ιιι vano. Alius, temerc. 11 • 

Mundabit . 
12. 12. Gustodi . Alius, memento. 12 . 
15. 15. Operaberis. 13. 
14. 14. Subjugate tuum. 14. 

Qui inco l i l in te. Alius, qui est 
in l ra ponas tuas. 

16. 16. Honora. 16. 
23. 25 . Duces. 25. 

Senecius vestra. 
26. 26. Caro . 26. 
51. 3 I . H i c . 31 . 
33. 33. Longaevi sit is. Alius, l o n - 33. 

gaevi eritis. 

Not® et variaa lectiones ad cap. V Deuteronomi i . 
Hebraicam, NH&b,Exod . c. x x , v. 7, et sic C o i s l i n . : V . 14. "A.Moc> * έ ν τ ^ τών πυλών σου. l l a B a -
X , είς είκή. . 's i l iensis , lacito inlerprete, quera sequitur Vulgaia . 

? . 12. ΆΛΛος, μνήσθητι. Εχ Basil iensi (*). V . 55. ΆΛΛος, μακροήμεροι έσεσθε. Εχ BasiL 

Γ) Quae est l ec l i o textus Hebraic i , Exod . xx , 8, n w , memtnto. D R A C H . 



840 H E X A P L O R U M QVJE S U P E R S U N T . 

C A P U T V I D E U T E R O N O M H , 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
j a S 5 δ. 

ΠΓΰΛΠ 7 7. 
!jrp τπΛιι ^pnsi TTTIUD 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Δευτερώσεις. 

Dmttrpi 8 

DTDTOI 9 

ΊΠΖΤΠ 13 

i>pm 47 

D>pnm 20 
tawrrSrTix 24 

8. 

9 . 

45. 

47. 

20 . 
24 . 

8. Συνδήσεις. 
"Ανακτά. 
9. 

43. Φυλαξαι. 

47. 'Ακριβάσματα. 

20. 'Ακριβάσματα. 
24 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

5. Corde tuo. 
7. Repetes ea. 
In sedendo te in domo tua, et in 

V U L G A T A L A T I N A . 

5 . Corde luo . 
7. Narrabis ea. 
Sedens i n domo tua, et ambu-

eando te i n v ia , et i n accumbendo lans iu i l inere , dormiens atque 
le, et in surgendo te. cousurgens. 

AQUILA. 

7. Repetes. 

8. E t l igabis ea. 
In frontal ia. 
9. E t scribes ea. 

E t i i iportis tu is . 

43 . Observa. 
Ne obl iv iscaris. 

17. E t statuia ejas. 
Q u » preceptt t ib i . 

20 . E t slatuta. 
&4. Omnia statuta. 

8. E t l igabis. 
E t movebuntur. 
9 . Scribeiisque ea. 

E t januas domos luae. 

43. Cave diligenter. 
Ne obl iv iscaris. 

47. E t caeremonias. 
Quas praecepit l i b i . 

20 . E t cseremoniae. 
24. Omnia leg i l ima* 

8. Co l l i gabU. 
Immota. 
9. 

43. Observa. 

47. Accura tes ta tuu . 

20. Accurate s u t u u . 
24 . 

Notffi et va r i » lectiones ad cap. V I Deute ronomi i . 

V . 5. "ΑΛΛος, της καρδίας. Bas i l . Ver is imi le est 
esse rel iquorura omnium interpretum. — T»tf£J. Ο', 
ψυχής. Coi&lin. ad marg . , διανοίας. J W D . Ο'. δυ-
νάαεωςΧοΐβΙίη. marg . , ίσχύος· 

V . 7 . 'Α.,δευτερώσεις. Coisliη. 
Ib id . "ΑΛΛος, έν τψκαθήσθαι, e lc. Videtur esse 

Aquilae, qui Hebra ica , κατά πόδα , sequitur. E x B a * 
s i l iensi . — Ο ' , καθήμενος έν οΓκω. Go i s l in . marg . , έν 
τψ καθήσθαι έν οίκω, etc., et baec notantur as t ensc i s . 

V . 8. Ά . , άνακτα, mel ius, άτίνακτα. Σ., διεσταλ-
" " " 16 . 

cor-
μένα. E x Bas i l . Vide quae d ix imus E x o d . xut 
— Ο', ασάλευτα. Co is l in . marg. , ' Α . , Η Α Κ Τ Α , 



DEUTERONOMI I C A P . V L $22 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

C A P U T V I D E U T E R O N O M H . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Β. 

7. 

8. 
Διε σταλμένα. 
9. 

15. 

47. Προστάγματα. 

20. Προστάγματα. 
24. 

S Y M M A C H U S . 

5. 
7. 

8. 
DifUncta. 

45. 

4 7 . Pnecepu. 

20. Pnecepta. 
24. 

5 . Τής διανοίας. ' A X l o c , τής 5 . 
καρδίας. 

7 . Προβιβάσεις. 7 . 
Καθήμενος έν οΓκψ, καί πορευό-

μενος εν δδφ, κα\ κοιταζόμενος, 
χα\ διανιστάμενος. "ΑΛΛος, έν τψ 
χαθήσθαί σε έν οίκία σου, κα\ έν 
τ ω πορεύεσθαί σε έν όδφ , κα\ έν 
τω καθεύδειν σε, καί έν τψ άνίστα-
σθαί σε. 

8 . 'Αφάψεις. · . 
Άσάλευτον. "ΑΛΛος, ασάλευτα. 
9. Κα\ γράψετε αυτά. ΆΛΛος, 9 . 

χαί γράψεις αυτά. 
Κα\ τών πυλών σου. ΆΛΛος, χολ 

έν ταΐς πυλαις σου. 
4 3 . Πρόσεχε. 45 . 
Μή έπιλάθτ». "ΑΛΛος, μ*) *&α-

τυνθή ή κάρδια σου,'καΐ έπιλάθη. 
4 7 . Δικαιώματα. 17. 
"Οσα ένετείλατο σοι. * ΑΛΛος, & 

εντέλλομαι σοι. 
20 . Δικαιώματα. 2 0 . 
24. Πάντα τά δικαιώματα. "ΑΛ- 24 . 

JloCt πάσας τάς έντολάς κα\ τά κρί-
ματα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Mente. Alius, corde. 5 . 
7 . Praescribes. 7 . 
Sedens in domo, et ambulans in 

via,eldormiens,eiexsurgens.A/iu«, 
in sedendo te i n domo tua , et in 
ambulando te in v ia , et io do r -
miendo te, et in surgendo te. 

8. Al l igabis . g e 

Immobile. Alius, immobi l i a . 
9. E t scribel is ea. Alius, et s c r i - 9. 

besea . 
E t portarum tuarum. Alius, et 

i n portis tuis. 
4 5 . Attende. 4 3 . 
Ne obl iv iscaris. Atius, ne d i l a -

telur cor tuum ct obl iviscaris. 
4 7 . Justificationes. 4 7 . 
Quaecumque prsecepil t i b i . Aliut, 

quae praecipio t ib i . 

20 . Jusli i icationes. 2 0 . 
24. Omnes justiiicationes. Alius, 24 . 

omnia praecepta et jud ic ia . 

T H E O D O T I O . 

Not® et va r i » lectiones ad cap. V I Deute ronomi i . 

ropte pro άτίναχτα, ut conjeciamus. 
V. 9. 'ΑΛΛος, xa\ γράψεις αυτά. Basi l iensis. 
Ibid. ' A X l o c έν ταίς elc. vide in fra , χι, 20. 
V. 15. "ΑΛΛος, μή πλατυνθή ή καρδία σου, κα\ 

έπιλάθη. Bas i l i ens is . 
V. ί7. ' Α . , άκριβάσματα. Basi l iens is . De hac 

Aquike inlerpretat ione saepissime actum cst. 

^ . \Α ικα ιώματα . ΟοίδΙίιι.ηκρίματα, judicia. 
Ibid. "ΑΛΛος, ά εντέλλομαι σοι. Basibensis. 
V . 20. Ά., άκριβάσματα. Σ,, προστάγματα. S ic 

ulerque verlere solet. 
V . 24. "ΑΛΛος, πάσας τάς έντολάς κα\ τά κρά

ματα. Bas i l i ens is .—Cois l in . , Ο', ευ" ήμ?ν$, raarg.-
πολυήμεροι ώμεν. 
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C A P U T V I I D E U T E R O N O M I I . 
TO E R P A I K O N . TO E R P A I K O N ΑΚΤΑΑΣ. 

'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

yrbn n w Ό ι ι. I . 

onnn 2 2 . 

ΕιΤΠΓΠΤΌ 5 5. 
p O T 7 7. 

rsrm 9 9. 
• p O T ^ I D 13 13. 

•ρητή 

-ipv 14 1 4 
ΤΌΌ 15 15. 

*S nrt* nttTN ο*ττπ onara 

Και δστοινά σου. 
2. 

Δωρήση. 

5. Τά θυσιαστήρια αυτών. 
7. Προσεχολλήθη. 
9. 
15. Καρπδν γαστρός σου. 
Χεύμά σου. 
Όπωρισμδν σου. 
Στιλπνοτητά σου. 
14. Στείρος. 
15. 

Αίγύπτου τά πονηρά δσα 
έγνως, ού θήσει αυτά έν σο£. 

ΒφΤΌ 16 
mo 19 

16. 
19. 

16. 
19. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Cum introduxerit te Domi -
nu t Deus tuus. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Gum inlroduxer i t U Domi -
nusDeus tuus. 

A Q U I L A . 

Multas . 

JEt osseas prae te. 
2 . Perdes. 

Grat iam praeslabis eis. 

5. A l tar ia eorum. 
7. Aroavi t . 
9. E t scias. 
15. F r u c l u m ventrie t u i . 
F rumentum l u u m . 
E t mdstum t u u m . 
E t oleum l u u m . 
14. Infoecenchrs, 
15. Λ te. 

( iEgr i iudines) iEgypt i malas, quas 
nos i i , non pouet eas i n te. 

Multas. 

Robustiores te. 
2 . (Percuties) usque ad inter-

nccionera. 
Bli&ereberis earura. 

5. A ras eorum. 
7. Junctus est. 
9. E t s c i e s . 
13. F r u c l u i ventris t u i . 
Fruraenlo tuo. 
Atque vindemiae. 
Oleo. 
14. Ster i l i s . 
15. Α te. 
(Et infirmilates) ^Egypti pess i -

mas, quas novist i , non inferet t i b i . 

E t osseas prae te. 
2. 

Gondonabis. 

5. A l tar ia eorura. 
7. Conglutinatus est. 
9. 
15. F n i c t u i h ventris tu i . 
Effusionem tuam. 
F ruc tum autumnalem tuura . 
Splendorem tuum. 
14. S ler i l i s . 
15. 
iEgypt i mala, quaecumque nost i , 

non ponei ea in te. 

16. Laqueus. 

49. V ide runu 

16. Ruinam. 

19. Viderunt . 

16. 

19. 



*25 D E U T E R O N O M t l C A P . VII. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V I I D E U T E R O N O M I I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

δ. 
7. 
9. 
13. 

14. 
15. 

Αίγύπτου τάς πονηρός Ας οίδας 
«6 πβιήσεις έν σοί. 

16. 
19. 

1. Κα\ έσται έν τώ είσαγαγείν 1. 
σε Κύριον τδν θεδν σου. "ΑΛΛως, 
έάν δέ είσαγάγη σε Κύριος ό θεός 
σου. 

Μεγάλα. ΆΛΛος, πολλά."ΑΛΛος, 
Ισχυρά. 

Κα\ Ισχυρότερα υμών* 
2 . -Άφανιεϊς. "ΑΛΛος, ανάθεμα- 2 · 

τιείς. 
Έλεήσητε αυτούς. 

5. Τούς βωμούς αυτών. • 
7. Προείλετο. 7. 

9. Γνώση. ΆΛΛος, γνώσεσθε. 9. 
15.Τά έγγονα τής κοιλίας σου. 13 
Σϊτόν σου. 
ΟΙνόν σου. 
"Ελαιον σου. 
14. "Αγονος. 11 . 
15. Άπό σου. 01 Λοιποί, άπδ 15. 

προσώπου σου. 
Αιγύπτου τά πονηρά, ά έώρα-

κας, καί δσα έγνως, ούκ έπάξει έπΙ 
αέ. "ΑΛΛως • Αίγύπτου τάς πονη-
ράς, άς έωρακας, καί δσα έγνως, 
ούκ έπιθήσει έπ\ σέ. 

16. Σκώλον, ΆΛΛος, σκάνδαλον. 16. 
19. "Ιδοσαν. ΆΛΛος, εΐδον. "ΑΛ- 19. 

Λος , έωράκασιν. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

1. E t e r i l in introducendo te Do-
minum Deum tuum. Atiter, s i att-
lem introduxerit le Dominus Deus 
luus. 

Magnas. Alius, multas. Alius, 
robustas. 

Et fortiorcs vobis. 
2 . Delebis. Alius, anatbemaii-

zabts. 
Misert i fueri l is eorum. 

2. 

5. 
7. 

9. 
13. 

44. 
15. 
iEgypti ma las , quas nost i , non 

focies eas i n te. 

19. 

5. Aras eo rum. 5. 

7. Praeelegit. γ # 

9. Noveris. Alius, cognoscetis. 9. 

15. Feetus venlr is tu i . 43 

F r u m e n l u m tuum. 
V iuum tuura. 
Oleum tuum. 
14. Infoecuiulus. 44. 

15. Α le . Reliqui, a facie tua. 15. 
jEgyp l i m a l a , quae v id i s l i . et 

tftiaecumque nosti , non inducet su-
per te. Aliter, (morbos) iEgypt i 
malos, quos v id i s l i , et qusecumque 
nosti , non imponet super le. 

16. Offendiculum. Alius, scan- 16. 
da lum. 

19. V ide run l . Alius, inspexe- 19. 
runt. Aliu$} idem alio verbo 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ί ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

DTOBm Πίπα ΠΟΠΠΟ DGTT! 25 25. 23. Κα\ φαγεδαινωσει αυτοί* 
φαγέδαίνη μεγάλη. 

ρ φ nnpto ο π ή * r m 25. 25. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

25. E t conteret eas contrit ione 
magna, usque ad disperdi eas. 

25 . E t aurum super eis, et c a -
pias t ib i , ne .forte te illaquees iu 

V U L G A T A L A T I N A . 

25 . E t inierliciet eos, donec pe-
ni lus deleanlur. 

25 . E t aurum de quibus facta 
sunt, ueque assumes ex eis t ib i 
quidquam, ne oflendas. 

AQUILA. 

23. E l edaces faciet eos morbo 
cdacitatis magao. 

25 . 

Nota3 et varia3 lectiones ad cap. V I I Deute ronomi i . 
V . 1. Κα\ Ισται έν τφ είσαγαγείν, etc. Hajcpr ior 

lectio in codice Basi l iensi habelur in texl i i , A l tera 
vero aua* nunc legitur in edil ione R o m a n a , έάν δέ 
είσαγάγη, scr ib i lur ad marginem ejusdera codicis. 
In edil ione Rouiana babelur είσάγη. 

Ibid. " A X l o c , πολλά. ΆΛΛος, ισχυρά. Bas i l . 
V . 2 . Ο', είς τάς χειράς σου. Co i s l iu . marg. , έν 

χειρι' σου (#). 
Ibid. ΆΛΛος, άναθεματιεΓς. Est , ut v idelur, lecl io 

Aqui la?, qui voceui αηπ, αναθεματ ί ζ ε ι , vertit 

E x o d . x x i i , 20, et Deut. xxxvr. 
Ibid. Έλεήσητε αυτούς. Co is l in . , έλεήσης αυτούς, 

miserius fueris eorum. 
V . 9 . ΆΛΛος, γνώσεσθε. E x Bas i l . 
V . 15. Ά . , χεύμά σου, e l post, δπωρισμδν, acde in -

de, στιλπνδτητα. Hunc baud dubie locum respicit 
Hieronymus cum ait in Epist . ad Pammachiu ia de 
optimo genere inlerpretandi : c Aqurla auiem pros-
elylus et contentiosus in l e rpres , qu i non soium 
\erba, sed elymologias quoque verborum transferre 

f j Sc i l . legeruni v e l , sec. lecl ioaem marg ina l em, T p a , pro quod habet textus noster 
Uebra icus. D R A C H . * 

C A P U T VI I I D E U T E R O N O M I I . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
n y r r w 5 3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 

9 

ψΧ) EJTI 14 

*ρΌ 15 

«nobnn 
Γ Γ Ο Λ 17 

b>n 18 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. M aa . 

14. 
15. 

17. 

18. 

V U L G A T A L A T I N A 

5. Manna. 

9. Λατομήσεις. 
14. K a l υψωθείς τή καρδία; < 
15 . Εμπρηστής. 
Στερεού. 

47. 

18. Εύπορίαν. 

AQUILA. 

5. 

9. Exc ides . 
14. E t elevetur cor (uum. 

15. Adurens. 
S i l i c i s . 

17. E t dices. 

9. i E r i s metalla fodiuatur. 

14. Elevetur cor luura . 
15. F la tu adurens. 
Dur iss ima. 
17. Ne diceres. 

9. Excides. 
14. E t elevatus corde tuo. 
15. Adurens. 
Sol ido. 
17. 

18. V i r lu t em. 18. \acal. 18. Abuadan t i an . 

Notaa et variffl lecl iones ad cap. VI I I Deuteronomi i . 

V. 5. Τδ μάννα έν τή έρήμω. Ilaec leciio quasi 
L X X Interpreli m habelur in codice Bas i l i ens i , se-
quens vero ad margineui. In edilioue Romana , τδ 

μάννα, lantaro legi lur : nara caetera non sunt in 
Hebra?o. I l lud aulem, έν τή έρήμψ, non peri inet ad 
bunc vcrsmn, scd ad sexlum d e c i m u m , ubi legUur 

file:///erba
file:///acal
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

23. Καί ταράξει αυτούς ταραχή ν 
μεγάλην· 

25. 

S T M M A C H U S . 

25. E t turbabit eos turbatione 
magna. 

25. 

D E U T E R O N O M I l C A P . VIII . 

σ. 

25. Κα\ άπολείς αυτούς άπολεία 
μεγάλη, έως άνέξολοθρεύσητε αυ
τούς. 

25. Ουδέ χρυσίον άπ* αυτών ού 
λήψη σεαυτφ, μή πταίσης δΥ αύτδ. 
ΆΛΛος, χρυσίον έπ* αύτοίς, καί 
ού λ^ψτ) σεαυτω, μήποτε σκολωθής 
έν αυτφ. "ΆΛΛος, λαβείν σεαυτω. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

25 . E t perdes eos perdil ione 
magna, quoadusque exlerminave-
r i t is eos. 
» 2 5 . Neque aurum ab eis sumes 

t ib i , ne cadas propter ipsum. A -
/tus, aurum super ips is , et non 
capias t i b i , ne fone offendas in 
eo. Aiiut, sumere^tibimetipsi. 

Notea et variaa lectiones ad cap. VII Deu te ronomi i . 

bminar ibus disseriraus. — i S n . Ο', νόσους. Co i s l i a -

25. Καί έκστήσει αυτούς έκστασιν 
μεγάλην, έως έκτρίψει αυτούς. 

25 . 

THEODOTIO . 

25 . E t mente excedere faciet 
eos exce&su magno, doaec atterai 
eos. 

2 5 . 

conatus est, jure proj ic itur a nobis. Quis enim pro 
frumerito et vino e l o l eo , possit vel legere vel i n -
telligere, χεύμα, δπωρισμόν, στιλπνότητα, quod nos 
possumus d icere , > fus ionem, pomal ionemquc, et 
splendentiam, e t c , quae i a Pradia i inar ibus allata 
bunt. 

V . 15. 01 Λοιποί, άπδ προσώπου σου. Bas i l . 
Ibid. H « lecliones Aquibe e l Symmacbi ex eo-

dftm Basi l iensi pro leunt. P r i o r lectio, τών Ο' in eo-
dem coJice ponitur ad marg inem, prseiixa l iuera 
0, ut notet L X X Inlerpreium esse. Al tera l iabetur 
*a l ex lu , ut i a Romana editione. E a de re in Prae-

niarg. , ταλαιπωρίαν. Ibid. Ο', έπιθήσει, m , , έπάξει. 
V . 46. ΆΛΛος, σκάνδαλον. E x B a s i l . — ΟΤΠΓΓίΑ. 

Ο', ού φείσεται, Co i s l iu . marg . , ούκ άφέςεται. 
V . 49. ΆΛΛος, εΤδον. ΆΛΛος, έωράκασιν. Εχ 

Bas i l i ens i . 
V . 25 . Ά . , κα\ φαγεδαινωσει αυτούς φαγέδαίνη 

μεγάλη, e t c l las otnues leciiones mti luamitr ex 
Rasi l iensi . Φαγέδαινα est morbus edacitatis. S i c i n -
fra ex Aqu i l a , c. x x v i u , v. 20 , e l I Reg. v, 11. 

V . 25 . "ΑΛΛος, χρυσίον έπ' αύτοίς, e lc . E x B a s i . 

9 . 
'ΐ4. 
15. 

17. 

18. 

9. 
14. 
15. 

17. 

18. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

C A P O T VI I I D E U T E R O N O M 1 I . 

Ο'. 

3 . Τδ μάννα έν τή έρήμω. ΆΛ 
Λως, τδ μάννα. "ΑΛΛος, τδ μάννα, 
χωρίς τοΰ, έν τή έρήμψ. 

9. Μεταλλεύσεις. 
14. Ύψωθής τή καρδία. 
15. Δάκνων. 

} Άκροτδμου. 
17. Μή είπης. "ΑΛΛος , καί ούκ 

ρέίς. 
18. Δύναμιν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Manna in deserto. Aliter, 
manna. Aiius, manna, absque iilo, 
i n deserlo. 

9 . Effodies. 
14. Exaker i s cordc. 
15 . Mordens. 
Praerupta. 
17. Ne dixer is . 'Aliu$, et nou 

dices. 
18. V i r lu tem. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

<5. 

9. 
14. Κα\ ύψωθβ ή καρδία σου. 

15. 

17. 

18. 

3 . 

ΓΗΕΟΠΟΤΙΟ. 

9 . 
14. 
15. 

17. 

18. 

Ει elatum fuer i l cor l u u m . 

Notee et varice lect iones ad cap. VI I I Deu t e ronomi i . 

in Bebraeo, n^TCQ p D , manna in deserto. 
V. 14. Ά . , κα\ υψωθείς, e lc . t las lectiones Α. et 

T b . ex Basi l iensi mutuamur. 
V . 17. "ΑΛΛος, καί ούκ έρείς. Εχ Basi l iensi . 
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C A P U T I X D E U T E R O N O M l l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τ ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
Toc Ο*ΕΧΤΙ D I V U ι ι , 1. 

tpy 6 6. 
ηπ·^ 12 12. 

n n a n 15 15. 
vrami 17 17. 

κντπ rasn 19 19. 

terwi 25 25. 
n w ' ΓΤ » 26 26. 

3 . Διά τήν ευθύτητα. 

6. Τένων. 
12. Διέφθειρεν. 
15. Της συνθήκης. 
17. Κατέαξα 
19. Καθόβφ. 

25. Συνέπιπτον. 

26. 

VERS IO H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
1. Magnas et Grmas ossibus prae 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Maximas et fortiores te. 

A Q U I L A . 

5. Et rectitudine. 
In impietale gentium i s u r u m . 

5. iEqui ta tem. 
Quia ilhe egerunt ioique. 

5. Propter rec i i ludinem. 

6. Cervic is . 
12. Co r rup i l . 
15. Pa c l i . 
17. Confregi. 
19. In vice ista. 

6. Cervic is . 
12. Vacal. 
15. Fcederis. 
17. Confregi. 
19. Hac vice. 

6. Tendoo. 
12. Corrupi t . 
15. Pa c l i . 
17. Confregi. 
19. Descensu. 

25. 
26 

Procubui . 

Doniine Doniine. 

HiEredltatem tuam. 

25. Jacu i . 

26. Doraine Deus. 

llaerediialeai luara. 

25. Procubui . 
26. 

Notaa et variffl lectiones ad cap. I X Deuteronomi i . 
Υ. 1. Ο', μεγάλα κα\ ισχυρότερα σου. Sic Bas i -

liensis leclioiiem L X X lnlr.rpreluni habet: * ΑΛΛος, 
μεγάλα κα\ όστοΐνά υπέρ σέ. Haec leclio oinnino v i -
«ieiur Aquil iP essc. qui vocem Oltfy verlere solet , 
όστοϊνόν, vel , όστεινόν. S ic Gen. x v u i , 18, e i E x o d . 

i , 9. Tcr t ia leci io est L X X Romanse edit. 
V . 5. Διά τήν άνομίαν αυτών. S ic lectionem 

L X X Interpreli im effeit Basiiiensis : al leram vero, 
quae est Komauae edii ionis, ad margiaem locat. 
Ib id. Ά . , διά τήν ευθύτητα. E x Cois l in . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nrfrrSjr rm:^ 2 

C A P U T Χ D E U T E R O N O M U . 
;ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Μ 5 
a r e m 4 

VERS IO HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
2. Ει scribam super (abulis. 

5. S i l l i m . 

4. Jux ia scr ip luram. 

4. 
V U L G A T A L A T I N A . 

2. E t scribam in tabulis. 

5. Se i l im . 

4. J m l a id quod prius scripse-
rat. 

5. Σεττίμ. 

4. Τδ γράφιον. 

A Q U I L A . 
2. 

5. Se l t im. 
4. Sty lum. 



m D E U T E R O N O M H C A P . X . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

6. 

42 . 
45. 
47. 
49. 

25. 
26. 

6. 
42. 
45. 
47. 
49. 

S T M H A C H U S . 

C A P U T I X D E C T E R O N O H I I . 
σ. 

4. Μεγάλα κα\ ισχυρότερα σου. 
"ΑΛΛως, μεγάλα κα\ Ισχυρότερα 
μάλλον ή ύμεΓς. "ΑΛΛος , μεγάλα 
κα\ όστοΐνά υπέρ σέ. 

5. Διά τήν όσιότητα. 
Διά τήν άνομίαν αυτών. "ΑΛΛως, 

διά τήν άσάβειαντών εθνών τούτων. 
6. Σκληροτράχηλος. 

42. ,Ήνόμησεν. 
45. Τών μαρτυρίων. 
47. Συνέτριψα. 
49. Έν τώ καιρφ τούτο). "ΑΛ-

Λος, έν τώ καιρφ έκείνφ. 

25 . Έδεήθην. 
26. Κύριε, βασιλεύ τών θεών."Α«2-

Λος, Κύριε, βασιλεΰ τών εθνών. 
Κληρονομίαν σου. 'ΑΛΛος, με

ρίδα σου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
4. Magnas et forliores te. AliUr, 

magnas et forliores magis quam 
vos. Alius, magnas c l osseas su-
per le. 

5. Propter sanctilatem. 
Ob iniqui latem eorum. Aliier, 

propier impietaiem gentium ista-
r u m . 

6. Dura cervice. 
42. luique egit. 
45. Testiraoniorum. 
47. Cont r i v i . 
49. In tempore hoc. AUut, i n 

tempore i l l o . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. 
42. 
45 . 
47. 
49. 

25. 
26. 

6. 
42. 

15. 
47. 
49. 

25 . 

THEJODOTIO. 

25. 2 5 . Orav i . 
26. 26 . Domine, rex dcorum. Alius, 26. 

Domine, rex geni ium. 
Haereditatero tuam. Alius, por-

tionem tuam. 

N o t a et va r i » lectiones ad cap. I X Deute ronomi i . 
^Lectiones Aqnilae versuum 6, 42, 45, 47, 49 ,25 , lens est modus vertendi vocem ϊΤΠ*. 

ex Co is l in . prodeunt. Ibid. Κληρονομίαν σου. S ic in lextu Basil iensia-
V . 49. "ΑΛΛος, έν τ ω καιρφέκείνφ. E x Basi l iensi . "ΑΛΛος, μερίδα σου, Hanc lectionem Romaoae edi : 
V . 26. Κύριε, βασώευ τών 6εών. "ΑΛΛος, Κύριε, ad niarginem local Basi l iensis. 

βχσιλεύ τών εθνών. Εχ B a s i l i e n s i : uterque sane inso-

2. 

5. 
4. 

5. 
4. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACnUS. 

C A P U T X D E U T E R O N O M l l . 
σ 

2. Κα\ γράψεις έπ\ τάς πλάκας. 
" A X l o c , Τράψω έπ>. τάς δύο 
πλάκας. 

5. Άσηπτων. 
4. Κατά τήν γραφήν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2. E t scribes i a labul is . Alius, 

ct scribani in duabus tabulis. 
5. Jmpulr ib i l ibus. 
4. jTixta scr ip luram. 

5. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIOu 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ x A K T A A 2 . 
Έλλήνικοίς γράμμασι. 

ΤΠ3Π 

W l 8 

T n w n ίο 

ranb rfns ηκ 16 
WZP 17 

ΤΓΠΣ7 
-jronn 21 

nNrTiarrnin 
V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

In die congregationis. 

8. Separavit. 

E t ad benedicendum. 

10. Corrumpere te. 

11. Surge, vade, proficisccndo 
ad facies popul i . 

16. P r apu t ium cordis vestr i . 
17. Tol let. 
Munus. 
21. Laus tua. 
E t t emh i l i a . 

10. 

ron »asfr φ Πψ Η 11. 

16. 
17. 

21. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Quando populus congregatus 
est 

8. Separavit. 

U t benediceret. 
10. Teperdere. 

11. Yade, et prsecede populum. 

16. Praepulium cordis ves tn . 

17. Acc ip i t . 
Munera. 
21. Laus tua. 
Et terr ibi l ia. 

8. Έχώρισε. 
Εύλογειν. 
10 

11. 'Ανάσττθι σαυτφ είς άπαρ-
atv έναντι τοΰ λαού. 

16. 'Ακροβυστίαν καρδίας. 
17. 'Αρεί. 
Δωροκοπίαν. 
21. Ύμνησις. 
Επίφοβα. 

A Q U 1 L A . 

8. Separavit. 

Benedicere. 

10. 

11. Surge l ib imetipsi in profo» 
c l ioncm anta populum. 

16. P r a p u t i u m cordis. 

17. Tollet. 

Dona. 

21 . Laudat io . 

Terr ib i l ia . 

Notse et variflB lecl iones adcap. X Deute ronomi i . 

V . 2. 0ΑΛΛος, κα\ γράψο) έπ\ τάς δύο πλάκας. Hanc cod. Co i s l i n . prodeunt. 
lectionem in texlu habet Basi l iensis, u l e i al ia quae 
dam exemplaria. P r i o r cst edii ionis Romanse. 

AquiUe leciiones versuum 3, 4, 8, 16, 17,21, ex 
V . 4. 'ΑΛΛος, έν τή ήμερα τής συναγωγής, eie. 

S ic quaedain exemplaria. Haec vero desunt i n edi-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*rom 4 

m j αηκ -\m y i K m n 
nnznS τνοϋ 

nrn 12 

nsow 14 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

4. Emergere fecit. 

Mar is Supb . 
11. A t t e r r a , quam vos trans-

euntes i l luc , ad possidendum aam. 

12. Quaerens. 
Semper 

14. E t colliges. 
l o tempore suo. 

C A P U T X I D E U T E R O N O M I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

4. 

I I . 

12. 

14. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

4. Operuerint eos. 

Mar is R u b r i . 

11. Ter ra enim ad quam ingre-
dieris possidendam. 

12. Vis i tat . 
Semper. 

14. Ut coll igas. 
Vacat. 

A K T A A S . 

4. 

H1. Και ή γή, ήν ύμεϊς διέρχεσθε 
έκείσε. 

12. ΈκζητεΙ. 
Ένδελεχώς. 
14. Έν καιρώ. 

A Q U I L A . 

4. 

11. Et terra, quaro vos per* 
Iransil is i l l u c 

12. Exqu i r i t . 
Perpetuo. 

14. In tempore. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M I l C A P . X I . 

Ο'. 

S3S 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

fO 

11. Πορεύου είς τδ άπαίρειν Εμ
προσθεν του λαού* τούτου. 

16. 
17. 

11. 

S Y M M A C H U S . 

10. 

11. Vade ad proficiscendum in 
conspcctu popul i bujus. 

16. 
17. 

11. 

Vacat. ΆΛΛος, έν τή ήμερα τής 
συναγωγής. ΑΛΛος, έν τή ήμερα 
τής εκκλησίας. 

8. Διέστειλε. Co i s l in . ένέστειλε. 
Έπεύχεσθαι. 
10. Έξολοθρεύσαι. ΆΛΛος, έξ-

αναλώσαι. 
11. Βάδιζε, άπαρον εναντίον τοΰ 

λαού τούτου. 
16. Σκληροκαρδίαν. 
17. θαυμάζει. 
Δώρον. 
21. Καύχημα. · 
"Ενδοξα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Vacat. Alius, in die synagoga?. 
Alius, i n die ecclesise, $ive, c on -
c ion is . 

8. Dist inxit . Coislin. to*. alio ver-
bo. 

Orare. 
10. Exterminare. Alius, consu-

mere. 
11. Vade, promove ante popu-

lum hunc. 
16. Dur i t iam cordis. 
17. Admi ra lu r . 
Munus . 
21 . Glor iat io . 
Glor iosa . 

10. 

11 . 'Αναστάς πορεύου είς ά π α ^ 
σιν εναντίον τού λαού τούτου. 

16. 
17. 

2 1 . 

T H E O D O T I O . 

8. 

10. 

11 . Surgens, vade in profcctio-
nem anle popuium hunc. 

16. 
17. 

21 . 

Not® et vari© lecliones ad cap. X Deuteronomii. 

tione Romana τών Ο'. ctioaes mu luamur ex Bas i l . Vocem Hebraicam ψ 
Y. 10. ΆΛΛος, έξαναλώσαι. E x Bas i l . pulavit Aqu i l a esse pronomea tibi. A l i i pro impera-
Y . 11. Ά . , άνάστηθι σαυτψ, etc. Has t r ium le- t i v o v e r b i ψ n a b u e n i n t . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Τής θαλάσσης ερυθράς. 
11. Ή δέ γη , ήν διαβαίνεις κλη-

ρονομήσαι αυτήν. 
12. 

14. 

S Y M M A C H U S . 

4. 
Maris R u b r i . 
11. T e r r a autem ad quam per-

transis ad possidendum eam. 
12. 

14. 

CAPUT X I DEUTERONOMH. 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Έπέκλυσε. ΆΛΛος , έκαλυ- 4 
ψεν. 

Τής θαλάσσης ερυθράς. 
( 1 1 . Ή δ έ γή, είς ήν είσπορεύη 11 . 

έκεϊ κληρονόμησα ι αυτήν. 
12. Επισκοπείται. 12. 
Διαπαντός. 
14. Είσοίσεις. ΆΛΛος, συνάξεις. 14. 
Καθ'ώραν. ΟΙ Λοιποί, κατά και

ρόν. 
L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O 

4. Inundavit. A/ius, operuit. 4. 
Maris R u b r i . 
11. Terra autem ad quam i n - 11. 

gredieris i l luc ad possidendum eam. 
12. Inv is i l . 12. 
Semper. 
14. Inferes. Alius, congregabis. 14. 
Tempore sub. Reliqui, per tem-

pus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

15 15. 

DD2zS 16 16. 

Ώ2 i r p 19 19. 

γ η * y c m ηη^ι ήραν* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνΓχοΐς γράμμασι. 

ΑΧΓΑΑΣ 

15. Χλόην. 
1 . 

19. 

Καθήμενου έν οΓκω σου, χαι ro-
ρευομένου έν όδφ, χαί χοιταζομέ-
νου, χα\ διανισταμένου. 

O M S >m Π2*α* tn> |7cS 21 

20 . 

2 1 . 

20. Σταθμούς. 

21 . 

ρΤϊΗΠ 24 

ΚΤ2Ό 50 

ΓΠΌ 

24. 

50. 

24. 

50. Εισόδου. 

Έν δμαλή. 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

15. Ilerbarn. 
16. Cor ves i rum. 

19. A d loquendum in eis. 

V U L G A T A L A T I N A . 

15. Foenum. 
16. Cor vestrum. 

19. A d raedilanduni ea. 

AQCILA. 

15. Herbam. 
16. 

19. 

In sedendo le in domo lua . e l i n Qnando sederis in domo tua, Sedenle te in domo t i ia , et ara-
ambulando te in v ia , et in accuni- et ambulaveris tn v ia , et accu- bulante in vta, et accumbentc, et 
bendo te, * t in surgendo te. bticris, alque surre ie r i s . aurgente. 

20 . Postes. 
E t in portis tuis. 

20. Poslcs . 
Et januas domus luac. 

21 . Ut muUipHcenlur dics ve- 21 . Ut mult ipl icentur dies l u i , 
s l r i , e l dies filiorum vestrorum ct Oliorum luorum in lerra . 
super l e r ram. 

24. Nov iss imum. 

50. Ingressus. 

In solitudine. 

Elone Moreb. 

24. Occidenlale. 

50. Quae vergit ad solis occubi-
tum. 

In campeslr i . 
Jux l a vallem lendcntem e i i n -

Iranlem procu!. 

20. Stationes. 

21 . 

21 . 

50. Ingreseus. 

1n p lanit ic . 

Noteeet variaB lectioues a d c a p . X I Denteronomi i . 

\ . 2. - O I C <Λ παιδει'αν. Co is l in . ad marg. , Aquilae et Symmacbi mutuamur ex Bas i l i ens i . 
φωνήν. Aquilac lectiones versuum I z , 14, 15, 20 , 50, e 

V . 4. Έχάλυψεν. Εχ Basi l iensi . cod. C o U l i n . mutuamur . 
Ibid. Σ., Ο', τής θαλάσσης ερυθράς. Εχ eodem. V . 14. "ΑΛΛος, συνάξεις. Basi l iensis. 
V . 8. ΟΠΒΓΉ. Ο', είσέλθητε, Co is l in . marg . , χλη- l b i d . 01 ΛοιποΧ, χατά καιρόν. Sic Cp i s l i i i . 

;ρονομήσητε. V . 16. "ΑΛΛος, ή καρδία ύμων. Εχ eodem. 
V . ,11. ' Α . , κα\ ή γή, ήν , etc. Has lectiones V. 19. "ΑΛΛος, λέγειν αυτά. Basi l ient is . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M I I C A P . X I . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. 

16. 

19. 

Καθήμενου έν οΓκω σου, καΛ 
πορευομένου έν δδφ f κα\ κοιταζο-
μένου, κα\ διανισταμένου. 

20. 

21. 

24. 

50. 

Έν πεδιάδι. 

S Y M M A C H U S . 

13. 
16. 

19. 

Sedenle in domo tua, et ambu-
lanle in v i a , et nccumbenie, e l 
surgenle. 

20. 

21. 

*4. 

50. 

Καθήμενου έν οΓκω σου, κα\ 
πορευομένου έν δδψ, και κοιταζο-
μένου, κα\ διανισταμένου. 

20 . 

30 . 

Έν δυσμαΖς. 

15. Χορτάσματα. 15. 
16. Ή καρδία σόυ. ΆΛΛος,, ή 16. 

καρδία υμών. 
19. ΑαλεΓν έν αύτοΓς. ΆΛΛος, 19. 

λέγειν αυτά. 
Καθήμενου ένοΓκω σου, κα\ πο

ρευομένου έν δδώ, κα\ κοιταζομέ -
νου, κα\ διανισταμένου. ΆΛΛως, 
καθήμενου σου έν οίκω, κα\ πορευο
μένου σου έν όδω, καί καθέύδοντδς 
σου, καί διανισταμένου σου. 

20. Φλιάς. 
Καί τών πυλών σου. ΆΛΛος, 

κα\ έν ταϊς πύλαις σου. 
21 . "Ινα μακροημερεύσητε, κα\ 2 1 . 

αϊ ήμέραι τών υίών υμών έπί τής 
γής. ΆΛΛος, ?να πληθυνθώσιν αί · 
ήμέραι υμών, κα\ αί ήμέραι τών 
τέκνων υμών. 

24. Έπ\ δυσμών. ΟΙ Λοιποί, 24 
εσχάτης. 

50. Δυσμών. 
Έπ\ δυσμών 
Τής δρυδς τής υψηλής. ΟΙ Λοιπ., 

αύλώνος καταφανούς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

15. Pabula . 15. 

16. Cor l u u m . Aliut, cor ve- 16. 
s t rum. 

19. L oqu i in eis. Alius, dicere 19. 
i l l a . 

Scdente le in domo tua, et ambu- Sedente in domo t u a , et ambu-
lante in v i a , et accuinbenle et lante in v ia , et accumbenle, et 
siirgente. Aliter, sedente te in surgenle. 
dorno, c l ambulanle te in v ia , e l 
dormiente le, et exsurgente te. 

20. L i m i n a . 20. 

Et por larum tuarum. Alitts, et 
in pori is lu i s . 

21 . Ul longaevi s i l i s , et dies fi 21 . 
l iorum veslrorum super l e r ram. 
Alius, ut muUipl icenlur dies ve-
s t r i , et dies l i l iorum vestrorum. 

24. Ad occidentem. Reliqui, no- 24, 
v iss i inum. 

50. Occasus. 50. 

T H E O D O T I O . 

In carapestri. Ad occidenlem. 
Quercuin excelsam. Reliqui, ca 

nalis conspicui . 

In occidenie. 

Notaa et varifle lectiones ad cap. X I Deuteronomi i . 

Ibid. Ά . , Σ., Ο', θ. , καθήμενου, etc. Basi l iensis. 
Versio L X X Interpreiuro in ediiiosie R o m a n a , i a 
quibusdam di f ler l ab ea, quam Basil iensis prafert in 
le\ lu ,ubi l eg i iur καθήμενους έν οικω'και πορευο-
μένους, e tc . , qualis ei iani babelur in quibusdam 
exemplaribus ed i l i s . Vide varias lecliones W a l l o n i . 

V. 20. ΆΛΛος, έν ταϊς πύλαις σου, etc. Bas i l . 
Huc versio v ide iur esse rel iquorum in lerpre lum. 

V . 24. Οιλόιπ , έσχατης. Ita Co i s l in . , sed Bas i l . 
"ΑΛΛ., τής έσχατης. 

V . 30. 'Α . , ένόμ. etc. Ex Eusebio, De loeh He-
braicis, et Hieronymo, qui dicunt sic vocem 
ver l i ab inlerprel ibus in l ibris Numerormn et Oeu-
lerouomi i . Vide supra nolam ad versum 7, cap. i . 

Ibid. , ol Λοιποί, αύλώνος, etc. Ua Co is l in . 

P A T B O I . . G a . X V . 
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Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . 

7. 

8. 

10. 
I I . 

12. 

18. 

19. 

20. 

21. 

2. Βουνών. 
' Εύθαλούς. 

δ. 

7. Έν πάση αποστολή χειρός 
υμών. 

8. 

10. Πεποιθότως. 
11. 

12. 

18. Έν ταίς πύλαις. 

19. 

20. 

21. 

ΡΤΠ 25 
ΕΤΤΠ >3 

W\p 26 
Ί&Π 28 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

2. Co l l cs . 
V i r i d i . 
5. E x omnibus i r ibubus vestris. 

23 

26. 
28. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Colles. 

Frondosum. 

5. De cunctis tr ibubus ves lns . 

25. 

26. Ήγιασμένα. 
28. ΕύΟές. 

A Q U I L A . 

2. Col les. 
F rondoso. 
5. 

7. In omni missione manus ve- 7. In cunctis, ad quae mlserit is 7. In omni missioue manus ve*» 
strae. manum. 

8. Secundum 'omnia q u « nos 8. Quae nos h ic fecimua 
facienies. 

10. Confidenter. 
11. Et elevationem 

12. l a portis vestris. 

18. In portis tu is . 
In omni . 
19. Omnibus diebus l u i s . 

20. E t dixer is . 

10. Absque ullo t imore. 

11. E l pr imi l ias . 

12. In urbibus. 

18. In urbibus. 
In loco, quem elegerit. 
19. Oinni tempore, quo versa-

r i s . 
20. E t Yolaeris. 

21 . C b m longinquue fuerit a te 21 . L o c u s . . . s i procul fuerit 
locus. 

25 . Confortare. 25 . Gave. 
Quia sanguis. Sanguis enim. 

26. Sancl i f icala. 
28. Rectum. 

26. Quae autem sanctiOcaveris. 
28. P l ac i lum. 

fttrae. 
6. 

10. Confidenter. 
I I . 

12. 

18. Ia por l is , 

19. 

20. 
21. 

23. 

26. Sanctificata. 
28 . Rec lum. 

Not » et varifiD lect ionesjad cap. X I I Deute ronomi i . 
V . 2. *A. f Σ.% θ . , βουνών. Bas i l . S i c vocem yza consonat. 

v e n i l Aqu i l a , Oeut. x n , 2 e l a l ib i . Aliae Aquilse le-
cl iones, bujusce capitis e Go is l in . cod. emergunt. 

V . 5. "ΑΛΛος, έν μιά τών φυλών. Edi t . Roroana 
babet έν μιά τών πόλεων. S d aliquot rcss. et edi l i 
l i b r i babent τών φυλών : qua? versio cuui l lebraico 

V . 8. " A . U . , πάντα ά ύμείς ποιείτε. Basil iensis. 
V . 11. ΟΙ Λοιποί, κα\ τά εκούσια. S i c Regii co-

dices et Drusbis . 
V . 12. "ΑΛΛοι, έπ\ τών πόλεων. S i c quidam m&s. 

et ed i l i , quos &equimr Vulgata. U i v idgalur legUse 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Βουνών. 

5. 

7. 

8. 

10. 

* * · 

12. · 

48. 

19. 

20. 

21. 

25. Άσφαλίζου. 

26. 
28. 

S Y M M A C H U S . 

D E U T E R O N O M I I C A P . X U . 

C A P D T X I I D E D T E R O N O M H . 
o\ 

2. Θινών 
Δασέως. 
5. Έν μι$ τών πόλεων. ΆΛΛος, 

έν μιά τών φυλών. 
7. ΈπΙ πάσιν ού έάν έπιβάλητε 

τήν χεΓρα. 
8. Πάντα δσα ημείς ποιούμε ν. 

ΆΛΛος, πάντα άύμεϊς ποιείτε. 
10. Μετά ασφαλείας. 
11. Κα\ τάς άπαρχάς. 01 ΛοιΧοΙ, 

χα\ τά εκούσια. 
12. Έπ\ τών πυλών υμών. 

"ΑΛΛοι, έπ\ τών πόλεων. 
18. Έν ταϊς πόλεσι. 
Ού έάν. "ΑΛΛος, δσα άν. 
19. Πάντα τδν χρόνον δσον άν 

ζής. "ΑΧΙος, δν άν ζής. 
20. Κα\ έρείς. ΆΛΛος, χαί εΓ-

21 . Έάν δέ μακοάν άπέχη σου 
δ τόπος. "ΑΛΛος, απόσχτ; άπο σου 
δ τόπος. 

25 . Πρόσεχε Ισχυρώς. 
Τδ γάρ αίμα. " A X l o c , οτι τδ 

αΓμα. 
26. "Αγια. 
28. Άρεστόν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

816 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Βουνών. 

5. 

7. 

8. 

10. 
11 . 

12. 

18. 

19. 

20 . 

21 . 

26. 
28 . 

T H E O D O T I O . 

2. Coltes. 2 Gumulos. 
Frondosa . 

2. Col les. 

5. 5. In una civitat i tm. Alius, i n 5 . 5. 
ana t r ibuum. 

7. 7. In omnibus, quocumque mi -
-•·· scrrtis manum. 

7. 

8. 8. Omnia quaecumque nos faci- H. 8. 
mus. Aliut, omnia q u x vos faci l is . 

10. 10. Cum securilate. 10. 

11. E t p r i m i l i a s . Reliqui, et v o - 11. 
l u n i a i i a . 

12. 12. In portis veslr is . A/tt. i n 12. 12. 
urbibus. 

18. In urbibus. 
Ubicumque. Alius, quaecuraqae. 

18. 

19. ' 19. Omn i tempore, quocumque 
v ixer is . Alius, quo vixeris. 

19. 

20. 20. E t dices. Aliut, et dixeris 20. 

21. 21 . S i aulem longe abfuerit a 
te locus. Alius. disiet a te locus. 

2 1 . 

23.Cave. 23. Al lende valde. 
Saoguis en im. Alius, qu ia san 

guis. 

23. 

26. 26. Sancta ' 26. 

28. P l a c i lum. 28. 

N o t » et var i » lect iones ad cap. X H Deuteronomi i 
in urb ibus vestris. 

V. 18. "ΑΛΛ. 9 δσα άν. Bas i l . In edit. Romana 
ie;;itur φ έάν. 

V. 19. ΆΛΙ., δν άν ζής. Bas i l . 
V. 20. ΆΛΛ., χαί είττης. Bas i l . 

V . 21 . ΆΛΛ., άπόσχτ] άπδ σού δ τόπος. Bas i l . 
V . 23. Σ., άσφαλίζου. Co is l in . Idem cod. , Ο', 

πρόσεχε absque Ισχυρώς. 
l b id . Τδ γάρ αίμα. S ic B a s i l . in textu : ad 

roarg. vero, δτι τδ αίμα. Ed i t . R o m . , δτι αίμα. 



« 7 H E X A P L O R U M Q U ^ S U P f i R S U N T . 

CAPUT£XIH D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
omy Τ)ΌΏ 5 5· 5. 

6 6. 6. 'Αναπείστ)σε. 

Smn HTI 8 8. 8. 

c rw i a «s. 15. 
ΗΤΠ Ί>3ΓΠ 15 15 . 15. 

y » 16 16. 16. Όλοτελώς. 
Sn Χώμα. 

y a f t l -WlO 17 17. 17. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

5. De domo servorum. 

6. Seduxerit te. 
Eamus . 
8. Neque ignosces. * 

15. Urbis su» . 
15. Urb is i l l i us . 
16. To tum. 
Tumulus . 
17. Quetnadmodum jurav i t . 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. De doroo serv i iu i i s . 

6. T ib i vo luer i l persuadere. 
Eamus . 
8. U t miscrearis . 

13. Urb is suse. 
15. Urb is i l l ius . 
16. I la ut universa consumas. 
Tumulus . 
17. S i c u t j u r a v i l 

A Q U I L A . 

5. 

6. Persuaserit l i b i . 

8. 

13. 
15. 
16. Penitus. 
Tumulus . 
17. 

Nolee et v a r i » lect iones a d cap. X I I I Deu i e ronomi i . 

V . 5. ΆΛΛος, έξ οΓχου δουλείας. Bas i l . editio Romana habet in textu , c o J . Basi i iensis nt 
V . 6. *A., άναπείση σε. Εχ Go i s l in . , ut et duae var iam iaterpretationem exhibet ad marginem : b i c 

ojusdem inlerprel is lectiones v e r s u s ! 6 . aulem in textu habet παρέλθωμεν, βαδίσωμεν, \ i -
Ib id. Άλλος, βαδίσωμεν. Hanc lectionem quam detur esse i r i u m interpretuni, ut E x o d . ιν, 18. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

.τπαπη ι 
ΊΠ2 2 

mrk 

ΊΤ07Π35 

nyDtzn 6 

Y E R S I O H E B R A I G I T E X T . 
1. Incidetis, 
2. E leg iL 
U t s i l . 
P ecu l i l . 
5. *Buba lum. 

6. F indens flssurara. 

Ungularum. 

C A P U T X I V D E U T E R O N O M I I 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 
2. 

5. 

C. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. Incidetis. 
2. Eiegit . 
Ut s i t . 
Pecul iarem. 
5 .JBuba lum. 

U Quod in duas "parles i indit 
unguiam. 

Ungularo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Περιτεμεισθε. 
2. 

5. 

6. Αεδιχασμένον διχασμό}· 

Όπλων. 

A Q U I L A 
1. C i rcumcidemin i . 
2 . 

5. 

6. Diffissum diffissione. 

Ungularum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

6. 

b. Ούχ έπισπλαγχνισθήση. 

15. 
15. 

16 

47, 

S Y M M A C H U S 

6. 

8. Ne n i ise ica i is . 

l a 

45. 

16. 

CAPUT>XII1 D E U T E R O N O M H . 
σ . 

5. Έχ τής δουλείας. "ΑΛΛος, έξ 5 . 
οΓχου δουλείας. 

6 . Παρακάλεση σε. 6. 
Παρέλθωμεν. "ΑΛΛος, βαδίσωμεν. 
8.* Ούκ έπιποΟήσεςς. ΆΛΛος, ουχ 8. 

έκσπλαγχν t σθ ή ση. 

4 5 . Τήν γήν. ΆΛΛος, τήν πδλιν. 4 5 . 
45 . Έ ν τ ή γή εκείνη. ΆΛΛος, 45 . 

έν τή πόλε ι εκείνη. 
46. Πανδημεί. 40 . 
Άοίκητος. 
47 . *Ον τρόπον ώμωσε. ΆΛΛος, 47 . 

καθώς έλάλησεν. "ΑΛΛος, δν τρόπον 
εΤπεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5 . De servitute. Alius, de domo 5. 
scrvi tut is . 

6 . Horlatus te luer 6. 
Transeamus. Alius, eamus. 
8. Non desiderabis. Aiius, ue 8. 

miserearis. 

* 13. Terrara . Alins, urbera. 43 . 
4 5 . In terra i l l a . Aliut,\n urbe i l l a . 45 . 
16. .Penhus . * 6 · 
Inaabitabil is. 
17 . Quemadmodum jurav i t . A - 1 7 . 

lius, sicut locutus est. Alius 
quemadmodum dixit . 

Not©et var i » lectiones ad cap. XIII Deuteronomi i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

V. 14 . nerm. Ο', έτάσεις. Co is l in . ro., εκζητήσεις. 
V. 17 . "ΑΛΛος, καθώς έλάλησεν. ΆΛΛος, δν τρό

πον εΐπεν. Has interpretalioaes afferi Basil iensis. 
i a 15 versu par i ter/ 

(*) Έκσπλαγχνίζομαι, verbum notandum. Nusquam ea im a l ib i , quod s c i a m , invenir i potest. D R A C H . 

V. 8. 9ΑΛΛος, ούκ έκσπλαγχνισθήση. Bas i l . Edi l io 
Gomplut. habei ελεήσεις. (*) 

V. 15. 9ΑΛΛος, την πόλιν. S i c ed i l io Romana, et 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAJPUT X I V DEUTERONOMII. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

ο·. 

β. 

1. 

5 . 

6 . 

S Y M M A G H U S . 

1. Vacat. 1. 

2. Έξελέξατο. ΆΛΛος 9 προεί- 2 . 
λατο. 

Γενέσθαι. "ΑΛΛος , εΐναί. 

Περιούσιον. ΆΛΛος, έξαίρετον. 

5. Κα\ πύγαργον. "ΑΛΛος, αΓγα- 5 . 
γρον. 

6. Όνυχιστήρας δνυχίζον. 6 . 

Χηλών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Vacat. 1. 
2. Elegit . Alius, praeelegit. 2 . 
Ut fiat. Alius, ut s i t . 

Peculiaris. Aliut, deleclura. 

5. E t pygargum. Alius, caprum 5. 
agrestem. 

6. Findens Ossuram. 6. 

T H E O D O T I O J 

Ungulanim. 



το E E T P A I K O N . 

ΠΟΊδΠ 7 

rta-iNrmKi 

ηχΛ-π 15 

TOPn 15 

ΙΟΝ 

•ρη "ρα nn* 24 
-azm 26 

OTJZTI 29 
T E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

7. Ungulam. 
F.l leporem. 
8. Ει cadaver eorum. 
9 . E l s q u a m a . 
12. £t asturcm. 
15. Et ix ion. 
14. Ει oronem corvum. 
15. U l u l a m . 
2 1 . Peregrino. 
Alienigenae. 
Matris suae. 
24. Multa fuerit prae te v i a . 

26 . E t secliar. 
29 . E l saturabuntur. 

H E X A P L O R U M Q U i E S U P E R S U N T . 

ΤΌ ERPA1KON 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

7. 

8. 

9. 
12. 
13. 
14 
I X 
21 . 

24. 

26. 

29. 

V U L G A T A L A T I N A . 

7. Ungulara. 

Leporem. 

8. Cadavera. 
9. Squamas. 
12. Gryphem. 
15. h i o n . 
14. Ει omne corv in i generis. 
15. S i ru lb ionem 
21. Peregrino. 
E i . 
Matris suse. 
24. Long ior fuerit v ia . 

26. S icera . 

29. Ει saturabuntur. 

832 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

Λ^γοκϊν. 

8. Νεκριμαίαιν. 

9. Φολίδες. 
12. Ίξον. 
15. 

14. Κα\ σύμπαντα κόρακα. 
Ιη . Στ ρου θοκά μήλον 
21. Τψ προσηλύτφ. 
Σείνω. 

24. 

26. Μεθύσματι.' 

29. 

A Q U I L A . 

Leporem. 
8. Mort ic iua. 
9. Squamae. 
1 2 . J x u m . 
1 5 / 
14. E t omnem corvum. 
15. Strulbocamelum. 
2 1 . Advonae. 
Hosp i l i . 

24 . 

26. Ebrietate. 

29 

Not83 et vari» lectiones a 

Aquiiae .tci iones versuum 1, 6, 7, 8 , 9 , 1 2 , 1 4 , 
1 5 , 2 1 , 26, praeferl cod. Gois l in ianus. 

V . 2 . 'ΑΧ Ιος » «ροείλατο. B a s i l . Es t forte S y m -
m a c h i , qu i vocem ΤΓΟΚ προειλόμην verl it Job 
x x i x , 25 . 

• Ibid. ΆΛΛος, είναι. Bas i l . 
l b i d . ΆΛΛος, έξαίρετον. Bas i l . lacito intcrprete, 

id affert. Gois l in . autem : Σ., έξαίρετον. S ic e l iam 

cap. X I V Deuteronomi i . 

vocem nSjD verl i t Symmachus, Exod . x i x , 5. 
V . 5. ΆΛΛος. αΓγαγρον. Co is l in . 
V . 7. ΆΛΛος. τάς δύο χήλας. Εχ Bas i l . 
V . 12. Ά . , ίξον. Co is l in . Sed Bas i l . id ad vocem . 

Γ&ΟΠ versu sequente videlur referre, praemisso 
aslerisco sine interpretis nomine : et eo referen-
dum suadet etiam Vulgata, quae ΤΚΊΠ reddit txtoa. 

V. 15. S i c E r n . Grab. ΠΝΊΠ, a l i i m i l v u i n , a l i i 

C A P U T X V D E C T E R O N O M I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

TOOtf 1 

η Σ τ η κ 3 
γοκπ 7 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 
1. Remissionem. 
5. Al ienigenam* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 
3. 
7. 

V L L G A T A L A T I N A . 

! . Remissionem. 

3. Α peregrino e i advena. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 'Τποσπασμόν. 

5. 

7. 

A Q U I L A . 
1. Subtractionem. 
3. 

7. Roborabis, 7. OI»durabis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. 
9 . 
12. 
i 3 . 
44. 
45. 
24. 

24. 

26. 
29. 

7. 

8. 
9. 
42 
43. 
44. 
45. 
21. 

24 

26. 
29. 

S Y M M A C H U S . 

DELTERONOMH C A P . X V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. Τάς δπλάς. A X l o c , τάς δύο 7. 

Δασύποδα. 
8. Θνησιμαίων. 
9 . Αεπίδες. 
42. Γρύπα. 
45. Χ Κα\ τδν Γξον. 
44. Κα\ «άντα κόρακα 
45. Στρουθόν. 
2 1 . Τφ παροίκω. 
'Αλλοτρίω. 
Μητρδς αυτού. 
24. Μακράν γένηται ή δδδς άπδ 

σού/ΑΧΙ. , άπέχη άπδ σού ή δδός. 
26. Έπ\ σίκερα. 
29. ΈμπλησΟήσονται, ΆΛΛος, 

εύφρανΟήσονται. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

854 

8 . 
9 . 
42. 
43 
14. 
45. 
21. 

24 . 

26 . 
29 . 

7. Ungulae. Alius, duas ungu- 7 . 
las. 

Leporem. 
8. Mort ic ina . 8. 
9. Squama>. 9 
12. Gryphem. 42. 
43. X E t i x u m . 15. 
44. E t oninem corvura. 44. 
45. S lrutbionem. 45 . 
21 . Advenae. 2 1 . 
A l i eno . 
Matris suae.. 
24. Longe fuerit via a te. A/ttu, 24. 

abfuerit a te v ia . 
26 . In sicera. 26 . 
29. Implebuntur. Alius, laHa- 29 . 

bun iur . 

Not83 et variffi lect iones ad cap. X I V Deuteronomi i . 

•olturem d i c u n t ; sed conjectura omnes. 
V. 14. Ά . , κα\ σύμπαντα κόρακα. Ο', πάντα κό

ρακα, Go is l in . l d vero deesi in edit. R o m . 
V. 21. Μητρδς αυτού. 
Batil. adail, Ό ς γάρ ποιεϊ τούτο, ώσεί άσπά-

Λακα θύσει, δτι μίασμα έστι (ΑΙ. μήνιμα) τψ Θεψ 
Ίαχώ6. i , e . Q u i euim boc facit, ac si talpara i m -

molet, qu ia profanatio est ( al. i r n l a m e n t u m ) 
Dco Jacob. 

Hajc clausula quae nec in Hebra ico , nec in al iquo 
exemplari aut versione e x s l a l , i a Basi l iensi co-
dice legitur in ipso textu. 

V . 24. ΆΛΛος, άπέχη άπδ σού ή δδός. E x Bas i l . 
V . 29 . "ΑΧΙος, εύφρανθήσονται. E x codem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X V D E U T E R O N O M H . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 1. "Αφεσιν. 4. 
3 . 5. 'Αλλότριον. ΆΛΛος, αλλογενή. 5. 
7 . 7. Αποστέρξεις. "ΑΛΛος, άπο- 7. 

στρέψεις. 
S T M M A G H U S L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D 0 T 1 O . 

4. 1. Remiss ionem. I. 
3 . . 3. Ab alieno (cxiges). Alius, al ie- 5. 

nigonam. 
7· 7. Indu.rabis. A/t*>, avcr lcs . 7, 



855 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 856 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

icto 9 
ruWO 18 

"pnyUH 22 
ΤΤΓΡ 

VERSIO HEBRAIC t T E X T . 
9. Bel ia l , tlicendo. 
18. Duplex. 
20. Coraedes eum. 

In anao. 

22. In porli3 tuis. 
Par i ier . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

9. 
18. 
20. 

22. 

V U L G A T A L ΑΤΙΝΑ. 
9. Irapia cogilatio, et dicas. 
18. VacaU 
20. Coraedes ea. 

Per annos singulos. 
22 . Inlra portas. 
Simi l i ter . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Αποστασίας τψ λέγειν. 
18. Δευτέρου μενον. 
20. 

22. Έν ταϊς πυλαις σον. 
ΌμοΟ. 

AQU1LA. 
9. Defectionis, dicendo. 
18. Iteratum. 
20. 

22.1η portis tuis. 
Par i ler . 

Notaa et vari® lectiones ad cap. X V Deuteronomi i . 

V . 1. Aquilae lectiones versunm 1, 9, 18,22» 
praeferl Co i s l in . 

V. 5. ΆΛΛος, αλλογενή. Εχ Basil iensi. 
V . 7. ΆΛΛος, αποστρέψεις. Basi l . Est forte varis 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nDS 1 
nto crarao γτΛκ ΠΥΡ yvm 

C A P U T X V I D E U T E R O N O M I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλτινικοϊ- γοάμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Φεσέ 

γοη 5 5 . 

jTiErn 
rronr 8 8. 

rcra ΤΌΌ ίο ίο 
D T O 16 16 
r r i D D 17 17. 

anasn 18 

V E R S I O HEBRAIC I T E X T . 

1. Pesah. 

Eduxk te Dominus Deus luus de 
iEgypio nocte. 

5. Fermenlatum 
Amic l ionis . 
Iu festinalioae. 
8. Relenl io . 
10. Suflicienliam sponlaneitatia. 
16. Vicibus. 
17. Sccimdum donuni. 
18. Et pradectos. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Phase. 

Eduxi t te Dominus Deus tuus 
de iEgypio nocte. 

5. Panem fermentatum. 
Af l l ic l ionis. 
In pavore. » 
8. Collecta. 
10. Oblalionem sponlaneam. 
16. Vic ibus. 
17. Quod habueri l . 
18. Magistros, 

3. Ζυμωτόν. 
Κακουχίας. 
Έν θαμβή σε ι. 
8. Έπίσχεσις. 
10. Έπαρσιν έκουσίοιν. 
16. Καθόδους. 
17. Κατά δόσιν. 
18. 'Ακριβαστάς Co is l . έκβιβα-

στάς. 

AQU1LA . 

1. Phese. 

5. Ferraentaium. 
Afflictionis. 
In pavore 
8. Retenlio. 
10. Elevationem spontaneorum. 
16. Descensibus, seu vicibus. 
17. Secundura donum. 
18. Legislalores. Coisl., educlo-

res. 

Nota3 el var i® lectiones a d c a p . X V I Deuteronomi i . 

V . 1. "ΑΛΛοι, εξήγαγε σε, elc. S ic quaedam Aquilae lecliones versuum 1 , 5, 8 , 10, 16, 17 
exemplaria. Videiur autem esse versio rel iquorum habet cod. Cois l inianus. 
inlerpretum. Non enim alio modo Hebralca vertf V. 18. 'Λ.,.άκριβαστάς. S ic Basil.Omjiia derivata 
posse videntur. ab άκρι6άω, vel άκρβάζω, Aquilae passim in usu 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M U _ C A P . X V I . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. 
ΙΡ. 
10. 

22. 

9. 
18. 
20. 

22. 

S Y M M A C H U 3 . 

9. Άνομη μα, λέγων. 9. 

18. Έπέτειον. 18. 
20. Φάγη αυτό. ΆΛΛος, βρωΟή- 20 . 

σε τα ι. 
Έ ξ ένιαυτού. ΆΛΛος, κατ tvt-

αυτόν. 

22. Έν ταϊς πόλεσί σου. 22 . 
Ωσαύτως. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

9. Iniqui las, dtcens. 9. 

18. A n n u a m . 1λ. 

20. Gomedes i l l ud . Alius, co - 20 . 
medetur. 

E x anno. Alius, per annum. 
22. In civitatibus tuis . 22. 
Simi l i ter . 

T H E O D O T I O . 

N O U B et van© jectiones ad cap. X V Deute ronomi i . 

leclio vitio l ibrar ioruni inducta. 
V. 20. ΆΛΛος, βρωθήσεται. Basil iensis. 

Ibid. ΆΛΛος, κατ* ένιαυτόν. S i cquaedam 
plar ia . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X V I D E U T E R O N O M H . 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 . 

8. 
10. 
16. 
17. 
18. Παιοευτάς. 

1. Πάσχα. 

Εξήλθες έξ Αίγύπτου νυκτός. 
ΆΛΛοι, εξήγαγε σε Κύριος ό θεός 
σου έξ Αίγύπτου νυκτός. 

3. Ζύμην. 
Κακώσεως. 
Έν σπουδή. 

8. Έξόδιον. 
10. Καθώς ή χείρ σου Ισχύει. 
16. Καιρούς. 
17. Κατά δυναμιν. 
18. ΓραμματοεισαγωγεΤς. 

1. 

3 . 

8. 
10. 

16. 
17. 

18. 

S Y M M A C H U S . 

1. 

3. 

8. 
10. 
1ί>. 
17. 

18. Ins t i l o tores . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Pascha. 
Ex i s t i de jEgyp lo nocle. AUi, 

eduxi l te Domiuus Deus tuus de 
jEgyplo nocte. 

3. Fermentum. 
Af l l ic l ioms. 
In feslinatione. 
8. Exod ium. 

10. Prout va letmanus tua. 

16. Temporibus. 
17. Secuudum facultatem. 

18. Magistros. 

T H E O D O T I O . 

8. 
10. 
16. 
17. 
18. 

Nolee et va r i » lectiones ad cap. X V I Deuteronorai i . 

babentur. S i c άκριβαζόμενος, legislator, G c n . x u x , δευτάς. Ex eodem Bas i l . S i c e l iam vert i l S ymma-
10. V ide no tam ad Lev i l i c i cap. x v u i , v. 3. Σ., παι- chus 1 Pa ra l . xxv i , 29 . (*) 

Π Mont f . r e d d i ^ 6 i ^ ^ , eauctor; scd potius est, exactor rei judicatie, appariior qui in jus vocat. DRAOI . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Vfln 2 
K I S 3 

rwim ΠΠΒΠΕ 4 

o n y D O T ι i*rbs 6 
KSB* 8 

C A P U T X V I I D E U T E R O N O M I I i 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

I . 

3. 

4. 

5. 
6. 
8. 
10. -ι- > 

ΑΚΤΑΑΣ. 

] T W 13 

Ρ Ί 16 

TD» *Vl 17 

ITWOO 20 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

1. Non sacrificabis. 

2. In oculis. 

3. Mili l iae. 
4. Fac la est abominatio. 

5. V i r u m . 
6 Super ore duorum test ium. 

8. Mirabi le fuerit. 

10. Super os verbi . 

Docebunt le. 
11. Secundum legem, quam do-

cebuni le. 
13. Superbe ageut. 
16. Tanturo. 
17. Neque declinabit, 

20. Regni sui. 

11 . i -

13 . 
16. 
17. 

2 0 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Non inimolabis. 

2. In conspeclu. 
3. Mi l i t i am. 

4. Facta est abominal io. 

3. V i r u m . 

6. l u ore duorum. . . . testiunw 
8. Difficileet ambiguum. 
10. Quodcuraque dixerint. 

Docuerml te. 
11. Juxta legem ejus. 

13. Imumescat superbia. 
16. YacaU 

17. Quae al l ic iunt an imumejus . 

20. Regnel. 

1. 

2. 
3 . Στρατιάν. 
4. 

5. 
6. Έπ\ στόματος δύο μαρτύρων. 
8. Έθαυμαστώθη. 

10. 

Φωτίσωσί σι. 
11. 

15. Ύπερηφανεύσονται. 

16. 
17. 

20. Βασιλείας. 

A Q U I L A , 

1. 

2. 

5. MUi l i t tn . 
4. 

6. Super ore duorum testium. 

8. Mirabi le fuerit. 

10. 

Hlumioaverint te. 

11. 

13. Superbe ageoU 

16. 
17. 

20. Regnum. 

Notea et va r i » lectiones ad cap. X V I I Deuteronomi i . 

V . 1. "AwUoc, ού προσοίσεις. Εχ Basi l iensi . 
V . 2. " A X t . , ενώπιον. Basi l iensis. 
Aquila? lectiones versuum 5, 6 , 8 , 1 0 , 1 5 , 20, 

mutuamur ex Co i s l i n . 
V . 4. " A X t . , έγενήθητούτο. Εχ eodem. 
V . 5. " A X t . , άνδρα. E x eodenu 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^zrn ι 
ΓΠΤΠ 5 

TOKTT^y I^DOD 8 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
1. Ignitiones. 
3. Sacr i f ic ium. 

8. Yenditionea ejus super pa l r i -
bus. 

C A P U T X V I I I D E U T E R O N O M I l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοις γράμμασι. 

1. 
3. 
8 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Πύρα 
3. 
8. Τών πράσεων αυτού έπ\ τους 

πατέρας. 
A Q U I L A . 

1. Ignitioues. 

5. 
8. Excepto eo, quod in urbe sua 8. Vcndt l ionum ejus supcr pa-

ex paierna ei successione debetur. Ures. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. Sacr i f lc ia . 
5. V i c i imas . 
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3. 
δ. 
4. 

5. 
6. 
8. 
10. 

I I . 

17». 
1(5. 
17. 

20. 

2. 
5. 
4. 

5. 
β. 
8 
10 

11 

13. 
10. 
17. 

20. 

»1 ' .- φ »'· 

C A P D T X V I I D E U T E R O N O M H . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ-

1. Ου θύσεις. 'ΑΛΛος, ού προσ- 1. 
οίσεις. 

2 . Εναντίον. "ΑΛΛος»ενώπιον. 2 . 
3 . Κόσμου 3 . 
4. Γεγένηται τδ βδέλυγμα. "ΑΛ- 4 . 

Λος, έγενήΟη τούτο. 
5. Άνθρωπον. ΆΛΛος, Λνδρα. 5. 
6. Έπ\ δυσ\ μάρτυσιν. 6. 
8. Άδυνατήση. 8. 

10. Κατά τδ £ήμα. " A . U o c , χατά 10. 
τδ πράγμα. 

Νομοθετηθή oot. 
11. Κατά τδν νδμον >( δν άν φω- 11. 

τίσωσί σοι. 
13. Ασεβήσει. 13. 
16. Διότι. ΆΛΛος, πλήν. 16. 
17. 1 να μή μεταστή. ΆΛΛος, 17. 

ούδε μεταστησεται. 

20. Αρχής. 2 0 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . HEODOT IO . 

1. Non immolabis . Aliut, non 
offeres. 

2. Ante . A/ i tu , i n conspectu. 2. 
3 . Orna lu . ' 3 . 
4. Facta est abominatio. Aliut 4 

1 factum est hoc. 
5. Hominem. Aliut, v i r u m . 5. 

6. In duobus testibus. 6. 
8. Impossibile fuer i l . 8 
10. Secundum verbum. Alhu, 1 . 

•ecundum rem. 
Sancita fuerint t ib i . 
11 . Secundum legem X qua i l - 11. 

luminabunt te. 
13. Impie aget. 13. 

- . 16. Quare. Aliut, caelerum. 16. 
*k r . . . . . ' 

17. Ut non discedat. Aliu$, ne- 17. 
que transfereiur. 

20 . Pr inc ipatum. 20. 

N o t » et vari® lectiones ad cap. X V I I Deu te ronomi i . 

V . 10. ΆΛΛ., χατά τδ πράγμα. Ba»i)iensis. S y m -
mac l tus , Gen. XJL, 10, Τ Π vcrtit πράγμα, ilenique 
Theodot io , J u d . v i , 29 . 

V . 11 . E x Erneslo Grabe. 
V . 16. "ΑΛΛ., πλήν. Basi l iensis. 
V . 17. "ΑXI . , ουδέ μεταστησεται. Basil iensis. 

C A P U T X V I I I 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1 

3 . 
8 . Τ ή ; κτήσεως έκαστος τϊ>ς κατά 

τάς πάτριας. 
S Y M M A C H U S . 

1. 
5. 
8 . Possessionis uuusquisque §c-

c a a d u m familias. 

D E D T E R O K O M I I . 
o\ 

1. Καρπώματα. 
3 . Θύματα. ΆΛΛος, θυσίας. 
8. Πλήν τής πράσεως τής κατά 

πατριάν. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Oblationeg. 
5. Sacr i t ic ia . Alius, bostias 
8. Praeter vendi l ionem, qoae esl 

eecundum famil iagi . 

1. 
3. 
8. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

•nm ίο 
msa\ 

^NCn 44 

W 20 

VERSIO HEBRAIC I T E X T . 
40. Transire faciens. 
Prxst ig ia lor . 
E l augur. 
41. Et interrogans pythonem. 
Et div inus. 
20. Superba egerit. 

40. 

,ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

20. 

• V U L G A T A L A T I N A . 
40. Qui lustret. 
Observet soumia. 
Observet auguria. 
41. Qui pythonem consulat. 
Nec divinos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

40. Διάγων. 

Επερωτών μάγον. 
41. Επερωτών μάγον. 
Γνωοίστης. 

20. Ύπερηφανεύσηται. 

AQUILA . 

40. Traducens. 

Interrogans magum. 
44. interrogans magum. 
Divinus. 

20. Arrogantia depravatus vo 20. Superbe egeriu 
merit . 9 

Nolaa et variaa lectiones ad cap. X V H I Deuteronomh. 
Lectiones Aquilae versuum 4, 40, 41, 20 ex Co i s l . V . 8. Ά . , τών πράσεων, etc. Has Aquilae e l Syn i -

prodeunt. macbi lecliones ex Basi l iensi muluarour. Πλήν v i -
V . 5. 0ΑΛΛος, θυσίας. S ic Basi l iensis. Ua e l iam detur subaudicndum ad singulos. 

babent editiones A ld ina et Complutensis. V . 10. 2\, σημειοσκοπούμενος. β.,.θελητής. Co i s l . 

C A P U T X I X ' D E U T E R O N O M H . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T V P 4 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

bmn 2 
p n δ 
- W 4 

M n b 5 
•trro i 

rroS \nzi 
>pj ιο 

D W 45 
DDT 49 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
4. Quarum Dominus. 

Possederis eau. 

Et habitaveris. 
2 . Separabis. 
5. Parabis . 
4. Ve rbum. 
5. A d caedendum. 
E t impuler i t . 
Ιιι securi ad caedendum. 

40. Innocens. 
44. Terminaverunt. 
45. Surgel . 
19. Praesumpsit. 

2. 
5. 
4. 
5. 

10. 
14. 
45. 
49. 

V U L G A T A 2 L A T I N A . 
4. Quarum tibi t radi lurus est. 

Possederlseam. 

I labilaverisque. 

2. Separabis. 

STsTernens dil igenter. 
4. L e i . 
5. Adcaedenda. 
Fuger i l . 
Ιιι suc.cisione l ignorum securis 

fugerit, 
40. lnnoxius. 
44. F i xe run l . 
45. Stabit 
49. Cogi lavit . 

2 . Χωρίσεις. 
5. Ετοιμάσεις. 
4. 
5. Έχχοψαι. 
Έξώσθη. 
Έν πέλυχι τοΰ κέύαι· 
40. Άθωον. 
44. Όριοθέτησαν. 
45. 'Αναστήσεται. 
49. Ένενοήθη. 

AQU1LA . 
4. 

2 . Separabis. 
5. Parabis. 
4. 
5. A d c&dendura. 
Expulsa fuerit. 
In securi ad caedenoura. 

40. Ionocens. 
14. Terni inaverunt. 
45. Surget. 
19. Cogitavit. 

Not83 et varias icctiones ad cap. X I X Deuteronomi i . 

• 1. Lectiones ex Basil iensi muluaniur , prsctcr iilas Aquila? versuum 2 , 3 , 5, 1 0 , 14, 15, 19, q u a o e ^ : 
Co is l i i i . depronipsimus. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M I l C A P . X I X . 

Ο'. 

m 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 
Ση με ιοσκοπού μένος. 
Ση με ιοσχοπού μένος. 
14. 

Γνώστης. 

20. 

S Y M M A C H U S . 
10. 
Hariolus. 
Hariolaus. 
11. 

Divinus. 
20. 

10. Περικαθαίρων. 
Κληδονιζόμενος. 
Κληδονιζό μένος. 
14. Έπαείδων έπαοιδήν. 
Τερατοσκόπος. ΆΛ Λ . , γνωρΣ 

στης. ΟΙ Λοιποί, γνώστης. 

20 . Άσεβήση. 

L X X L N T E R P R E T E S . 
10. Lus l rans . 
Divinaliones observans. 
Divinationes observans. 
11. Incantans incanla l ionem. 
Portentorum inspcclor. al. el 

reliqui, d iv inus. 
20. Impie egerit. 

10. 

Θελητής. 

11 , 

Θεατής. 

20. 
THEODOTIO . 

10. 

Volunlar iug. 

11. 
Soecolator. 

Not » et varia3 lec l iones ad cap. X V J I f Deu l e ronomi i . 
Ibid. 'Α. , επερωτών μάγον. Σ . , σημειοσχοπού- vertit γνώστης, Levi t . χχ, 6. 

αενος. Εχ Basi l iens i . Ibid. 'ΑΛΛος, γνωρίστης. ΟΙ Λοιποί, γνώστης. 
V. 11. Ά . , γνωρίστης. Σ., γνώστης. Θ., θεατής. Εχ Cois l in iauo. 

Εχ Basi l iensi . Eamdem Hebraicam vocem ^qu i l a 

C A P D T X I X D E U T E R O N O M I I . 

J . 

2. 
δ. 
4. 
5. 

40 
11. 
15. 
19. 

2. 
3. 
4. 
5. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. "Α ό Θεος. ΆΛΛος, ών Κύριος. 1. 
Κα\ χαταχληρονομήσετε αυτούς. 

ΆΛΛος, χαταχληρονομήσεις. 
Κατοικήσετε. "ΑΛΛος, κατοική

σεις. 
2 . Διαστελεις. 2 . 
3. #Στόχασαι. 3 . 
4. Πρόσταγμα. 9ΑΛΛος, πράγμα. 4 
5. Συναγαγείν. 5 
Έκκρουσθή 
Τή άξίνη κόπτοντος. 
40. 'Αναίτιον. 40. 
44. Έστησαν. 44. 
45. Έμμενεΐ. 45. 
49. Έπονηρεύσατο. 49. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT10 . 
4. Quae Deus. Alius, quarum 1. 

Dominus. 
E t possidebitis eos. Alius, possi-

debis. 
Habitabi l is . Alius, babitabis. 
2. Secernes. 2 . 
3 . Gonjecta. 3 . 
4. Preceptum. Alitu, res. 4. 
5. A d coll igenda. 5 . 
Excussa fuerit. 
Secur im caedentis. 

10. 
41. 
15. 
19. 

40. Innoxius. 
44. Slatuerunt. 
45 . S tab i l . 
49. Malignatus est. 

40 
44. 
45. 
19. 

Nolffi et vari© lectiones ad cap. X I X Deuteronomi i . 
V. 4. ΆΛΛος, πράγμα, re$, ut supra , cap. X Y I » , v. 10. Vidc nolam i b i . 
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C A P D T X X D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ· 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

1101*7X31 'JK aasnp 2 2 . 2. 

Η7\ 6 6. 6. 

. 11 -

trrtv 
aiSn 8 8. ' 8. 

^pTTnTI i t 11, l l . Δουλεύσουσί σοι. 
' ΓΓΟη 12 12. 12. "Εξεις. 
* p m 14 14. 14. Νηπίων. 

ΠΠ Διαρπάσεις. 
bbomH Λάφυρα. 

nSwi 'cnan njtriiS TOK 15 15. •·•· 15. 

19 19. 19. Έν πελέκι 

"TOD 20 

VERS IO H E B R A 1 C I T E X T . 

2. C i r ca appropinquare νοβ ad 
bel luiu 

6. E t non profanavit eam. 

Profanet eam. 

8. Corde. 

11. E t servient t ibL 
12. Arctabis . 
14. Ει pubem. 
Predaber is 
Spo l ium. 
15. Quae non de civitatibus gen-

t ium is iarum ipsae. Tantum de c i -
vitatibus populorum istorum. 

19. Secur im. 
A g r i . 
l a coarclationem. 
20. Muoit ionem. 

20. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Appropinquanle autem j am 
praelio. 

6. Necdum fecit eam esse c o m -
munem. 

Ejus fung&lur officio. 

8. Corde. 
11 . Seiviet (popu)us ) . 
12. Oppugr.abis. 
14. Infantibas. 
Exerc i tu i divides. 
De spoli is. 
15. Ει non sunt de his urbibus, 

quas in possessionem accepturu? 
est. De bis aulcm civ i ta i ibus. 

19. Securibus. 
Vacat. 
Vacat. 
20. Macbiaas. 

Έ ν τ } | περιοχή. 

20. Περιοχήν. 

A Q U I L A . 

2. 

0 . 

8. 
11 . Senrient t i b i . 

12. Obl inebis. 
14. Jnfantes. 
Praidabens. 
Maaubias. 
13. 

19. In securi . 

In raunilione. 

20. Munit ionem. 

No to et variffi l e c t i o n e s a d cap. X X Deuteronomi i . 

V . 2 . "ΑΛΛος, έν τ φ εγγίζει ν σε, e ic . Ex Bas i l . Χ Χ Ι , 4. Co i s l in . οι λοιποί, pro άλλ. B a s i l i e n s i s . 
Υ . 6. " A X t . , ούχ έλαΐκωσεν αυτόν. Εχ Bas i l . bis. Υ. 8. "ΑΛΛ., ώσπερ ή καρδία. S i c B a s i l i e n e i s . 

Y ide lur autem esse Aqui lae, qu i vocem tfrn vertit Yersuum 11 , 12, 14, 1 9 , 2 0 , Aquila? l e c i i o n c s 
λαΐκώσουσι, Ezecb. v n , 2 1 , et 7Π λαϊκός, 1 Reg. praefer lCois l in. cod 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

6. 

8. 

44. 
12. 
44. 

15. 

49. 

20 

2. 

S Y M M A C H U S . 

8. 
14. 
42. 
44. 

15. 

49. 

20. 

C A P U T X X D E U T E R O N O M H . 
0\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

2. "Οταν έγγίστ}ς τψ πολέμω. 2 . 
"ΑΧΙος, έν τψ έγγίζειν σε ποος 
πόλεμον. 

6. Κα\ ούχ ηύφράνθη έξ αύτοΰ. β. 
Ά Χ Ι ο ς , χα\ ουκ έλαΐκωσεν αυτόν 

Εύφρανθήσεται έξ αυτού."ΑΧΙος, 
λαΐκώσει αυτόν. 

8. TfJ καρδία. "ΑΧΙος, ώσπερ ή 8. 
καρδία. 

44. Ύπήκοοί σοι. 41 . 
42. Περικαθιεΐς. 42. 
44. Τής αποσκευής. 44. 
Προνομεύσεις. 
Προνομήν. 
45. Ούχ\ϊέκ τών πόλεων των 45. 

εθνών τούτων. "ΑλΙος, αϊ ούν\ άπδ 
τών εθνών τών πόλεων τούτων · 
Ιδού δή άπδ τών πόλεων τών εθνών 
τούτων. 

49. Σίθήρον.) 19. 
Έν τώ δρυμω. "ΑΧΧος t i v τ ω 

άγρψ. 
Είς τδν χάρακα. 
20. Χαρά**σιν 20 . 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

2. Quando appropinquabis prae- 2 . 
l i o . Alius, i n appropiuquando te 
ad bellura. 

6.·Εΐ non laetatus est ex ea. Aliu$9 6. 
et non profanavit eaui . 

Lsetabitur ex ea. Aliut profanet 
eani. 

8. Corde. Aliui, sicut cor . 8 
44. Obedientes tibi. 44. 
42. Obsidebis. 42. 
44. Apparatu. 44. 
Predaber i s . 
Praedam. 
45. Non de civitatibus genl ium 45. 

ba rum. Alius, quasnon de geniibus 
civitaiura harum : ecce cerle de 
^ivital ibus genl ium barunj . 

49. F e r rum. 49 
In sylva. Alius, i n agro. 
In va l lum. 
20. Va l lum. 20 . 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X Deuteronomi i . 

V. 1 5 . " A X l . , at ούν\ άπδ τών, etc. In ed i l . L X X V . 49. ΆΛΛ., έν τ ψ άγρψ. Bas i l . E l sic al ia 
desiderantur haec, ίδού δή , e tc . , quae in Hebreo quaedtm exemplaria. V ide lur auiero esse lectio re -
habeatur hquorum. 
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υ η τ ι 4 

ΓΓΡΙΠ ΌΖΦΏ 

ΊΊΤ) 20 

ΓΠΌΊ 
N3D1 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X I D E U T E R O N O M I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι 

δ. 

4. 

δ. 

Η . 
17. 

872 

20. 

21. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

δ. Άνηρημενω. 
4. Τενοντώσουσιν. 
5. 

Αειτουργεϊν. 
14. Έκακούχησας· 
17. 

20 . Αφίσταται. 
Κα\ προσερίζει. 
Συμποσιάζει. 
21 . 

ΝΌΠ ΓΡΓΡ-Ό1 22 et 2δ 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

δ. A d occ isum. 
4. E l auferent cervices. 
5. Eleg i t . 
A d min is l randum e i . 
14. Compressisl i eam. 
17. Fort i tudinis ejus. 
Jus priroogeniturae. 

20 . Oecl inans. 
E t rebell is. 
£t potator. 
2 1 . Ει omnis Israel audient et 

t imcbuat. 

22 . et 2δ. E t cum fuerit in v iro 
peccatum judic i i m o n i s : et inter-
ficiendus i u e r i t , et suspenderis 
eum super ligno , non pernoctabit 
cadaver ejus super l igno, sed se-
pelies eum in die ipsa, quia male-
dict io Dei suspensus : et non con-
larainabis bumum t u a m , quam 
Dorainus Deus tuus dat t ibi hav 
redi latem. 

22. 25 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Vacat. 

4. Caedent cervices. 
5. Elegerit . 
U t ministrent. 
14. Humi l iast i . 
17. L iberorum ejus. 
Pr imogenita. 
20 . Protervus. 
E t contumax est. 
Luxuriaeatquecoi iv iv i is (vacai). 

21 . E t universus Israel audiens 
pertimescat 

22 . e t 2 5 . Quando peccaverit 
homo quod morle pleclendum cst, 
et adjudicatus morti appensus f u -
e r i l in pal ibulo , non permanebil 
cadaver ejus in ligno, sed in ea-
dem die sepelietur, quia maled i -
clus a Deo est qui pendet i a l i gno : 
et nequaquam comaminabis terrara 
tuam, quam Dominus Deus luus 
dederi l l i b i in possessionero. 

22 e t25 . (Κα\δτανή έν άνδρΐ 
αμαρτία είς κρίμα θανάτου, χα\ θα-
νατωθή, χα\ κρεαάσης αύτδν έπ\ 
ξύλου, ούχ αύλισθήσεται τδ νεχρι-
μαΐον αυτού έπ\ ξύλου* άλλά θά-
πτων θάψεις αύτδν έν *rj ήμερα 
εκείνη. "Οτι χατάρα Θεου έστιν δ 
κρεμάμενος, κα\ ου μή μιάνεις τήν 
χυόνα σου, ή ν Κύριος ό Θεδς δώσει 
σοι κληρονομίαν.) 

A Q U I L A . 

5. Inlerfeclo. 
4. Decervicabunt. 
5. 
A d ministrandum. 
14. Af f l ix is l i . 
17. 

20. Rebellat 
E t litigat. 
Gompoiat. 
21 . 

22. et 25 . E t cum fuer i l i i m r o 
peccalum in jud i c ium mor l i s , e l 
occisus fuerit, et suspenderis eum 
super l ignum : non comraorab i l i i r 
mort ic inum ipsius super l i guum : 
sed sepeliens sepelies eum in d ie 
i l la : quia maledic l io Dei es i q u i 
suspensus es t : e l non c o n t a m i n a -
bis bumum tuam, quam D o m i n u s 
Dcus luus dabit l i b i haeredi latem. 

Notffi et var i » lectiones'ad cap. X X I Deu l e ronomi i . 

V . 3 . Ά . , άνηρημένο,). CoisUnianus. Codex i u s i -
g n i s , uncial i characiere v i vel vu saeculi, quadro 
scil icet et rotundo, cum accentibus et spir i t ibus, sed 
11011 ubique positis : nam saepissime omiUunlur : ita 
ut atiquando paginas ferme intcgras i is desti lulas 
reperias, et in noi is niarginalibus primae manus 
nunquam reperianlur. 

V. 4. Ά . , τενοντώσουσιν. Idem Co is l in . A l i b i l c -
git Aqu i l a , τεναντόω. 

V . 5. l l i c var ian l exemplaria, nam a l ia , έπελέξατο, 
alia έξελέξατο babenl. Ed i t . R o m . , έπέλεξεν. 

Ibid. Ά . , λειτουργεΐν. Gois l in . 

V. 14. Ά . , έκακούχησας. Haec e i reliquae p a r i l e r 
lectiones usque ad vetsum 2 1 , ex eodem C o i s l i -
niano prodeunt. 

Y . 21 . "ΑΛΛος, και πάς Ισραήλ άκουσας φοβηθή· 
σεται. E x Basi l iens i . 

V . 22. Has omnes leclioues plenas La t ine t a n -
tum excerpsimus ex Hieronymi Comment. in Epist^ 
ad Galatas, c. 5 , ubi etiam L X X Intcrpre luin ver— 
sionem L a l i n a m , qualem damus, a l iu l i t . Ne p o r r o 
spatium n imium vacuora re i inquere lur , Graeca e x 
La l in is concinnavimus secundum morem v e r l e n d i 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

O f iOTERONOMI l C A P . X X I . 

C A P U T X X I D E U T E R O N O M H . 

σ. 

*74 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 
4. 
8. 

44. 
47. 

90. 

14. 

Ισχύος αυτού. 

22 et 2 3 . (Έάν δέ γένεται άν-
θρώπω αμαρτία είς κρίμα θανάτου, 
καΛ θανατωθή, χαι κοεμάσης αύτδν 
έπ\ ξύλου, οόκ αύλισθήσεται τδ θνη-
σιμαιον αυτού έπ\ ξύλου, άλλά ταφή 
θάψεις αύτδν έν τή ήμερα αυτή* 
δτι διά τήν βλασφημίαν τού θεού 
έχρεμάσθη, χαί ού μή μιανεϊς τήν 
γήν σου, ή ν Κύριος δ Θεδς σου δώ
σει σοι είς κληρονομίαν.) 

S Y M M A C H U S . 

3. 

4. 

Κ 

44. 
47. Fo r l i tud in i s ejus. 

20 

24. 

3. Τραυματία. 3. 
4. Νευροκοπήσουσιν. 4. 
5. Έπέλεξεν. ΆΛΛ., έπελέξατο. 5. 

9ΑΛΛ., έξελέξατο. 
Παρέστη κέναι. 
44. Έταπείνωσας. 44. 
47. Τέκνων αύτοΰ. 47. 

Τά πρωτότοκεια. "ΑΛΛ., κρίσις 
τής πρωτοτοκίας. 

20. Άπειθεϊ. 20. 
Κα\ ερεθίζει. 
ΟίνοφλυγεΤ. 

24. Κα\ οί επίλοιποι άχούοντες »21. 
©οοηθ^σονται. ΆΛΛος, χαί πάς 
Ισραήλ άκουσας φοβηθήσεται. 

22 et 23. Έάν δέ γένηται έν 22 et 23. (Κα>. δτι έσται έν αν-
τινι αμαρτία, κρίμα θανάτου , κα\ δρ\ αμαρτία είς κρίμα θανάτου, 
άποθάνη,^ κα\ κρεμάσητε αύτδν έπ\ κα\ άποθανείται, καί κρεμάσεις αύ-

.. 11 ήμέραι 
κεκατηραμένος ύπδ Θεού πάς κρε- αύτη· δη κατάρα Θεοΰ έστιν δ κρε
μάμενος ϊπί ξύλου· καί ού u.h μια-
νειτε τήν γήν ήν Κύριος δ Θεός σου 
δίδωσί σοι έν κλήρφ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

3. Occiso. 
4. Caedent cervicera 
5. E leg i l . Alius, elegit (bh). 
Adstare. 
44. Huroi l iast i . 
47. L iberorum ejos. 
Pr imogeni la . A/tus, jus primogc-

nilurae. 

20. Contumaciter se gerit. 
E t protervus es l . 
Vino inebriatur. 
24. Et re l iqni audionles t ime-

bunt. Aiius, e l omnis lsrael au -
diena l imebit. 

22 . ct 23 . S i autem fuerit in 
aliquo pcccatum ad j t id ic ium mor -
tis, et mor luus f u c r i t : et suspen-
deri l is eum in ligno , non doriniet 

•χαμένος · κα\ ού μή μιανείς τήν 
αδαμά σου, ή ν Κύριος δ Θεδς δώη 
σοι κληρονομίαν.) 

THEODOTIO . 

3. 
4. 
3 . 

44. 
47. 

20. 

21 . 

! 2 2 . et 23. E t quia erit m v iro 
peccalum in jud ic ium iuor i i s , et 
mor i e tu r , et suspendes eum in 
l i g n o , non donu ie l mort ic inum 

2 2 . et 2 3 . S i aotem fuerit bo~ 
raini peccatum ad jud ic ium mor-
l i s , et occisus fuerit, e l suspen-
der i s eum supfer l i gnum, noa per-
noc l ab i t cadavcr lpsius super l i - corpus i l l ius stiper l i gnum, scd ejus super l ignum : quia sepul lura 
i n u m , sed scpu l iura sepeliee eum | : ' , : - ·—-·:- «•·— · -»*- -----
l n d i e ipsa : qu ia propler blaspbe-
m i a m Dei suspensus est, et non 
co t i l aminab is terram tuaro, qQara 
D o r o i n u * Deus luus dabit t ibi ad 
aaeredi latem. 

Notffi et variaa lectiones ad cap. X X I Deuteronomi i 

sepelienies sepebciis euni in die 
i i la : quia malediclus a Deo omnis 
qu i pendet in ligno : et non con-
Uminab is terraai luam, quam Do-
minus Deus luus dabit l i b i i n bae-
redi laiem. 

scpelics eum in die ipsa , qu ia 
roalediclio Dei est suspensus : et 
noa conlamiaabis adama tuam, 
quam Dominus Oeus luus dederit 
t ib i i n baeredilatem. 

t r i u m i n t e r p r e t u m , unctnisque inc lus imus, ne quis 
pularel a l iundedesumpta. Pergi tautem Hieronymue 
pos i a l l a l amqua luo r in l e rp r e tum veis ionem: cPorro 
A D A M A , lerra sive bumus, lingua Hebraea appella-
tur . I n eo aulem loco ubi Aqui la et Tbeodolio s i -
m d i t e r t rans tu l e runt , dicenles : ι Quia maledictio 
Dei est suspensus,» in Hebraeo Ha p o n i l u r . C H l C A -
L A L A T H E L O I M T H A L U I . Haec verba Eb ion il le 
U e r e s U r c b e s serai-Cbrist ianus, semi-Judaeus ita i n -
terprelalus es^ δτι ύβρις Θεοΰ 6 κρεμάμενος, id est, 
qoia injuria De i es l suspeusus. Memini me in a l -
larcatiooe iasonis et P a p i s c i . q u a Graeco sermone 

P A T H O L , U R . X V . 

conscripta es t , ita reperisse : λοιδορία Θεού δ κρε
μάμενος, idesf , c maledicl io Dei qui appensus est. > 
Dicebal raihi Hcbneus , qu i me i a Scr ip lur is a l iqua 
ex parle i n s l i t u i t , quod possit ct ita legi : c Qu ia 
conlumeliose Deus suspensusest. ι Haec idcirco c o n -
gessimus quia famosissima qusestio e s l , ct nobis 
solet a Juda?is pro iusania o l i j i c i , qtiod Salvalor 
noster et Dominus sub Dei fuerit malediclo. P r i -
m u m ig i lur intuendum est, quod uon quicunque 
in liguo pependerit, maledicius sit apud l i e u m , sed 
qui peccaverit , et propter scelas mort i fuer i l a d -
judica ins, sublatu»que in cruccni , elc. » 

2 8 
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CAPDT X X I I DEDTERONOMII. 
Τ Ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

« n m A 4 4 . 4 . 

rboD -3 5. 5. Ίματισμόν. 

o n ? Γοηκτη 7 7. 7. 

CTKSS 9 9. 9. Ανομοιογενές. 

ΤΤΠΜΟ 1 0 . 1 0 . Όμοΰ. 

tjcyw l i H . 1 1 . Άντώιακείμενον. 

Μ Ι rMy 1* 14 . 14 . Ένάλλαχτα βήματα. 

n b a 21 2 1 . 2 1 . Άπό^ευσιν . 

irVun 2 3 2 3 . 2 3 . Νεάνις. 

H J O T T I N 2 4 2 4 . 2 4 . Τήν παΐοα. 

-ΕΓΤΠ 2 6 2 6 . 2 6 . 

* p 3 0 3 0 . 3 0 . Πτερύγιον. 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q D 1 L A . 

4 . N O D videbis. 4 . Non videbis. 4 . 

3 . Ves l imentum, 5. Veste. 5. Yest imentuio. 

7. E t prolongare facias dies. 7. E t longo vivas tempore. 7. 

9. M ix lu r i s . 9. Altero semine. 9. Genere diss imi le . 

10 . Par i l e r . 10 . S i m u l . 10 . Par i ter , 

1 1 . Contextura. 1 1 . Quod ex lana et l ino con 1 1 . Contra dispositum. 
lextum es l . 

1 1 . Contra dispositum. 

14 . Causationes verboruro. 14 . Occasiones. 1 1 . Commula to r i i verba. 

2 1 . S tu l l i l i a in . 2 1 . Nefas. 2 1 . Eff luxionem. 

2 3 . V i r go . 2 3 . V i r go . 2 3 . Pue l la . 

2 4 . Pue l lam. 2 4 . Pue l l a . 2 4 . Pue l lam. 

2 6 . V e rbum. 2 6 . Vacat. 2 6 . 

3 0 . A laro . 3 0 . Oper imenlum. 3 0 . A laro. 

\Soim et variffi lectiones ad cap. X X I I Deuteronomii. 
semina sibi mutuo officiaat, ue f ruc lum emiltant. 
Eodem sensu Tbeodot io , κώλυμα, i d est impcdi-
mentum. 

V . 1 1 . Ά . , άντώιακείμενον. Σ., ετερογενές. Εχ 
Basi l iens i . Procopius vero ita babet : « Aquy las . 
κίβδηλα (sic) i l l ud , άντικείμενον exposuit, S y m m a -

V . 4 . ΆΛΛος, ούχ ύπερόψει. Basil ieusis, 
V . 7 . ΆΛΛος, κα\ μακροχρόνιος ή. ΑΛ., Ιση. S i c 

quaedam exemplaria. 
V . 9. Ά . , άνοαοιογενές, e lc. Hae omnes interpre-

taliones ex Basi l iensi p r o d e u n l : Σ., είργμόν, i d est 
delenlionem, coarctaiionem, quasi i l l a var i i generis 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HDTTDPS 1 
n rao 2 

• n r o ΌΠΗ -nroo 4 

r o r a tarm 9 

CAPUT , XXI I I DEUTERONOMII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ι . 
2 . 
4 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τραυματίας έπιτρίμμφ. 

2 . Μαμζήρ. 

4 . Άπδ Φαθώρ Συρίας ποταμών* 

9. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. L x s u s a l l r i l i one . 

2 . Spurius. 
4 . De Pba lbor A ram duorum 

fhjminum. 
9. S i egressa fuerit castramela-

t io . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Eunuchus , altr it is vel ampu-
tal is tesi icul is. 

2 . Mamzer, boc est, de scorto. 

4 . De Mesopoiamia Syria: . 

9. Quando egressus fueris ad 
versus bostes luos. 

A Q U I L A , 

1. Vulnera lus at i r i t ione. 

2 . Marozer. 

4 . De Pba lbor Syriae flumiaum, 

9. 

file:///Soim
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C A P U T X X I I D E U T E R O N O M I L 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Ούχ δψη. 0ΑΛΛος, ούχ ύπερ- 4. 
όψει. 

5. Στολήν. 5, 
7. ΚαΛ πολυήμερος γίνη. "ΑΛΛος, 7. 

χα\ μακροχρόνιος ή / Α Χ , έση. 

5. 
7, 

9. Είργμόν. (Cots l . άνομοιογε-

10. 

I I . Ετερογενές; 
14. 
21 . 
23. 
24. 
26. 

9. Διάφορον. 0ΑΛΛος, Δίφορον. 9 . Κώλυμα. 

S Y M M A C H U S . 
30. 

4. 

5. 
7. 

9. Detentionem 
l iss imi le . ) 

10. 
41. Alter iue generis 

oo t i . . genere 

10. Έπ\ τδ αυτό. 

11. Κίβδηλον. 
14. Προφασιστικους λόγους. 
21 . Άφροσύνην. 
23 . Παρθένος. 
24. Τήν νεάνιν. 
26. Τδ πράγμα. " A - U o c · τδ 

0ήμα. 
30 . Συγχάλυμμα. 

L ^ X 1 N T E R P R E T E S . 

4. Νοιι v idebis. Alius, non ne-
gliges. 

5. S lo lam. 
7. E t n iu l lorum dierum sis. A -

lius, et longaevos s is. ΑΙ., eris. 
9. ^ a r t a m . Alius, duplicem se-

menlem. 
10. In id ipsom. 
11. Adul teratum. 

10. 
11. 
14. 
2 1 . 
23 . 
24 . 

30. 

4. 

5. 
1. 

T H E O D O T I O . 

9. tmpedimenium. 

10. 

11 . 

14 14. Occasionis verba. 
21. 21 . S i u U i l i a m . 
23. 23. Y i r go . 
24. 24. Adolescentulam. 
26. 26. Res. Aliu$, verbum 
30. 30 . Operimentum. 

Not© et varifie lectiones ad cap. X X I I Deuteronomi i 
chos vero, ετερογενές. » d i lu r αργυρίου. 

V . 14. Ά . , ένάλλαχτα βήματα. In Co is l in . legitur V . 23. *A., νεάνις, 
E N A A A K K A P IT IMA , mendose. Id vero non potest 
aliud esse quaui ένάλλαχτα βήματα, et s ic vocem 
nbS? vertit a l ib i Aqu i l a . 

V. 19. n03- Ο', σίχλους. l n marg . Co is l in ian i ad -

14. 
2 1 . 
23 
24. 
26 . 
30 . 

. Omnes Reg i i codices hane 
notam baben t : χα\ άντ\ τού παρθένος, νεάνις φηα\, 
χαθώς χα\ Άχύλας έξέδωχεν. 

V . 26. ΆΛΛ., τδ 0ήμα. Εχ Bas i l i ens i . 

C A P U T X X I I I D E D T E R O N O M I L 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΉΩΝ. 

1. 1. Θλαδιας. 1. 
2. 2 . Έχ πόρνης. 2. 
έ. 4. Έχ τής Μεσοποταμίας. ΆΛ- 4. 

Λος, άπδ Βαθούρ Συρίας ποταμών. 
9. 9. Έάν δέ έξέλθης παρεμβαλεΤν. 9. 

ι "ΑΛΛος, έάν έξέλθης είς πόλεμον. 

»SYMMACHUS. L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T i O . 
1. 1. A l l r i t u s . 1. 

2. 

4. 

S. 

2 . l)e scorto. 
'4. De Mesopotauiia. Alius, a 

Bk lbur Syria? fluviorum. 
9 . S i aulem egressus fueris ad 

caslra ponenda. Alius, si egressua 
fueris iu bel lum. 

2. 
4 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠρΌ 10 

πνη yzb yx* rsrb\ u 

πιζπρ 17 
ΓΤΠ3 23 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

10. De accidente. 

13. Excrementum tuum. 
14. E l ad dandum inimicos tuos 

ad facies tuas : et e r i l . 
17. Prost i tuta. 
23. Spoulaneuin. 

24. Yas tuum. 

H E X A P L O R U M QUAE S D P E R S U N T . 880 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 
13. 
14. 

17. 
23. 
24 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

10. Qui noclurno pollutus sit 
somnio. 

13. Vacat. 
14. E t tradat t ibi iniraicos tuos : 

e i sint castra. 
17. Mere l r ix . 
23 . Propr ia voluntate. 

24. Tecum. 

10. Έκ συναντήματος. 
13. Τδ εξελθόν σου. 
14. Κα\ του δούναι εχθρούς σου 

είς πρόσωπον σου. Κα\ Εσται. 
17. Ένδιηλλαγμένη. 

25. 
24. Σκεύη. 

AQU1LA . 

10. De accidente. 

15. E i c rementum l u u m . 
14. E t ad danduno inini icos tuos 

in faciem l u a m . E t erit . 
17. Immutata. 
25 . 

24. Vasa , 

No t « et vari® lectiones ad cap. X X I I I Deuteronomi i . 

Aquilae leciiones versuum 1, 2, 4, 10, 15, 17, Bas i l i ens i , absque interpretis nomine : i l lad ^ T O 
24, ex Co i s l in . prodeunt non expr imi lur i n L X X interpre l ibus, oeque i a 

V . 4. "ΑΛΧος> άπδ Βαθούρ Συρίας ποταμών. Ε ι Yulgata : estque nomen loci vel regionis. Yidetur 

C A P U T X X I V D E U T E R O N O M I I . 

J O ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rxnro -iso 1 

ΓΠΓΤΠ 5 
T c n i 7 

on jnco 9 

ΏΒνΓΓΠΝ 11 
12 

. ιτανττηκ 15 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

5. 
7. 

9 . 

4 1 . 
12 . . 

13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Βιβλίον κοπής. (Co i s l . απο
κοπή;.) 

5. Καινήν. 
7. 

9 . 

I I . Χρεοδοσίαν. 

12. 

13. 

P O T J T N S 14 14. 

V E R S I O H E B R A l G t T E X T . 

I . L ibe l lum excis ionis . 

5. Novam. 
7. E t auferes. 
9 . Ex iEgypto . 

I I . P ignus. 
12. l o pignore ejus. 

13. P ignns . 
In veslimento suo. 

Justitia. 
14. Noa opprimes. 

V U L G A T A L A T I N A . 

I . L ibe l lum repudi i . 

5. Nuper . 
7. Auferes. 
9. De iEgypto . 

I I . P igous. 
12. Non pernoctabit apud te p i -

gnua 
15. Yacal. 
In vestimenio suo. 

fJustitiara. 
14. Non negabis. 

Δίκαιον. 
14. Ού συκοφαντήσεις 

A Q U I L A . 

i l . L ibe l lum scissionis. (CoUt. 
abscissionis. 

5 . Novam 
7. 
9. 

11. P ignog. 
12. 

15 . ' 

Justum. 
14. Non ca lumniabero . 



8*1 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ · 

10. 
13. 
14. Και δούναι τδν έχθρδν σου είς 

πρόσωπον σου. Έσται ου ν. 
17. 
23. 
24. 

SYMMACHUS. 

10. 

13. 

14. E t d a r e in imicum tuum in 
faciem tuain. E r i t ig itur. ' 

17 
23. 

24. 

D E U T E R O N O M I I C A P . ΧΧ1Υ. 

σ . 

10 . Έχ φύσεως. 
13. Τήν άσχημοσύνην σου. 
14. Κα\ παραδούναι τδν έχθρόν 

882 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 

13. 

σου πρδ προσώπου σου. Κα\ έσται. πρόσωπον σου 
14. Του δοδναι εχθρούς σου κατά 

17. Πόρνη. 
23 . Δόμα. 01 Λοιποί, έκούσιον. 
24. "Αγγος. 

L X X J . I N T E R P R E T E S . 

10. Α fluore. 

17. 
23 . 
24 . 

10. 

13. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ.' 

14. A d daiidum inimicos tuos 
13. Turpi tudinem tuam. 
14. E t tradat in imicum tuuai 

ante faciem tuam. E t eruiit castra. cootra facieni tuam. 
17. Meretr ix . 17« 
23 . Domim. Reliqui, v o l u n U - 25 . 

rium» 
24. Yas . 24 . 

Notffi et vari® lectiones ad cap. X X I I I Deuteronomi i . 

meadura esse i n Basi l iensi Βαθούρ pro φαθούρ; Υ. 14. Ά., κα\ τού δούναι, etc Haece trium le-
clioneg exhibe lBas i l . aisi forlasse interpres legerit T f f U 

Y . 9. ΆΛΛος, έάν έξέλθης β {ς πόλεμο ν. Bas i l . Υ . 23 . 01 Λοιποί, έκούσιον. B a s i i 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Βιβλίον διακοπής. 

5. 

7. Κα\ επιλέξεις. 

9. 

11. 
12. 

13. 

14. 

S Y M M A C H U S . 

1. L ibc l lum discissionis. 

7.Ει col l iges. 
U. 

U . 
l i . 

13. 

U . 

CAPUT X X I V DEDTERONOMII. 

f . Βιβλίον άποστασίου. 

5. Προσφάτως. 
7. Κα\ εξάρεις."ΑΛΛος, κα\ έξα-

ρείτε. 
9. Έ ξ Αίγύπτου. 'ΑΛΙος,έκ γης 

Αίγύπτου. 
11 . Ένέχυρον. 
12. Έν τψ ένεχύρω αυτού. "ΑΛ-

Λος, Ιματίψ. 
13. Ένέχυρον. "ΑΛΛος, Ιμάτιον. 
Έν τω ίματίψ αυτού. ΆΛΛος, 

έν χρεωοοσία αύτου. 
Ελεημοσύνη. 
14. Ούκ άπαδικήσεις. (Co i s l . 

ούχ αποστερήσεις.) 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

I . L ibe l lum repudii . 

5. Nuper. 
7. E t auferes. Ει auferetis. 
9 . E x jEgypto. Alius, ex terra 

j E g y p d . 
I I . P ignus. 
12. l a pigoore eju*. A / i i u , in 

vesi imenio. 
15. P ignus. Aliu$, vestimentum. 
In vestimento suo. Alim, i n sua 

redditione debit i . 
Miser icordia . 
14. Non fraudabis. (Cohl . non 

privabie. ) 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4 . Βιβλίον έξολοθρεύσεως. 

5 . 
7. Κα\ επιλέξεις. 

11 . 
12. 

15. 

14. 

T H E O D O T I O . 
1. L ibe l lum exterminationis. 

5 . 
7. E t co l l i g es . 

9. 

1 1 . 
12 . 

13 . 

14. 



ΤΟ E B P A I K 0 N . 

ηρργρ n y p n 19 

H E X A P L O R U M Q U £ S U P E R S U N T , 

ΤΟ E B P A l K O N 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

15. 
19. 

20. 

ΑΚΤΑΑΣ.] 

i 5 . Έν ήμερα αύτοΰ. 
19. θερίσης θερισμδν. 
Ούλον. 
'20. Ταβδίσης. 
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SVcm NS 2ΐ 
V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

15. Ιο die ejus. 
19. Messuero msssem tuara. 
Manipu lum. 
20. Excusser is . 
Olivam tuam, non ramos cequi-

res postte . 

21 . fion racemabit, 

2 1 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

15. Eadem die. 
19. Messueris segetem. 
Maaipulura . 
20 . Collegeris. 
[ S i fruges col legerU) o l i varum, 

quidquid remanserit in arbor ibus, 
non reverteris ut colligas. 

21 . Non colliges remanentes r a ~ 
ceuios. 

21 . Ούκ έπιφυλλίσεις. 

A Q U I L A . 

15. In die ejug. 

19. Messueris meaeem. 
Teneram gpicam. 
20 . V i rga excosseris. 

21 . Non racemabis 

Nol® et yari® lectiones ad cap. X X I V Deuteronomii. 

V . 1. ' Α . , ήιβλίον κοπής, elc. T r i u m lectioues 
exhihel Bastliensis. 

Caeleras Aquilselectiones, nempe, versuum, 5 , 1 1 , 
1 1 . 1 5 , 1 9 , 20 , mutuamur ex Gois l in . 

V . 7. Σ., θ . , κα\ επιλέξεις. Basi l iensis. 
V , 9. "ΑXI . , έκ γής Αίγύπτου. Basi l iensis. 
V . 12. "ΑΛΛ., ίματίψ, et eequenti, Ιμάτιον. Bas i -

l i ens i s , tacito iqterprete. 

V . 15. 0ΑΛΛος, έν χρεωδοσία αύτοΰ. E x Bas i -
l i ens i . 

V . 20. "ΑΛΛ., έλαίαν σου ού στεφανώσεις. ΆΛΛ, 
τήν έλαίαν σου ού τρυγήσεις. Basil iensis : nec mo-
net cujus sint bae versiones; quae sane ad alios i n -
lerpretes uert inenl . 

V . 21 . Α., ούκ έπιφυλλίσεις. Bai i l iensie et codi-
ces R e g i i , qu i banc notam babent : Ακύλας φτ\σ\ν. 

CAPUT X X V DEDTERONOMII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Tft wvh 5 

tSn 6 

ω 7 ynn io 
DWJK 11 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
2. Caderc facient. 

Sccunduin suflteieniiara. 
. 5. V i ro extraneo. 

Ει associabil eara, 
6. Pariet . 
7. Associare me, 
10. Solut i 
11. Homines. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2 , 

5 

6. 

7. 
10. 

V U L G A T A L A T I N A . 
, 2 . Proslerncnt. 

P ro mensura. 
5. A l t e r i . 

Suscitabit semen fratris su l . 
0. Vacat. 
7. Me in conjugem sumere. 
10. Discalceati . 

,11. V i r i duo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Πτωματίσεις. 

Προς άρχετδν. 

Έπιγαμβρεύαει. 
6. 

7 . Έπιγαμβρευτής μου. 
10. Έξαιρεθέντος, 
11. 

Έν αΙσχύνη. 

A Q U I L A , 
2 . Cadere facies. 

Secundum suf lk ieruiam, 
5. 

Ducet ut uxorem frairts* 
6. 
7. Qu i ma ductorus erat. 
10. Sublat i . 

Yeteiida ejus. Vcrenda ejua, l a turpitudiac. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M l l C A P . A X V . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. 
19. 

20. 

15. 
19. 

21. 

STMMACHCfe . 

15. Αυθημερόν. 15. 
19. Άμήσης άμητόν. 19. 
Αραγμα. 
20. Έλαιολογής. 20 . 
Ούχ έπαναστρέψεις καλαμήσα-

βθαι τά οπίσω σου. * ΑΛΛος, έλαίαν 
σου, ού στεφανώσεις. "ΑΧΙος, τήν 
έλαίαν σου, ού τρυγήσεις. 

21 . Ούχ έπανατρυγήσεις.' 2 1 . 

L X X I N T E R P R E T E S . 

15. Eadem die. 15. 
19. Messueris messem. 19. 
Man ipu lum. 
20 . Olivas col l igas. 20 . 
Non redibis ad col l igendum, quae 

post te. Aliut, o l ivam tuam, non 
coronabis . Aliut, o l ivam taam, 
non vinderoiabis. 

2 1 . Non reviademiabis. 21 . 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X I V Deuleronomii. 

T H E O D O T I O . 

•δκ έπιφυλλίσεις, φυλλ\ς γάρ δ μιχρδς βοτρυς, ή οί 
άποπίπτοντες (ίύγες, κα\ ύπδ τά φύλλα ευρισκό
μενοι. Id e s t : < Aqu i la a i t , non racemabis. Φυλλίς 
eaim est parvus racemus, aut decidentes ac in i , qu i 
sub foliis inveniuntur. » H ic Drusius no ta t : c Έπ ι -
φυλλίς, racemulus, qu i sub foliis latet, aut magno 
racemo subjacet : i l em racematio A b d . v . H inc 

verbum έπιφυλλίζειν, racemationem facere : qu? 
usi sunt et L X X Thren . ι , 22, έπιφύλλισον αύτοίς, 
racemare illis. Lex icon vetus, έπιφυλλίς, racemus. 
A b d . v , pro επιφυλλίδα, quod racemationem r ed-
d u n t , vide num legendum s i t , επιφυλλίδας, id cst 
racemoi: quomodo et Hieronymus ver t i t , et Ebraea 
veritas habet mb^J. » 

6. 

7. 
10. 
11. 

2. 

5. 

6. 

7. 

10. 

11. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

CAPUT X X V DEUTERONOMII. 

σ . 

2. ΚαθιεΙς. 

Vacat. 

5. Μή έγγΚοντι. "ΑΛΛ., άλλο-
τρίω. 

Κατοικήσει. 
6. Τέκη. ΆΛΛος, τεχθή. ΆΛΛος, 

τέξεται. 4 

7. Ό άδελφδς τού ανδρός μου. 
10. Τπολυθέντος. 
11 . "Ανθρωποι. "ΑΛΛος, άνθρω

ποι δύο. "ΑΛΛος, άνδρες δύο. 
Τών διδύμων αύτου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2 . Constitues. 
Vacat. 
5. Non appropianl i . Aliu$, al ie-

no. 
Col iabi labit . 

6. Par iat . Alius, natus fuerit. 
Aliu$, pariet. 

7. Frater v i r i me i , 

10. Discalceati. 
11. Homines. Aliu$, bomines 

duo. Alius, v i r i duo. 
Testes ejus. 

2 . 

7. 
10. 
11. 

2. 

6. 

7. 
10. 

1 1 . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p N 13 
n s w .TS*N 14 

no^rr 15 
• CDDKya 17 

H E X A P L O R U H Q U ^ S U P E R S U N T . 

15. 
14. 
15. 
17, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλήνιχοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Λίθος. 
14. Έφά χα\ ήφά. 

15. Άπηρτισμένον. 
17. 

V E R S I O IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

13. Lapis . 
14. Epbah et cphah. 
15. Perfectus. 
17. In exeundo vos. 

15. Pondera. 

14. Modius major et minor. 
15. Y e r u m . 
17. Quando egrediebaris. 

15. Lap is . 
14. Epha et epha. 
15. Perfectum. 
17 

Not® et yariee lectiones ad cap. X X V Deuteronomi i . 
V . 5. ΆΛΛος , άλλοτρίψ. S ic Bas i l . Yocem H e - lecliones exliibet cod. Co is l in . 

braicam t | αλλότριος, ^e r l i t Aqu i l a t P s a l . L x x x , V . 6. ΆΛΛος, τεχθή. " A X t o c , τέξεται. E x eoaem. 
10, et Theodolio, J u d / % , 6. 

Yersuum 2 , 5, 7, 10, 1 1 / 1 3 , 14, 15 , Aquilse 

C A P U T X X V I D E U T E R O N O M I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-]S |Π3 7ΓΤ7Μ 

T3K ΤΟΠ* 5 

xPTsriw 7 

12 

15 
14 

ητοκπ 17 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

2. Quem venire facies de lerra 
tua, quam Dominus Deus luua 
da l t ib i . 

Canis l ro , 

5. Syrus periens. 

7. Afl l ict ionem noatraro« 

12. Ει salurabuntur. 

15. Abstu l i . 
14. Iη tristit ia mea, 
E t non abs lu l i . 
In immundo. 
17. Condixts l i * 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

5. 

7 . 
12. 

15. 
14. 

17. 
V U L G A T A L A T I N A . 

2 . YaeaU 

Car ia l l o . 

5. Syrus persequebatur. 

7. Huraiiitatem nostram. 
12 . E t sa iurenlur . 

15. Abs tu l i . 
14. In luctu raeo. 
Nec separavi. 
In qualibet iramundit ia. 
17. Elegist i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Ό σ α οΤσεις άπδ γης σου. 

ΆγγιδΙρν. 

7. Πενίαν ημών. 

12. 

15 . Εξέλεξα. 
14. Έν λύπη μου. 
Ούχ επέλεξα. 

Έν μιασμώ. 
17. Άντηλλάξου. 

A Q U I L A . 

2 . Quaecumque feres a terra tua. 

Car l a l lum. , 

5. 

7. Pauperlatem nostram. 

12. 

15. E l cg i . 
14. In tr ist i l ia mea. 
Noa selegi. 
Iu i inmundi l i a . 
17. Eleg is l i . 

No t » et v a r i » lectiones ad cap. X X V I Deute ronomi i . 

V . 2. Ά . , δσα οΓσεις άπδ γής σου, c lc . Has in ler -
pretationcs muluamur ex Bas i l . 

Ibid. Ά . , άγγεϊον. Εχ Co i s l i n . , υt e l caeleraequae boc 
fn capite sequunlur omnes Aquilae interpretationes. 

V . 5. ΆΛΛος, Συρίαν άπέλιπεν. Εχ B a s i l . 
V . 12. ΆΛΛος , έμπλησθήσονται. Bas i l . Est forte 

Aquilae qui t D B J * vertit έμπλησθήσονται, P s a l . x v i , 
14, et Α., S . ; Isai. i , 11 . 
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D E U T E R O N O M I I C A P . X X V I . , 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

13. 43. Στάθμιον. 3 . 
14. 44. Μέτρον καί μέτρον. · 44. 
15. 45. Άληθινδν.' 45. 
17., 47. Έκπορευομένου σου. " Α Λ Λ , 47. 

έκπορευομένων ύμων. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

13. 45. Pondus. 43. 

14. 44· Mensura e i mensura. · 14. 
15. 45. Ve rum. 15. 
17. 17. Exeunte te. Alius, exeimti- 17. 

bus vobis. 
N o t » et variffl lectiones ad cap. X X V Deuteronomi i . 

V. 11. "ΑΛΛος, Άνθρωποι -δύο. ΆΛΛος, άνδρες V . 17. ΆΛΛος, έκπορευομένων υμών. Bas i l . 
δύο. Εχ BasiL 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Ου έάν είσενέγκης άπδ της 
γή; σου. 

7. 
12. 

13. 
44. 

•17. 

Έν πένθει μου. 

S Y M M A C H U S . 

ζ. Quocumque inferas 
toa. 

7. 
42. 

15. 
44. 

17. 

Ιη luc tu meo. 

C A P U K X X V I D E U T E R O N O M I I . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
I 

2. Τής γής σου δσα άν ένέγκης. 2. 
ΆΛΛως, τής γής σου, ^ς Κύριος c 
Θεδς δίδωσι σοι. 

Κάρταλλον. 

5. Συρίαν άπέβαλεν. 0ΑΛΛος, ο · 
Συρίαν άπέλιπεν. 

7. Τήν ταπείνωσιν ημών. 

42. Εύφρανθήσονται. ΆΛΛος, 
έμπλησθήσονται. 

" 1 5 . Έξεκάθαρα. 
14. Έν οδύνη μου. 
Ούκ έκάρπωσα. 
Είς άκάθαρτον. 
17. Εΐλου. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 

a lerra / 2 . Terrae luae quaecumque tule- 2 . 
r i s , Aliter, t e r r a tuse, quam Dorai-
nus Deus luus dat l i b i . 

Car ta l lum. 

5. Syr iam rejeci l . Alius, Syr iam 5. 
el iquit . 

7. Humil i tatem nostram. 7 . 
42. LaUabunlur . Alius, imple- 12. 

huntur. 
13. Abs tu l i . 15 . 
44. I D dolore raeo. 14. 
N O D abstul i . 
In immundum. 

47. Eleg ist i . 47. 

7. 

42. 

43. 
44. 

47. 

Not® et varifle lectiones ad cap. X X V I Deute ronomi i . 

V . 15. Ά., εξέλεξα. Symmacbas e l Theodotio 
•ocem m&y\ verierunt καί -επιλέξεις, supra, xx iv , 7. 

Y . 14. Ά . , έν λύπη μου. E x C o i s l i n . Idem inlerpres 

Gen. xi ,7i ,3, ΓΜΡΚΊ ve r l i l , άρχή λύπης. 
Ibjd. έν πένθει μού. Co i s l in . , quara versionej» 

scquitur Vulgata, in tuctu. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TODlS^TIK T«& I 

TWTW 6 
|QK 15 

16 
t p 20 

manrrov 25 

-TTTDl 24 
V E R S I O HERRA IG I T E X T . 

I . Custodi omne raandatum. 

6. Perfeclis. 
15. Amen . 
16. E t dicet. 
20 . A l a m . 

23 . Cum socru sua. 

24 . In abscondito. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

6. 
15. 
16. 
20 . 

25 . 

24 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Custodite omne mandatum. 

6. Informibus. 
15 . Amen . 
16. E t dicet. 

20 . Oper imenlum. 

25 . Gum socru sua. 

24. C l am. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Φύλασσε σύμπασαν τήν ivro-
λήν. 

6. Άπηρτισμένους. 
15. Πεπιστωμένως. 
16. 
20 . 

{25. Μετά νύμφης αύτου. 

24. Έν άποκρύφφ. 

A Q U I L A . 

1. Custodi omne maadatam. 
6. Perfectos. 
15 . F ide l i ter . 
4H. 

20 . 

25 . C u m n u n i sua. 

24 . Iu abscondito. 

Not» et v a n a 3 lectiones ad cap. X X V I I Deuteronomii. 

V . 4. Ά . , φύλασσε σύμπασαν etc.Hasce i r i u m i n -
tetpretationea ex Bas i l . desumpeimus. 

Lectiones Aquilae versuum 6, )25, 24, prodeuut 

ex Co i s l i n . 
V . 45. *Α·, πεπιστωμένως. Σ., β., αμήν. Εχ Ba -

s i l . S ic passim vertunt tres interpretes. Vide supra 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

4 

n s 4 
•jrn 6 

y o v n 45 

vnpm 

ΠΠΠΟΓΤΤΙΝ ΠΊΚΠΤηΚ 20 

Ί2ΤΓΠΗ 24 

mw 22 
V E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ · 

4. A d custodiendum. 
4. F ruc tus . 
6. Benedictus. 
45. Obedieris. 

E t siatuta ejus. 
Super te. 
20. Maledict ionein, conturDa-

t ionem. 
Et increpationeni. 
2 1 . Pestilentiam. 
22 . E t ardore. 

CAPUT XXVI I I DEUTERONOMII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 
6. 

45 . 

20 . 

24. 
22 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Atque custodias. 

4. F ruc tus . 
6. Benedictus. 
45. Aud i re nolueris 

E t caeremonias. 
Super te. 
20. Famem ct esuriera-

Increpaiionera. 
21 . Pesii lentiajn. 

[22. Ardore. 

4. 

4. Καρπός. 
6. 

45. 

20. Σπάνιν κα\ φα^έδαιναν. 

Έπιτίμησιν. 
24. Αοιμόν. 

22. Περιφλευσμφ. 
A Q U I L A . 

4. 

4. Fructus. 
6. 
15. 

20. Penur iam et edacitatem. 

Increpationem. 
24 . Pest i lentiam. 
22. Ambustioae.; 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

1. Φυλάσσετε πάσαν την έντολήν, 

15. Αμήν . 
16. 
20. 

23. 

Ϊ4 

S Y M M A C H U S . 

1. Custodite orane mandatura. 
6. 

15. Ameo . 
16. 
20. 

23. 

24. 

DEDTERONOMI I C A P . X X V I l i . 

C A P D T X X V I I D E U T E R O N O M H . 
Ο'. 

1. Φϋλάσσεσθε πάσας τάς έντο-
λάς. 

6. Όλοκλήρους. 
15. Γένοιτο. 
16. 'Εροΰσι. ΒαύΙ. έρει. 
20. Συγκάλυμμα. ΆΛΛος, άσχη 

μοσύνην. 
ν 25. Μετά νύμφης αυτού. "Αλλος 

μετά πενθεράς αυτού. 
24. Δολφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Custodite orania maudata. 
6. Integros. 
15. F i a t . 
16. Dicent. Basil. dicet. 
20 . Gooperimeotum. Alius, tu r -

pi tudinem. 
25. C u m nuru sua. Alius, cum 

socru sua. 
24. Dolo . 

804 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Φυλάσσου τήν πάσαν έντολήν. 

6. 

; 15 . Αμήν. 
16. 

£ 0 . 

25. 

24 . 

/THEODOTIO, 

1. Custodi omne mandat i im. 
§. 
15. A m e n . 
16. 
20 . 

25 . 

24. 

Notffi et variee tectiones ad cap. X X V I I Deute ronomi i . 

um. v, 22. V . 20.ΆΛΛ.,άσχημοσύνην .βίοςυ^ηιβχβηιρΙβΓΪβ. 
Υ. 16. B a s i l . , έρεϊ. S icdecies habet in hoc capite V . 25 . ΆΛΛος , μετά πενθεράς αυτού. A lex . S i c 

idem codex, ub i L X X babent έρούσι. etiaui C o i s l i n . , quam versionem sequi lur Vu l ga l a . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
6. 

15. 

10. Τήν άχορτασίαν. 

II. 

22. Περιφλογισμφ. 
S Y M M A C H U S , 

1. 

4. 
6. 
15. 

10. Insatiabilitatem. 

C A P U T X X V I I I D E U T E R O N O M I I . 

θ'. 

1. Φυλάσσειν. mΑΛΛος 9 φϋλάσ
σεσθε. 

4. "Εκγονα. 
6. Ευλογημένος. ΆΛΛος, εύλο-

γητός, bi*. 
15. Είσακούσης. ΆΛΛος, άκοή 

άκούσητε. 
Χ Κα\ τά ήκριβασμένα αυτού. 
Έπ\ σέ. ΆΛΛος, *ρδς σέ. 

20 . Τήν ένδειαν κα\ τήν έκλι-
μίαν. 

Άνάλωσιν. 
21 . θάνατον. 
22 . Έρεθισμφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. A d custodiendum. Alius, c u -

stodite. 
4. Foetus. 
6. Benedictus. Alius, idem. 
15. Exaudier is . Alius, audit ion 

audierit is. 
X E l accurata s la luta ejus. 
Super te. Alius, ad te. 
20 . Egestatem et fameru. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

4. 
6. 

15. 

20 . 

2 1 . 
22. Περιφλογισμφ. 

THEODOT IO . 

1. 

4. 
6. 
15. 

20. 

2 

Circumaduslione. 

CsnsumpLionem. 

21 . Mortem. 
22. Impetigine. 

2 1 . 
22 . Circuraadusuoue-



m 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

η » 25 
Τ Ί Π Ό 26 

D^fem 27 

crrai 
JTTOM 28 

ρποτπι 
nAaen 50 

lAbnn 

ΓΓΝΊ 52 

*-© 55 

ya ipa 54 
ΚΣΤΓΛ 55 

ΠθΛ .57 

•ρ^κ-ηκ ΠΠ5Π 48 

49 

|m vh -ern 50 
•f? -a?m 52 

ΊΌΓΠ2 55 

•ρπ wm 5 * 

\ E R S I 0 H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
Ει aurugine. 

25 . Caesum. 
26. Qu i exterreat. 

€ 7 . E t i n hsemorrhoidibue an i . 

E t prur ig ine. 
28. E t caecitate. 
E t stupore. 
30. Concumbet cum ea. 
Profanabis cam. 
32. Videnles. 
E t deficientes. 
33 . F r u c t u m . 
54. Yesanus. 
35. C u r a r i . 
57. In desolai ionem. 
Et in dicter iura. 
49. E t servies i i i imic is tuis . 

Jt igum. 
49. L inguam ejus. 
50. E t puer i non miserebitur. 
02. E t angus l i a l i b i . 

55. In obsidione. 
Coarc iab i l . 
54. V i r lener. 
Mal ignabitur . 

H E X A P L O H U M Q I L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

25 . 
26. 

27. 

50 . 

32. 

53. 
34. 
35 . 
37. 

48 

49 
50. 
52 . 

53. 

54. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Rubig ine . 
25 . Corruentem. 
26. Qu i abigat. 

27. Etpartero corporis, perquana 
stercura cgeruutur. 

P rur i g ine . 
28 . C x c i U t e . 
Fu ro r c . 
50. Dormiat com ea. 
Vindemies eam. 
32. Videntibos oculig tu is . 
E t deficienlibus. 
35. Fructus . 
34. Stupetis. 
55. Sanar i . 
37. Perd i lus . 
Fabulam 

48. E l servies inimico tuo. 

Jugam. 
49. L ingua in ejus. 
50. Nec misereatur parvul i . 

52. E t conterat. 

55. In angustia. 
Opprimet. 
54. Delicatus. 
Invidebii . 

898 

' ΑΚΤΑΑΣ. 

ιχτερφ. 

25. Θραυόμενον. 
26. 

27. 

28. Ένπωρώσει. ' ! 

30· Συγχοιτασθήσεται. 
Ααϊχώσεις αύτδν. 
32. 
Τελούμενοι. 
33 . Καρπδν. 
34. 
35. 'Τγιάσαι. 
37. Ε ί ; άφανισμον. 
Έν δευτερώσει. 
48. ΚαΛ δουλεύσεις τ φ έχθρφ 

σου. 

Ζυγδν 
49. Γλώσσης αύτου. 
50 . Παώ\ ού δωρήσεται 
52. ' 

53. Έ ν τ ή περιοχζ. 
Έπιχύση. 
54. Τρυφητής 
Πονηρεύσεται. 

A Q U I L A . 

Aurugine. 
25 . F rac tum. 
26 . 

27. 

28. In ca?citale. 

50. Concurobet. 
Profanabis eam. 
52 . 
Consump i i . 
55. F r u c l u m . 
54. 
55. Sanar i . 
57. In.desolationera. 
Indeulerosi, idest, i n exeroplom. 
48. E t servies in imico tuo . 

J i i gum. 
49. Lb iguam ejus 

50. Puero non c o n d o i u ^ a 
52. 

53. ID obsidlone. 
Infundet. 
54. Voluptuar ius. 
Malignabitur. 

file:///ERSI0
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. Τροι»ύμ»νον. 

2β. 

27. Ε Ις τά κρυπτά. 

^Έλεφαντιάσει. 

28. 

50. 

Έχλείποντες έσονται. 

55. 
54. Παράφορος. 

55. 
37. 

48. Κα\ δουλιΰσεις τψ έχθρφ 
βου. 

49. 
50. 
52. 

53. 

54. Σπάταλος. 

SYMMACHUS. 

25. Ιο fugam versuni. 
26. 

27. Ιη abscondita. 

E l e p b a n t i a s L 
28 . 

«50. 

32. 
Deflcientei erunt. 
33. 
34. Vecon. 
5 5 . 
37. 

48. Et servies inimico tuo. 

49. 
50. 
53. 

53. 

54. DeBcatu». 

D E U T E R O N O M U C A P . X X Y I I k 

25. Έπ\κοπήν. 
26. Έκφοβών. 0ΑΛΛος, άποσο-

βών. 
27. Έν ταΓς έδραις. "ΑΛΛως, είς 

τήν έδραν. 0ΑΛΛως, είς τάς έδρας. 
Κνήφη. 
28. Άορασία. 
Έκστάσει. 0ΑΛΛος, θάμβω. 
30. Έ ξ ε ι . 
Τρυγήσεις αύτδν. 
32. Βλέψονται. ΆΛΛος, δψονται. 
Σφακελίζοντες. 
33. Έκφδρια. 
34. Παράπληκτος. 
35. Ίαθήναι. 
|37. Έν αίνίγματι. 
Διηγήματι. 
48. Κα\ λατρεύσεις το?ς έχθροις 

σου. 0ΑΛΛως, κα\ λατρεύσεις εκεί 
τοίς έχθροϊς σου. 

Κλοιδν. 
49 . Φωνής αυτού. 
50. Νέον ούκ ελεήσει. 
52 . Κα\ έκτρίψγ] σε. ΆΛΛος 9 κα 

έως άν έκτρίψη σε. 
55. Έν τή στενοχωρία. 
θλίψει. 
54 . Ό άπαλδς. 
Βασκανεΐ. 

L X X . I N T E R P R E T E S . 

Rubig ine. 

25 . In ocds ionem. 
26 . Q u i exlerreat. Aiiui, qu i 

abigat. 
27. In sedibus (s ive in ano). A / i -

ter, in sedem. Aiiter, in sedes. 
Prur ig ine . 

28. Cac i ta te . 
Excessu menl is . AHus, stupore. 
50. Habebit. 
Yindemiabis eam. 
32 . Aspic ient . Alius, videbunt. 
Tabescenies. 
33. Provenlus . 
34. Stopidus. 

35. Gura r i . 
37. In aenigmate. 
Fabulara. 
48. E l servies immic is tuis . ali 

ter, et servies ib i inimicis tuis . 
Vec iem; 
49 . Vocem ejus. 
50. Juvenis non misereb i iur . 
52. E t aitr iverit te. A/ius, et 

donec a t t r i vc r i l te. 
55. l n angusda. 
Tr ibulabit . 
54. MoUis. 
Invidebit. 

89S 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

25 . 
26 . 

27. 

28 . 

30 . 

52 . 
Εκλέγοντες έσονται. 

53 . 
34 . 
5 5 . 
37 . 

48. Κα\ βουλεύσεις τφ έχθρφ 
σου. 

49 . 
50. 
52. 

55 . 

5 4 . 

THEODOT10 . 

2 5 . 
26 . 

27. 

2 8 . 

30. 

3 2 , 

Delicientes emnt. 
33 . 
3Α. 
53. 
57. 

48. E t servies in imico tuo. 

49. 
50 . 
52. 

55 . 

54 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-Sr? XST\ ώχτνρ nronA 56 36. 
mn "pm xvmz γ-ικπ 

ΠΓΡΧΠΊ 57 57 . 
I<Ssm 59 59 . 

ΓΤΤΤΌ 60 60. 

>Sn 61 6 1 . 
yb 62 62. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνιχοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

56. Ούχ έπείρασε τάρσος πο&» 
αύτης ύφίστασθαι έπ\ της γης άπδ 
τής τρυφής κα\ άπαλότητος, πονη-
ρεύσεται. 

57. Δευτέρων. 

59. θαυμαστώαει. 

60. Ταλαιπωρίαν. 
61 . Άρβωστίαν. 

62 . 

•ppsm 64 
τ η Α 65 

•pTO 66 
V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

56. Non teiuavit p i a n U pedis 
ejus i n u i l i super terram prae vo-
luptate et moll i t ie, mal ignabi lur . 

57. E t in parvulam suara, 
secundinas suas. 

59. Mir iGcabit . 

E t stabiles. 
60. jEgr i tud inem. 
61 . Infirmitatera. 
62. In mult i tudinem. 

Vel, 

64. 
65 . 

66. 

V U L G A T A L A T I N A . 

j56. Quae super terram ingredi 
non valebat, nec pedi i vesiigium 
figere, propter mol luiem et lener i -
tudinem nimiam, inv idebi l . 
*~ 57. l l luvie secundarum. 

59. Augebit. 
Perpetuas. 

60. Afflictiones. 
61 . Languores. 

62. Prae multitudine. 

64 . 

65. Καοδίαν χλονουμένην. 

Τελούμενους. 

Έχλιμώσσουσαν. 
66. 

A Q U I L A 

;56. Non tentavit planta pedis 
c j u 3 inni t i super terram prae vo-
luplate et mol l i t ie , mal ignabi lur. 

57. Deuterium. Velf eecundine. 

59. Miri f icabit. 

60. Miser iam. 

61 . Infirmitateni. 
61 . 

64. Disperget l e . 
65 . Cor pavidum. 

E t deflcientiam. 

E t moestiiiam. 

66. In v i ta tua . 

64. Disperget te. 
65. Cor pavidum. 

Deficientes. 
Gonsumplam moerore. 
66. Vitae tuae. 

64. 
,65 . Gor agitatum. 

Consumptog. 

Esurieutein. 

66 . 

Notffi et variee lectiones ad cap. XXVI I I Deuteronomii 

V . 1. "AXloc» φυλάσσεσθε. Bas i l . 
Aquilae inierpretalioaes versuum 4, 20, 21 , 22, 

30, 32, 33, 3 5 , 5 7 , 48, 49 , 50, 55 , 54, 5 6 , 5 7 , 59 , 
60, G l , 65, omnes ex Co i s l in . cod. desumpsimus. 

V . 6. Εύλογητός, b is , ex Bas i l . 
V . 15. "ΑΛΛος, άχοή άχούσητε. Εχ eodem. 
Ibid. Κα\τά, etc. £x E r n . Grabe. 
l b i d . "ΑΛΛος, προς σέ. Bas i l . 
V . 20. Gois i in . babel , Ά . , σπάνιν χα\ φαγέδαιναν, 

melius quam B a s i l . , Ά . , σπάνη χα\ φαγέδαινα. Σ., τήν 
άχορτασίαν. S icomnes rass. Reg i i , Bas i l . et Drusius, 
qu i solius Symmachi lecl ionem babet. — Ο', έκλι-
μίαν. Co is l in . ad marg. , έχθλιψιν. 

V. 21 . Ά., λοιμδν. Idem inlerpres vocem -Q7 λοι
μός ver l i t , E x o d . ιχ, 5 et 15. 

V . 22. Ά . , περιφλευσμφ. Σ., β . , περιφλογισμφ. 
Εχ Bas i l . 

V . 25. Ά . , θραυδμενον. Σ., τροπούμενον. Εχ e o -
dem Bas i l . Y ide E x o d . i x , 14. S ic ve r t i l Syn i roa-
chus, II Reg. n , 17. — Co is l in . habet , Σ. θ . , τρο
πούμενον. 

V . 26. "ΑΛΛος, άποσοβών. S ic edit. Roro . , U c i t o 
inlerprete, quem sequitur Yulgata. 

V . 27 .Σ . , ε ίςτά χρυπτά.ΕχBasil., u te t l ec t i ones 
sequenles exceplis i is quas bausimus ex Co i s l i n . E d i -
tio Romana babet είς τήν έδραν.—Goislin. Σ., έλε-

GAPUT X X I X DEUTERONOMIl . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D 3 W S 2 
U O 5 

-krvh 5 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 

2 . 
5. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Είς οφθαλμούς ύμων. 
5. 
5. 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
2. In oculis veslr is . 
5. Y iderunt . 
5. Νοη inveteraverunt. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Goram vobis. 

5. Viderunt. 

5. Non a l l r i ta sunt. 

A Q U I L A . 
2. In oculis vcstris. 
5. 
5. 
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δβ. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

57.t 
59. t 

Επίμονους. 

60. 
6 1 . 

62. 

64. Σκορπίσει σι. 

65. 

66. Περ\ της ζωής σου. 

S Y M M A C H U S . 

56. * 

57. 

59. 

Siabiles. 
60. 
61. 
6 1 

€4. Disperget te. 
65 

6 6 . C i r ca v i U m tuam. 

D E U T E R O N O M I l C A P . X X I X . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

56. Ούχ\ πεΓραν έλαβεν ό πους 56. 
αυτής βαινειν έπ\ τής γής διά τήν 
τρυφερότητα , κα\ οιά τήν άπα-
λοτητα,·βασκανεϊ. 

57. Χόριον. 57. 
59. Παραδοζάσει. 59 . 
Πίστας. 
60. Όδύνην. 60 . 
61 . Μαλακίαν. 6 1 . 
62. Τψ πλήθει. ΆΛΛος, είς πλή- 6 2 % 

θος. 
64. Διασπερεΐ σε. 64. 
65. Καρδίαν έτερον άπειθοΰσαν. 65 . 

ΑΛΛος, καρδίαν άθυμουσαν. 
Εκλείποντας. 
Τηκομένην. 
66. Τή ζωή σου. 66 . 

L X X I N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΠΟ. 

56. Non cepit experientiam pes 56 . 
ejus iacedere super terram p r o -
pier leneritudinem et propier mo l -
i i t i em, invidebit. 

57. C h o r i u m . 57. 

59. Incredibiles faciet. 59. 
Fideles. 
60. Dolorem. 60 . 
61 . Languorem. 6 1 . 
62. Mul l i tud ine . A / m i , i n m u l - 62 . 

t i tudinem. 
64. Disseminabit te. 64. 
65. Co r a l iud incredulum. Alius, 

cor desperans. 

Deflcientes. 
Tabescentem. 
66. Vitae tuae. 66. 

9 0 * 

N o t » et variffi lectiones a d c a p . X X V I I I Deute ronomi i . 

φαντιάσει, qraam lecl ionem sine interpretis nomine 
a l t u l i t Basibensis. Έλεφαντίασις es l genus leprae, 
qoae voca tur e i iam έλέφας. V ide Job ι ι , 7. 

V . 2 8 . e A . , έν πωρώσει. Σύ. S ic Co i s l in . , nec ad -
j i c i l interpreta i ionem Symmach i . Mel ius , έν πηρώ-
σε ι , u l habet Basi l iens is , sine interprel is nomine. 

I b i d . ΆΛΛος, θάμβω. Εχ Bas i l . 
V . 5 2 . ' A X i o c , δψονται. S ic B a s i l . 
I b i d . Ά . , τελούμενοι., Σ., έκλείποντες έσονται. Εχ 

C o i s l i n . 
V . 3 4 . Σ. παράφορος. S i c Co is l in . Basil iensis vero 

stae i a t e rp re t i s nomine. 

Χζ σου. V . 48. Ά., Σ., θ. , κα\ δουλεύσεις τοίς έχ 
Hasce t r ium lectiones exhibel idem Bas iL 

V . 52 . ΆΛΛος, καί έως άν έκτρίψη σε. Εχ eodem 
Bas i l . 

V . 54. Ά., τρυφητής. Σ., σπάταλος. Εχ eodem 
B a s i l . 

V . 59. Σ., επίμονους. C o i s l i n . 
V . 62. ΆΛΛος, είς πλήθος. B a s i l . 
V . 64. Σ., σκορπίσει σε. Co i s l in . 
V . 65 . "ΑΛΛ., καρδίαν άθυμουσαν. B a s i l . — Ά., έκ-

λιμώσσουσαν, Co i s l i n . , ac s i legeri l Aqu i l a Γα3?Ί. 
V. 66. Σ., περ\ της ζωής σου. Εχ B a s i l . 

2. 
3 . 
5. 

2. 
δ . 

ft. 

PAPUT X X I X DEUTERONOMll. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. Ενώπιον υμών. 2 . 
5. Έωράκασιν. ΆΛΛοι, είδον. 5. 
5. Ού κατετρίβη. ΆΛΛος, ούκ 5. 

έπαλαιώθη. 
S i M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 U 

2 . Corara vobis. 2 . 
5. V ideruat . A/it, conspexcrunt. 3 . 
5. Noa attrita sun l . Aliut, non 5. 

. invcieraverunl . 



903 U E X A P L O R U M QUAE S U P E R 3 U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

6. 
W f a 8 8. 

10 10 . 
ΟΪΏΌ 11 11. 

•rpnpam» π 17 

πΓΕΧΡΌ 18 18. 

oiScr 19 19. 
πκπκτηκ rmn 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Μέθυσμα. 
8. 

10. Ή κεφαλή υμών. 
11 . 

17. Προσοχθίσματα αυτών. 
Καθάρματα. 
18. Συγγένεια. 
Αυξάνουσα κεφαλήν. 
19. Ειρήνη. 

• m ρτ ι ΝΤΤ 26 
V E R S I O U E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

6. Et siceram. 
8. Et diinidiae. 
10. Capita vesira. 

11. Parvu l i ves l r i . 

Α oiesore l ignorum tuo. 

17. Abominal iones corum. 
E t lornal i l ia eorum. 
18. Fami l i a . 
Fructi f icans venenum. 
19. Pax. 

Ebr iam cum siliente. 

26. Et non impartitus est eis. 

26 . 
Y U L G A Γ Α L A T I N A . 

6. Siceram. 
8. E t dimidiae. 
10. Principes vestri . 
11. L i b e r i . 
Exceptis l ignorum caesoribus. 

17. Abominationes eoriiro. 
Sordes, id est, idola. 
18. Faro i l ia . 
Germinans fe l . 
19. Pax . 
Ebr ia s i i ientem. 

26. Ούδ" έμέρισεν αυτοί;. 
A Q U I L A . 

6. lnebr iamenium. 
8. 
10. Caput ves i rum. 
11. 

17. Offendicula eorum. 
Purgamenta. 
18. Cognai io. 
Augens caput. 
19. Pax . 

26. Neque pariitue est e is. ' 26. E l quibus non fueranl a l -
t r i bu i i . 

Not » et vari® lecl iones ad cap. X X I X Deute ronomi i . 
Lectionee A q u U * versuum 2 f 6, 10, 17, 1 8 , 1 9 , V . 5. "ΑΛΛος, ούκ έπαλαιώθη. S ic B a i i l . , tar.ilo 

inierprele. E s l forle Symmachi , qu i i ta ver l i t ffn, 
Gen. x v m , 12. 

26 , exbibet cod. Co is l in 
V . 3. " A X l o c , είδον. Εχ Basi l 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SC! 6 
•pVTVn 9 

nAsj 11 
ΠΠΝ τ^ιο^ι 12 

T a r ^ 15 
0"ΓΠ1 ΓΠΠ21 19 

π npnVi 20 
V E R 6 I 0 H C B R A I C I T E X T . 
6. Et circumcidet. 
9. Abundare te faciet. 

11. Mirabi le . 
12. Et audire faciet nos i l l ud . 
13. A d transituiD. 
19. Ει eliges i a v i t is . 

C A P U T X X X D E U T E R O N O M H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

6. 
9. 

11. 
12. 

13. 
19. 

20. 
V U L G A T A . 

β. E l c i rcumcide i . 
9. Abundare le faciel. 

11. Supra le. 
12. E l audiamus. 
15. Trans. 
19. Elige ergo v i tam. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Κα\ περιτεμείται. 
9. Περισσεύσει σε. 

11. Τεθαυμαστωμένη. 
12. Κα\ άκουστήν αυτήν ήμίν 

ποιήσει. 
13. Άντιπέραν. 
19. 

20. ΚαΛ κολλάσθαι έν αύτψ. , 
A Q 0 I L A . 

6. Ει Circumcidet. 
9. Abuodare te faciet 

11. Admirandom. 
12. E t audi lum i l iud nobis faciet. 
13. Ex opposita o ra . 
19. 

20. Ει ad adhaemidum iu eo 20. Et i 111 adbaereas. 20. Ει ad conglui inandum sa «tl» 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

D E U T E R O N O M H C A P . I X X . 

Ο'. 

90P» 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 
ιι. 

17. 

18. 

19. 

20. Ουδέ προσήκον αυτοί;. 
S Y M M A C H U S . 

«, 
8. 
10. 
11. 

17. 

18. 

1 9 

26. Neque conveniebaol e is. 

6. Σίκερα. 
8. Τφ ήμίσει. ΆΛΛος, τοίς ήμί-

σε σι. 
10. 01 άρχίφυλοι υμών. 
11. Έκγονα υμών. ΆΛΛος, τέ

κνα υμών. 
Άπδ ξυλοκδπου. ΆΛΛος , άπδ 

ξυλοφδρου. 
17. Βδελύγματα αυτών. 
Τά είδωλα. 

18. Πάτρια. 
"Ανω φύουσα. 
19. "Οσια. 

Ό άμαρτωλδς τδν άναμάρτητον. 
01 Λοιποί, ή μεθύουσατήν διψώσαν. 

26. Ουδέ διένειμεν αύτοίς. 

L X X I N T E R P R E T K S . 
6. S iceram. 
8 . Dimidise. Aliut, d imid i is . 
10. Principes t r ibuum vestri . 
11. Proles vestra. Alius, parvul i 

vestr i . 
Α caesorc l ignorum. Al., a l i -

gnorum bajulo. 
17. Abominaiiones eorum. 
Idola. 
18. Fam i l i a . 
Sursum germinans. 
19. Sanc la . 

Peccalor euin qo i sine peccato 
est. Reliqui, ebria sit ientem. 

26. Neque distr ibuit eis. 

6. 
8. 

10. 
11. 

17* 

18. 

19 . 

26. 

6. 
8. 
10. 
11. 

47. 

18 . 

19. 

26. 

T H E O D O T I O . 

Not® et v a r i « lectiones ad cap. X X I X D e u t e r o n o m i i . 
Y . 8 . ΆΛΛος, τοίς ήμίσεσι. E x Bas i l . V . 19. ΟΙ Λοιπ., ή μεθύουσα τήν διψώσαν. E x Ba&il 
V. 11. "ΑΛΛος, τέκνα υμών. Bas i l . E a m inlerprelationem sequi iur Vulgatu* iaterpres. 
Ibid. "ΑΛΛος, άπδ ξυλοφδρου. Bas i l . V . 26 . Σ., ουδέ προσήκον αύτοϊς. E x Coieliu. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X X X DEUTERONOM1I. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

C. 6. Καί περικαθαριεί. 6. 

9. Αυξήσει σε. 9. Ευλογήσει σε. ΆΛΙος, πολυω- 9 . 
ρήσει σε. 

H . 11 . Υπέρογκος. * Ι · 
12. 12. Κα\ άκούσαντες αυτήν. 12 . 

13. Έξεναντίας. 13. Πέραν. 13 . 
19. 19. Έκλεξαι τήν ζωήν. ΆΛΛος, 19. 

Ικλεξαι τήν εύλογίαν. 
20. 20 . Και- έχεσθαι αύτοΰ. 20 . 

S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 
6. 6. E l c ircumpurgabit . 6. 

9. Augcbi l te. 9. Benedicet tc. A/tut, so l l ic i lus 9. 
e r i l l u i . 

11. 11. Supra modum. 11 . 

12. 12. Et audienles i l lud . 12. 

13. Ε regione. 13. Trans . 13 . 
19 19. Elige v i lara . Alius, elige ba- 19. 

nedicl ionem. 
30 20. Ει adbserere e i . 20 . 

PATROL. G R . X V . 29 
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N o t » et variae lect iones ad eap. X X X Deute rouomi i . 
Y. 9. Ά., περισσεύσει σε. Σ., αυξήσει σε. Εχ B a - Eslque haud dubie varia in lerpre la l io , foite Tbec* 

eil. "ΑΛΛος, πολυωρήσει σε. Sic muita exemplaria. dotionis. 

C A P U T X X X I D E U T E R O N O M I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 
4 4. 4. 

0. 6. 
ΙΙαρήσει. 

ΓΪΌΟΠ 10 10. 10. 

T T O K ΤΓϋΠ 18 18 18. 'Αποχρύβων αποκρύψω. 

19 19. 19. 

ρ τ ΐ 20 20. 20. Πιανθήσονται. 
Κα\ διασυρούσί με. 

Ί3ΡΠ 'Αχυρώσουσι. 

m r i τικ j w r o r D ΓΡΣΪΙ 21 21. 21. 
ΠΤΊΠ ΓΊΤΙΊ 

Είς μαρτύριον. 
Τδ πλάσμα αύτοΰ. 

• Ώ Ί 24 24. 24. Τελειώσεως αύτων 

α η α α 27 27. 27. Προσερίζοντες. 

Τ Π Ο n r t N 29 29. 29. Μετά τδν θάνατδν μο\.\ 
Διαφθορά διαφθερεϊτε χα\ άπο-

στήσεσθε. 

ntnp i 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . Y U L G A T A L A T l N A . AQU1LA . 
4. DisperdidiU 4. Delebitqoe. 4. 

6. Tecum. 6 . Ductor tuus. 6. 
Dimit let t « . Dimit le t . D imi l l e t . 

10· Tabernaculorum. 10, Tabernaculorum. 10. 

18. Abscondens abscoudam. 18. Abscondam. 18. AbscondensaDscondaui . 

19. In testem. 19. P ro tesl imonio. 19. 

20. Impinguabit sc. 20. Crassique fuerint. 20. Impinguabuntur. 

Exaeerbabunt me. Detrahenlquemihi . E t delrabenique roibi. 
I r r i lum faciet. E t i r r i tum facienl. I rr i tum facient. 
21. E t er it cum invener in i eum 21. Pos lquam inveaeriat cuin 21. 

tiiala n iuha et apgusiiae. mala mul la e l afllicliones. 

ln lestem. Pro les l imonio . l a test imonium. 
F i gmen ium ejus. Cogrtaliones ejus. F igmentum ejus. 
24. Pcrficere ea. 24. Complavit . 24. Gousummationem eorum. 
27. Rebelles. 27. Contenliose egisi is. 27. Conleadenles. 
29. Post mor iem meam. 29. Gum mortuus fuero 29. Post mortem ineam. 
Corrupt ioae corruaipemiui et Inique agetis, et dccl inabt l is . CorrupUone corrumpea i in i e l 

recedctis. 
Inique agetis, et dccl inabt l is . 

recedeiis. 
E t eveuiet. Occurrent. 

Nolaa et varia3 lectiones ad cap. X X X I Deute ronomi i . 

V. 4. "ΑΛΛος, έξωλοΟρεύσαμεν. Bas i l . V . 10. "ΑΛΛος, σχηνοποΛας. Εχ eodem. 
V . 6. "ΑΛΛος, έν ύμϊν. Εχ eodem. Υ . 19. "ΑΛΛος, είς μαρτύριον. S i c multa exen> · 
Ibid. ' A . f παρήσει. Εχ Co i s l in . , ut caeierae bujus p lar ia . 

capi l is omnes Aquibe lectiones. Y . 21 . Κα\ ίσται δταν, ctc. N ib i l adnotat b i c c c l * 



909 D E U T E R O N O M I I € A P . X X X I . 

N o t « et v a r i » lectiones ad cap. X X X Deute ronomi i . 
V. 13. Ά., άντιπέραν. Σ., έξεναντίας. Εχ Drusio . Υ. 19. "ΑΛΛος, έκλεξαι τήν εύλογίαν. B a s i l . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X I D E U T E R O N O M H . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 

6. 

10 

18. 

19. 

50. 

21. 

24. 
27. 
29. 

6. 

10. 

18. 
19. 

20. 

2J. 

24. 

27. 

29, 

4. Έξωλόθρευσεν. "ΑΛΛος,Ιξω- 4. 
λοθρεύσαμεν. 

6 . Μεθ' ύμων. "ΑΛΛος, έν ύμίν. 6. 
Ά νή . 

10. Σκηνοπηγίας. "ΑΛΛος, σκη- 10. 
νοποιΐας. 

18. Αποστροφή αποστρέψω. 18. 

19. Μαρτυρούσα. "ΑΧ Ιο ς , είς 19. 
μαρτύριον. 

20. Κορήσουσι. 20 . 
Παροξυνοΰσί με. 
Διασκεδάσουσι. 
21 . χ Κα\ έσται δταν εύρωσιν 2 1 . 

Χ αύτδν κακά πολλά καί θλίψεις. 
Μαρτυρούσα. 
Τήν πονηρίαν αύτων. 
24. ΕΙς τέλος. 24. 
27 . Παραπικραίνοντες. 27 . 
29. "Εσχατον τής τελευτής μου. 2 9 . 
Ανομία άνομη σε τε , κα\ έκκλι-

νείτε. 
Συναντήσεται. "ΑΛΛος, απαντή

σει σοι. 

S Y M M A C H f J S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O 

4. Exterminavi t . Aliut, Ex te r - 4. 
minav imus. 

6 . Vobiscum. Alius, i n vobie. 6. 
Dimittet. 
10. Scenopegiae. Atius , taber- 10. 

naculorum effectionis. 

18. Averteudo aver lam. 18. 
49. Tesli f lcans. Alius, i a testi- 49. 

mon ium. 

30. Fasl id ient . 20 . 

Exacerbabuntme. 
Dissipabunt. 
21 . X E t e r i t c u m i n v e n e r i n t e u m 2 1 . 

< · X mala multa et angustise. 
Teslificans. 
Malit iam eo iun i . 
24. In l lnem. 24. 
27 . Exacerbanles. 27 . 
29. Post mor iem meam. 29 . 
Iniquitate iaique aget is , e i de-

c l inabi l is . 
Occurrent. Aliut, praevenient te. 

N o t a et variffi lectiones ad cap, X X X I Deute ronomi i , 

Renecttdiiius. At tamen monendus est lector bunc 
textum asterisco s ignaium abesse ab c d i i . R o m . 
Extat auiem i n «*od. Go i s l iu . et in textu A l e x . ab 
w i . Grabe edi to . DRACQ. 

lbid. nrUTl. Go is l in . in l e x l u , άντικαταστή 
in raarg., άποκριθήσεται. 

V . 29. "ΑΛΛος, απαντήσει. Idem Bas i l . 



H E X A P L O R U M ^UJZ & U P E P . S U N T . 

C A P U T X X X I I D E U T E R O N O M I I . 

m 

ΤΟ ΕβΡΑΙΚΟΝ. 

Stf pfl 4 4. 

DOTD v » »b TS nrw 5 5· 

Τ3ΣΜ 6 6· 
T B T U 8 8. 

CTTM Τ Ρ Ί Β Ο 

^aOttP * a ΊΕΜΓ) Τό Σαμαρ., 
χατά άριθμδν υίών Ισραήλ. 

trra mra* ίο ίο. 

ηπ-» ιι ιι. 

τ η 12 12. 
γηκ TO-1» vnrv 13 13. 

Jttn 14 14. 

T B O p i 16 16. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΖς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. *Ως τριχιώντα. 
Κα\ ώς ψεκάδες. 
4. 

5. Διέφθειραν αύτφ ούχ οί υ!ο\ 
αύτοΰ. 

6. Ήτοίμασέ σε. 
8. "Οτε έχληροδδτει. 
Έν τφ διορίζειν αύτδν υΙούς άν

θρωπου. 

Είς ψήφον υΕών Ισραήλ. 

10. Ηύρεν αύτδν ώς σταφυλήνέν 
έρήμφ. 

Έν χενώματι δλολυγμού ήφανι-
σμένης. 

11. 

Έχπετάσας. 
12. Έξαιρέτως. 
13. Έπ\ τδ ύψωμα τής γης αυ

τούς άνε6ί6ασε· 
14. Βασάν. 
Κα\ χερεΐνών. 
Αύστηρον. 
16. Έζήλωσαν αύτδν. 
Παρώργισαν αύτδν. 

V E K S I O I IEBr tA lC I ΤΕΧΤ. 

2. Sicut imbres. 
E t quasi stillae. 
4. E t non in iqui las . 

5. Corrupi t s ib i , non fllii ejus 
niacula eorum. 

6. F i rmav i t tc. 
8. C u m baercditare faccret. 
In separando ipsum li l ios Λ-

dam. 
A d numeruni i i l i o rum Israel . 

Samar. Jux l a uumerum filiorum 
Israel. 

10. Inveniel eum in lerra de-
se r l i . 

E t in vaslitate ululatus s o l i l u -
dinis . 

11. Mol itabit se. 

Expandet. 

12. So lus . 
13. Equitare fecit eum euper 

vxcelsa lerrse. 
14. Basan. 
Et bircos. 
Merum. 
16. Zelare fecerunt eum. 
Irr i taverunl c u m . 

T U L G A T A L A T I N A . 

2. Quasi imber . 
E t quasi s l i lhe. 
4. Absque ul la in iqui la le . 

5. Peccaverunt c i , ct non fiHi 
ejus in sordibus. 

6. Creavit te. 
8. Quando dividebat. 
Quando separabat fllios Adam. 

Juxta mimerum filiorum lsrael . 

10. Invenit eum in terra de-
serta. 

In loco borror is et vasla? so l i -
lud in i s . 

11 . Vo l i l ans . 

Expandi t . 
12. Solus. 
13. Gon&tituit eum super ex-

celsam l e r ram. 
14. Basan. 
E t b i rcos . 
Merac iss imum. 
16. Provocaverunl . 
A d i racundiam conci laverunl . 

A Q U J L A . 

2. Ut p i l osum. 
E t q u a s i s l i l h c . 
4. 

5. Corruperunt ipsi , non fili* 
cjus. 

6. Preparav i t ie. 
8. Gum baeredilare faceret. 
In disterminando ipsuro filios 

bominis . 
Ad calculum ffliorum Israel . 

10. Invenit eum eicut uvam in 
deserto. 

In inanilate ululatus dissipalae. 

11. 

Expandens. 
12. Ex im ie . 
13. Super a l i i tudinem t e r r? 

ipsos ascendere lecit. 
14. Basan. 
E l corneorum. 
Aus tc rom. 
16. Zelare feccrunt e u m . 
Irr i taverunt eum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

5. Διέφθειρα ν πρδς αύτδν ούχ 
νίοΐ τδ σύνολον. 

6. 
8. 

Κατά Αριθμδν υ Ιών Ισραήλ. 

C A P . ΧΧΧΗ D E U T E R O N O M H . 

CAPUT XXXI I DEUTERONOM1I. 
0\ 

2. Όσε\ δμβρος. 
Καί ώσεί νιφετδς. 
4. Κα\ούχ έστιν αδικία. "ΑΛΛος, 

ούκ έστιν αδικία έν αύτψ. 
5. Ήμαρτοσαν, ούκ αύτφ τέκνα 

μωμητά. 
6. Έπλασε σε. Coi$l. έκνισε σε. 
8. "Οτε διεμέριζεν. 
Ώς διέσπειρεν υίούς "Αδάμ. 
Κατά άριθμδν αγγέλων θεού. 

0!4 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. 
8. 

Κατά άριθμδν υίών Ισραήλ. 

40. 

11. 

4 1 
45, 

14. 

46. 

S Y M M A C H U S . 

40. Αύτάρκησεν αύτδν έν tfj 
έρήμω. 

Έν δίψει καύματος έν γή άν-
ύδρφ. 

41. Έπεπδθησε. "ΑΛΛ., έπιφε-
ρδμενος. 

Διείς. 
42. Μ ό ν ο ; . 

43. 'Λνεβίβασεν αυτούς έπΙ τήν 
Ισχύν τής γής. 

44. Ταύρων. 
Κα\ τράγων. 
Οίνον. 
46. Παρόξυναν. 
Παρεπίκρανάν με. "ΑΛΛως, έξε-

πίκραναν. "ΑΛΛος, έξεπείρασαν. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

40. Εύρεν αύτδν ώς σταφυλήν έν 
έρήμφ. 

44. 

42 . 
43 . 

44 

16. 

THEODOT10. 

2 . 2. Quasi imber. 
Ει lanquam nebula. 

4. 4. Et non esl in iquitas. Aiiut 
non es i iniquitas in eo. 

5. Corruperunt ad Hlura, nou 5. Peccaverunl non ei C l i i v itu 
filii omnioo. 

6. 
8. 

Jox ta D u m e r u m i i l iorura Isracl . 

4 0 . 

4 1 . 

12. 
13. 

14. 

M. 

perabiles. 
6. Formavi t l c . Coitl. creavit te. 
8. Quando dividebat. 

Quando disscminabai filios 
A d a m . 

Secundum numerum angelorum 
Dei. 

10. Necessaria trjbuit e i i n de-
serio. 

In s i l i aeslus, i n terra inaquosa. 

41 . Desideravit. Alim, i nvo l i -
l ans . 

Expandens. 
42. Solus. 
13. Ascendere fecit eos super 

for l i ludinem lerrae. 
44. Taurorum. 
E l h i r co rum. 
V i n u m . 
16. I rr i taverunl . 
Exacerbaverunt me. Aliur, tod. 

tignificatu. A/tus. tentaverunt 

2. 

4. 

5. 

6. 
8. 

Jux la nuumerum filiorum Israel. 

40. lovenit eum l i c u t uvam li 
deserto. 

11. 

12. 
13. 

14. 

16. 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•jrS' 18 

I J T O » 21 

24 
rdns CPK 23 

£ n r o n DTO p n 28 e i 29 

t ^ r 30 
• m s τ η π » KS *D 31 

•TCK D>:ns tffo-rt 35 

nay DDD κτοΑπ 34 

ΤΠΏν 35 

τ nSnoj 36 

n> 40 

4 * 

mjns 42 

tO? D*U t ^ H 43r 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 
17 Non exbonuerunt eos. 

18. Te genui l . 
21 . Conc iuverunt me< 

Ingrata. 

24. Terrae. 
2 5 . V i r o canic ie i . 
2 8 . 2 9 . E t non in i i l is pradentia: 

t i l inam eapientes essent, intel l ige-
Vent l ioc, intelligerent novissimo 
suo. 

30. Fugassent. 

31 . Quia non sicut petra nostra 
pctra eorum. 

55. E l caput aspidum crudele. 

34. Nonne ipsum reconditum 
tipud me? 

55. Tempcsi ive. 
56. Quod abierit n ianus. 
40. Manuni meam. 

41 . Acu i . 

42. Nudat ionum. 
In imic i . 

45. Personatc gentes populum 

V ind i rab iU 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικό^ νράμμασί» 

17. 

18. 

2 1 . 

24 , 
25 . 
2 8 . ! 

30 . 
31 . 

33 . 

34 . 

35 . 
36 

4 * . 

41 . 
42. 

43 , 

t / U L G A T A L A T I N A . 

17. Quos non coluerunt. 

18. Qu i te genuit. 
21 . Irr i lavermit . 

S t u l U . 
24. Super terranl . 
25 . l l omine eene. 
28.29. E i s inepruden t i a . Ui inara 

saperenl e i inteUtgerent, afc no-
visSima providerent. 

50. Fugent. 
51 . Non enim est Dcus nosler 

u i d i i fcorum. 

55. E t venenum aspidum insa-
nabi le. 

54. Nonne taaec condita sunt a-
pud rne ? 

35. Tempora. 
56. Quod inf irmala sit manus. 

40. Manuni nieam. 

41 . Acuero. 
42. Nuda l i . 
In i in icorum. 
45. Laudale 

ejus. 
lHcis«eUir. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Ούχ έτριχίων αυτούς. 
18. Όδίνοντδς σι. 

'Απο^έοντι. 
24. Χούν. 
25 . Άνδρος πολιά.. 

28. 29. Ούχ Εστιν έν αύτοΓς φρδ-
νησις · (Coisl. ούχ ένδησαν) δφελον 
έσοφίσθησαν έπίστασΟαι αυτήν. 
Συνετίσθησαν είς έσχάττν αυτών. 

30. Φυγαδεύσουσι. 
51 . Ού^ ώς στερεδς ημών, 

ρεδς αύτων. 
στε-

55. Κα\ χεφαλή βασιλίσχων α-
^τλαγχνος. 

54. 

55. Καιρίως. 

36. 

40. 

41. ΆΧονήαω. 

42. 'Αποπετασμένων. 

45. Αίνοποιήσατε έθνη λαδς ανθ
ιού. 

A Q E J L A . 

17. Non depilaverunt cotvel noir 
borrueruut eos. 

18. Parturientem te. 

21 . 

Eftbieitlc* 

24. Pulvereirf. 
25. V i r o canic ie i . 
28 .29 . Non est in i l l i s p tudcn-

tia (Coisl. non cognoverun l ) : ult-
nam prudentes facti essenl ad 
sciendum banc : intelligenles red* 
d i l i essent ad extremuni eorun i . 

30. Fugabunt. 

51 . Non sicut solidus nosler su-
l idus eorum. 

55. E l c a p u t basi l iscorum immi 
sericors. 

51 . 

55. Tempestive. 
56. 
40. 

41 . Act idm. 

42. Expansorum. 

gentes populum 45. Laudategentespopuluse jns. 



π. 
18. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

24. 
25. 
28. 29. 

50. 
5!. Ού γάρ ώς ό φύλαξ ημών, 6 

φύλαξ αυτών. 

53. 
54. Μη ουχί 

καρ' έμοι; 
55. 
56. 

40. 

41. 

42. 

45. 

ταύτα απόκειται 

S T M M A C H U S . 

17. 
18. 

21. 

24. 
25. 
28 29 . 

C A P U T X X X I I D E U T E R O N O M I I , 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. Ούς ούκήδεισαν. 17. 
18. Τδν γεννήσαντά σε. ΆΧΛος, 18. 

ποιήσαντα. 
21.Παρώξυνάν με. 'ΑΧΙος, παρ- 21 . 

ώργισάν με. 
'Ασυνέτω. 
24. Έπ\γήν. 24. 
25. Καθεστηκότος πρεσβύτου. 25. 
28. 29. Κα\ ούκ Εστιν έν αύτο?ς 

επιστήμη* ούκέφρδνησαν συνιέναΓ 
ταύτα καταδεξάσθωσαν είς τδν έπ-
ίοντα χρδνον. 

50. Μετακινήσουσι. 
51 . "Οτι ούκ έστιν δ θεδς ημών 

ώς οί θεο\ αυτών. ΆΑΛως, ού γάρ 
είσιν οί θεο\ αυτών ώςδ Θεος ημών. 

55. Κα\ θυμδς ασπίδων ανίατος. 

54. Ούκ ίδού ταύτα συνήκται 
παρ* έμοί; 

55. Έτοιμα. 
56. Παραλελυμένους. "ΑΛΧος , 

ταρειμένους. 

40. Τήν δεξιάν μου. ΆΧΧος, τή 
δ:ξιδ. 

41. Παροξύνω. 
42. Αρχόντων. 
Έχθρων. ΆΛΛος, εθνών. 
45. ΕύφράνΟητε έθνη μετά τού 

λαού αυτού. 
Εκδικείται. {Αί. έκδικάται.) 

ΆΧΧος, έκζητεϊται. 
L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT IO 

17. Quos non noveruot. 17. 
18. Qu i te genuit. Alius, qu i te 18. 

feci l . 
21 . Exacerbaverunt me. Aliu$, 21 . 

i r r i iaverunt nie. 
S l u l l a . 
24 . Super terram. 24. 
25 . Sene .conslante. 25 . 

28 .29 . E t non es l in eis scienl ia: 28. 29 . 
non sapuerunt inlel l igere : haec 
guscipiant in sequens tempus. 
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28 . 29 . 

50. 
51 . "Οτι ούχ ώς φύλαξ ημών φύ

λακες αυτών. 

55. 
34. 

55 . 
36. 

40 . 

41 . 
42. 

45. Άγαλλιάσθε έθνη λαδς αυτού. 

50. 
31. Non en im sicut custos ηο-

sier cusios eo rum. 

33. 

34. Nonne 
apud nae ? 

35. 
56. 
40 . 

41. 
42 . 

hsec reposiia sun i 

30. Transmovebunl . 
31 . Quoi i iam non est Deus noster 

sicut d i i eorura. Aliler, nonenim 
sun l d i i eorum sicut Deus nosler . 

33. E l furor aspidum insana-
b i l i s . 

34. Nonne ecce baec congregala 
sunt apud me ? 

35. Parata. 
36. Dissolutos. Alius, remissos. 
40. Dexleram meam. Alius, 

dexlera. 
41 . ACuam. 
42. P r inc ipum. 
In imicoruni . Alius, geul ium. 
4 3 . LaHamini gentes cum po-

puto cjtis. 
Y ind icab i l . Aiius, cxqu i r i i . 

30. 
31 . Quia non sicut custo» B O » 

sler custodes eorum. 

3 3 . 

34 . 

35 . 
36 . 
40 . 

4 1 . 
42 . 

43 . Exultate gemcs populus ojos* 



Ο » 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

amyn 49 

onSyo 51 

V E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

Prop i l iab i tur . 

49. Habar im. 
50. Et coll igeris. 
51. P rava r i ca l i esl is. 

I l f i X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

49. 
50. 
51. 

T U L G A T A L V T I N A . 

Prop i l ius erit . 
49. Abarira* 
50. Jungeris. 
51. Pnevuricat i estis. 

920 

ΑΚΤΑΑΣ, 

Έξιλέεται. 
49. Τών πέρας. 
50. Καί συλλέγηθι. 
51. Παρέβητε. 

A Q U I L A . 

Propi t iab i lur . 
49. Eorum quae trans. 
50. Et coll igare. 
51 . Transgressi estis. 

N o t « et vari/e leetiones ad cap. X X X I I Deuteronomi i . 
V. 1. D * r t f n . Co i s l in . babet, Ά . , υψώματα, 

opiime : aam νοχ Ilebraica est plural is . A l i i , ύψωμα. 
Aquilaelectiones ve r suum2,4 , 6, 8 (primaro et se-

«undam), 10 (alteram), H , 12, 14, 16, 47, 18, 21 , 
24, 25, 50, 55, 55, 41, 42, 45 (alteram), 50 , 51, 
unittiati sumus ex Co i s l in . 

V . 4. "ΑΛΛος, ούχ έστιν αδικία έν αύτω. In Bas i -
l iensi . Ιη editis τών Ο' deest έν αύτφ. Sed in veteri 
Itala legebatur : non ett in eo in'iquita$. 

V . 5. Ά . , διέφθειραν αύτφ, elc. l lasce Aquike e l 
Symmachi lectiones posl editionem Romanam affert 
Drusius : Ο', ήμάρτοσαν ούκ αύτω τέκνα μωμητά. 
Vetus l la la : peccaveruit ηοη ei filii maculati. 

V. 8. Ά . , είς ψήρον υιών Ισραήλ. Ila Basil iensis 
qui tamen mendose babel , Ά . , είς ψήρον υίών θεού 
υιού Ισραήλ. Mss. R^gii et Drusius, Α., S . , T b . , 
κατά άριθμδν υίών θεού. Scholiastes Romanus ; 
ούτως οί λοιποί έρμτ^νευτα\ έκοεδώκασιν, κατά αριθ
μόν υίών Ισραήλ. Stc reliqui inlerpreles ediderunl, 
secundum numerum filiorum Israel. Nam sic solcnt 
scboliastse bujusniod i , quando parum inierest dis-
c r i r a i n i s , omne* s imul referre, neglecta parva ie-
ci ionum varietate. Omnes Regii codices addunt 
Sainari tanum ut ircs rcl iquos edidisse. — Co is l in . 

ad^icil , Σ., υίούς Ισραήλ 
10. Ά . , θ., εύρεν αύτδν ώς σταφυλήν έν έρή

μω. S ic tamen Regius unus decimi saeculi babe i , 
LlX , αυτάρκησεν αύτδν έν τή έρήμψ. Vetns Itala 
vertit : suficientem eum sibi fecit in terra de$erta. 
Theodolio vero legisse vidctur - d i m ΉΝ3ΓΕΓ 
εύρεν αύτδν ώς σταφυλήν έν έρήμψ. Nis i forle d ica-
tur banc versionem buc Iranslalam esse ex Osee ix, 
40, ubi sic legi lur i n Hebraeo " O T m D ^ X p 
StOTCP, ubi L X X sic v e r lun t , ώς σταφυλήν έν 
έρήμω εύρον τδν Τσραήλ : Sicul uvam in deserio in-
vcni terael. [Aquilac scnption^m ηύρεν exl i ibel cod. 
Go i s l in . De tali forma consule Slephani Thesaunmi 
nup«r a Dom. Dido l ed i lum. DRACH.] 

Ibid. Ά . , έν κενώματι δλολυγμού ήφανισμένης. 
S ic Co is l in . melius quam edil io Romana , Ά . , έν 
άτάκτψ, άοικήτψ, ήφανισμένη : qiK« versio vel est 
aherius interpre l is , vel e x ' al i is Iranslaiionibus 
consarc inata , ut quidem exis l imo. Gerte Aqui la 
V i n verlere solet κένωμα. 

V . 11. Διείς. Co is l iu . διΐςτάς. 
V . 15. Ά . , έπ\ τδ ύψωμα τής γής αυτούς άνεβί-

βασε. l i a tres Regii codiccs. Vocem ΠΏ2 Aqu i l a 
saepe vcrtit ύψωμα. S i c I Reg. i x , 2 2 . 

C A P U T X X X I I I D E U M E R O N O M H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m n 2 

X0T2 ΏΊΖΊΩ 

T S D D ΤΤ)Ό W l 6 

vrro 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 

2 . E t ortus est. 

Decem mil l ibus sanctital is, a 
dcxlera ejus. 

5. In colligendo sc capita. 

6. E t sint v ir i ejus mimerus. 

V i r i ejus. 
7. A d populum suum introdu-

ces eurn. 
Goniandit. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

δ. 

θ. 

7. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Apparuit . 
Et cum eo sanctorum mi l l ia . In 

dextera ejus. 
5. Congregatis pr incipibus. 

6. E t s i l parvus in numero. 

Parvus. 

7. Ad populum suum introdur 
eum. 

Pugnabunt pro eo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Κα\ άνεφάνη. 

'Απδ μυριάδων αγιασμού, άπ* 
δεξιάς αυτού. 

5. 

6. 

'Ανδράσιν. 

7. Είς τδν λαδν Ιούδα είσέλθο:· 
σαν. 

Δικάσονται. 
AQU1LA . 

2. Et a l l ux i l . 
Α myriadibus sanctificatloii is, a 

dextera ejus. 
δ . 

Vir is . 

7. In populum Juda ingreJian-
lur . 

L i l i gabunt . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X I I I D E U T K K O N O M I I . 

(Υ. 

m 
•ΕΟΔΟΊΤΩΝ. 

Τών διαβάσεων. 

50. 
51. 

S Y M M A C H U S . 

49. T rans i tuam. 
50. 
5). 

Έκκαθαριεί. 

49. 'Αβαρείμ. 
50. Κα\ προστέθητι. 
51. Ήπειθήσατε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Expurgab i l . 
49 . A b a r i m . 

50. Et apponere. 

51 . Immorigeri fuis l is . 

49. 
50. 
51 . 

49. 
50. 
51. 

THEODOTIO 

Notaa et vari® lectiones ad 

V. 14. Co i s l i n . babet, 'Α. , £ιμών, raendose,, pro 
χερεΐνών, ut solet Aqui la vertere. 

V. 16. "ΑΛΛ., έξεπείρασαν. Εχ B a s i l i e n s i , qu i in 
texlu habet, έξεπίκραναν. Ed i l i o Romana , παρεπί-
χραναν. 

V. 17. A l terCo is l in ianus habet, Ά . , ούχ ένετρεχίων 
αυτούς. Male Aqui la qu i D>-i^ttr snlef vertere τρι 
χιώντες pilosi. Hic D T i W ve r l i l έτριχίων, magis ad 
nominis e l y m o i i , quam ad sensum respiciens. l l i c 
forle mclius ver la lur ούχ έτριχίων αυτούς, non l i -
Diuernnt eos i l a u l p i l i exhorrescerent. 

Y. 18. "ΑΛΛ., ποιήσαντα. Basi l iensis. 
V. 21 . "ΑΛΛος, παρώργισάν με. S i ca l ius , quem se-

quilur Vulgata. E s l f o r l e Synnnacbi , qui vertit 
καροργίσαι, Eccles . v n , 10. 

V. 28, 29. \A., ούχ έστιν έν αύτοις φρόνησις, e lc. 
Εχ edilione Romana. Π/ΏΓΐ φρόνησις , prudeul ia . 
Sic etiam verttint Α., S . , T b . Prov . n , 11. 

V . 51. T r i u m interpreluai lecliones muluamur 

cap. Χ Χ Π Deuteronomi i . 

ex Basi l icnsi . ΊΊΧ στερεός, sotidus. S ic etiam Α., S . 
II Reg. ι ι , 16. Α., S. Psa l . L X , 4. 

V . 53. Co is l in ian. Ά . , χαί κεφαλή βασιλίσχων 
άσπλαγχνος , et sic e l iam alius Coisl inianus : quam 
le< l ionem sine inlerpretis nomine babet Bas i l . 

V . 34. Σ., μή ούχ\ ταύτα απόκειται παρ* έμοί. S i c 
)!ios Reg i i . Ed i l i o vero Romaaa, μή ούχ\ τούτο. 

ΆΛΛ., παρειμένους. Sic quaedam exem-
Oil) :ι 

V. 56. 
p lar ia . 

V . 40. "ΑΛΛος, τή δεξιά. Basil iensis. 
V . 42. ΆΛΛ., έθνων. Εχ Basi l iensi . 
V . 45. Ο', υίο\ θεού. Co is l in . ad ma ig . , άγγελοι (*). 
Ibid. Ά., αίνοποιήσατε έθνη λαδς αυτού. S i c E u -

seb. Dcmonstr. evang., qui babet ένοπήσατε men-
dose, αίνοποιήσατε mel ius. Theodotio, άγαλλιάσθε 
έθνη λαδς αυτού. S ic Euseb. ib idem. 

Ibid. "ΑΛΛος, έκζητε?ται. Basi l iensis. 
V . 49. Ά . , τών πέρας, forte πέραν. Σ., τών δια

βάσεων. Basi l ieusis . 

Q Sc i l . in i t io versus 43 addunl L X X Inlerpr . , Εύφράνθητε ουρανοί άμα αύτψ, και προσκυνησάτωσα ν 

ιύτψ πάντες άγγελοι (Alex. υιο\) θεού. E l post eos vctus I lal ica : Lcetamtni cceli cum eo (Breviar. Moz . e* 
nannulla alia , simul cum eo j , et adorent eum omnes angeli Dei. Quae autem omnia desiderantur i n He-
braico lextu. D R A C H . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X I I I D E U T E R O N O M I I . 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 . Έπεφάνη. 

'Απδ μυριάδος αγίας. 

5. 

6. 

7. Έπ\ τδν λαδν αυτού είσάςπς 
Γ ύτόν. 

Γπερμαχήσουσιν. 

S Y M M A C H U S . 

2 .U lux i l . 

Α myriade sancta. 

5. 

a 

7. Super populum suum induces 
eum. 

Fropugnabuut. 

2. Κα\ κατέσπευσεν. 

Σύν μυριάσι Κάδης , εκ δεξιών 
αυτού. 

5. Συναχθέντων αρχόντων. ΆΛ
Λος, συναχθέντες άρχοντες. 

6. Και έστω πολύς έν αριθμώ. 
ΆΛΛος, καί έσται. 

Πολύς. 
7. Είς τδν λαδν αυτού ϊλθοις άν. 

Διακρινούσιν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2. Ει fesl iuavi l . 

Cum decem mi l l ibus Gades, a 
dexlcra ejus. 

5. Congregalis pr inc ip ibus. A -
Hus, coagregali principes. 

6. E t sit mul lus in numero. A -
Aus, et ei it. 

Multus. 

7. A d populum ejus venias u * i -
que. 

Di judicabunl . 

5. 

6. 

T H E O D O T I O 

5. 

6. 

7 · 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

•TOK ^ΌΠ T ^ WI 7απ 8 8. 

m n O ^rrSy v a n n ΓΌΌΙ W C J 

τη* ίο ιο. 

ronn ιι ιι. 

*]ΕΠ 12 12. 
D W 1* 14. 

ΠΓφ 15 15. 

•ww - m : 16 16. 

7ΖΟ 19 19. 

p3Tl JT2tf 23 25. 

Q-rp 27 27. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8. Perfectiones lua» et i t lumina-
l iones tuae v iro pio tuo, quem l en -
tasl i euro in lenlatione , conten-
dist i cum eo super aqu >s conten-
t ionis. 

10. Docebuul . 

Judic ia tua. 

Ponent . 

U . Ve l i s . 

Lumbos . 

12. Tegens. 

44. Lunarum. 

15. Orientis. 

E t a del ici is co l l ium. 

46. Nazaraci fratrum cjus. 

19. AfDucnl iam. 

Tecta abscondila arenae. 

25 . Satur voluntale. 
27. Deus or ienl is . 

V U L G A T A L A T I N A . 
8. Perfecl io lua et doctr ina lua 

viro sancto tuo, qiu?m probasii in 
lentatione, e l judicas l i ad aquas 
conlradic l ionis . 

40. Vacat. 
Judic ia tua . 
Ponc i i l . 
44. Susc ipc . 
Dorsa. 

42. Qitasi in thalamo tota die 
morabitur . 

44. Luune. 

45. An t i quorum. 

Pomis co l l i i in i . 

16. Nazaraei inter fratrcs suos. 

49. Inundalionem. 
E l thesauros abscondilos arcna-

r u m . 
25. Abundant ia perfruetur · 

27. Habitaculum ejus sursum. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

40. Φωτίσουσι. 

Κ ρίματα σου. 

41. Εύδοκήσης. 

Νώτον. 

12. Παστώσει. 
44. 
15. Άρχήθεν. 
Τραγήμάτων τών βουνών. 
46. Αφορισμένου αδελφών. 

19. Πλημμυρά. 
Άποθέτους κεκρυμμένους άμ

μου. 

25. Πλησμονή ευδοκίας. 

27. 

A Q U I L A . 

8. 

10. l l luintnabunt. 
Judicia l ua . 

41. Accepla babeas. 
Dorsum. 

42. T l i a lamum ponel . 

44. 

45. Α pr incipio . 

Bel lari is co l l ium. 

46. Segregali a f ra l r ibus . 

49. Inundati». 
Deposila abscondita arenae. 

25 . Sal ie las bcneplac i l i . 
27 . 

Notfie et variaa lecl iones ad cap. X X X I I I Deute ronomi i . 

V . 2. Ά . , και άνεφάνη. S. , επεφάνη. S ic Basil iensis. 
Ib id . Ά . , άπδ μυριάδων αγιασμού, άπδ δεξιάς 

αύτου. S i c edi l io Romana. Σ., άπδ μυριάδος αγίας. 
E x Bas i l i ens i . Ο', συν μυριάσι Κάδης. Ιιι bajc verba 
banc nolam afferunt caleu<e Regia* ex Origiue : Νυν 
Κάδης, ού τδν τδπον λέγει, άλλά τούς αγίους. Κάδης 
γάρ τδ άγιον λέγεται τή Έβραΐδι γλώττη. Μ e s l , 
nunc Cades, ηοη locum dicit sed tanclos. Cades 
enim sanctum dicitur Hebruica lingua. 

V . 5. "AJU.t συναχθέντες άρχοντες. S ic Bas i l i en -
sis babet in lextu L X X ln ierpretum. 

V . 6. Ά., άνδράσιν. Aquila»inl«Tprciat iones ν · »Γ-
suui i i 0, 10, 41, 49, 23, c Co is l .u . d esumps imus . 
"A.I.2., έσται. S ic Basil ieusis. 

V. 7. Ά . , είς τδν λαδν Ιούδα είσέλθοισαν('). H io ν : ι -
r i a n l codiccs : duo Regi i sic Itabcnl, Ά . , άνδράσι 
τινές είς τδν λαδν Ιούδα είσέλθοισαν. A l ius Ι1«'χ·, 
Ά κ , άνδρες τινές είς τον, elc. Σ., ίτζί τδν λαδν αυτού 
εισάξεις αύτδν. Basi l icnsis l iabel . είσάξει αύτδ. Γ ι ο 
copius vero, super populum ti:um educes eurn, quem-
admodum habet Symmachus. Videturque i u t e r p r e s 
Procopi i logisse έξάξεις. Scd mcl ius είσάξεις, ιιι 

(*) Ne ni i rer is formam είσέλθοισαν; Boeoli cn in i d i cun l ελθοισαν pro ίλθοιεν. DiiAtii. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

8. Ή τελειοης σου, καΛ ή διδα-
βκαλία άνδρ\ ά γ ί ω . . . . 

10. 

11. 

12. 
44. 
15. Αρχαίων. 
Όπώρας τών βουνών. 
16. Φυλάξαντος τους αδελφούς 

αύτοΰ 
19. 

23. Πλησμονή ευδοκία . 
27. 

S Y M M A C H U S . 
8. Perfeci io t u a , e l d o c l h n a viro 

sanclo, quem omuigenis nmdis e x -
plorasti: p robas l i eura juxta aquas 
rebclliouis. 

10. 

I I . 

12. 

H . 

i a . A o l i q u u r u n i . 
Pomis co l l iuro . 
16. Cuslodienl is f ia l i es suos. 

19. 

23. Satietas bencplaci l i . 
27. 

D E U T E R O N O M I I C A P U T X X X I I I . 

Ο'. 

8. Δήλους αύτου κα\ άλήθειαν 
αυτού τψ άνδρΐ τ ω δσίψ, δν έπεί-
ρασαν αύτδν έν πείρα, έλοιδόρησαν 
αύτδν έφ' ύδατος άντιλογίας. 

10. Δηλώσουσι. 
Τά δικαιώματα σου. 
Έπιθήσουσι. "AJtJloe, έπιθήσει. 
Ι Ι . Δ έ ξ α ι . 
Όσφύν. ΆΛΛος, Ισχύν. 
42. Σκιάσει. 
44. Μηνών. 01 Λοιπό), σελήνης. 
45. Αρχής. 
Καί άπδ κορυφής βουνών. 
46. ΔοξασΟεις έπ' άδελγοίς. [Α/., 

δοξασθέντος.] 
49. Πλούτος. 
Κα\ εμπόρια παοάλιονκατοικούν-

των. 
23 . Πλησμονή δεκτών. 
27. Θεού άρχή. ΆΛΛος , θεού 

άπδ αρχής. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

8. Manifeslaliones ejus, e t v e r i -
talera ejus viro sancto, quem l en-
laverunt euin in lenla l ione : j u r -
gal i sunt in eum super aquain 
contradici ionis. 

40. Manifeslabunt. 
Jusli f icai iones luas. 
Imponenl. Aliut, imponet. 
l l . S u s c i p e . 
L u m b u m . Alius, for l i ludit iem. 
42. Obumbrabit . 

44. Mensium. Reliqui, lunae. 
45. P r inc ip i i . 
E l a verl ice co l l inm. 
46. GlorinVal i is supcr fralr ibus 

suis . [Al. glori i icati . ] 
49. Divilia?. 
E l pinporia mar i l imum bab i -

tant ium. 
25. Salietas acceptabil ium. 
27 . Dei pt-incipalus. Alius, Dei 

a pr incipio. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 

40. 

I I . 

12. 
14. 
15. 

16. 

4« . 

25 . 
27. 

10. 

11. 

Σκεπάσει. 

THEODOT IO 

12 Trgei. 

14. 
15. 

16. 

19. 

25. 
97 

Notffi et variffi lectiones ad cap. Χ Χ Χ Ι Π D e u t e r o n o r a i i . 

vox Hebraica 2Π poslulat. 
Ibid. 'Α., δικάσονται. Σ., ύπερμαχήσουσιν. S i c 

Basiliensis. H ie Vulgata seqtii lur Symmacl iu in . 
Υ.8.Σ. ,ή τελειότης σου, etc. Εχ L a l i n i s P r o c o p i i , 

qu i vcrsionem Syminacbi in bunc versura exbibet, 
iil nos prott i l imus. 

V . 10. "ΑΛΛ., έπιθήσει. Basil iensis. 
V . I I . ΆΛΛ., ίσχύν. S ic Basil iengis. Co i s l in . 

anicm, Ά., νώτον. E l vero Aqui la vocem Hebraicam 
ΟΉΙΌ vertere solet νώτον. b ic Job X L , 14, Psa l . 
L\v t 11, Psa l . L x v u i . 4. . 

V . 12. Ά., παστώσει, θ . , σκεπάσει. S ic Ras i l . 
V . 14. ΟΙ Λοιποί, σελήνης. Iia Co is l in . Hos s equ i -

lu r Vu lga la . 
V . 15. Ά., άρ/ήθεν. Σ., αρχαίων. Basi l iensis. 
Ibid. Ά., τρανήμάτων τών βουνών. Σ., δπώρας 

τών βουνών. Εχ Basi l iensi . 
Υ . 46. Ά., αφορισμένου άδ. etc. Has Aqtiibe «-ι 

Symmacbi lecliones proiWt Basi l iensis. 
V . 25 . Σ., πλησμονή ευδοκίας. S ic codicrs Beg i i . 

— C o i s l i n . Ο', δεκτών. Ά., ευδοκίας. 
Υ . 27. ΆΛΛ., θεού άπδ αρχής. Basiliena». 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηκτα χοητΏ I 

ΡΓΠ 7 Ό δέ Έβρ. , τά χλωρά 
αύτοΰ· 

n m y a 8 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

1. Ε ι planitiebus Moab. 
Co l l i s . 
Super facies. 

7. V i ro r ejus. Heb. mt.9 v i r id ia 
ejus. 

8. In campesttibus Moab. 
12. In ocul is . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

& 
12. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. De campeslribus Moab. 
Phasga. 
Conlra Jer icho. 

7. Denles i l l ius . 

8. In campestribns Moab. 
12. C o i a m . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. [ Έ ξ ομαλής Μωάβ.] 

Λαξευτή. 

8. Προς δμαλά Μωάβ. 
12. 

A Q U I L A . 

1. Εχ planit ic Moab. 

Exc i sa . 

8. Ad plana Moab. 

12. 

Nolffi et vai i® lectiones ad cap. X X X I V Deuteronomi i . 

V . 1. Ά . , έξ δμαλής Μωάβ. Σ . , έκ πεδιάδος Ibid. "ΑΛΛ., κατά πρόσωπον. Sic Basi l iensis . 
Μωάβ. Vble N u m . χχιι, 1, ad noiam. V . 7. Ό δέ Εβραίος, τά χλωρά αύτοΰ. S i c Regin? 

Ibid. Ά . , λαξευτή. Vide N u m . xx i , 20. codex 2240 Al iquot exemplaria babent χελύνια, pro 

Ν L I B R U M J O S U E A D M O N T I T I O . 

L&tiones Libri Josue magno numero nobis suppeattavtt Codet Basiliensis ille, de quo frequenter tupra 
illius iietn ope plerumque edacilur ex quo vd ex quibus inlerpretibus prodirent ea qucc in editione LXl 
interpretum hexapluri asleriscis notabanlur. ISam etsi ea ttf plurimum ex Theodotione desumerentur, ali 

iuando tamen ex aliis auoque, Aquila scilicel, vtl Symmacho, vel cx omnibus simul sxcepta adhibebaniur. 
*r(Bter Basiliensem, snb&idio eliam fuerum sequentes libri manuscripti, ac etiam editi : 
Codex Regius 1825. 
Cod. Rej. 1872. 
Cod. Reg. 1888. 
Eusebius et Hieronymus de locis Hebraicis. 
Theodoretus, editus anno 1612. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•TSH f W D rrra *TW W l 1 

mrr τοκη 
rrwo 

rrrn rnvmK 2 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

C A P U T P R I M U M J O S U E 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1. 

D'nnn y w SD 4 4. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Et fuit post mor lem Moysis 1. E l faclum est posi mortem 
servi Doni in i , et dixit Domii ius. Moysi servi Domin i , ut loquerelar 

Dominus. 
M in i s t rom. Min i s t rum. 

2. Jordanem bunc. 2. Jordanem istuni . 

4. Omnis (erra Ghelta?OFum. 4. Omnis lerra He lhxorum. 

1. 

2 . 

4. 

2. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. ( Έ κ πεδιάδος Μωάβ.] 

8. ΈπΙ την πεδιάδα τής Μωάβ. 
12. 

S Y M M A C H U S . 

4. Εχ caropestri Moab. 

JOSUE CAPUT I. 

C A P U T X X X I V D E U T E R O N O M I I . 

0\ 

i . "Απδ 'Αραβώθ Μωάβ. 
Φασγά. 
Έπ\ προσώπου. ΆΛΛος, κατά 

πρόσωπον. 
7. Χελώνια αύτοΰ. 01 Λοιποί, 

σιαγών αυτού. 
8. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 
12. "Εναντι. "ΑΛΛος, ενώπιον. 

930 

8. l n campesir i Moab. 
12. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Ab Araboth Moab. 
Phasga. 
Super faciem. Alius, secundum 

faciem. 

7. Labia ejus. Reliqui, max i l la 
ejus. 

8. A d occidcnlem Moab. 
42. Ante . Alius, coram. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. Έπ\ δυσμών Μωάβ. 
42. 

THEODOTIO . 

4. 

8. Ad occidcntem Moab. 
42. 

Nol® et varia3 lectiones ad cap. X X X i V Deuteronomi i . 

χιλώνία. 
Ibid. 01 Λοιποί, σιαγών αυτού. Ita Basi l iensis. 
V . 8. V i d e N u m . x x n , 4. 

V . 9. ΠΌ3Π. Ο', συνέσεως. Co is l in . marg . , σοφίας 
V . 42. " A . U . , ενώπιον. Basi l iensis. 

Procopius in Oeptateuchum. 
Andreat Masius in Josue. 
Jo. Ernetli Grabe editto. 
Nola edilionis Romana* et Drusii (*)· 
Porro non modicum discriminu observabit plerumque eruditus leetor inttr ea quce Matius et Grabe aste-

rttcis notant, et ea qua in Basiliensi 'eruntur. Quoe vero sit varietalis hujusmedi causa in Praliminaribu* 
indagatum. 

Ο Quas deprompsi i posiei ius Monlfai iconius notas e l varias leclioaes e codice Cois l in iano, reposuimos 
unamquamque in locum suuni . Ed i tor . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T P R I M U M J O S D E . 

Ο'., ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Μετά δέ τήν τελευτήν Μωύσή 
δούλου Κυρίου ειπε Κύριος. 

2. 

4. 

S Y M M A C H U S . 

1. Post mortem auiem Moysis 
aenri Domini d ix i t Dominus. 

4. Κα\ έγένετο μετά τήν τελευ- 4. 
τήν Μωσή είπε Κύριος. 

Ύπουργφ. "ΑΛΛ., λειτουργφ. 
2. Τδν Ίορδάνην. 0/ Λοιποί, τδν 2. 

Ίορδάνην τούτον. 
4. Vacat. ΆΛΛος, πάσαν τήν 4. 

Τήν τού Χετταίου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Et faetum cs l posl morteni 4. 
Mosis, dixit Dominus. 

THEODOTIO . 

2 . 

4 

Admin is l ro . Alii, mia is t ro . 
2. Jordauem. lleliqui, Jordanem 2. 

bunc. 
4. Vacat. Alius, omnem terram 4. 

C h e U K i . 



0 3 1 U E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . * 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΣς γράμμασι 

ysh 5 5. δ · 

Sron β 6 

ΤΝΌ 7 7. 

nrarbtfi 9 

n r r c r ™ ίο 

• n w r n 

y r r c i - n y i rmna DDS 

n w "ny rwO 

10. 

I I . 

u . 

15. 

10. 
I I . 

?5 . 

V E l l S l O H E B R A I C I T E X T . 

5. V i r ad facies luag. 

G. Haereditare facies. 

V U L G A T A L A T I N A . 

5. Nu l luspote r i l vob is resisterc. 

6. Sorte divides. 

A Q U I L A . 

7. Valde. 7. Valde. 
Secundum omnem legem qi iam Omnem legem quam praecepil 

pr;Ecepit l i b i . t i b i . 
Iveris. Ag is . 
8. Utcustodias facere secundum 8. U t custodias et facias omnia. 

orone. 

5. 

€. 

7. 

8. 

Quod scr ip lum in eo qu ia . 
9. E t ne frangaris. 

Quae scripta gunt i n co. 
9. E t noli t imere. 

10. Praefeclis. 40. Pr inc ip ibus . 
41. Transeunles. 44. Traas ib i t i s . 
Dansvobisad possidendum eam. Daturus est vobis. 

44. Fami l i a vestra. 44. F i l i i . 
Dedi l vobis Moses in transitu Tradid i t vobis Moyses trans 

Jarden. Jordanem. 

15. E t possidebitis eam. 

Huyses servus Domin i . 

15. Et babi labi l is iu ea. 

Moyses famulus Do in in i . 

9. 

10. Exactoribus. 
44. 

14. 

15. 

Not » et vari® lectioncs aa cap. I Josue. 

V . 1. Σ., μετά δέ etc . I ia Drusius Symmach i lu~ Ibid. 0ΑΛΛος, λειτουργψ. Ita quaedam exemplana 
cum efferl. Illud autem, δούλου Κυρίου, cum aste Vocem ΓΠ9Ό sic verlunt Α., S . , T l i . E x o d . x x i v . 
risco ponunt Masius et Grabe. 45, et Prov . x x i x , 42, quorum videtur esse praeseue 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. 

7. 

40. , 
14. 

14. ΦορτΙον. 

45. 

S i M M A C H U S . 

6. 

7. 

9. 

10. Praefectis. 
Μ 

44. Sarcina. 

15: 

J O S U E C A P U T I. 

σ · 

5. Άνθρωπος κατενώπιον υμών. 
"ΆΛΛος, ούθε\ς κατά πρόσωπον 
σου. 

6. ΆποδιελεΓς. "ΑΛΛος, διελεις. 
^ΑΛΛος, άποδιαστελεϊς. 

7. Άνδρίζου. 
Καθότι ένετείλατο. 01 Λοιποί, 

κατά πάντα τδν νδμον. 
Πράσσης. ΆΛΛος, πορ-ύη. 
8. "Ινα είδης ποιεϊν πάντα. ΆΛ

Λος, ?να συνή,ς έν πάσιν οίς έάν 
πράσσης. "ΑΛΛος, οΤς έάν ποιής. 
" Α Λ Ι ο ς , δπως φυλάσσης ποιείν 
πάντα. 

Γεγραμμένα. 
9. Μηδέ φοβηθής. ΆΛΛος, μηδέ 

πτοηθής. 
40. Τοις γραμματεΰσι. 
44. Διαβαίνετε. ΆΛΛος, Διαβή-

σεσθε. 
Δίδωσιν ύμίν. ΆΑΑός, δίδωσιν 

ύμίν χληρονομήσαι. 
44. Παιδία υμών. 
"Εδωκεν ύμίν. "ΑΛΛος, έδωχεν 

ύμιν Μωύσης πέραν τού Ιορδανού. 
15. Deesl. "ΑΛΛος, χα\ κληρο

νομήσετε αυτήν. 
Μωύσής. "ΑΛΛος, Μωύσής δ δού

λος Κυρίου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Uomo ίιι conspeclu vestro 
Alius, nemo juxta faciem luara. 

6. Dislr ibueg. Alius, divides. 
Alius, divides. 

7. Vii iliier age. 
S i cu i mandavit. Reliqui, secun-

duni omnem legem. 
Feceris. Alius, iver is . 
8. U l scias tacere omnia . Aliui, 

« t iniell igas in omuibus quaecum-
que feceris. Alius , quaecumque 
egerig. Aiius, ut custodias agere 
OOiDia. 

Scv ipta . 
9. Neque t iraucris. Aliut, ne-

que lerrearis. 
10. Scr ib is . 
44. T rans i l i s . Alius , t ransibi l is 
l)at vobis. Alius, dat vobis pos-

sidendam. 
44. Parvu l i vcs l r i . 
Ded i tvob is . Alius, dedi l vobis 

Moyses irans Jordanem. 
45. Deesl. Alius, e l possidebitis 

eam. 
Moyses. Alius, Moyges servus 

Domin i . 

95% 

ΟΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

7. 

8. 

10. 

11. 

14. 

45. 

Μωύσής δ παις Κυριυν» 

THEODOTia 

5. 

7. 

9 . 

40. 
44. 

44. 

15. 

Moyses puer Domin i . 

Notee et varise lectiones ad cap. I Josue. 

inU»rpreialio. — Ο', υπουργώ. Co i s l i n . in margine, nar ibus, cap. x, num. 4, ad l i t i . Π. Hae porro raar-
λειτρυργώ, addi iur i b i d . , οί Ο', χω , cujus nota: s i - ginales nolse. Co i s l i n . , ut p lur imuni in textu ros. 
g f i i lkaJuin vide J u d . i , 14 . in nola, et in P rad im i - A l ex . reper iunl i i r . 
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V . 2 . 01 Λοιποί , τον Ίορδάνην τούτον. S ic Bas i -
liensis : i l l ud , τούτον, cum aslerisco ponit Masius. 

V . 5. θΛ-Π Ο', ποδών υμών. Gotsl in. n iarg . , θ., 
ίπ ' αύτδν. 

V . 4. "ΑΛΛ., πάσαν τήν γήν τοΰ Χετταίου. Iia 
Basi l iet is is. Masius vero cum aslerisco pon i l , πάσαν 
γην Έταίων. Nescio unde exp iscatus : nam inter-
preles Graeci, D W l solent exprimere praemisso χ , 
Χετταίων. — Co is l in . Ο', τδν άντιλίβανον, m . , ol 
Λοιπ., τούτον. 

Ibid. Id. ol Λοιπ., πάσαν τήν γήν τοΰ Χετταίου. 
Saspe monuimus nolam i l lam ol Λοιπ. quae passim 
occur r i t , non esse semper de rc l iqnis omnibus i n -
terpreiibus acc ip iendam, sed etiain usurpar i ubi 
au l duo, aut el iam itnus interpres e a m , quae pro-
poni tur , lectionem efferunt. 

V . 5. "ΑΛΛ., ούθεις χατά πρόσωπον υμών. S i c 
Basil iensis · 

V . 6. "ΑΛΛ., διελεϊς. "ΑΛΛ., άποδιαστελεΖς. Bas i -
l iensis. l n editione Romana h » lecliones annolan-
l u r . Code i Alexandr inus h a b e i , άποδιαστελεις. 

V . 7. 'Ανδρίζου. Basil iensis admarg. addit, σφόδρα, 
valde. Masius item et Grabe cum asterisco babent. 

Ibid. 01 Λοιποί, κατά πάντα τδν νόμον. fta Bas i l . 
Masius autein e l Grabe curn asterisco ponunt. Ve r i -
simile esl L X X sencs , verba omnia Hebraica qux 
at lul imus his expressisse , καθότι ένετείλατο : sed 
Origenem alia ex tribus interpretibus supplevisse 
cum asterisco : uam in his omnibus quae asterisco 
notantur , magis verba quam sensum speclare v i -
detur. 

Ibid. "ΑΛΛ., πορεύη. Basi l ieosis . 
Ibid. Go is l in . Ο' , άνδρίζου, m . , θ., cl Λοιπ., 

σφόδρα. Ibid. in textu, ή είς αριστερά, ηα.,Θ., ουδέ. 
Ibid. Id. Ο', πορεύη. Θ., πράσσης. 
V . 8. "ΑΛΛ., Γνα συνής έν πάσιν. Η « omnes le-

C A P U T I I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•nzuN l 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

XTuzm 5 

non γ*Ω iryv KVI 4 4 . 
7 Π Ό n s n 5 5. 

yyn TOsn 6 6. 

Ίκνι nwto ' ΊΠΝ T U D - r o r r i 7 7. 
,ΟΓΡΤΠΗ M m n 

V E R S I O HEBRAIG I T E X T . 

4. V i r o s . 
Exploranles silei it io. 
Deesl. 
Et cubuerunt. 

2 . Eece v i r i venerunt buc nocie. 

5. V i r o s . 
Venientes ad te, qui venerunt 

ad domuni luam. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. V i r o s . 

Explorantes in abscondilo. 

V i r i . 

Quieverunt. 
2. Ecce v i r i ingressi sunt huc 

per nectcm. 

5. V i r os . 
Qu i venerunt ad te, et ingressi 

sun l domum tuam. 

Κα\ τήν πύλη ν έκλεισαν οπίσω 
αυτών, ώς έξήλθον οί καταδιώκον
τες οπίσω αυτών. 

A Q U I L A . 

2 . 

5. 

4. E t non cognovi unde ips i . 

5. Sequimini cito. 

6. In l in is l i gn i . 

7. Por lamquc clauserunt post-
quam egressi sun l insequentes 
pos l eos. 

4. Sed nesciebam unde eranU 4. 
5. Persequimini cito. 5· 

6. S l ipula Hni . 

7. I l l isque egressis, statim porta 
clausa est. 

6. 

7 E l portam clauserunt post 
s e , ut egressi sun i insequenies 
post eos. 
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etbnes babenlur in Basi l iensi e l in aonolal ionibus 
edit. Romanae. 

•Ibid. Basil iensts in margine addit, έν αύτω δτι, in 
eo quia. Masius, έν αύτφ tantum sub aslerisco pon i l . 

Ibid. Co i s l in . Ο', τότε, m . , ol Λοιπ., έν έαυτώ 
δτι. 

V. 9. "ΑΛΛ., μηδέ πτοηθής. Εχ Basi l iensi . — Ο', 
είς πάντα. Co i s l in . m., οί Ο', τόπον, οί Λοιπ., 
χώρον. 

V. 10. Graeca non habemus. Supra , Deuter. χνι, 
18. *Α·» άκριβαστάς. Σ., παιοευτάς. 

Procop. ρ. 480. Hcec per scriptoret nota fecit po-
pulo,quos Aquylas, quidem exactores nominat, Sym-
maclms vero piaefectos. 

1. l i . "ΑΛΛ. , διαβ**εσθε. Basi l iensis. S i c i lem 
Alex. 

Ibid. "ΑΛΛ., δίδωσιν ύμιν κλήρο νομή σαι. BasU. 
Masius cum aslerisco habel κληρονομεΐν αυτήν. 

Ibid. Go is l in . Ο', έτοιμάζεσθε, m. , οΊΛοιχ., έαυ-
τοϊς. Ib id. in texlu , διαβήσεσθε, ιιι., ol Λοιπ., δια
βαίνετε. 

V . 12. Id. Ο', Ιησούς, m. , ol Λοιπ., λέγων. 
V . 14. Σ., φορτίον. Iia Drusius. 
lb i4 . Μωύσή; πέραν τού Ιορδανού. Hoc addita-

meuluin babeul Basilieusie et Masius cum asierisco. 
Ibid. Co i s l iu . Ο', έδωκεν ύμιν, m . , οί Λοιπ., Μω» 

σής πέραν τού Ιορδανού. 
V. Ιο . "ΑΛΛ., καί κληρονομήσετε αυτήν. S ic B a -

siliensis et Masitis c i im aslcr isco. 
Ibid. "ΑΛΛ., δ δούλος Κυρίου. Haec versio est forle 

S y m m a c h i , u l supra v. L . M a s i u s et Grabo cu in 
asterisco habent, δ παίς Κυρίου. 

Ibid. Gois l in. Ο', Μωύσής, ιιι., ol Λοιχ., δούλος 
Κυρίου. 

V . 17. Ο', ήκούσαμεν Μωύσή. Co is l in . m . , ol 
Λοιπ., ούτως. 

C A P U T II J O S U E . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο\ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 
β. 

6. 

7. 

1. Νεανίσκους. ΆΛΛος % άνδρας. 
Κατασκοπεύσαι. ΆΧ Ιος · , κατα-

σκοπεύσα·. τήν γήν κρυβή. ξ 
Νεανίσκοι. "ΑΛΛος, άνδρες. 
Κατέλυσαν. 'ΆΛΛος, κατέπάυ-

σαν. 
2. Εισπεπόρευνται ώδε άνδρες. 

01 Λοιποί, ίδού άνδρες είσπεπό-
ρευνται ώδε τήν νύκτα. 

3. Άνδρας. "ΑΛΛος, ανθρώπους. 
ΕΙσπεπορευμένους είς τήν οίκίαν 

σου. 'ΑΧΙος», είσπορευ μένους πρδς 
σέ, οι είσηλθον είς τήν οίκίαν σου. 

4. Vacat. 
5. Καταδιώξατε. Alius addit, τα

χέως. 
6. Έν τή λινοκαλάμη. "ΑΛΛος, 

έν τοίς ξύλόις τής λινοκάλάμης. 
7. Καί ή πύλη έκλείσθη. 

1. 
Κατασκοπεύσαι κρυφή. 

2. 

3. 

4. Κα\ ούκ Ιγνων πόθεν είσίν. 
3 . 

6. 

S Y M M A C H U S . 

3. 

Α. 

β. 

7 . 

L X X L N T E R P R E T E S . 

1. Juvenes. Alius, v iros. 
A d explorandum. Aliut, ad ex-

ploranduro lerram c lanculuni . 
Juvenes. A / t i u , v i r i . 
Diverlerunt. Alius, quieverunt. · 
2 . Ingressi sunt huc v i r i . ReU-

qui, ecce v i r i ingressi sun l buc 
nocie. 

3 . Viros . Alius, bomines. 
Qui ingressi sunt in domum 

luam. Alius, ingressos ad te, qui 
ingressi sunt i u domum luam. 

4. Vacat. 
5. Persequimini . A/iue addtf ,cito. 
6. In l in i st ipula. Aliu$, in l i gn is 

culmorum l ineoruin. 
7. E t porla elausa est. 

THEODOTIO . 

A d explorandum c lanculum. 

4. Ει non cognovi uode l i o l . 
5. 
6. 

PATROL. G R . X V . 30 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

FUCT ΉΠ3 *Π 9 9. 

r r c r w 42 42. 

W W S a T M 13 15. 

rn τ τ ο τ τ κ vran NS CN 44 n . 

γτκπ-nn iA mn> n r a rrcn 
nao τοπ yrj 

b a r a 15 15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. "Οτι έκτετήκασι πάντες ol κατ-
οικοΰντες τήν γήν άπδ προσώπου 
υμών. 

42. 

45. 

44. 

45. 

ruOT 

f i r o w n mpn-ΠΝ - i r p m 24 

ΕΤΞΤΤΠ Tnttrry 22 

25 

47. 

21. 

22. 

25. 

47. 

21. 

22 . 

23 . 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

I, 9. E t quia liquefacti sunt omnes 9 E t elanguerunt omnes hab i - 9. Quia Hquefacti snnt omnee 
s abi la tores terrae a faciebus ve- talores l e m e . habilantes lerram a facie vestra. 

i r i s . 
42. Gum domo. 42. Cara domo. 42. 
E t dabitis mibi s ignum veritatis. Detisque mih i verum s ignum. 
45. Animas noslras. 45. Anima3 noslras. 45. 

44 . S i non indicaveritis verbum 14. S i lamea non prodideris 
nostrum hoc. nos. 

E t erit cum dabi l Dominus no- Gumque tradiderit Poni inus no-
bis t e r ran i , et faciemas lecum bis terram, faciemus i a te miser i -
ntisericordiam et veritatem. cordiam et ver i iatem. 

45. In fuae. 45. In fune. 
Quia domus ejus in pariele Domus enim ejus baerebat rauro. 

n i u n , et in muro ipsa sedens. 
47. Quo jurare fecisti nos. 47. Quo adjurasti nos. 

21. Ει ligavit l ineam cocci i n 
feiicstra. Et abieruut. 

22. Donec reversi suut insecu-
lores. 

23. V i r i . 

E t iransierunt. 

14. 

45. 

47. 

21. 2 1 . Appendit funiculum cocc i -
neum in fenestra. l l l i vero aa ibu-
lantes. 

22. Donec reverterealur qu i 22. 
fuerant persecuii . 

25. Exploratores. 25. 

Transmisso Jordane. 

Notffi et variaa lectiones ad cap. II Josue 

V . 4 bis. ΆΑΙος, άνδρας, et post , άνδρες. Εχ Ibid. Lectionem Theodotionis e la l t e r ius anonymi 
Basi l iensi . affert Basi l iensis. Masius legi i κρυφή : ulroque 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

9. "Ότι έχτετήκασι πάντες οί κατ-
οικούντες τήν γήν άπδ προσώπου 
υμών. 

12. 

13. 

14. 

13. 

17. 

21. 

22. 

23. 

9. Vacal. 9. ΚαΛ δτι κατέπτησσον πάντες 
οί κατοικδΰντες έν τή γή άπδ προσ
ώπου υμών. 

ΆΛΛος, μετά 12. 
Κα\ δδτε μοι σημείον αλη

θινό ν. 
13. 

12. Έν τψ οΓκω 
του οΓκου. 

Vacat. 
13. Τήν ψυχήν μου. "ΑΧΙοΐ , τάς 

ψυχάςήμών. 
14. Vacat. "ΆΛΛος, έάν μή άπ-

αγγείλης τδ ^ήμα τοΰτο. 
Vacat .ΆΛΛος, κα\ έσται ώς άν πα-

ραδψ Κύριος ήαϊντήν πόλιν, ποιήσο· 
μεν μετά σου [έλεος χα\ άλήθειαν]. 

15. Yacut. ΆΛΛος, έν σχοινίψ. 

VacaL 

17. Yaeal. 01 Λοιποί, ψ ώρκισας 

21 . Yacat. ΆΛΛοι, κα\ έδησαν 
τδ σημείον τδ κδκκινον έν τή θυ-
ρίδι, κα\ έπορεύθησαν. 

22. Yacat. ΆΛΛος, 1\ας επ
έστρεψαν οί καταδιώκοντες. 

23 . Νεανίσκοι. Alius addit, τέλος 
τριών ήμερων. 

Κα\ διέβησαν. Aliut addit, τδν 
Ίορδάνην. 

14. 

15. Έν σχοινίσματι. 

"Οτι οίκος αυτής έν τψ τείχει 
κα\ έν τψ τείχει αυτή έκάθητο. 

17. 

21 . 

22. 

23 . 

S Y M M A C H U S . L X X INTERPRETES» T H E O D O T I O . 

9. Qoia l iquefaci i sunt omnes 
habiiaules lerrara a facie ves lra . 

12. 

15. 

14. 

15. 

17. 

21. 

Ά 

23. 

9. Yacal. 

12. In domo. Alius, cum domo. 
Vacat. 
15. An imani raeam. Alius, a n i -

mas uoslras. 
44. YacaU Alius, n is i renunt ia-

veris verbum boc. 
Vacat. Alius, et er i t , ut tradiderit 

Dominus nobis urbem, laciemus 
lecum misericordiam e l veritaiem. 

45. Yacat. Alius, in fune. 
Vacat. 

47. Yacat. Reliqni, quo adju-
rast i nos 

21 . Yacal. Alii, et l igaverunt 
signum coccineum in fenestra. E t 
profecti sunt. 

22. Yacat. Aliu$, donec reversi 
essent insequenies. 

25. Juvcnes. Alius addit, l e rm i -
ous t f ium d ierum. 

E l transierunt. Alius addit, Jor -
danem. 

9. E t quia consternati sunt o-
rones, qu i babilant l e r ra ra . u fa-
cie ves ira. 

42. 
E t dale roibi eignum veram. 
45. 

44. 

45. In funiculo. 
Quia donius ejat i i i mt iro , e l i n 

muro ipsa sedebat. 

47. 

21 . 

22. 

25. 

N o t a et variffl lectiones ad cap. II Josuo. 

n o d o dici lur, κρυβή et κρυφή , clanculum. 
Ib id . "ΑΛΙ.,κατέπαυσαν. l ia Basi l iensis. 

V . 2. ΟΙ Λοιποί, ίδού άνδοες είσπεπόρευνται 
τήν νύκτα. Ex Basi l iensi . Masius sie babet c u i a 
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astertseifi. — l b i d . Gois l ia . Ο' , κατασκοπεύσαι, m . , 
Ά . , Θ.,κρυβή. 

lb id . Id. Ο', Ίεριχω, m . , o/ Λοιπ., λέγοντες, quae 
vox deesl iu tex lu . 

V . δ. "ΑΛΛ., ανθρώπους. Basi l iensis. 
l b i d . "ΑΛΛ., είσπεπορευμένους πρδς σέ, ol είσήλ-

θον είς τήν οίκίαν σου. Ila Basi l iensis , et sic i lem 
Grabe cum asterisco. Masiusvero legi l , είσπεπορευ-
μένους πρδς σέ, τους είσπεπορευμένους είς τήν οί
κίαν σου. — Cois l in . ol Λοιπ., προς σέ, οί είσήλθον. 

Ibid. Co i s l in . Ο', γάρ, Ά . , Θ., πάσαν. 
V . 4. θ. , κα\ ουκ έγνων πόθεν είσίν. Ε\ eodem 

Bas i l . Masius cuin asterisco legi l , καί ούκ οίοα πό
θεν ήσαν. 

Υ . 5. Al it is add i l , ταχέως, l l a Bas i l . eodemque 
modo M i s ius cum asterisco. — Cois l in . Ο', κατα
διώξατε, m. , ol Λοιχ., ταχέως. 

V . 6. "ΑΛΛ., έν τοίς ξύλοις τής λινοκαλάμης. S ic 

Basi l iensis. 
Ibid. Gois l in. m. , Θ., τοίς ξύλοις, tantum. 
V. 7. Ά . , κα\ τήν πύλην έκλεισαν, elc. H * c 

Drusi i is , quae cum Hebra?o ad l i l leratn quadraat. 
Y. 9. Leci ionem Aijuila? et Symmacbi muluainur 

ex Bas i l i eus i , Tlieodoiionis ex Drusio, quam posl-
remam exhibel iteni Masius, cum aslerisco. 

Ibid. m r p . Co is l in . Ο', Κύριος, m. , δ θεδς υμών. Id. 
ibid. ol Λοιπ., κα\ δτι τετήκασι, u l s i ipra. 

V. 11. Id. Ο', δ Θεδς υμών, m. , ol Λοιπ., αυτός. 
V . 12. "ΑΛΛ., μετά τού οίκου. Basi l iensis. 
Ibid. Θ., κα\ δότε μοι σημείον αληθινό ν. S i c B a -

sil iensis. Masius eliara cum asterisco poait. Graoe 
legit, κα\ δώσετε μοι. 

Ibid. Cois l in. Ο', έν τψ οίκω, m. , Ά . , Θ , μετά 
τού οΓκου. Id. ib id. ol Λοιπ., δώσετε μοι σημείον 
άληθινόν. 

V . 13. "ΑΛΛ., τάς ψυχάς ημών. Bas i l . 

C A P U T 111 J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

btn& m t i ΚΤΠ 1 ι . 

ΌζΗ& V lDHQ 4 4. 

ron rojn 6 ο. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

4. 

6. 

ron *asb ηΛη 

row icm 10 

]TTN I I 

8. 

10. 

11. 

8. 

10. 

11. Κυριεύοντος. 

ΠΠ3Π 12 

nbycbo 13 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

I . Ipse et omnes fllii Israel. 

4. Ab heri et nudius tertius. 
6. E t iransile ad facies popul i . 

E t ambulaverunt ad facies po-
p id i . 

8. Usque ad finem. 

10. E t dixit Jebosua/ 

l a hoc. 
I I . Dominatoris. 
Transiens ad facies vestras in^ 

Jordane 
12. Et nunc. 
Israel v i rum unum v i rum unura 

t r ibui . 
16. Desuper. 

12. 

15. 

Y U L G A T A L A T I N A 

I. Ipse ei omnes filii Israel. 

4. P r ius . 

6. Praecedite populum. 

E i ambulaverunl ante eos. 

8. Partem. 

10. Dixitque Josue. 

v n noc. 
I I . Domlni . 
Antecedit vos per Jordanem. 

12. \acaU 
Singulos per singulas tribus. 

13. Dcsuper. 

12. 
Ισραήλ άνδρα Ινα τοΰ 

πτρου. 

13. 

A Q U I L A . 

4. 
6. 

8. 

10. 

11. Dominantis. 

12. 

Israel v i rum unum tccp t r i . 

13. 

file:///acaU
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V . 14· "ΑΛΛ., έάν μή άπαγγείλης τδ £ήμα τούτο. 
Basiliensis. Hujus loci versio in L X X desideralur. 
Sic aulem Masius cum asterisco supplev i t , έάν μή 
γνωρίσητε ύμείς τδ (5ήμα υμών τοΰτο. Grabe au -
lem, έάν μή άπαγγείλητε τδ (5τίμα ύαών τού».ο. 

Ibid. Κα\ έσται ώς αν παραοώ Κύριος ήμιν, etc. 
Εχ Basi l iensi . Ha?c itern in L X X dcsideraninr, eo-
rum.qtie loco ponitur : Κα\ αυτή εΐπεν. Ός άν πα-
ραδφ Κύριος ύμίν τήν πδλιν, ποιήσατε μετ' έμοΰ 
έλεος χα\ αλήθεια ν. I. e. ι Et ipsa dix i t , nt Ira-
dideiit Dotniiius vobis urbem, facite mecum m i -
sericordiam et veri lalem. > 

Ibid. Co i sbn . m . , o i Λοιπ., έάν μή άναγγείλης τδ 
0ήμα τοΰτο, χαι έσται ώς άν παραδώ Κύριος ήμιν 
τήν πδλιν ποιηέθε (sic) μετά σού, quse tacilo in le r -
prele in Basi l iensi . 

V . 15. β . , έν σχοινίσματι. "Αλλ., έν σχοινίψ. Ita 
Basil. Masius item legit, σχοινίσματι, cum aslerisco. 

Nam 
κα 

im in 1T vacat .—Cois l in . m.,o/ λοι»., έν σχοινίψ 
ι ό οιχος αυτής έν τφ τείχει, κα\ έν τφ τείχει 

αυτή έχάθητο. 
Ibid. θ . , δτι οίκος αυτής έν τψ τείχει, χα\ έν τ φ 

τείχει αυτή έκάθητο. Bas i l . Mas ius , pro έχάθητο, 
pon i l χατώχει. 

V . 17. 01 λοιποί, ψ ώρχισας ημάς. Basi l iensis . 
V . 21 . "Αλλ., χα\ έδησαν τδ σημείον τδ χδχχι-

νον έν τή θυρίδι. Εχ Bas i l . Masius et Grabe mel ius, 
χα\ έδησεν. 

V . 22. ΆΛΛ., έως επέστρεφαν οί καταδιώκοντες. 
Bas i l . Ma<dus e l Grabe, οί διωκοντες. 

V . 23. Τέλος τριών ήμερων, et postea, τδν Ίορ-
δάνην. Haec quae in Basiliensi afferunlur in Hebraeo 
non exs tan l .— Co is l i i i . n i . , ol Λοιπ., τδν Ίορδάνην 
κα\ ήλθοσαν. 

V . 24. Ο', Κύριος. Gois l in. m . , οί Λοιπ., δ Θεδς 
ημών. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T 111 J O S U E . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

i . 

4. 

6. 

8 

10. 

11· Αεσπάεου. 

1 1 

13. 

S Y M M A C H U S . 

4. 
6. 

8. 

*«1. 

11 · Dominaloris. 

1 2 . 

13. 

1. Vacai. ΆΛΛος, αύτδς "κα\ οί 
υΙο\ πάντες Ισραήλ. 

4. Άπδ εχθές και τρίτης ημέ
ρας. 

6. Προπορεύεσθε τού λαού. "Αλ
λος, προπορεύεσθε έμπροσθεν τού 
λαού. 

Κα\ έπορεύοντο έμπροσθεν τού 
λαού. ΆΛΛος, κα\ άπήλθον πρδ 
τού λαού. 

8. Έ π ν μέρους,/ΑΧΙσς, ε ί ί V^m 

ρος. 
10. Vacat. 01 λοιποί, κα\ εΐπεν 

Ιησούς. 
Έν τούτω. "Αλλοι, έν τψ νΰν. 
41. Κυρίου. 
Διαβαίνει τδν Ίορδάνην. "Αλλος, 

διαβαίνει έμπροσθεν υμών τδν Ίορ
δάνην. 

12. Vacat. "Αλλος, κα\ νΰν. 
Ισραήλ, ένα άφ' έκαστης φυλής. 

15. Vacat. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

I . Vncat. Alius, ipse et Glii 
omnes Isracl. 

4. Ab beri e i nudias l e r l ius . 
6. Praecedite populum. Atiut, 

praecedile in conspcclu popul i . 
Et ibant anle populum. Alius, 

et abscedebant antc populum. 
8. Super parlem. Alius, io par-

tcm. t 
10. Vacat. Reliqui, et dix i t Je-

8US. 

In hoc. Alius, in hoc nunc. 
I I . Domini . 
Transit Jordanem. Alius, i rans-

it anle vos Jordanem. 
12. Vacat. Aliu*, et nunc. 
I s rae l , uoum ab unaquaque 

i r i bu . 

15. Vacat. 

4. 

4. Άπδ εχθές καί τρίτης ήμ£· 
ρας. 

6. 

8. 

40. 

41. 

42. 

15. Άνωθεν. 

THEODOTIO. 

1. 

4. Ab beri et nudius terUus. 
6. 

8. 

10. 

41. 

42. 

45. Deauper. 



Ή 7 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΙΚ Ό 

r t e n 
p H 17 

Y E R S I O HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 

AceFvo υηο. 

16. Sol i tudinis. 

Sa l is . 

17. Preparando. 

H E X A P L O R U M Q U i E f S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

16. 

17. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

Ιη una mole. 

16. So l i l cd in i s . 
Quod nunc vocatur mor iuum. 
17. A c c i n c l i . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ΕΤς σωρός. 

16. Άραβα. 

17. Έτοιμοι. 

A Q U I L A . 

Unus acervus. 

16. Araba. 

17. Pa ra t i . 

Υ . 1. "ΑΛΛ., αύτδς κα\ ol υίοΐ πάντες Ισραήλ. Εχ 
B a s i l . qn i habet αυτοί, male. 

V . 4. σ , Θ. , άπδ εχθές καί τρίτης ημέρας. I la 
Drus ius . Mas iuse tGrabe , ημέρας, cum obelo ponunt. 

Υ . 6. ΆΛΑ*, προπορεύεσθε έμπροσθεν τού λαού. 
B a s i l . 

Ibid. "ΑΛΛ., καί άπήλθον πρδ τοΰ λαοΰ. E x Bas i l . 
V . 8. Ά Χ Ι . , είς μέρος. Bas i l . 
Υ . 9. DSVTSN. Ο', τοΰ θεού ύμων. Co i s l in . ηα.,καΐ 

ειπεν Ιησούς. 
Υ. 10. 01 Λοιποί, κα\ ειπεν Ιησούς. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛ., έν τψ νΰν. B a s i l . 
Υ . I I . Ά . , κυριεύοντος. Σ., δεσποτου. Ita Drus . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

γηπ Ϊ Ο Ό τηζι 7 
ρ · Λ Ί T T O 10 

Notffi et variae Iectiones ad cap. 111 Josue. 

Ibid. ΆΛΛ., διαβαίνει έμπροσθεν ύμων τδν Ίορ-
δάνην. B a s i l . — Co is l in . marg. , οί Λοιπ., έμπροσθεν 
υμών. 

V . 12. ΆΛΛ., καν νΰν. Bas i l . 
l b i d . Ά., Ισραήλ άνδρα ένα τοΰ σκήπτρου, l l a 

Bas i l . , ub i legi lur, σκήπτου , mendose, u l videtnr. 
Nam idem A q u i l a , Gen. X L I X , 10 , Ώ2Ό v e r l i t , 
σκήπτρο v. 

V . 13. θ . , άνωθεν. S i c Drusius. — Co i s l iu . m . 9 

άνωθεν. 
Ibid. Ά . , Θ . , εΓς σωρός. Basil iensis Aquilae t r i -

bui t , Drusius Tbeodoi ioni . Σ. , άσκωμα Iv. Sic 
omues mss. nostri et Drus ius , qu i banc notam ad -

C A P U T IV J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ) ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμαΛ. 

5. 3 . 

ί. 
10. 

7. 
10. 

o j n i;sb o w n ιι 

onron 12 

*pH Ώ^ΏΠίΟ 13 

j n n r p a 17 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

3. To l l i l e vobis. 
Α statione pedum sacerdotum. 
7. Excisae suat aquae Jordanis. 

10. In medio Jordanis. 

Jux ta omnia quae pracepit Mose 
Jtdiosua. 

11. E l sacerdotes ad facies po-
pn l i . 

12. Qu in la t i . 
15. C i r c i l e r quadraginta raille. 

Caiopeslr ia Jericbo, 
1 ί. Ex Jordane. 

1 K 

12. 

13. 

17. 

Y U L Q A T A L A T I N A . 

5. Ut tollant. 

Ub i sleterunt pedcs sacerdotum. 

7. Defecerunt a q u i Jordanis . 

10. In Jordanis medio. 

E t dixerat ei Moyses. 

11. Sacerdotesque pergebant 
ante populum. 

12. Arraat i . 
13. Quadraginta mi l i a . 

Gampeslria urbis Jcr icho. 

17. De Jordane. 

11. 

12. 

13. 

Άραβώθ Ιεριχώ. 
17. 

A Q U I L A . 

7. 

10. 

I I . 

12. 
13. 

Aruboih Jcr icbo. 
47. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Άσκωμα Ιν. 
16. Άοικήτου. 

17. Έτοιμοι. 

S Y M M A C H U S . 

Uler uni is . 
16. Inbabitabilis. 

17. Parat i . 

J O S U E C A P U T IV . 

σ . 

Vacat. 
16. "Αραβα. 
Αλός. 0ΑΛΛος, τών άλών. 
17. Vacat. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Vacat. 
16. Araba . 
Sal is . Alius, sa l ium. 
17. Vaeat. 

950 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Είς σωρό;. 
16. 

17. 

TI IEODOTIO. 

Unus accrvus. 

16. 

1\ 

Notse et va r i » lectiones ad rap. III Josue. 

άσκψ : ut in utre. LXX , ώσε\ άσκόν, nisi legatur, 
ως είς άσκόν, quasi in utrem : confundunt 12 et lH2f 

quorum hoc utrem, illud potiu* acervum aut c u m u -
lum denotal. Si divinare licet, άσκωμα est acervus 
ttlrh in morem assurgent. — Gois l in . Α. , Θ., σωρός 
εΤς. Σ., άσκωμα Ιν. 

V. 14. Μ η . Co is l in . m . Ά . , θ . , έγένετο. 
Ibid. ΤΠΧΠ. Μ. 0\ κιβωτόν, m . , Ά . , θ , είς (sic). 
V. 15. |ΤΐχΠ iRBH. Co i s l in . Ο', τώναίρόντων τήν 

χιβωτόν, ηι., πάντες χω. τής διαθήκης. Recle ig i tur 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

δ. 

7. 

10. 

11* 

12. 

15. 

Άοίκητον Ιερ ιχώ. 
17. 

S Y M M A C H U S . 

7. 

10. 

11. 

11 
13. 

lnhabilabile Jer icho. 
17. 

C A P U T IV 

5. Άνέλεσθε. "ΑΛΛος, άνέλεσθε 
έαυτοΓς. 

Vacat. 
7. Έξέλιπεν δ Ιορδάνης. 
10. Έ ν τ ψ Ιορδάνη. * ΑΛΛος, 

έν μέσω τψ Ιορδάνη. 
Πάντα ά ένετείλατο Κύριος. "ΑΛ-

Λος, κατά πάντα δσα ένετείλατο 
Μωύσής τώ Ιησού. 

11. ΚαΛ οί λίθοι έμπροσθεν αυ
τών. 

12. Διεσκευασμένοι.ΆΧΙος·, έν
ωπλισμένοι. 

15. Τετρακισμύριοι. "ΑΛΛος, τε-
τρακισχίλιο*.. 

Πρδς τήν Ιεριχώ πδλιν. 
17. Έκτου Ιορδανού. * ΑΛΛος, 

έκ μέσου τού Ίοροανου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Tol l i te . Alius, toll i ie vobis. 

Vacal. 
7. Defecit Jordanis. 
10. In Jordane. Aliut, in medio 

Jordane. 
Oinnia qnae mandavi l Domiutis. 

Alius , juxta ouinia quxcumquc 
praecepit Moyses Jeeu. 

11. E t lapides ante eos. 

12. Para l i . Alius, armat i . 

15. Quadraginta roille. Alius , 
quater mil le. 

A d Jericho civilatexn. 

17. Ex Jordane. Alius, ex me-
dio Jordaue. 

conjeciinus i l lud π quod iri Basi l iensi sarpe occar-
r i t , signiflcare πάντες. Vide uotaro ad Judteuai 
i , 1 4 . 

V . 16. Ά . , Ο', "Αραβα. Σ., άοικήτου. S ic Dtusius. 
Aqu i l a a l ib i vertit δμαλή. Σ . , roodo πεδιάς, modo 
άοίκητος, tesle Eusebio et Hieronymo De locis He-
braicis in voce Άραβα. Vide rap. x x u Nua i . 

Ibid. "ΑΛΛ., τών άλών. Basi l iensis . 
Υ . 17. Ά . , Σ., έτοιμοι. Ita Drus ius . Inde Vulgalua 

interpres, accincii. B a s i l . , έτοίμως, atque i la cuin 
aslerisco ponit Masius. 

Ibid. i a Co i s l i n . , posl Ιορδανού, m . , ol Λοιπ., 
έτοίμως. 

J O S U E 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Άπδ στάσεως ποδών τών Ιερέων. 

7. Εξέλιπε τδύδωρ τού Ιορδανού. 

10. 

11. Κα\ οι Ιερείς πρότεροι.. 

12. 

15. 

Πρδς πδλιν Ιεριχώ. 
17. 

T I IEODOTIO. 

5. 
Α stalione pedum sacerdotum. 
7. Defecil aqua Jordanis . 
10. 

11. Ει sacerdotes p r im i . 

12. 
15. 

Ad civ i talem Jer icho. 

17. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ι 

m - m hn 18 

bmur χηήπ τηκη 21 

w a r t 25 

VERS IO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
18. A d siccum. 

21. E t dixit ad filios israel . 

25 . Omnibus diebus. 

V . 5 ΤΟΠ. Co is l in . , post σύνταςον, m . , ol Aout^ 
χανύν, sic pro χα\ νυν. 

Ibid. "ΑΛΛ., άνέλεσθε έαυτοΐς. Bas i l . , sed Masi i is 
e l Grabe babent έαυτοϊς cum aslerisco. — Co i s l i n . 
m . , ol AoiX.y έαυτοις. 

Ibid. θ . , άπδ στάσεως ποδών τών Ιερέων. S ic 
Drusius. Bas i l . itemque Masius <H Grabc cum asl<».-
r isco. — Co is l in . ID., ol Xoix.y άπδ στάσεως ποδών 
Ιερέων. -

V . 4. ΤΠΜ. Co is l in . Ο', ένα, m . , άνδρας, 1., άνδρα. 
V . 5. ΓΡΓΡ. l d . Ο', Κυρίου, m. , τοΰ θεοΰ ημών. 
V . 7. θ . , εξέλιπε τδ ύδωρ τοΰ Ιορδανού. Ita D r u -

H E X A P L O R U M Q U J £ S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

18. 18. 

21 . 21 . 

25 . 25. 

V U L G A T A L A T I N A . 
18. Siccam humum. 18. 

21 . Et dixit ad filios Israel. 21 . 

25 . Omni lempore. 25. 

Notaa et varia? lecliones ad cap. IV Josue. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

s ius, et sic ctiam Masius et Grabe cum asterisco. 
Ibid. JT>K. Co is l in . Ο', χιβώτου, i n . , Ο', χω. τής. 

Vide notam Judic . cap. i , v. 14. 
Ibid. Id. Ισραήλ, m. , ol ΛΟΙΛ., τοΰ. 
V . 8. Id. Κύριος, m . , πάντες χω. δ θεός-
V . 10. ΆΛΛ. , έν μέσω τώ Ιορδάνη. S ic Basi l . 

et cum asterisco Mas iuee t Grabe ad' voeem μέσω 
— C o l s l i n . m . , \A., θ. , ΕΜΜΕΣω (sic^. 

Ibid. "AwU., χατά πάντα δσα ένετείλατο Μωύσής 
τψ Ιησού. S ic Bas i l . , et cum asterisco Masius et 
G i abe. — Pro άΛΛος, Gois l in. babet ol Λοι». 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TO> 1 

TCTWH *ατι rm 4-6 

^yrai TiQ marftm nw* ι 
zD^ycro onraD onwn - p n 
ayrrSn oncpn ojn- 1» i*n 

C A P U T V J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
1. 

4-6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

έ-6. 

απ* TCTNS νπ D^Vvjna 7 
ή τ α 

VERSIO HEBRAIC I T E X T . 
1. Ad mare. 
4-6. E l hoc verbum, quo c i r -

comcidit Jehosuah omnem popu-
lum egressum ex £)gypto, ma -
sculi omnes v i r i belli mor lu i erant 
i a deserto, in \ i a in egrediendo 
eos ex iE^ypto : quia c ircumcis i 
fuerunt omnis populus egredien-
t e s , e l omiiia populus natus in 
deserlo, in via in egrediendo eos 
ex jEgyp io , nou c i rcumcis i sunt. 

7 Quia prsRpuliati erant, quia 
non circumciderant eos in v ia . 

9. Ueque ad dicm bunc. 

V I L G A T A L A T I N A . 
1. Ad occidenlalem plagam. 
4-6. Haec auiem causa est se-

ciinda* c ircumcis ionis : omnis po-
pulus, qui egressus estde yEgypto 
generis masct i l i i i i , universi bel la-
lores v i r i , mor lu i sunt in deserio 
per longissimos vi;r c ircuitus, qu i 
omnes c i rcumcis i erant. Populus 
autem qui natus est in deserio per 
quadraginta annos itineris la l is -
simae sobtudinis ioc ircumcisus 
fuit. 

7. Quia s icu l nati fuerant in 
praput io e r a n l : nec eos in via 
aliquis circuinciderat. 

9 . Usque in . praesentem dieni . 

AQUIUL 
1. 
4-6. 



Κ3 

18. 

i i . 

25. 

18. 

21. 

25. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

S Y M M A C H U S . 

J O S U E C A P U T V . 

V. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

18. ΈιΑ τής γής. "ΑΛΛος , έπ\ 18. 
της ξηράς. 

21 . Vac/if. ΆΛΛος* « 1 « 21. 
πρδς τούς υιούς Ισραήλ. 

25. Έν παντί έργω. "Α44ος, έν 25. 
παντι χρόνω. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 
18. Super terram. Alius, super 18. 

ar idam. 
21 . Vacat. Α/ικε, e l dixit ad Γι- 21 . 

Jios Israel. 
25. In omni opere. Alius , in 25 . 
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omni tempore 
Not® et var i » lectiones ad rap . IV Josue 

V. 11. θ . , xa\ οί ΙερεΤς πρότεροι. Ex Bas i l . 
LXX Interpretes qui ver lunl λίθοι, legisse vidcnlur 
ϋ>ΏΗ pro — C o i s l i n . , ol Λοι&., και οί Ιερείς 
ιερότεροι. 

V. 12. "ΑΛΛ., ένωπλισμένοι. S ic Rasil iensis, sine 
nomine interpretis queni sequilur Vulga la . Est au -
tern, ut lestaiur Cobdin. , Aquiia? qui Exod . x i u , 18, 
Ο'ΰΟΠ ver l i l ένοπλισάμενοι, vel fortasse melius 
ένωπλισμένοι, υΐ h ic . 

V. 15. Ά . , 'Αραβώθ Ι ερ ιχώ , etc. Has lectiones 
prolert Drusius. V . supra, cap. m , v. 16. 

V. 17. "ΑΛΛ., έχ μέσου τοΰ Ιορδανού. Bas i l . 

V . \%."ΑΛΛος, έπ\ τής ξηράς. Εχ Bas i l . 
V . 21 . "ΑΛΛ., χα\ εΐπε πρδς τούς υΙούς Ισραήλ. 

Εχ Bas i l . ltemque Masius et Grahe cum as le r i -
sco. — C o i s l i n . in m. pro άλλος ponit ol λουζ. 

V . 22. mn p W T l K . Gois l in . τδν Ίορδάνην, m . f 

ol λοίΛ., τούτον. 
Υ. 25. "Αλλ., έν παντ\ χρόνω. Bas i l . S i c el iam 

legunt Masius e l Grahe. E d i t i o ' Roinana, Ιργφ. — 
Gois l in . in texlu , έν παντ\ χρόνω, e l ad marir., ol 
λοιπ., πάντες, quo signiGcat alios orones in l e i p r e -
lcs χρόνφ habere. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

4-6. 

7. 

9. 

I . 
4-6. 

S Y M M A C H U S 

7. 

9. 

C A P U T V J O S U E . 
0\ 

1. Vacat. "Αλλοι, παρά τήν 1 
θάλασσαν. 

4 - 6 . Πάντας τούτους περιέτεμεν 
δ Ιησούς. Reliqua otnnia deside-
ranlur. "Αλλος, χα\ οζτος δ λαδς 
δν περιέτεμεν Ιησούς, πάς δ λαδς 
οί έκπορευόμενοι έξ Αίγύπτου, τδ 
άρσενικδν, πάντες άνδρες πολέμου, 
οι άπέθανον έν τή έρήμω έν τή δδψ, 
εξελθόντων αυτών έκ γής Αίγύπτου. 
δτι περιτεταημένοι ήσαν πάς ό 
λαδς δ έξελθών, κα\ πάς δ λαδς οί 
γεννηθέντες έν τή έρ^μω, έν τή 
δδψ, εξελθόντων ' αύτων έκ γής 
Αίγύπτου, ού περιετμήθησαν. 

7. Διά τδ αυτούς γεγεννησθαι 
κατά τήν δδδν άπεριτμήτους. 

9 . Vacat "Αλλος, Ιως τής ημέ
ρας ταύτης. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Vacal. Adi, ad mare. 
4-6. Hos omnes circumcidit 

Jesus. Alius, e i h ic populus, quem 
c i r cumc id i l Jesus, omnis populus 
qui ogressi erant ex jEgyp lo ma-
scul iui generis, omnes v i i i bell i 
qui mor lu i erant in dcserio in v ia , 
cum egressi fuissent ipsi de le r ra 
i E g y p i i : quia c ircunic is i erani 
oimiis populus qui egressus fuerat : 
e lomnis populusqui geniti siint in 
deserto, in via, egressis ipsis de ter-
ra iEgyp i i , non fueranl c i i cumcie i . 

7. Eo quod nati fuissent in i t i -
nere inc i rcumcis i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4-6. 

7. "Οτι άκρόβυστοι ήσαν. 

THEODOTIO . 
1. 

1-6. 

7. Qnia prxpt i t ia l i e rau l . 

9. Vacal. Alius, usque ad diem 
huuc. 

9. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

ΠΟΕΠ ΠΊΠΏΏ 11 11. 11. 

rattm 12 12. 

ρ » y-a* r w n n a iSaitn 

ΤΤΠΒΠ 15 15. 

p TOW W l 16 1G. 

12. 

K a l έφαγον άπδ γενήματος της 
γής Χαναάν. 

15. 

V E R S I O I I E B R A I C 1 ΤΕΧΤ. 

10. Et casiranietati s u n l tilii 
Israci in G l i i l ga i . 

11. Cras l ino Pl iaseh. 

E t tos lum. 

12. Et cessavil . 

Et comederunt de provenlu ter-
rai Cl ianaan. 

15. Ει incurvav i l se. 

16. Et fecit Jebosua s i c . 

V U L G A T A L A T L N A . 

10. Manseruntque filii Israel in 
Gaigal is. 

11. D i ca l l e r o . 

Polentara. 
12. Defecit. 

Sed comederuni de frtigibus 
praesentis anni terrae Ghanaan. 

15. E t adorans. 

16. Fecitque Josiie u i s ib i fue-
rat imperatum. 

A Q U I L A . 

16. 

10. 

11. 

12. 
Ει comederunt de fructu lerrx 

Glianaan. 
15 . 

16. 

Notaa et variaa lectiones ad cap. V Josue. 
V . 1. "ΑΛΛ., παρά τήν θάλασσαν. S ic Bas i l . 

Ilemque Masius et Grabe cum asterisco. — Co i s l in . 
οί Λοιποί pro άΛΛος. 

V. 4-6. To iu in hune loctim , ubi L X X deficiunt 
ex Basi l iensi codice mutuamur. Afferl item D r u -
s ius , sed in quibusdam diversum et non semel i n u -
l i l u m , ut erat iri nol is edi l ionis Ronianae. Masius 
Compluiensem scqu i tur , appositis aster isc is , ut et 
Grabe. 

V . 5. Co is l in . ad marg . , κα\ ούτος 6 λίγος. 
Ibid. Id. Ο', άνέστραπται, m. , ένδιέτριψεν. 

V . 6. Ο', οί άπειθήσαντες τών, etc. Ιιι baec verba 
notatur ad marg. Go is l in . , έν άλλοις άντιγρά^·*; 
ώς τών λοιπών ερμηνευτών έκδεδωκότων φέρεται 
ταύτα. 

V . 7. θ . , δτι άκρδβυστοι ήσαν. Ila Bas i l . e l D r n -
stus. Haec autem Theodoiioi i is versio respondet h is 

tantum flebraicis verbis Ί*Π D ^ S ^ Haec c u m 
asle i isco Masius e l Grabc. 

V . 9 et 10. H ic deiiciunt L X X in editione R o -
mana. Monet aulem Basil iensis baec i n edi l ioue 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nran SJ -wmn OTCDI 5 et 4 

ΏΚΓΟ rmxn: w na:$n ΤΌ 

C A P U T V I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

5 ci Α. 

1. 

5e t 4. Μι? οδφ. 

V E R S I O HEBRAIG I ΤΕΧΤ. 

1. Α fa i icbus ( i l iorum Israel. 

5. et 4 . E t c i rcu ib i l i s c iv i latcm 
omnes v i h belli gyiando c iv i ia iem 
vice una . S ic facics ^ex d'ebus. Et 
septein sacerdotes tollenl seplepi 
tnbas arie ium ad facies arcaj. Ει 
v\ di<» septiraa c i rcu ib i l i s c iv i ta -
tciu septem vicibus. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Timore GUoruin lsrael . 

5 et 4. Circui te urbem cunci i 
bellaiores semel per d iem. S ic 
facieiis sex diebus. Sepl imo auleni 
die sacerdotes tollant septem buc-
cinas, quarum u s i i 3 es l in j t i b i -
leo, e i praecedant arcam fcederis : 
septiesque c i r cu ib i tb c iv i la lem. 

A Q U I L A . 

1. 

5 et 4. Una via. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J O S U E C A P U T VI . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

10. 

12. 

Κα\ έφαγον άπδ γενήματος τής 
γής Χαναάν. 

15. 

S Y M M A C H U S . 

16. 

10. 

11. 

12. 

Ει comederuDt de fructu lerrae 
Chanaao. 

15. 

16. 

10. Vacat. * ΑΛΛος, χα\ παο- 10. 
ενέβαλον οί υίοΐ Ισραήλ έν Γαλγά-
λοις. 

11- Vacat. 01 Λοιποί, τή έπαύ- I I . 
pcov τοΰ Πάσχα. 

Νέα. " A X l o c ι φρυκτόν. 
12. Έξέλιπεν. "ΑΛΛος, έπαύ- 12. 

σατο. 
Έκαρπίσαντο δέ τήν χώραν τών 

Φοινίκων.* 
15. Vacat. 01 Λοιποί, κα\ προσ-

εκΰνησεν αύτφ. 
16. Vucat. ' ΑΛΛος, καί έποί- 16. 

ησεν Ιησούς ούτως. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

10. Vacat. AUus, e l castrame 10. 
tal i sunt Ulii Israel in Galgalis. 

11. Yacat. Reliqui, poslridie 11 . 
Pascbae. 

Nova. Alius, tostum. 
12. Defecit. Alius, cessavit. 12 . 
E t perceperunt fructum terrae 

Pbcrn icum. 
15. Vacat. Reliqui, et adoravit 

eu ia . 
16. Vacat. Alius, et fecit Jesus 16. 

s ic . 

N o t » et variffi lectiones ad cap. V Josue. 

Καί έφαγον άπδ τών καρπωμα
των τής γης Χαναάν. 

15. 

THEODOTIO . 

E t comederunt de fructibus 
terra? Cbanaan. 

15 . 

τών (Τ fuisse b i s verbis : ταύτα φέρεται έν τοϊς Ο'. 
Ιιι versione scilicet Hexaplar i . Masius et Grabe cum 
asterisco afferunt. 

V . 1 1 . Haec item desunt i n L X X quae ex rebquo-
rura in l e rpre lum versione supplentur in Bas i l . 
Rabenti irque c u m asterisco i n edi l ionibus Masi i et 
Grabe. 

Ib id . *ΑΛΛ., φρυκτόν. Bas i l . Y idetur esse A q u i -
l a , q u l Tocem >lSp i l a vertit 11 Reg. v u , 28. 

V . 1 2 . "ΑΛΑ., έπαύσατο. S ic fiasilichsis. 

Ibid. Hasce t r ium interpretum lectiones suppedi-
lat idem Basil iensis. 

Ibid. Gois l in . m . θ . , άπδ τδν καρπδν, s ic , male. 
Vera lectio est supra. 

V . 15. t n f f l . Gois l in . Ο', κα\ ή ^ομφαία, m . , ol 
ΛοιΛ.% αυτού. 

V . 15. Οί Λοιποί, κα\ προσεκύνησεν αύτψ. S ic 
Basi l iensis . 

Ibid.-jSw. Co is l in . Ο', υπόδημα, m . Ά . , σού. 
V . 16. "ΑΛΛ., κα\ έποίησεν Ιησούς ούτως. Bas i -

l iensis. — Co is l in . pro άΛΛος babel οί Λοιπ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T V I J O S U E . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5 e l 4 . Μια περιόδψ. 

S Y M M A C H U S . 

1. Vacal.'ΑΛΛος, άπδ προσώπου 
τών υίών Ισραήλ. 

5 e i 4. Vacal/ΑΛΛος, κα\ κυκλώ
σατε τήν πδλιν πάντες άνδρες πολέ
μου κύκλψ τής πόλεως άπαξ. Ούτως 
ποιήσατε έξ ημέρας. Κα\ έπτά Ιε
ρείς λήψονται έπτά κερατίνας σάλ
πιγγας τώ Ίωβήλ ενώπιον τής κι
βωτού, καί τή ήμερα τή έβδομη 
κυκλώσατε τήν πολιν έπτάκις. · 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5 e l 4. 

T H E O D O T i O . 

Ζ e t 4 . Unoc i r cu i tu . 

1. Vaeat. Alius, a facie Gl iorum 
Israel. 

5 e l l..Vaeat. E l circuite c i v i -
tatem omnes v i r i bell i c i r cum c i -
vitatem seniel. S i c facite sex die-
bus-. Ει seplem saccrdolcs sumenl 
septem corneas luDas jobel , coram 
arca : et die seplima c ircui le u r -
bein sepiies. 

1. 

et 4. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

R E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Σάλπιγγας αφέσεως. 

•τηπη 

•T »W ΤΚΒΡ Ο Ή Ό · ΓΑΊΒΠ 
ΠΥΤ p-w ijsb D^ar rvnsier 

9. 

10. 

ηρπ - i n r .mN Μ H . 

D\ NIM 13 |5 . 

ΓΓΠ Τ25«?Ό2 Ί>ΓΓΓΤΝ 15 15. 

Η . 

15. 

4 Κ. 

ΊΕΤΝ D>3KC)D Γ11Χ ΠΠΝ2ΓΠ ^ 

ΙΓ.. 16. 

17. 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 
Tubas ar i e lum. 

5. A r i e t i n o , in audieodo vos 
voeem tubse. 

Sub se. 

6. Et tlixit ad eos : Totlite a r -
cam foedem : et septem sacerdo-
tes tollant septem lubas ar ie iu in, 
ad facies arca? Domin i . 

9. Clangenles lubis . 

Y U L G A T A L A T I N A . 
Bucclnas , quaruni usus est in 

jubi leo. 
5. Vox tuba? longior atque con-

c is ior , et in auribus veslris incre-
puerit. 

Fund i lus . 
6. E l d i x i l ad eos : Toll ite a r -

cam foederis : et sepiem al i i sacer-
doles lol lant septcm jubi leorum 
buccinas, e i incedant anie arcam 
Domini . 

9. Buccinis omnia concrepabant. 

15. Tol lenles. 15. Vacat. 

A Q U I L A . 

Tubas remissioDU. 

9. 

40. E t non egredietur de ore 40. Neque *Uus sermo ex ore 10. 
•estro verbuin. vestro egiediettir. 

11. Civitatem g.yrando. 11. C iv i la l em. 11. 

15. 

»15. Civ i ta lem secundum j u d i - 15. C i rcu ie run l urbera , sicut 15. 
c ium boc sepiem vicibus : tanlum disposilum erat, septies. 
i n die ipsa c i rcuicrunt c iv i la lem 
sepiem vic ibus. 

16. In tubis. 16. Bucc iu is . 16. 
A d populum. A d ouiocm Israel. 
17. Dooi ino. 17. Domino. 17. 

Quia abscondil legatos quos rai- Abscondit cnim nuntios, quos 
t n i u s . direximus. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Σάλπιγγας κερατίνας. 
5. 

β. 

9. 

10. 

11. 

13. 

15. 

16. 

17. 

S Y M M A C H U S . 
Tubas corneas. 

J O S U E C A P U T VI. 4 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
Vacat. 
5. Vacai. ΆΛΛος, τού Ιωβήλ, 5. 

έν τώ άχοΰσαι υμάς τήν φωνήν τής 
κεράτινης. 

Αυτόματα. ΆΛΛος, ύποκάτω 
αυτών. 

6. Vacat. ΆΛΛος , καί είπε 6. 
προς αυτούς · λάβετε τήν κιβωτδν 
τής διαθήκης Κυρίου* έπτά Ιερείς 
λήψονται έπτά κερατίνας τού Ιω
βήλ κατά πρόσωπον κιβωτού Κυ
ρίου. 

9. Vacat. ΆΛΛος, σαλπίζοντες 9. 
ταΐς κερατίναις. 

10. Yacat. 01 λοιποί, και ού 10. 
διελεύσεται έκ τού στόματος υμών 
λόγος. 

11. Vacat. ΆΛΛος, τήν πόλιν 11. 
κύκλψ. 

15. Φέροντες. "ΑΑΛος, αίροντες. 15, 
ΆΛΛος, έχοντες. 

15. Τήν πόλιν εν τή ήμερα εκεί- 15. 
νη έπτάκις. ΆΛΛος, τήν πόλιν κα
τά τδ κρψα τούτο, πλήν έν τή 
ήμερα εκείνη έκύκλωσαν τήν πόλιν 
Ιπτάκις. 

16. Vacat. ΆΛΛοι, ταις σάλ- 16. 
πιγξι ταις κερατίναις. 

Τοϊς υίοίς Ισραήλ. ΆΛΛος, / 
πρδς τδν λαόν. 

17. Κυρίω Σαβαώθ. " A . U o c , Κυ- 17. 
ρίψ τών δυνάμεων. 

Vacat. ΆΛΑος, δτι έκρυψε τούς, 
κατασκόπους, ούς άπεστείλαμεν 
ΆΛΛος, τούς αγγέλους τούς απ
εσταλμένους. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOT10 . 
Vacat. 

5. Vacat. Atius, j ub i l e i , cum 5. 
audieritis vocem corneae. 

9. 

1 0 . 

1 1 . 

1 3 . 

15 . 

16. 

17. 

Spontc. Alius, sub ipsis. 
G.Vacat. Aliut, e l d ix i t ad eos : 6. 

sumile arcam focderis Domin i : 
septcm sacerdotes sumenl septem 
corneas jobel in conspeclu a r c « 
Oomini . 

9. Vacai. Alius. clangentes cor- 9. 
oeis. 

10. Vacat. Reliqui, et non per- 10. 
transibi l de ore vestro verbum. 

11 . Vacal. Alius, civitatem in 11 . 
c i r cu i lu . 

15. Portantes. Alius, tollenles. 13. 
Alius, babentes. 

15. Civi iatem in die i l la eepties. 15. 
A/tus, civilateni secundum j u d i -
c ium boc. Canerum in die i l la 
circuierunt civitalem septies. 

16. Vacat. Alii, tubis corneis. 16. 

F i l i i s Israel. Alius, ad populum. 
17. Domino Sabaotb. Aliut, 17. 

Domino v i r tutum. 
Vacat. Alius , quia abscondit 

exploraiores,quos misiraus. Aliut, 
nunlios missos. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•arpnn 20 

•χτπ ΓΟΒΗΠ 22 

nS onyiurj Ίβηο 

sn«n 26 

Y E R S I O H E B R A I C i T E X T . 
20 . E t clanxerunt. 

22. Mulier is meretr ic is . 

Sicut jt irasi is e i . 
26. E t adjuravit. 
Surrexer i t . 

H E X A P L O R I J M QUJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

20. 20. 

22 . 22 . 

26 . 26. 

V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

20. Et clangentibus lubis . 20. 

22 . Mulier is meretr ic is. 22 . 

Sicut i l l i juramenlo flrmastis. 

26. Imprecaius e s l . 26. 

Susci laver i t . 

9 6 i 

Notffi et vari© lectiones ad cap. V I Josue. 

V . 1. "ΑΛΛ., άπδ προσώπου, etc. Bas i l . Grabe 
item cum aslerisco. Masius legit πρδ προσώπου. — 
Co is l in . ad marg. , οί Λοιπ. pro άΛΛος. 

V . 2. Gois l in . Ο', δυνατούς, m . , θ . , δντας. 
V . 3 . Ά . , μιά δδω. Σ., μιά περιόδω. Ita Drusius. 

Masius autem, άπαξ, ut est in sequenti leciione. 
Ibid. "ΑΛΛ.,κα\ κυκλώσατε, etc. E x Bas i l . Eadem 

affert Masiuscum asteriscis; sed cum a l iquodiscr imi-
ne. I D ediiione E r n . Grabe aliqua bicdeesse videntur. 

Ibid. 'Α., σάλπιγγας αφέσεως. Σ., σάλπιγγας κε
ρατίνας. Orusius Lat ine : Α., lubas remissionis. 
S . , tubas a i i e i inas . 

l b i d . roibon TOat Co i s l in . i n textu, μαχητάς, 
m . , μαχίμους. 

V . 5. "ΑΛΛ., τού Ίωβήλ, elc. E x Basi l iens i . S i c 
item Masius ct Grabe cuin as ler isco .— Co is l in . m . , 
τού Ίωβήλ, etc. 

Ibid. "ΑΛΛ., ύποκάτω αυτών. Basi l iensis. Hanc 
leci ionem cum asteris^o babent Masius et Grabe. 
Lcc t io autem αυτόματα, quae est L X X Ioterpretum 

videiur esse altera vocis ΓΡΠΠΠ interprelatio : non 
raro enim conlingit rei jam translata?, alteram ia -
terpretalionem cum asierisco afferri. 

V . 6. "ΑΛΛ., κα\ είπε πρδς αυτούς, etc. E x Bas i l . 
Ha?c cuni asierisco babent Drusius ot Grabe. — 
Gotslin m. , ol Λοιπ., κα\ είπε πρδς αυτούς, λάβετε 
τήν κιβωτδν τής διαθήκης, κα\ έπτά Ιερείς λήψονται 
έπτά κερατίνας τού Ίωοήλ κατά πρόσωπον κιβωτού 
Κυρίου, κα\ αναλώσατε τήν πόλιν πάντες άνδρες πο
λέμου κύκλω τής πόλεως άπαξ. Ούτω ποιήσετε έξ 
ή αέρας, κα\ τή εβδόμη οί ιερείς λήψονται έπτά κερα
τίνας τού Ίωβηλ ενώπιον τής κιβωτού, κα\ τη ή μέρα 
τή έβδομη κυκλώσετε τήν πόλιν έπτάκις, και οί Ιε
ρείς aai i i to jatv έν ταίς κερατίναις. 

V . 8. TOr1» W \ . Co i s l i n . m „ oi 
Λοιπ., χολ έγένετο, ώς εΐπεν Ιησούς πρδς τδν λαόν. 

Ibid. ΟΓΡΊΠΝ φ π . W. Ο', επακόλουθείτω, m . , οί 
Λοιπ., αύτοίς. 

V . 9. "ΑΛΛ., σαλπίζοντες ταίς κερατίναις. Bas i l . 
Masius et Grabe cum asierisco. — G o i s l i n . Ο', σαλ-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•ftran ι i. 
w w - r a 2 2. 

m Βηθαυν. 

C A P U T V I I J O S D E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I. 
2. 

Οίκον ανωφελούς. 

5. 

V E R S I O HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

1. Prtfvaricati sun l . 

2. l)e Jericbo in Ha i . 

B; thaven. 

Ad orienlem Be lbc l , d ix i lque . 

Y f J L G A T A L A T I N A . 

1. Praevaricati sunt. 

2. De Jericbo viros contra H a i . 

Bethaven. 

A d orientalem plagam oppidi 
Bethel, dixit c is . 

A Q U I L A . 

2 . 

Domum inat ibs . 

5. E l f>ercusseruiit eos. 5. Gecideruat, 



2α. 

22. 

26. 

20. 

22. 

26. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

J O S U E C A P U T VII. 

Ο'. 

ΟΠΟ 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

20. ΚαΛ έσάλπισαν. ΆΛΛος, ήλά- 20 . 
λαξαν. 

22. Της γυναικός. ΆΛΛος, τής 22 . 
γυναικδς τής πόρνης. 

Vacat. ΆΛΛος , ώς ώμώσατε 
αυτή. 

26. Κα\ ώρκισεν. "ΑΛΛος, κατ- 26. 
ηράσατο. 

Vacat. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

20. E t clanxerunt. Alius, jubi- , 
larunt. 

22. Mul ier is . Alius, mul ier is 
meretr ic is. 

Vacai. Alius, s i cu l jurastis e i . 

26. Ει jurav i t . Alius, maledixit . 26. 

'Vaeat. Exc i lab i t . 

*Αναστήσε 

THEODOTIO . 
20 . 

9* 

ΝοΙβ3 et ?arifle lectiones ad cap. V I Josue. 

πίζοντες, ηΊ.,"ταίς κερατίναις. 
V. 10. 01 Λοιποί, κα\ ού διελεύσεται, e lc . Bas i l . 

e l iidem cum asterisco. 
V. I I . ΆΛΛ., τήν πδλιν κύκλφ. Bas i l . 
V . 13. ΆΛΛ., αΓροντες. "ΑΛΛ. (Cois l in . οί Λοιπ.), 

έχοντες. Basri . E d i l . Romaua , φέροντες. Grabe , αΓ
ροντες. 

Ibid. Gois l in . Ο', τής κιβωτού, m . , πάντες χω. τής 
διαθήκης. 

V. 15. nTCMCTl D V 2 I W l . Id . Ο', κα\ τή ήμερα, 
οι., έγένετο. 

Ibid. ΊΓΝΤΠ ΓΤΠ71 H X t t n . Id. Ο', άνέστησαν δρθρου, 
m. , έν τή άναβάσει τού δρθρου. 

Ibid. ΆΛΛ., τήν πόλιν κατά τδ κρίμα, etc. Bas i l . 
Iiemque Masius et Grabe cuni asteriscis. 

V . 16. "ΑΛΛ., ταϊς σάλπιγξι ταίς κερατίναις. B a -
sil iensis. 

R>id. "ΑΛΛ., πρδς τδν λαόν. Basi l iensis. 
V . 17. Ο', Κυρίω Σαβαώθ. ΆΛΛ., Κυρίψ τών δν-

/άμεων. ln Hebrao est lan lum mrpb, Domino. 

Ib id . ΆΛΛ., δτι έκρυψε τούς κατασκ., e lc. E x 
Bas i l i ens i . 

Ibid. Co i s l in . i n textu, Χ δτι έκρυψεν τούς άγγέ-
X λους, ούς άπεστείλαμεν. Quae desunt in edit. 
Roa i . et respondenl Rebraic is verbis quae da -
mus in l e x i u . 

V . 18. Co i s l i n . σ , ένθυμηθέντες, m . , έν επιθυμία 
γενόμενοι. 

V . 20. ΆΛΛ., ήλάλαξαν. Εχ Bas i l . Grabe , * καί 
ήλάλαξαν δ λαδς * κα\ έσάλπισαν, qua; cum l lebraico 
consonant.—Gois l in. m . , κα\ ήλάλαξεν δ λαός. 

V . 22. "ΑΛΛ., τής γυναικδς τής πόρνης. Bas i l . 
Ib id. "ΑΛΛ., ώς ώμώσατε αυτή. Bas i l . G iabe , 

καθώς ώμώσατε αυτή, cum asterisco. 
V . 25 . Gois l in . 0 \ Ισραήλ, m. , ol Ο', χω. τών 

υίών. 
V . 25. Id. Ο', τδν οίκον, τη., οί Ο', χω. πάντα. 
V . 26. "ΑΛΛ., κατηράσατο. Bas i l . 
Ibid. θ . , αναστήσει. Drusius. 
Ibid. Gois l in . Ο', έν τή ήμερα εκείνη, m . , πάντες 

χω. εναντίον Κυρίου. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Κατεφρόνησαν. 
2 . 

S Y M M A G H U S . 

I. Despexerunt. 

C A P C T V I I J O S U E . 

σ. 

1. Έπλημμέλησαν. 
2. Είς Γαί. ΆΛΛος, άπδ Ιεριχώ 

είς Γαί. 

Vacat. 
Κατά Βαιθήλ λέγων. ΆΛΛος , 

κατά ανατολάς Βαιθήλ, κα\ είπε 
πρδς αυτούς. 

5. \acat. ΆΛΛος, κα\ έπάταξαν 
αυτούς. ΆΛΛ., κα\ έπληξαν αυτούς. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Praevaricaii sunt. 

2 . In Ga i . Alius, a Jer icho in 
Ga i . 

Vacat. 
Contra BaHhel, dicens. Alius, 

ad orientem Baethel, et dix i t ad 
eos. 

5. Vaeat. Aiius, et percusserunt 
aos. Alius, et conciderunt eos. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 . 

Οίκον τής αδικίας. 

5. 

1. 
2. 

T H E O D O T I O . 

Domum injustiliae. 

file:///acat
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλλήνικοϊς γράμμασι. 

πττ ρτκ * s n ΠΠΗ TOsrw 6 6. 6 

ΓΠΝ 7 

- O t ΠΌ VTH >1 8 8. 

c n n r r p vtpb iw ιι ιι. 

7. "Α, ά, ά. 

8. 

11. 

12 
ΕΓΤρ 13 

τ η τΑη «7 

D n a A TTWTIH Π ρ * | 18 

ηττχ 21 

iSpttna 

-πκι ΓΠ"ΙΝ;ΤΤΙ>Ο *p3*mtfi 24 

το : poy 
•UITOV 25 

Ζ2ΠΗ TOm ΓΖΠΝ TSHLtPI 

ΓΤΤΠ ovn ty 26 

VERS IO HEBRAIC I T E X T . 
6. Super facies suas iu terram 

ad iacies arcae Domini . 

12. 
13. 
17. 

18. 

21. 

34. 

25. 

12. 
13. 
17. 

18. 

21 . Στολήν Βαβυλωνιχήν. 
Στατήρας. 

24. 

25 . Συνταράσσεις. 

V U L G A T A L A T I N A . 
6. l n terram coram arca Do-

min i . 

26. 

6. 
A Q U I L A . 

7. A h a h . 
Mansissemus. 

7. Heu. 
Mansissemus. 

8. In me, Domine, quid dicam> 8. M i DomiueDeus, quid dicam ? 

11. E t e t i a m ceperunt de ana-
themale. 

12. A d facies. 
15. Sanctifica. 
17. E t deprebensus est Zabdi . 

18. E l applicuit domum ejus ad 
viros. 

21 . Pa l l ium Senaar. 
S ic lorum. 
Pondtis ejii3. 
24. Et argenturo, et pa l l ium, et 

l inguain au r i . 
Valiem perlurbal ionis. 

25 . Turbasti nos. 
Ει combusserunt eos in igne, et 

lapidaverunt eos i a lapidibus. 

26. Usque ad diem hanc. 

Va l lem turbat ionis. 

11. Tuleruntque de anaihemale, 
et fural i sun l . 

12. Ante. 
15. Sancti l ica. 
17. Reperit Zabdi . 

18. Cujus domum in singulos 
dividens viros. 

21. Pa l l ium coccineum. 
S ic lorum. 
Vacat. 
21 . Argenturaque et pa l l ium, et 

aureara regulara. 
Vallem Acbor . 

25. Turbas l i nos. 
Lapidavitque eum omnis Israe l : 

e l cunc la , quae i l l ius erant, igue 
consumpla sunt. 

26. Qui permanel usque in pra> 
sentem diem. 

Val l is Achor. 

7. A , a; a . 

8. 

11. 

42. 

13. 
7. 

18. 

21 . Stolara Baby ion icam. 
Siaieras. 

24. 

25. Conturbas. 

26. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. 

8. 

I I . 

12. 
Ιδ . 
17. 

18. 

21. Ένδυμα Συνάρ* 
Στατήρας. 

«4 . 

25 . Συνταράσσεις. 

26. 

S Y M M A C H U S . 

8. 

I I . 

12. 
15. 
17. 

18. 

2fl . Induroenlum Synar. 

S u t e r a s . 

2 4 . 

25. ConturDas. 

P A T R O L . G R . X V 

l O S I i E C A P U T V I I . 

0\ 

•6. Έπ\ TTJV γήν έπ\ πρόσωπον 
αύτου έναντίως Κυρίου. ΑΛΛος, 
έπΙ τήν γήν έπΙ πρόσωπον αυτού 
Ιναντι τής κιβωτού Κυρίου. 

7. Δέομαι. 
Κα\ κατωχίσθημεν. ΆΛΛος, χαί 

παρωκήσαμεν. 
8. Κα\ τί έοω ; ΆΛΛος, έν έμο\, 

Κύριε, τ ί έ ρω ; 
11. Κλέψαντες άπδ τού αναθέμα

τος. ΆΛΛος, χαί γε έλαβον άπδ τού 
αναθέματος. 

12. Έναντ ι . 'ΆΛΛος, ενώπιον. 

15. Άγίασον. ΆΛΛος, άγνισον. 
17. χ Κα\ ένεδείχθη δ οίκος 

ΧΖαμβρ ί . 
18. Χ Καί προσήχθη ό οίκος 

Χ αυτού κατ* άνδρα. 
2 1 . Ψιλήν ποικίλην. 
Διδράχμων. 
Vacat. ΆΛΛος, δλκή αυτής. 
24. Vacat. ΆΛΛος, καί τδ άρ-

γύριον, κα\ tjjv στολήν, κα\ την 
γλώσσαν τήν χρυσή ν. 

Έμεκαχώρ. ΆΛΛος, κοιλάδα 
•Αχώρ. 

25. Όλόθρευσας. 
Vacat. ΆΛΛος, χολ κατέκαυσαν 

αυτά έν πυρ\, καΗλιθοβόλησαν αυ
τά ένλίθοις. 

26. Vacat. ΆΛΛος, έως της ημέ
ρας ταύτης. 

Έμεκαχώρ.ΆΛΛ., κοιλάς Άχώρ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

6. Super lerram in faciem suam 
ante Dominum. Alius, euper ter-
r am in faciem suam anle arcam 
Domin i . 

7. Precor . 
E l habitassemus. Alius, et raan-

sionem babuissemus. 
8. E t quid Hicam? Aliu$, in me, 

Domine, quid dicam ? 
11 . F u r a l i de anathemale. Alius, 

et quidetn ceperuni de analbemate. 
12. Ante. Alius, i n conspectu. 
15. Sancl i f ica. Aliut, puriGca. 

17. X Et ostensa est domus 
X Zambr i . 

18. X E t adducta est domus 
X ejus vi i i l i m . 

21 . Vcsiem v a n a m . 
Didracbmorum. 
Vacat. Alius, pondus ejus. 
24. Yacat. Alius, et argentum, 

ei stolam, e i l inguam auream. 
Emecacbor. Alius, vallem A -

chor . 

25. Pc rd id i s l i . 
Vacat. Alius, et combusserunt 

eos in igne, et Iapidaverum eos in 
lapidibus. 

26. Vacat. Alius, usqtie ad dieni 
banc. 

Emecachor. Alius, vall is Acbor. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

'8 . 

I I 

12. 
15. 
17. 

18. 

2 1 . 

24. 

25. Συνταράσσει*. 

26 . 

T H E O D O T K ) . 

7. 

11 . 

12. 
15 . 
17. 

18. 

2 1 . 

24. 

25. Conturbas. 

26 

31 
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Nol© ot var i » lectiones ad cap. V I I Josue, 

V . 1. S . 9 κατεφρδνησαν. B a s i l . 
V . 2. ΆΛΛ., άπδ Ιεριχώ είς Γαί. B a s i l . 
Ibid. Ά., οίκον ανωφελούς. E x Marlianaco. E t 

v t re Aqu i l a solet p N verlere, ανωφελές. 
^ Ibid. ΆΛΛ., κατά ανατολάς βαιθήλ etc. B a s i l . 

S i c item babeui Masius e l Grabc cuni asler isco. 
V . A. noitf. Co is l in . Ο', έκεΐ, i n inarg. add i iur , 

άπδ του λαού. 
V . 5. ΆΛΛ., χαΛ έπληξαν. Bas i l . 
V . G. ΆΛΛ., έπ\ τήν γήν έπ\ elc. E x Bas i l . 
V . 7. Ά . , ά, ά, ά. Drusius , 
Ibid. "ΑΛΙ . , κα\ παρωκήσαμεν. Bas i l . 
V . 8. ΆΛΛ., έν έμοι, Κύριε etc. Bas i l . Masius 

Trero legi l δέομαι, Κύριε. 
V . 41 . " A X t . , καί γε έλαβον. Εχ B a s i l . In ed i -

tione τών Ο' f lexaplari sic legebatur, 
V . 42. "AJU. F ενώπιον. Bas i l . 
V . Ι δ . ΆΛΛ., άγνισον. Bas i l . 
l b i d . ΟΛ-ιραΠΊΠΠ. Co i s l in . Ο', ανάθεμα έξ ύμων, 

m . , πάντες χω. αυτών. 
. Υ. 15. T s S n . Co i sun . Ο', ώς άν ένδειχθξ, m . f 

«άντες χω. διά Κυρίου έν τώ άναθέματι αύτου. 

V . 47 et 18. Και ένεδείχθη c lc . Haec asterlscis 
notait lur in Basi l iensi . Masrtis legil Χ κα\ άν-
Χ εδείχθη δ Ζαβοί, κα\ προσήχθη ό οίκος αυτού κατ' 
Χ άνδρα. Grabe i l c i n , κα\ ανεδείχθη. Re l iqua at 
Basi l iens is . 

y. 21. C o i s l i n . Ο', έν τή προνομή, ra., έν τοίς λα· 
φύοοις ίαάτιον. 

Ibid. *Α., στολήν Βαβυλωνικήν. Drus ius . Bas i l i en-

TO;EBPAIKON. 

C A P U T V I I I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1 · 

"robcVi 2 2. 

DrTCfflS Ί30Π 6 6. 

n s t n ; '•vyrFna o r a n v n 7 7 . 

2. 

C. 

1. 

ν ι ο I W T I K w v n 

f m ο 
•bvn 

8. 8* 

9 . 

v^il TO ιχπ tyS pSJTO OT1 Μ 14 . Ϊ Ι . 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

4. E t populum ejus, et c tv i la-
l em ejus. 

2. E t regi cjus. 
6. E i fug iemus ad aspeclus ipso-

f u m . 

7. E t cxpellel is c i v i l a l e i t i : ct 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. E i p o p u l u m urbemque. 

2. E l regi ejus. 
6. Nobis c!*go fugientibtfs. 

7. E t vastabilis eivilatem : t ra -

A Q U f L A . 

2. 

dabit eam Dominus Deus vestcr detque cam Dominus Deus vesier 
i n maau vestra. i n mamis vestras. 

8. E t erit c u m ceperii is c i v i ta - 8. Cumque ceperii isi 8 . 
tem. 

Succcndeti? civi latem in igne. Succcudite eam» 
9. E t pernoclavit Jebosua nocte 9. Josuc auicm noctc i l l a i n 9 . 

i l l a in medio popul i . mcdio mansi l popul i . 
41. Ει castramcial i sunt ad a- 41. Steterunt ad scpienlr iona- 41 . 

quilonem ipsi H a i : et vallis intcr l cm urbis plagam, inter quam et 
«um et inter Ha i eos erat vall is media. 
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Nol® et varite lectiones ad cat). V I I Josue . 

«is vero Βαϊυλωνίαν babet. Σ., ένδυμα Συνάρ. D r u -
sius, qu i hanc nolam ad j i c i t : 

Contentit cum Int. ChaldtBo, qui Jonathan voca-
f i r . Hieron., pal l ium coccinemn. LXX, στολήν 
ποικίλην. Stc Plularchus, έπίβλημα τών ποικίλων Βα-
βυλώνιον. — Babylonicam. Zachar. ν , 10,*ΉΓ3Φ y t t Q , 
έν γή Βαβυλώνος. Dan. ι , είς γήν Σενναάρ. Schoi., 
Βαβυλώνος. — Συνάρ. Malim, Σεννάρ, vel Σενναάρ. 
Quanquam in fonte Sinar. Gen. χιν, 1, Amraphe l 
rex Sennaar. Oncelos, rex Rabylonis.—Stolam. Thco-
doretus, τήν δέψιλήν δ "Ακύλας στοΛήν ήρμήνευσεν, 
ό δε Ίώσηπος χΛανίδα. Gyr i i lus , ψιλήν ποικίλην οΓ-
ονται είναι στρατιωτικήν κα\ πλεονεξίας σύμβολον 
παραπέφυκε γαρ άεί πως τψ στρατευσίμψ γένει τδ 
ώς ήδιστα πλεονεκτειν. Hacienus Drus ius . 

Ibtd. 'Α., Σ., στατήρας. Drusius. 

Ibid. "ΑΛ Ι . , δλκή αυτής. Bas i l . C u m asteriscc 
ponunt Masius e l Grabe. 

Ib id. ΠΤΟΠΝΊ. Co i s l i n . Ο', ενθυμηθείς, m . f έρα 
σθείς. 

V . 24. "ΑΛ Ι . , κα\ τδ άργύριον e lc . BasR. Masiuf 
item babet cum asterisco. 

Ib id . "ΑΛΛ , κοιλάδα \Αχώρ. et 26, κοιλας Άχώρ . 
B a s i l . Euseb. De locis Hebraicis n\ Ά χ ώ ρ , ρ. 396 
E d i l . H ieron. — Co i s l i n . m . , Σ., θ . , κοιλάδα. V . a u -
lem 26. Σ., κοιλάς 'Αχώρ. 

V . 2 5 . Id. Post Ιησούς, m . , πάντες χω. τψ Άχάρ. 
l b i d . Ά . , Σ., θ . , συνταράσσεις. Drus ius , qu i tegif 

συντάρασσε ιν. 
i b i d . " A . U . , κατέκαυσαν ctc. Bas i l . S i c et Ma» 

sius ct Grabe cuni asler isco. 
V . 26. "ΑΛΛ., έως τής ημέρας ταύτης. Bas i l . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ* 

C A P U T V I I I J O S U E . 

Ο' . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ϊ. 

2 . 

6. 

ί . 

11. 

S t M M A C H t S . 

2 . 
β . 

7 · 

β. 

9 . 

Π . 

! . Χ Κα\ τήν γήν αύτου κα\ τδν 1. 
Χ λαδν αυτού. 0ΑΛΛος, κα\ τδν 
Λαδν αυτού καί τήν πόλιν αυτού. 

2. Vacat. "ΑΛΛος, κα\ τψ βασι-
λεΐ αυτής. 

6. Vacat. "ΑΛΙος·» κα\ φευξόμε- <je 

6α άπδ προσώπου αυτών. 
7. Χ Κα\ έκτρίψεται ( s i c ) τήν 7, 

Χ πόλιν, και δώσει αυτήν Κύριος 
Χ ό θεδς υμών έν χειρί υμών. 0ΑΛ
Λος, και έκτρίψατε τήν πόλιν, κα\ 
δώσει αυτήν Κύριος δ Θεδς υμών 
έν χερσ\ν υμών. 

8. Χ Κα> έσται ώς άν συλλάβητε 8 . 
Χ τήν πόλιν. 

Χ Κα\ έμπυρίσατε αυτήν έν 
Χ πυρί. 

9 . Χ Κα\ ηύλίσθη Ιησούς τήν & 
Χ νύκτα έκέίνηνέν μέσω τού λαου. 

11. Χ Και παρενέβαλον άπδ U 
Χ Β ο ^ ά τ ή ς Γα\, κα\ ή κοιλάς ά-
>( ναμεσον αυτού κα\ τής Γαί. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Χ E t terram ejus et populum 1. 
X ejus. A/JMS, €A populum ejus, et 
civitatem ejus. 

2. Yacat. Alius, e l regi ejus. 2 . 

6. Vacai.Alius, et fagieraus a 6. 
facie ipsorum. 

7. χ E t atleretur (sic) c i v i ta - 7 . 
X l e m , et dabit eam Dominus Deus 
X v e s l e r in manu veetra. Alius, et 
auerite c i v i t a i em : et dabit eam 
Dominus Deus vester i n manibus 
vesir is . 

8. X E t erit cum comprehen- 8. 
X deritis c iv i ta lem. 

X E t comburetis eam in igne. 
9. X Et pcrnoctaVit Jesus nocte 9 . 

X itla i n medio popul i . 

11 . X E t castramefati sunt ab 11 . 
X austro G a i : Ει val l is inter 
X eum et G a i . 

T H E O D O T I O . 
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«prsi 

onmpb 22 

mbDD 24 

airnsb 

\ E R S i O H E B R A I G I T E X T . 
12. E t accepit circiter quinqae 

m i l l i a v i ro rum, et posuit eos m -
sidias inter Bethel et inter Ha i a 
m a r i ips i c iv itat i . 

15. E t posuerunt populus omnem 
caslramelat ionem, quae ab aqu i -
lotie ips i c iv i tat i et calcem ejus a 
mar i ips i c iv i ta l i . E t iv i t Jebosua 
i n nocte i l l a in medium val l is . 

14. A d constitutum ad facies 
planit ie i . 

15. Et fugerunt v ia deserti . 

16. E l vociferati sunt omnis po-
pulus, qu i i n civitale persequendo 
post eos. 

17. E t Bethel. 
18. In hasta. 
20 . E t populus fugiens in deser-

tum conversus est ad persequen-
tcm. 

22. In occursum eoruro. 

Remansit eis. 

24. E t fuit cam complevisset. 

18. 
20. 

22 . 

24. 

V U L G A T A L A T I N A ' 
12. Quinque autem mi l l i a viros 

elegerat, et posuerat in insidi is 
iuter Bethel et U a i : ex occidenial i 
par ic ejusdem civitat is . 

13. Oroais vero rel iquus exer-
citus ad aquilonem aciem dir ige-
bat v i l a ut novissi ini i l l ius m u l l i -
tudinis occidentalem^lagam urbis 
attingerent. Ab i i t ergo Josue i o 
die i l l a , et stetit in val l is medio. 

14. Gonlra deserlum. 

15. E t fugieutes per sobludinis 
v i am . 

16. At it l i vociferantes par i tcr , 
et se mutuo cohorianles, pcrsecuti 
sunt eos. 

17. E t Bethel. 
18. C lypenm. 
20. Gum i i qu i simulaverant 

fugaro, c l tendebanl ad sol i tudi-
nem, contra perscqaenles fortis-
sime reslitissent. 

22. Contra snos. 

Ita ut nullus de tanla m u l i i l u -
dine salvaretur. 

24. Igitur omnibus inlerfectis. 

12. 

15. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. Συν τφ γ«σψ. 
20. 

22. 

24. 

A Q U I L A 
12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 
18. 
20. 

Cum geso. 

22 . 

24. 

Et cecidissent ipsi ad os g ladi i . 

In orc gladi i . 

Et in eodcm loco gladio cor-
rnrn l ibus 

\ncaU 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

11 

13. 

14. 

15. 
ν 

16. 

17. 

18. Συν tfj Ασπίδι* 
20. 

22. 

14 

SliMAlACHL.S. 
1 1 

4 4 . 

t 5 . 

4G. 

47 . 

48 . Cum clypeo*. 
2 0 . 

J O S U E C A P U T VIII. 

Ο'. 

12.» χ Κ α \ έλαβεν ώς ε* χιλιάδας 
Χ ανδρών, και έθετο αυτούς έν-
X εδρον άναμέσον τής Βαιθαύη κα\ 
Χ τής Γαί, θάλασσαν τής Γαί." 

15. Χ Κα\ εθηκεν ό λαδς πάσαν 
Χ τήν παρεμβολή ν , ή ή ν άπδ 
Χ Bofjpa τή πόλε ι, κα\ τά έσχατα 
Χ αύτοΰ θάλασσα τής πόλεως. Κα\ 
Χ έπορεύθη Ιησούς τήν νύκτσ 
Χ έκεινην έν μέσω τής κοιλάοος, 

14. Vacat. "ΑΛΛος, είς τδν και-
οδν κατά πρόσωπον 'Ραβά. 

45. Vacat. "ΑΛΛος, κα\ έφυγεν 
δδδν τής έρημου. 

46. Vacat. ΆΛΛος, κα\ ένίσχυ-
σεν δ λαδς τής γής τού διώξαι οπί
σω αυτών. 

47. Vacat. Ά>ΙΛος, κα\ έν Βαιθ-
ήλ. 

18. Έ ν τ ώ γ α ι σ φ . 
20. Vacai ΆΛΛος , κα\ δ λαδς 

4 φεύγων είς τήν έρημον, εστράφη
σαν έπ\ τούς διώκοντας. 

22. Είς συνάντησιν. ΆΧΙος, είς 
συνάντησιν αυτών, 

Καταλειφθήναι αυτών. ΆΧΙος, 
καταλειφθήναι έξ αυτών. 

24. Κα\ ώς έπαύσαντο. "ΑΛΛος·, 
κα\ έγένετο ώς έπαύσαντο. 

Vacal. ΆΛΛος, καί έπε σο ν πάν
τες έν στόματι ρομφαίας. 

Έν στόματι ^ομφαίας. ΆΛΛος, 
μαχαίρας. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
12. Χ E t accepil quasi quinquo 

X mi l l i a v i r o rum, et posuit eos 
X insidias inter Beihave et Ga i , 
X versus mare G a i . 

45. X E t posoit populus omnem 
X castrameia i ionem, quae e ra l 
X ab ausiro c i v i ta i i , et extrema 
X ejas mare c i v i l a l i s . E t abi it 
X Jeeus nocle Ula i a medio val l is . 

* 44. Vacat. Alius, in tempus ad 
faciem Raba . 

45. Vacat. Alius, et fugil viani 
deserti. 

46. Vacat. A/in3,eicom>boralus 
cst populus terrx ad persequen 
dum posl eos. 

17. Vacal. Alius, c l m Baelbel. 
18. l n gaeso. 
20. Vacat. Aliut, et populus 

fngiens in descrlura conversi sunt 
ad persequenles. 

22. In occursuni . Alius, io oc-
cursum eorum. 

Remanere eorum. Alius, rema-
uere ex eis. 

24. E t poslquara cessaverunl. 
AUus, et facliim est, cum cessa-
verunl . 

Vacal. Alius, et cccideruot o-
uiries iu orc g ladi i . 

lu orc gladi i . Aliu$, macba?rae. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ» 

12. 

15. 

14. 

15. 

46. 

17. 

4S. 
21). 

22. 

24. 

12. 

15 . 

11. 

15. 

46. 

17. 
18. 
20. 

22. 

24. 

T H E O D O T I O . 



» 7 · H E X A P L O R U M Q t L E S U P E K S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι· 

VJ anrmo w w i 26 26\ 

9M 
ΑΚΤΑΑΣ. 

rty ly 29 29· 

p b y * p m o oi 31. 

rmnn -£cn 54 54. 

5 V 

34. 

35 35. 55 . 

V E R S I O H E B R A I G I T E X T . 

26. E t Jd i o sua ηυη convertit 
Bianuni suam, quam exienderat i a 
basta , donec inlerflceret omnes 
babuaiores H a i . 

29. Usque ad tempus vespera. 

A d ostiuoi porUc c i v iu t i s . 

5 1 . Noa elevare fecit super eos. 

54. In Ubro legia-

35. Moseh. 

Y U L G A T A L A T I N A 
26. Josue vero non contraxit 

manum, quam sublimem porrexe-
rat lenen3 clypeum, doitec inter-
iicerentur omites inbabi lalorcs Ha i . 

29. (Jsque ad vesperam. 

51 . l o ipso in t ro i lu c iv i ta l is . 

51 . Quos ferrum non tet ig iL 

54. Ia legis vo lumine. 

55. Moyses. 

A Q U U A 

2& 

19. 

5 U 

54 . 

35 . 

Not© et vari® lectiones ad cap. V I I I Josue . 
V . 1. Κα\ τήν γτίν. e lc . Εχ Go is l in . 
Ilitd. "ΑXI . , χα\ τδν λαδν, etc. B a s i l . , sic Masius 

e i Grabe cum aslerisco. 
V . 2. " Α Λ Ι . , χα\ τφ βασιλεΖ αυτής. Bas i l . et 

€rabe cum asterisco. 
V . 6, 7, 8, 9, I I , 12, 13r Haec omn ia apud 

Co is l in ianum et Basi l iensem codices ex al lero i n -
terprele, ac u l p jur imum, ex Tbeodotione supplen-
tur , u i et a l ib i per totum Josne l i b r u m , ubi L X X 
passim def ic iunl. Masius, Grabe et Co i s l in . cum 
asteriscis. A d versum 7 , Grabe lcgit εκτρέψετε. E t 
ad vers. 8, Masius e l Grabe, έμπρήσατε. B a s i l . , 
έ μαυρίσατε. A d vers. 1 2 , B a s i l . , Βηθαύη. Mas ius , 
Βηθαυν. Grabc, Βαιθήλ. 

V . 14. "ΑΛΛ., είςτδν καιρδν κατά πρόσωπον 'Ραβά. 
Masius, κατά πρόσωπον τής 'Αραβά, legit, itemque 

Grabc. 
V . 15, 16 e i 17. Defectus L X X lulerpretum sap». 

p len iur ex Qasi l iensi . 

V . 18. Ά . , σΰν τω γεσφ. Σ., σύν τή άσπίδι. S ic 
Ires Regi i , qu i banc notara habeal ex D i d y m o : ' 0 tfc 
λεξογράφος Διογενιανδς , έμβόλιον είναι δλοσίδηρον 
άλλοι δβ άκόντιον · οί δέ Τωμαίοι , ύσσόν. l d e s i , 
Lexicograpltus autem Diogenianus, ail esse embo-
Lrum lOlum ferreum; alii lelum; Homani vero hys-
$um. I lesycbius iteni, έμβόλιον δλοσίδηρον. P o l l u x t 

δόρυ δλοσίδηρον. Et Appianus Ih Cellis, c. 1. τά δέ 
δόρατα ήν ούκ έοικότα άκοντίοις, ά Τωμαίοι καλοΰσιν 
ύσσούς... Procopins in bunc locum : Symmachus 
cum sculo dicit, aliu$, cum baculo. Alii tero, cum 
amento ferreo. Lingua vero lberica, acontium, quod 
Romani gasum vocanl. Nec praHermillenda sunt e a 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

JJOTP 5 

D»TTnanb 4 4 . 

rtoeni 5 5. 
V E R S I O I IEBRAIGI T E X T . 

5. Jehosua. 5 . Josue. 
4 As in is euis. 4. As in i s . 

C A P U T I X J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασν. 

V U L G A T A L A T I N A . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 
4. 

A Q U I L A 

5, 
4. 

5. E l ma£ulqsa. 5, t i t lachs conBuia. 5. 



• 
98! 

26. 

9. 

W. 

35.. 

26. 

54. 

55. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A G B U S . 

J O S B E C A P U T IX . 

Ο'. 

26 . Va r e t . ΆΛΛος, κα\ Ιησούς 26. 
ούχ έπέστρεψεν χεϊρα αυτού, ήν 
έ£έτεινεν έν τφ γαίσω έυ>ς άνεθε-
^άτισε πάντας τούς κάτοικουντας 

29. Έ ω ς εσπέρας. ΆΜΙος,Ιως 29. 
καιρού της εσπέρας. 

Είς τον βόθρον. ΆΛΛος, χ προς 
Χ τήν πύλην τής πόλεως. 

51. Ούκ επεβλήθη. ΆΛΛος, ούκ 31 . 
εβλήθη έπ* αυτούς. 

34. Έν τ ω νόμω Μωύσή. "ΑΛ- 54, 
Λος, έν τω βιβλίω τού νόμου Μωύ
σή.. 

55. Μωΰσής τω Ίησοι. *ΑΛΛος, 55 . 
Μωύσής τωΊησου. 0ΑΛΛος, Κύριος 
τφ Ιησού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
26. Vacat. Alius, e l Jesus non 26. 

r edux i i manum suam, quam ex-
' teuderal i n gaeso. donec anathe-

matizaver i l orones habitatores Ga i . 

29. Usque ad vesperam. Aliut, 29. 
usque ad lempus vesperae. 

In foveam. Alius adjicit, X ad 
X portam c iv i ta i i s . 

31 . Non injectum est. Alius, 51 
non jac lum est super eos. 

54 . l n lege Moysis . Alius, in l i - 34 
bro legis Moysis. 

55 . Moyses Jesu. Atius, idem 55. 
aliter. Alius, Domiuus Jesu . 

Notaa et variaa lectiones ad cap. V I I I Josue . 

982 

ΘΕ0Δ0ΤΙΟΝ. 

T H E O D O T K ) . 

qiwe Drusius habet i n hanc l o cum. 
Stjmm., ασπίδα. Similiter et Josephus. 1 Sa?n. 

imj$,^o,~LXX9 ασπίς. Rieron., Clypeus. G/o«-
larinm nominum propriorum, Ghidon, j acu lum. Hic 
LXX reddunt, έν'γαισφ. Theodoretus, τδν μέν δή 
γιισδν, ασπίδα ήρμήνευσεν Ίώσηπος, ωσαύτως δέ 
κα\ δ Σύμμαχος. De γαισφ α/ία*. ΤΓΟ Jnterpres 
Uialdccus converlit, id est haslam , sive /an-

ceam. Latinus, quem Yulgatum* dicimus, c lypeum. 
Jetut Siracli, ^όμφαίαν, frameam. Lexvetus, ρομ
φαία, (ramea , gladius. Sunt qui ^ομφαίαν, gladtum 
iruerpretenlur: esique usus hoc vocabulo Ennius. 
Hetychiut, όομφαία, μάχαιρα, ξίφος, ή άκόντιον 
μικρόν: ι Machatra, gladius, au l j acu lum longum. > 
Xivius Hb. ι , Tbracas quoque romphseac iaipcdie-
baut, Hinc firmantur qui scribuM esse telum Thra-

ciccc natioms. Ut ut sit, non dubito quin Jesus ille 
(Siracli.xxi, 4 ) gladium significare voluerit, sane 
(Ρομφαία δίστομος, eidem est gladius anceps. 

V. 20, usque ad 26, omnia ex Bas i l i ens i . A d ver-
sum vero 26, nolat Drusius, i l l a , έως άνεθεμάτισε, 
esse a l ler ius interpretis, et suspicalur Aquilae, qu i 
i i a verl i t a l ib i . Y e r u m polest csse etiani Thcodol io-
n i s , qui bac inlerprclatione ut i lur , Exod . x x n , 12. 
Lcc i iones versus 29 cx codem Basi l iensi prodeunt. 
Α 29 aulem ad finem usque bujus c a p i l i s L X X , var ia 
in Bas i l i cns i supplentur, etiamque in ali is manu-
scr ipl is et iu Polyglol to Angl icano, exque Theodo-
l ionis edil ione adjecla videntur. Scquenies aulern 
variae leciiones a v . 29 in Basi l ieasi babentur i a 
niarg inc, siue interpreium nomine. 

V . 31 . Co i s l in . Ο', ούκ επεβλήθη, m . , έπ' αυτούς 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3;. 
4. 

5, Έπιβλήματα> έχοντα. 

SY.MMACIIUS. 

3. * 
4. 

5. A&ittmeata habeotia. 

C A P U T I X J O S U E . 

σ . 

5. Κύριος. ΆΛΛος, Ιησούς. 
4. Έπι τών ώμων αυτών. "Αλ^ος, 

έπι τών δνων αυτών. 

5. Καταπεπε λ ματωμένα. 

LXJX I N T E R P R E T E S . 

5. Dominus. Alius, Josue. 

4ς Super bumeros suos. Alius, 
euper asinos suos. 

5. Piuaciis consota. 

3 . 
4. 

5. 

3 . 
4 . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O , 



935 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ncn 8 
i r r a o 12 

H E X A P L O R U H QU^£ S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

981 

8. 
42 . 

*unS©n O T O D ^ T T S N TN2>1 4 7 1 7 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Καί πάς δ άρτος δ επισιτισμός 
αυτών ξηρός έγενήθη , xaV έψαθυ-
ρω μένος. 

8. 

42. 

47. 

{7tacn inbn mrra 48 

Y E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 
Ec omnis panis v ia l ic i eorum 

aiccus era l ponctis. 

8. Yenist is . 

12 . De domibus aos l r is . 

18. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Panes quoque, 'quos poriabant 

18. 

A Q U I L A . 

E l omnis panis viat icum eorura 
ob viat icum d u r i erant, e i io f r u - siccus iactus A l et arefactus 
s la conimtnuti . 

8. Venisl is, 8. 
12. De domibus nos lr is . 12. 

17. Ει venerunl ad civitates eo- 17. E t venerunt i n c i v i l i l e s eo-
rom die tertio. rum die ler i io 

48. In DominoDeo Israel. 18. In nomine Domin i ;Dei 
h r a e l . 

17 . 

18. 

NotdB et vari® lecl iones ad cap. I X Josue. 

V . 3. "ΑΛΛ., Ιησούς. Εχ Bas i l . Basi l iensis autem tacito inlerprele. 
Y . 4. " A X l . , ίπ\ τών δνων. B a s i l . E t haec es ivera Ibid. Ilasce Ir ium interpreium tectiones m u l a a -

teclio. ΈπΙ τών ώμων , videtur mendose iavectura mur ex Bas i l . ' Α . , επισιτισμός. Yocem ΓΠΥ sic 
ob riominum s imi l i tud inem. Utramque vero lec l io - verlere sole l Aqu i l a . Yide Gen. X L V , 2 , et P s a l . 
aem agnoscit Augu&iioue. c x x x i t 15 (*). 

Y . 5. Σ., έπιβλήματα έχοντα. Εχ Cois l in iaao. l b i d . DHp3 έψαθυψωμένος. Eadem voce u t i tu r 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p m r r o 1 

C A P U T X J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 'Αδωνισεδέκ. 

W I 5 

iw\ W 1 5 

*ΤΒΚΠ 

t E R S I O H E B R A I G I ΤΕΧΤ. 

1 Adoaisedec. 
Gum Israel , e l essent i n i a -

•eriore eorum. 

3 . Debir . 

5. Ec coacti sunt et asceaderunt. 

5. 

5. 

8. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

4. Adonisedec. 
A d Israel, et esseol foederaii 

eorum. 

3 . Dab i r . 

5. 

5. 

Τών 'Αμο^&αίων. 
Έγλώμ. 

8. 

AQUILA» 

1. Ado insedec 

5. 

5. 5. Congregati ig i tur ascende-
runt . 

Amorrhsei . Ainorrhaeorum. Amorrhaeomm. 

Heglon. Eg lon . Eglom. 

8. Non subic . 8. Nul lus ex eis resislere tibi 8. 
poler i l . 

f ) Ed i t . b e i ap l , Montf. exhibet Syinmachi lectionem absque καί ante καπυρος, nee auw »um*s 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ πάς δ άρτος τοΰ επισιτισμού 
αά:ών ξηρδς έγένετο καπυρός. 

8. 
11 

17. 

18. 

S Y M M A C H U S . 

Et omnis panis v ia l ic i coruni 
•iccus e ra i et aduslus. 

8. 
12 

18. 

[ JOSUE C A P U T X . 

cy. 

Κα\ δ άρτος αυτών τοΰ επισιτι
σμού ξηρδς κα\ εύρωτιών καί βε-
€ ρω μένος. 

8. Παραγεγδνατε. 
12. Yacal. "ΑΛΛος , απδ οίκου 

ημών. 
17. Και ήλθον εις τάς πόλεις 

αυτών. "ΑΛΛος, καί έξήλθον τή 
ήμερα τή τρίτη είς τάς πόλεις αύ-
^ών. 

18. Κύριον τδν θεδν Ισραήλ. 
ΆΛΛος, έν Κυρίω Θεψ Ισραήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
Ει panis cornni viatici ar idus et 

cariein passus et corrosus. 

98« 

ΘΕΟΔΘΤΙΩΝ. 

8. Advenisl is . 
12. Vacat. Aliu$, a domo n a -

t t r a . 
17. E t venerunt ad civitates eo-

r u m . Alius, e l egressi bunt die 
ter i ia iu civitales eurum. 

18. Domii ium Deum Isracl. A -
liui, in Doinino Deo Israel. 

K a \ ol άρτοι τοΰ επισιτισμού αυ
τών ξηροί κα\ βεβρωμένοι. 

8. 
12. 

47. 

18. 

T H E O D O T 1 0 . 
E t paues v ia i i c i coraiu ar id i e l 

cor ros i . 

8. 
12 . 

17. 

18. 

Nol® et vari® lecl iones ad cap. I X Josue . 

Aqui la, P s a l . c i , 4. 
V. 8. Παραγεγδνατε. Εχ Cois l in iano, et m. , ήκατε. 
Υ'. 12. ΆΛΛ.Ρ άπδ οΓκου ημών. Masius et Grabe 

fcabenl, άπδ οΓκωνήμών, cum asterisco. — C o i s l i n . 
t i . . άπδ τών οίκιών ημών. 

Υ. 15 . C o i s l i n . Ο', ωμώσαι αύτοϊς, m . , δρκον. 

V . 17. "ΑΛ Ι . , κα\ έξήλθον τή ήμερα elc. Bas i l . 
atutie i l a Grabe cum asierisco. 

V. 21 . An l e ζήσονται, Gois l iu . m . , καΐεΐπαν αύ-
τοίς οί άρχοντες. 

V . 24. l d . Post λέγοντες, m. , δτι αγγελία. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

• 'Αδωνισεδέκ. 

Τών 'Αμο^οαίων. 
Έ γ λ ώ μ . 
8. 

S Y M M A G H U S . 

1. Adoa isedec . 

Aoiuirb&oruin. 
E g l o m . 
8. 

C A P U T X J O S U E . 

Ο'. 

1. 'Αδωνισεδέκ. ΆΛΛως, 'Αδω-
νιβεζέκ. 

Πρδς Ίησούν καί πρδς Ισραήλ. 
"ΑΛΛος, πρδς Ίησούν κα\ πρδς 
τούς υιούς Ισραήλ, καί έγένοντο 
έν μέσω αυτών. 

5. Δαβίν. "ΑΛΛος, Δαβείρ. ΆΛ
Λος, Δαιβάν. "ΑΛΛος, Δαμίν. 

5. Κα\ άνέβησαν. ΆΛΛος, κα\ 
συνήχθησαν καί άνέβησαν. 

Τών Ίεβουσαίων. 
Όδολλάμ. 
8. Ούχ ύπολειφθήσεται. "ΑΛΛος, 

ού στήσεται. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Adoaisedec. Α/iter, Adouibesec 
A d Jesuni et ad Israel. Alius, 

ad Jesum et ad li l ios I s rae l : e l 
facl i suat in medio eo rum. 

5. Dabin. A / i a i , Dab i r . Alius, 
D x b a n . Alius, Damin . ·«. 

5. Et ascenderunl. Alius, e l co-
ac i i suut e i ascenderunt. 

Jebusaeorum. 
Odol laai . 
8. Nou remanebi l . Alius, nou 

s l a b s 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Αδωνισεδέκ. 

Τών *Αμο£όαίων. 
Έγλώμ. 
8. 

T H E O D O T I O . 

1. Adonisedee. 

5. 

Amorrhaeoruro 
E g l o m . 
8 

: i u i adde r e patticulaio, quaii i laoien expr im i l launa vcrsio. Dracb . 
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4.0. 

I I . 
42 . 

988 

AKTAA2. 

10. 

41. Αίθους μεγάλους. 

12. Σνώπα. 

. T J T O K M - K S H 13 42L. 

ΊΒΤΠ 

WH S lp? Π1ΓΡ TOuV44 14 . 

rar Snartit yoyn rcw 45 15.. 

4Λ 

15. 

rnVr: Π'ΙΖΝ* 18 

i^CT^K W » CTO T T O 20 

18: 

49.. 

20. 

18. 

49. ι ο ί ύμείς μή-στήχετε v £t£* 
ι τε οπίσω. 

20 . 

. T j n r r S N 21 

dw\ o r r a n 26 

2 1 . 

26. 

24. 

26. 

n f r n D^a t 27 27. 

•XSD-JIKI m n 28 28.. 

27. 

28. 

VERSIO H E B R A I C l T E X T . 

10. Be lboron . 

11. Lapides magnos. 
42. S i l e . 
In valle A i a l o n . 

V U L G A T A L A T I N A , 

10. Bethoron. 

11 . Lapides roaguos. 
12. Ne inovearis. 
In valle A i a l oa . 

10. 

A Q U I L A . 

11. Lapides magnos. 
12. S i le . , 

15. A n noo hoc scr ip lu in in l i -
bro rec i i ? 

14. A d audieudum Dominum in 
•oce v i r i . 

15. E t reversus es l Josue , e i 
ouinis Israel cum eo ad caslrame-
la l ionein in Galgal . 

18. Lapides magnos. 

19. E l vos ne stetis, perscqui-
m in i pos l . 

20. Superfuerunt ex eis, et i n -
gressi sunt ad civitalca. 

21 . A d castramelal ionem. 

26 . E t occidit eos, et suspendit 
eos. 

27. Lapides magnos. 

28. G lad i i , at regem ejus. 

15. Nonne scr ip tum cst boc i o 43. 
l ibro justorum ? 

44. Obediente Domino voci bo- 44. 
rainis. 

45. Reversusque es l J o suecum 45 
omni Israel in castra Galgak». 

48. Saxa ingentia. 18. 

49. Vos auiera nolite s lare , sed 49. E t vos oe stel is, pcraeqni-
persequimini . m i a i posu 

20. EflTugere potuereot, ingressi 20. 
s u n l civi lates. 

24. Ub i tunc eranl cas l ra . 
26. Ει imerfecit eos atque sua-

pendit. 
27 . Saxa ingenl ia. 

28. Gladi i , regemqae i l i ius . 

2 1 . 

26. 

27. 

28 . 



10. 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ . 

I I . 
12. Παύσον. 

•3. 

14. 

18. 

19. Ύαε ϊ ς δέ μή άποστήτε, 6 ^ 
ξατε κατόπιν. 

20. 

21. 

27. 

28. 

J O S C E C A P U T Χ . 

σ . 

10. Όρωνίν. ΆΛΛος, Όρωνεί/ι. ΙΌ* 
ΑΛΛος, Βαιθωρών. 

11. Λίθους χαλάζης. 11% 
12. Στήτω. 12. 
Κατά φάραγγα Αίλών. *ΑΛ?#ς, 

κατά φάραγγα Αίλών, έως έκπολε-
μήσω τδν λαδν τούτον. 

13. Vacai. ΆΛΛος, ούχ\ τούτο 15. 
γεγραμμένον έπ\ βιβλίου τοΰ εύ-
Οούς; 

14. Έπακοΰσαι θεδν άνθρωπου. 14. 
"ΑΛΛος, έπακοΰσαι θεδς [1. Θεδν] 
φωνής άνθρωπου. 

15. Vacnt. ΆΛΛος , κα\ έπ- 15. 
έσταεψεν Ίησοΰς,καΙ πάς Ισραήλ 
μετ* αύτοΰ είς τήν παρεμβολήν είς 
Γαλγαλά. 

18. Λίθους. ΆΛΛος% λίθους με
γάλους. 

19. 'Τμείς δέ μή έστήκατε κα
ταδιώκοντες δπίσω. 

20. Διεσώθησαν είς τάς πόλεις. 
ΆΛΛος, διεσώθησαν άπ* αυτών, 
κα\ είσήλθον είς τάς πόλεις. 

21 . Vacat. ΆΛΛος, είς τήν παρ
εμβολήν. 

26. Κα\ έκρέ^ασεν. ΆΛΛος,χαΧ 
μετά τδ θανατωσαι αυτούς έκρέ~ 
μασεν. 

27. Λίθους, ΆΛΛος , λίθους με-
γάλους. 

28. Ξίφους. ΆΛΛος, μαχαίρας, 
κα\ τδν βασιλέα αυτής. 

999 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

18. 

19. Κα\ ύμείς μή στήκετε, διώ» 
ξατε οπίσω. 

20. 

26 . 

27 . 

28 . 

S T M M A C H U S ^ 

10. 

11. 
i 2 . Quiesce. 

Μ. 

14. 

15 . 

18 . 

1 9 . Vos auiem ne abscedatU, 
perseqai iuini r t t r o . 

2 0 . 

2 5 . 

17. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

10. Oron in . Alius, Oron im. A - 10. 
tius, BaHboron. 

11. Lapides grandtnis. l l ^ 
12. S ic t . 13. 
A d vallem i E l o n . Alius, ad va l -

k m A i l o n , donec debellavcrim 
populum bunc. 

15. Vacat. Alius , A n non hoc 15. 
scr ip lum in l ibro rec l i ? 

14. U t obediret Deus homin i . 14. 
Alius, ut obediret Deus voci ho -
minis . 

15. Vacat. Alhtt, et reversua 15 , 
est Jesus e l omnis lsrael cum eo 
in cas l ia in Galgala. 

18. Lapides. Alius, lapides m a - 18. 
gnos. 

19. Vos aiitein ne stelis perse-
quenles posl . 

20. Salv i evascrunl in civitales. 
AUu$, salvi evaserunt ab eis, et 
ingressi sunt in civ i la ies. 

21 . Vacai. Alius, ad cas l ra . 
26. E l susperidil. Alius, et posl-

quam inlerfecisset eos, suspendit. 
27. Lapides. AHu$, lapides n ia - 27. 

giios. 
28. G lad i i . Atius, maclixrae . et 28· 

\r^:tu ejus. 

THEODOTIO . 

19. Ει TOS ne t i e i i s , pcrseqei 
nuni post. 

20 . 

21 . 

26 . 
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Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

33. 

34. 

37. 

40. 

41. 

VERS IO UEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

33. Tunc ascendil Horatu rex 
Gliezer ad auxi l iauduin Lacb is . 

34. Ια I leglon. 
57. Non reliquit superstitem. 

40. Et meridie i . 

41 . E t porcussit eos Jusu?. 

V L L G A T A L A T I N A 

35 Eo lempore ascendit l l o ram 
rex Gazer, u l auxiliarelui* Lac l i i s . 

54. In Eg lou. 
57, Nou rel iquU i i i ea ullas re-

l iquias. 
40. E l meridianam. 

41. VacaL 

55. Τότε άνέβη Όράμ, βασιλεύς 
Γαζέρ βοηθήσων τή Λαχείς. 

54. Αίγλώμ* 

57. 

40. 

41 . 

AQ13IL* . 

53. Tunc ascendii Oram, r exGa-
zer attxil ium lalurus ipsi Lacbia*. 

34. i Eg l om . 
37. 

40. 

41. 

Nota> et var i » .ecl iones a d cap. X Josue. 
V . 1. *A., Σ., Ο., θ. , Άδωνισεδέκ. Sic Basi l iensis, 

qa i notat sine dubio hanc leclionem io Hexaplis 
babe r i , etiam apud L X X secus quam έν τή κοινή , 
ubi legebatur, c l haclenus legi lur, Άδωνιβεσέκ. 

Ibid. "ΑΛΛ., πρδς Ίτ.σούν κα\ πρδς· τους υίους 
Ισραήλ, κα\ έγένοντο εν μέσω αυτών. S lc Bas i l . 
5la babent Masius e l G r a b e , cum obelo ad πρδς 
Ί ήσουν καί, e l c iun aslerisco ad i l l ud , κα\ έγένοντο 
έν μέσω αυτών. 

V . 2. Post μητροπόλεων, ΤΌΙΌΟΠ , Goisbn. 
ηι., δτι αυτή μεγαλή υπέρ της Γα ί , quae desunt 
i n Ο'. 

V . 5. "ΑΛ Ι . , Δαβείρ e t c E x Bas i l 

V . 5. "ΑΛΙ . , κα\ συνήχθησαν ele. S i c Bas iL 
Ibid. Ά . , Σ., θ . , τών Άμοδδαίων. S ic Drus iut . 

Yer is i ini le aiitem esl banc iieiri leclioneni in edil ione 
των Ο' Hexaplari fuisse, i ion vero Ίεβουσαίων. Naui 
ib i manifesta i l la errata expuncta fuerant. 

Ibid. 'Α., Σ., θ. , Έγλώμ. Εχ Baai l . 
Υ . 8. "ΑΛ Ι . , ού στήσεται. Bas i l . 
Υ . 10. "ΑΛ Ι . , *1)ρωνε\μ. "ΑΛ Ι . , Βαιθωρών. B a s i L 

Poslrema leclio cum Hebraeo quadral . — Iu cod . 
Goisl iniano desunt folia m u U a , nenipe a cap. χ , 
ν. 6, usque ad u l l imum versum capitis x x n . 

Y . 11. Ά . , λίθους μεγάλους. Drus ius . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

sir ι 
]ΤΟΣ7 

n m » i 2 
&Ώ ΊΤΤ ΓΤΒΓΜ 

nsvan \ηκη 5 

6 

Y E R S 4 U H E B R A I G l ΤΕΧΤ. 
1. Jobab. 
S i a i r on . 

2. E t i n plaui l ie . 

E l in Iraclibus Dor a n iar i . 

3 . In lerra Maspba. 

6. Occisos. 
A d iacivs Israel. 

1. 

C A P U T X I J O S U E . 
ΟΌ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ · 

5. 

6. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Jobab. 
Senieron. 

2. In campeslr ibus. 

In regionibus Dor juxta mare. 

5. In lerra Maspba. 

6. Yubierandos. 
Iu conspeclu Isracl. 

1. Ίωβάβ. 

2. Τήν δμαλήν. 

3. 

0. 

a Q U I L A . 
1. Jobab. 

2. P lani t iem. 

3 . 

6. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5δ. Τότε άνέβη Όράμ, βασιλεύς 
Γαζερ βοηθήσων τή Λάχεις· 

54. 

57. 

40. 

41. 

S Y M M A C H O S . 

53. Tunc ascendit Oram, rex G a -
zer aui i l ium laturus ipsi L a c b i s . 

3i. 
37. 

40. 

41. 

J O S U E G A P U T X I . 

o\ 
δ5. Τότε άνέβη Όράμ Γ"ΑΛΛος, 

Έλάμ] βασιλεύς Γαζέρ βοηθήσων 
τή Λαχείς. 

54. Αίγλώμ. "ΑΛΛως, εις Όδολ-
λάμ. 

57. Ούκ ί ν διασεσωσμένος. "ΑΛ-
Λος, ού κατέλειπεν σεσωσμένον. 

40. Κα\ τδν Ναγέβ. "ΑΛΛος, κα\ 
τδν νότον. "ΑΛΛος, Ναβαί. 

41 . Vaeat. "ΑΛΛος, χαί άπέκτει-
νεν αυτούς δ Ιησούς. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

55. Tuncascend i l Oram (Alher 
Elam ) vex Gazer aux i l ium l a l u -
rus ipsi Lach is . 

54. i E g l o m . Aliler, in Odol lam. 
37. Non fuit superstes. Atius, 

non rel iquit superslitem. 
40. E t Nageb. Aliu*, e i aus l r t im. 

Λ/tm, Nabai. 
41 . Vacat. Alius, et occ id i l eos 

Jesus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

33. Άγαζε\ρ Βασιλεύς Λαχείς· 

34. 

57 . 

40. 

41 . 

T H E O D O T I O . 

55. Agaz i r rex Lach i s . 

54. 
37. 

40 . 

41. 

Notas e l vari© lecliones ad cap. X Josue . 
V. 12. \A., σιώπα. Σ., παύσον. Drusius. 
Ibid. 'ΑΛΛος, £ως έκπολεμήσω τδν λαδν τούτον. 

IJiec,quae in Hebrao non exsiant, cx al/o interpreie 
afleruniur a Basi l iensi . 

V, 13. "ΑΛΛ., ούχ>. τούτο γεγραμμ. Εχ Basi l . M a -
sius item et Grabe cuni asiei isco babent. 

V. 14.'ΑΛ4., έπακούσαιΘεδς φωνής άνθρώπου.ΒββΠ. 
V. 15.) "ΑΛΛ. , χα\ έπέστρεψεν Ιησούς etc. Εχ 

fiasil. 
V. 18 et 27. "ΑΛΛ., λίθους μεγάλους. Bas i l . 
Υ. 19. Ά . , Θ., κα\ ύμείς μή στήκετε etc. Hasce 

(ritira lectiones affert Bas i l . 
Y. 20. "ΑΛΛ.. διεσώθησαν άπ* αυτών c lc . Bas i l . 

V . 21 . "ΑΛΛ., είς τήν παρεαβολήν. Bas i l . 
V . 26. "ΑΛΛ., κα\ μετά το θανατώσαι elc 0asi ! . 
V . 28. "ΑΛΛ., μαχαίρας, κα\ τδν βασιλέα αυτής. 

Bas i l . 
V . 53. Ά . , Σ., Ο', τότε άνέβη Όράμ etc. l n L X X 

Romanae edi l iouis legi lur, Έλάμ. Lec l io Tbcodo-
l ionis v i l iata fuit. 

V . 34. Ά . , σ , Αίγλώα. Sic B a s i l . 
Υ . 37. "ΑΛΛ., ού κατέλειπεν σεσωσμένον. Bas i l . 
V . 40. "ΑΛΛ., κα\ τδν νότον. Bas i l . 
V . 41 . "ΑΛΛ., κα\ άπέκτεινεν αυτούς δ Ιησούς 

Bas i l . 

C A P U T X I J O S U E . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

I. Ίωβάβ. I . Τωβάβ. ΆΛΛος, Ίωάβ 1. Τωβάβ. 
Συμοών. "ΑΛΛος, Τ μερών. "ΑΛ-

Λος, Συμερών. ΆΛΛος , Σομερών. 

1 Πεδινήν. 2. 'Αραβά. 2. 
Έν τή παραλία Δωρά. Φεναεδδώρ. ΆΛΛσς , Ναφεθδώρ. 

"ΑΛΛος» Ναφεναεδδωρ. 
5. 3 . Είς γήν Μασσύμα. "ΑΛΛος, 5. 

είς τήν Μασσεμάθ. 
6 , 6. Τετροπωμένους. "ΑΛΛος, τε- 6. 

τρωμένους. 
Εναντίον τού Ισραήλ. "ΑΛΛος, 

ενώπιον τών υίών Ισραήλ. 
S Y M M A C H U S . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

1. lobab. 1. Jobab. ΑΛ**, Joab. 1. Jobab. 
Symoon. Aliut, Hymeron. A/iw«, 

Symeron. Aliu$f Someron. 
2. Carapestrem. 2. Araba . 2 . 
Ia maritima Dora., Phenaeddor. A/ius,Napheihdor. 

AL-y Napbenaeddor. 
5. 3 . Ια lerram Massyma. A/tue, 3· 

i n ipsam Massemalh. 
6. Ocrisos. 6. Fugatos. Aliu*, vulneraios. 6 · 

Ante Israel. A/tus, in conspcctu 
filiorum Israel. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμα** 

0. 
10. 

096 

ΑΚΤΑΑΣ. 

*8. ΜαστραίφωΟ ύδατο*. 

lOw 

DSrrby rvncyn 13 

pbm ινι ρ 17 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

8. Combustiones aquarum. 

9 . Quemadmodum. 
40. E l reversus esc Josue. 

13. 

17-

V U L G A f Α L A T I N A . 

8. Aquas Misercpho lb . 

9. S i cuU 
fO. R c v r n n s q u e statiro. 

43. ΐστηκυίας έπ\ χώματο<. 

17. 'Απδδρους μεριζομένοο. 

A Q U i L A . 

Β. Mastraepboth aquae. 

10. 

15. Slantes super tumuiura ea- 13. In coll ibus et in tumulis 13. Stantes super aggeremv 
t i n . sitae. 

17. Α monle len i . 17. E t partem mont is . 17. Α raonle div iso. 
Notae et v a r i « l e c t i o n e s a d c a p . X I J o s u e . 

V . 1. Ά . . Χ., Ο', β., Ίω6ά6. Ex Bas i l . 
Ib id. " Α Λ Ι . , Ύμερών. " Α Λ Ι . , Συμερών. Bas i l . 

f e r t i a lectio, Σομέρων, babetar inler variantes R o -
mana? edi i ionis. 

V . 2 . Ά . , τήν δμαλήν. Σ., πεδινήν. S i c D r u s i u s . 
Mal lem, έν δμαλή, έν πεδινή. 

lb id . Σ., έν τή παραλία Δωρά. Drusius Symmacb i 
tecliONem sic effert, τήν άκτήν τής θαλάσσης Δώρ, 

litm$ tnaris Dor, nescio unde expiscatns. Puto v o 
ra in cam leclionem qua» apud Eusebium ct Hiero-
n j m i i m Oe locts Hehraicis babeiur. P r i o r babet* 
Ναφεθδωρ, έν τή παραλία Δωρά, ubi i i l u d , έν τ$ 
παραλία Δωρά, inlerpreial ionem Symroachi . essa 
docet Hieronymus in versiono La t iua , Nepheddor, 
quod Symmachu* interpreiatur maritimam. Noraeto 
Symmachi excidisse videtur ex Eosebio. 

C A P U T X l l JOSUE. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

p3T* ι ι. i . 

rUDSn 3 3. 3. Ααξευτ*ν. 
22TIV1 4 Α. 4. 

i-ncjn 3 δ. 3. 
ykw 12 12, 12. 
ΊΠ3? U 14. 14. 

ΤΠΗ ] r ra- f7Q ΤΠΚ ]Τ * Λ - fTD 18 18. 18. 

f n C t t η[30 ΤΠΝ ΤΚΠ - jVa 24-19 19-24. 19-24, 

"pD ΤΠΜ TUO ΤΠΝ "ρ^Π 

V E R S I O B E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . AQX3HJL* 

1. A r n o n . i% Arnott. 1. 

5. Gol l is . 3 . Pbasga. 8. E x c i t a m . 
4. Habi tands. 4 . Qu i habitaviU 4. 

5. Ghesur i . 3. Gessur i . 5. 
12. Hcglon. 12. Eg lon . 12. 
14. Harad . 14. Hered. 14. 
18. Rex Lassaron nnas , rex 18. Rex Saron unus, rex Madon 18. 

l i adon unus. unus. 
19-24. Rex Ghasor anus ; rcx 19-24. Rex Asor t imis, rex Se - 19-24. 

S i raronMeropnunus ; rexAchsaph, meron unus , rex Acbsapb unas, 
u n u s ; rex Tabanacb, u n u s ; rex rex Thenac u n u s , rex Mageddo 
Meghiddo, u n u s ; rex Kedes, unus; unus, rex Gades unus, rex Jacba-
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. Μαστραιφώθ θαλάσσης. 

10. 

13. Ιδρυμένα; έκαστην έπ\ ύ
ψους. 

17. Άπδ βρους λείου. 

S Y M M A C H U S . 

8. Mastraepboih mar is . 

9. 
10, 

i O S U E C A P T J T X I I . 

Ο'. 

8. Μασσαιρεφώθ Μαΐμ. "ΑΛΛως, 
Μασερών. 

9. "Ον τρδπον. ΆΛΛος, καθότι. 
40. Κα\ επεστράφη Ιησούς. "ΑΛ

Λος, καί έπέστρεψεν Ίησοΰς, καί 
πάς Ισραήλ μετ* αύτου. 

13. Κεχωματισμένας. 

17. Ά π δ δρους Χελχά. 

L X X I N T E R P R E T E S , 

8. Massx rcpho lh Mai ra . Aliter, 
Maseron. 

9. Quemadmoduni. Alius, sicut. 
10. E t reversus cst Jesus. Alius, 

et reveraus est Jesus, et omnis 
Israel c u m co. 

998 

13. Constitutas unaraquamqae 13. Aggeratas 
tuper cacumen. 

17. Α inonle laevi. 

W O A O T I Q N . 

8. 

9 . 
10. 

13. Όχυράς. 

17. 

THEODOT IO . 

f . 

o. 
10. 

13 . Munitas . 

17. Α montc Che lcha. ' 17 . 

Not83 et variffi tectiones ad cap. X I Josue. 
V. 3 . "ΑΛΛ., είς τήν Μασσεμάθ. B a s i l . 
Υ. 6. ΆΛΛ., τετρωμένους, ιιι notis Romanae ed i -

tionis. Est forie Symraacbi qui verl i t occisos, teste 
Drusio. 

Ibrd. ΆΛΛ. · ενώπιον τών υίών Ισραήλ. Bas i l . 
Υ. 8. Ά . , Μαστραιφώθ ύδατος etc. S ic Eusebius 

<Dt locis Hebraicis. Drusius habet , Ά . , Μασρεφώθ 
τών υδάτων. Σ., Μασρεφώθ άπδ θαλάσσης. Edi t io 

Romana , Μασερών. 
V . 9. "ΑΛΛ., καθότι. B a s i l . 
V . 10. Κα\ έπέστρεψεν Ιησούς etc. Bas i l . 
V , 43. Ά . , έστηκυίας έπι χώματος etc. B a s i l . 
Υ . 47. Ά . , άπδ δρους μεριζομένου. Σ., άπδ δρους 

λείου. Drus ius . A t Eusebius apud Hieronymum ad 
vocem A l a n , p . 397, vit iatus est. 

CAPDT X I I JOSUE. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 1. Ά ρ ν ώ ν . Ά Χ Ι . , Άροήρ. ΆΛΛ., 
Άριήρ. 

4. 

5. 3 . Φασγά. δ. 

4. 4. Κάτοικων. "ΑΛΛος, εξουσιά
ζω ν. 

4. 

ο. δ. Γεργεσί. "ΑΛΛος, Γεσουρί. 5. 
4 1 12. Αίλάμ. ΆΛΛος, Αίγλώμ 4 1 
14. 14. Άδέρ. ΆΛΛος, Άράδ. 44. 
18. 18. ΟΙ Λοιχοϊ, βασιλέα Αεπαρών, 

βασιλέα Μαδών. ΆΛΛος, Μα££ών. 
48. 18. ΟΙ Λοιχοϊ, βασιλέα Αεπαρών, 

βασιλέα Μαδών. ΆΛΛος, Μα££ών. 
19-24. 19-24. ΆΛΛος, βασιλέα Άσώρ , 

βασιλέα Σα μβ ρών, βασιλέα ΜαppCo μ, 
βασιλέα Άχσάφ, βασιλέα θανάχ, 
βασιλέα Μαγεδδων, βασιλέα Κέδες, 

19-24. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 

1. 1. Arnoru Alius, Aroer . Aliu*, 
Ar i e r . 

1. 

3 . δ. Phasga. 3 . 

4. 4. Hab i ians . Aliut, pr inc ioatum 
gerens. 

4. 

3. 5. Cergesi . Aliut, Gesur i . 5. . 

12. 12. ASlam. Aliut, j E g l o m . 12. 
14. 44. Ader . Aliut, A r a d . 44. 

18. 18. Reliqui, regem L e p a r o n , 
regcm Madon. Alius, Mar ron . 

18. 

1944. 19-24. Alius, regem Asor , regem 
Sambron, regem Μ arrhbni , regem 
Acbsapb, regem Tbanacb, regem 
Mageddon, regem Kedes, regem Je» 

49-24. 

T R E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

—jbo ΤΠΧ "ΊΤΤ Π2Λ ΊΤΤ "JSO 

VERS IO HEBRAIG I T E X T . 

ttfo 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Εθνών της Γελγέλ. 

V U L G A T A L A T I N A . 
nam Carmel i i i n u s , rex Dor e l 
proviociw Dor unus, rex Geri l ium 
Galgal unus, rex Thersa uni is . 

A Q U I L A . 

Gen i ium Gelgel. 
r cx Jochneham Gharmelo, u n u s ; 
rex Dor ipsi i rac lu i Dor, unus ; rex 
Gent ium ad Galgal , n n u s ; rex 
Tbersa, unas. 

Notaa et variaB lec i iones ad cap. X I I Josue. 
terpretes mire perlurbata et eorrupta e r an t , nt 
e l iam bodie babenlur in edil ione Romana , in co-

V . I . Bas iL legit, 'Αριήρ. "ΑΛ Ι . , 'Αροήρ. 
V . 4. ΆΛΛ., έξουσιάζων. B a s i l . 
V . 5. "ΑΛΛ., Γεσουρί. Bas i l . c t s t c legit Grabe. 
V . 12. ΆΛΛ., Αιγλώμ. Εχ eodera Bas i l . Grabe, 

Έγλών. 

V . 44. ΆΛΛ., 'Αράδ. Εχ B a s i l . 
V . 48. Οί Λοιποί, βασιλέα Λεπαρών, βασιλέα 

Μαδών. B a s i l . Masius melius l c g i l , Αεσαρών. 
V . 49. Haec omnia nomina, q u « apud L X X In-

dice Bas i l i ens i ex a l i i s , u l v ideiur, inlerpretibus 
soctindum veritatem Hcbraicaro rest i luuntur ad 
margiuein, ut nos referimus. Masius abquantum 
variat, et lectionem Hebraicam e vesiigio sequilur, 
ad singulos aatem regcs adjicit ένα, ut est in He» 
braeo. 

Ecce nunc nomina secundum cdit . R o m . : Βασι
λέα 'Ασώμ, βασιλέα Συμοών, βασιλέα Μαμβρώθ, βα<-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

0*Ί£ΓΤ| 3 

τ ι S ^ Q 

Ί&ΌΠ 9 

^•ΠΤλΊ 41 
Msnn " r r a 12 

T C T C n 16 

pCTH 19 

C A P U T X I I I J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
3 . 
5. 

9 . 

11. 
12. 

16. 

49. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . 
5. 

Βαεγγά. 
9. Τήν ίμαλήν. 

44. 

42. 

46. Τήνόμαλήν. 

49. 

ΓΟ02Π 20 28. 20. Ααξευτήν. 
pTO y i T T W 21 21. 24 . 

OTpyrrS« 22 22. 22 . 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
3 . E l Hevaei, δ. Hevnei. 3 . 
5. Gb ibb . 5. Con i in ia . 5. 

Α Babalgad. Baalgad. tfaenga. 
9. P lan i l i em. 9. Carapestria. 9. P lan i i i em. 
Mcdeba. Medaba. 
4 4 . G b e s u r i . 11. Gessur i . , 44 . 
42. E x residuo Repbaim. 42. De re l iqui is Rapha im. 42. 

46. P lan i l i es . 46. P lan i t i em. 46. P l an i l i em . 

49. Va l l i s . ' 19. Conval l is . 49. 

20. P isgah. , 20. Phasga. 20. Exc i sam. 
24. Rebab praefeclos S i chon . 21 . Rebe duces Sebon. 24. 

22 . A d interfeclos eorum. 22. Gum caeleris inlerfecl is . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

Αωρ της παραλίας. 
Εθνών τής Γελγέλ. 

S Y M M A C H U S . 

Dor marit iroa. 

Genlium Gelgel. 

J O S U E C A P U T X l l l . 

Ο'. 

βασιλέα Ίεκομνάμ τοΰ Χερμέρ, βα
σιλέα Βαιθήλ, βασιλέα 'Αδδώρ τοΰ 
Ναφεναεδδώρ, βασιλέα Γοίν τής 
Γελγέλ (α/.Γαλγάλ), βασιλέαθερσά. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1002 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

T H E O D O T 1 0 . 

romnaro ipsins Ci iermer, regem 
B&lhe l , rogem Addor ipsius Naphe-
naeddor, regem Goin ipsiusGelgel 
(a/. Galgal), ι egem Tbersa . 

Nota3 ct variffi lectiones ad cap. X I I Josue 
σιλέα Άζ\φ, βασιλέα Κάδης, βασιλέα Ζαχάκ, βασιλέα in nol is ad ν. 2 capitis praccdcntis. 
Μαρεδωθ, βασιλέα Ίεκ^μ τοΰ Χερμέλ, βασιλέα Όδολ- 1 Κ ί ί Ι ' Α ν * β a * ν 
λάμ τοΰ Φεννεαλδώρ, βασιλέα Γε\ τής Γαλιλαίας, βα
σιλέα θερσά. Regem Asoni , regem Symoon, reg*m 
Mambrolh, regera A i i p h , regem Cades, regem Z a -
chac,re«cm Marcdo lh , regem Jecom ipsius Cl iern ic l , 
n»gem Odollam ipsius Phennealdor , regem Gc i 
taHlserc, regoiii T i i ersa . 

Ibid. Σ., Δώρ τής παραλίας. V ide quae dix imus 

Ibid. Ά . , Σ., έθνων τής Γελγέλ. Eusebius De ίο-
cis Hebraicis, ΓωεΙν τής Γελγέλ. Ά . , ε1σ\ν εθνών 
τής Γελγέλ. Quae poetrema verba corrupla s u n t : 
sed lacile rest i tuunlur ex ioierpretalione l l i e r o -
n y m i , qu i sic babel : Goim in Gelgel: quod Aquiia 
el Symmaslms interprelantur, genles in Gelgel. 
gas ig i tur, Ά . , Σ., εθνών τής Γελγέλ. H ierou . Us 
locis Hebraicii, ρ. 447. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

δ. 

Βααλγά. 
9. Τήν δμαλήν. 

11. 
12. 

16. Τήν δμαλήν. 

19. 

χΟ. 

21. 

Μ. 

5. 

S Y M M A G H H S . 

Baalga. 

9. Planitieai. 

11. 
11 

16. Planitiem. 

1 9 . 

iO. 
2 1 . 

2 2 . 

C A P U T X I I I J O S U E . 
i / . 

3 . Eoaiip.^A-Uoc» [Εύείν. 
δ. ΓαλιάΟ. ΆΛΛος, Γα).ιλάθ. ΆΛ-

Λος, Γαβλί. 
Βααλγά. ΆΛΛως, Γαλγάλ. 
9. Τήν Μισώρ. 
Μαδαιβά. "ΑΧΙως, Μαιδαβάν. 
11. Γεσιρί. "ΑΛΛος, Γεσουρίτου. 
12. 'Απδτών γιγάντων. Ά.ΙΛος, 

άτϊδτοΰ λίίμματος τών γιγάντων. 
16. Τήν Μισώρ. ΆΛΛος , τήν 

γήν δμαλήν Μεισωρ. 

19. Ένάκ. "ΑΛΛος, Ένάβ. ΆΑ-
Λος, ΑΙνάκ. 9ΑΛΛος, Αίμάκ. ΆΛ-
Αος, Ένέκ. 01 Λοιχοϊ, τής κοιλά-
δος. 

20. Φασγά. 
2 1 . Τοβέ άρχοντα έναρα Σιών. 

9ΑΛΛος, 'Ροοε άρχοντας παρά 
Σηών. ΆΛΛος, 'Ροβέ άρχοντα Σιών. 

22. Έν τή £οπή. ΆΛΛος, έν τή 
τροπή. ΆΛΛος, έν τή προνομή. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
3. EVSPO. Aliux, E v i n . 
ο. Ga l ia ib . Aiius, Ga l i l a lb . Alius, 

Gab l i . 
Baalga. Aliler, Ga lga l . 

9. Ipsam Misor . 

Madxba . Aliler, Mxdaban . 

11. Ges i r i . Aliu$t Gesuri l ;e. 
12. E x giganlibus. Aliu$, ex re-

s iduo g iganlum. 
10. Ipsam Misor . Alius, l erraai 

planam Misor . 
' 19. Enac . Aliusy E i i ab . Alius, 
iEnao . Alius. yEmac. Alius, Enec. 
Reliquiy xal l is. 

20. Pbasga. 
21 . Robe principem spolia S ion . 

Aliuz, Robe principes a Seon. A -
liu$, Robe principeni S i on . 

22 In i m p r l u . Aliu$, in fwga. 
Alius, in vasuuione. 

6ΕΟΔΟΤ10Ν. 

δ. 

Βααλγά. 

9. 

11. 

12. 

16. 

19. 

20. 

21 . 

22 . 

THEODOT IO . 
δ. 
δ. 

Baalga. 
9. 

I I . 
12. 

16. 

19. 

20 . 
21 . 

22. 

Fx-raoL. G u . X V . 3 2 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηΤην 25 
.τη 

ΐΜΤώΟϊ 26 

p r s n i 27 
στη nm 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

53 . 
25. 

26. 

27. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

23 . 
25 . 

26. 

27 . Έν τή χοιλάοϊ. 

ΓΠΏ2 rm 

V E K S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

25. Et villae earura. 
25 . Haroer. 
Rabba. 

26. E l a castr is. 

Debir . 

27. E t in valle. 
Be lharam. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

23. V i cu los . , 
25. Aroer . 
Rabba . 
26. Manaim. 

Dabir . 
27. In valle. 
Betharan. 

A Q U I L A . 

23 . 
25 . 

26. 

27. In valie. 

E t Be lbnemra . Betbnemra. 

NotdB et fariffi lectiones ad cap. X I I I Josue . 

V . 3 . ΆΛΛ.9 Εύείν. Bas i l . 
V . 5. "ΑΛ Ι . , Γαλιλάθ. " A X t . , ΓαβλΙ. Bas i l . Post-

rema leclio cum Hebr&o consonat. 
Ibid. Ά . , Βαεγγά. Σ., σ , θ . , Βααλγά. B a s i l . qu i 

de edil ione τών Ο' Hexaplar i inteiligendus es t , ub i 
velusta lecl io secundum Symmacbum , e l Tbeodo-
tionem emendala fueral. l n Romana editione legi-
l u r , Γαλγάλ. Masius et Grabe posuerunt Βαλγάδ. 

V . 9. Ά . , Σ., τήν δμαλήν. S ic Eusebius De locis 
4iebraici$t Mtoojp. Ά . , Σ., τήν όμαλήν. Ub i H ie ron . , 

δμαλήν, vertit, humilem. 
Ib id. ΆΛΛως, Μαιδαβάν. Bas i l . 
Υ . 11 . ΆΛΛ., Γεσουρίτου. Idem. 
V . 12. ΆΛΛ., άπδ του λείμματος τών γιγάντων. 

Bas i l . 
V . 16. Ά . , Σ., τήν δμαλήν. V ide s u p r a , ν. 9 , 

ΆΛΛ., τήν γην δ(λαλήν Μεισώρ. Basil iensis ία 
l ex tu . Haec autem interpretatio ex duabus facla 
v idetur. 

Y . 19. 01 ΛΟΙΛΟΙ, τής χοιλάδος. Bas i l . Ο',Ένάχ. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΓΠΣΠ^ΌΙ 4 
W m 6 

Ύ1Ν 2W\ 7 
2S-T1K 8 

- J t t A l 9 

yvrrp 13 

C A P U T X I V J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

4. 
6. 

7. 
8. 

9. 

13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 
6. 

7. ΆπεκρΙθην αύτφ λδγον. 
8. 

9. 

13. 

Y E R S I O HEBRA1GI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . A Q U H . A . 

4. E t suburbaua earura. 

6. l a Galgal . 

7. E t retuli ei verbum. 

8. Cor . 
Gomplevi . 
9. E l filiis tuis. 
13. Jebosua. 

4. Suburbana earum. 
6. l n Galgala. 

7. Nuntiavique e i . 
8. Co r . 
Secutus sum* 
9. F i l i o run i l u o r u m . 
13. Josue. 

4 

7. Respondi ei verbura. 
8. 

9. 
13. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ» 

il. "Αγροί αυτών. 

25. 

26. 

27. Έν τή κοιλάδι. 

S Y M M A C H U S * 

23. Agr i earum. 
25. 

2G. 

27. ln val le. 

J G S L E C A 4 T T X I V , 

Ο'. 

23 . Επαύλεις αυτών. 23 . 

25. Άραβα. ΆΛΛοσ, Άροήρ. 25. 

Άράδ. ΆΛΛος, Ταββά. 
26. Μαάν. ΆΛΛος, Μανάν. ΆΛ- 26. 

.Ιός, Μαανα£μ. 
Δαιβών. ΆΛΛος, Δαβείρ. 
27. Έναδόμ. 27. 

Μειθαρτάν. "ΑΛΛως, Όθαργαί. 
" A * U c c , Βηθαράν. 

ΒαινΟαναβρά. 'ΑΛΛοΓ, ΒηΟναβρά. 
*'ΑΛΛος, θαναβαρά. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 3 . Pagi e o r u m . 23. 
25. A raba . Α/ίκ«, Aroer . 25. 
A r a d . A/ iu* , Rbabba. 
26. Maan. Alius, Maoan. Alius, 26. 

Maaua im. 
Daebon. Λ/ttu, Dabir . 

27. Enadom. 27. 
Mithartan. A/iter , O lbarga i . 

Alius, Be iharan. 
B;cnlhanabra. Alius, Belbnabna. 
Alius, T l ianabara. 

Notaa et variee lectiones adcap. X I I I Josue . 

•:oo6 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T H X 

iGrabe legit Έμάκ, 
Ibid. ΆΛΛος etc. Quae omnes lecliones apud 

Lamberlum Bos. DRACII. 
V. 20. Ά . , λαξευτήν. Vide quae d ix imus supra, 

Nnm. x x i , 20. 
V. 21. " A X l . , 'Ροβέ άρχοντας παρά Σηών elc. 

Hx variae lectiones in nolis edi l . Romanae habenlur. 
V. 22. ΆΛΛ., έν τή τροπή. ΆΛΛ., έν τή προ-

νομή. Bas i l . 
Υ. 23. Σ., Αγροί αυτών. Drnsius. 

V . 25. ΆΛΛ., Άροήρ. BasW. 
l b i d . ΆΛΛ., Ταββά. Bas i l . 
V . 26. ΆΛΛ., Μανάν. ΆΛΛ., Μααναΐμ. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛ., Δαβείρ. Bas i l . 
Υ. 27. Ά . , Σ., έν τή κοιλάδι. Orusius. Euscbius 

apud Hieron. De locis Hebraicis, p. 455, Ένεμέκ. 
Ibid. Ο', Μειθαρτάν. $k i babet in lextu Bas i l . 

ΆΛΛως, Όθαργαί, leclio editioiits i\omaiue. 
ΆΛΛ., Βηθαράν, Basil iensis ex allero, inlerprele. 

Ib id. ΆΛΛ., Βηθναβρά. ΆΛΛ., θαναβαρά. Bas i l . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I V J O S U E . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Προάστεια αυτών. 
6. 

7. Άπεκρίθην αύτψ λδγον. 

8. 

9. 

13. 

S Y M M A C H U S . 

4. Άφωρισμένα αυτών. 4. 

6. Έν Γαλγάλ. ΆΛΛος, Γαλγά- 6. 
λοις. "ΑΛΛος, Γαλγάδ. 

7. Άπεκρίθην αύτφ λόγον. 7. 
8. Καρδίαν. ΆΛΛος, διάνοιαν. 8. 
Προσετέθη ν. wΑΛΛος, προσεθέ-

μην. 

9 . Τέκνοις σου. ΆΛΛος , υΐοϊς 9. 
σου. 

* 5 . Ιησούς. ΆΛΛος, Ιησούς, 13. 
κα\ είπε πρδς αύτδν. καλώς. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOTia 

4. Suburbana earunu 
6. 

7. Respondi ei verbum. 
8. 

13. 

4. Segregnta earnm. . 
6. In Galgal . Alius, Galgalis. 

Alius, Galgad. 

7. Respondi ei ve rbum. 
8. Gor. Altus, memem. 
Appositus fu i . Alius, apposui. 
9. Pro l i luae. Alius, filiis lu is . 
13. Jesus. Alius, Jesus, c l d i -

xit ad euin, beue. 

4. 
6. 

7. 

8. 

9. 

13. 
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No l a e e t yar i® leetiooes a d c a p . X I V J o s u e . 

V . 4. 2 . . προάταΐΛ αυτών. Ita Drusios . V . 7. "Α., Ο', άχεχρφην αύτώ λόγον. l u Dras ius . 
V . 6. ' A J J o c , Γαλγάλοις. ' A J J o c , Γαλγά*. Bas iL V . 8. 'XXlcc, δκτΛίαν. B a s i l . 

C A P U T X V J O S C E . 

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
* Έλληνιχοίς γράμμασι. 

ΓΠ£ * Ι- 1 · 

* W r ' V * 3 c n ίτττΜ nSri 5 5- 3 . 

Γ Π 2 3 7 * 4. 

rflfp "7J 5 

12?CU? mmf7 *D X 7 

— π TOTSI ίο 

ma* l i 

nsemn 14 
ΧΡΠ 19 

V E R S I O U E B R A I C I T E X T . 

1. A d meridiero. 

3. Et ascendet io Adar , et c i r -
ca ib i t in Carcaba. 

5 . 

6. 

7. 
8. 
9. 

10. 

11 . 

15 . 
14. 
19. 

V U L G A T A L A T D i A . 

1. Contra mer id iem. 

3 . Aacendebat ad A d d a n , et 
circuieos Carcaa . 

6 . 
Βοέν. 
7. Πηγή ηλίου. 
8. 
9 . Κα\ &εχ6άλλ« iiz\ χώμύζ 

δρους Έφρών. 

10. 

4 1 . 

15. 
14. 
4 9 . 

A Q U I L A . 

4. Ει traaeibtt i n Asmon . 

Mer id ie i . 
5. (Jsque ad extremumJordanis . 

6. Betbaraba. 
Boban. 
7. A d aquas Heu&emes. 

Ί 8 . F i l i i Hennom. 
9 . E t egredielur ad urbee mon-

tis Hepbron. 

10. A d h w n e n i m raontis J ea -
r i m . 

( T b i m n a . 
i 11 . A d mare. 

15. A r b a . 
14. 8e*a i . 
19. Mer idie i . 

4. Atquc inde per l r ins iens i u 
Asemooa. 

AJeridianae plagae. 
5. Usque ad extrema Jordaais . 

6. In Betb Araba . 
Boen. 
7. Aquasquae vocanturfonssoKs. 
8. F i l i i Ennom. 
9. Et perveoit usqoe ad vicoa 

mofilis Ephrot i . 

10. Jux l a latus moatis J a r i m . 

Tbamna. 
11 . Vacat. 
13. Arbe . 
14. Sesai . 
19. Au t t r a l cm . 

3 . 

6. 

Boea. 
7. Fons sobs. 
8. 
9. Ec transit ad vicos roontis 

Epbron . 

10. 

11. 
13 . 
14. 
19. 
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Nota3 e i variffl lcct iones a d cap. X I V Josue . 

I t l l U 

Ibid. ΆΛΛος, προσεθέμην. Εχ eodem Bas i l . 
V* 9. ΆΛΛος, υίοϊς σου. Bas i i . 

V . Ι δ . ΆΛΛος, Ιησούς, κα\ §Τπ* πρδς αύτδν, καλώ;. 
Haec afifcruaiur a Basi l iensi nec exstant i n Hebraeo. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4; 

δ. Τδ έδαφος. 

4. 

3· 

6w [ Έν τδποις * « τ ά Αοίκητον.]; 

7. Πηγή ηλίου. 

9. Κα\ έξήλθεν είν.πδλεις; 6ρο«ς 
Έφρών. 

40. 

41. 

Ιδ. 
44. 
4.9. 

S Y M M A C H U S . 

5. Pavimcntuai 

6. In locis jux ta iuuabitabdem. 

7. Foas soUs. 
8. 

9. E l exi it i n urbes iaontis E -
pbron. 

10. 

11. 
13. 
14. 
49. 

C A P U T X V J O S U E . 

Ο'. 

f. Πρδς λίβα. "ΑΛΛος,, πρδς νδ
τον. 

3 . Κα\ προσαναβαίνει είς Σάρα-
δα, χαΛ εκπορεύεται την κατά δυ
σμάς Κάδης. ΆΛΛος, προαναβαί-
νει είς Άραβα, (ΑΙ. Άβδηρα ) κα\ 
περιπορευΐται την Γαλααδίτιν. 

4. Κα\ εκπορεύεται έπ\ Σελμω-
νάν. ΆΛΛος , κα\ πορεύεται έπ\ 
Άσελμώνα. 

Αιβδς. ΆΛΛος, νότου. 
δ. "Εως τού Ιορδανού. ΆΛΛος, 

έπ\ μέρους τού Ιορδανού. 
0. Βαιθάραβα. 
Βαιών. 
7. Τδ ύδωρ τής πηγής τού ηλίου. 
8. Έννδμ. ΆΛΛος, υίού Έννδμ. 
9. Κα\ διεκβάλλει έπ\ κώμας 

δρους Έφρών. ΆΛΛως 9 κα\ διεκ
βάλλει είς τδ 6ρος Έφρών. 

40. Έπ\ νώτου πδλιν Ίαρίμ» 
"ΑΛΛος, έπ\ ΕΓσσαρες. 

Αίβα. "ΑΛΛος, νδτον. 
44. Έπ\ θάλασσαν. ΆΛΛος, πα

ρά θάλασσαν. 
45. Άρβδκ. ΆΛΛος, Άρβέ. 
14. Σουσί, ΆΛΛος, τριχιώτα. 
49. Ναγέβ. ΆΛΛος, νδτου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. A d africura. Alius, ad a u -
s t rum. 

3 . E l ascendunt in Sarada, et 
obeunt eam quae ad occidcuiem 
Cadcs. A/ius, ascendii in Araba , 
(Al. Abdera ) e l c ircuni i t Galaa-
d i l i n . 

4. E t egrediunlur in Selmonan. 
Aliu$, ei vadi l in Aselmoaa. 

A f r i c i . Aliter, austr i . 
δ. Usque ad Jordanem. Altus , 

stiper partera Jordanis. 
6. BaHbaraba. 
Bieon. 
7. Aqua fonlis sol is . 
8. E n n o m . Aliu$, fiiii Ennon i . 
9. E l iransit ad vicos moi i l is 

Ephron. Aliter,et t ransi l in mon-
tem Ephron . 

10. Supra dorsum civitatem J a -
r i a i . Alius, supra l>sares. 

A f r i cum. Alius, aus l rum. 
11. A d mare. A/ius, j a x l a mare. 
13. Arboc . Alius, Arbe. 
44. Sus i . Alius, p i losuin. 
19. Nageb. Aliu$, austr i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

3 . 

5. 

6. 

Βοέν. 
7. Πηγή ηλίου. 
8. 
9. Κα\ [διεκβάλλε» >1ς Fat δρος 

Έφρών. 

10. 

11 . 

13. 
14. 
19. 

T H E O D O T K K 

3. 

6. 
Boen. 
7. Fons so lU . 
8. 
9; E l pertransit in Gai mocs 

EpbrOii . 

1C. 

11. 
13. 
14. 
19. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TOicb nspn Ο^Ί^Π 21 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
Dabis m ih i revolutiones aqoa-

m m . 

Revolutiones superiores. 

21 . Urbes ab extremo t r ibuL 

R E X A P L O R U S I QUJE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

4012 

J A K T A A S . 

21 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
*unge et i r r i guam. 

I rr iguum superius. 

21. Civitates ab extremis par-
tibus. 

21. ΑΙ «δλεις άπδ τελευταίου της 
φυλής. 

AQU1LA . 

21 . Urbes ab u l l imo tr ibus. 

?UTOTI wpt 22 T Q V J nxn Swnp roxn 21 
nSiai ηη 24 p n n ΊΤΧΤΠ trnpi 23 n r o 
"ΌΓΠ ρηχπ rnnpi ΓΤΓΗΠ ι tnrm 23 nibyn 
n n pcsrm TO -orm 27 m V o yazn D O N 26 
rbn 2i) rrwtri jncr nsm S w T*m 28 TDSD 

;Spn 31 rronm Ŝ DDT TSTHSIO 30 C P V » 
p m i pn n^rhon m^Vi 32 ruDZDi raorci 

SnKnem irsra 33 |ΓΤΊ3ΠΠ TOTO omffy D^TV 

taanm ran n r a p n m m 34 ruwi nrun 
awm D * W I 36 πρηη r o w oS-nn n w 35 
par 37 jmarm mcT"3n->N o n y m w i 
κηΛ 39 b*np*i nsaram pAn 38 Tr^aan rranm 
n r r a 41 «PSTDI DOTVI p u i 40 pSr/i nprci 
jrrom mcvnro αην .ττρηι nron pxrrrci 
nVypn 44 «nr i rowm nns*i 43 ρπη nnyi rraS 42 

Versio hebr. lext. 21.Α meridre Cabseel et Heiler 
et Jagur , 22. et C ina el Dimona, e l Adada, 23 . «1 Cc-
des, et Cua$or ,e t I thnan,24 . Z ipb , e l Te l em, e i Bea-
loth, 25 . et Cbasor Cbadalba, et Cer ioth, Chesron, 
ipsaCbasor , 26. Amarn, et Sema, et Molada, 27. et 
Chasar Gadda, e l Gbesuion, et B e t h - P h a l i b , 28. e l 
Chasar Sua l , et Beerseba, et Bez io ih ia . 29. Baala et 
H i i m , e l Hasem, 30. e l E l tho lad, e l Cbes i l , et Chorma , 
3 1 . e l S i c l a g , e tMadmanna, et Sansanna, 32. et Le -
bao lh , et S i l cbtm, et Ha in , et R i inmon : oranes 
urbes v ig in i i et novera, et villaR earum, 33 . In pla~ 
nit ie Esthaol et S o r o , et Asna , 34. et Zanoa , et 
Hcngann im , T a p h u a , et Henam. 35 . Jarmutb et 
Adul lara , Socho, et Hazeca, 36. et Saara i ro , et 
Had i lba im, et Ghedera , e i Ghedcrothaim, urbes 
qualuordecim e l villae earum. 37. Senan, et Cha -

dasa, et M igdaNGad , 38. e i D i l a a , e l Misphe, e l Jocteel. 59. Lach is e l Basecath, e l Heglon, 40 
et Chabbon, et Lachainas, et C l i i th l i s , 41 . et Ghederoth, Betbdagon, et Naama, et Maceda, civitatcs 
sexdecim, e i villae earum. 42. L i b n a , et Hether, et Hasan, 43. e i J iphtba, et Asna , et Nes ib , 44. ct 
Ce i la , et Achz ib , et Maresa. 

L X X . 21 . Iu deserto, et Baeseleel, et A r a , et 
Asor , 22 . et Jcam, et Regma, et A r u e l , 23 . e i Ga-
des ,e tAsor iona in , e lMaenam, 24. et Baalmaenan, et 
v i c i e a m m . 25. Et civitates Aseron, harc Aso r , 26. 
et S * n , et Salmaa, ct Molada,27. et Ser i , ei Baepha-
ia tb . 28 . et Gholaseola, e l Bersabee, et v ic i earum, 
et villae earum. 29 . Ba la , ct Bacoc, et Asom, 30. 
et Elboydad, et Baethel, et H e r m a , 31 . et Secelac, 
et Machar im , et Selhennac, 32. et Labos , ct Sale, 
et Eromoth , urbes v ig in l i novem, et v ic i earum. 35. 
l n planitie As l ao l , et Raa , et Assa, 34. et Rbamen, 
c i Tano , e i l luthotb, et Ma^ani, 35. et Jermuth , et 
Odol lam, et Membra , e l Saocbo , e l Jazeca , 36: 
e l Sacar im, et Gadera, et villae ejus, civi lates qua -
luordec im, et v ic i earum. ^7 . Senna, et Adasan, 
et Magadalgad, 38. et Dalad, e l Maspl ia, et l acba -
rce l , 9. et Bascdo lh , et Ideadalea, 40. et Chabra , 
et Macbes, et Maacbos, 41 . et Geddor, e l Bagadiel , 
e i Noman, et Machcdan , urbes sexdecim, ct v ic i 
earum. 42. Lebria, et Hhac, et Anoch , 43. ct Jana , 

Ο'. 21 . Έπ Ι τής έρημου, κα\ Βαισελεήλ, κα\ 'Αρά, 
καΛ 'Ασώρ, 22. κα\ Ικάμ, κα\ Τεγμά, κα\ 'Αρουήλ, 
23. και Καδής, κα\ ΆσοριωναΙν, κα\ Μαινάμ, 24. 
κα\ Βααλμαινάν, κα\ αϊ κώμαι αυτών. 25 . Κα\ α\ 
πόλεις Άσερών, αυτη 'Ασώρ, 26. κα\ Σήν, ta\ Σαλ-
μαά, κα\ Μωλαδά, 27. κα\ Σερ\, και Βαιφαλάθ, 28. 
κα\ Χολασεωλά, κα\ Βηρσαβεέ, κα\ αϊ κώμαι αυτών, 
xat α: επαύλεις αυτών. 29. Βαλά , κα\ Βαχώκ, κα\ 
Άσώμ, 50. κα\ Έλβωύδάδ, κα\ Βαιθήλ, κα\ Έρμά, 

31 . κα\ Σεκελάκ, κα\Μαχαρ\μ, κα\ Σεθεννάκ, 32 . κα\ 
Ααβώς, κα\ Σαλή, κα\Έρωμώθ, πδλεις εΓκοσι εννέα, 
κα\ αί κώμαι αυτών. 33. Έν τή πεδινή 'Ασταώλ, κα\ 
'Ραά, κα\ "Ασσα, 34. καί 'Ράμεν, κα\ Τανώ, κα\ 
Ίλουθώθ, κα\ Μαιαν\, 35. καί Ίερμούθ , κα\ Όδολ-
λάμ, και Μεμβρά, και Σαωχώ, καΛ Ίαζηκά, 56. καΛ 
ΣακαρΛμ, καΛ Γάδηρα, καΛ αί έπαυλη\ς αυτής, πόλεις 
δεκατέσσαρες , καΛ αί κώμαι αυτών. 37. Σεννά, και 
'Αδασάν, καΛ Μαγαδαλγάδ, 38. καΛ Δαλάδ, καΛ Μασφά 
και Ιαχαρεήλ, 39. καΛ Βασηδώθ , καΛ Ίδεαδαλέα, 
40. και Χαβρά, καΛ Μαχές, καΛ Μααχώς, 41 . καΛ Γεδ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ώειαη 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

53. 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
33 . In planit ie . 

Y U L G A T A L A T I N A . 
33. tn 'asnp^bl r i lus . 

A Q U I L A . 
53. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J O S U E C A P U T X V . 

σ. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21 
λής. 

Αί πόλεις άπ* άκρου τής φυ-

S Y M M A C H U S . 

Δός μοι τήν Βοτθανίς. "ΑΛΛος, 
δός μοι Γωλαθμαΐμ. 

Τήν Γοναίθλάν τήν άνω. "ΑΛΛος, 
τήνΙωλάθ τήν άνω. 

21 . Πόλις πρώττι φυλή. ΆΛΛως, 
πόλεις πρδς τή φυλή. 

L X X I N T E R P R E T E & 
Alius, (Ια . 

21. Πόλεις αυτών άπδ τέλους φυ
λής. 

THEODOTIO . 

21. U ibes a sumino tr ibus. 21. C iv i i a tc * eorum a fine t r i -
bus. 

Da mih i Bolthanis. 
m ib i Gola ibmainK 

Gonaethlan superiorem. Alius, 
Gola lh superiorem. 

21 . Urbs pr ima Iribus. Aliier, 
civitates ad t r ibum. 

δωρ, xa\ Βαγαδιήλ, κα\ Νωμάν, κα\Μαχηδάν, πδλεις et Nasib, 44. e i Ce i lam, e l Ac i e z i , et Gezib, e l B a -
έκκαίδεκα, κα\ αί κώμαι αυτών. 42. Λεβνά, χαί Ίθάκ, tbesar, e l j E l o m . 
χαί 'Ανώχ,43. κα\ Ίανά, κα\Νασ\β, 44. καί Κεΐλάμ, κα\ \Ακιεζ\, καΛ Κεζ\β, κα\ Βαθησάρ, κα\ ΑΙλώμ. 

'ΑΛΛος, 21 . έπ\τής έρημου Καβσεέλ, κα\ Έδραΐ, Alius, 21. in deserto Cabsee l : et Ed ra i , et Jagur , 
κα\ Ταγούρ, 22 . κα\ Κινά, κα\ Διμωνά, κα\ 'Αδαδά, 22 . et C i n a , et fbmona, et Adada, 23. et Gedcs, et 
23. καί Κεδές, κα\ 'Ασώρ, κα\ Ίεθνά, 24. Ζ Ιφ , κα\ 
Τελέμ, χι\ Βαλώθ, 25. κα\ αί κώμαι αυτών. Κα\ πό-
λις 'Αγερών, αύτη 'Ασώρ, 26. κα\ Ά μ ά μ , καί Σα-
μαά, χα\ Μωλαδά, 27 . κα\ 'Ασεργαδδά, και Βαιθφα-
λέθ, 28. κα\ Χορλάλ, κα\ 'Ασαρσουλά, κα\ Βηθσαβεέ, 
κα\ αϊ κώμαι αυτών, κα\ επαύλεις αυτών. 29. Βαα-
λά, χ*\ Αύε\μ, κα\ 'Ασέμ, 30. κα\ Έθωδάμ, κα\ 
Χεήλ, κα\ Έρμα, 31 . κα\ Σικελέγ, κα\ Μελεμνά,κα\ 
Σανσαννά, 32. κα\ Λαβώθ, και ΣελεεΙμ, και Τεμμών, 
πόλεις εΓκοσι εννέα καί αί κώμαι αυτών. 53. Έν τή 
πεδινή Έσθαδλ, κα\ Σαρά, κα\ 'Ασνά, κα\ Ταμεύν, 
34. κα\ Ζανώ, κα\ ΆδιαθαΙμ, κα\ Ήνα\μ, 35. κα\ 
Ίερεμούθ, κα\ 'Οδολλάμ, κα\ Νεμβρά, κα\ Σωχώ, 
καν 'Αζηκά, 36. κα\ Σαργα,ρε\μ, κα\ Γαδηρά, πόλεις 
β, κα\ αί κώμαι αυτών. 37. Σευννάν, καί 'Αδασά, 
κα\ Μαγδαλγάλ, 38. κα\ Δαλαάν, κα\ Μασφά, κα\ 
Είκαρεήλ, 39 ; και Ααχε\ς, κα\ Βασκάθ, κα\ Άγλών, 
40. κα\ Χαββά, κα\ Χαμάς, καί Χαθλώς, 41 . κα\ 
Γαδηρώθ, κα\ Βηθδαγώθ, καί Νωσμά, κα\ Μακηδά, 
πόλεις ις ' , κα\ αί κώμαι αυτών. 42. Αεβμνά, κα\ 
'Αθέρ,43, κα\ Ίεφθά, κα\ 'Ασσεννά,καΙ Νασε\μ, 44. 
κα\ Κεΐλά, και Άμεσα>, κα\ Ζέν [ ad marg 
χι\ Μαρησά,. κα\ Έδώμ. 

Α Χ ; ε ί β ] _ 

Asor , et Jethna. 24. Z i p h , et Tele ic , et Ba l o lb , 
25. et vici earum. Ει civitas Ageron, ba?c Asor , 
26 , e l A m a m , et Samaa, et Molada, 27. e l Aser -
gadda, e l Bx ibpba l e th , 28. et Ghor la l , et Asarsula , 
et Bethsabee, e l v ic i earum, e l villae earum. 29 . 
Baala , et A v i m , et Asem, 30. et E thodam, et Gbeel, 
c l H e r m a , 3 1 . et Siceleg, et Melcmna, et Sansanna, 
32. et Laboth , et Sc l e im, et Reromon : urbes \ i -
gintinovem, et villae earum. 33. In planitie Es lbao l 
et S a r a , et Asna , et R a m e n n , 34. ct Z a n o , et 
Ad ia l l i a i in , et E u a i m , 35 . et Jeremuth, et Odol lam, 
et Nembra , et Socbo, e l Azeca, 36. ct Sargar im, 
et Gadera, urbes qualuordec im, et v i c i earuni . 37. 
Seunnan, et Adasa, et Magdalgal, 38. et Daiaan, 
e l Maspba, et lcareel , 59. et Lacb is , et Bascalb , et 
Ag lon , 40. et Gbabba, et Ghamas, et Ghathlos, 41 . 
el Gadero lh , et Belhdagoih, c l Nosma, et Maceda, 
urbes sexdecim et v i c i earum. 42. Lebmna, et 
A iber , 43. et Jeph iba , et Assenna, et Nas in i , 44. 
e l Gei la , et Amesaj, et Zen , (ad marg, Acbz ib ) et 
Mavesa, et Edom. 

21. Vu l g . Α mer id ie : Gabseel, e tEde r , et Jagur, 
22. e l G ina , et Dimona, et Adada, 23. et Cades, et 
Asor, e l Jetbnaro, 24. Zipb et Te lem, et Ba lo ib , 
33. Asor nova et Gar i o lh , Hesron, baec es l Aso r , 
46. Au iam, Sama et Molada, 27. et Asergadda, et 
Hassemon, et Beihpbelet» 28. c l l las^rsual , e l Ber -
sabee, e l Baz,iotbia, 29. et Baala, et J i m , et Esem, 
30. et E l tbo lad, et Ces i l , et Harma, 31 . e l Siceleg, 
el Medemena, et Scnsenna, 32. Lebaolb , et Se l im, 
*l Aen, et Remon. Omnes civitalos v ig in l i novem, 
ct vilUe earum. 33. In campestribtis vero : Es lao l , et 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Sarea, e l .Asena , 34. e l Zanoe, et yEngannim, el 
Taphua, et Ena im , 35. e l Jcr imo lb , et Adu l l a in , 
Socbo, et Azeca . 56. et Sara im, et A d i l b a i m , et 
Gedera,e lGedero lba im: urbesqualuordecim,eivill« 
ea rum. 37. Sanan , e l Hadassa, et Magdalgad, 38. 
Delean, et Masepba t r t J e c l l i d , 59. Lacb is , e l B a -
sca lh , et Eg lon , 40. Ghebbon, et Leheman, et 
Getblis, 41 . et Gidero lh , et Beibdagon, et Naair.a, 
e l Maccda, civilates sedecim, et villae earum. 42 . 
Labana , et E ihe r , et Asan , 43. Jephlha, et Esna , 
e l Nesib, 44. et Gc i l a , et Acbz ib , ct Maresa. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

S Y M M A C t l U S * ' 
33. 

35. Έν πεδινή. "A . t . l r^ , ενύπερ- 35. 
ωρία. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
33. Ιιι campcslr i . Alius, in cx - 33. 

tremo i inc. 

THEODOTIO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΓΠΓΗ 46 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ, 
46. Asdod. 

H E X A P L O R U M Q l I i E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

46. 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 
46. Ad Azo lum. 

1016 

46. 

46. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQU1LA . 

Notaa et variaa lectiones ad r,ap. X V Josue. 

V . 1. mΑΛΛος, πρδς νδτον. Εχ Bas i l . 
V . 3. ΆΛΛος , προαναβαίνει είς Άραβα etc. Εχ 

Basi l , sine i i i lerprel is nomiae. 
Ibid. Σ., τδ έδαφος. S ic Eusebius De locis Hebrui-

cis, Άκαρκά. Σ. , τδ έδαφος, ubi Hieronymus ver-
tit pavimentum. Drusius legerat, είς γήν, perperam, 
ut n i a m ipse subodoralur. 

V . 4. ΆΛΛος, νδτου. E\ Bas i l . 
V . 5. ΆΛΛος, έπ\ μέρους του Ιορδανού. Bas i l . 
V . 6. Σ. ( έν τδποις κατά άοίκητον ). H ic deticiunt 

Gra?ca Eusebi i De locis Hebraicis. Hieronymus vero 
verl i t , Belharaba, pro qua Symmachus iramtulit, in 
locit quae juziα inhabUalem *unt. Drus ius , Sym. , έν 

τοις πεδινοϊς ή άοικήτοις, eslque duplex versio qua 
solet Symmadnis vocem ra"tf i n l e rp re l a r i , ut SII-
pra v id imus,modo unam,modo al leram usurpando. 

Ibid. Ά . , Θ., Βοέν. S ic Basi l icnsis rodex. 
V. 7. Ά . , Σ., Θ., πηγή ηλίου, ex Eusebio et H ic -

ronymo De locis Hebraicis ad vocem Samet. 
V . 8. ΆΛΛος. υίοΟ Έννδμ. Bas i l . 
V . 9. Hasce i r i um intcrpretaiiones ex Basi l ieosl 

mutuaimir . Ά . , Ο', κα\ διεκβάλλει έπ\ κώμος βρους 
Έφρών. Ha?c L X X l i i terprelum leclio in Hexapbs 
era l ex Aqui la desumpta. Poslrema vero est edi l io-
nis Romanae. Qua de re vide i a Pne l i in inar ibos . 

V . 10. "ΑΛΛος, έπΙ ΕΓσσαρες. Bas i l . , quae leclio 

k TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^aSsTi 3 

nnman 6 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
3. Japhle l i . 

6. Michnaetbatl 

C A P U T X V I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

3. 

6. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Jepbleti . 

6. Macbmethatb. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . 

6. 

3. 

6. 

A Q U I L A . 

Nol» et vari» lectiones ad cap. X V I Josue. 

Y . 3 . ΆΛΛος, Ίβφαλθ\, ή , Νεφθαλείμ. Bas i l . P r i o r lectio germaaa e e t : altera mendoae irrepsit . 

C A P U T X V I I J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΤΑΑΣ. 

Ελληνικούς γράμμασι. 

2 2 . 

niTD3OT 7 

U3V 

B. 

7. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
2 . Abiezer. 

Chelec, et filiis A9riel. 

Semida. 

5. E t Basan. 
7. A b Aser Hicbmetbath. 

$ V U L G A T A L A T I N A . 

2. Abiezer. 

Helecb et filiis Es r i e l . 

Semida. 

5. E t Basan. 
7. A b Aser Machmetbath. 

A Q U I L A . 

5. 
7. 

S*ecbem. S ichem. 
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46. 

46. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

J O S U E C A P U T ΧΥΠ. 

0 \ 

46. 'Αστδωθ. "Α.ΙΛος, Αζώτου. 
"ΑΛΛος, Άσδών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
46. Asedoth. Alius, A zc t i . Alius, 

Asdon. 

1018 

46. 

46. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 

Not® et Yaiiea lectiones ad caj>. X V Josue. 
videiur mendose posita. 

Ibid. ΆΛΛος, νότον. Εχ R i s i l . 
V. I I . ΆΛΛΟΓ . παρά θάλασσαν. Bas i l . 
V . Ι δ . ΆΛΛος, 'Αρβέ. Bas i l . 
V. 14. "ΑΛΛος, τριχιώτα. S ic Basi l iensis. V i d c -

tur atilem esse Aqui lae. qut vocem l lebraicam 
W T I K &ic legerit nyarriN. Is enhn Levi t . x v u , 7, 
D'13W ver l i t τριχιοΰσι, pitosit. 

V. 49. ΆΛΛος, νότου. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, δός μοι Γωλαθμαΐμ. S i c B a s i l . , 

qui iu l ex lu legit Γωθλαμεκά. 
Ibid. ΆΛΛος, τήν Γωλάθ τήν Ανω. Ita Bas i l . i n 

textu. i n margine autem , Γονεθλέμ. 

V. 24 . Hae triura lectiones ex Basibcnst pro-
deunt. L X X sic habent in textu Bas i l i ens is , πόλις 
πρώτη φυλή. A d roarginem v e r o , πόλεις πρδς τή 
φυλή. 

V. 21 et sequentibus usqtie ad 44. Haec noniina 
propria in editione τών Ο' Roinana mire deformala 
sunt. Basil iensis vero codex , unde eorumdem no-
minum restilutioneni ad litteram mmuamur , ea-
deni ipsa t-x ali is interpreiibus secundum Hebra i -
cam lidom reiert. 

V . 55. ΆΛΛος, έν υπερωρία, Bas i l . Meliue le -
gatur, ύπερορία. 

V . 46. ΆΛΛος, Α ζώτου . ΆΛΛος, 'Ασδών, Bas i l 

C A P U T X V I J O S U E . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

6. 

5. 

6. 

S Y M M A C H U S . 

δ. Άπταλίμ. "ΑΛΛος, ΊεφαλθΙ, δ. 
ή , Νεφθαλείμ. 

6. Ίκσσμών. ΆΛΛος, Όχλομών. 6. 
ΆΛΛο<γ Μαχθώθ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
δ. Ap l a l im . Alius, Jepba l l l i i , aut, δ. 

Nepl i t l ia l im. 
6. Icasmon. Aliut, Oc lomon. 

Alius, Machlhotb. 

Note et variffi lectiones ad cap. X V I Josue . 

6. ΆΛΛος, Όκλομών. ΆΛΛος, Μαχθώθ. Bas i l . 

C A P U T X V I I J O S U E . 

TIIEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

5. 

7 . 

SYMMACHUS. 

δ ; 
1 

2. ΊεζΙ. ΆΛΛος, Ίεζρου. "ΑΛΛ., *. 
Άχιεζέρ. 

Κελέζ , κα\ τοΓς υίοις Τεζιήλ. 
ΆΛΛος, Χαλέχ κα\ τοΓς υΐοϊς Ά -
ριήλ. 

Συμαρίμ/ΑΛ-Ιος» Μααρεϊν/ΛΛ-
Λος, Σεμιραέ. 

δ. Vacal. ΆΛΛος, κα\ τής Βα- 5. 
σάν. 

7. Δηλανάθ/ΑΧΙσς» Δηλανωθέκ. 7. 
ΆΛΛος, άπδ 'Ασήρ Μαχθώθ. 

Άνάθ. ΆΛΛος, Ναέθ. ΆΛΛοο. 
Συχέμ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Jez i . Alius, Jezru . Alius, Α- 2. 
cbiezer. 

Celez ct filiis Jezie l . AUus, Cba -
lcch , et l i l i is A r i e l . 

Symar im. Alius, Maar in . Alius, 
Semirae. 

5. Vacat. AUu$, et ipsius Basan. 5. 
7. Delanalb. Alius, Delanothrc. 7. 

Aliut, ab Aser Machtboth. 
Ana lh . Alius, Naelb. Atiui, S y -

cbcro. 

ΟΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΤΑΑΣ; 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

?2φ Τους κατοικοΰντας. 

ην ΤΤΠ2 9 9 Λ 9 . 

Ν2η2>-ίΟ 16 16. 11>. 

Y E R S I O UEBRAIC1 ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A<iUILAi 
Uabiialores. Habilatore*. Habilautes. 

Tappua. Taphua?. 
9 . In medio civitaLura. 9. Quae in medio saut urb ium. 9« 

10. Non iovenietur. 16. Non poierimue. 16. 

Nota3 et variffi lectiones^ad cap. X V I I Josue. 
V. 2 . "ΑΛΛος, Ίεζροΰ. ΆΛΛος, 'Αχιεζέρ. BasU. Pastrema lectio qnadra t , si R e s c h , loco Daleth le--

P r i o r loctio corrupia. A l i e ra quadrabit legendo gatur, u l etiam legerunt L X X , nam bae l i t teraob. 
quae nmtaiio τοΰ 3 in 3 ob forma? s i m i l i l u - formae s imi l i tudinem non raro confunduDlur. 

d iuem inierdum accidit, teste Eusebio iu Psa l . V . 5. ΆΛΛος, κα\ της Βασάν. B a s i l . 
Ibid. ΆΛΛος, Χαλεχ κα\ τοίς υίοίς \Αριήλ. B a s i l . V . 7. ΆΑΛος, Δηλανωθέκ. B a s i l . , vox mire cor-
lb id . "ΑΧΙος;, ΜααρεΙν. ΆΛΛος, Σεμιραέ. Bas i l , r u p l a , ut et i l l a quae apud L X X fer lur . Meliuiv 

G A P U T X V I I I J O S U E 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΤΑΑΣ, 

Ελληνικοίς γράμμασι. 
vsvsh nenaa ι i . 1. 

2ΧΏ 5 5. 5. 

nrob 8 8. 8. 

pn m 12 12. 12. 

ΊΓΤΚ ΓΠΊΟν 13 Ι δ . Ιδ . 

ΠΠ> 15 15. 15. 
bn pr 16 16. 16. 

T&EBTp; 17 17. 17. (Πηγήν ηλίου.) 

]ra 
V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

1. Subacta est ad facies co rum. 1. E l fui l eis lerra subjecla. 1. 

5. Α meridie. 5. Ab austral i plaga. 5. 

8. Ad describendiim. 8. A d describendum. 8. 

12. Belbaven. 

13. Terminus Hateroll i Adar . 

15. Ad mare. 

16. Ilenrogel. 

17. Heasemes. 

A d a m m i m . 

Bol ian. 

12. Bethaven. 12. 

13. Descenditque in Ataro l l i - 13. 
Addar . 

15 . Contra mare. 15. 

16. Fontem Rogel. 16. 

17. Ensemc», id cs t , fonlem 17. Fonlem so l is . 
solis. 

Adommim. 

Boon. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ* 

Τούς κατοικούντας. 

9. 

46. 

S Y M M A C H U S , 

Habitaates. 

J O S U E €ΑΡΐ:·τ x v i r r . 
Ο'. 

Ίαίττίβ. "ΑΛΛος , Ίασήφ.'Α.ΙΛ., 
Ίασβήό. 

θαφθώθ. "ΑΛΙ . , Σαφέθ, 
9. Άνάμεσον πόλεως. "ΑΛΛος, 

άπδ τής πόλεως. 
16. Ούκ αρέσκει. "ΑΛΛως, ούκ 

αρκέσει. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Jassib. Alius, Jaseph. Aliu&, J a -
sbed. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

9. 

16. 

T H E O D O T I O . 

Thapbtbolb . Alius, Sapbetb. 
9. 9. tn medio c i v i l a l i s . A//ue, a 9 . 

c i v i f a l e . 

16. 16. Non placet. Atiter, non suffi- 16. 
c i e l . 

Not® et variaa lectiones ad cap. X V I I Josue. 
quadrat altera Basil iensis lectio, άπδ Άσήρ Μαχθώθ. Ίασβήδ, ex B a s i l i i M i s i 

Ibid. " Α Λ Ι ο ς » Συχέμ. Bas i l . Haec sola cum Ile-
brxo couveni l . Gaeiera;, 'Ανάθ e l Ναέ θ , adniodum 
corrupisp sunt, au l aliunde buc Iranslata?. 

lbid. Easebius De locis Hebraicis, Ίασήν, Ά . , 
Σ., τούς κατοικούντας. Caeterge lecl iones, Ίασήφ, c l 

C A P . U T X V I H J O S U E . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ· σ. 

Ib id . ΆΛΛος, Σαφέθ. Bas i l . 
V . 1). ΆΛΛος, ά~δ τής πόλεως. Bas i l . 
V . 16. "ΑΛΛως, ούκ άοκέσει. feic Orusius el uotas 

edit. R o m . 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. 

5. 

8. 

12. 

13. 

15. Εις θάλασσαν. 

10. 

17. (Πηγήν ηλίου.) 

SYM.UAC1IUS. 

11 

13. 

li». Iti mare. 
1«. 

47. Fonlcm sol is. 

4. Έκρατήθη ύπ' αυτών. ΆΛ
Λος, κατειργάσθη. ΆΛΛος , ύπ-
ετάγη είς πρόσωπον αυτών. 

5 . Άπδ λιβός. "ΑΛΛος, άπδ νό
του. 

8. Χωροβατήσαι. ΆΛΛ., χωρο-
γραφήσαι. 01 Λοιποί, διαγράψαι. 

42. Βαιθών. ΆΛΛος, Βαιθουήλ. 
ΆΛΛος , Βαιθαύν. 

45. Τά δρια Μααταρώβ Όρέχ. 
ΆΛΛος, τά δρια άπδ Άταρώθ Κο-
ρέκ. 

45. ΕίςΓαζίν. ΆΛΛος, Γαίν. 
46. Πηγήν Τωγήλ. ΆΛΛος, γήν 

Τωγήλ . 
17. Έπ\ πηγήν Βαιθσαμύς. "ΑΛ

Λος , έπ\ πηγήν Σαμύς. 
Αίθαμίν. "ΑΛΛος, Ναθαμεϊθ. 01 

Λοιποί, Έδωμείν. 
Βαιών. ΆΛΛοι, Βαάν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

4. Subacia est ab eis. Alius, 
claboraia est. Alius, subacia cst 
in faciem eorum. 

5. A b afr ico. AUus, ab a i is l ro . 
8. A d dimenl iendam. Alius, ad 

cborograpbiam paraiidam. Reliqui, 
ad describenduin. 

12. B x i b o n . Alius, B s l b u e l . A-
lius, BaHbaun. 

13. Fines MaatarobOrech. Alius, 
fines abA la ro th Corec. 

15. In Gaz in . Aliut, G a i a . 
16. Fonlem Rogel . Alius, tcr-

ram Rogcl. 
17. Ad fontcm Baelbsamys. A -

lius9 ad ionlem Samys. 
/Etbamin. Alius, Na lhami lh . 

Reliqui, Edomin . 
Bxon . Atii. Baan. 

4. 

5 . 

12. 

43. 

15. 
16. 

17. ;Πηγήν ηλίου.) 

5. 
8. 

42 . 

43. 

45. 
16. 

T H E O D O T I O . 

17. Fontom solis. 
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N o l » et varia3 lectiones ad cap. X V M Josue» 
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V . 1. "ΑΛΛος, χατειργάσθη. 0ΑΛΛος , ύπετάγη 
εις πδόσωπον αυτών. Bas i l . 

V . 5. "ΑΛΛος, άπδ νδτου. Bas i l . 
V . 8. "ΑΛΛος, χωρογραφήσβι. 01 Λοιποί, διαγρά-

ψαι. E x eodero Basi l iensi . 
V . 12. ΆΧΙος, Βαιθουήλ. ΆΛΛος, Βαιθαΰν. D u -

bium an huc referendum s i t , quod habet Hieruny-

nius De locis Ilebrakis, p. 418 : Btthalon intribu 
Benjamintpro qua Symmachus interpretatur, in eam-
peslribus. 

V . 13. ΆΛΛος, τά δρια άπδ Άταρώθ Κορέχ. 
Bas i l . > 

V . 15. Σ., είς θάλασσαν. Εχ Drus io . 
V . 16. ΆΛΛος , γήν Τιυγήλ. S ic Bas i l . V i d e l u r 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

s^amta 2 2^ 

no-ι 8 8. 

«nre 94 9. 

r f e i t ^ ^ r r : *o 10. 

ΤΤΓΏ 12 12. 

-*ΝΠ£Π p 2 i Κ Π 13, 15 . 

14. 

p - i x m 23- 25.. 

npSn 25 25. 
p w n r r a 27 27. 

-1— t fZC " ΐ 1 · ; - ^ 29 29. 

JTDtH 54 3 k 
rob47 47. 

V E R S I O H E B R A I C ! T E X T . 
2. Beerseba. 
8. Rama lh . 

C A P U T X I X J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΕλληνίΗοΙς γ ρ ά μ μ α ^ 

V U L G A T A L A T I N A . 
2 . Bersabee. 
8. Ramath. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. . 
8. 

9. 

10. 

12 . 

«5 . 

14. 

23. 

25 . Χβλχάθ. 
27. 
29 . Κα\ έως πόλεως όχυρώματος, 

Τύρου. 

51. 
47. 

2. 
8. 

A Q V I L A 

9. Α fune. 
10. Usque ad Sar id : et ascen-

t c t . 
12. Α Sar id . 
A d orientem ortum sol is. 

9. In possessioae et funictrio. 9. 
10. Usque Sar id : ascenditque. 10. 

12. Sared. 12. 
Con l ra Or ienlem. 

15. E t exibit Remmou figurans. 

14. Hanatbon. 

13. E l egreditar in Remmou 15. 
A m l h a r . 

14. Hanathon. 14. 

23. Ει atr ia earum. 23 . V i c u l i ca rum. 2 3 . 

25 . Cbelcath. 
27. Belhcmec. 
29. Ει usque ad civitalem i m i -

n i lam Sor . 

31 . A zno lb , 
47. Lesero. 

25 . Ha lca ib . 
27 . Bethemec. 
29 . Usque ad civitatem rouni-

tlssiroani T y r u m . 

34. Azano lb . 
47. Lcsem. 

25. Che lca ih . 
27. 
29 . E t usque ad urbem muuiiaiB 

T y r u m . 

34. 
47. 

V . 2. ΆΛΛος, Βήρ Σαβά. Bas i l . 
V . 8. ΆΛΛος, Τααέθ. ΆΛΛος, Ίεθθειν. Bas i l . 
V . 9. ΆΛΛος, άπδ τού δήμου. Bas i l . 
V . 10. σ, Έσεδεχγωλά. H i c L X X Inlerpretes, 

i l lud nŜ n ( a quo iocipit v . 1 1 , Hebra i lextusj) 
CIMI praecedenti voce conjungut i t , et ex tolo 
iiomen p iopr ium efficiunt. Srquentcs vero lecliones 
ex Bat i l ieos i prodcunt. 

Not » et varia3 lectiones ad cap. X I X Josue. 
Y . 12. ΆΛΛος. Σεδουά. ΆΛΛος, Σαρίδ. Bas i l . 
Ib id. ΟΙ Λοιποί, ανατολών ηλίου. Baei l . 
V . 13. Σ., έξήρχετο είς 'Ρεμμών. Dnis ias La l ine 

sic babe t : S . , txibal in Remmon inclytam. 
V. 14. ΆΛΛος, έπ\ Μώθ. * Α Χ Ι ο ς \ Ένναθών. Ba.vil. 
V . 23. ΆΛΛος, xa\ επαύλεις αυτών. Basi l . 
V . 25. Ά., Χελχάθ. S ic Martianaeus ex mss .Huc 

referunt quidam i l l u d , Ά . , δρος δρίζον. Σ. , ϊρος 
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Notavet varia» l e d i o n e s a d cap. XVIII Josue. 
min : pro quo Aquiia interpretatvr, fontem $olit. mendum. 

V. 17. Ά . , Σ., β., πΥ)γήν ηλίου. S i c M a r l i a n x u s , 
Basilien^is ad roarginem babet · έπ\ πηγήν Σαμύς. 
Quae iorte v idealur esse lec l io Tbeodol ionis . E u s e -
bias D« /ofi# Hebraicis : Σάμ , πηγή Σάμ φυλής 
Βενιαμίν. Ά . , πηγή ηλίου. Ub i Hieronyinus s ic 
^rerliC: Sames , id est, fons Samet, iit Jri im Benja-

C A P U T X I X J O S U E . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. (V. 

Ib id. Οί Λοιποί, Έδωμειν. S ic Bas i l . qu i in lex lu 
bab«t, Ναθαμείθ. 

Μ'ιά.'ΑΛΛυι, Βααν. BasiL Eamdem votem ]ΓΠ Α., 
T h . reddunt Boen, supra, cap. xv, 6, uude Vulgata 
Boen e l iam hoc loco. 

2. 
8. 

10. 

fi. 

13. (Έςήρχετο είς Τεμμών) . . . . 

14. 

23. 

25. 
27. Τόπον κοιλάδος. 
29. Καί Εως πόλεως όχυρώματος 

Tjpoj. 

34. 
47 . 

S Y M M A C H U S . 

8. 

10. 

12. 

43. Exibat in Remmon inc ly lanu 

14. 

2 3 . 

2 5 . 

27. Locuni va l l i s . 
2 9 . Et usque ad urbem m u n i -

tam T y r u m . 

S4. 
47. 

2. Βηρσα6εέ/ΑΛ&^, ΒήρΣαβά. 
8. Βαμέθ. ΆΛΛος, Ίαμέθ. ΆΛ-

Λος, Τεθθεϊν. 
9. 'Απδ τοΰ κλήρου. ΆΛΛος, άπδ 

τοΰ δήμου. 
10. Έσεδεκγωλά ΆΛΛος, είς 

'Οδογολλά. Ά.ΙΛος, Ιως Σαρδείθ. 
12. Σεδδούκ. ΆΛΛος, Σεδουά. 

ΆΛΛος, Σαρίδ. 
Άπδ ανατολών Βαιθσαμύς. ΟΙ 

Λοιποί, ανατολών ηλίου. 
13. Καί διελεύσεται επί 'Ρεμμω-

ναά Μαθαραοζά. 
14. Έπι Άμώθ . ΆΛΛος , έπ\ 

Μώθ. ΆΛΛος, Ένναθών. 
23 . ΚαΙαί κώμαι αυτών. ΆΛΛος, 

χα\ επαύλεις αυτών. 
25 . ΈξελεκέΟ. 
27. Βαιθμέ. ΆΛΛ., ΒηΟαμέκ. 
29. Κα\ Εως πηγής Μασφασσάτ, 

κα\ τών Τυρ(ων. ΆΛΛως, καί Εως 
πηγής Μασφάν τών Τυρίων. 

54. Vacat. ΆΛΛος, ΆζανώΟ. 
47. Ααγίς. ΆΛΛος, Α 3 σ ί μ . 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2. Bcrsabce. Aliu$, Ber Saba. 
8. Bame ib . Alius, Jame i l i . A -

lius, Je tb lh in . 
9. Dc sorte. Alius, de poptdo. 
10. Esedecgola. Aliu$, in Odo-

gol la . Alint, usque ad Sard i th . 
12Sedduc.A/. ,Sedua. A/. ,Sar id . 
Abor i cn te Baethsamys. Reiiqui, 

or lus sol is . 
13. E t pertransibunt in R e m -

mouaa Maiharaoza. 
14. A d A m o i b . Alius, ad Moth . 

Alius, Ennatbon. 
23 . E t pagi earum. Alius, et 

villae earum. 

25. Exelecelb. 
27. BaHhme Al. Betbamec. 
29. E tusquead fonlem Maspbas-

sa l e l Ty r i o rum. Aliter, et usque 
ad fonlem Masphan Tyr i o rum. 

34. Vacai. Alius, Azano lb . 
47. Lach is . Aliu*, Lesem. 

2. 
8. 

9. 

10. 

12. 

13. 

14. 

23 . 

25 . 
27 . 
29. 

34. 
47. 

2. 

8. 

9. 
10. 

1 2 . 

13. 

14. 

23. 

25 . 
27. 
29. 

3 i -
47. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

M E O D O T I O . 

Notffl et varitt lectiones ad cap 
λείον. Y e n i m baec per l inenl ad cap. x i , versu 17, 
ubi e x Drusio legitur, άπδ δρους μεριζομένου. l l i c 
vero n ib i l de monte in Hebraico textu. 

V . 27 . Σ., τόπον κοιλάδος. Apud Eusebium De 
i9cU Hcbraicis, ub i Grec t im deiicit. Hieronymus sic 
v e r t i t . Beihemec, quod inierpretatur Symmachut lo-
cmm vatiis. 

X I X Josue. 
Y . 29 . Ά . , Σ., xxt 1ως πόλεως όχυρώματος Τύρου. 

S i c Bas i l i ens is , sine in l e rpre lum uomine. S ed 
Drusius inlerpretes indicat cum bac versione L a -
t iua. Α. , S . t usque ad urbem muniiam Tyrum. L X X , 
vy P r ° "Py »bie dubio legeru nt, q u i vertunt πηγής. 

V . 34. ΆΛΛος. Ά ζανώθ. B a s i l . 
V . 47. ΆΛΛος, Αεαέμ. B a s i l . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

H E X A P L O R L M U l i f c S U P E R S U N T , 

C A P U T X X J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

l o i s 

ΑΚΤΑΑΣ» 

nS«nD^TVTO ι nm bn oai 4 ny» rwm 3 
rDH n v n - w i νιρτ τηο, -απ -inn - w nns TOTI 
OOT σιρα i lrun: ,i orrtit n-inn τικ TSDNI ΤΊΧΤ 
nrvrnN TUD^"KSI «P-TO στπ bto ητπ> 5 ocy 
Y) Min IUBTI&I v r r m a ron n y r ^ i >D rra 

ovan nw nem brun jrcn n w w TSSUTDS r.iyn 

Yersio bebr. ie\U δ. In ig i iorant ia, absque sciea-
t ia . 4. E i fugiet ad unam ex civitatibus istis : sta-
bilque ad ostiuro portae c iv i ia t i s , e l loquetur i n a«* 
r ibns seniorum urbis ipslus verba sua : et recoilt-
genl eum in urbem ad se : dabumque ei locum ei 
babitabit cum eis. δ, Et cum inseculus fuer i l re* 
demptor sanguinis post eum, e l non concladeat 
bomicidam in manu ejus, quia in non scientia per-
cussit prox inmm S U U I D , et non odiebal ipse eum 

ab beri et nudiusiertiu&. 6. E t habi iabi i in civi iale ipsa, usque dum siabit ad facies coeius ad jud i c ium, 
usque ad morlem sacerdotis magni , qui erit in diebus i l l is : tunc revertetur b o m k i d a , e i v e n i d ad c i v i -
latem suam, et ad douium suam, ad civitalem a qua fugerat inde. 

L X X . δ. Invuluntarie X absque deliberalione. Β •Ο'. 3./Ακουσίως χ άνευ προνοίας. 4. Κα\ φεύξε-
4. E t fugiet i n unam c iv i ta lum is tarum, et s ta -
bit ad portam civitatis ; et loquetur i n auribus 
seniorum civ i ta l is i l l ius hos sermones. Ει de-
ducent eum synagoga ad se, et dabunl ei l ocum, 
et habi labi i cuin eis. 3. E l cum per&equetur v i n -

8. 

ται είς μίαν τών πόλεων τούτων, χα\ στήσεται έπ\ 
τήν θύραν τής πόλεως, κα\ λαλήσει έν τοΓς ώσ\ τών 
πρεσβυτέρων τής ;πόλεως εκείνης τούς λόγους τού
τους, κα\ έπιστρέψουσιν αύτδν ή συναγωγή πρδς 
αυτούς, κα\- δώσουσιν αύτω τόπον, χζ\ κατοικήσει 

ΓΟΌ 9 
V E R S ! 0 H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

8. E t de trans Jordaueiu J e r i -
cbo ad Orienlem dederuut Bcser . 

E t Go lan . 
9. Perci t l iens. 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. E l i rans Jordauem coiitra 
orientalem plagam Je r i cbo , s la -
lueruni Bosor. 

Gauton. 
9. Qui percussisset. 

A Q U I L A . 

N o t » et vari® lectiones ad cap. X X Josue. 
Υ. δ. Χ άνευ προνοίας : i l a cum aslerisco Ma - in Bas i l . no la iur ad marginem : Ταντα 4φέρετο έν 

sius e l Grabe. L X X vero una voce ακουσίως, to- τοις Ο' απόλυτα. I. e. : Haec ferebantur In L X X ab-
tum sal is expresserunt, ut e l iam Y u l g a l a , voce so lu la . Qtiid autem sibi ve l i i Basi l iensis cum a i t , 
vn i ca , msciu$. baec ferri in L X X Interprelibus abtoluta, noi i 

V . 6. Τής συναγωγής είς κρίσιν. Pos l baec verba di l l ici le est a u g u r a r i ; n im i rum in Hexaplari τών 
C A P U T X X I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

j r W O T I 2 2. 

S m » 4 4. 
1G. 

4. 
16. 

nftnia 20 20. 20 . Πόλεις κλήρου αυτών. 
ΗρτίίίΤΠΗ 23 2δ. 2δ. 

V E R S I O I IEBRAIC1 ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
2.Έΐ subuibana earurn. 2 . E t suburbana earuni. 2. 

4. Ιιι sor le . 4 . Vacat. 4. 
16. Et Ha in et suburbana rjus, 16. E l A i n e l l e l b a . 16. 

et J u t u . 

20. Givitates sortis eorom. 
25 . El lheche. 

20. Haec data est possessio. 
23. Eltbeco. 

20. Givitaies sori is corura. 
23. 



t* 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

J O S U E C A P U T X X I . 

C A Y U T X X J O S U E . 

1C50 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

μετ' αυτών. £. Κα\ δτι (/. δτε) διώξει δ άγχιστεύων 
τδ αίμα οπίσω αύτοΰ, χα\ ού συγκλείσουσι τδν φονεύ-
σαντα έν τή χειρ\ αύτοΰ, δτι ούκ είδως έπάταξε τδν 
πλησίον αυτού, κα\ ού μισών αύτδν αύτδς άπ' εχθές» 
κα\ της τρίτης. 6. Κα\ κατοικήσει έν τή πόλε ι εκείνη 
έως στή κατά πρόσωπον τής συναγωγής είς xpiatv, 
έως άποθάνη δ Ιερεύς δ μέγας, δς έσται έν ταίς ήμέ-
ραις έκείναις. Τότε επιστρέψει δ φονεύσας, καί έλεύ-
σεται είς τήν πόλιν αυτού, κα\ πρδς τδν οίκον αύτοΰ» 
κα\ πρδς πόλιν δθεν έφυγεν εκείθεν. 

Vulg. 3 . Nesc ius. 4. C u m ad i inam harum con-
fugerit c i v i la tum : slabit anle portam c i v i l a t i s , et 
loquetur senioribus urbis i l l ius ea quae se coropro-
bent ianocentera : sicque suscipient eura, et da 
bunt ei locuin ad habi landum. 5. Gumque ul lor 
sanguinis eum fuerit persecutus, non tradenl in 
majKis ejus : quia ignorans percussi l prox imum 

dex sanguinem post eum : e l oon concludent h c m i -
cidam in mauu ejus, quia non sciens percussi l 
prox imum suum, et non odio habeus eum ipse ab 
ber i et nudiusiert ius. 6. E t babilabit in civi iate 
i l l a usque dum stelerit ad faciem synagogao ad j u -
d i c i u m , donec moriatur sacerdos magnus , qu i 
e r i l i n diebus i l l i s . Tunc reverteiur bomic ida, et 
veniet in c iv i la tem suam, e l ad domum suam, et 
ad urbem unde effu geiat. 

ejus, nec anle b iduum, tr iduumve, ejns probaiur 
in imicus . 6. E l habi tabi l in civitate i l l a , donec 
stet ante jud i c ium causam reddens facii su i , et 
mor ia lur sacerdos magnus, qui fuerit in i l lo tem-
pore : tunc reverlelur l i omi t ida , et ingredielur 
c iv i talem et domum suain dc qua fugerat. 

S Y M M A C H U S . 

8. Πέραν τού Ιορδανού έδωκε Βο-
σόρ. ΆΛΛ., πέραν τού Ιορδανού Ιερι
χώ άπδ ανατολών έδωκαν τήν Βοσόρ. 

Γαυλών. ΆΛΛος, Γωλάν. 
9. Παίοντι. ΆΛΛος, πατάξαντι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

8. 

9 . 

8. 

T I IEODOTIO. 

8 8. Trans Jordanem dedit Bosor. 
Alius, trans Jordanem Jericl io 
ab Oriente dederunt Bosor. 

Gaulon. Aliut, Golan. 
9 . Pe rcu l i en l i . Alius, qui per- 9 . 

cussisset. 

Not® et variaa lectiones ad cap. X X Josue. 
Ο' editioue adjecla fuerant, nec obelis , asleriscis , Ib id . ΆΛΛος, Γωλάν. Bas i l . 
aliisque no lu l is d is l inc ia fuerant; sed i is absoluta Y . 9. ΆΛΛος, πατάξαντι. Bas i l . , voceui ΓΟΌ sic 
crani. vertit Aqu i l a , Gen . x x x v i , 35 . 

Y. 8. ΆΛΛος, πέραν τοΰ Ιορδανού Ιεριχώ etc. 
Sic quaedaua exemplar ia . 

CAPUT X X I JOSUE. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. 
IG. 

20. Πόλεις κλήρου αυτών. 
23. 

S Y M M A G H U S . 

4. 
16. 

20. Civitales sortis eorum. 
23. 

2. Περισπόρια αυτών. ΆΛΛος, 
προάστεια αυτών. 

4. Κληρωτί/ΑΧΙος,διά κλήρου. 

16. Κα\ 'Ασά, κα\ τά άφωρισ|ΐένα 
αύτη, κα\ Ύανύ.ΆΛΛος , καί Αΐν, 
κα\ τά άφωρισμένα πρδς τά αυτή, 
κα\ τήν Ίέττα. ΆΛΛ., 'Ατγάν. 

20. Ή πόλις τών Ιερέων αυτών. 
23 . Έλκωθαίμ. ΆΛΛος, Έλθο-

κάμ. ΆΛΛος, Έλθεκωθέμ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2 . Circumsilae ufbes earum. 

Alius, suburbana earum. 
4. Sort ito. Alius, per sortem. 
16. E t Asa , et segregata e i , et 

Tany. Alius, et A i n e i segregala 
, e i , et JeUa. Aliu$. A l gan . 

20. Givitas sacerdotum eorum. 
23.?Elcothaim. Al. E l lhocara. AL 

EUhecoibem. 

4. 
16. 

20 . 
23. 

2 . 

4. 
16. 

20. Civitas sacerdotnm eorum. 
23 . 

Ή πόλις τών Ιερέων αυτών. 

T H E O D O T I O . 
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r r a rpx 28 
mrrp-ηκ 29 

50 

Π3ΠΠ 52 

oy;p>-ru< 54 

5 6 : 

V E R S I O H E B R A I C l TLXT . 

2 7 . Go lan . 

28. Dabraib. 

29 . Ja rmu lh . 

Engannim. 

50. M isa l . 

52 . Homi c i dx . 

54. Jocnaam. 

Car i a . 

56. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλη\ικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ · 

27. 

28. 

29. 

50. 
32. 
34. 

36. 
V U L G A T A L A T I N A . 

27. Gaulon. 
28. Daberelh. 
29. Jaramolb . 

Enganuim. 

oOV l l asa l . 
32 . Vacai. 

34. Jecnam. 
Gar lba . 
56. Misor . 

27. 
28. 
29 . 

30. 

3 2 . 

3 4 . 

36. (Όμαλήν. ) 
A Q U I L A . 

27. 
28. 
29. 

30 . 

52 . 

34. 

36. Planit iem. 

ΝυΐΦ ct variaa lectiones ad cap. X X I Josue. 
V . 2. ΆΛΛος, προαστεια αυτών. Bas i l . Uxc i n -

lerpretatio videlur esse Sy iumacb i , u i supra, c. x i v , 

X v! 4. ΆΛΛος, δια κλήρου. Bas i l . 
V . 16. ΆΛΛος, κα\ 'Atv etc. S ic Bas i l . i a 

t ex tu , qui bodieruam τών Ο' lectionem ad margi» 
i iem relert. 

V . 20. Ά . , Σ., πόλεις κλήρου αυτών. Ex Bas i l . et 

Drusio . Q' c i θ . videutur legUse D:rVD, qu i vertuci , 
ιερέων αυτών. 

V 23 . ΆΛΛ , Έλθοκάμ <4c. Ex B a s i l . 
V . 27. ΆΛΛος, Γωϋλάν. Bas i l . 
V . 28. ΆΛΛος, Δαβράθ. Bas i l . 
V . 29. ΆΛΛος, Γομαα. ΆΛΛος, ΕΙρμώΟ. Bas i l . 
Ibid. Οί Λοιποί, Πηγαννιμ, lapsu ec i l ice l gra-

pbico pro πηγήν Γαννίμ. Bas i l . 

JTO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tTVT Tn7 4 4 
5 5. 

Tiny 8 8. 

"dlZPI 9 0 . 

C A P U T X X I I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γ4οάμρααι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . 

4. 
5. 

8. 

9. 

π ^ ή κ ίο ίο. ίο 
V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L ΑΤΙ ΝΑ. AQ Μ Ι Λ 

Ι . Rubenilas. 1. Rubenitas. J . 

4. Servus Domia i . 4. Servus Domin i . 4. 
5. Gorde veslro. 5 . Co rda 5. 
8. Rever l imin i . '8. Rever l imin i . 8. 

Pa r l im in i . Div id i ie . 

9. Reversi sunt. 9. Reversi sunt. 9. 
Qua apprebensi sunt iu ea. Quam obl inueraa l . 

10. A d conl inia. 10. Ad lumulos . .10 . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

J O S U E G A P U T X X I I . 

Ο'. 

10U 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. 

30. 
32. 
34. 

36. (Όμαλήν. ) 

S Y M M A C H U S . 

27. 
28. 
29. 

30. 

32 

34. 

27 . Γαυλών. "ΑΧΙος, Γωύλάν. 
28. Δβββά. "ΑΛΛος, Δαβράθ. 
29. Τεμμάθ. ΆΛΛος, Γομμά. 

ΆΛΛος, Είρμώθ. 
Πηγήν γραμμάτων. 01 ΛοίΛοΧ, 

Πηγαννιμ (/. πηγήν Γαννίμ). 
30. Βασελλάν. ΆΛΛος, Μασαάλ. 

32. Φονεύσαντι. 'ΑΧΙ.,φονευτή. 

34. Τήν Μαάν. ΆΛΛ., Τεχναάμ. 

Καδής. ΆΛΛος, Καρθά. 

36. Μισώ. "ΑΛΛ., Μισώρ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

27 . Gau loa . ΑΙ. Goy lan . 

28 . Debba. Alius, Dabrath. 
29. Re inmath. AL Gomma. Al. 

I rmoth. 
Fontem l i l t e rarum. Reliqui, Pe-

gamiini (lege fonlera Gannim. ) 
30. Basel lan. Aliut, Masaal . 

32. E i qu i occidit . Aiiut, homi -
cidae. 

27 . 

28 . 

29 . 

30 . 
52 . 
34. 

36 . 

27 . 
2 8 . 
29 . 

30 . 
32. 

34. 

T R E O D O T I O . 

34. Maan. A/ius, .Jecnaam. 
Cades. Aliut, Gaftha, 

36. Platf i l iem. 36. Miso. AL, Misor. 36 . 

N o t a et variee lectiones a d cap. X X I Josue. 
V. 30. ΆΛΛος, Μασαάλ. Bas i l . ben desunt i a Hebraeo : et jara tempore Hlerouymt 
Y. 32. ΆΛΛος, φονευτή. Bas i l . d ee raa t : nam is interpretationero L X X hic ad J i t -
V. 34. ΆΛΛος, 'Ιεκναάιι. Bas i l . leram sequitur (*). Quare i l lud , *A., Σ., δμαλήν, quod 
Ibid. ΆΛΛος, Καρθά. Bas i l . ' quidem hoc loco posuit perlinere creditur ad c. x m , 
Y. 36. H#c nomina q u « spectant ad tr ibum R a - v. 9 et 16. 
(*) Vide quae de boc loco bebraicoruoi B ib l i o rum docle disserit J . B . De Ross i i n opere : Yarias Uctiomts 

Veterh TeHanunli. D R A C H . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

4. 
5. 
8. 

10. "Ορια. 

S Y M M A G H U S . 
1. 

4. 
5. 
8. 

10. Terminos. 

PATROL. Ga. X V . 

C A P U T X X I I JOSUE. 

1. Τίούς 'Ρουβήν. Ά Χ Ι Ο Γ Ι ' Ρ ο υ 
βήν ίτας. 

4. Vacai. ΆΛΛ., δούλος Κυρίου. 

5. Διανοίας. ΆΛΛος, καρδίας. 

8. Άπήλθοσαν. "ΑΛΛος, ανα
λύετε. 

Διειλαντο. ΆΛΛος, περιείλαντο. 
9. Έπορεύθησαν. ΆΛΛος, επ

έστρεψαν. 
"Ην έκληρονδμησαν αυτήν. ΆΛ-

*ος , έν η έκληρονομήθησαν έν 
αυτή. 

10. Γαλαάδ. ΆΛΛος, Γαλιλώθ. 

L X X L N T E R P R E T E S . 
1. F i i i o s R u b c o Alim, Ruben i -

tas. 

4. Vacat. Alius, servus Domin i . 
5. Mente. Aliu$, corde. 
8. Abierunt . Aliut, proGcisci-

raini.* 
Diviserunt. Alius, c i rcumtule-

runt . 

9. Abierunt. Alius, reversi suat. 

Quam haereditaverunt eam. A -
liu», in qua haeredilalcm accepe-
ruat in ea. 

10. Galaad. Al., Gal i lo lb . 

4. 

5. 

8. 

10. 

1. 

4. 

5. 

8. 

9. 

10 . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 

33 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

•ΤΊΓΡ ηπκΌ ονη *6 

0 3 W . 28 

H E X A P L O R U M S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

16. 

1035 

19. 
20 . 
28. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

46. 

19. Ακάθαρτος. 

20 . 

28 . 

I RWI 30 

YERSTO H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

Al tare magnura. 
16. Uodie de post Doimnuin. 

19. Immunda. 

20 . Zerah . 

28. E t inter vos. 

ZO. E t praelati. 

30 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

A l lare inOnila» inagnitudini9. 

16. C u r re l iquis l is D o m i n u m ? 

19. Immuodam. 

20 . Za ra . 

28. In tesi imonium nos l rum ae 
ves t ium. 

30. Pr incipes. 

30 

16. 

A Q U I L A . 

19. Imrounda. 
20. 
28. 

30. 

Notffl et νβπδθ lectiones ad cap. X X I I Josue. 
V . 1. 'ΑΛΑος, Του6*νίτας. Bas i l . Ibid. 0 ΑΛΛος, έν ή έκληρονομήθησαν έν αύτ*. Bas i l . 
V . 4. ΆΛΛνς, δούλος Κυρίου. Bas i l . ν 4Λ ν β · Λ η . · : ι 
V . 5. ΆΛΛος, καρδίας. fcasil. Υ ' , 0 · Σ " ° ^ ι α S * D ™s»u* . qu i l ianc notam 
V . 8. ΆΛΛος, αναλύετε. Bas i l . a<W" - « ^oel m , 4, ΓΤΠΠ^, Ά., ΘΓνας, id est, arena* 
Ib id . " A X l c c , περιείλαντο. Bas i l . rum tumutos. S . , terniinos. Sk tl Hieronymus hic 
Y . 9. " A . U o c , επέστρεψαν. Bas i l . verlil, l u m u l o s , Santei, l im i t es , Aria$, confiuia. 

C A P U T X X I I I J O S U E . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

Tibsn 4 4. 4. 

\30D T D >nbaS 6 6. 6. 

DTrxm NVI 7 7 . 7 . 

oab onSan 1 0 10. 10. 

l a sn ia 13 13. 15. 

c r a w i 14 14. 14. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . 

4. Cadere feci. 4. Sor ie div is i t . 4. 

6. A d oon recedendum ab eo. 6. U l non declinetis ab eis. 6. 

7 . Neque serviatis eis. 7 . E t servialis eis. 7 . 

1 0 . pugnans vobis. 10. P r o vobis ipse pugnabit . 10. 

13 . l n laler ibus veslr is . 13. E x latere vesiro. 13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

14. Bonis. 14. Vacal. 14. 

Notee et var i » leetionesaad c a p . X X I I I Josue. 
V. 4. Σ., ύπέβαλον. θ . , έβαλα. Bas i l . Υ . 7 . ΆΛΛος, και ού μή κομιεΐσθε. B a s i l . 
Υ . 6. 0ΑΛΛος, ίνα μή έκκλίντητε άπ* αυτού. BasiL V . 10. 0ΑΛΛος, έξεπολέμβι μεθ' υμών. B a s i L 

9 
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46* 

,ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

49. Βββήλη. 
20. 
28. 

30. 

46. 

S Y M M A C H U S . 

49. Profana. 
20. 
28. 

50. 

J O S U E C A P U t X X I U . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Βωμδν μέγαν. ΆΛΛος, θυσιαστή
ριον. 

46. Σήμερον άπδ Κυρίου.ΆΧΙος» 16. 
σήμερον άπδ δπισθεν Κυρίου. 

49. Μικρά. 49 . 
20. Ζαρά. ΆΛΛος, Χαρμί. 20. 
28 . Κα\ άναμέσον τών υίών ή μών 28 . 

(lege υμών). ΆΛΛος, τέκνων. 
"ΑΛΛος, γενεών. 

30. Οί άρχοντες. ΆΛΛος, οί χι- 50. 
λίαρχοι. 

L X X I N T E R P R E J E S . THEODOTIO . 
A r a m magnam. Alius, altare. 
16. Hodie a Domino. Aliu$, 46. 

hodie de post Dominu in . 
49. P a m . 49. 
20. Za ra . AUus, C h a r m i . 20 . 
28. E t inter filios nostros (iege 28. 

vestros ) . Aixut, l iberos. Alius, ge-
nerationes. 

30, 

4038 

30. Pr inc ipes. A / i u i , Mi l l enar i i 
$ive, Duces m i l l i u m . 

Notrn et variffi lectiones ad cap. X X I I Josue 
Jonalhan (Joel i r i , 4), ό^ΠΛίΙίΐ, terminos, fine*. » 

lb id . ΆΛΛος, Θυσιαστήριον. B a s i l . 
V. 1 6 / A X l o C i σήμερον άπδ δπισΘενΚυρίου. Bas i l . 
V. 49. Ά., ακάθαρτος. Σ., Βεβήλη. Drus ius . 
V. 20. 'ΑΛΛος, Χαρμί. Bas i l . l n Hebraeo le-

gitur, ΓΠΐ Zerah. 

V . 28. ΆΛΛος, τέκνων. ΆΛΛος, γενεών. Basib 
L X X lntcrpretes hic legerunl D3'22, sine jod inler 
2 et a , nam ver tunt , τών υίών ημών, mendose pro 
υμών. 

Υ 30. ΆΛΛος, o l χιλίαρχοι. Basilt 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

4. Ύπέβαλον. 
6. 

7. 

40. 

45. 

44. 
S Y M M A C H U & 

4. Subieci . 
6. 

7. 

10. 

43. 

14, 

C A P U T X X I I I J O S U E . 
Ο'. 

4. Έπέ^ ιφα . 
6. "Ινα μή έκκλίνητε. ΆΛΛος, 

ίνα μή έκκλίνητε άπ' αύτοΰ. 
7. Ουδέ μή λατρεύσητε. ΆΛΛος, 

κα\ ού μή κομιεϊσθε. 
40. Έξεπολέμει ύμίν. ΆΛΛος, 

έξεπολέμει μεθ' υμών. 
13. Έν ταίς πτέρναις υμών. 

ΆΛΛος, e k πτέρνας υμών. 
*ΑΛΛος, έν ταϊς πλεύραις υμών. 

14. Vacat. ΆΛΛος, των αγαθών. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

4. Injcci . 

6. U t non declinel is. Alius, ut 
non declinelis ab eo. 

7. Neque serviatis. Atius, neque 
deferelis. 

10. Debellabat vobis . Aliu$, de-
bellabat Tobiscum. 

13. In calcaneis vestris. Aliu$\ 
in calcaneos vestros. Aliut, i u 
lateribus vestris. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ* 

4. Έβαλα; 

6. 

7* 

10. 

13. 

44. 

4. 
6. 

7. 

40. 

43. 

44, 

T H E O D O T I O . 
Jec i . 

14. Vacat. Alius, bonis. 

Notae et varia3 lecl iones ad cap. X X I I I Josue. 
Y . 4$. ΆΛΛος, είς τάς -Λτέρνας υμών. ΆΛΛος, V . 14. ΆΛΛος, τών αγαθών. Mai i t is e l Grabd 

έν τ%ν πλεύοαις ύιιών. Bas i l . gunt τών καλών. 



1 0 5 9 I I E X A P L O R U M QUAS S U P F R S I N T . 

C A P U T X X I V J O S U E . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
nsra ι ι. 

pr-D Y^-SDZ 3 3 . 

9 9. 

-pra ίο ίο. 

ciTttt tmarfl 1 2 1 2 . 

Π Τ Ο 1 5 « . 

T - T O T u&tfi c r n y reo π 1 7 . 
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κνι tfup-ba 19 19. 

• H V Τ Ο Π 2 2 22 . 
25 . 

1. 
3 . 

9. 
10. 

12. 

15. 

17. 

19. 

22 . 
2 3 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

W A K πνρ-ηκ 24 24. 

25 
mnn nnn 26 

TTTSH 27 

•ΛτΑ 28 

mbra 50 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
1. In Secbem. 
3 . l n omni terra Chenaan, 

9. F i l i u m Beor. 
10. E l benedixit benedicendo. 

12. E l expulit eos. 

25. 
26. 

27. 

28 . 

?0 . 

V U L G A T A L A T L N A . 
1. Sichero. 
3. Ιιι lerram Chanaan. 

9. F i l i u m Beor. 
10. Per i l lura benedixi vobis. 

12. E t ejeci eos. 

15. E i ig i te . 
17. Ε doiuo servorum, ct qui 

feci l in oculis nostris signa magna videnl ibus nobis signa ingentia 
ista . 

15. E l ig i te . 
17. De domo servitul is, fecitque 

19. Deus spmulalor ipse. 
22. Et dixerunt, Tesles. 
25. Deos alienigenae, qui in in -

ler ior i veslro. 

24. Doniino Dco nostro. 

25 . 1n Secbem. 
26 . Subler quercum. 

27. l n testimoniuro. 

28. In haereditatero suam. 

30. Haereditatis ejua. 

19. E l fortis semulator est. 
22. Responderuntque, Tesles. 
2 3 . Deos alienos de medio ve-

s i r i . 

24 . Domino Deo nostro. 

25 . S i chem. 
26. Subter qtiercum. 
27. In test imomum. 

28. In possessionem suam. 

50. Possessionis suae. 

24. 

25 . 

26. Ύποκάτω της δρυός. 

27. 

28. 

30. 

A Q U I L A . 
1. 
3 . 

9. 
10. 

12. 

15 . 
17 . 

19. 
22 . 
23 . 

24 . 

25 . 
26. Sub quercu. 
27. 

28 . 

30. 

Not® et Yariffi Icctiones ad cap. X X I V Josue. 

V. 1 el 25 . "ΑΛΛος , Συχέμ. Bas i l . , e l sic He-
breus . 

V . 3. "ΑΛΛος, έν πάση τή γή Χαναάν. Bas i l . 

V . 9. "ΑΛΛος, υιδν Βαιώρ. Bas i l . 
V . 10. "ΑΛΛος, εύλογων εύλόγησεν. Bas i l . 
V . 12. * ΑΛΛος, χα\ έξέβαλεν αυτούς. Sic qu jedana 



ΜΙ 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ . 

1. 
δ. 

10. 

ii. 

15. 

17. 

19. ΚαΛ θεδς ζηλωτής έστιν ού
τος. 

22. 

» . 

24. 

25. 
26 'Τπ5 τήν δ^ον. 

27. 

28. 

5 0 . 

1. 

3. 

9. 

10. 

12. 

15. 
17. 

S Y M M A C H U S . 

J O S U E C A P U T X X I V . 

C A P U T X X I V J O S U E 

Ο'. 

1. Σηλώ. ΆΛΛος, Συχέμ. 
3. Έν πάση τή γή. "ΑΧ Ιο ς , εν 

πάση τή γή Χαναάν." 
9. Vacal. ΆΛΛος, υίδν Βαιώρ. 

10. Εύλογίαις εύλόγησεν. ΆΛ-
Λος, εύλογων εύλδγησεν. 

12. Κα\ έξαπέστειλεν αυτούς. 
ΆΛΛος, κα\ έξέ6αλεν αυτούς. 

15. Έκλέξασθβ. ΆΛΛος, Ιλε-
σθε. 

17. Vacat. 

19. Κα\ ζηλώσας ούτος. 

22 . Vacal, 
23. θεούς τους αλλότριους τούς 

έν ύμίν. ΆΛΛος , θεούς τών αλλο
φύλων τών έν ύμίν. 

24. Κυρίφ. ΆΛΛος, Κυρίω τώ 
θεψ ημών. 

25. Σηλώ. ΆΛΛος, Συχέμ. 
26. Ύπδτήντέρμινθον/ΑΛΙως, 

ύπδ τήν τερέβινθον. 
27. Είς μαρτύριον. ΆΛΛος, μαρ

τύρων. 
28. Είς τδν τδπον αυτού. * ΑΛΛος, 

βίς τήν πδλιν αυτού. 
50. Τού κλήρου αυτού. ΆΛΛος, 

τής κληρονομιάς αύτοΰ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Selo. Alius, Sychem. 

5. In omni terra. Aliu$, in onmi 
terra Cbahaan. 

9. Vacat. Aliut, f i l ium B;eor. 
10. Beuedicl ionibus brnedixit . 

Aliui, benedicens benedixit. 
12. Et emisit eos. Aliu$, et eje-

cit eos. 
45. Elegite. Alius, sumite. 
17. Vacal. 

1 0 1 1 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

I. 

5. 

9. 
40. 

42. 

45. 

47. Έ ξ οίκοι, δούλων, κα\ δσα 
έποίησεν ήμίν τά σημεία τά μεγά
λα ταύτα. 

49. 

22 . Κα\ είπαν, μάρτυρις. 

25 . 

2 1 . 

2 5 . 

49. Et Deu« semulator est iete. 
22. 

25 . 

24 . 

25 . 
26 . 
27 . 

28 . 

3 0 . 

27 . 

28 . 

30 . 

THEODOTIO . 

4. 

3 . 

9. 

40. 

42. 

45 . 

47. Ε domo eervorum, et qua> 
cunque feci l nobis sigua magi.a 
b «c . 

49. 

22. E l dixerunt, Testes. 

23 . 

Subler quercum. 

49. E t zelans b ic . 
22 . Vacul. 
23 . Deos alienos, qu i in vobts. 

Aliut, deos al iei i igeuarum qui in 
vobis. 

24. Domino. Alius, Domino Deo 24. 
nostro. 

25 . Selo. Alius, Sychem. 2 5 . 
26. Sub lerebintbo. 26. 
27. l n les l imonium. Aliut, testi- 27 . 

•ficans. 
28. In locum suuin. Alius, in 28 . 

civ i aiem suain. 

50. Sor l i s suae. Aljns, haeredi- 50. 
tatis ejus. 

NotflB et vari® lecliones ad cap. X X J V Jo ue. 

exemplaria. V . 19. Σ., κα\ θεδς ζηλωτής έστιν ούτος. Γ.χ 
V . 15. ΆΛΛος, Ιλεσθε. Bas i l . Drus io . 
V . 17. θ. , ές οίκου δούλων, κα> Εσα e«c. Bas i ! . V . 22. θ . , κα\ είπαν, μάρτυρες. Be»U. Ct 



1045 H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

Drt is ius. 
. V . 25 . Άλλος , θεούς τών αλλοφύλων, τών έν 

ύμίν. S ic Bas i l . rn t ex tu , ad marginem vero, ut 
e i i i l . R o m . τών Ο'. 

V . 24. ' A X t o c , Κυρίψ τψ Θεψ ημών. Sic B a s i l . 

1044 

L X X deiiciunt. 
V . 26. Ά . , ύποχάτω τής δρυός. Σ., ύπδ τήν δρύν. 

l ta Bas i l . Apud Drus iu in , Ά . , Σ., τής δρυός. 
V . 27. Άλλος, μαρτύρων. Bas i l . 
V . 28. Άλλος, είς τήν πόλιν αύτοΰ. Bas i l . 

ΙΝ L I B R U M ^ J U D I C U M A D M O N I T I O . 
Magnam lectionnm sylvam uobis suppediiavit codex Basiliensis, qui desinit in enput XIX Judicum, 

QC plerumque concordut cum ms. Alexandrino. Alii libri tum m*$. lum editi , auibus sum usus, 
hi fuitt. 

Vnriie lecliones codicis Alexandrini in Polyglotto Anglicnno ediice. 
Folium velnttissimi codicis unciali charactere annorum ptus quam 4100, tine accentibut et tvirilibtii, 

cum obelis el asleriscis, qui douo olim milii oblutus est α Dom. De&maretio. 
Codtx llegiut 1825. 

ΤΟ E K P A I K O N . 

rtvru 1 

ΤΙ 
2 

CAPUT PRIMUM JUDICUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

2, 

5. 

t. 

3. 

ΑΚΤΑΑΣ» 

UV2 4 

5. 

w 
rwm 7 

P W l C 8 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. In Domino. 

In eo. 
2 . Ascendc l . 
3. E t propugnabimus i n C h a -

n.maeum. 

4. In roauu eorum. 

E t percusserunt eos. 

5. E t invenerunU 

Et pugnaverunt in eum. 

E t pei cusscrunt. 

7. Et adduxeruut eum. 

8. In Jcrusa lcm. 

4. i . 

3 , 5, 

7. 7. 

8. 8. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
1. Dominum. 1. 

Yacat. 
2. Ascendei . 2 . 
3. Pugna conlra Chananaeum. 3. 

4. In manu eorum. 4. 

E t pcrcussemnt eos. 

5. (nveneruntque. δ. 

pt pugnaverunt contra eunu 

E t percusserunt. 

7. AdduxeruiUque eum. 7. 

8. Jcrusalem. 8. 

A Q D I L A . 
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υ' ^**** 0 ?» *ήβ κληρονομιάς αύτου. Bas i l . Hsec nota codicis Basil iensis monet , ea quae in 
V. 55. Post έν τψ βρει τψ Έφραΐμ , i n monte L X X feruntur, n im i rum , έν εκείνη τή ήμερα λα-

Ephrapm. Bas i l . , έως ώδε τδ Έβραικδν, bucusque βδντες οί υίο\ Ισραήλ τήν κιβωτδν e l c . , adjecta 
Uebraicum. fuisse, nec in Hebraeo haberi . 

Cod. Reg. 1872. 
Cod. Reg. 1888. 
Eutcbius et Hieronymut De locis Hebraic is . 
Theodoreiut editus anno 1642. 
Procopius in Heptattuehum. 
Jo. Erneni Grabe edilio. 
JVola? tdit. Romance et DrusiL 

CAPUT PRIMUM JUDICUM. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1 

5. 

S Y M M A C H U S . 

1 

δ. 

4. 

Β. 

7 . 

8. 

1. Διά τού Κυρίου. "ΑΛΛος, κά
ρα τού Κυρίου. ΆΛΛος, έν Κυρίω. 

Πρδς αυτούς. "ΑΛΛος, έν αύτψ. 
2 . Άναβήσεται. ΆΛΛος, ήγήσε-

ται. 
5. Παραταξώμεθα πρδς τούς Χα-

ναναίους. "ΑΛΛος, πολεμήσωμεν 
έν τψ Χαναναίψ. 

4. Έν χειρ\ αυτών. ΆΛΛως, είς 
τάς χείρας αυτών. 

Έπάταξαν αυτούς. ΆΛΛως, έκο
ψαν αυτούς. 

5, Κα\ κατελάβοσαν. ΆΛΛως, 
*α\ εύρον. 

Παρετάξαντο πρδς αύτδν. ΆΛ
Λως, έπολέμησαν έν αύτψ. 

Έκοψαν. ΆΛΛως, έπάταξαν. 
7. Κα\ άγουσ^ν αύτδν. ΆΛΛος, 

χα\ ήγαγον αυτόν. 
8. Τήν Ιερουσαλήμ. ΆΛΛως, 

Ιν Ιερουσαλήμ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Per Dominum. Alius, a Do-

mino. Alius, i n Domino. 
Adversus eos. Alius, i n eo. 
2 . Ascendet. Aliu$, ducet. 
5. Instruamus exercitum contra 

Chananaeos. Aiius, pugnemus i n 
Cbananaeum. 

4. In manu eorum. Aliter, i n 
manus eorum. 

Percusserunt eos. Aliter, con-
ciderunt eos. 

5. E t assecuti sunL Aliler, et 
iavenerunt. 

Ac iem struxeruntadversus eum. 
Aliier, pugnaverunt i n eo. 

Goncidernnt. Aliter, percusse-
runt. 

7. Et adducunt eum. Atius, ct 
adduxerunl eum. 

8. Jerusalero. AlUer, in Jerusa-
l cm. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 

3 . 

4. Έν χζΐί\ αυτών. 

Έπάταξαν αυτούς. 

5. Κα\ είρον. 

Έπολέμησαν έν ούτφ, 

Έπάταξαν. 
7. 

8. Έν Ιερουσαλήμ. 

THEODOT IO . 

1. 

2 . 
5. 

4. In manu eorum. 

Percusserunt eoe. 

5. E l tfvenerunt. 

Pugnaverunt in eo. 

Percusserunt. 

7. 

8. Ln Jeru&alem. 



1047 H E X A P L 0 R 1 3 M Q U i E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Μ Λ 10 

Ό Π Ό 13 

r w t a u 

i t c n n STO 

16 

10. 

11. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμαα*.. 

15. 
14. 

15. 

16. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

11. 

13. 
14. 

15. 
ΤήνΓολγώθ 4νω, καΛ τήν Γολ-

γώΟ κάτω. 

16. 

17 17. ΚαΛ άνιθιμάτιααν αυτήν. 

riromifl 18 
w+reb KS υ 19 

18. 
19. 

18. 
19. 

\ E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
10. Ante. 
11 . E t ίνιι. 

Car ia lh Sepber. 

13. A b eo. 

14. In intrando ipsam. 

Oesuper asino. 

15. Scalurigines aquarum. 
Scalur ig ines superioris partis, 

et scaiurigines inferioris part is . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

10. Ant iqui tus. 

11. Atque inde profectus abi i t . 

Car ia ib Sepher. 

15. Vacat. 

14. Pergentem in it inere. 

Iu asino. 

15. Irr iguam aquis. 
Irr iguum superius, et i r r i guum 

in ier ius . 

10. 
11 . 

13. 
14. 

15. 

A Q U I L A . 

Golgotb saperiorem, et Golgotk 
iuferioreiD. 

16. 
Socer i . 

C u m filiis Juda . 

E t iv i t . 
17. E t deleverunt earo. 

16. 
Cognat i . 
C u m filiis Juda . 

Vacat. 
17. £t imerfecerunt eum. 

16 

17. E t deleverunt eam. 

Horma . 

18. E t terminum ejus. 
19. Quia non ad expellendum. 

Horma , id ret, anathema. 

18. Gum tinibns suts. 
19. Ncc potuit delere. 

18 
19. 

Quia currus ferrei ipsis. Quia falcalis curribus abunda-
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10. 

I I . 

13. 
14. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 'Αρδείαν ύδατος. 
....άρδείανπεδινών. Σνμ άΛΛως, 

χτ?4σιν έν ύψήλοτέροις, κα\ κτήσιν 
έν κοιλοτέροις. 

16. 

17. 

18. 
19. 

S Y M M A C H U S . 
10. 
11. 

13. 
14. 

15. Irrigationem aquae. 
[... irr igationem campestrium.] 

Sym. aliter, possessionem in s u -
blimioribus, et possessionem in 
inferioribus. 

16. 

17. 

48. 
19. 

17. 

18. 
19. 

J I D I C U M C A P U T 1. 

C . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. "Εμπροσθεν. ΆΛΛος, τδ 10. 
πρδτερον. 

11. Κα\ άνέβησαν. ΆΛΛος, κα\ 11 . 
ένεπορεύθησαν. 

Καριαθσεφέρ. ΆΛΛος, Καριασ-
σοφάρ. "ΑΛΛος, πδλις γραμμάτων. 

13. Vacal. "ΑΛΛος, υπέρ αύτδν. 15. 
14. Έν τή είσόδω αυτής. ΆΛ- 14. 

Λος, έν τφ είσποοευεσθαι αυτήν. 
Άπδ τού υποζυγίου. ΆΛΛος, 

επάνω τού υποζυγίου. 
15. Λύτρωσιν ύδατος. 15. 
Λύτρωσιν μετεώρων κα\ λύτρω 

σιν ταπεινών. 

16. Ίόθορ. ΆΛΛος, Ίοβάδ. 16. 
Γαμβρού. "ΑΛΛος, πενθερού. 
Μετά τών υιών Ιούδα. ΨΑΛΛος, 

πρδς τούς υ Ιούς Ιούδα. 
Vacat. ΆΛΛος, κα\ έπορεύθη-

σαν. 
17. Κα\ έξωλόθρευσαν αυτούς. 

ΆΛΛος, χα\ άνεθεμάτισαν αυτήν, 
χα\ έξωλόθρευσαν. 

Ανάθεμα. ΆΛΛος, ϊξολΗρζναις. 
18. Τάδρια αυτής. "ΑΛί.,δριον. 
19. "Οτι ούκ ήδυνήΐίησαν έξολο-

θρεύσαι. ΆΛΛος, και οΟιι έκληρο-
νομή σαν. * ΑΛΛος, δτι οοκ ήδυνή-
θησαν κληρονομήσαι. 

"Οτι 'Ρηχάβ διεστείλατι* αύτοις. 
"ΑΛΙ · * , και άρματα σιδηρά αύτοις. 

L X X L N T E R P R E T E S . T H E 0 D 0 T 1 O . 

10. Ante . Alius, p r ius . 10. 
11. E t ascenderunl . Aliu$, et 11 . 

profecti s u n l . 
Cariathsepber. Alius, Cariasso-

phar. Alius, c iv i ias l i l t e rarum. 
15. Vacat. Alius, prae eo. 13. 
14. In ingressu ejus. Alius, i n 14. 

intrando ipsam. 
De subjugali . Alius, super sub-

jugau. 
15. Redemptionem aquae. 15. 

Redemptionem s u b l i m i u i n , et 
redcmptionem b u n u l i u m . 

16. Jotbor. Alius, Jobad. 16. 
Aif inis. Aliu*, soceri. 

. Cum filiis Juda . Alius, ad filios 
Juda . 

Vacat. Alius, et profecli sunt. 
17. E l exierminaverunt eos. A- 17. 

lius, e l deleverunt e a m , e l exler-
minaverunl . 

Anathema. Alius, exterminatio. 

18. Te rmin i ejus. ΑΙ., terminus. 18. 
19. Quoniam non potuerunt ex- 19. 

terminare. Alius, e i non possede-
runt. Alius, quia non potuerunt 
possidere. 

Quia Recbab diviserat eis. Atii, 
quia currus ferrei ipsis. 

1050 



1051 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 1051 

fΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ttrjVI 20 20. 20. 

Ήηττπ KS 21 21. 21. 

•Mrm Drraa W i 22 22. 22. 

S m n ^ i « p n w i t n n 25 25. 2\ 

*ΟΠ> «PN 24 24. 24. 

•jVn 26 26. · 26. 

βηΊΤΓΓΚΛ 27 27. 

Trnn-nin 

Dtrrn 28 28. 

TTO 50 50. 30· 
W 51 31. **· 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L Α ΤΙΝΑ, A Q U I L A . 

20. Et expulit . 20. Delevit. 20. 

E t expulit inde tres filios E n a c . Qu i delevit ex ea tres filios Enac . 

21. Non expulerunt. 21. Non deleverunt, 21. 

22. E t ascenderunt domus J o - 22. OomusquoqueJoseph ascen- 22. 
eeph etiam ipsi Be l l i e l . dit iu Baelhel. 

25. E texp lorar i fecerunt dorous 25. Nam cum obsiderent urbem. 23. 
Joseph iu Belhel . 

24. V i n i m egredientem. 24. Y i rura egredienlem. 24. 

26. E t Wit. 26. E t ab i i i . *6· 

27. E t non expul i i . 27. Non delevit. 2 7 · 

E t filias e ; us. Cum vicul is suis . 

28. E t posuit . 28. Fec i t . 28. 

30. Nabalo l . 30. Naalol . 30. 
31. Acco . - 31. Acobo. 51. 
Rehob| Robob. 



J U W C U M C A P U T I. 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

20. Έκληρονόμησε. ΆΛΛος, φ- 20 . 
χοδόμησε. 

Καί έκληρονόμησεν εκείθεν τάς 
τρεϊς πόλεις τών υίών Ένάχ. "ΑΛ-
Uo.c. καί έξήρεν εκείθεν τους τρείς 
υ Ιούς Ένάχ. 

21 . Ούχ έκληρονόμησαν.0 ΑΛΛος, 21 . 
ούκ εξήραν. 

22. Κα\ άνέβησαν οί υίο\ Ιωσήφ 22. 
χαί γε αύτοι είς Βαιθήλ. ΆΛΛος, 
χαί περιεσώθησαν οίκος Ιωσήφ 
Βαιθήλ. ΆΛΛος, κα\ κατεσκέψαντό 
οί υΙοΙ Ιωσήφ τήν Βαιθήλ. 0ΑΛΛος, 
χαί κατεσκοπησαν οί υίο\ Ιωσήφ 
τήν Βαιθήλ. 

23 . Κα\ παρενέβαλον κα\ κατ
εσκέψαντό Βαιθήλ. ΆΛΛος, κα\ 
παρενέβαλον οίκος Ιωσήφ κατά 
Βαιθήλ. ΆΛΛος, κατέκοψαν οί υιοί 
Ιωσήφ τήν Βαιθήλ. 

24. Άνήρ έξεπορεύετο. ΆΛΛος, 
Ανδρα έκπορευόμενον. 

26. Καί έπορεύθη. "ΑΛΛος, κα\ 
άπήλθεν. 

27. Ούκ εξήρε, ΆΛΛος, ούκ 
έκληρονόμησε. 

Κα\ τάς θυγατέρας αυτής, χα\ 
τά περίοικα. 0 ΑΛΛος, κα\ τά περι-
σπόρια. 

28 . Κα\ έθετο. 0ΑΛΛως , χα\ 
έποίησε. 

30. Δωμανά. 0ΑΛΛως, Έναμμάν. 
31 . Άκχώ. 0Α.Ιλος,ΙΙτο\εμαϊδα. 
Έρεώ. 0ΑΛΛος, Έρεώρ.ΆΛέσς·» 

Τούθ. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O I J O . 

20 . Harcd i l av i t . Alius, aediiica- 20. 
v i t . 

haereditavit inde tres civifates 
f i l i on im Enac . Aliut , el extul i t 
Inde tres filios Enac . 

2 1 . Non haereditaverunt. Aliut, 21 . 
i w n extulerunt. 

22. E t ascenderunt f i l i i Joseph, 22 . 
et utique ipsi in Baetliel. Alius, 
et se receperunt fdomus Joseph 
Ba^lhel. Alius,et iuspexerunt filii 
Josepli Banl ie l . Alius, et exp lora-
ve run l fitii Joseph Baetbel. 

23 . E t cas l ramela l i sunt, et ex- 25 . 
ploraverunt Barthel. Ahus, et c a -
stramelati suntdomus Joseph con-
tra Baelbel. Aiius, conciderunt l i l i i 
Josepb BiE lhe l . 

24 . V i r egrediebatur. Alius, v i - 24· 
r u m egredieulem. 

26 . Etprofectus es i . Atius, et 26. 
abi i t . 

27 . Non abstulit. Almt, non hae- 27. 
reditavi l . 

E t i i l ias ejus, et adjacentia ejus. 
Aliut, et circumsitas urbes ejus. 

28. Et posuit. Aliter, et fecit. 28 . E t poeott. 
30. Domana. AUler, Enamman. 30. Naala. 
31 . Accbo . Alius, P lo lemaulem. 5 1 . 
Ereo . Aliut, Ereor . Alim, R u l l i . 

23 . 

24. 

26 . 

27, 

28. Κα\ Ιθβτ*· 

30. Νααλά. 
31 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΟΤΠ 35 55. 35 . 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

35. Cheres. 
Abesthoc loco. 

V U L G A T A L A T I N A . 

55. Hares. 
Abesl hoc ioco. 

A Q U I L A . 

35. 

In Aja lon, et in Saha lb im. In Aia lon e l Salebim. 

Notae et variae lectiones ad cap. I J u d i c u m . 

Y . I . ΆΛΛος, παρά τού Κυοίου. ΆΛΛος, έν 
Κυρίω. I la Basil iensis codex. Monendum autem, 
i l las Basil iensis lecliones frequentissime cum ms. 
Alexandr iuo concordare. , 

Ibid. Basil iensis in texlu habet, έν αύτφ. A d marg. 
vero, πρδς αυτούς, u l alterius interprelis lectionem. 

V . 5. 'ΑΛΛ., πολεμήσωμεν έν τω Χαναναίψ. S ic 
Bas i l . Videtur autem esse lecl io Theodotionis, qu i 
litteram e vestigio sequi lur b ic , irt in f ra , v. 5. 

V . 4. Ο', θ . , έν χειρ\ αύτων. Haec lec l io , ut puta -
m u s , ad Hebraicam verilatem secundum Tl ieodo-
tionem correcta fuerat ab Origene in edil ione τών 
Ο' bexaplari. Ve lus auiem lecuo L X X lnterpre lum 
erat, είς τας χείρας αυτών. 

Ibid. Ο', θ., έπάταξαν αυτούς. Ο' άΛΛως, έκοψαν 
αυτούς. S ic Bas i l . P r i o r secundum TbeoJotionem in 
L X X emendata fuerat. 

V . 5. Ο', κα\ κατελάβοσαν. θ., Ο' άΛΛως, κα\ 
cLcov. Bas i l . 

Ibid. θ., Ο' ΙΛΛως , έπολέμησαν έν αύτφ. Yide 
stipra, ν . 2. 

Ibid. Θ., Ο' άΛΛως, έπάταξαν. Bas i l . 
V . 7. ΆΛΛ., κα\ ήγαγον αύτδν. B J S U . 
V . 8. Ο' άΛΛως, Θ., έν Ιερουσαλήμ. Bas i l . 
V . 9. Iri h * c verba , κα\ τήν πεδινήν, Bas i l . ba?c 

notat , ούδε\ς τών τεσσάρων, τά παρατείνοντα, κα\ 
τά πρδς άπηλιώτην, quo significalur ox quatuor 
inlerprel ibus, Ά . , Σ., Ο', θ. , neminem babere, τά 
παρατείνοντα, κα\ τά πρδς άπηλιώτην, quae videlicet 
lectio ferebatur in aliqua cdi l ione. 

V . 10. Bas i l . habet, τδ πρδτερον, in t ex tu , ad 
marg . vero, έμπροσθεν. 

V . 11. ' ΑΧ Ι . , κα\ ένεπορεύθησαν. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛ., Καριασσοφάρ. ΆΛΛ., πδλις γραμ

μάτων. Bas i l . , lacit is interpretibus. 
V . 15. ΆΛΛ., υπέρ αύτδν. Bas i l . 
V . 14. ΆΛΛ., έν τψ είσπορεύεσθαι αυτήν. Bas i l . 
\[ηά.ΆΛΛος, επάνω τού υποζυγίου. Ita Basi l iensis, 

qui in haec verba hanc nolam saepius iufra repel itam 
τ 

adjicit hac forma , διωρθ' ου παν χω διωρθ' ου, Co is l in . ad marg. 

(α) Cap. 10, num. 1, da. litt. II, ubi nonnihil variat auctoris sententia. EDIT. 

C A P U T II J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1. 1. 

qnae quomodo legi et intell igi debeant nondum sa -
l is comper lum habemus. Nam hujusniodi nola? 
nunquam explicantur in codice Bas i l i ens i , ub i so-
lum observatae riobis fuerunt. (Jtiod de i l l i s ron-
jectura assequi po lu imus , b ic breviter explan»hi-
mus : διωρθ, id est, διώρθωσα, correxi, erfiendati. 
Sie legilur apud Scboliasten ms. R R . P P . Jesui ia-
r u m , Ezecb. cap. XLV, V. 12. Ου , est , ούτως, sic, 

τ 
παν, ides t , πάντες, χ ω , χωρίς. Ita ut nota intogra 
sic lcgalur, διώρθωσα ούτως , πάντες χωρίς , id est, 
emcndavi sic. Omnes seoriim.* Illud vero stgnificat, 
Scholiasten ipsum sic emendasse, omnesque edi-
l ioncs sic babere separal im, id est, seorsina positas, 
non vcro eus qusR in Hexaplis collecta» erant, tibi 
aliquae muiatione> inveclse fuisse v ideniur , ut fu« 
sius dix imus in Praeliniinaribus (α). 

V . 15. Σ., άρδείαν ύδατος. Υ. notam sequentcm. 
Ibid. Ά., την Γολγώθ άνω etc. H ic i n utroque, 

Aqu i la videllcet atque Symaiacho lec l ionum varie-
las occurrit . Nam lectionem Aqitila? s ic tacito no-
li i ine profort Basil iensis, τήν Γολγώθ άνω, καί τήν 
Γολγώθ κάτω. Apud Procowiiim vero. pag. 497 : 
Aquyla* ( s i c ) vero ail, hollalh superiorem, et 
Collath inferiorem. Leger i l ergo Procopius , Γολλάθ, 
vel , Γ ω λ λ ά θ ^ ι ι χ lcctio magis quadrat c u m He-
braico nS^ qiram Γολγώθ. Lert ionem vero Symma-
cbi siccifiTl Tbcodoretus, οί περ\ τδν Σύμμαχον, 
άρδείαν ύδατος, κα\ άντ\ τών ταπεινών, πεδινών ήρ-

^
ήνευσαν. Hinc Drusius i l l ud , Π̂ ΠΠΠ 2Τ5Α» secundura 
yminacbum sic interprelaudum p u i a t , άρδείαν 

πεδινών. Basi l iensis aulem codex , longe diversam 
et pleniorem Symroacbi interpretationem exh ibe t , 
nempe, Σ., κτήσιν έν ύψηλοτέροις, κα\ κτησιν έν 
κοιλοτέροις. Quae lectio a Procopio conf irmatur, c u -
jus inierpres ita ve r l i l : Symmachus expotuit, 
possessionem in superioribus, et po$$e$8tonem in tn -
ferioribus. Haec lectio niagis arridet. 

Σ. κ τήσ ιν τδ δέ Έβραικδν 

ΑΚΤΑΑΣ. 

u^rath ι 

Y E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

1. Pa l r ibus vestris. 

2. Biruet is . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Pa l r ibus vestris. 1. 

2. Subvcrtercl is . 2. 

AUU1LA-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

53, 35. Τω δστρακώδει. 'ΑΛΛος,τον 35 . 
μυρσινώνος. 

Έν φ αί άρκτοι, κα\ έν ω αί ά -
λώπεκες. 0 ΑΛΛος, ού οί άρκοι και 
αί αλωπεκές. 

Έν τφ μυρσινών ι και έν θαλα-
βίν. Οί Λοιποί, έν Αίλών κα\ έν 
Σαλαβείν. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . TI IEODOTIO. 

35. 55. Teslaceo. Aiius, myrtet i . 35 . 
1 ιι quo urs i et in quo vulpes. 

Alius, ubi ursi et vulpes. 
In myrleto e t i n Tha lab in . Reli-

qni, in ,/ΕΙοη, et in .Sa lab iu . 

NolflB et variffi lectiones ad cap. I J u d i c u m . 

10SI 

Γολάθ έχει, δ έραηνεύεται λύτρωσις. Hebraicum Λα-
bet Golaih, quod significat, redempiio. 

Ibid. Σ., άΛΛως, κτήσιν έν ύψηλοτέροις , κα\ 
κτήσιν έν κοιλοτέροις. Hisconf irmantur lecliones a 
nobis asseriae. 

V. 16. σ , Ίόθορ. ΆΛΛος, Ίοβάδ. Ras i l . Neulrum 
in Hebraeo legi lur. 

Ibid. 0ΑΛΛος, πενθερού. Bas i l . Vocem flYi ita 
verlit Symmachus, Exod . i u , 1 et x v i u , 1 et 5* 

Ibid. ΑΛΛος, πρδς τούς υίούς Ιούδα. Bas i l . 
Ibid. 0ΑΛΛος, κα\ έπορεύθησαν. Bas i l . 
Υ. 17. Ά . , κα\ άνεθεμάτισαν αυτήν. S ic Drus ius , 

qai l ianc nolam habet : Hoc legilur in nounullis edi-
tionibus τών Ο'. Nempe ex Aquila desumpium / i -
brarius texiui Vulgalo inserueral. Vide noias ad 
Frag. Deut. m , 6. ΆΛΛος, και άνεθεμάτισαν αυ
τήν, και έξωλόθρευσαν. Haec leclio est codicis 
Alexandrini . 

Ibid. 0ΑΛΛος, έξολόθρευσις. S ic Bas i l . ad marg. 
el Alexandrinus codex. τ 

Y. 18. B a s i l . , τδ δριον, cum bac nota , παν χω 
διυρθ' ου, de qua supra ad vers. 14. 

Y. 19. 0ΑΛΛος, κα\ ούκ έκληρονόμησαν etc. Has 
lectiones babet Basil iensis. Postrema cum codice 
Alexandr. quadrau 

\W\d.ΆΛΛοι, κα\ άρματα σιδηρά αύτοϊς. S ic qu i -
dain inss. 

V. 20. 0ΑΛΛος , ώκοδόμ^σε. S ic Bas i l . qu i hanc 
nolam adj ic i t , διωρθ' ου, id e s t , ut videtur, διώρ
θωσα ούτως. Y . supra. ν. 14. 

Υ. 21. ΆΛΛος, ούκ εξήραν. S ic Bas i l . cum hac 
τ 

nota, παν. 
Υ. 22. T r i u m lecliones taci l is inlerpretum nomi -

nibus affert Basi l iensis. 
V . 25. 0ΑΛΛος, καί παρενέβαλον etc. Bas i l . 
Y . 24. "AX loc » άνδρα έκπορευόμενον. Bas i l . 

τ 
bac com nota, διωρθ' ού παν χω. Yide supra, ν . 14. 

Υ. 26. ΆΛΛος, κα\ άπηλθεν. Bas i l . cum eadem 
noia, et A lexaadr inus. 

Y . 27. ΆΛΛος, obx έκληρονόμησε. Alex . et Bas i l . 
τ 

cum bac nota, παν χω. Yide supra, v. 14. 
Ibid. 0ΑΛΛος, και τά περισπόρια. S ic cum codice 

Alexand. Basi l iensis, qu i io eodem versu ter nolat, 
καί legi ab atiis pro ουδέ, bac addita nota ad s i a -

τ 
gulos, παν χω. Y . supra, ν. 14. 

Υ. 28. Ο', Θ., καν έθετο. S ic Bas i l . cura bac nota 
τ 

ad marg. , Ο', θ . , παν χω διωρθ' ου. Vide supra , 
ν . 14. 

Υ. 50. θ. , Νααλά. Ο' άΛΛως, Έναμμάν. Bas iL 
Ibid. Ο', Δωμανά. Co is l in . in t e x l u , Έναμμάμ, 

ad marg , οί Γ' κα\ τδ Έβρ. Νααλάλ. Bebra icum 

est Vrc. 
Υ. 51 . "ΑΛΛος, Πτολεμαΐδα. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος , Έρεώρ. S i c Bas i l . in l e x l u , ad 

marg. vero , 'Ρούθ. Cod. Alexandr. , 'Ρούβ. Grabe, 
'Ροωβ. θ et β, f iequeuler confundnnlur apud 
Graecos. 

Ibid. Ο', Δαλάφ. Co is l in . ad marg. , οι Γ' Άαλάβ 
κα\ τδ Έβρ. Άαλάβ, nbrw. 

Υ. 33. Bas i l . ad m a r g . , ουδέ τούς, cum bac noU? 
sic pos i la , 

τ 
παν χω. 

0 
διωρ ου. 

Yide supra, ν . 14. 
V . 35. 0ΑΛΛος, τού μυρσινώνος. Bas i l . H i c <5u-

plicem versionem exbibeut L X X . 
Ibid. "ΑΛΛος,όύ οί άρκοι καί αί αλωπεκές. Bas i l . 
l b i d . 01 Λοιποί, έν Αίλών, κα\ έν Σαλαβείν. S ic 

τ 
Basi l iensis cum bac n o i a , παν χω διωρθ' ου. Yide 
supra , ν. 14. 

l b i d . Gois l in. i a tcxtu , μυρσινώνος, i n marg.» 
δρυμώνος. 01 Γ' τφ δστακώδει, sic pro δστρακώδει. 

Ibid. marg . , οί Γ' κα\ τδ Έβρ. έν Αίλών κα\ έν 
Σαλαβείν. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T II J U D I C U M . 
C . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Πατράσιν υμών. Aiiqui ad - 1. 
auut, τού δούναι ύμίν. 

2. Κ άθελε ίτ ε. 0ΑΛΛος, κατασκά- 2. 
γάτε. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 
Ι. Pa l r ibus veslr is. Aiiqui ad- 1. 

dnnt, dare vobis. 
2. Destruetis. "Aliut, suffodite. 2 . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• Γ Π Ν B T W N S 5 

H E X A P L O R U M QUAE S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην.κοίς γράμμασι. 

5. 

1090 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3 . 

oaipcn-cw nnpn w i 4 .5 4.5. 4.5. 

^ D N J ίο 

W> 15 

τ η 14 

ΤχΧ* 15 

7. 

9 . 

1 0 . 

1 1 . 
1 2 . 
1 5 . 
14 . 

15, 

7 . Μετά Ίησοδ. 
9 . Έν θαμναθαρές. 
10 . 

1 1 . 

1 2 . 

1 3 . 

14 . 

15. 

CTnWVT 16 

D ' T W ο'ώπ nrw 17 

ΓΪΟΓΌ 

18 

οηπκ ^ Π Ν 19 

•η 22 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

Ζ. Νοιι expellaia eos. 

16. 
17. 

18. 

19. 

22. 

V U L G A T A L A T I N A . 

3. No lu i delere eos. 

16. 
17. 

18. 

19 . 

2 2 . 

3. 

A Q U I L A , 

4 et 5 . Et fleveruni, vocaverunt-
que i iooieu loc i ipstus, Bocb iu i . 

7. Post Josue. 
9 . In Tamnaib Heres. 

1 0 . Co l lec i i sunt. 

1 1 . In ocul is . 
1 2 . Populorum. 

1 5 . Baha l . 
14 . In manu . 
U l t ra stare. 

1 5 Egrediebantur. 

1 6 . E t salvaverunt eos, 

1 7 . Post deos alienos. 

Prgcepta . 
18. E t c u m . 

1 9 . Post deos alienos. 

4 e t D . Et f leverunt. Et vocatum 
es»l nomen loci i l l ius , locus flen-
l i u m , sive lacryn iarum. 

7. Post eura. 

9. In Thamnalbsare. 

10. Generalio congregata cst. 

11. In conspectu. 

1 2 . Populorura. 

1 5 . Baa l . 

14 . In manua. 

U l t ra resislere. 

1 5 . Quocumque pcrgere vo lu is -
sent. 

16 . Qu i l iberarenl eos. 
17 . C u m di is al ienis. 

Mandata. 

1 8 . Cumque . 

19. Sequentes deos alienos. 

4.5. 

T. P o s l Jesum, velt c u m Jer/« 

9. In Tbamaatbares. 
10. 

11 
1-2 
15 
14. 

13. 

16. 
1 7 . 

18. 

19. 

22 . In eis. 2 2 . In ipsis . 
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δ. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4, 5. ΚαΛ έκλαυσαν , καί έτι-
ονόμασαν τό δνομα του τάκου εκεί
νου κλαύθμωνες. 

7. Μετά Ίησου. 

9. Έν θαμναθαρές. 

40. 

I I . 
12. Εθνών. 
13. 

14. Ένχειρ ί . 

15. 

16. 
17. 

18. 

19. 

22. 

S Y M M A C H U S . 

3. 

4, 5. Εΐ fleveruni, et vocave-
rant nomen loc i i l l i u s , planctua. 

7. Post Jeauni , vel, cum Jesu . 
9. Ια Tbaranatbares. 
10. 

11. 
12. Gent ium. 
15. 
14. ID m a n o . 

15 

16. 
17 

18. 

19. 

J U D I C U M C A P t i t Π. 

o\ 
3. Ού μη έξαρώ αυτούς.ΆΛΛως, 

ού προσθήσω ριετοικήσαι τδν λαδν 
δν Ίπα τού έξωσαι. 

4. 5. Κα\ έκλαυσαν, καί έπ-
ωνδμασαν τδ δνομα τού τύπου εκεί
νου κλαύθμωνες. 0 ΑΛΛος, δια τού
το εκλήθη. 

7. Μετά Ιησού. 
9. Έν θαμναθαρές. 
10. Προσετέθησαν. ΆΛΛος, συν

ήχησαν. 

11 . Ενώπιον. "ΑΛΛος, εναντίον. 
12. Ααών. 
15. Τή Βαάλ. 

14. Είς τας χείρας. 
Έ τ ι άντιστήναι. ΆΛΛος, έτι 

στή ναι. 
15. Έπορεύοντο. ΆΛΛος, έξεπο-

ρεύοντο. ΑΛΛος, έξεπόρνευσαν. 
ΑΛΛος, έπδρνευον. 

16. Κα\ έσωσεν αυτούς. 

17. '0πίσωθεών έτερων. " A X l o c t 
οπίσω θεών άλλοτρίων. 

Τών λόγων. 01 Λοιποί, τάς έν
τολάς. 

18. Κα\ δτι. ΆΛΛος, κα\ δτε. 
"ΑΛΛος, εΓποτε. 

19. Όπίσω θεών έτερων. ΆΑ-
Λος, δπίσω θεών άλλοτρίων. 

22. Έν αύτοΤς. ΆΛΛος , δι* αυ
τών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

5. Non auferam eos. AUter, non 
adjiciam tranferre populum, quem 
d i x i me expulsurum. 

4 9 5. Et fleverunt, et vocave-
rutit nomcn loci i l l i u s , plancius. 
Aliut, propter boc vocatura est. 

7. Pos l Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Tbamnalbares . 
10. Appos i l i sunt. Alius, c on -

gregati sut i i . 
11. Co ram. Alius, i n conspectu. 
12. Populorura. 
15. Baa l , fem. 
14. In manus. 
U l t r a resistere. Alius, u l t ra 

stare. 
15. Ibant. Alius, exibant. Alii 

duo, diverse, fornicabantur. 
16. E t salvavit eos. 
17. Post deos al ios. Alius, post 

deos alienos. 
Yerba . Reliqui, praecepta. 
18. E t qu ia . Alius, et cum. 

Alius, s i quaiido. 
19. Post deos alios. Aliui, posl 

dcos alietios. 
22. In eis. Aiius, per eas. 

1062 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3. 

4, 5. Διά τοΰτο έ κάλεσαν. 

7. Μετά Ιησού. 
9. Έν θαμναθαρές· 
10. 

11 . 
12. Ααών. 
15. Τφ Βαάλ. 
14. Ένχειρί . 

15. 

16. 
17. 

18. 

19. 

22 . 

T I IEODOTIO. 

4, 5. Propter hoc vocaverunt. 

7. Post Jesum, vel, cum Jesu. 
9. In Tbamnalhares. 
10. 

11. 
12. Popu lo rum. 
45. Baa l , masc. 
14. l n manu. 

15. 

16. 
17. 

18. 

19. 

22 . 
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Notaa et vari® lectiones ad cap. II J u d i c u m . 
V . 1. Τοΰ δούναι ύμίν. Ilaec in Hebraico non ex-

1064 

s tant , sed liabentur i a cod. A l ex . e l i a Basi l iensi 
τ 

ctim hac nota, παν χω. Vide cap. i , v. 14. 
V . 2 . ΆΛΛος, κατασκάψατε. Bas i l . 
V . 5. &ΛΑΛως, ού προσθήσω μετοικήσαι etc. 

S i c Bas i l . et cod. A l ex . qu i legit μετοικίσαι. 
V . 4. 5. Σ., σ , κα\ έκλαυσαν eic. Bas i l . θ . , διά 

τούτο έκάλεσαυ elc . S ic idcm cum hac n o l a , 

παν χω. Vide supra , cap. i , v. 14. 
τ 

V. 7. Bas i l . , παν, id est, πάντες, μετά Τησου. 
τ 

V . 9 . Bas i l . , παν ου, id es t , ut putamus, πάντες 
ούτως, έν θαμναθαρές. S ic item cod. A l ex . 

V . 10. Bas i l . in l e x t u , συνήχ&ησαν, ad marg., 
προσετέθησαν. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

moaS ι 

C A P D T I I I J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
Ι . 

Ώ^ΠΣΗο 5 

ncn *mb 
TO 8 

δ. 

ΕΓσοδος Έμάθ. 
8. 

i t m t 16 

m a b ΠΤΠΌ 

ΗΉ2 17 
ΊΙΏ3 18 

12. 
15 . 
16. 

17. 
18. 

D ^ T J Q 19 19 

15. Έξαπέστειλαν. 
16. Γρδνθου παλαιστιαίου. 

17. Πιμελής. 
18. 

19. 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
1. A d tt*nlaiidum. 
2 . Tautum qu i aniea uon co-

gnoveranl ea. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. Ut erudiret. 
2. E t haberent consuetudinew 

praeliandi. 

1. 
2 . 

A Q U I L A 

δ. Pe l i s t im. δ. Pb i i i s l inoruro . 5. 

A d ingrediendum Chama ln . 
8. In manu. 
A r a m Nabara im. 

12. l a ocul is . 
15 . E t miserunt . 
16. Cubitus longitudo ejus. 

De sub vesi ibus ejus. 
17. P inguis . 
18. Ferenles. 
19. Α sculpt i l ibus. 
Quae cum Galga l . 
E t d i x i t , S i l c . Et egnss i sunt 

desuper eo omnes stanles super 
eum. 

A d in l ro i tum E m a t h . 
8. In manus. 
Mesopolaniiae. 

12. In conspectu. 
15. Miserunt . 
16. Long i iud in is palmae manus. 

Subler sagi im. 
17. Crassus. 
18. 'Vacat. 
19. U b i erant ido la . 
De Galgal is. 
E t i l le imperavit s i lenl ium : e-

gressisqueommbu9,qui c i rca eum 
eranl , 

lngressus Eroath. 
8. 

12. 
15. Miserunt. 
16. Pugni pa lmar is . 

17. P ingul t . 
18. 
19. 
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Nolffi et variaB lectiones ad cap. II Jud i cum 

V. 11. Bas i l . , ενώπιον, in l cx lu , εναντίον, ad Ibid. " A . M o c t έτι στήναι. Bas ih 
marg. 

V. 12. Bas i l . , εθνών. Σ., ου, id e s t , ut videtur, 
Σ., οΟτως. (Τ, θ. , λαών. 

Υ.13. Bas i l . in Ιβχΐιι,τφ Βαάλ, ad marg. vero s ic , 
θ . , τφ . σ , τή . 
Ο', χω. θ. , ου. 

Vide supra, cap. ι, ν . 14. 
V. 14. Σ., θ . , έν χειρί. Bas i l . 

V . 15. ΆΛλος, έξεπορεύοντο. S i c B a s i l . i n textu. 
Rel iquas vero lectionesad marginem babet , et d u a -
bus l in* is infra, Ο', θ., χω. V . supra, cap. i , v. 14. 

V . 16. A d έσωσεν αυτούς, Basiliensis nolat : Ο', 
μόνοι, s ic . 

V . 17 et 19. "ΑΛΛος, οπίσω θεών άλλοτρίων. 
Bas i l . 

V . 22. ΆΛΛος, 6V αυτών. Bas i l . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 
C A P U T III J U D I C U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Άσκήσαι.' 
2. 

δ. 

12. 
15. Έξαπέστειλαν. 
16. Γρόνθου παλαιστιαίου. 

17. Παχύς. 
18. 

19. 

'θδέ εΐπεν, σίγα. Άποπεμψα-
μένου δέ αύτου πάντας τούς παρ-
εστώτας αύτφ, 

S Y M M A C H U S . 
l . U t exerceret. 
1 

8. 

12. 

15. Miseruat. 
16. Pugai palmaris . 

17. Crassus. 
|18. 
19. 

llje antem dix i t , Tace. Cum d i -
miaisset autem omnes astafiies 
s ib i , 

PATROL. G R . X V . 

1. "Ωστε πειράσαι. 
2. Πλήν οί έμπροσθεν αυτών ούκ > 

έγνωσαν αυτά. ΆΛΛος , παντελώς 
γάρ οί έμπροσθεν αυτών άνεπιστή-
μονες ήσαν τών τοιούτων. 

5. Φυλιστιείμ."ΑΛΛως, αλλοφύ
λων. 

Ααβωεμάθ. 
8. Έν χειρί. ΆΛΛος, είς χεί

ρας. 
Ποταμών Συρίας. ΆΛΛος, Μεσο

ποταμίας. 
12. Εναντίον. ΆΛΛος, ενώπιον. 
15. Έξαπέστειλαν. 
16. Σπιθαμή; τδ μήκος αυτής. 

ΆΛΛος, δρακδς τδ μήκος αυτής. 
Ύπδ τδν μανδύαν. ΆΛΛος, έν

δυμα. 
17. 1 Αστείος. 
18. Τούς φέροντας. ΆΛΛος, τούς 

αίροντας. 

19. \Απδ τών ανδρών. 

Τών έν Γαλγάλ. 
Κα\ εΐπεν Έγλώμ πρδς αύτδν, 

σιώπα. Κα\ έξαπέστειλεν άφ' εαυ
τού πάντας τους έφεστώτας έπ* αύ-

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Dt teularet. 
2. Verum <jui ante illos nescie-

run t i l l a s . Alius, omniuo enim qu i 
ame il los eranl , ignari erant ta-
l iura . 

5. Pbyl ist i i ra. Aliter, alienige-
narum. 

Labocmath. 
8. In manu. Aiiu$, in manus. 
Syriae fluviorum. Alius, Mcso-

potamiae. 
12. Coram. Alius, in conspeclu. 
15. Miserunt. 
16. Pa lmi longitudo ejus. Alius, 

pugni longitudo ejus. 
Sub sago. Aliu$, indumento. 
17. Urbanus. 
18. Ferentes. Alius, geslantes. 
19. A v i r i s . 
Quae i a Galgal . 
E t d i x i l Eglom ad eum, Tace. 

E l dimisit a se omnes qui astabant 
s ib i . Aliter, e l d ix i t Eg lom omni -

1. 
2. 

5. Φυλιστιείμ. 

12. 
15. Έξαπέστειλαν. 
16. Σπιθαμής τδ μήκος αυτής. 

17. 
18. 

19. Άπδ τών γλυπτών. 

Τών μετά τής Γαλγάλ. 
...πάσιν, έκ μέσου. ΚαΗξήγαγεν 

άπ' αυτού οί παρεστηκότες 
αύτώ. 

THEODOTIO . 
1. 
2. 

5. Pby l i s i i im . 

8. 

12. 
15. Miserun l . 
16. Pa lmi longitudo ejus. 

17. ' 
18. 
19. Α sculpti l ibus. 
Quae cum Galgal . 
. . . . omnibus , De medio* Et 

cmisit a se. . . qu i astabant ips i . 

34 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ϊ& ΝΤΠ vbtf fcO I ΤΠΝ1 20 20. 20. 

•oian 21 21. 21. 

KOT 22 22. 22. 

arnn 
ΤΠΝ 23 23. 23. 

ΓΟΤΠΟΏΠ Παραστάδα. 

n t e 24 24. 24. 

«mny l W l 25 25. . 25. 

N V n Itn 29 29. 29. 

533Π1 30 30. 30. 

Γΰν 31 31. 31. 

i p an l o b m Έν διδακτή ρι. 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

20. E t Ehud ingressus est ad 20. ingreseus est Aod ad eum : 20. 
enm, et ipse sedebai i n coenaculo. sedebat autem in seslivo coenaculo. 

21. In ventrem ejus. 21. l n ventre e«us. 21. 

22. E t ingressos est. '22. Vacat. 22. 

Laminan i . F e r ru tn . 

23. Ehud . 23. A o d . 23. 

Per vestibulum. Per port icum. Per port icam. 

24. Obserata. 24. Clau£as. 24. 
Cerle tegens ipse pedes suos. Fors i tan purga l a lvum. 

25 . Etcxspeciaperuntdonec p u -
deflerent. 

29. In temporc i l lo . 

50. E l bumil iatus est. 

31 . Auatb. 

In documento bovis. 

25 . Exspectantesque d iu douec 25* 
erubescerent. 

29. In leropore i l l o . 29. 

30. E t bumi l iatus est. 50. 

3 1 . Ana th . 31 . 

Vomere. In stimulo. 

NoUB et variffi lectiones ad cap. 111 J u d i c u m . 
V . 1. Σ., άσκήσαι. Drusias . lb id . Ά . , εΓσοδος Έμάθ. S i c Eusebius De loeH 
V . 2. ΆΜΙος, παντελώς γάρ eic. S ic Bas i ! . , Uebraici* apud Hieroaymum, in Ααβωεμάθ, ρ. * 5 9 . 

sine interprelis nominc. - C o i s l i n . ad raarg. Α., Σ., εισόδου. Sed Eusebius, 
V . 3. Ο'. θ . , Φυλιστιείμ. Sic Bas i l . 1. c , uni Iribuit Aquiiae. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. είσήλθεν πρδς αύτδν δ Άαώδ 
χβΟημενοο χατά μόνος. 

Ϊ1. 

β. 

t3. 

Εί; τά πρόθυρα. 
24. 

29. 

30. 

31. -

Έχέτλη τών βοών.1 

S Y M M A C H U S . 

20. ingressus est ad eum Aaod , 
ipeoiedeate seorsum. 

21. 

22, 

23. 

J U D I C U M C A P U T III. 

Ο'. 

τόν. "Αλλως, κα\ · ειπεν Έγλώμ 
πάσι ν, έκ μέσου. Κα\ έξήλθον άπ* 
αυτού πάντες οί παρεστηκότες αύ
τφ . 

20. Κα\ Ά ώ δ εισήλθε πρδς αύ- 20. 
τδρ , κα\ αύτδς έκάθητο έν τ φ 
ύπερωψ. 

21 . Έν τή κοιλία αυτού.ΆΛΛος, 21 . 
είς τήν κοιλίαν Έγλώμ. 

22. Κα\ έπεισήνεγκεν. ΆΛΛος, 22. 
κα\ έπεισήγαγεν. 

Φλογός. "Αλλος, αίχμής. 
23 . Άώδ. ΆΛΛος, Άαώδ\ 23 

Τήν προστάδα. 
24. Έσφηνωμέναι. Άλλος, άπο- 24. 

κεκλεισμένοι. 
Μήποτε άποκενοι τούς πόδας αυ

τού. ΑΛΛος , μήποτε πρδς δίφρους 
κάθηται. 

25 . Κα\ ύπέμειναν έως ήσχύνον- 25 . 
το. "Αλλος, και προσέμειναν αί-
σχυνόμενοι. 

29. Έ ν τ ή ήμερα εκείνη. "ΑΛ- 29 . 
λος, έν τψ καιρφ έκείνφ. 

50. Κα\ ένετράπη. Άλλος, και 50. 
έταπεινώθη. 

31 . Δινάχ. Άλλος, Αινάθ. ΆΛ- 31 . 
Λος, ΆνάΟ. 

Έν τφ άροτρόποδι τών βοών. 
"Αλλος, έκτδς μόσχων τών βοών. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
bus , De medio. E t egressi sunt ab 
eo oranes, qu i aslabant ips i . 

20 . E t Aod ingressus esl ad ip -
s u m , et ipse sedebat in coenaculo. 

21 . In ventre ejus. Alius , i n 
ventrem Eg iom. 

22. E t super immisi t . Alius, et 
indux i t . 

F i ammam, vel mucronem. Alius, 
cuspidem. 

25. A o d . Aliut, Aaod . 23 . 
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Έν άροτρόποδι τών βοών. 

THEODOTIO . 

2 1 . 

22 . 

Per vestibula 
24. 

25. 

Ves t ibu lum. 
24. Coarctatae. Alius, clausae. 
Nunqu id forte evacuat pedes 

suos. Aliut, num forte ad sellas 
sedet. 

25. E t sustinuerunt quoadusque 
erubuerunt. Alius,ei eispectave-
runt pudefacli. 

29 .4n d i e i l l o . Alius, intempore 
i l l o . 

50. E t confusus est. Alius, et 
humi l ia lus est. 

31 . D inach . Altus, L ina th . Alius, 
Anath . 

In vomere boum. Alius, ex l ra 
v i iulos bo i im. 

Notaa et variaB lec l iones ad cap. III J u d i c u m . 
V . 8. Άλλος, είς χείρας. Bas i l . θ.» καϊ ol λοιποί, Ου, id est, ούτως. 
l b i d . Άλλος, Μεσοποταμίας. Idem. Υ . 16. Ά . , Σ., γρόνθου παλαιστιαίου etC. fiag 
V . 12. Άλλος, ενώπιον. Bas i l . Iecliones ex Basi l iensi muluamur. 
V . 15. Έξαπέστειλαν. Baeiliensis sic h a b e l : Ο', Ibid. Άλλος, ένδυμα. Bas i l . 

29. 

30. 

31. 

Stiva boum. 

24. 

25. 

29. 

50 . 

51 . 

In vomcre boum. 
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V . 17. Ά . ;π ιμε*ής . Σ., παχύς. Bns i l . 
V . 1 8 . "ΑΛΛος, τούς αΓροντας.-Basil. 
V.*19. θ . , άπδ τών γλυπτών. Bas i l . Hanc le-

c l ionem babel ed i l . Romana. 
Ibitl. θ. , τών μετά τής Γαλγάλ. Idcm codex. 
I b i d . i l V . 20. Omnes uttiusque vcrsus lecliones 

e i BasHiensi desumpsimus. 
V . 21 . "ΑΛΛος, είς τήν κοιλίαν Έγλώμ. Bas i l . 

V . 22 . 0 ΑΛΛος , και έπεισήγαγεν. Basi l iensis e l e 

ib id . αιχμής. 
V . 25. "ΑΛΛος, 'Ααώδ. Bas i l . e l sic semper ad 

vocom, 'Αώδ. 
Ibid. Ά . , παραστάδα. Σ . , εις τά ποόθυρα. Basi l . 
V . 24. "ΑΛΛος, άποκεκλεισμέναι. Bas i l . 
l b id . "ΑΛΛος, μήποτε πρδς δίφρους κάθηται. Sic 

Bas i l . et cod. A lex . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ι 
n u n r a 2 
t32uOS 5 

•γτπ 7 

TrriNSn 9 
ΓΠΣΠρ 

pyn iO 

ΤΤΣ : *rpn n m n 

-pjsS n w i A n - j T i 14 

1 

2. 

5. 

6. 
7. 

>9. 

10. 

11 . 

14. 

C A P U T I V J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 

5. 

6. 
7. 

9. Καύχημα σου. 

10. 

11. 

14. Μήτι ού Κύριος έξελεύσεται 
ε!ς πρόσωπον σου; 

rrcnn.16 

09 17 

nmpb 18 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Ιιι ocul is . 

2 . In Harosetb. 

5. A d j u d i c i u m . 

6. De Oliis NephlbaH. 
7. In manu tua. 

10. 

17. 

18. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. l n conspeclu. 
2 . Harose ih . 
5. In onine jud i c ium. 

6. Dc filiis Nephla l i . 
7. In roanu tua. 

16. 

17. 

18. 

1. 
2 . 

5. 

6. 
7. 

A Q U I L A . 

9. Decor m u s . 
In Gedcs. 
10. E t conclamavit. 

9 . V i c t o r i a . 
In Gedes. 
10. Qu i accit is . 

11 . E i H e b e r Cinaeus separavit 11. Haber aulem Cinaeus reces-
sc. sera l . 

Usqueadqucrcum inSahana im . Usque ad vallem qiue vbcatur 
Senniu i . 

14. l n manu lua , nonne Domi - 14. In manus tuas ; en ipse d u -
IIUS egressuseslad facies tuas? c l o r e s t tuus. 

9. Gioriatio lua . 

10. 

11. 

14. Nonne DomSnus egredieiur 
in faciem tuam ? 

16. Haroseih. 

Non remansit. 

16. Haroselh. 
Usqtie ad inlernecionem. 

16. 

1 7 . FugU . 
18. l n occursum. 

17, Fugiens. 
18. In occursura. 

17. 
18. 

http://Ibid.il
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V. 25. 'ΑΛΛος, κα\ προσέμειναν αίσχυνδμενοι. S i c 
fcasil. cum bac nola* 

τ 
παν χω 

διωρθ' ου. 
Vide supra, cap. ι, ν. 14. 

IV. 29. 0ΑΛΛος, έν τφ καιρφ έκείνω. B a s i l . 
V . 50. "Αλλος, έταπεινώθη. Bas i l . 

• V . 5 1 . Άλλος, Αινάθ. ΆΛΛος, 'Ανάθ. B a s i l . 
Jam sa>pe d ix imus l i t leras, A T Α. Λ, Jrequenier 
commutar i r eb s imi l i tudinem quam in mss . v e l u -
st ior ibus praeferebant. 

Ibid.. Ά., έν διδακτήρι. Σ., έχέ\τλη τών βοών etc. 
I la Co i s l i n . 

[Διδακτήρ, quasi dicas, inslrumentum ad docendum 

boves. Quod respondet Hebraica? voci TCSO. DBACH. [ 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

% 
5. 

6. 
7. 

9. 'Αρίστειά σου. 

10. 

11. 

14. Είς χείρας σου, δρα Κύριος 
προέρχεται σου. 

16.) 

17. 

18. 

S Y M M A G H D S . 
1. 
2. 
5. 

6. 
7. 

9. P r a m i a tua. 

10. 

14. In manus tuas. Vide .Dorai-
nus pra i t t i b i . 

16. 

17. 

18. 

C A P U T HV 3UD1CUM. 

Ο'. 

1. Ενώπιον. "Αλλος, εναντίον. 
2. 'Αρισώθ. Άλλος, 'Αβεσώθ. 
5. Είς κρίσιν. ΆΛΛος, του κρί-

νεσθαι. 

6. Έκ τών υίών Νεφθαλί. 
7. Έν τή χειρί σου. "ΑΛΛως, 

είς χείρας σου. 
9. Προτέρημα σου. 

Έκ Καδής. ΆΛΛος, είς Κεδές. 
10. Κα\ έβδησεν. ΆΛΛος, παρ-

ηγγειλεν. 
11. Κα\ Χαβέρ δ Κιναίος έχωρί-

σθη. "ΑΛΛος, και οί πλησίον του 
Κ c να ίου έχωρίσθησαν. 

Έ ω ς δρυδς πλεονεκτούντων.'ΑΛ-
Λος, πρδς δρΰν άναπαυομένων. 

14. Έν χειρί σου. Ούκ ίδού Κύ
ριος έλεύσεται έμπροσθεν σου; 
ΑΛΛως, έν τή χειρί σου, δτι Κύ

ριος έξελεύσεται έμπροσθεν σου. 

16. 'Αρισώθ. ΆΛΛος, δρυμού. 
Ού κατελείφθη. ΆΛΛος , ούχ 

ύπελείφθη. 
17. Έφυγε. "ΑΛΛος, άνεχώρη-

σεν. t 

18. Είς απάντησα. "ΑΛΛως, είς 
συνάντησιν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. In conspeclu. Alius, ante. 

2. Ar iso tb . Alius, Abesolb. 

5. In jud i c ium. Alius , ut j u d i -
carenlur . 

6. Ex i i l i is Nephlbal i . 
7. In manu lua . Aliter, in ma-

nus luas. 
9. Pr imatus tuus. 
E x Cades. Aliut, in Cedes. 
10. E t clamavit . A/ ius , praecc-

pit . 
11. E t ChaberCmaeus scparatus 

e ra l . Alius, e i qui piope Cinseum 
separali sunt. 

Usque ad querctim rapac ium. 
Alius, usque ad quercum quie-
scenl ium. 

14. In manu l ua . Nonne ecce 
Dominus ibit in conspectu luo ? 
Aliter, in manu t i i a ; quia Domi -
nus egredietur in conspeclu tuo. 

16. A r i s o lh . Alius, querceti. 
Non rel ic lus est. Alius, non re 

siduus fu i i . 
17. F u g i l . Alius, recessit. 
18. In occursuoi . Atiier, obviam. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2 . 
5 . 

6. 
7. Έν τή χειρί σου. 

9. 

10. 

11. 

Έ ω ς δρυδς πλεονεκτούντων. 

14. Ούχ\ Κύριος έξελεύσεται Εμ
προσθεν σου; 

16. 

17. 

18. Είς άπάντησιν. 

THEODOT IO . 

1. 

2 . 

5. 

6. 
7. In nianu l u a . 

9. 

10. 

11. 

Usque ad quercum rapac ium. 

14. Nonne Dominus egredietur 
in conspectu luo ? 

16. 

17. 

18. l o occursum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

1076 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 19. 

nro 20 

ra 
t » T O 21 

naxra 

ηοη *pm t m r w n 

ρ-Ώ ΓΰΠΙ 22 

* » η 25 

Y E R S I O H E R R A I C I T E X T . 

Oixlt ad euni. 
Declina. 
E t operuit e u m . 
In tegumento crasso. 

19. E t operui i eum. 

20 . Ost iom. 

H i c . 

2 1 . In si lentio. 

E t inf ixit . 
Ia tempus ejus. 
E t l i x i l se. 
E i ipse soparatus erat, et lassa-

lus , e l mor luus est. 
*22. E t ecce Barac. 
Cadens. 
25 . E t humi l iav i t . 

A d facies. 

20. 

21. 

20. 

21. 

22 . 

2 5 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

Dix i t ad eum. 
In i ra . 
E t opertus ab ea. 
Pa l l i o . 
19. £t operuit e u m . 

20. Ante os l iuro. 

H i c . 

21 . Abscondi le . 
E t pusuit. 
Supra tempu3. 
DeQxit. 

22. 

23. 

A Q U I L A . 

19 . 

20 . 

21 . 

Qu i soporem mor l i consocians 
defecil et morluus est. 

22. E l ecce Barac. 22. 
Jacentem. 

25. Huiui l iav i t ergo. 25 . 

Coram. 
Notffi et varia3 lectiones ad cap. IV J u d i c u m t 

V . 1. ΆΛΛος, εναντίον. Bas i l . 
V . 2. ΆΛΛος, 'Αβεσώθ. Bas i l . 
Υ . 5. Ad vocem, της Βαιθήλ, iu Basi l iensi legitur 

ad inarginem, 
Ο Ο ου 
Ο θ χω 

id est , 0\ Ο'. Hic nolare videlur duas ignotas no-
bis τών O' edttiones, quae ούτως, sic, babebaui. 
Poslea v c r o , Ο', θ . , χωρίς, edil ionem qnamdam 
Ο', θ iiotare videtur, sive L X X ln l c rp re tum, et 
Tbeodotionis, quam frequenier memorat infra. Sed 
bajc admodum obscura sunt. 

Ibid. ΆΛΛος, τού κρίνεσθαι. Bas i l . 
V . 6. Έκ τών υίών Νεφθ. Bas i l . ad m a r g . , άπό\ 
V . 7. Ο', έπάξω πρδς σέ. Co i s l i n . i n l e x l u , 

άπάςω πρδς σέ, ad marg. , Ά . , έλκύσο) πρδς σέ. Σ., 
αθροίσατε, dub ium. I lebraicum esl ηρπ V D B C l . 

l b i d . Ο', θ. , έν τή χειρί σου. Bas i l . Uicin atiieoi 
versu sequciiti in b x c verba τών Ο', μετ* έμού, liaec 
notat, Ο', χω, β., ου. 

Ει ν. b. ad eorumdem vocem, πόρευομένη , 

παν χω 
διωρθ' ου 
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Ένκοιμήτρω/ 

19. ΚαΛ συνεκάλυψεν αυτόν. 

20. 

21. 
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Ο'. 

Είπε ν αύτψ. Οί Λοιποί, είπε πρδς 
αυτόν. 

Έκκλινον."ΑΧΙος\ έκνευσον. 
Περιέβαλεν. "ΑΛΛος, συνεκάλυ

ψεν. 

Έπιβολαίω. "ΑΛΛως, έν τψ(4/. 
τ ή ) tipfa αυτής. 

19. Κα\_ συνεκάλυψεν τδ πρόσ
ωπον αυτού. "ΑΛΛως, και περιέβα
λεν αυτόν. 

20. Έ ν τ ή θύρα. "ΑΛΛως, έπΙ 
τήν θύραν. 

Ήδε. "ΑΛΙως, ενταύθα. 
21. Έν κρυφή. "ΑΧΙας , ή^υχή. 
Κα\ ένέκρουσεν. "ΑΛΛως, κα\ 

έπηξεν. 
Έν τή γνάθψ. "ΑΛΛως , έν τψ 

κροταφώ. 
Κα\ διεξήλθεν. ΆΛΛως,, κα\ ή-

λασεν. 

Κεκαρωμένου αύτου · 6 61 έλει- Έσκοτώθη, κα\ απέθανε. ΆΛΛως, 
«οθύμησεν. Αποθανόντος δέ αυτού, άπεσκάρισεν κα\έξέψυξεν. 

22. έφάνη Βαράκ. 22. Κα\ ίδού Βαράκ. 
Πεπτωκώς. "ΑΛΛως, έ^ιμμένος. 

23. 23. Κα\ έταπείνωσεν. ΆΛΛως, 
κα\ έτρόπωσε. 

Ενώπιον. ΆΛΛως, έμπροσθεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

D i x i i e i . Beliqui, d ix i t ad eum. 
Decl ina. Aliut, deflecte. 
Circurovolv i t . Aliux, cooperuit. 
lndumenlo. Aliter, in pelle sua. 
19. E t (oopcruit v i i l tum ejus. 

Aliter, e l c i rcumvolv i t eum. 
20. In porta. Aliler, super 

por ia . 
H ic . Aliler, id. alio verbo. 
21. In ocuulto. Atius, quiete. 
E t i m p u b l . Aliter, et fixit. 
In gena. Aliter, in tempore. 
E t pertransiit . Aliler, et pene-

travit. 
Obtenebralus es l , et mortuus 

est. Aliter, palpitavi l et expiravit . 
22. Et ecce Barac. 
Prostratus. Aliler, projectus. 
23. Et humi l iav i t . Aliier, e l pro 

fligavit. 
In conspeclu. Aliter, anle. 

107« 
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S Y M M A C H U S . 

In l e c i o . ' 

19. E t cooperuit eura. 

20. 

21. 

Soporalo i l l o : ips^ aoimo defe-
ci l . Eo aulem defuncto, 

22. apparuit Barac. 

23. 

Έν τψ σάγψ. 

19. 

20. Έν τή θύρ$. 

Ενταύθα. 
21. 

Κα\ ένέκρυυσεν. 

Έν τή γνάθψ. 

22. 
Πεπτωκώς· 
23. Κα\ συνέτριψεν. 

Ενώπιον. 

T H E O D O T I O . 

In sago. 
19. 

20. Ιη porta. 

H i c . 
21. 
E t impul i t . 
In gena. 

22. 
Prostratus. 

23. E t contrivit . 

In conspeciu. 

Notce et variaBlectiones ad cap. IV J u d i c u m . 

Vide supra, cap. i , v . 14. 
V. 9. Ά . , καύχημα σου. Σ., άρίστειά σου. Bas i l . 
Ibid. 'ΑΛΛος, είς Κεδές. Bas i l . 
V . 10. ΆΛΛος, παρήγγειλεν. Bast l . 
V . 11. "ΑΛΛος, καί οί πλησίον τού Κιναίου έχω-

οίσθησαν. B a s i l . — Co is l in . ad marg. , οί Γ' κα\ λά -
6ερ δ Κείναιος έχωρίσθη. In lex lu vero, κα\ οί πλη
σίον τού Κιναίου etc. 

Ibid. θ., έως etc. Ita Co i s l i n . ad marg. 
Ibid. "ΑΛΛος, πρδς δρύν άναπαυομένων. Bas i l . 
V . 14. Has orones versus decimi-quait i lectiones 

affert Bas i l . 

V . 16. "ΑΛΛος, δρυμού. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, ούχ ύπελείφθη. Bas i l . 
V . 17. "ΑΛΛος, άνεχώρησεν. Idem. 
V . 18. Ο', θ., είς άπάντησιν. idem. 
l b id . ΟΙ Λοιποί, είπε πρδς αυτόν. Bas i l . l lemque 

alhe subsequentes bujusce vereus leciione*. 
Ibid. JTD*Qtt?:i. Co is l in . in l e x lu , έν δέ£όει, ad 

marg. , έν περιβολαίψ. 
V . 19. Σ., κα\ συνεκάλυψεν etc. Εχ Basi l 
V . 20. Ο' άΛΛως, θ., ενταύθα. Ibid. 
V . 21. "ΑΛΛος, ήσυχη. Bas i l . 
Ibid. Ο', θ., κα\ ένέκρουσεν. Et Ο', θ., έν %% γνά-
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θω. Εχ eodcm Bas i l . l b i d . Ο' άΛΛως, κα\ ήλασεν. vero lectio, άπεσκάρισεν κα\ έξέψυξεν, babetur in 
Bas i l . cod. A lex . ut o l in Bas i l . 

l b id . Σ., κεκαρωμένου etc. Ex Bas i l . Postrema V . 22. Ο', θ. , πεπτωκώς. Bas i l . Edi t io R o m a n a , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ntzrm i 
irons n s a 2 

C A P U T V J U D I C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2τ:ητα Έν έκουσιασμψ λαου# 

3 . 
4. 

*ro m 5 
ΠΤΠΜ iVm 6 

WHBTCI pns 7 

• u n * 

5. 
6. 

7. 

8. 

·0ραθ8· 

^ppinS 9 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

1. E t cecinit. 

2 . In ulciscendo ultiones. 

In oflerendo se sponianeum po-
pulus. 

3 . Pr inc ipes . 
4. E l i a m coeli s l i l laverunt. 

5. Iste S ina i . 
6. Gessaverunl semiia». 
Semitas. 
7. Pagi in Israel. 

8. Elegit. 

Tunc bellum portis. 

Clypeus. 
Conspic ie lur . 
E l lancea. 

In qi iadraginla mil l ibus in Is~ 
tael . 

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Gecineruntque. 

2. Vacat. 

Qui sponle obtul is l is . 

3 . Pr inc ipes. 
4. Coeli ac nubes d is l i l lavenmt 

aquis. 

5. E l S ina i . 
6. Quieverunt semitae. 
Semilas. 
7. For ics in Israel. 

8. E l eg i l . 

Nova bella elcgit Dominus , et 
porlas bostium ipse subver l i l . 

Clypeus. 
Apparucr int . 
Hasta . 

In quadrnginta mi l l ibus Israel. 

9. ΤοΓς άκριβαζομένοις. 

AQU1LA . 

In soontanea oblalione popirii . 

3 . 
4 . 

5. 

7. 

8. 

V isus sit. 

9. A d scribas* 9. Pr inc ipes i 9. Legislatoribua. 
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W 6 . 23. Κα\ έταπείνωσεν. S ic Alex . in textu, 
c lBasi l . ad o iarg . θ . , χα\ συνέτριψεν. Bas i l . 

l b i d . Ο', β., ενώπιον. Bas i l . , alque ita babel cod. 
A iex . Hujus versus lectiones posleriores sunt edit. 
K o m . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Έν τψ άποκαλύψεσθαι χεφα-

3. 
4. 

5. Τουτέστι τδ Σινά. 
6. Έπαύθησαν οδοί. 

7. 

8. 

9. ΕΙς τα προστάγματα. 

S T M M A C H U S . 

1. 

2. In revelando capi la . 

3. 
4. 

5. Hoc est S ina . 
6. Cessavcnmi viae. 

7, 

8. 

9. In mandaia. 

C A P U T V J U D I C U M . 
Ο'. 

1. Κα\ ήσαν. "Αλλος, χα\ ήσεν. 
2. Έν τψ άρξασθαι αρχηγούς. 

"ΑΛΛως, απεκαλύφθη άποκάλυμ-
μα. 

Έν προαιρέσει λαού. ΆΛΛως , 
εν τψ έκουσιασθήναι λαδν. 

3. Σατράπαι. ΆΛΛος, ύπαρχοι. 
4. Κα\ δ ούρανδς Ιστηξε. Άλ

λος, γ.α\ δ ούρανδς έταράχθη. 

5. Τούτο Σινά. 
6. Έξέλιπον δδούς. 
Τρίβους. Άλλως, ατραπούς. 
7. Δυνατοί Ισραήλ."Αλλος, κατ-

οικούντες έν Ισραήλ. 
8. ΤΙρετίσαντο. Άλλως, έξελέ-

ξαντο. 
Τδτε έπολέμτισαν πόλεις αρχόν

των. Άλλος, ως άρτον κρίθινον. 
θυρεός. "Αλλος, ασπίς. 
Όφθή. 
Αόγχη. Άλλος, σκέπη σανίδων 

σειρομαστών. 
Έν τεσσαράκοντα χιλιάσω έν 

Ισραήλ. "Αλλος, μετά τεσσαρά
κοντα χιλιάδων έν Ισραήλ. 

9. Τοις άκριβαζομένοις/ΑΛΛως·, 
είς τά διατεταγμένα. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. E l cecinerunt. Alius, et ceci-

n i t . 
2. In imperando duces. Atiter, 

revelaia es l revclai io. 
In proposito popul i . Aliter, dum 

sponle se offerrel popnlus. 
3. Sairapae. Aliu$, principes. 
4. E l ccelum st i l lav i i . Alius, 

el coclum lurba lum esi . 

5. Hoc S ina . 
6. Rel iquerunt vias. 
Semilas. Aliter, calles. 
7. Polenles lsrael . Alius, hab i -

lanlcs in lsrael . 
8. Coop larunl . Aliier , elege-

r u i i l . 
Tunc pugnaverunt civi iales pr in-

c ipum. Alius, quasi panem bordea-
ceum. 

Clypeus. AUus, aspis. 
Apparuer i i . 
Lancea. AUUB, legumenium as-

serum bastarum. 
In quadraginia mi l l ibus in Is-

rael . Alius, cura quadraginla roil-
l ibus i n Isracl. 

9. Legislalor ibus. Aliter, ad ea 
quae disposila sun l . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

1. Κα\ ήσαν. 
2 . Έν τώ άρξασθαι αρχηγούς. 

Έν προαιρέσει λαού. 

3. 
4. 

S. 
6. 

Τρίβους. 

7. 

8. ΊξΙρετισαντο. 

9. Τοίς άχριβαζομένοις. 

TI IEODOTIO. 

1. E l cecinerunl. 

2. Ιιι imperaiido duces. 

l n proposilo populi . 

3 . 
4. 

5. 
6. 
S<'milas. 
7. 

8. Cooptarnnl . 

9. Legislaloribu». 
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D3D DWP30FI 

ΓΓΟΠΗ ίο ία 10. 

ΓΠΊΠΧ 

ΌμιλεΤτε. 

D t l N t f Q 1 1 1 1 11· Καταλεγοντων. 
«DTTffl Φράζων. 

D ip 12 12. 12. 
Π * 15 15 13ι 

D ^ T N S Τοις «υζομένοις. 

pbojD Όΰηο αηικ 14 Ί Α . I * . 

1SD TOttn D W O 
'Axptfaataf. 

^TttH 15 

ώ-*ρρπ o*Vu pim rruSsn 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 
Sponlanei in populo. 

10. Asinas 
Caudidas. 

Medi lemini . 
11 . Loca ubi haur i lur aqua. 

Villae ejus. 
12. Surge. 

15. Tunc dominabitur supersies. 

t l lus l r ibus . 

Dominabitur m ib i i n fonibus. 

15 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
Qui propria voluntate oblui ist is 

vos. 
10. As inos. 
Ni iemes. 

L o q u i m i n i . 
11. E t bos l ium suffocatus cst 

exercitus. 
In fortes. 
12. Surge. 
15. S a l v a t * sunt reliquiae po-

pu l i . 

Vacai. 
In forl ibus d imicav i t . 

15 . 

Διαλογισμοί. 

A Q U I L A . 

10. 

Co l loquamin i . 
)1 . Connumeran l ium. 

Loquens. 
12 . 
15. 

Salvatis. 

14. Dc Epbra im radix eorum in 
Amalec. 

Post te Benjamin in populis 
lu is . 

Legislatores. 
Trahenles i n virga scribae. 

15. Et principes. 
MUsus est i n pcdibus suis. 

In divisionibus Ruben magni 
praccplores cordis. 

14. Ex Epbra im delevi l eos in 14. 
Amalec. χ 

Et posteum ex Benjani in in po-
pulos tuos. 

Pr incipes. I^egislalores. 
Qui exercitum ducerenl ad bel-

landum. 

15. Duces. 15. 
Vesligia sunl secui i . 

Div isocontra se Ruben, magna- Cogitalionee. 
n imorum reperia est contenlio. 
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iO. Όνάδων. 
Στιλβουσών. 

Φθέγξασθε. 
11*. Συμπινόντων. 

Ατείχιστοι. 

12. 
13. Αείψανον. 

14. 

Ακολουθήσω σοι Βενιαμίν μετά 
των λαών των περ\ σέ. 

Έπιτάσσοντες. 
Διδάσκοντες μετά ράβδου γράμ

μα. 

45. 

Απέλυσε ν τούς πόδας αυτού. 

Άκρίβειαι. 

S Y M M A C H U S . 

10. As inarun i . 
Spleudentium. 

Loqu imin i . 
11. Compotant ium. 

Non mur i s c inc t i . 
12. 
15. Re l iquura. 

14. 

Sequar te Benjamin cum popu-
Rs tuis c i rca te. 

Praecipientes. 

Doccntes c u m v i rgascr ip turan i . 

15 

Diseolvit pedessuos. 

AccuratioDes. 

J U D I C U M C A P U T Y . 

Ο'. 

Ή έκουσιαζόμενοι έν λαψ. " A U -
Λος, οί δυνατοί τού λαού. 

10. "Ονου θηλείας. 
Λαμπήνων/ΑΛΛως·, λαμπουσών. 

ΆΛΛως, μεσημβρίας. 
ΔιηγεΤσθε. 
11. Ύδρευομένων. 
Φράζων. "ΑΛΛως, αύξησον. 
12. Ανάστα. 
15. Τότε κατέβη κατάλειμμα. 

ΆΛΛος, τότε έμεγαλύνθη ή ίσχύς 
αυτού. 

Τοις Ισχυροίς. 
Κατέβη αύτω έν τοις κραταιοϊς 

έξ έμού. ΆΛΛος, έπικατεβη αύ
τοΓς · ταπείνωσόν μοι τούς ισχυρό
τερους μου. 

14. Ό λαδς Έφραΐα έτιμωρή-
σατο αυτούς έν κοιλάδι. "ΑΛΛως, 
Έφραίμ έξε^ί ζωσεν αυτούς έν τφ 
Άμαλήκ. 

Όπίσω «ου Βενιαμ\ν έν τοις 
λαοϊς σου. 

Έξερευνώντες. 
Έλκοντες έν £άβδω διηγήσεως 

γραμματέως. ΆΛΛως, ένισχύοντες 
έν σκήπτρψ. 

15. Κα\ αρχηγοί. ΆΛΑος , κα\ 
άρχοντες. 

Έξέτεινεν. ΆΛΛως, άπέστειλεν 
έν ποσ\ν αυτού. 

Είς τάς ρρ ίδας 'Ρουβήν, μεγά
λοι έξικνουμενοι καρδίαν. ΆΛΛος, 

L X X I N T E R P R E T E S . 
Qui sponie agitis iu populo. 

Alius, potentes popul i . 
10. Asinae femellae. 
Lampenarum. Aliter, fulgen-

t ium. Aliier, mer idie i . 
Narrate. 
11. flaurientium aquam. 

Loqueus. Aliter, auge. 
12. Surge. 
15. Tunc descendit res iduum. 

Alius, tunc magnificata est forti-
tudo ejus. 

For t ibus. 

Descendit ei in potenlibus ex 
me. Alius, descendit in i ps i s : b u -
mi l i a mih i foriiores me. 

14. Populus Ephra im ultus es i 
eos in valle. Aliter, Epbraira era-
dicavit eos in Amalec . 

Post te Benjamin i n populis 
tuis. 

Perscrutantes. 
Trahentes in virga narra l ion is 

sci ibae. Aliier, praevalenles in sce-
ptro. 

15. E t duces. Alius, e tpr incipes. 
Extendit . Aliler, m i s i l in pedi-

bus suis. 
In portionibus Ruben magni 

pervcsliganles cor. Alins, in d i v i -
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10. Υποζυγίων. 

11. 
Ένίσχυσον. 
12. Έξανίστατο. 
15. 

14. Ό λαδς Έφραίμ έτιμωρήσα-
το αυτούς έν κοιλαδι. 

Έπισπώμενοι έν (5άβδω διηγή
σεως. 

15. 

Έξέτεινεν. 

Διαλογισμοί. 

T H E O D O T I O . 

10. Subjugaliura.} 

11. 

Robora. 

12. Exsurrex i t . 
15. 

14. Populus Epbra im ultus e*t 
eos i nva l l e . 

Aurabentes in virga narral ioo is . 

15. 

Exlendi t . 

Cogital iones. 
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ΟΉΣΕΤΟΠ ΤΠ ni tm ΤΤΰΙ 16 16. 16. Τνατί μοι κάθησαι άναμέσο* 
τών κλήρων. 

D * T O rnp-w vrxh 

aS-npn n>*ru p t m rvuVsA 

17. 

Διαιρέσεις του 'Ρουβήν μεγάλαι 
άκριβολογίαι καρδίας. 

17. 

*ρπ ι» 

•pa 3wa 19 

DTTADDO "20 

• Ε Ί ; 21 

ηνπρ Sn: 

•nafjn 22 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

18. 

•Ύψη χώρας. 
19. 

20. 

21. 

Καυσώνων. 

22. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

16. Ut quid sedisli inler ordines 
duos. 

A d audiendum sibilos grcgum. 

16. Quare habi las inter duos 16. U l quid mih i sedes Inter 
lerminus. sorles'. 

U l audias sibilos gregum. 

In divisionibus Ruben, magna? 
scrutaiiones cordis. 

17. Aser sedit. 

E t super fracturas suas. 

18. Repudiavit . 

Alt i tudincs agr i . 
19. Cupiditalero argcn l i . 

\20. Dc eialtat ionibus suis. 

Pugnaverunl . 

21. -Devolvii eos. 

Torrens Cadumim. 

(22, Tunc contusi eunt. 

Divi30 conlra se Ruben, magno-
rum reperla es l contenlio. 

17. Ascr habitabat. 

1n portubus. 

18. Obiutenint . 

In regione Nerome. 
19. E l tamen n ih i l tutere prse-

dantcs. 
20. Manentes in ordine et cursu 

suo. 

Pugnaverunt. 

21. T r a x i l cadavcra corum. 
Torrens Cadumi in . 

22. Ccciderunt . 

Divisiones Ruben magni accu-
ra l i sermoues cordls. 

17. 

18. 

Excelsa regionis. 
19. 

20. 

21. 

j£sluum. 

22. 
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16. Διά τί έγχάθισαι άναμέσον 
τών μετεχομένων. (A/. μεται
χμίων.) 

Έξιχνιασμο\ καρδίας. 

17. 

18. 

'Τψηλών χωρών. 
19. 

2 0 . 

2 1 . 

Αίγίων φάραγξ. 

η. 

S Y M M A C H U 5 . 

16 . Quare sedes inter v ic inias. 

tPervesligationes cordis. 

17. 

18. 

Excelsas regione*. 

19. 

20. 

21 

Caprarum val l is . 

22. 

J U D I C U M C A P U T V . 

o\ 

έν διαιρέσει 'Ρουβήν μεγάλοι άκρι-
βασμοι καρδίας. 

16. Είς τί έκάθισαν άναμέσον τής 
διγομίας. 

Του είσακούειν συρισμού αγελών. 
"Αλλος, του είσακούειν συρισμού 
έξεγειοόντων. "Αλλος, συρισμούς 
ποιμνίων. "Αλλος, σύριγγος ποι
μένων. 

Τού διελθεϊν Uic) είς τά 'Ρουβήν. 
"Αλλως, είς οιαιρέσεις 'Ρουβήν 
μεγάλοι έξετασμο\ καρδίας. 

17. Άσήρ έκάΟισεν. "Αλλως, 
παρφκησεν. 

Έπ\ διεξδδοις. ΆΛΛος, έπ\ τάς 
διακοπάς. ΆΛΛος, έπ\ τάς διαλύ
σεις. 

18. Ώνείδισας. "Αλλως, ώνεί-
δισε. 

"Τψη αγρού. 
19. Δώρον αργυρίου. "Αλλος , 

πλεονεξία ν. 
20 . Έκ τρίβων αυτών. "Αλλος, 

έκ τής τάξεως αυτών. 
Παρετάξαντο. 01 λοιποί, έπολέ 

μη σαν. 
21 . Έξέσυρεν. "Αλλος, έξέβα-

λον. 
Χειμά^ους αρχαίων. "Αλλως, 

Καδημείμ. 
22. "Οτεένεποδίσθησαν.*Ά44ος, 

τδτε ένευροκοπήθησαν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

sione Ruben magna stattita cordis. 
16. A d quid sederunl in ler me-

d iam digomia?. 
A d audiendum sibi lum gregum. 

Alius, ad audiendum sibi lum ex-
pergefacieniium. Alius, sibilos o-
vUium. Alius, Oslulam paslorum. 

A d pertransrundum ad ea quse 
sun l Ruben. Aliier, in divisionibus 
Ruben magnae perscrutalionescor-
dis. 

17. Aser sed i l . Aliter, habitavit. 
Super exitus. Alius, super d i -

scissiones. Aliu$, super d i rempl iu -
nes. 

18. Iroproperasti. Aliter, j m -
properavi l . 

Excelsa agr i . 
19. Donum argenli . Alius, ava-

r i l i am . x 

20. Ε semii is suis. Alius, ex 
ordine suo. 

Castrametati sunt. Reliqui, p u -
guaverunt. 

21 . Devolvi l . Αlius, cjecerunt. 
Torrens anl iquorum. Aliler, C a -

aeroioi. 
22. Quando impedil i sunt. Alint, 

lunc nervi praecisi sunt. 
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16. Είς τί έκάθισαν άναμέσον 
τών Μωσφεθαΐμ. 

Τού διελθεϊν (tie) είς τά 'Ρουβήν. 

17. Κατψκησεν. 

18. Ώνείδισας. 

19 

20. 

21 . Έξέσυρον. 

Καδησίμ. 

22. Άνεκδπησαν. 

THEODOTIO . 

16. A d quid sederunt inler Mo-
•pbelhaim. 

A d perlranseundum ad ea qua» 
sunt Ruben. 

17. H a b i l a v i l . 

18. Improperasti . 

19. 

20. 

21 . Devolverunt. 
Cadesim. 

22. Recis i sunu 
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10tt 
ΑΚΤΑΑΣ, 

TCST* Ύ Π Χ ΤΙΚ 25 25. 

πηΠΜ 25 25. 

•^bcy mcbrrS 26 26. 

rrcbm 

Yp") ΠΣΤΠ ΓΟΡΠΟ! ΤΠΚΊ nprrD 

SSJ το r r b n ρ 27 27. 

25 . 

2 5 . 

26 . 

27. 

3ΓΟ 

TTTO 

3 » Κ Π 28 

*D3TS ΤΤΠΝ VTTD 

28. 

Έκαμψε. 

Έκαμψε. 

• m o t smm 29 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
Calcantes equi a calcitratibus , 

calcitratibus fort ium ejus. 

29 . 

Y U L G A T A L A T I N A . 
Ungula equorum ceciderutit fu -

gieutibus impetu. 

29. 

A Q U I L A . 

...decus i r ruent ium. 

25. Maledici ie maledicendo ba-
bitatores ejus. 

A d a u x i l i u m D o m i n i i n fortibus. 

25. I l lus l r ium. 

25. Maledicite habitaloribus 25. 
ejus. 

In adjulor ium fort issimorum 
ejus. 

25 . Pr inc ipura . 2 5 . 

26. In mal leum laboramium. 

Contudit . 

Amovi t caput ejus, et Iransfixit 
et penetravit lempus ejus. 

27 . Inter pedes ejus incurvalus 
est, cecidit. 

Curvavi t se. 

l b i cecidit. 

Vasta lus. 

28. Pe r cancellura. 

A d veniendura. 
Cur tardaverunt incessus. 

26. A d fabrorum raalleos. 26. 

Percussitque. 

Quaerens io capite vulner i l o -
cum, et tempus valide perforans. 

27. lnter pedes ejus ru i t . 27. 

Volvebatur. Curvavi t se. 

Jacebat. C u m v i t se. 

vExanimis et miserabil is. 
28. De coenacuio. 28. 

Regredf. 
Quare tardaverunt pedes. 

29 . CoDvertfcbat dicta sua . 20 . Haec verba respondit. 
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23. 

25. 

26. 

Διήλασε διά τού κροτάφου αύτου 
τ$ν πάσσαλον, κα\ εθλασε τήν κε
φαλήν αυτού. 

27. 

28. 

S Y M M A C H U S 

26. 

Trajecit per tempus cjus pax i l -
l um, e l confregit caput ejus. 

27. 

24 

2?· 

J U D I C U M C A P U T V . 

Ο'. 

Πτέρνα ι ίππου, σπουδή έσπουσαν 
Ισχυροί αυτού. Άλλος,' κα\ δμα-
\ιϋ αυτούς ή σπέρνα μου, τάς 
ύβρεις έκστάσεως αυτών. ΆΛΛως, 
Άμμαδαρώθ δυνατών αυτού. 

25. ΚαταράσΟε · έπικατάρατος 
πάς δ κάτοικων αυτήν. 

Είς βοήθειαν έν δυνατοις. ΆΛΛος, 
βοηθός Κύριος έν μαχηταις. 

25. Υπερεχόντων. "ΑΛΛος, ύ-
περεκχεόντων. "Αλλος, δυναστών. 

"Αλλος, έκχεόντων. 
26. Είς σφύραν κοπιώντων. "Αλ

λος, τού είς τέλος άχρειώσαι. 
Έσφυροκόπησεν. "Αλλος, συν

ετέλεσε ν. 
Διήλωσε κεφαλήν αυτού, κα\ έπά-

ταξε, διήλωσε κροταφον αυτού. 

27. Άναμέσον τών ποδών αυτής 
κατεκυλίσθη, έπεσε. "Αλλος, βα-
ρυνθείς έπεσε. 

Κατακλιθείς. 
Έν ψ έκαμψεν. Άλλως, έκεϊ 

έπεσεν. "Αλλος, άφύπνωσεν. 
Ταλαίπωρος. "Αλλως, έξοδευ-

θείς. 

28 . Διά τής δικτυωτής. "Αλλως, 
έκτδς τού τοξικού. 

Παραγενέσθαι. "Αλλος, έλθείν. 
Διότι πόδες. "Αλλως , διότι έχρό-

νισαν πόδες. Άλλος, διότι ήσχά-
τησεν. 

29. Άπεκρίνατο. "Αλλως, απ
έτρεψε λόγους αυτής. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Calcanei equi, festinatione fe-
s l inaverunl fortes ejus. Alius, et 
complanabit eos calcaneus meus, 
conlumelias excessus eorum. A / i -
ler, Ammadaro l l i poieDiium ejus. 

25. Maledicite. Malediclus om-
nis qu i inbabilat eam. 

lnaux iHum in potentibus. Alius, 
adjutor Dominus in bel laioribus. 

25 . Praestantium. Alius, super-
eflundentium. Alius , po l en i ium. 
Alius, ef lundenlium. 

26. In malleum laborant ium. 
Alius, ut i n line inuti le reddat. 

Malleo terebravit. ΑΙ., confecit. 
Per forav i l capul ejus et percus-

sit : perforavit tempus ejus. 
27.1nter pcdesejusinvolutusest, 

cec id i i . Alius, aggravalus cecidit. 

Procumbens. 
In quo curvavit sc. Aliler, i b i 

cecidit. Alius, obdormiv i l . 
Miserabi l i s . AUier, expirans. 
28. Per cancel lum. Aliler, extra 

fenesiellam. 

Accedere. Alius, venire. 
C u r pedes. Aliter, cur lardave-

runt pedes. Alius, cur tardavit. 
29. Respondit. Aliler , avcr l i t 

verba sua. 
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25. Καταράσει καταρά^θε τούς 
ένοικούντας αυτήν. 

Έν δυνάσταις. 

25. Ισχυρών. 

26. 

Άπέτεμεν τ*ν κεφαλήν αύτου, 
κα\ έθλασε, καί οιήλασε τήν γνάθο> 
αυτού. 

27. 

Συγκάμψας. 
Έν φ έκαμψεν. 

Ταλαίπωρος. 

28. Διά τής δικτυωτής. 

Παραγενέσθαι. 
Διότι πόδες. 

29. Άπεκρίνατο. 

THE0DOT10. 

25. Maledicl ionc maledicite eds 
qui inbabitanl cam. 

In dynasl is . 

25 . F o r t i u m . 

26. 

Absc id i l caputejus, et confregit, 
et perforavi i maxi l lam ejus. 

27. 

Convolutus. 
In quo curvav i l se. 

Miserabi l is . 
28. Per cancc l lum. 

Accedere. 
C u r pedes. 

29. RespondU. 
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30. 

31 . 

30. 

31 . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O HEBHAIC1 ΤΕΧΤ. 

30. Amasia, amasia? duae. 

31 . Secundum exitum solis. 

In fortitudinc sua. 

V U L G A T A L A T I N A . 

30. Et pulcherr ima feminarum 
eligitur e i . 

31. S i c u l sol in ortu suo. 

Splendct. 

A Q U I L A . 

30. 

31 . 

Notffi et variae lectiones ad cap. V J u d i c u m . 

V . 1. Basi l icnsis ut et codex Alexandrinus i n 
texlu babet, κα\ ήσεν. Bas i l . ad marg. , Ο', θ., κα\ 
ήσαν, quam leclionem in texlu habet edit. R o m . 

V . 2. Lectionem Symmachi effert Bas i l . 0 \ θ. , έν 
τω άρξασθαι αρχηγούς. Bas i l . , et ita quoque A lex . 
Alexandrinus itaque codex τών Ο', ubique fere Θ. 
sequi lur . Sisecus accidat admonebimus. 

Ibid. Ά., έν έκουσιασμώ λαού. Ο', Θ., έν προαι
ρέσει λαού. Bas i l . 

V . 5. "ΑΛΛος , ύπσρχοι. Bas i l . Sequenlis item 
versus lectiones ex Bas i l . 

V . 5. Σ., τουτέστι τδ Σινά. Bas i l . 
V . 6. Σ., έπαύθησαν οδοί. Bas i l . Ib id. Ο', θ., 

τρίβους. Bas i l . 
V . 7. "ΑΛΛος, κατοικούντες έν Ισραήλ. Idem. 
V . 8. Ο', θ., ήρετίσαντο. Sic Bas i l . A lex . vero, 

τερέτισαν. 
lb id . "ΑΛΛος, ώς άρτον κρίθινον. S ic Bas i l . M i ra 

interpretal ionum varielas. Vc rum hic iuterpres 

DTlS pro pane, D * 1 W pro hordeo habuit. 
Ibid. Ά . , δραθή. Bas i l . 
Ibid. "ΑΛΛος, σκέπη σανίδων σειρομαστών. S ic 

Bas i l . Codex vero A l e x . , σκέπη νεανίδων σειρο
μαστών. 

Ibid. "ΑΧΙος, μετά τεσσαράκοντα etc. Bas i l . 
V . 9. Ά . , Ο'. θ., τοις άκριβαζομένοις. Σ., είς τά 

προστάγματα. Vide quae dix imus ad Geti. x u x , 10. 
Ibid. "ΑΛΛος, οι δυνατο\ τού λαού. S ic Bas i l . e l 

ita legi lur iu cod. A lex . 
V . 10. Σ., όνάδων. θ., υποζυγίων. Bas i l . Lec t io -

nem Tbeodutionis babet codex Alex . 
Ibid. Σ., στιλβουσών. "ΑΛΛως, λααπουσών. Haec 

Bas i l . ΆΛΛως, μεσημβρίας. P ro nac una He-
braica voce rrnrpT editio Roniana babet , μεσημ

βρίας. Bas i l . in textu, et cod. A lex . , λαμπηνών. 
Ihid. Ά., ομιλείτε. Σ., φθέγξασθε. Bas i l . Codex 

autem Alex . , φθέγξασθαι, inendose, ut v ide lur , pro 
φθέγξασθε. 

V . 11. Ά., καταλεγδντων. Σ.,.συμπινδντων. Ba-
s i l . Ο', ύδρευομίνων., A lex . , εύφραινομένων. \ 

l b i d . Ά., Ο', φράζων. Σ., ατείχιστοι, θ., ένίσχυ-
σον. Bas i l . Cod . A iex . item habet, ένίσχυσον. Aquda 
Tocem Hebraicam TatTS expressit Graecis l i tteris, 
quare mclius forte scr iba lur eliam Lat ine Phrazon. 

V. 12. θ., έξανίστατο. Bas i l . 
V . 13. "ΑΛΛος , τότε. έμεγαλύνθη ή Ισχύς αυτού. 

Σ., λείψανον. Bas i l . Codex A lex . , πότε εμεγάλυνεν 
ή Ισχύς. 

Ibid. Ά., τοϊς σωζομένοις. Bas i l . 
Ibid. "ΑΛΛος, έπικατέβη αύτοϊς e lc . Bas i l . 
V . 14. Ο', θ. , δ λαδς Έφοαΐα. έτιμωρήσατο αυτούς 

έν κοιλάδι. Bas i l . S ic i lem A lex . Tbeodoiio verlit 
ac s i legisset pDV-

lb id . Σ., ακολουθήσω σοι etc. Bas i l . 
Ibid. Ά . , άκριβασταί. Σ., έπιτάσσοντες. B a s i l . 
Ibid. Σ., διδάσκοντες μετά ράβδου γράμμαetc. Bas i l . 

Postrema lec l io , ένισχύοντες έν σκήπτρω, est for-
lassis Aquilse, qui vert i l sceptrum, Gen . XL IX , 
10, et Jos. i , 12. 

V . 15. ΆΛΛος, κα\ άρχοντες. Bas i l . 
Ibid. Σ., άπέλυσεν τούς πόδας αυτού. Ο', θ., έξ

έτεινεν. Bas i l . H i cA l e x . nonsequi lur Ο', θ., s i lides 
edito Wal lon iano . 

Ibid. "ΑΛΛος , έν διαιρέσει 'Ρουβήν μεγάλοι άκρι-
βασμο\ καρδίας. Bas i l . 

Ibid. Ά . , διαλογισμοί. Σ., άκρίβειαι, S i c Bas i l . 
qu i eod. loco babet, Ο', άκριβασμοί. Ve rum exis-
timo hic interpretum nomina commutata fuisse, et 
lectionem a l l a i a m , iierope έν διαιρέσει 'Ρουβήν 
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1. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. In ocul is . 

2. Aa t r a . 
E t munit iones. 

3 . S i . 

3. 

\ U L G A T A L A T I N A . 

1. In conspectu. 

2. An t ra . 
Et munkiss ima ad repugnandum 

loca. 
3. Curaque. 

A Q U I L A . 
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30. 

31. 

30. 

31. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

J U D I C U M C A P U T V L 

σ. 

30. Οίκτίρμων οίκτειρήσει. "ΑΛ
Λος , φιλιάζοντα φίλοις. 

31 . Καθώς ή ανατολή τού ηλίου. 
"ΑΛΛως, ώς Εξοδος ηλίου. 

Έν δυναστεία αύτοΰ. "ΑΛΛως, 
έν δυνάμει. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
30. Misericors misercbi lur . Α-

Uut, amic i i ias habentera amicis . 
31 . S icut ortus sol is. Aliter , 

s i cu l exi lus solis. 
In polenl ia sua . Aliter, in v i r -

tute. 

ΘΕΟΑΟΤΙβΝ. 

30. 

31. Καθώς ή ανατολή τον ηλίου· 

Έν δυναστεία αυτού. 

THEODOT IO . 
30. 

31. S icut o r l a s so l i s . 

In potentia sua. 

Not » et variffi lectiones ad cap. V J u d i c u i n . 

μεγάλοι άκριβασμο\ καρδίας , esse Aquilae, qui p n 
semper ver t i l , άκίβρασμα, ve l , άκιβρασμδς. 

V. 16. Ά . , ίνατί μοι elc. Has omnium inter-
prelura lecliones affert Basi l iensis, cui patrocinalur 
Eusebius De loci* Hebraicis apud Hieronymum, ub i 
sic legitur, Μοσφεθάμ, Ακύλας, τών κλήρων. Σύμ
μαχος, τών μετεχομένων : ubi Basil iensis b a b e l , 
αετεχμίων pro μεταιχμίων. — Co is l in . ad marg . , 
Α., κλήρων. Σ., μετεχμίων pro μεταιχμίων. 

Ibid. "ΑΛΛος, τού είσακούειν elc. Hae oranes 
leciiones ex Basi l iens i . l n edit. R o m . l e g i iu r , τού 
άχούσαι. 

Ibid. Ά . , διαιρέσεις του 'Ρουβήν etc. Has lectio-
nes habel Basil iensis. 

V . 17. "ΑΛΛως, παρψκησεν. S ic Bas i l . alque ita 
babet A lex . θ., κατώκησεν. Bas i l . 

Ibid. 'ΑΛΛος, έπ\ τάς διακοπάς. "ΑΛΛος, έπι τάς 
διαλύσεις. Bas i l . 

V . 18. Ο', θ., ώνείδισας. Bas i l . 
Ibid. 'Α . , ύψη χώρας. Σ., υψηλών χωρών. Bas i l . 
Υ. 19. "ΑΛΛος ψ πλεονεξίαν. A lex . habel, πλεονε-

ξίαν αργυρίου. 
V. 20 . "ΑΛΛος, έκ τής τάξεως αυτών. Bas i l . S i c 

etiam A lex . 
Ibid. ΟΙ Λοιποί, έπολέμησαν. Bas i l . S ic e l iam ef-

fert A lex . 
V . 21 . "ΑΛΛος, έξέβαλον. θ., έξέσυρον. Bas i l . 

Alex. aulem habel , έξέβαλεν. 
Ibtd. Ά f καυσώνων. Ua Co i s l in . in marg. , et i a 

textu, Καδημείν. 
Ibid. Σ., αίγίων φάραγξ eic. Bas i l . , forte αίγών. 
V. 22. ΆΛΛος, τότε ένευροκοπήθησαν. θ., άνεκδ-

πησαν. A lex . , τότε άπεκόπησαν. 
lb id . Inierpretationera Aquilae Grapce non habe-

mus, sed inlerpres Procopi i s i c , Madoroth Aquylas 

(sic) expcsuit, decus irruenlium. Reliquae inlcrprft-
lai iones ex Basi l . 

Y . 23. θ., καταράσει elc. S ic Bas i l . Ua legitur 
quoque in Alex. qui lamen habel αύτης pro αυτήν. 

Ibid. ΆΛΛος, βοηθδς Κύριος έν μαχηταϊς. θ., ένδυ-
νάσταις. Bas i l . A lcxandr . Iiabet. έν μαχηταις δυνατοις. 

V . 23. Has omrifts leciioues ex Bas i l . luuiuamur. 
A l c x . ut Θ. habet ίσχυρών. 

V . 26. "ΑΛΛος, του είς τέλος άχρειώσαι. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος , συνετέλεσεν. Bas i l . Cod . A l c x . , 

συνέθλασεν. For le melius. 
Ibid. θ., άπέτεμεν τήν κεφαλήν e lc . Hanc i a l e r -

preiationem Thecdotioni adscr ib i l Basil iensis c<>-
dex : eaqueest vere Tbeodotionis. Sequentem etiain 
eidem ai lr ibt i i t , lapsu grapbico ut v ide tur ; nam es l , 
n i fallor, Symmacb i . 

V . 27. "ΑΛΛος, βαρυνθε\ς έπεσε. Bas i l . 
Ibid. Ά . , έκιμψε. θ., συγκάμψας. Bas i l . Codex 

A lex . babet, συγκάψας. 
Ibid. Ά . , έκαμψε. Ο', θ., έν ψ έκαμψεν. Bas i l . qui 

τ • * 
a d d i t , παν χω. Vide ad cap. ι, ν. 14. Reltquse l e -
ctiones ex Basi l iensi . 

Ibid. Ο', θ., ταλαίπωρος Bas i l . 
V . 28. 0 \ θ., διά τής δικτυωτής. B a s i l . , sic 

etiam cod. A lex . 
Ibid. Ο', θ., παραγενέσθαι etc. Bas i l . 
lb id . Ο', θ., διότι πόδες etc. Bas iL Codex autem 

Alex. , διατί έχρόνισαν Γχνη. 
V . 29. &, 6 . , άπεκρίνατο etc. Bas i l . 
V . 30. " A X l c c φιλιάζοντα φίλοις. S ic Bas i l . Sed 

A lex . , φιλιάζων φίλοις. 
V . 31 . "ΑΛΛος , ώς έξοδος ηλίου. B a s i l . 
Ibid. Ο', θ . , έν δυναστεία αυτού. Bas i l . A l cx . vcro, 

έν δυναστείαις αυτού. 

C A P U T VI k J U D I C U M . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 1. Ενώπιον. "ΑΛΛως, εναντίον. 1. Εναντίον. 
2. 2. Μάνδρας. "ΑΛΛως, τρυμα- 2 . Μάνδρας. 

λιάς. 
Κα\ τά φρούρια. Και τά κρεμαστά. "ΑΛΛος, τοϊς 

δχυρώμασιν. 

3. 3. Έάν. ΆΛΛος, δτε. 3. 

S Y M M A C H U S . L X X IPSTERPRETES . T I IEODOTIO. 

1. 1. In conspectu. Aliter, anle.. 1. An le . 
2. 2. Speluncas. AlUer, foramina. 2. Speluncas. 
E t praesidia E t pensil ia. Alius, raunimentis 

5 . 3. S i . Alius, cura. 3 . 

PATROL. Ga X V 
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ΑΚΤΑΑΣ, 
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D W 10 10. 

m s m TOH nSxn rmn n u. 

8. 'Ανήγαγβν. 

10. 

11. 

-rna 1 2 , 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

Serebat. 

4. Et corruropebant produc i io -
nem lerra?. 

E t non rellnquebant. 

E l agnum el bovem. 

5. Etgregescorum asccndebaril. 

Veniebant in lerram ad co r -
rumpendum eam. 

12. 

15. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Sevissct. 

4. S i c u i erant in herbis cuncta 
vastabant. 

Nibilque omn ino . . . . re l inquc-
bani . 

Nonoves nonboves . 

5. Et universi greges eorum ve-
uicbant. 

Quidquid tetigerant devastantes. 

12. Ισχυρός tft eo*oa?f-

15. 

A Q U I L A . 

4. 

7. E l fuit cum clamasscnt. 

8. |Ascenderc feci. 

10. I labi lanles. 

11. Sub quercu, quae in Hophra. 

Excul iens frumetita. 

12. Potens vir lute. 

15. Derel iqui l no9. 
E i dedit nos. 

7. Et clamavit. 

8. Vos feci coriscendere. 

10. Habitatis. 

11 Sub quercu quae erat jn 
Epbra . 

Excutere l aique purgaret f r u -
menia. 

12. Y i r o r u m fortissime. 

15. Dcrcl iquit nos. 

Tradidit. 

7. 

8. Redux i . 

10. 

11 . 

12 Fort is abundani ia . 

13. 



HCI 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 'Ανήγαγον. 

40. 

41. 

42. Ανδρείος τή Ισχύί. 

13. 

S Y M M A C H U S . 

δ. 

8. R e d u i i . 

10. 

11. 

1 1 V i r i l ia fortitudine. 

J U D I C U M C A P O t V I . 

Ο'. 

Έσπειραν. ΆΛΛως, Εσπειραν 
άνήρ. 

4. «Κατέφθειραν τούς καρπούς 
αύτων. "AwUoc» διέφθειραν τά έκ -
φδρτα τής γής. 

Κα\ ού κατελεί πόντο. ΆΛΛος, 
ούχ ύπελεί πόντο. 

Ουδέ έν τοις ποιμνίοις ταύρο ν. 
ΆΛΛος, κα\ ποίμνιον κα\ ταΰρον. 

5. Κα\ αί κτήβεις αύτων άν-
Εβαινον. ΆΛΛος. κα\ τά κΓήνη. 
"ΑΧΙος·, κα\ τάς κτήσεις αύτων 
παρέφερον. 

Κα\ ήρχοντο είς τήν γήν Ισραήλ, 
κα\διέφθειρον αυτήν. ΆΛΛως, παρ-
εγένοντο έν τή γή τού διαφθείραι 
αυτήν. 

7. Κα\ έβδησαν. ΆΛΛος , κα\ 
έγένετο δτε έκέκραξαν. 

8. 'Ανήγαγον. "ΑΧΙως , έξειλά-
μην. ΆΛΛως, άναβιβάσας. 

10. Κάθησθε. "ΑΛΛος, καθήσε-
σθε. "Αλλος, κατοικείτε. 

41. Τπδ τήν τερέμινθον τήν έν 
'Αφρά. ΆΛΛος, Έφραθά. ΆΛΛος, 
ύπδ τήν δρύν τήν ούσαν έν Έφραθά. 

Ταβδίζων σϊτον. ΆΛΛος, ϊρά-
βδιζεν πυρούς. 

12. Ίσχυρδς τών δυνάμεων. ΆΛ-
Λος, δυνατός τή ίσχύϊ. 

43. Έξέ^ ιψεν . ΆΛΛως, άπ-
ώσατο. 

Έδωκεν. ΆΛΙως, παρέδωκεν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Seminaverunt. Aliter, semina-
verunt v i r . 

4. Corrumpebant fructuseoruoi . 
Alini, corruperunt provenlus ler-
rae. 

E t non relinquebaut. Aliut, non 
residuum faciebanl. 

Neque in ovil ibus taurura. Alius, 
et ovile et taurum. 

5. Etpossessioneseorum ascen-
debanl. AUus, et pecora. Alius, et 
possessioncs eorum devastabani. 

Ει veniebant in terram lsrael , 
et corrumpebant eam. Aliler, ac-
cedebant ad terram ad corrum-
pendum eam. 

7. Et clamaverunt. Alius, et fa-
ctum est cum clamassent. 

8. Redux i . Aiiter, e ru i . Aliter, 
redocens. 

10. Sedetbs. Alius, sedebitis. 
Aixuz, habi la l is . 

11. Sub terebinlho, qua» in A -
phra. Alius, Ephratha . Aliut, eub 
quercu quaecst in Ephra lba . 

Excutiens framenta. Alius, ex-
euliebat frumenla. 

42. Fo r i i s v i r lu tum. Alius, po-
tens forlitudine. 

43. Ejecit. Aliter, repul iu 
Dedi l . Aliter, tradidit. 

HG2 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έσπειραν άνήρ. 

4. 

Παρεγένοντο έν τή γή τού δια 
φθείραt αυτήν. 

7. 

8. Έξειλάμην. 

10. 

44. 

42. 

13. 'Απώσατο. 

Παρέδωκεν. 

THEODOT10 . 

Seminaverunt v i r . 

4. 

Accedebant kd terraro ad cor-
rumpendom eam. 

7. 

8. E r u l . 

10. 

n . 

12. 

13. Repul i t . 
T rad id iU 
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ΤΤΠ 45 

Π Τ Κ Ο ΓΤΠ> 46 

f l 'ΤΚΪΌ ΚΤ"2Ν 47 

46 

bca 49 

ΓΠΝΠ nnrrbK 

n w * :TN ΠΠΗ 22 

W l 25 

V E R S I O HEBRAIC I T E X T . 
44. Vade in fortitudine tua . 

45. Tenuis . 

46. Dominus, quia ero. 

47. S i nunc inveni graliara 

Quod lu loqoeus. 

48. Manebo. 

49. In canistro. 

Posuit in o l la . 

A d subquercu . 

E t ob lu l i l . 
20. E l infermenlata. 
24. E lascend i t . 

Ab i i t . 
22 . Heu Domine Deus. 

25. Et fuit. 

Javencum bovis. 

H E X A P L O R U M QUAE S C P E R S U N T . 4104 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

44. 

45. 13. 

46. 16. 

4 7 . 17 . 

18. 18. 

19. 19. 

20. 20 . 

21 . 21 . 

22 . 22 . 

25 . 25 . 

T U L G A T A L A T I N A . Α β ϋ Ι Ι Α . 
14. Vade in bac fortitudine l ua . 44. 

45. Infima. 45. 

46. Dominus : Ego ero. 46. 

47. S i inveni , inqui t , grat iara. 17. 

Quod tu sie qui loqueris 

48. Presto labor . 48. 

49. l n canis l ro . 49. 

Mil lens in o l lam. 

Sub quercu. 

E i ob lu l i l e i . 
20. Azymos panes. 20 . 
21. Ascenditque. 21 . 

Evanu i t . 
22. Hcu mi Domine Deus. 22 . 

25 . Vacat 25 . 

Taurum. 

ϋ 
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u. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. 

23. 

25. 

Μ. 

15. 

16. 

17. 

18. 
19. 

20. 
21. 

22. 

25 . 

S Y M M A C H U S . 

J U D I G U M C A P U T VI . 

Ο'. 

14. Πορεύου έν τή ίσν̂ ύϊ σου. 
"ΑΛΑ,, ούκ ίδού έν τή ίσχυϊ σου. 

15. Ήσθένησεν. Άλλως, ταπει-
νωτέρα. 

16. Ό άγγελος Κυρίου, Κύριος 
έσται. "ΑΑλος, δ Κύριος, δτι έσο
μαι. 

17. Είδήεύρον έλεος. "ΑλΑος, 
κα\ εί εύρον χάριν. 

Πάν εΓτι (α/, δτ ι ) έλάλησας. 
'ΑΛΛος, δτι σύ λαλείς. 

18. Καθιούμαι. "ΑΧΙος , καθή-
βομαι. 

19. Έν τω κοφίνω. "Αλλος r 

έπ\ τδν κανούν. 
Έβαλεν έν τή χύτρα. "Αλλος, 

ένέχεεν είς χύτραν. 
Ύπδ τήν τερέμινθον. "Αλλως, 

ύπδ τήν δρύν. 
Προσήγγισεν. Άλλος, προσεκύ-

νησεν. 
20. Τά άζυμα. Άλλως, τούς 

άζύμους. 
21 . Κα\ άνέβη. Άλλος, καί άν-

ήφθη. 
Έπορεύθη. Άλλως, άπήλθεν. 
22. Κύριε μου, Κύριε. ΆΛΛως, 

ά, ά, ά, Κύριε. Άλλος, Κύριε, 
Κύριε, οίμοι. 

25. Καί έγένετο. "Αλλως, ΥΛ\ 
έγενήθη. 

Τδν μδσχον τδν ταύρον. ΆΛΛος, 
τδν μδσχον τδν σιτευτόν. 

L X S . 1 N T E K P R E T E S . 
14. Vade in fonitui l ine tua. A -

lius, nonne ecce in forl i iudine tua. 
15. lnurmalaes t . Aliter, l i u m i -

l i o r . 
16. Angelus D o m i n i : Dominus 

erit. AUus, Dominus, quia ero. 
17. S i uiique inveni mwericor-

d iam. Alius, et si inveni gratiaro, 
Omne si quid («/. quodcumque) 

loculus es. Alius, quoniam lu ICK 
qucris. 

18. Sedebo. Atiu$, id. 
19. In copbino. Alius, super ca-

n i s l rum. 
Inieci l in o l la iu . Alius, infudit 

in ollaro. 
Sub terebintho. Aliter, sub 

quercu. 

Appropinquavit. A/tti i ,adoravit. 

20. Azyma . Aliler, azymos. 
21 . E l ascendil. A/ iu i , e l accen-

sus est. 
Ivit. Aliter, abscessit. 

22. Domine m i , Domine. Aliter, 
a . a, a , Domine. Alius, Doinine, 
Domine, vae n i ih i . 

25. E t accidit. Aliter, et faclum 
esl . 

V i tu lum laurum. Alius, v i iu lum 
w g i n a l u m . 

ire€ 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

14. 

15. Ταπεινωτέρα. 

16. 

17· 

18. 

19. 

Ύπδ τήν δρύν. 

20. Τούς άζύμους. 

21 . 

'Απηλθεν. 

22. Ά , ά, ά, Κύριε. 

25. Κα\ έγενήθη. 

Τ41ΕΟ&ΟΤΙΟ. 

14. 

15 Humi l i o r . 

16. 

1 7 -

18. 
19. 

Snb qaercu. 

20. Azymos . 

21 . 

Abscessit. 

22. Α, a, a, Domine. 

25« E t faclum e*L 



i i C 7 H E X A P L O R U M Q I L E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 

r r o n 
ΓΠΠ ΤΤΟΓΟΠ tPfcO SN 26 26. 

A K T A A S . 

26> Ισχύος. 

rnan 

VSM 2 7 

yna 2 8 

nrro 

27.. 

28. 

27. 

28 . 

-ΕΠΠ 29 

YTOM*I Tirps^ w m 
29. 

T T O r - W H S A 51 

50. 

51 . 

30 . 

51 . 

3>"V 

ΠΠΪ* 

•ή n> 

yru 
Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

Pat r i tuo. 
Succides. 
2 6 . Supcr capitt fortltudinis 

hujus 

Succides. 
2 7 / A d eunr. 
28. Destructum. 

Succis i i f . 

Juvencum secundum ascendere 
factum. 

29 ' Verbum. 
E t quipsierurrt, et wivesligave-

runt, e fd ixerunt . 

Verhum. 
50. O i r u i l . 

51 . l n omnibus qu i s labanl su -
per se. 

L i l igaver i t . 

Morutur» 
L i l i ge t s ib i . 

Y U L G A T A L A T I N A . 

,Patr is l u i . 
Succide. 
26. In summitate petrae bujus 

Succider is . 
27. E i . ψ 

28. Destructam aram. 

Succisum. 

Et tattrum aUerum imposilum 
saper a l larc . 

29. IToc. 
Cumque perquirerent auctorem 

facti , d ic lum esi . 

Haec omnia. 
50. Destruxit . 
51 . Quibus i l le respondit. 

Q u l adversarius e»t ejus. 

Hor ia tur . 

Yindicct se. 

A Q U I L A . 

2 6 . Fort i tudinis . 

27. 
28. 

2 9 . 

30. 

3 1 . 

D i r u i l . Suffodit. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

26. Ισχυρού.. 

27. 
23. 

2 * 

30. 

31 . 

S Y M M A C i r c S . 

26. Fo r t i s . 

Ϊ7. 

* 8 . 

29· 

30. 
31· 

*UDJCUM C A P U T V I . 

σ. 

Τψ πατρί σου. ΆΛΛος, του πα
τρός σου. 

Όλοθρεύσεις. "ΑΛΛος, έκκόψεις. 
26. ΈπΙ κορυφήν Μαωζ\ τούτου. 

ΆΛΛως, Μανώζ τού δρους. " A J -
Λος, έπ\ τήν χορυφήν τοΰ Μανού 
έχ τούτου. 

Εξολοθρεύσεις. ΆΛΛως, έκκό-
ψεις. 

27. Πρδς αυτόν. "ΑΛΛος, αύτψ. 
28. Καθήρητο. Ά Χ Ι ο ς · , χατ-

εσχαμμένον'. 
Όλόθρευτο. ΆΛΛως , έχχεχομ-

μένον. 
Τδν μόσχον τδν δεύτερον, δν 

άνήνεγκεν. ΆΛΛος, δ μόσχος δ σι
τευτός άνηνεγμένος. 

29. Τήμα. ΆΛΛως, πράγμα. 
Κα\ έπεζήτησαν, χαι ήρεύνησαν, 

χα\ έγνωσαν. ΆΛΛος , χα\ άνέτα-
ζον χα\ είπαν. 

Τδ £ήμα. "ΑΛΛως, τδ πράγμα. 
30. Καθείλεν. ΆΛΛος, χατέσχα-

ψεν. 
31 . Τοϊς άνδράσι πάσιν, οϊ έπ-

ανέστησαν αύτω.'ΑΛΛως, πρδς τούς 
άνδρας τούς έπανισταμένους έπ' 
αυτόν. 

Διχάσηται. ΆΛΛως, άντιδιχάστ]. 
βανατωθήτω. 
*Διχαζέσθω αύτψ. ΆΛΛως, έχδι-

χησει εαυτόν. 

;Καθείλεν. "ΑΛΛως, χατέσχαψεν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Pat r i tuo. AUiu, patris tu i . 

Ex lerminabis . Aliu$, excides. 
26. Super cacumen Maozi h u -

jvs. Aliter, Mauoz montis. Alius, 
euper cacumen Manu ex hoc. 

Exlerminabis . AUter, excides. 
27 . Ad eum. ΑΙ., e i . 
28. Deslrucium erat. Α.ιιιι, suf-

fosaum. 
Erat exterminatus. Aliler, ex-

c i sum. 
V i lu lum secundum, quem ob-

tuleral . Alius, vitulus saginatus 
oblatus. 

29. Verbum. Aliter, r em. 
Et inquisieruct, et invesi igarcnt, 

et cognoverunt. Alius, et exauiina-
verunt e l dixerunt. 

Verbum. AMer, rero, 
30. Destruxit. Aliu$, suffodit. 
51 . V i r i s omnibus qui insurre-

xerunt e i . Aliter, ad viros qui i n * 
surrexerant super eum. 

Judic iura fecerit. Aliter, c on l ra . 
Ihigaverit. 

Occidaiur. 
Jud ic iun i faciat s ib i . Aliter, 

vindicabit semelipsum. 
Qeslruxi t . AUier, suffodit. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Μανώζ τού δρους. 

Έχχόψεις. 

27 . 
28. 

Έχχεχομμένον. 

29. Πράγμα. 

Τδ πράγμα. 
30» 

3 1 . 

Άποθανείται 

T H E O D O T I O . 

26. Manoz montit* 

Excides 
27 . 
28 . 

E x c i s u m . 

29 . Rem. 

Rem. 
30. 
31 . 

Morietur* 



I I I ! H E X A P L O R U M QUAE S U P E R S E N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rorj 34 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

33. 53. 

34. 

111* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

rhr κιΛοι 55 
~XNQ 36 
r r a 57 

W ! 38 

V E R S I O HEBRAIC I T E X T . 

55. Et transieruni. 

54. Induit. 
Et acci lus esl Abihezer post 

eu in . 

35. E t legatos m i s i l . 
36. Quemadmodum. 

37. Statucns. 
38. Et constr inx iL 

E t expressil . 
59. Tentabo ntuic. 

S i t . 

35. 
56. 
37 . 

38. 

59 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

53. E l transeuntes. 

51. Indoit. 
Convocavit domum Abiezer ut 

sequcretur se. 

35. Misttquc nunl ios. 
36. S i c u l . 
37. Ponam. 
58. Expresso vellere. 

Expresso vellere. 
39. S i adbuc seinel teniavero. 

S i u 

55 . 
56. 
37. 

38. 

Έστραγγισβ 
39. 

A Q U I L A 

53 . 

34. 

35. 
36. 
37. 
38. 

Exs l i l l a re feci i . 
39 . 

No t « et vari® lectiones ad cap. V I J u d i c u m . 

V . I . Ο' άΛΛως , β., εναντίον. Bas i l . A lex . vero, 
έναντι. E d i l . Rom. , ενώπιον. 

V . 2. Ο', θ. , μάνδρας. Bas i l . A lex . , άνδρας, men-> 
dose. Edi t . Rom. . τρυμαλιάς. 

Ibid. Σ., xa\ τά φρούρια. "ΑΛΛος, τοις όχυρώ-
μασιν. Bas i l . I lauc postremam leclioneni babct co-
dex A lex . 

V . 3 .ΆΛΛος , δτε. Bas i l . Ibid. 0 ' άΛΛως, θ. , έσπει
ραν άνήρ. ldem. 

V . 4. "ΑΛΛος , διέφθειραν τά έκφόρια τής γής. 
Bas i l . ct sic A l c x . 

Ibid. ΆΛΛ., ούχ ύπελείποντο. S ic Bas i l . et A lex . 
Ibid. "ΑΛΛ., κα\ ποίμνιον κα\ ταύρον. Bas i l . babet 

χα\ ποίμνιον χαί μδσχον. 
V . 5. ΆΛΛος, χα\ τά etc. Has lecliones babel Bas i l . 
l b i d . Ο', θ . , παρεγένοντο έν τή γή elc. Bas i l . 
V . 7. ΆΛΛος, χαί έγένετο δτε έκέχραξαν. Bas i l . 
V . 8. Sic Bas i l . Hic vero ires τών Ο' varise le-

ctiones ferunlur, quarum pr ior est in edit. Ron i . 
111 ud vero qua rai iune faclum sit, fuse in Prad imin . 

V . 10. ΆΛΛος κατοικείτε. Ilem ex Bas i l . C o d . 
A lex . , ένοικεϊτε. 

V. 11. "ΑΛΛος, ύπδ τήν δρύν τήν ούσαν έν Έφραθά. 
Sic Bas i l . et A lex . rbx δρύν ver lunl Α., S . , T b . , 

Gen. xxxv. 4, e i Jos. xx iv , 26. A i d . et Compl . , Έφρά. 
Ibid. "ΑΛΛος, έράβδιζεν πύρους. S ic B a s i i . ct 

A«ex. 
V . 12. Ά . , ίσχυρδς etc. Has lectiones muluamur-

ex Basi l iensi zpostrema vero es l e l iam codicis Ale-
xai idr in i . 

V . 15. 0 ' άΛΛως, θ., άπώσατο. Bas i l . et i l i d . C 
άΛΛως, θ . , παρέδωκεν. Lectionesqua: bis praemillun-
tur sun l edii ionis Romana». 

V . 11. "ΑΛΛος, ούκ ίδού έν τή ίσχύι σου. Bas i l . 
V . 15. 0'άΑΛως, θ. , ταπεινωτέρα. Bas i l . 
V . 16. "ΑΛΛος, δ Κύριος, δτι έσομαι. Bas i l . 
V . 17. "ΑΛΛος , κα\ εί εζρον χάριν. B a s i l . alque 

i ta cod. A lex . 
Ibid. "ΑΛΛος, δτι σύ λαλείς. S i c Bas i l . et A lex . 
V . 18. "ΑΛΛος, καθήσομαι. Bas i l . e l A l ex . E l . 

vero R o m . , καθίσομαι. 
V . 19. "ΑΛΛος, έπ\ τδν κανούν. Bas i l . e i A l ex . 
Ib id . "ΑΛΛος, ένέχεεν είς χύτραν. Bas i l . et A!ex. 
Ibid. 0 ' άΛΛως,β., ύπδ τήν δρύν. Bas i l . et A lcx . 

V . supra ad versum 11. 
Ibid. "ΑΛΛος , προσεκύνησεν. Bas i l . et A l ex . 
V . 20. 0 ' άΛΛως, θ. , τούς άζύμους. Bas i l . 
V . 21 . ΆΛΛος, κα\ άνήφθη. Bas i l . e i A l ex . 

(') Mendosa 1βοΙίο*άπερίδομαι, quam Monlf . nonredd id i l la l ioe, BOS supplevinius, babeiur etiara i n A l e x . 
coilrcc, si lides Wa l l ono , cui tamen ea in re plerumque diflidendum, ut recle inonel E i n . Grabe. E n i m vero 
UCblro in loco Alex . efleri άπερείδομαι; et na legendum. No lum esl Graecos l ibrarios baud raro poaere ι 



53. 

34. 

35. 
56. 
57. 

38. 

Έστραγγισβ. 

39. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS» 

33. 

34. 

35. 
36. 
37. 
38. 

Exs i i l l a re fecit-
39. 

J U D I C I M C A P U T V I . 

o\ 

35. Και παρήλθον. (ΑΙ. παρενέ
βαλον.) ΆΛΛος, κα\ διέβησαν. 

54. Ένέδυσε. ΆΛΛος , ένεδυνά-
μωσε. 

Καί έβόησεν 'Αβιέζερ δπισω αύ
τοΰ. ΆΛΛος , έν παντί χα\ έβόησεν 
κα\ αύτδς οπίσω αυτού. 

55. Κα\ αγγέλους έξαπέστειλεν. 
56. Καθώς. ΆΑΛως, δν τρόπον. 
37. Τίθημι. ΆΛΑο<*. άπερίδο-

μαι (sic). 

38. Κα\ έξεπίασε. ΆΛΛος, άπ-
επίασεν. 

Έσταξε. ΆΛΛος, άπε^ύη . 
39. Πειράσω δή. "ΑΛΛως, χα\ 

πειράσω. 

Γενέσθω. ΆΛΛως, γενηθήτω. 

[ L X X 1 N T E R P R E T E S . 

33. Et pertransierunt. (ΑΙ. c a -
slrametaii sunt.)A/., et iran&ierunt. 

34. Tnduit. Alius , roboravit. 
E l c laniavi l Abiezer post se. A -

lius, in omni e l c lamavi l et ipse 
nost eum. 

55. E l nuncios raisit. 
55.Quemadmodum. Aliter, sicut. 
57. Pono. Alius, depono. 
58. E t expressit. Alius, com-

pressit. 
S l i l lav i t . At., eflluxit. 

59. Teatabo DUBC. Aliter, et 
tentabo. 

F i a t . Aliter, factum sit . 

4114 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

55. 

54. 

55. 
56. "Ov τοόπον. 
57. 

38. 

Έστράγγισε. 
59. 

Γενηθήτω. 

TREODOTIO . 

35. 

34. 

55. 
56. Quemadmodara. 
37. 

58. 

Exst i l lare f ec i t 

59. 

Factum eit. 

Not® et vari® lectiones ad cap. V I J u d i c u m . 

Ib i i l . Ο' άΛΛως, θ., άπήλθεν. Bas i l . 
V. 2 2 . 0% Κύριε μου elc. Ha? lectiones sic haben-

tur i a B a b i l . Ed i t i o autera Rouiana s ic , ά, ά, Κύ
ριε μου Κύριε. 

V . 2 5 . Ο' άΛΛως, θ., χα\ έγενήθη. Bas i i . 
Ib id . "ΑΛΛος, τδν μόσχον τδν σιτευτόν. Bas i l . et 

sic l eg i tur in A lex . 
Ib id . "ΑΛΛος, τού πατρός σου. Bas i l . S ic item 

Alex. 
Ib id . "ΑΛΛος, έχχόψεις. Bas i l . 
V . 2 6 . Lcc l i ones Α., S . , et caeleras ex Bas i l i ens i . 

A l e x a n d r i n u s vero babet, έπ\ τής κορυφής τού 
δρους Μαώχ. Procop. in bunc locum : lllud vero 
Mao* Aquylas expotuil, fortitudini$, Symmachus 
tero, forlet, lege fortis. Theod. legit m i pro ΓΠΠ. 

Ib id . Ο' άΛΛώς, θ., έκκόψεις. Bas i l . 
V . 2 7 . "ΑΛΛος, αύτψ. Bas i l . qui addi t , Ο', χω, 

id e s l , Ο', χωρίς. Vide notam ad cap. ι, v. 14. 
V . 2 8 . Bns i t . i a textu babet καθήρητο, ad n iarg . , 

0% κατίσκαμμένον. 
Ib id . Ο' άΛΛως, θ., έκκεκομμένον. Bas i l . 
I b id . "ΑΛΛος, i μόσχος δ σιτευτός eic. Bas i l . 
V . 2 9 . Ο' άΛΛως, θ., πράγμα. Bas i l . Ut fusius 

dix imus in Pre l im inar ibus , leclionee uuae no t an lw 
Ο', θ., ex Tbeodotione in L X X invecte iueranl . 

Ibid. "ΑΛΛος, κα\ άνέταζον κα\ είπαν. Bas i l . 
Ibid. Ο' άΛΛως, θ., τδ πράγμα. Bas i l . 
V . 50. "ΑΛΛος, κατέσκαψεν, Bas i l . 
V . 51. Ο' άΛΛως, πρδς τούς άνδρας τούς έπ-

ανισταμένους έπ* αυτόν. Bas i l . A lex . , έσταμένους. 
Ibid. Ο' άΛΛως, άντιδικάση. Bas i l . A ie\ . habet 

άντεδίκησεν.—Coislin. m . , δικασάτω έαυτψ δ Βαάλ. 
Ibid. θ., άποθανείται. Bas i l . et sic A l ex . 
Ibid. Ο' άΛΛως , κατέσκαψεν. Bas i l . e l s'.c A l e x . 
V. 55 . "ΑΛΛος, κα\ διέβησαν. Bas i l . i i a quoque 

A lex . 
V , 54. ΆΛΛος, ένεδυνάμωσε. S ic A lex . 
Ibid. "ΑΛΛος, έν παντί elc. Bas i l . 
V . 56. 0 ' άΛΛως, θ., δν τρόπον. Bas i l . 
V . 57. ΆΛΛος, άπερίδομαι. LeCtio ut videtur, 

mendosa, quae lanien babetur ei iam in Alex. (*). 
V . 58. "ΑΛΛος, άπεπίασεν. Bas i l . e l A lex . 
Ibid. \A., Σ., θ., έστράγγισε. "ΑΛΛος , άπε^ύη. 

Bas i l . 
V . 59. ΆΛΛως, κα\ πειράσω. Bas i l . et A lex . 
U)id. Ο' άΛΛως, θ., γενηθήτω. Bas i l . 

pra ei, e q u e contrario ει pro ι. Es t autem άπερείδ^μαι raedii modus verbi άπερείδω, e i idem valet ac άπο* 
τίθημι. D R A C H . 

I 
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S 1 3 N T . 

CAPUT V I I JUDICUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

1.. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

i . Άρωέδ. 
Άπδ του ύψηλού. 

5. 

Άπβστράφησαν. 

4. 

Πυρώσω αοι αύτόν^ 

δ. 

Κάμψβ* 
6. 

7 . 

8. 

σφ 9 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

i . Harod. 
Α colle. 
3 . In aur ibus . 
E i reversus est. 

4. Fac descendere. 
Probabo euro t ib i . 

5. Ει descendere teciu 

L a m b u e r i l . 

Incurvaverit se. 

6. Lambent ium. 
A d os s u u m . 
E t tolum reliquumv 

lncurvaverant se. 

7. Lambenl ibus. 

Ibunt. 

8. In lentoria sua. 

Ει in trecentos viros appreben-

9. 

V U L G A T A L A T I N A . 

dii. 
9. Surge. 

1. Harad. 
Co l l i s exceUi. 
5. Audieutibus. 
Reversi sunt. 

4. Duc . 
Probabo i l los . 

5. Gumque descendisset. 

Lambucr int . 
Gurval is genibus biberint 

6. Q u i . . . lambueranl . 

A d os. 

Omnis rel iqua. 

Flexo popli ie. 

7. Qui lambueruuL 

Revertatur. 
8. Ad labernacula sua. 

C u m trecenlis v ir is se cer la-
mini dedit. 

9. Surge. 

A Q U I L A . 

1. Aroed. 
A b excelso. 
3 . 
Aversi sunt. 

Igne examinabo t ib i 

5. 

Ineurvaverit se. 

8 

8. 

9. 



J U D I C U M C A P U T m 

C A P U T VII JUDICClf. 
o\ 

4. 'Αρωέδ. ΆΛΛως, Άρα*. 
Άπδ Γαβαάθ. 01 Λοιποί, άπδ 

του βουνού. 
3 . Έν ώσίν. ΆΛΛωτ, είς τά 

ώτα. 
Επέστρεψαν. ΆΛΛος t έπέστρε

ψεν. 01 Λοιποί, έξώρμησαν. 
4. Κατένεγχον. "ΑΛΛος , χατ-

*γαγε. 
Έχχαθαρώ σοι αύτδν. ΆΛΛος, 

^οχιμιώ. 
5. Κα\ χατήνεγχεν. ΆΛΛος, χα-

τεβίβασεν. 
Αείξη. ΆΛΛως, λάψη. 
Κάμψη. ΆΛΛως, κλίνη. 
6. Αειξάντων. " Α Χ Ι ω ς , λαψάν 

των. 
Ποδς τδ στόμα αύτων. "ΑΛΛος, 

• *5 γλώσση. 
Καΐ πάν τδ χατάλοιπον. ΆΛΛοςγ 

χα\ πάς δ επίλοιπος. 
Έχλιναν. ΆΛΛος, Εκαμψαν. 
7. Αάψασι. ΆΛΛος, λελειχόσι. 
Πορεύσονται. ΆΛΛος , άποτρε 

χέτω. 
8. Είς σκηνήν. ΆΛΛος , είς τδ 

σκήνωμα. 

Κα\ τούς τριακόσιους άνδρας 
κατίσχυσεν. ΆΛΛος, τών δέ τρια
κοσίων ανδρών έ κράτη σε ν. 

9. Ανάστα. "ΑΧΙως, άναστάς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

t . Aroed. Aliler, A rad . 
Α Gabaalh. Reliqui, a colle. 
3 . In auribus. Aliter, in aures. 
Reversi sunt. A/. rever&us est. 

Reliqui, recesserunt. 
4. Fac deseeudere. Alius, dcduc. 
Emundabo tibi cum. Alius, pro-

babo. 
3. Et descendere focil. Aliu$, de-

duxit. 

Lambuer iL 
Incurvaveri l sc. Aliter, i ftclina-

verit. 
6. Qui lambucrun l . 
A d os suum. Alius, l ingua. 

E t omne residuum. Alius, et 
emnis reliquus. 

Inclinaverunt. Aliu$, i ncurva -
verunt se. 

7. Qui lambuerunl . AUus, td. 

Ibunt. Atius, rccurrat. 

8. Γη tabernaculum. Alius, i n 
tentorium. 

Et irecentos viros confortaviU 
Alhit, treceiUos»autem v i r o s t c im i i . 

9 . Surge. Aliter, surgens. 

ΘΕΟΔΟΊΠΟΝ. 

4. Άρωέδ. 

5. 

4. 

Πυρώσω σοι αυτόν. 

5. 

Κάμψη. 
Κ. 

7. 

8. 

9. 

T H E O D O T I O . 

4. Aroetl 

3 . 

4. 

Igne exaininabo l i b i eum 

δ. 

lncurvaverit se. 

6. 

7 . 

8. 

9. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

Q ' b : J 42 12. **· 

e r n ππ - o « n πτ5π rrrv 13 13. 1 5 · 
*nnbn 

•jSnna Έγχρυφίας 

DHSH " p m 16 16. 

rarpa π 17. 17. 
τ τρπ αρπ -JN 19 19. *&· 

D Tsba DV i r cu rTa i p w i 20 20. 20. 

βΤΜ 21 21. 

imsron r r a a - i m 22 22. 

21. 

22. 

ηττττκ 
ma&n r m 23 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

11. A d extremmn quintanorum 
qui iu castrametalione. 

2 3 . 23 . ΟΓχου 'Ασεττά. 
V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

11. In partem castrorum, ubf 11. 
eranl armalorum vigiliae 

12. Fus i jacebant. 

13. P rox imosuo , et i n b u n c m o -
dum referebat quod v idera t : V i d i 
somnium. 

Subcineric ius panis. 

Vo l v i . 
16. Ιιι medio lagenarum. 
17. Partera. 

19. E t cuslodibus susci lalrs, 

20. tenuerunt sinistr is manibus 
sinistra sua l i l iones, e l in manu lampades, et dexlr is sonanlcs l u -
dextera sua corneas. bas. 

12. Gadenles. 

13. Proximo suo somnium : et 
d\xi% ecce somniura soroniavi. 

Tor ta . 

Se vulvcns. 
16. In medio bydr iarum. 
17. In extremum. 

19. Tan lum suscitando suscita-
yeruni . 

20 . E l apprehendcrunt in manu 

12. 

13. 

Subcinericius par.is, 

16. 
17. 

19. 

20 . 

21 . V i r . 

E t vociferali sunt. 

22 . Trecenti tubis. 

Gladium. 
23. Domam S i l l a . 

21 . S ingu l i . 
Vociferante* ululantesque. 

22. Trccent i v l r i buccinis per-
sonantes 

Glad ium. 
23 . Bcihsetta. 

2 1 . 

22. 

23. Domum Asetta. 



41. 

12. 

43. 

Κολλύρα. 

46. 

47. 
4». 

20 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21. 

23. 

11. 

15. 

13. 

Cullyra. 

16. 

17. 

19* 

20. 

21. 

22. 

23. 

S Y M M A C H U S . 

J U D I C U M C A P U T VIL 

0 ' 

11. Πρδς αρχήν τών πεντήκοντα, 
ol ήσαν εν τή παρεμβολή. "ΑΛΙως , 
είς μέρος πρδς τδ άκρον τής λαξευ
τής. Άλλος, είς μέρος τών πεν
τήκοντα τών έν τή παρεμβολή. 

12. Παραβεβληκεσαν. "Αλλως , 
βεβλημένοι. % 

13. Τφ πλησίον αύτοΰ ένύπνιον, 
κα\ είπεν, ίδού ένυπνιασάμην έν* 
ύπνιον. Άλλος, ένύπνιον, και είπε 
τδ ένύπνιον δ ένυπνιάσθη. 

Έγκρυφίας. "Αλλως, μαγίς. 
Στρεφόμενη. "Αλλος, κυλιομένη. 

16. Έν ταίς ύδρίαις. 01 λοιποί, 
αίς ύδρίαις. 

17. Έν άρχή. "ΑΧΙος, έν μέσω. 
19. Κα\ έγείροντες. "Αλλος , 

πλήν έγέρσει έγειροντες. 
20. Καί έκράτησαν έν χερσ\ν ά-

ριστεραίς αυτών τάς λαμπάδας, κα\ 
έν χερσ\ δεξισίς αυτών τάς κεράτι
νος. "Αλλως, καί έλάβοντο έν τή 
χειρ\ αυτών τή αριστερά τώνλαμ-
πάοων, κα\ έν τη χειρί τή δεξιά 
αυτών αί κερατίναι. 

21 . Άνήρ. "Αλλως, έκαστος. 
Έσήμαναν. 01 λοιποί, ήλάλα

ξαν. . 
22. Έν ταίς τριακοσίαις κερατί-

ναις. 01 λοιποί, αί τριακδαιαι κε
ρατίναι. 

Τομφαίαν. 01 λοιποί, μάχαιράν. 
23. ΒηΟσεέδ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
11. A d principium ipsorum qu in -

quaginla, qu i erant in castrts. A -
iiter, in parlem ad summitateni 
excisae. Alius, in parlein ipsorum 
quinquag in la ,qui erant in castris. 

12. Projeci i erant. AlUer, j a -
centes. 

13. Prox imo suo somnium : et 
dixit , ecce somniavi somnium. A -
tiu$, somniuiu, et dixit somuium 
quod somnialum est. 

Subcinericius panis. Aliter, m a -
gis. 

Se volvens. Alius, se volutaus. 
16. In hydri is. Beliqui, hydr i is . 
17. l n pr inc ip ium. Alius, in me-

d ium. 

19. E t excilanles. Alius, cae-
terum suscitalione susciiantes. 

20 . E t tenuerunt in manibus 
sinistr is suis lampadas, et in ma -
nibus dextris suis corneas. Aliter, 
e l accepcrunt in manu sua s i n i -
stra lampadas: et in manu dextera 
sua corneae. 

21 . Y i r . Aliter, unusquisque. 
Signi i icaverunl. Reliqui, u l u l a -

verun}. 

22. In treceniis corneis. Reli-
qui, irecentae cornese. 

Frameam. Reliqui, macbaicam. 
23. Beihseed. 

4122 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

I I . Είς μέρος πρδς τδ άκρον τήι 
λαξευτής. 

12. Παραβεβλήκεσαν. 

13. 

16. 

17. 
19. 

20, 

21 . Έκαστος. 

22. 

23. 
THEODOT10 . 

11. In parlem ad eummttatem 
^xc i s * . 

12. Projecl i erant. 

13. 

16. 
17 . 

19. 

20. 

2 1 . Unusquisque. 

22. 

23. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι 

ι ι » 
ΑΚΤΑΑΣ · 

V E R S I O REBRA1C I ΤΕΧΤ. 

Ει pcrsecuii sunt. 

25. Ιη petra. 
Ιη torcular i Zeeb. 

Α t rans i lu . 

25 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
Persequebantur. 

25 . i n petra. 
In lorcular i Zeeb. 
Trans fluenla. 

25. Έν πιτρχ. 

A Q U I L A . 

25. In petra. 

NotaB et var i » lectiones 
V . 4. Ά . , Ο', θ . , 'Αρωέδ. Bas i l . l n edit. Rom. 

legitur, 'Αράδ. 
Ibid. \A., άπδ τοΰ ύψηλοΰ. 01 Λοιποί, άπδ τοΰ 

βουνοΰ. Bas i l . 
V . δ. ΆΛΛως, είς τά ώτα. S ic Bas i l . et Alex. 

E d i l . vero Romana , έν ώσί. Seqaenies autcm le-
ct iunes, Ά . , άπεστράφησαν e lc . ex Bas i l i cns i . 

V . 4. "AXIoc» κατάγαγε. S ic Bas i l . et A lex . 
Ibid. Ά . , Θ., πυρώσω elc . Bas i l . ΆΛΛος, δοκι

μιών Bas i l . et Alex. Grabe legi l δοκιμώ. 
V . 5. ΆΛ,Ιος, κατεβίβασεν. Bas i l . e l A lex . 
Ibid. ΆΛΛως, λάψη. Bas i l . ad marg. et sic ediU 

R o m . Bas i l . in l e x l u , λείξη. A lex . v e ro , λήψη» et 
mox, λήμψη. 

ad cap. V I I J u d i c u m . 
Ibid. Ά . , Ο', θ . , κάμψη. BaaiL et sic e i i am Alex. 

Ed i t . R o m . , κλίνη. 
V . 6. ΆΛΛως , λαψάντων. Bas i l . Ed iU ROBI. , 

ΆΛΛος, λειξάντων. Alex. , λαμψάντων. 
Ibid. ΆΛΛος , τή γλώσση. Bast l . A lex . v e r o , έν 

τή γλώσση. 
4 Ibid. 0 ΑΛΛος, κα\ πάς δ έπΟ.οιπος. Bas i l . e l Alex. 

Ibid. ΆΛΛος, έκαμψαν. BasiU et A l t x . 
V . 7. ΆΛΛος, λελειχδσι. Basib 
Ibid. ΆΛΛος, άποτοεχέτω. Bas i l . et A l e x . 
V . 8. ΆΛΙος, είς τδ σκήνωμα. B a s i l . et A lex . 
Ibid. ΆΛΛος, τών δέ τριακοσίων e lc . BasU. tt 

Alex . 
V . 9. ΆΛΛώς, Αναστάς. Basil.* ad roarg. E d i t 

ΤΟ E B P A K . O N . 
CAPUT VIII JUDICUM. 

. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΤΤΓΕΠ 5 5. 

4. Α. 

ΉΤΤ2 δ 

Τ*αΛ 6 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
4. A d eum. 

Ει jurgaveront cum eo in forti 
ludine. 

3. Se remis i l . 

4. Lass i et pereequentes 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. A d eum. 
Jurgantes foniter . 

5. Requievit 
4. Prae lassitudine ftigienles per-

sequi non poleranL , 

4. · 

5. 

4. 

A Q U I L A . 

5. Qu i iu pedibus meis 

Lass i ips i . 

E t ego perseauens. 

5. Qui mecum est. 

Quia valde defecerunt. 
Ut possimus persequi. 

6. Exerc i tu i tuo. 6. Exc r c i lu i tuo. 6. 
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JUDICUM C A P O T VIII. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
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25. Έν πέτρα. 

S Y M M A C H U S 

i5 . Ιη pc l ra . 

Κατεδίωξεν. "ΑΛΛως, έδιωξαν. 
25. Έν Σούρ. 
Έν Ίαχέβ Ζήβ. 
Άπδ πέραν. * ΑΛΛος, έχ τοίΓπέ-

ραν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
Insecuius esl . AJtter, persecaii 

sunt. 
25. In Sur . 
In Jaceb Zeb. 
Pe trane. Alius, a i rans. 

Notffi et vari® lectiones ad cap. V U J u d i c u m . 

Κατεδίωξεν. 
25 . 
Έν Ιαχέβ τή χοιλάδι. 

T H E O D O T I O . 

Insecutus est. 

25 . 
InJaceb valle. 

Tfro Rotn. et Bas i l . in textu, Ανάστα. 
Y. 11. ΆΛΛος, είς μέρος τών elc. S ic Bas i l . et 

Alei. ίϊ άΛΛως, θ. , είς μέρος πρδς τδ elc. Bas i l . 
V. 12. 0 \ θ . , παραβεολήχεσαν.' Bas i l . A lex. , παρ-

ιμβιβλήχεσαν. Ed i t . R o m . t βεβλημένοι. 
V. 15. ΆΛΛος, ένύπνιον, χαί είπε etc Basi l . 
Ibid. Ά . , 0 \ εγχρυφίας. Σ., χολλύρα. Bas i l . ad 

uarg. in tex lu vcro ut edit. R o m . , μαγίς. 
*ν\ά.ΆΛΛος, κυλιομένη. S ic Bas i l . cum bac nola , 

τ 
παν νω 

0 
βιωρ ου 

Vide uolani ad cap. ι, v. 14. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

5. 

4. 

V . 17. ΆΛΛος, έν αέσω. Bas i l . et A lex . 
V . 19. ΆΛΛος, πλήν έγέρσει etc. Bas i l . 
V . 20. ΆΛΛως, χα\ έλάβοντο e t c Bas i l . 
V . 21. Ο' άΛΛως, θ . , έχαστος. Bas i l . 
Ib id. 01 Λοιποί, ήλάλαξαν. Bas i l . t 

V. 22. 01 Λοιχοϊ, αϊ τριαχόσιαι e t c B a s i l . 
l b i d . 01 Λοιποί, μάχαιράν. Bas i l . 
V . 25 . Ά . , οΓχου elC. Co is l in . in lextu t Βηθα-

σεπά, 1. Βηβασεττά, m . , Ά . , ΌΓχου Άσεττά. 
Ibid. 0 \ θ. , κατεδίωξεν. Basi l . 
V , 2 ) . Ά . , Σ., έν πέτρα. Bas i l . 
Ib id. θ . , έν Ίαχέβ τή χοιλάδι. Bas i l . Ed i t . vero 

R o m . , έν Τακεφζήφ. 
Ibid. ΆΛΛος, έχ τοΰ πέραν. Bas i l . e l A l e s . 

C A P U T VI I I J U D I C U M . 
Ο'. 

1. Πρδς Γεδεών. ΆΛΛως, πρδς 
αυτδν. 

Κα\ διελέγξαντο πρδς αύτδν 
Ισχυρώς. ΆΛΛος, χα\ έχρίνοντο 
μετ* αύτοΰ χραταιώς. 

5. Άνέθη. 0ΑΛΛος, άνήχεν. 
4. Πεινώντες χα\διώχοντες.*Α.1-

Λος, δλιγοψυχούντες χα\ πεινώντες. 
Κα\ διώχοντες. 0ΑΛΛος, χα\ δι

ψώ ντε ς. 
5. Τψ έν 7ίοσί μου. 0ΑΛΛος, τοΰ 

μετ' έμού. 
Πεινώσιν. ΆΛΛως, έχλείπουσιν. 
Ιδού έγώ είμι διώχων. "ΑΛΛος, 

έγώ δέ διώκω. 
6. Τή δυνάμει σου. 0ΑΛΛος, τ$ 

στρατιφ σου. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

4. A d Gedeon. Aliter, ad eum. 
Et jurgabant adversus eum for-

t i ler . Alius, et disceplabant cum 
eo vebemenler. 

3. Remissus est. Alius, remisiU 
4. Esurientcs e l persequentes. 

Aliui, animo deflcientes et esu-
rienles. 

E t peraequenies. Alius, et s i -
tienles. 

5. Qui in pedibus meis. Alius, 
qui mecuin es l . 

Esur iunt . Alitcr, dcliciunt. 
Ecce ego sum persequens. Aliut, 

ego aulem persequor. 
6. V i r tu l i luai. Α/ιμι, exercitui 

tuo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

i . 

Πεινώσιν. 

THEODOTIO . 

1. 

5. 
4. 

5. 

Esur iunt 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

]zb pru 7 

ΠΝΌ 8 

TONS 9 

runo teo onman i o 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

7. 

8. 

9 . 

10 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

Έν ταις'τραγακάνθαις. 

8. 

9. 

10. 

11 1 1 . 

π σ ί τ α ™ 13 13. ι 

ΟΊΠΠ rbsdjQ 

n w n w n r o n i z m x 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

7. Gedeon, idcirco. 

Tr i turabo. 

E t cum tr ibul is . 

8. Secundum boc. 

9. Hominibus. 
In revertendo me. 

10. Residui ex omni castrame-
talione. 

F i l i o rum Orientis. 

11. Habi lan l ium. 

Ipsius Nobab, et Jogbaa. 

15. De bello. 
Desuper sole. 

14. E t scripsit ei . 
Principes Soccolb e l seoiorcs. 

15. Lass is . 

16. E t spiuas. 
E t erudiv i l . 

14. 

15. 

16. 

V U L G A T A L A T I N A . 

7. Quibus i l lc ait, cum ergo. 

Contcram. 
Tr ibul isque. 

8. S im i l i a . 

9. E i s . 
C u m reversus fuero. 

- 10 Remanserant ex omnibus 
lurmis . 

Oriental ium populorum. 

11. Qui in labcrnaculis mora - . 
bantur. 

Nobe et Jegbaa. 

15. De oeuo. 
Anle solis or tum. 

14. E t descripsit. 
P r inc ipum Soccolh et seniorum. 

15. Qu i lassi sunfet defecerunt. 

16. E i spinas. 
Contr iv i t . 

11. 

13. 

Αναβάσεως [αλσών]. 

14. 

15. 

16. 

A Q L I L A . 

7. 

In sentibua. 

8. 

9. 

10. 

11. 

15. 

Ascensus sa l tuum. 

14. 

15. 

16. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έν τοίς τριβόλοις. 

8. 

& 

10. 

11. 

Ιδ . 

Αναβάσεως όρων 

14. 

Ι δ . 

16. 

S f M M A C H U S , 

7. 

Ιη t r ibu l i s . 

8. 

9 . 

10. 

1 L 

Ιδ. 

A t c c n s a s moot iam. 

14. 

15. 

J L D I C U M C A P U T VIII. 

ο*. 

7. Γεδεών, διά τούτο. [ΑΛΛος, 
Γεδεών, ούχ ούτως, διά τούτο. 

Καταξανώ. "ΑΧΙως, άλοήσω. 
Έν ταΐς βαρκηνίμ. ΆΛΛ., βαρ-

κοννείμ. 
8. "Ωσαύτως. ΆΛΛος , κατά 

πάντα. 
9. Πρδς άνδρας. "ΑΛΛως , τοις 

άνδοάσι. 
Έν επιστροφή μου. 'ΑΛΧος, έν 

τψ έπιστρέφειν με. 
10. Καταλελειμμένοι άπδ πάσης 

παρεμβολή ς. "ΑΛΛος, λειφθέντες έν 
πάση παρεμβολή. 

Αλλοφύλων. "ΑΛΛος, υίών ανα
τολών. 

11. Σκηνούντων. "ΑΛΛος, κάτοι
κου ντων. 

Τής Ναβα\ κα\ Ίεγεβάλ. " A i -
Λος, έξ εναντίας Ήλβεέ. 

Ιδ . Έκ τού πολέμου. ΆΛΛως, 
άπδ τής παρατάξεως. 

Αναβάσεως 'Αρές. "ΑΧΙως·, άπδ 
έπάνωθεν τής παρατάξεως 'Αρές. 

14. Καί έγραψε πρδς αύτδν. 
Τών αρχόντων Σοχχώθ κα\ τών 

πρεσβυτέρων. 
15. Έκλείπουσιν. "Α,ΧΛως, λε-

λυμένοις. 
16. Και τάς άκανθας. ΆΛΛως, 

έν ταις άκάνθαις. 
Ήλόησεν. "ΑΛΛος, κατέξανεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

7. Gedeon, propterea. Aliu», 
Gedeon, non sic, ideo. 

Di laniabo. Aliter, t r i lurabo. 

In ipsis barcenim. Αί. barcon-
n i m . 

8. Simi l i ter . Alius, secundum 
omnia . 

9. Ad viros. Aliter, v i r is . 
In redi lu mco. Alius, in rcvcr -

tenrio me. 
10. Qui residui fuerant de u n i -

versis caslr is. Alius, re l i c l i in io l is 
cas ir is . 

Al ienigenarum. Alius, f i l iorum 
Orientis. 

11. Tabernacula habenl ium. A -
lius, bab i lan l ium. 

Ipsius Nabae, e l Jegebal. Alius, 
ex adverso Eibec. 

15. De bello. Aliter, a pradio. 
Ascensus Ares. Aliter, destiper 

acie Ares . 
14. E l sci ipsit apud sc-
Pr inc ipum Soccoth et senio-

r u m . 

15. Deficieutibus. AHier, so l iT 

1230 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 

Καταξανώ. 
Έν ταίς βαρκηνίμ. 

8. 

ίο. 

tis. 

P A T R O L . G R . X V . 

16. E t spinas. Aiiler, i n spinis. 
T r i l u r a v i i . Aliu$, laceravit. 

11 . 

15. Έκ τού πολέμου. 

Αναβάσεως 'Αρές. 

14. ΚαΙάντεγράψατο τάδνόματΛ. 
Τούς άρχοντας Σοκχώθ χα\ τούς 

πρεσβυτέρους. 
15. Λελυμένοις. 

16. Κα\ τάς άκανθας. 

t H E O D O T I O . 

7. 

D ihn iabo . 

In ipsis barcenim. 

8. 

9. 

10. 

11, 

13. De bello. 
Ascensus Ares . 

14. E t descripsit noraina. 
Pr iucipes Soccotb e l senlores. 

15. Sohttis. 

16. E t spinas. 

30 
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TTZD 
y^D 18 

21 

H E X A P L O R U M Q l . £ S L P E R S O N T . 

ίΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έΐληνιχοί; γράμμασι. 

18. 

°0. 

21. 

H 3 2 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

20. 

t r c : Π Γ Κ · Π Μ m - T T S 22 22. 

• c V c n 25 25. 

XTS^CiT. ΟΤΥΒ2ΓΓ|0 T l S 26 26. 

22 . Έξουσίασον ήμΙν καίγβ βυ, 
χαί γε_ οί υιοί σου, χαί γβ ό υΙος 
του υίοΰ σου. 

25. 

26. Μηνίσχων. 

Η£Τ! 

TCs!? 27 27. 27. Έπένδυμα. 

» n 28 28. 28. 

a s n 29 29. 29. 

n 3U2 51 51. 51. 

V E R S I O I I E B R A I C I T E X T . V t L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

Succhotb. Soccholh. 
48. Sicut tu . 18. Similes l u i . 18. 
Sicut ips i . Vacal. 
Secundum formam filiorum. Quasi flliua. 

20. Gladium suum. 20. Gladiura suum. 20. 

21. E t i r ru i l o . 21. E t i rrue. 21. 
Et inlerfecit. E t inler feci l . 

Lunu las . Ornamenta ac bullas. 

22. Dominare in nos etiam tu , 
e i iamfd ius luus ,e t iam Gl ius l i l i i tu i . 

22. Dominare nosir i l u , et filius 
tuus, et Olius tilii l u i . 

22. Dominare nobis u i iqoe tu, 
ulique l i l i i tu i , uuque l i l ius filii luL 

25. Et projecerunt. 
Inaurcm. 

25. Projecerunt. 
lnaurcs . 

25. 

26. Solum prae lunul is et col la-
r ibus. 

26. Absque ornameniis e i mo-
ni l ibus. 

26. Lunul i s . 

E t veslibus. Vesle. 
Et solura prae torquibus. Praeler lorques. 

27. In epbod. 27. Epbod. 27. Super iudumentum 

Ιιι laqueum. Ru inam. 
28. E t humil iatus e&U 28. Humil iatus es tau icm. 28. 

29. Ει mansit. 29. Habi iavi t . 29. 
51. In Secbem. 51. SicbeiQ. 51. 
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J U D I C U M C A P U T V l U . 

Ο' 

4124 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

18. 

20. 

21. 

Τά κόσμια. 

22. Εξουσίαζε ημών συ, καί ό 
ός σου, κα\ ό εγγονός σου. 

25. 

'26. Κοσμίων. 

27. 

28. 

29. 

31. 

Τής πόλεως. "ΑΧΙως\ Σοχχώθ. 
18. νΩς σύ. "ΑΛΛως, όμοιος σοι. 48« "Ομοιος σοι. 
Ώς αυτοί. 'ΑΜΙος, όμοιος αυ

τοί ς. 

Είς όμοίωμα υιού. 0ΑΛΛος, ώς 
είδος υίών. 

20. 'Ρομφαίαν αυτού. " A X l o c , 20. 
μάχαιράν. 

21. Καί συνάντησον. mΑΛΛος , 24. 
άπάντησον. 

Κα\ άπέκτεινεν. "ΑΧΙος, άνεΐ-
λεν. 

Τούς μηνίακους. ΆΛΛος , τούς 
μηνιακούς. 

22. "Αρξον ημών κα\ σύ, και ό 22. 
υίός σου, καί ό υίδς τού υιού σου. 

25. Έβαλεν. ΆΛΛως, δ^ιψεν. 25 . Έ # ι ψ · ν . 
Ένώτιον. "ΑΛΛος, ένώτια. 
26. Παρέξ τών μηνίσκων (Coisl. 26. 

σιρώνων) και τών στραγγαλίδων. 
ΆΛΛος, πλήν τών σιρώνων καί τών 
ορμίσκων. 

Ιματίων. ΆΛΛος, περιβολαίων. 
Έκτδς τών περιθεμάτων. ΆΛ

Λος, πλήν τών κλοιών. 
27. Είςέφώδ. ΆΛΛος, είςέφούδ. 27. 
Ε ίς σκώλον. "ΑΧΙ . , ε ί ς σκάνδαλον 
28. Κα\ συνεστάλη. ΆΛΛως , 28 . Κα\ ένετράπη. 

κα\ ένετράπη. 
29. Έκάθισεν. ΆΛΛος, κατ- 29. 

φκησεν. 
51 . Συχέμ. ΟΙΛοΐΛοϊ, Σικίμοις. 51 . 

S T M M A C H U 9 . L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

18. 

20 . 

2 5 . 

O r n a m e n l a . 
22. Dominare nostri tu et fllius 

tuus, et nepos luus . 
2 5 . 

26. Orna ipent ia . 

27 

2S> 

31. 

Civ i tat is . Aliter, Soccholh. 
18. Sicut tu . Aliter, s imi l is t ib i . 
S icut ips i . Alius, s imi l is ipsis. 
In siui i l i ludinem UIW. Alius, s i c -

ut species l i l i o rum. 
20. Gladium suum. Alius, ma -

ch^ei a iu . 
21 . Et occurre. Alius, invade. 
E t inlerfecit. Alius, occidit. 
Lunulas . Alius, meniacos. 
22. Pri i ic ipatura habe nostri et 

t.i, et l i l ius tuus, et filius l l l i i l u i . 
25 . Mis i t . Aliter, jecit-

Inaurem. Alius, inaures. 
26 . PraHer lurmlas e l moni l in , 

Alius, praeter sirona e i moni l ia . 
Yestimentis. Aliua, pal l i is . 
E x i r a lorques. Alius, prseter 

torques. 

27 . In epbod. Aliu$, in epbud, 
In offendiculum. Alius, in s c a n -

da lum. 
28 . E t compressus (»st. Miter, 

et confusus est. 
29. Sedit. Alius, babi lavit . 
31 . Sycbem. Reliqui, S l c iu i i s . 

18. S imi l i s t i m . 

20. 

2 1 . 

22 . 

25 . JeciL 

26 . 

27. 

28 . Et confasns ert . 

29 . 
31 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TOTB mnzn 32 52. 

VM 35 55. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

52. 

33. 

Ι13θ 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Π*-2 Q t ) T 3 W I 

34 

n a w r ^ o a 35 

VERS IO I IEBRA IC l ΤΕΧΤ. 

32. ln canitie bona. 

Patris H c z r i . 
53. E l fu iu 

E l reVersi sunt. 
E l posuerunt sibi Baa lb f r i lb . 

34/ l ) i im i con im suortim. 

55. J u x u omuc bonum. 

54. 54. 
35. 35. 

V U L G A T A L A T I N A . 

52. In senectule bona. 52. 

De familia E z r i . 

33. P o s l q i n m aulem. 55 . 
Avcrs i stint. 

Pernisspt untque cum Baal fie-
dus. 

51. lu imicorum suorum. 54. 

35. Jux la omnia boua. 55. 

A Q U I L A . 

Notffi et var i « lectiones ad cap. V I I I J u d i c u m . 

Υ. I. Ο' άΛΛως , προς αυτόν. Bas i l . ad marg . 
et A l c x . Sed in edi l . Rom. e l Bas i l . in t ex tu , προς 
Γεδεών. 

Ibid. "Α,ΧΛος, κα\ έκρίνοντο μετ' αύτοΰ χραταιώς. 
Bas i l . ct A l ex . 

V . 5. Bas i l . in textu babcl άνέβη, et ad marg. , 
άνήκεν, ut Alex. E d . R o m . , άνέθη. 

Υ. 4. ΆΛΛος , όλιγοψυχούντες χαι πεινώντες. B a -
ai l . et A lex . 

Ibid. "ΑΛΛος. διψώντες. Bas i l . 
V . 5. "ΑΛΛος, του μετ* εμού. Bas i l . A lex. vero, 

τψ μετ* έμοΰ. 
Ibid. Ο', θ. , πεινώσιν. Bas i l . ad marg. Ιιι texlit 

vero, έκλείπουσι, ut ei l i l io Rom. 
N)id. "ΑΛΛος, έγώ δέ διώκω. Bas i l . et A l e\ . 
V . 6. "ΑΛΛος, τή στρατιά σου. Bas i l . e i A lex . 
V . 7. "ΑΛΛος, Γεδεών," ούχ οΰτως , διά τοΰτο. 

Bas i l . 
Ibid. Ο', θ . , καταξανώ. Basi l . ad marg. In texlu 

aulem, άλοήσω, ui editio Rom. 
Ibid. "Α., έν ταίς τραγακάνΟαις. Σ., έν τοϊς τρι-

£όλοις. θ . , έν ταΐ£ βαρκηνίμ. ΑΙ. , βαρκοννείμ. L e -
ctionem Aquibe sic effert Basil iensis codex. Euse-
bius De locif> Hebraicis apud Hieronymumsichab l : 
Βορκοννε\μ , "Ακύλας , τρέπει άκανθας, Σύμμαχος, 
τριβόλους. S ic restituerunt cdilores. A l exis i imo 

legendum, Ακύλας, τραγακάνθαις, u l Bas i l . meliut 
q u a m , τετρακάνθας, ut Regii co-iioes d u o , qu i bic 
babenl, Βαρκοννείμ είσιν αί τρίβολοι * ούτως γάρ Α 
Σύμμαχος ήριχήνευσε, τετρακάνθτις. S ic i l l i : forle, 
Ά . , τετρακανθαις. Sed τραγακανθαις legenduin. 
[ Βαρκηνιμ vcl Βαρκοννείμ vox Hebraica Gr e c i s 
expressa l i t l e r i s ; u l ct infra , v . 26 , σιρώνων. 
DRVCH. ] 

V . 8 "ΑΛΛος, κατά πάντα. Sic Bas i l . A l ex . vero, 
κατ' αυτά. Grabe, κατά ταύτα. 

V . 9. 0 ' άΛΛ., τοίς άνδράσι. Bas i l . et A l e x . 
Ibid. ΆΛΛος, έν τψ επιστρέφε ι ν με. B a s i l . ct sic 

A l ex . 
V . 10. "ΑΛΛος, λειφθέντες έν πάση παρ. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, υίών ανατολών. Basit. 
V . I I . " A X l o c , κατοικούντων. Bas i l . et s ic A l ex . 
Ibid. "ΑΛΛος, έξ εναντίας Ήλβεέ. B a s i l . Q u i sie 

ver l i t , Γ03 pro r n J legit. 
V . 13. Ο', Η., έκ τού πολέμου. Bas i l . ad marg . 

In textu vero, u l ed i l . Ro in . , άπδ τής παρατάξεως. 
lb id . 'Α., αναβάσεως elc. Has leclioues p a r u m 

ex Basiltensi par l im ex Hieronymo De loch ttcbrat-
eis decerpsimus. Edi t . Ron i . , άπδ έπάνωθεν της πα
ρατάξεως Άρές. 

V . 14. θ . , κα\ άντεγράψατο τά ονόματα. B a s i l . 

Εχ capite IX Judicum, ut est in folio nostro cum obelis tt asteriscis. 

48. . . lpse e i omnis populus qui cum eo. E l s u m -
psit Abimelech χ cum * securem in roanu sua, et 
succidit fasccin l ig i torum, c i accepit i l lum e i i ra-
posui i super bumeros suos. Et d i x i l ad populuro 
qui eum eo : Quod vidistis me facientem ci lo facite 
ut e l ego. 49. E l succiderunl ciiatn χ omnes t ipsi 
unusquisque fascem , et sumpserunt, et abierunt 
re iro Abimeleoh. Et iniposuenint super p res id ium, 
e i incenderunt super ipsos X cum * praesidiuin i n 
igne. Ει mor lu i sunl omnes v i r i lur r i s S i c imorum, 

48. . . . αύτδς κα\ πάς δ λαδς ό μετ* αύτοΰ. Καί 
έλαβεν Άβιμέλεχ χ σύν J τήν άξίνην έν τή χειρί 
αυτού, κα\ έκοψεν φορτίον ξύλων, και έλαβεν αύτδ, 
και. έπέθηκεν έπ\ τους ώμους αυτού. Κα\ εΐπεν πρδς 
τδν λαδν τδν μετ* αυτού · "Ο είδατε με ποιούντα τ α 
χέως ποιήσατε ώς καί έγώ. 49. Κα\ έκοψαν καίγε 
Χ πάντες * αύτο\ έκαστος φορτίον, κα\ $ραν , ΧΛ\ 
έπορεύθησαν οπίσω Άβιμέλεχ. Κά\ έθηκαν έπ\ τ ό 
όχύρωμα, κα\ ένέπρησαν έπ' αυτούς Χ συν * τ6 δ>'ύ-
ρωμα έν πυρί. Κα\ άπέθανον πάντες άνδρες πύργου 
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31. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

33. 

34. 
58. 

3 i . 

53. 

S Y M M A C H U S . 

54. 

35. 

J U D I C U M C A P U T I I . 

Ο'. 

52. Έν πόλει αύτου. 01 Λοιποί, 52. 
Ιν πολιοί αγαθή. 

\Α6\ Έσδρί. 9ΑΛΛως, πατρδςτού 
Έζρ ί . 

55. Έγενήθη. ΆΛΛ., έγένετο. 
Επέστρεψαν. ΆΧΧος, άπεστρά-

φησαν. 
Έθηκαν έαυτοΤς τω Βαάλ δια-

θήκην. ΆΛΛος, έθεντυ τδν Βααλ-
βερείθ. 

54. Ηλιβόντων. ΆΛΛος, έχθρων. 
55. Κατά πάντα τά αγαθά. ΆΛ-

Λος, κατά πάσαν τήν άγαθοσύνην. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

52. In civ i la ie sua. Reliqui, in 52. 
canil ie bona. 

A b i E s d r i . Aliier, Patris E z r i . 
55. Fac lum est. ΑΙ., accidit. 
Rever&t sunt. Alius, aversi sunt. 
Posuerunt sibt ipsi Baal tesla-

mentum. Aliut, pesuerunt Baa l -
ber i l l . . 

54. Tr ibulant ium. Alius, i n i m i -
corum. 

35. Secundum orania bona.Alrui , 55. 
tecundum oinnem bonitatem. 

NotcB el var i » l e c t i o n e s ad cap. V I I I J u d i c u m . 

1158 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Πατρδς τού Έζρί . 

55. Έγενήθη. 

54. 
35 . 

THEODOTIO . 

Patr is E z r i . 
35. Factum ett. 

54. 

Ibid. β . τούς άρχοντας Σοκχώθ κα\ τούς πρεσβυ
τέρους. B a s i l . 

V . 15. σ άΛΛως, θ . , λελυμένοις. Bas i l . A l ex . 
vero, έκλελυμένοις. 

V . 16 . 0 \ θ. , χα\ τάς άκανθας. Bas i l . Ed i t . R o m . r 

έν ταις άχάνθαις , et sic Bas i l . in l e x lu . 
Ibid. ΆΛΙος, κατέξανεν. Bas i l . et A l e i 

θ 
Ibid. B a s i L ad marg. , Σοκχώθ, διωρ ου, id est, 

διώρθωσα ούτως, emendavi * i c . Vide noiam ad 
cap. i , v . 14 . 

V . 18 . Ο ' άΛΛως, θ . , δμοιός σοι. Bas i l . 
l b i d . ΆΛΛος, δμοιος αύτοΐς. Bas i l . 
Ibid. •ΆΛΛος, ώς είδος υίών. Bas i i . 
V . 2 0 . "ΑΛΛος, μάχαιράν. Bas i l . et A lox . 
V . 2 1 . "ΛΑΛος, άπάντησον. Basi l et A lex . 
Ib id . ΆΛΛος, άνειλεν Bas i l . et Alex . 
l b i d . Σ . , τά κόσμια. ΆΛΛος, τούς μηνιακούς. 

Bas i l . 
V . 2 2 . Ά . , έξουσίασον elc. Η « interpretaliones 

cx B a s i l . prodeunt. 
V. 2 5 . Ο' άΛΛως, θ. , έ^ιψεν. Bas i l . 
I bL l . ΆΛΛος, ένώτια. Bas i l . 
V . 2 6 . ΆΛΛος, πλήν τών σιρώνων etc. Bas i l . 

Vox ex H e b r e o iac la . A l r x . , σιώνων, male. 
Ib id . " A X l c c , περιβολαίων. Bas i l . el A lex . 

Ibid. ΆΛΛος, πλήν τών κλοιών. Bas i l . et Alex. 
V. 27. Ά.,.έπένδυμα. Ex Theodopete quaest. ad 

hunc locum, Ακύλας, έπένδυμα κέκληκεν. ΆΛΛος, 
είς έφούδ. Bas i l . r t A lex . — ΓΓΕβΙ- Co i s l in . , Ο', 
Έφραθά, οί Γ , έν Έφρά. 

lb id . ΆΛΛος, είς σκάνδαλον. S ic Bas i l . et A l c x . 
V . 28 ΆΛΛως, xa\ ένετράπη. S ic Bas i l . et A lex . 
V . 29. ΆΛΛος, κατψκησεν. Bas i l . et Alex . 
V . 51. Bas i l . Ο', θ. , ol Λοιποί, Σικίμοις : alque 

i(a legit Alex. 
V . 52. Οί Λοιποί, έν πολιά αγαθή. Bas i l . Ita 

<|uoque legit A l ex . V . supra Gc i i . xv, 15, e l xxv, 8. 
IbUl. σ άΛΛως, θ . , πατρδς τού Έζρί. Bas i l . Alex. 

babet, πατρδς 'Αβιεζρεί. 
V . 33. σ , θ . , έγενήθη. ΆΛΛος , έγένετο. Bas i l . 

l n edit. R o m . legitur, έγενήθη. 
Ibid. ΆΛΛος, άπεστράφησαν. S ic in texlu Bas i l . 

et A lex . 
Ibid. ΆΛΛος, έθεντο τδν Βααλβεοείθ. Bas i l . Νο-

tes autem ubicunque dic imus BastL, sine addito, 
intell igi lecliones, quas ad niarginem affert, diver-
sas ab iis quae in lcxtu ejus<iout legiuiti ir. 

V . 34. "ΑΧΙος\ έχθρων. Basi l . ι·ι A lex . 
V . 55. "ΑΛΛος, κατά πάσαν τήν άγαθοσύνην· 

Bas i l . el Alex. 

Ex eapiie IX Judicum, ut est in folxo nosiro cum obeiis et asteriscis. 
Σικίμων ώαεί χίλιοι άνδρες κα\ γυναίκες. 50. Κα\ 
έπορεύθη Άβιμέλεχ είς θήβης, κα\ περιεκάθισεν έπ' 
αυτήν, καί προκατελάβετο αυτήν. 51. Και πύργος ήν 
δχυρδς έν μέσω τής πόλεως, κα\ έφυγον έκεϊ πάντες 
οί άνδρες, κα ί αί γυναίκες, και πάντες οί ηγούμενοι 
τής πόλεως · χα\ απέκλεισαν έφ* εαυτούς. Κα\ άνέ 
βησαν έπ\ τ6 δώμα τού πύργου. 52. χ Κα\ προσήγ-
γισεν * χαί ήλθεν Άβιμέλεχ έως τού πύργου, κα\ έξε-
πολέμησαν αυτόν. Και ήγγισεν Άβιμέλεχ έως τής θύ
ρας τοΰ πύργου ένπρησαι (eic) αύτδν έν πυρί. 53. Κα\ 

quasi mille v i r i ct mulieres. 50. Ει abiit Abimelech 
in Tbebes, et circumsedit super eam, e i praeoccu-
pav i t eam. 51. E t lurr i s erat munita in inedio u r -
b i s : et fugerant i l luc omnes v i r i et mulieres el 
omnes duccs civitatis, et clauserunt super se ipsus: 
et ascenderunt super lectum lur r i s . 52. X Et ap-
propinquavit * et veni l Abimelech usque ad turr i in , 
et bellarunt contra eum. E l accessit Abimelech us -
que ad portam lur r i s inceiidere ipsani igne. 55. 
E i JHcil mul ier una fragmentum molee super caj, ut 
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Abimelecb, et confregit crantum ejus. 54. E l c l a -
mavit cito ad puerum ferenlem arnia ipsius, et d i -
l i t ei ,stringe gladium tuum, et o c c i d e m e : ne forte 
dicant X quod * mufier occ id i i eura ; et confodit 
eum puer ejus, et mortuus est — Abimelech J 55. 
fclvidit v i r Israel quia morluus cs l Abimelech, et 
abjerunt v i r i n locum st ium. 56. Et retulit Deus 

ippityt γυνή μ(α κλάσμα μύλου έπ\ τήν κεφαλήν 
'Αβιμέλεχ, κα\ συνέθλασεν τδ κράνιον αυτού. 54. Κα\ 
έβοήσεν τδ τάχος πρδς τδ παιδάριον τδν αΓροντα τά 
σκεύη αύτοΰ, κα\ εΐπεν αύτω, σπάσαι τήν μάχαιράν 
σου, καί θανάτωσδν με , μήποτε εΓπωσιν Χ δτι J 
γυνή άπέκτεινεν αύτδν. Καί έξ^κίντησεν αύτδν τδ 
παιδάριον αύτοΰ χα\ άπέθανεν f- 'Αβιμέλεχ J 55. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

TVODO 1 
tt»l 

P W 3 
nma 4 

ρηΠΒΙ Όψη 

33ΓΌ flforcjr 6 

vnrn 7 

W r * n i r f m i 9 

*nAm 
>nVmn n 

C A P U T I X J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοις γράμμασι. 
1. 

2. 

3. 
4, 

6. 

7. 

9. 

11. 

Α Κ Υ Α Α Ϊ . 

3. 
4. 

6. Έπ\ πεοΐου στηλώματος 

7. 

9 . 

11. 

ΫΐίππΠ 13 13, 

V E R S I O I IEBRAICI ΤΕΧΤ, 

\ 1. In Sechem, 

ί . Secbera, 

Quid bonum, 

5. Secliem. 
4. Ε domo. 
Baalberith, 

In eis. 

Vacuos et leves, 

0. Cum planil ie s i la , 

7f In capite. 

9. Numquid cftssare faciam p in-
guedinem nicam 4 

Et vadam. 

f l . Numquid cessare faciam ? 

Promover i super l igna. 

Y U L G A T A L A J I N A . 

1. In Sicbem. 
2. S ichem. 
Quid vobis es l raelius. 

5. Sichem, 
4. De fano. 
Baalberith. 

E x eo. 

Inopes et vagos, 

6. Juxta quercum quse s labal . 

7. In verlice. 

9. Numquid possum deserere 
piiiguedinera meam ? 

E t venire. 
11. Numquid possum deserere? 

Ut imer caHera l igna prorao-
vear. 

13. 

1. 
2. 

3. 
4, 

AQIIILA. 

6. IQ campo c ippL 

7. 

9. 

1*. 

13 t Nuro cessare faciam Τ 15. Numquid deserere possum ? 15 . 
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ΚαΛ ειδεν ανήρ Ισραήλ δτι άπέθανεν 'Αβιμέλεχ, χα\ 

άπήλθον άνήρ εις τδν τόπον αύτοΰ. 56. Καί άπ-

έστρεψεν δ θεδς τήν κακίαν 'Αβιμέλεχ, ήν έποίησεν 

τψπατρ\, άποκτείνας τούς ο' αδελφούς αύτοΰ. 57. Κα\ 

κάσαν χαχίαν ανδρών Σιχίμων έπέστρεψεν δ Θεδς είς 

τήν χεφαλήν αυτών. Κα\ έπήλθεν έπ' αυτούς ή κα

τάρα Ίωαθάμ τοΰ Ίεροβαάλ 

J U D I C U M C A P U T IX . 1142 

maliguitatem Aoiraeiech, qoam fccit patr i , occidens 

L X X . fratres suos. 57. Ει omnem malignitaiem 

virorura S i c imorum retul i l Deus HI caput ipsornm. 

E t supervenit super eos maledicl io Joatbam fi l i i 

Jerobaal . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
2. 

5. 
4. 

Άπραγους, κα\ απονενοημένους. 

6. Παρά τήν δρύν τήν έστώσαν. 

7. 

9. Άρα παύσομαι τού λίπους 
μου; 

11« 

13. 

S Y M M A C H U S . 

1. 
2. 

3 
4. 

Ot i o sos et despcraios. 

β. A d q u e r c u m slanlem. 

7. 

9. Num cessabo a pinguedine 
mea? 

i i . 

4 3 . 

C A P D T I X J U D I C O M . 

Ο'. 

1. Είς Συχέμ. ΆΛΛως, Σίκιμα. 

2. Συχέμ. ΆΛΛοι, Σικίμων. 
Τι τδ αγαθόν. ΆΛΛος , οποίον 

βέλτιον. 
5. Συχέμ. ΆΛΛος, Σικίμων. 

4 . 'Εκ τοΰ οΓκου. 
Βααλβερίθ. ΆΛΛος, Βαάλ δια

θήκης. 

Έαυτψ. " A X l o c , έν αύτοΓς. 
Κενούς κα\ δειλούς. "ΑΛ Ι . , θαμ-

βομένους. 

6. Ποδς τή βαλάνψ τή εύρετή 
τής στάσεως. 

7. Έπ\ κορυφήν. ΆΛΛος, έν τή 
κορυφή. 

9. Μή άπολείψασα τήν πιότητά 
μου; "Αλλως, μή άφιεϊσα; 

Πορεύσομαι. "ΑΛΛως, πορευθώ. 
11. Άπολείψασα. ΆΛΛως , άφ

ιεϊσα. 
'Αρχειν τών ξύλων. "ΑΧΙως-, 

ήγεισθαι έπ\ τών ξύλων. "Αλλως, 
κινεϊσθαι έπ\ τών ξύλων. 

15. Άπολείψασα. ΆΛΛως, άφ
ιεϊσα. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

1. In Sychem. Aliter, Siciraa. 
2. Sycbem. A//i, S i chnorum. 
Quid boni im. Alius, quale me-

lius. 
5. Sycbem. Alius, S i c imorum. 
4 . Ε domo. 
Raalber i lh . Alius , Baa l testa-

menti . 
S ib i . Alius, in eis. 
Inanes et miseros. A/tue,aUoni-

(os. 
6. Juxta quercum inventam sta-

l ionis . 
7. Super cacumen. Alius, in ca -

«umine. 

9 . Num dprelinquens pinguedi-
ncm meam ? Aliier, nuni d i m i i -
lens ? 

Ibo. Aliter, eam. 
11. Dereliuquens. A/t icT, di init-

tens. 
Dominar i l ignis. Aliler, pr inci -

patum baberc super l igna. Aliier, 
inoveri super l igua. 

13. Derelinquens. Aliter, d imit-
tene. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Σίκιμα. 
2. 

3. 
4 . Έκτου οίκου. 

6. 

7. 

9. Μή άφιεϊσα; 

Πορευθώ. 

11. Άφιεϊσα. 

Ήγεισθαι έπ\ τών ξυΑ«ν. 

13. Άφιεϊσα. 

T H E O D O T I O . 

1. S i c ima . 
2 . 

4 . Ε domo. 

6. 

7. 

9. Num dimittens ? 

Eam. 

H . Dimiltens. 

P r inc ipa lum babcre super b\:na. 

13. Dimittcns. 
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ΤΟΠ 

STOOD 10 

•nanzn 25 

vitnn 26 

D*VAn 27 

ΈΜ ΤΠ*Ι 30 

•TDTD 31 

^ y i n ^ Μ D»TI rorrc D W 

V E R S I O H E B R A I G l T E X T . 

Lx l i f i cans Deum et bomines. 

Promoveri super l igna. 

14. A d rhamnum. 

15. In regem super vos. 

Gonfidite. 
De rhamno. 
16. Juxta rctr ibui ionem. 

17. Pugnav i l . 

S0. Et s i non. 

445. E t posuerunt. 
Insidias. 
Omnem qui iransibat, 

26. Et speravcrunl. 

97. Lauaes. 
Et maledixertmt 
50. Et iraius est nasus ejus. 

H E X A P L O R U M QuiE S13PERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ* 

11. 

15. 

16. 

17. 

20. 

25. 

26. 

27. 

50. 

31 

V U L G A T A L A T I N A . 

Quod laeliikat Deum ct boinines. 

Inter ligna caetera promoveri . 

14. A d rbamnuni . 

15. R e g i M n vobis. 

Requicsci le. 

De Rhainno. 

16. Vicem. 

17. Pugnavit. 

$0. S in aulem. 

25. Posueruntque. 
Insidias. 
Prselereuntibus. 

26. Erec l i . 

27. Cantantium cboris 
Maledicebant. 
30. Iralus est valde. 

51. In dolo. 51. Glam. 
Venientes in Secbem, et ecce E t oppugnai adversum te c i v i -

ipsi anguslianlcs civ i ialem super tatem. 

14. Προς την £άμνον.| 

15. 

Έλπίζετβ. 

16. 

17. 

20. Κα\εΙ μη. 
25 . 

26. 

27 . 

Κα*<]ράσαντο. 

30. 

Μ. 

A Q U I L A . 

14. Ad rbamnum. 

15. 

Sperate. 

16. 

17. 

20. Et 6i non. 

25 . 

26. 

27. 

Maledixerunt. 
30. 

51. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Τήν εύφροσύνην τών ανθρώπων. 

Κλονεισθαι περ\ τά ξύλα. 

44. 

15. 

16. 

17. 

20 . 
2 5 . 

26. 

27. 

50. 

31. 

S Y M M A C H U S . 

Lx t i l i a ra hominum. 

Noveri c i r ca l igna. 

14. 

15. 

16. 

17. 

20. 

15. 

26. 

27. 

3 0 . 

3 1 . 

J U D I C U M C A P U T I X . 

o\ 

Τήν ευφροσύνη ν τών ανθρώπων. 
0ΑΛΛως, τον εύφραίνοντα θεδν χα\ 
ανθρώπους. 

Κινεΐσθαι έπ\ τών ξύλων. ΆΛ-
Λως, άρχε ιν τών ξύλων. 

14. Πρδς τήν ^άμνον. 0ΑΛΛως, 
τή 0άμνψ. 

15. Τού βασιλεύει ν έφ' υμάς. 
0ΑΛΛος, είς βασιλέα έφ' υμών. 

Πεποίθατε. "ΑΧΙως·, ύπδστητε. 
'Απ* έμού. ΆΛΛος, έχ τής ^α

μνού. 
16. Κατά τδ άνταπόδομα. "ΑΛ-

Λως, ώς άνταπόδοσις. 
17. Έπολέμησεν. 0ΑΛΛως, παρ-

ετάξατο. 
20. Κα>. εί μή. ΆΛΛως, εί δέ ού. 
25. Κα\ έθεντο. 0ΑΛΛως, έθηκαν. 
Ενεδρεύοντας. ΆΧΧος, ένεδρα. 
Πάντα δςπαρεπορεύετο/ΑΛΙος·, 

πάντας τούς διαπορευομένους. 
26. "Ηλπισαν. ΆΛΛος, έπεποί-

θησαν. 
27. Έλλουλείμ. 0ΑΛΛως, χόρους. 
Κατηρώντο. 
50. Ώργίσθη θυμώ. 0ΑΛΛως , 

έθυμώθη όρ.γή. 
51. Έν κρυφή. 0ΑΛΛος, μετά δώ

ρων. 
"Ερχονται είς Συχεμ , κα\ ίδού 

αυτοί περικάθηνται τήν πόλιν έπ\ 
σέ. 0ΑΛΛως , παραγεγόνασιν είς 
Σίκιμα, κα\ οΐδε πολιορκούσιν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
LaHit iam bominum. Aliter, quod 

isetificat Deum et homines. 
Moveri super l igna. Aliter, do-

roinari l ignis. 
14. A d r h a m n u m . Aliter, r ha -

mno. 
15. Regnare supcr vos. Alius, 

in regem super vos. 
ConfidilP. Aliter, subsisl ite. 
Α me. Alius, de r l ianmo. 
16. Secundum re lr ibul ionem. 

Aliter, ut retr ibul io. 
17. Pugnavit . AUier, praelialus 

es l . 
20. E t si non. Aliler, si aulem 

non. 
25. E t posuerunt. 
Insidianfres. Alius, insidias. 
Omnem qui transibat. Alius , 

omnes praaereunles. 
26. Speraverunt. Alhts, coniisi 

s u i l . 
27. E l l u l i m . AUier, cboros. 
Maledicebant. 
30. Iratus est animo. Aliier, 

i ra lus est furore. 
51. C l am. A/ins, cum donis. 
Veniunt in Sycbcm : e l ecce 

ipsi obsident civi iatem supcr i c , 
Aliter, advenerunl in Sic ima : et 
ipsi quidem olisidcnt. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

14. Πρδς τήν £άμνον. 

15. 

Πεποίθατε. 

16. Κατά τδ άνταπόδομα. 

17. Έπολέμησεν. 

20. Κα\ εί μή. 
25. Κα\ 5θεντο. 

2G. 

27. Αυλούς. 

50. Όργίσθη ,θυμψ 

51 . 

THEODOT10. 

14. Ad rbamnum. 

15. 

Confidile. 

16. Secundum retr ibul ioneni. 

17. Pugnavit . 

20. E l si non. 

25. tA posuerunt. 

26. 

27. T ib ias. 

50. Iralus est animo. 

51. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

02Ό 3 4 

Ormn w n » 

ϊ " ΙΚ0ΓΓ ]Ο 3 5 

W I D 5 6 

rbn T T O τ»κ «m-n 37 

NVI 3S 
η onSm 

TO EBt>AIKON 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

34. 

35. 

56. 

57. 

58. 

Ό3Ό >Sn >:sb 59 59. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

31 

35. 

36. 

57. 'Αρχη μία παραγίνεται άπδ 
δδοΰ δρυδς αποβλεπόντων. 

38. 

39. 

3tm 41 41. 

nwn 42 42. 

t r o m m 44 44 

•nbj 45 45. 

DlttT IrUD 46 46. 

41. 

42. 

4 4 . 

45. 

46. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q L I L A . 

54. Secbera. 
Quatuor capi la . 

35. De iosidi is . 

36. De capi i ibus. 

37. Etcaput unura ven iensdcv ia 
quercus Mebonei i im. 

38. Nonne. 
E l pugna in eum. 

39. A d facies dominornm Se-
chem. 

41 . E t mansit. 
In Sechem. 
42. l n agrum. 

4 i . E t capita. 
Vaslaveruut. 
Vas iaverunl . 

45 . Pugnavit. 

46. Tur r i s Secl iem. 

A d arcem Beibelber i lb. 

34. S icbem. 

l u qualuor Iocis. 

35 . De ins id iarum loco. 

36. De montibus. 

54. 

35. 

56. 

37. E t unus cuneus venit per 37. Pr inc ip ium unum advenl l de 
viam quae respicit que icu in . via quercus respic ie iu ium. 

38 Nonue. 38· 
E l pugna conlra euni . 

39. Spectanle Sicl i imorura po- 39. 
pulu. 

41. Sedit. * ' · 
In ea. 
42. ln campum. 4 i . 

44. Cum cuneo suo. 44. 

Oppugnans. 

Palantes. 

45. Oppugnabat. 45. 

46. l n lurre S icb imorum. 46. 

Fanum Dei sui B e i i l h . 
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34. 

35. 

36. 

57. 

58. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

41. 

42. 

44. 

45. 

46. 

54. 

3 5 . 

36 . 

37. 

38 . 

39 . 

41. 

42 

Μ. 

45. 

4*. 

S Y M M A C H U S . 

J U D I C U M C A P U T IX 

σ. 

34. Συχέμ. mΑΛΛος, Σίκιμα. 
Τέσσαρες άρχαί. 'ΑΛΛως, τέτρα-

σιν άρχαΖς. 
35. Έκ τών ένέδρων. 'ΆΛΛως, 

άπδ του ένέδρου. 
56. _\Απδ τών κεφαλών. ΆΛΛως, 

άπδ τών κορυφών. 
57, Κα\ άρχή έτερα έρχεται δι' 

δδου Ήλων Μαωνενίμ. 
38. Μή ουχί. ΆΛΛος, ούκ Ιδού. 
Παρατάξαι αύτω. ΆΛΛος, πολέ-

μησον αυτόν. 
39. Ενώπιον ανδρών Συχέμ. 

ΆΛΛος, πρδ προσώπου τών άνορω* 
Σικίμων. 

41 . Είσήλθεν. ΆΛΛος, έκάθισεν. 
Έν Σικίμοις. ΆΛΛως, έν Συ-

χ*μ· 
42. Είς τδν άγρόν. ΆΛΛος, είς 

τδ πεδίον. 
44. ΑΙ άρχαί. ΆΛΛως, οί άρχη-

ΙΓ,Ο 

γοί, 
Έξέτειναν. ΆΛΛος, έξετάθησαν. 
Έξέτειναν. ΆΛΛως , έξεχύθη-

σαν. 

45. Παρετάσσετο. ΆΛΛος, έπο-
λέμει. 

46. Πύργου Σικίμων. "Αλλως, 
πύγρου Συχέμ. 

Είς συνέλευσιν Βαιθηλβερίθ. ΆΛ
Λος, τδ όχύρωμα οΓκου Βηθηλβε-
ρείθ 

L X X I N T E R P R E T E S . 

54. Sychem. AHus, S i c ima . 
Quatuor p n n c i p i a . Aliler, qua -

tuor pr inc ip i i s . 
55. De insidi is . Aliter, de i n s i -

diarum loco. 
56. De capi i ibus. Alius, de ver-

l i c ibus . 
57. E t pr inc ip ium al iud venit 

per v iam Helon Maonenim. 
58. Nonne. Aliut, annon ecce. 
Congredere cum eo. Alius, op-

pugna eum. 
59. In conspectu virorum Sy -

chem. Alius, ante faciem v i rorum 
S ic imorum. 

41. Intravit. Alius, sedi i . 
l n S ic imis . Aliter, in Sychetn. 
42 . In agrum. Alius, in cam-

fmm. 
44. Pr inc ip ia . Altter, duces. 
Lxlendejuut. A/ius,extensi s u m . 
Tetendeiunt. Aliter, effusi sunt. 
45 . P ra l i aba lu r . Aliut, pugna-

bat. 
46. Tur r i s S i c i m o m m . Aliler, 

tarr is Sychem. 
l n couventum ftelhelberith. A -

lius, muuimenlum domus Beibel -
beritb. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

54. 
Τέσσαρες άρχαί. 

55. Έκ τών ένέδριον. 

56. 

57. 

58. 

59. 

41 . 

Έν Σικίμοις. 

42 . 

44. Αί άρχαί. 

Έξεχύθησαν. 

45. 

46. Πύργου Σικίμων. 

T H E O D O T 1 0 . 

54. 

Qnaluor princi])ia. 

55. De insidi is . 

56. 

57. 

58. 

59. 

41. 

In S ic imis . 
4 2 . 

44. P r inc ip ia . 

Effusi sunt. 
45 

46. Turr i s S i c imorum. 
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ΑΚΤΑΑΣ.Ι 

TDVI J W ϋ>« oyrr1» 49 49. 4α 

•TDVI 50 

cron ruon 51 

50. 

51. 5 L 

n DTT^I 52 

Χ Ί 55 

\nm 

mma 54 
τΛη 55 

Γ β Π ΠΝ 56 

Π3Π 57 

V E R S I O H E B R A I C l ΤΕΧΤ. 

48. Secures. 
Ramum. 
E t portavit eum et posui l super 

l iuoierum suum. 

A d populuro. 
49. Omnis populus v ir raroum 

tuuoj et iverunl . 

A r cem. 

50. E t cepit eam. 
51 . Et clauserunt deforit te. 

52. E t pugnavit in ea. 

53. Molar is . 
E t quassavit. 
54. Gito. 
55. E t iverunt. 
56. Maluro. 

52. 

55. 

54. 

55. 

56. 

57. 

V U L G A T A L A T I N A . 

48. Arrepta securi . 
Raa ium. 

Impositumque ferens humcro, 

Ad socios. 

49. Ramos de arboribus praeci-
denles, sequebantur. 

Praesidium. 

50. Obsidebat. 
51. Glausa flrmissime janua. 

52. Puguabat forliter. 

53 . Molae. 
Et confregit. 
54. C i to . 
55. Reversi sunt. 
56. Ma lum. 

52. 

53. 

54. 
35. 

56. 

67. 

48. 

49. 

50. 
51. 

52. 

55. 

54. 
55. 
56. 

A Q U I L A . 

57. Ma lum. 57. Vaeat. 57. 

Nol©ei varia? lectio 

Hoc fragmentum prodit ex foUo nos l r o , uncia l i 
cbaractere sine accentibus et sp i r i l ibus , cum obelis 
et asteriscis, videturque excerpium ex eodem co-
dice, cujiis folia qua>aam habentur in Bibl ioiheca 
Colbert ina, de quo in l ibr is Exod i , L ev i l i c i , et N u -
meroruin frequenler actum est : et omnia qua? in 
i t l i s Co lber t inU foliis babentur, supra locis suis 

!S ad cap. IX J u d i c u m . 

edita fuerunt. Hoc porro fol ium dono m l h l oblatcm 
fuit a Domino Desmarezio. 

V . 1. Ο' άΛΛως, θ., Σίκιμα. Bas i l . E t s ic frequen-
ter boc capiie. AUquando cum notaO r , Θ., inlcrdum 
sine nota. 

V . 2. "ΑΛΛος, δποΐδν βέλτιον. Rasi l . 
V . 4. " A X t o c , Βαάλ διαθήκης. Bast l . et A le * 
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48. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

49. 

50. 

51. 

51 

55. 

54. 

55. 

56. 

57. 

48. 

4 9 . 

50. 
61. 

5 1 . 

5 3 . 

5 4 . 
5 5 . 
5 6 . 

5 7 . 

STMMACHDS. 

JUDICUM C A P U T IX . 

o\ 

48. Τάς άξίνας. '" ΑΛΛως, * φ 
άξίνην. 

Κλάδον. "ΑΛΛος, φορτίον. 
Κα\ ήρε χα\ Ιθτχεν έπ\ ώμων 

αύτοΰ.' ΑΛΛος, έλαβεν αύτδ έπ\, 
τούς ώμους. 

Τώ λαφ. "ΑΛΙος, πρδς τδν λα4ν. 
49. Κλάδον πάς άνήρ , χαί έπο-

ρεύθησαν. "ΑΛΛως, πάντες αύτον 
έκαστος φορτίον, χα\ ήραν. 

Τήν συνέλευσιν. "ΑΛΛος, τδ όχύ-
ρωμα. "ΑΛΛος, άντρον. 

50. Κατέλαβεν. "ΑΛΛος, προχατ 
ελάβετο. 

54. Κα\ απέκλεισαν έξωθεν αυ
τών. "ΑΛΛος, χα\ απέκλεισαν έφ' 
εαυτούς. 

52. Έξεπολέμησαν αύτδν. *ΑΛ-
Λως, παρετάξαντο αύτψ. 

55. Έπιμυλίου. 01 Λοιποί, μύ
λου. 

Κα\ Εκλασε. "ΑΛΛος, κα\ συν-
'έΟλασε. 

54. Ταχύ. "ΑΛΛος, το τάχος. 

55. Κα\ έπορεύθησαν. "ΑΛΛως, 
άπήλθον. 

56. Τήν πονηρίαν. "ΑΛΛος, τήν 
κακίαν. 

57. Τήν πονηρίαν. "ΑΛΛος, τήν 
κακίαν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

48. Secures. Aliter, securem. 

Ran ium. Alius, fascem. 
Ει assompsit et posuit super 

humeros suos. Alius, accepit eum 
super hunteros suos. 

Populo . Alius, ad populum. 

49. Ramum omnis v i r : et ive-
runt . Aliter, omnes ipsi unusquis-
que fascem, et sumpserunt. 

Convenium. Alius, raunimen-
tum. Alius. antrum. 

50. Cep i l . AUus, pneoccupavit. 
51. E t clauserunt deforis se. A -

iiut, et clausei unt super se. 
52. Impugnaverunt cum. Aliier, 

prneliabanlur curn eo. 
55. Supermolaris. Reliqui, molse. 

E l fregit. Alius, ct confregi l . 

54. Ci to . Alius, festinanter. 

55. E t iverunt. Aliier, abierunt. 
56. Malignitatem. A/t/«, ma l i -

l i am . 
57. Mal igni latem. Aliut, m a l i -

l i am. 
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Θ Ε 0 Δ 0 Τ Ι Ο Ν . 

48. 

49. 

Τήν συνελευσιν. 

50. 

51. 

52. Έξεπολέμησαν αύτδν. 

55. 

54. 

55. Άπήλθον. 

56. 

57. 

T I IEODOTIO. 

48. 

49 

Converitum. 

50. 
51. 

52. Impugnaverunt eum. 

55. 

54. 

55. Abieruut. 
56. 

57. 

Notffiet variffi lectiones ad cap. I X J u d i c u m . 

I b i d . 'ΑΛΛος, έν αύτοΤς. Bas i l . et AIcx. 
I b i d . Σ., άπραγους κα\ άπον. S ic B a s i l . Interpres 

P r o c o p i i p. 505 al i ler l e g e ra l : verti i e n i i n , Syni-
machus, rapaces et timidos, scil icet, άρπαγας.ΆΛΛ., 
θαμβοαένους. Bas i l . et A lex . 

V . 6 . Has A . el S. lectiones habet Bas i l . 
V . 7 . 'ΑΛΛος , έν τή κορυφή. Bas i l . Sed Alex . , 

έπ\ τής κορυφής. 
Υ . 9. Η% leci ioncs, Σ., Ο', 0 . , e x B a s i l . Άφιεϊσα. 

A lex . , άφεισα. 
Ibid. Ο' άΛΛως, θ. , πορευθώ. Bas i l . 
V . 11 et ΪΖ.Ο'άΑΛως,β., άφιεϊσα. Bas i l . Άφεισχ. 

A lex . 
Ibid. "Αρχειν τών ξύλων. S ic Bas i l . et AIcx. i a 
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tex lu . Ο', θ , ήγεϊσθαι έπ\ τών ξύλων. Bas i l . Ed i t io 
Roniana, κινείσθαι Ιπ\ τών ξύλων, quae leclio vide-
tur esse Aquilae, quae poslea in editionem τών O 
i i T o p s e r i t hic et v. 15. 

V . 15. Ο' άλλως, θ. , 'Αφιεΐσα, Bas i l . Άφεϊσα. A l c x . 
Ibid. Τήν εύφροσύνην elc. Εχ Bas i l . Ed i l i o autein 

R o m . τδν εύφραίνοντα θεδν καΛ ανθρώπους. 
Ibid. Hae kc i iones ex Bas i l . V . noiam versus 14. 
V . 14. Ά . , Ο', θ . , πρδς τήν ̂ άμνον. Bas i l . et sic 

Alex. In edit. Rom . legi lur, τή όάμνω. 
V . 15. Bas i l . , είς βασιλέα έφ' υμων,'el sic A lex . 
Ibid. Ά . , ελπίζετε eic. llae lectiones ex Bas i l . 

Ed i t . vero Rom. , ύπόστητε. 
Ibid. ΆΛΛος, έκ τής £άμνου. Bas i l . et A l cx . 

Edi t . Rom. , άπ' έμού. 
V . 16. Ο', θ. , κατά τδ άνταπόδομα. Bas i l . E d i l . 

aatem Rom. , ώς άνταποοοσις. 
V . 17. Ο', θ . , έπολέμησεν. Bas i l . ad marginem, 

e i sic inte l l igendum. ubi non aliter no la iur . i n 
texiu vero u l L X X , ώς παρετάξατο. 

V . 20. Ά . , Ο', θ., κα\ εί μή. Bas i l . ad marj?., et 
sic Alex. A l iera leclio quam m textu babel Bas i l . 
osi ediu R o m . 

V . 25 . Ο', θ . , κα\ έθεντο. Bas i l . Ed i t . vero Rom. , 
έθηκαν. 

Ibid. ΆΛΛος, ένεδρα. Bas i l . et A l ex . 
Ibid. "ΑΧΙος, πάντας τούς διαπορευομένους. Bas i l . 

et A l ex . 
V . 26. Άλλος, έπεποίθησαν. Bas i l . et A l ex . 
V. 27. θ. , αυλούς. Bas i l . ldem ad marg . , Ο', χο

ρούς, et sic A lex . 
Ibid. Κατηρώντο. S ic i n textu habet B a s i l . , ut 

Alex . , in margiue vero, κατη ράσα ντο, quse esl lectio 
ed i i . R o m . 

V. 50. Bas i l . , Ο', θ . , ώργίσθη θυμψ, ad marg . , 
ut in ed i l . R o m . In textu vero, έθυαώθη όογή. 

V. 51. "Αλλος, μετά δώρων. Bas i l . et A lex . 
Ibid. Bas i l . ΆΛΛως, παραγενόνασιν e lc . S i c et 

A lex . 
V . 54. Ο', θ . , τέσσαρες άρχαί. Bas i l . Τεσσάρας 

αρχάς. A lex . Ed i t . Rom. e l BasU. in lex lu , τέτοα-
σιν άρχαϊς. 

V . 55. Ο', θ . , έκ τών ένέδρων. Bas i l . Ed i t . vero 
Rom. , άπδ τού ένέδρου. 

V . 56. "ΑΛΛως, άπδ τών κορυφών. Bas i l . et A lex . 

Εχ capite Χ. 

Ει surrexit post Abimelech ad salvandum Israel 
Tbo la i i l iu3 Pbua , fdius patrui ejus, v i r Isacbar; 
e l ipse babita*bat in Samaria in monte Epbra im. 2 . 
E l judicavit Israel ires et vigint i annos, et mor iuus 
est, et sepultus est in Samar ia . 5. E t surrexit Ja i r 
post eum, Galaadites, et judicavit Israel duos et v i -
ginti arnios. 4. E t erant ei duo et triginta filii, 
ascendentes soper duos et tr ig inla pul los, et duae 

1. Κα\ ανέστη μετά 'Αβιμέλεχ τού σώσαι τδν Ι σ 
ραήλ θωλά υίδς Φουά, υίδς πατραδέλφου αυτού, άνήρ 
Ίσαχάρ * κα\ αύτδς κατώκει έν Σαμαρία έν δρει 
Έφραιμ. 2. Κα\ έκρινεν τδν Ισραήλ γ ' κα\ κ* έτη, 
κα\ άπέθανεν, κα\ ετάφη έν Σαμαοία. 5. Κα\ ανέστη 
Ίαειρ μετ* αυτού δ Γαλααδείτης · κα\ έκρινεν τδν 
Τσραήλ β' κα\ κ' έτη. 4. Και έγένοντο αύτψ β' κα'. 
λ' υίο\, έπιβεβηκδτες έπ\ β' κα\ λ' πώλους, κα\ β' χαΛ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Τ Π Σ η 4 

ΤΟΣΗ 2 
ΥΓ-ΜΊ 4 

CAPUT Χ J U D 1 C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

4. 

4. 

4. 
2. 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

pCpz 5 

6 

5. 

6. 6. 

•τπ* ηκ-τπη 7 

V E R S I J I IEBRAICI T E X T . 
4. In Samir . 
2 . Ιιι Samir . 
4. E l f u i l i l l i . 

7. 

V E L G A T A L A T I N A . 
4. In Sami r . 
2 . In Sami r . 
4. Habens. 

7. 

4. 
2 . 
4. 

A Q U I L A . 

Ipsis vocabant Ghavotb. 

5. In Gbamon. 

6. In oculis. 
E t servierunt. 

Sunt appcllaUe Havot J a i r , id 
cst, oppida J a i r . 

5. Gamon. 
6. In conspectu. 
E t servierunt. 

Peli3tiro. 
?· Ei i ratusqueest naausdomini . 

Ph i l i s l i im . 
7. Gontra quos Dominus iratus. 7. 
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V. 37. Ά . , άρχή μία παραγ. Bas i l . , et tric ctiam 
A'ex 

V. 38. * ΑΛΛος, ούκ ίδού. Bas i l . et A lex . 
V. 39. mΑΛΛος, πρδ προσώπου etc. Bas i l . In 

Alex. vero legi lur, άπδ προσώπου etc. 
V . 41. 'ΆΛΛος, έκάθισεν. Bas i l . , <H sic A lex . 
Ibii i . Έν Σικίμοις E x Bas i l . E d i l . R o m , , έν Συχέμ. 

E l i n f r a . 
V . 42. ΆΛΛος, είς τδ πεδίον. Bas i l . οι Alex. 
V . 44. 0 \ θ., αί άρχαί. Bas i l . E d i l . Rom. e l B a -

sil. in l e x lu , οί αρχηγοί. 
Ibid. ΆΛΛος, έξετάθησαν. Basi l ot A l cx . 
lb id . σ άΛΛως. θ., έξεχύθησαν. Bas i l . 
Υ. 45. ΆΛΛος, έπολέμει. Bas i l . e l A lex . 
V . 46. Ο', θ., πύργου Σικίμων. Bas i l . ad marg. 
iDid. ΆΛΑος , τδ όχύρωμα_ etc. Bas i l . In A l ex . 

vero s ic , τδ δχύρωμα οΓκου τού Βαάλ διαθήκης. 
V. 48. ΆΛΛως, τήν άξίνην. Bas i l . Itemque Alex. 

ft foliuin nostrum, ubi ea;dem fere lectiones haben-
lur quae in Bas i l . e l A lex . , u l quisque viderc pos-
sit, e l semel monuisse salis s i i . Sequens leclio 
il**m cx Bas i l . 

Ibid. ΆΛΛος, Ιλαβεν αύτδ έπ\ τούς ώμους. Bas i l . 

Ibid. " A X l o c , npoc τδν λαδν. Bas i l . et A lex . 
V . 49. ΆΛΛως, πάντες αύτο\ έκαστος e ic. Bas i l . 

e l Alex. 
Ibid. Pos l ένέπρησσν ( R o m . e d i l . , ένεπύρισαν), 

Ο', θ., τήν συνέλευσιν. Bas i l . , et sic in lextu babet 
edit. Rom. 

Ibid. ΆΛΛος, τ*> δχύρωμα. Sic Bas i l . ad marg . el 
Alex . in l ex lu . ΆΛΛος, άντρον. Bas i l . 

V . 50. ΆΛΛος, προκατελάβετο. Bas i l . Προκατ-
ελάβοντο ΑΙΡΧ. 

V. 51. ΆΛΛος, χα\ απέκλεισαν έφ' εαυτούς. Bas i l . 

V. 52. σ , θ., έξεπολέμησαν αύτδν. Bas i l . 
Υ . 53. Bas i l . 01 Λοιποί, μύλου. E l s ic A lex . Edi t . 

f iom. habel έπιμύλιον. 
Ibid. Bas i l . ΆΛΛος, κα\ συνέθλασε. E l A l e x . 
V . 54. Bas i l . ΆΛΛος, τδ τάχος. E l A lex . τ 
Υ. 55. ΆΛΛως, θ., άπήλθον, cura hac nota, παν, 

id est, πάντες, vmnes. 
V . 56 et 57. ΆΛΛος, τήν κακίαν. Bas i l . et A lex . 

τ 
Bas i l . vero ad pr imum notal παν. 

Εχ capite X. 

λ' πόλεις αύτοις, κα\ αύτάς έκάλεσεν επαύλεις Ίαε\ρ 
έως τής ή μέρας, ταύτης· αϊ είσιν έν τή γή Γαλαάδ. 
5. Κα\ άπέθανεν ΤαεΙρ, κα\ ετάφη έν Καμώ. 

6 . Καί προσέθεντο οί υίο\ Ισραήλ ποιήσαι τδ πο-
νηρόν έναντι Κυρίου, κα\ έλάτρευσαν Χ συν J ταΐς 
ΒααλεΙμ , κα\ Χ σύν ; ταΣς 'Ασταρώθ Χ χαί συν 
τοίς 

e l i r ig inta civilates ipsis, et ipsas vocavit vi l las 
Ja i r , usque ad diem banc : quae sun l in terra G a -
laad. 5. E t mor luus es l Ja i r , et sepullus es l i n 
Carao. 

6. Et addiderunt filii Israel facere malum ante 
Domi i ium, et servierunl X r.um l Baa l im, e l X 
cum * Aslaroth X e l cum 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X J U D I C U M . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

6. 

7. 

1. 
2. 
4. 

S Y M M A G H U S . 

7. 

1. ΈνΣαμίρ. ΆΛΛος, Σαμαρία. 
2. Έν Σαμίρ.ΆΛΛος, Σαμαρία. 
4. &«\ ήσαν αύτψ. ΆΛΛος, έγέ-

Λντο. 
Κα\ αύτάς έκάλεσαν πόλεις. ΆΛ

Λως, χ*\ έκάλουν αύτάς επαύλεις. 

5. Έν 'Ραμνών. "ΑΛΛος, Κο
μών. 

6. Ενώπιον. 01 Λοιποί, εναντίον. 
Κα\ έδούλευσαν. ΆΛΛος, και 

έλάτρευσαν. 

Τών άλλοτρίων. ΆΛΛως, Φυλι
στιείμ. 

7. Έθυα-ώθη δργή Κύριος. ΆΛ
Λως, ώργίσθη θυμψ Κύριος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. In Samir . Alius, Samar ia . 
2. Ιη Samir . Alius, Samana . 
4. Ει erant i l l i . Alius, facl i 

sunt. 

Ει ipsas vocaverunt urbes. Ali-
ter, e l vocabant eas vi l las. 

5. In Rhamnon. Alius, Gamon. 

6. Ia conspeclu. Reliqui, anle. 
E t scrvierunt. Allus, e l come-

r u n l . 
A l i enorum. Alilcr, Fbynsl i ina. 
7. Animatus est ira Dominus. 

Aliter, i ralus est furore Duminus. 

1. 
2 . 

4. 

Καί αύτάς έκάλεσαν πόλεις. 

5. 

6. 

Τών άλλοτρίων. 

7. Έθυμώθη όργη κύριος. 

.TWEODOTIO. 

1. 
2. 
4. 

Ει ipsas vocaveraal urbes» 

5. 
6. 

A l i enorum. 
7. An imalus est l ra Doinimia. 
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rmiu-ta onbnb 9 9. 

i ieo 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ipsrm ίο ίο. 

4 4 . l t . 

10. 

1 1 . 1 2 . 

ipm *DS 44 14. 

-p :m marrtoD 15 15. 

14. 

15. 

-arpnv 

16. 16. 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

pe l is t im. 
8. E l de lr iveruul . 

E t perfregerunt. 
In Galaad. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

Ph i l i s l i im . 
8. Afflictique sunt. 

Vehementer oppressi. 
In Galaad. 

9 . Ad pugnandum el iam in 9. Vastarunt Judam, et Benja-
Ji ida, et in Beaiamin, et in domo m in , e l E p h r a i m . 
Epbra im . 

A Q U I L A . 

8. 

40. E l clamaverunt. 40. C lamarerunl . 

E t servivimus. Servivimus. 
41. 42. Nonne ab jEgypt i is , et 44. 42. Numquid non jCgyp l i l . 

ab A m o r r a o , a (iliis Ammon, et a et Amorrhad, fdiique Ammon , et 
P d i s l i m ; et S idoni i , ct Amalec, P b i l i s l i i m , Sidoni i quoque et Α
εί Mabon opprcsseruat v o s , et malec et Chanaaa oppresserunt 
clamastis ad me ? vos, et clamaslis ad me ? 

10. 

44. 11. 

41. Ite et clamale. 44. Iie et invocate. 

45. Jιιxla omue bonum in ocu- 15. Quidquid l ib i placet 
l is tuis. 

16. E l servierunC. 

E t abbreviata eet. 

46. Scrvierunt. 

Doluit. 

14. 

15. 

16. 

http://44.lt


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

Καταδυνάστευσαν. 

9. 

10. 

11 .12. Μή ούχ\ άπδ Αίγύπτου, 
χα\ άπδ τών Άμο^α ίων , χαί άπδ 
τών υίών Ά μ μ ω ν , κα\ άπδ τών Φυ-
λιστιαίων, χα\ άπδ Σιδωνίων, χα\ 
άπδ τού Άμαλήχ, χαί Χαναάν, χαί 
τών άποθλιβόντων υμάς, δπδτε 
έβοήσατ· ποδς αέ; 

14. 

15. 

10. 

S Y M M A C H I S . 

8. 

Oppretserant. 

91 

10. 

11.12. Annon « D ifegyplo, et ab 
Amorrn%is, e ta f i l i i s Ammon,e t a 
Phylisiaeis, et a Sidoniis, et ab 
Amalec, et Chanaan, et opprimen-
tibus v o s , quaudo claraastis ad 
nie? 

14. 

15. 

16, 

P I T R O L . Gn. XV. 

JDDieiM C A P E T X . 

Ο 

Φυλιστιείμ. "Αλλος, αλλοφύλων. 
8. Έθλιψαν. ΆΛΛος , έσάθρω-

σαν. 
ΊΕΘλασαν. 
Έν Γαλαάδ. ΆΛΛος , έν τή Γα-

λααδίτιδι. 
9. Έχπολεμήσαι έν τφ Ιούδα, κα\ 

Βενιαμίν, χαί έν τψοΓχω Έφραΐμ. 
"Αλλως, παρατάξασθαι πρδς Ίού-
δαν, χαί Βενιαμίν, χα\ πρδς Έ 
φραΐμ. 

10. Έχέχραξαν. ΆΛΛως, έβό-
η σαν. 

Έδουλεύσαμεν/ΑΧΙθ£» έλατρεύ-
σαμεν. 

11. 12. Μή ούχ\ έξ Αίγύπτου, κα\ 
άπδ τού 'Αμο^αίου, χα\ άπδ υίών 
Άμμων, χαί άπδ Φυλιστιε\μ, χα\ 
Σιδωνίων , χα\ Άμαλήχ, χαί Μα-
διάα, οί έθλιψαν ύμας; ΆΛΛως, 
ούχι οι Αίγύπτιοι , χαι οί Άμο|5-
j&aloi, χαί οί υίοΐ Άμμων, χαί Μωάβ, 
χα\ οί αλλόφυλοι, χαί Σιδώνιοι, χαί 
Άμαλήχ, χα\ Χαναάν, χαί έξέθλι-
ψαν υμάς, και έχεχράξατε πρδς μέ; 

14. Πορεύεσθε χαι βοήσατε. Άλ
λος, βαδίσατε χα\ βοάτε. 

15. Πάν τδ άγαθδν έν όφθαλμοΓς 
σου. Άλλος, πάντα δσα αρέσκει 
ενώπιον σου. 

16. Έλατρεύσαμεν. Άλλως, 
έδούλευσαν. 

Όλιγώθη. Άλλως, ώλιγοψυχη-
σεν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Pny l i s t i im . Α/., alienigenarura. 
8. Tribulaverunt. A/tu», labe-

factarunt. 
Fregerunl . 
In Galaad. Aiim, i n Galaadi -

tide. 
9. A d pugnandum in Juda , et 

Benjamin, e l in domo Epbra im . 
Aliier , ad praeliandum contra 
Ju i lam, et Benjamin, et conira 
Ephrairo. 

10. Clamaverunt. Aliter, idem 
aliter. 

Serviv imus. Aliu$, coluimus. 
11 .12 . Nonne ab iEgypto, et ab 

Amor rbxo , et a l i l i is Aminon, et a 
Phv l i s l i im , et Sidoni is , e l Amalec, 
et Madiam, qui tr ibulaverunl vos? 
Aliier, nonne iEgyp t i i , et Amor -
rhaei, et i i l i i Ammon , et Moab, et 
alienigenae, et S idoni i , et Amalec, 
et Ghanaan, et tribulaveruat vos, 
et clamasiis ad me ? 

14. Ite et clamate. Aliu$, ince-
dite, et clamale. 

15. Omne bonam in oculis lu is . 
A/iue, quaecunque placcnt in con-
spectu tuo. 

16. Coluimus. Aliter, servie-
runt. 

Oiminuia est. Alittr, defecit 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. 

9. Έχπολεμήσαι έν τψ Τούδα» 
κα\ Βενιαμίν, καί έν τψ οΓκψ Έ 
φραιμ. 

10. Έκέκραξαν. 

11. 12. 

14. 

15. 

16. Έλατρεύσα'ίεν. 

THEODOTIO . 

8. 

9. Ad pugnandum In Juda, aC 
Benjamin, e i i a domo Eph ia im . 

10. Clamaverunt. 

11. J L 

14. 

15. 

16. ' vJOiuimua. 

37 
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17. 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

47. 

Έν τή Μασσηφά. 
18. 

1164 

V E R S I O I1EBRAICI ΤΕΧΤ. 
17. Et coacli sun l . 

l n Maspah. 
18. Qu i coeperit pugnare in i i l ios. 

l o caput. 

V U L G A T A L A T I N A . 
17. Congregali . 

In Maspba. 
18. Qui primus cx vobis contra 

filios Ammon toeperit d imicare . 

Dux . 

A Q U I L A . 

17. 

In Massepba. 
18. 

Notae et variffi lectiones ad cap. X J u d i c u m . 

V . 1 e t 2 . ΆΛΛος, Σαμαρία. S ic Bas i l . et fo l ium 
nos i rum. Alex.,.Σαμάρεια. 

V . 4. ΆΛΛος, έγένοντο. Ila quoqne Basi). et fo-
l ium nos l rum. 

Ibid. Ο', θ . , κα\ αύτάς έκάλεσαν πόλεις. Bas i l . 
ad inarg. Ia l ex lu vero, κα\ έκάλουν e l c . , ut ed i i . 
R o m . 

V . 5. ΆΧΙος , Καμών. Bas i l . Fol iuro nostrum, 
Καμώ. A lex . , Ταμμώ. 

V . 6. Bas i l . 01 Λοιποί, εναντίον. F o l i u m nostrum 
et A lex . , έναντι. 

Ibid. ΆΛΛος, κα\ έλάτρευσαν. Bas i l . Ita quoque 

fol inm nos l rum et A lex . 
I b i d . O ' , β., τών άλλοτρίων. Bas i l . A lex . vero, 

αλλοφύλων. E d i l . R o n i . , Φυλιστιείμ, u l Basi l . in 
tex iu , e l infra s imi l i ter . 

Y . 7. Ο', θ . , έθυμώθη οργή Κύριος. Bas i l . Ιιι 
A l ex . vero, έθυμώθη Κύριος, t d i t . R o m . et Basib 
in tex lu , ώργίσθη elc. 

Ibid. ΆΛΛος, αλλοφύλων. Bas i l . et A l ex . 
V . 8. ΆΛΛος, έσάθρωσαν. Bas i l . e l A l ex . 
Ibid. Σ., κατεδυνάστευσαν. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, έν τή Γαλααδίτώι. Bas i l . e l Alex. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τπ-rw ι 

mnn δ 

ϋψη 

C A P U T X I J U D I C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TERS IO H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Polens virtute. 

GentiPiatqiie. 

3. E t fugit. 

E t collecii aunt. 

Vacu i . 
E t t g m a i tuat . 
4. E t fuit a diebus et pngnave-

r u n i . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. V i r fortissimus. 

Qui natus esU 
3. Fugiens. 

Gongregatique eant. 

Inopcs. 
E t quasi principem sequeban-

AQU1LA« 

tur . 
4. l a i l l i s diebus pngnabant. 

1. 

3 . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ* 

47. ϊυνήχθησαν. ΆΛΛος, έξήλ- 47. 
8ον. 

Έν Μασφά. 
18. 

Έν σκοπι$. 
18. Ά ν άρξεται παρατάξασθαι 

ποδς υΙούς. Ά Χ Ι ο ς , άρξεται πολε-
μη σαι έν τοίς υΙοΓς. 

'έν τή Μασσηφά. 
18. 

S T M M A C H U S . 

47. 

ln Maspba. 
18. 

Κεφαλήν. ΆΛΛως, άρχοντα * 
L X X I N T E R P R E T E S * 

47. Congregali sunt. Atius, ex-
ierunt. 

In specula. 

48. Incipiet praeliari contra fi-
lios- Aliut, coeperit pUgnare in fi-
1)05. 

Gaput. Aliler, ducem. 

Κεφαλήν. 

THEODOTIO . 
17. 

l n Massepha. 
48. 

Caput. 

Not® et variaB lectiones ad cap. X J u d i c u m . 

V . 9. Ο', θ . , έκπολεμήσαι etc* Bas i l . et A l cx . 
Edit. R o m . et Bas i l . in l ex lu , παρατάξασθαι etc. 

V . 10. Ο', Θ.? έκέκραξαν. Bas i l . A lex . vero habet 
έβόησαν, u l Bas i l . in textu, et edit. R o m . 

Ibid. ΆΛΛος, έλατρεύσαμεν. S ic Bas i l . et A lex . 
V . 44 e i 42. Symiaachi lecl io et sequeates ex 

Basil. Poslremara sequitur Alex . 
V . 44. " A X l o c , Βαδίσατε χα\ βοάτε. Bas i l . A l ex . 

vero, βαδίζετε κα\ βοάται (sic). 
V . 45. ΆΛΛος, πάντα οσα αρέσκει ενώπιον σου* 

Basil. et A l ex . qu i habel δσα άν. 

V . 16. Ο', θ . , έλατρεύσαμεν, mendose, u l videtur» 
Bas i l . A lex . vero, έλάτρευσαν, melius. Ed i t . R o m . , 
έδούλευσαν. 

Ibid. Bas i l . , ώλιγο^Οχησεν. Et sic A lex . 
V . 17. ΆΛΛος, έξηλθον Bas i l . et A lex . 
Ibid. Ά . , θ . , έν τή Μασσηφά. Bas i l . E t sic babet 

A lex . Σ., έν Μασφά. Bas i l . 
V . 18. ΆΛΛος, άρξεται πολεμήσαι etc. Bas i l . et 

sic A lex . 
Ibid. Ο', θ. , κεφαλήν. Bas i l . ad niarg. In textu 

vero, άρχοντα, u l ed i l . Ronu 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ* 

1. 

S Y M M A C H U S i 

1. 

5 

C A P U T X I JCDICUt t * 

0* 

1. Επηρμένος δυνάμει.ΆΛΑος, 
ήν δυνατδς εν Ισχύί. 

"Η έγέννησε. ΆΛΛος, καί έτε-
κεν. 

3 . Καί άπέδρα. ΆΛΛως , κα\ 
Ιφυγεν. 

Κα\ συνεστράφησαν. " A X l o c , xa\ 
συνελέγοντο. 

Κενοί. ΆΛΛος, λιτοί. 
Κα\ έξήλθον* "ΑΛΛος, κα\ συν-

επορεύοντο. 

4 Κα\ έγένετο ήνίκα παρετάξαν-
το. ΆΛΛος , κα\ έγένετο μεθ* ημέ
ρας χα\ έπολέμησαν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Elevalus polenl ia . Alius, erat 
poiens in fonitudine. 

Q u « genuit. Alius, e i peperit. 
5. Et fugiu Aliier, et aufugie-

bat. 
E l conglobali eunt. Aliut, et 

collecti sunt. 
Vacu i . Aiius, tenues. 
E t egressi sunt. Alius, et iban l 

cum eo. 
4. E t factum est quando prae-

l iabantur. Alius, et factum eat 
Dost dies, e l bellaveruut< 

0Ε0Δ0ΤΙΩΝ* 

5. Καί άπέδρα. 

4ι 

T H E O D O T I O 

5. Et fugi i . 

4 , 
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smci 7 7. 

r\&n ^SN nau nny pS 8 & 
ιΛ n»m p07 rcnSn mcv 

OT1 I I I I . 

pypSi W D D,TT; 

cmnS >SN rua 12 12. 

ITKSTI 1 3 13 . 

Ί Ο Ν ΓΟ 15 15 . 

•nibjn 46 16 . 

Y E R S I O I IEBRAICI T E X T . Y U L G A T A L A T I N A . 

6. In duccm, et pugnabimus in 6. Esto princeps nosler, et p u -
filios Amnion . gna contra fllios Ammon . 

7. E t cur . 

Angustia vobis. 
8. Idcirco nunc reversi sumus 

ad te, et ibis nobiscum et pugna-
bis in filios A m m o n , el eris nobis 
in caput , oronibus habitantibus 
Galaad. 

7, Et nunc. 

Necessitale compulsi. 
8. Ob hanc igitur causam nunc 

ad te venimus, ut proficiecart* 
nobiscuni e i pugnea contra ftlios 
Ammon , sisque dux omniura qu i 
bab i tan i in Galaad. 

44. Etposuerunt . 

Super se i n caDut et in ducem. 

12. Yen is l i ad me ad pugnan-
dum. 

4 5 . In ascendcndo euro. 

Redde eas in pace. 

45 . S i c dicit . 
46. In ascendendo eos. 

Supb . 

41. Fecit . 

Pr incipem su i . 

12. Venis l i conira me ut vasta-
res terram meam. 

15 . Quando ascendit. 

Gum pace redde mib i eam. 

45. Ha»c dicit . 

16. Quando conscenderunl. 

Rubrum. 
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i i . 
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Ιδ. 

15. 

16. 

SYMMAGHUS. 

7. 

8. 

I I . 

12. 

15. 

45. 
46. 

J U D i C U M C A P U T X I 

V. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

6. Είς άρχτιγδν , χαι παρατάςο- 6. 
μβθα πρδς υίους Άμμων. ΆΛΛος, 
είς ήγούμενον, χαί πολεμήσομεν 
τοις υίοίς Άμμων. 

7. Και διάτί. * ΑΛΛος, τί δτι. 7. 
Χρήζετε. ΆΛΛος, έθλίβητε. . 
8. Διά τοΰτο νΰν έπεστρέψαμεν 8. 

πρδς σέ, κα\ πορεύση αεθ' ημών, 
χα\ παράταξη πρδς υιούς Άμμων, . . . ' 
χαι 2ση ήμιν είς άρχοντα πάσι τοις 
χατοικ'οΰσι Γαλαάδ. Ά.ΙΛος, ούχ 
ούτως · νΰν ήλθομεν πρδς σέ, κα\ 
συμπορεύση ήμιν, κα\ συμπολεμή-
σομεν έν τοίς υίοίς Άμμων, χα\ -
έση ήμιν είς κεφαλήν, πάσι τοίς οί
κου σι Γαλαάδ. 

44. Έθηκαν. ΆΛΛος, κατέστη- 1 J ; 
σαν. 

Έπ ' αυτούς είς κεφαλήν, κα\ είς 
άρχηγόν. ΆΛΛος, αύτων ήγούμε-
νον. 

42. Ήλθες πρδς έμέ τού παρα- 12. 
τάξασθαι. ΆΛΛος, ήκες πρδς μέ 
πολεμήσαι. 

45. Έν τω άναβαίνειν αύτδν. 45. 
ΆΛΛος, έν τή άναβάσει. 

Άπδστρεψον αύτάς έν είρήνη. ' 
ΆΛΛος, έπίστρεψον αυτήν έν ει-

45. Ούτως λέγει. "ΑΛΛος , τ*δε 15. 
λέγει. 

46. Έν τψ άναβαίνειν αυτούς. 46. 
ΆΛΛος, έν τή άναβάσει αύτων. 

Σίφ. ΆΛΛος, ερυθράς. 

L X X I N T E R ^ R E T E S . TI1EODCTIO. 
6. In^principcm, e l pugnahiuius 6. 

adversus fflios Ammon . Ativs, in 
d u c c m , et bellabimus cum filiU 
Amroon. 

7. Et propter qu id . Alius, quid 7. 
quod. 

Egetis. A/«i « , aCtticti estis. 
8. Propter hoc nunc revertimus 8. 

ad te : et ibis ηοΉςειιηι,βΙρι^ικι-
Μβ adversus filios Ammon , et 
eris n o b i s i n principem, omnibiis 
inhabitanlibus Galaad. Aliui, ncn 
sic : nunc venimus ad te, et ibis 
nobiscum, e l s imul bellabimus in 
i i l ios Ammon : et eris aobis i n 
caput, omnibus babilantibus G a -
laad. 

14. Posuerunt. Alius , cons l i - l f # 

luerunt. 
Super se in capul , c l in pr inc i -

pem. Alius, sui ducem. 
12. Venis l i ad me ad pugnan- 12. 

dum. Alius, venisti ad me bel-
lare. 

45. l n ascendendo eum. Aliut, 43. 
in ascensu. 

Restitue eas in pace. AHus, re-
stilue eam in pace. 

45. S ic dicit . Aiiui, baec dicit. 15. 
46. l n ascendendo eos. Aliut 16. 

in ascensu eoruui. 
Siph A/tu», R u b r i . 
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48. 

49. 
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ΈλληνικοΤς γράμμασν» 

47. 

18. 

49. 

ΪΟ. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

MWI y-wn 21 

non Sar1» yn*r\ 22 

21 . 

22 . 

21 . 

»4 . 24. 

ρ73Ό Π η « 3Τύ 2.ΤΟΠ 2δ 25 . 

nwaaai 26 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
17. In terra l ua . 

Et noluit. 

48. Et ambulavit. 
Yenitque ab or tu . 

|n terminum. 

49. Transeaipus nunc i n terra 
u a . 

20. Et non credidi i Seon Israc 
\:m iransire in lenninuin suum. 

E l pugnavit cum Israel. 

21 . T e r r a ipsjus. 
22. Et possederunt omnem ter 

η inum Amurrb<ei. 

26. 

V U L G A T A L A T I N A . 

47. Per lerram tuam. 

Noiuit . 

48. C i rcu iv i t . 
Venitque contra orientalem p la-

gam. 
Terminos. 

49. U t transeara per tcrram 
tuam. 

20. Qui et ipse Israel verba de-
spicitMis, non d imis i l eum (ransire 
per terminos suosu 

E l fortiier rcsisjebat. 

21 . Regionis i l l i i ts . 
22. Et universos ilnes ejua. 

24. Nonne quod pogsiderc faciet 24. Nonne ea qaae possidet. 

Et omne qupd possidere fccit. 

9**. Num bonus bonus es tu p r » 
ta iac fllio Seppor rege ? 

Quae autem Bominus Deue no-
ster viclor obtinuit. 

25. Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rcge. 

25. 

26. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 
22. 

24. 

A Q U I L A . 

?G r E l in filiabus ejus. 26. Ut viculis ejus. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

47. 

18. 

iO . 

21. 

l i . 

25. 

26. 

S T M M A C H U S . 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

2 i . 

25. 

26. 

J U D I C U M C A P U T X I . 

0 \ 

17. Έ ν τ ή γ ή σου. ΆΛΛος, διά 
τής γής σου. 

Ούχ ηύδοκησε. 01 Λοιποί, ούχ 
ήθίλησεν. 

18. Έπορεύθη. ΆΛΛος, διήλθε. 
ΚσΛ ήλθεν άπδ ανατολών. ΆΛ-

Λος , παρεγένετο κατ* ανατολάς. 
Έν δρίοις. ΆΛΛος, είς τδ δριον. 

19. Παρελεύσομαι διά τής γής 
σου. ΆΛΛως, παρέλθωμεν δή εν τΐ) 
γή σου· 

20. Κα\ ούχ ένεπίστευσε Σηών 
τώ Ισραήλ πάρελθε ι ν έν τώ δρίω 
αυτού. ΆΛΛος, χα\ ούχ ηθέλησε 
Σηών τδν Ισραήλ διελθείν διά τών 
δρίων. 

Καί παρετάξατο πρδς Ισραήλ. 
•ΆΛΙος,χαιέπολέμησε μετά Ισραήλ. 

21 . Έν τ$ γή εκείνη. ΆΛΛως , 
τήν γήν εκείνη ν. 

22. VacaL ΆΛΛος, καί έκλη
ρονόμησε πάν τδ ©ριον τού 'Αμο^-
£αίου. 

24. Ούχ\ δσα κατεκληρονδμησέ 
σοι. ΆΛΛως, ούχ\ & έάν κληρονο
μήσει σε. 

Κα\ πάντα δσα κατεκληρονόμη-
σεν. 'ΑνΜως, κα\ τούς πάντας ούς 
έςήρεν. 

25. Μή κρείσσων εΤ σύ Βαλάκ 
υίού Σεπφώρ βασιλέως; ΆΛΛως, 
μή έν άγαθφ άγαθώτερος εΐ σύ υπέρ 
Βαλάκ υίού Σεπφώρ βασιλέως ; 

26. Έν τοίς δρίοις αυτής. 01 
Λοιποί, έν ταίς θυγατράσιν αυτής. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
17. In terra lua . Alius, per ter-

rani tuam. 
Non bene seusit. Reliqui, noiuit . 
18. Ivit. Alius, pectranaivit. 
YenitquQ abOr tu . Aliu$, acces-

sit a d O r i u m . 
In terroinos. Aliut, in l e rn i i -

num. 
19. Transibo per terram luam. 

Aliter, transeamus in lerra lua . 
20. E l non crcdidit Seon Isracu 

Iransire in Lermino suo. Alius, «t 
no lu i i Seon Israeiem iransire per 
terininos. 

E t pugnavit adversus Israel. A -
Uus, et pugnavit cuin Israel. 

21 . In terra Hla. Aliler, terran 
i l l am. 

22. Vacat. Alius, ei bsereditavil 
omnem terminuin AmorFbx i . 

24. Nonne quaecumque possi-
dere feci l te. Aliter, nonne qua> 
cunqae haeredilare faciet te. 

E l omnia quxcumque possidere 
fecit. Aiiter, et oinnes quos abs-
t u l i l . 

25 . Metiorne es tn Balac filio 
Sepphor rege ? Aliter , numquid 
in bono metior es tu super Balac 
filium Sepplior regem 7 

26. In (inibus ejus. Reliqui, in 
filiabua ejus. 

1Π4 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

17. 

18. 

19. Παρελεύσομαι. διά. τής γης 
σου. 

20. 

21 . Έν τή γή εκείνη 

22. 

24. Ούχ\ δσα κατεκληρονδμησέ 
σοι. 

Και βάντα δσα κατεκληρονομη-
σεν. 

25. Μή κρείσσων εΤ σύ Βαλάχ 
υίού Σεπφώρ βασιλέως; 

26. 

THEODOTIO . 

17. 

18. 

19. Transibo per lerram luam. 

20. 

21 . In lerra i l l a . 

22 

24. Nonne quaccunquo possideie 
fccit te. 

Et omnia quxcunque possidcre 
fccit 

25. 'Mcliorno es lu Balac fdio 
Sepphor rege ? 

26. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Dthh 27 27. 

WTl 29 2 9 . 

nsrarw -ojm 

]ΠΠ p n T D K 50 50. 

n̂Sro 5ΐ 3ΐ. 
T W H 52 52 . 

DnbnS 

ΙΕΟ*Ι 55 33. 

ΪΤΡΓΡ 54 54. 

ΓΜ1 ηκΐ *:r 713.1 y-on 55 55. 

ΓΓϋΤ "f? ΓΤΙΣΠΓ 'ΤΠΝ 56 3C. 

ΠΤΠ -Ι27Π >S . T O 37 37. 
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* K T A A X . 

29. Έγενήθη. 

30. 

31. 

32. 

35. Ένετράπησαν. 

34. 

55. Κάμψασα Ιχαμψάς μ · . 

36. 

37 

ypn 39 

amrn 

40 

7 E R S 1 0 H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

Et quarc non eruis l is ? 

27. Pugnando. 

29 . Ει fuit. 
E t transivit Mispeh. 

5 ) . S i dando dedcris. 

51. Ε foribws. 
52. E t (ransivit . 
Ad pugnandum. 
53 . Humil iat ique sunt. 

34, Un i ca . 

55. Incurvando incnrvare feci-
s l i me, e l tu fuis l i in turbantibus 
me. 

56. Postquam fecit t ibi Dorai-
nus. 

57. F i a l m ib i verbum hoc. 

59. Α fine. 

E l reversa est. 
E t fecit e i . 
40. Diebus. 

39. 

40. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Quare tanto tempore n ib i l sopcr 
bac iepel i i ione lonlast is? 

27 . Indicens n i i l i i bel la. 

29. Fac lus est. 
Maspba quoque. 

50. S i tradideris. 

51 . De foribus. 
52 . Transivitque. 
U l pugnaret. 
55. Humil iatique sun l . 

54. Unigenita. 

39. 

40. 

A Q H I L A . 

27. 

29 . Factus e tU 

50. 

31. 
32. 

55. Confuai sunt. 

34. 

55. Decepisti me, e l ipsa dece* 35. Incurvando incurvare fecfetf 
p l a es. me. 

56. Concessa tibi ul l ione. 56. 

57. Hoc solum mihi praesta quod 37. 
deprecor. 

39. Expletisque duobus mensi- 39. 
bus. 

Reversa est. 
Et fecit e i . 
40. Diebus. 40. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ρ · 1 

29. 

50. 

451. 

*52. 

53. 

34. 

5 5 . "Ωχλασάς με, έμπεποδοστάτη-
χάς με, ε (ς σκώλον έγένου εν δφθαλ-
potc μου· 

5β. 

37. 

39. 

JUDICUM C A P t J T X I . 

σ . 

ΓΚα\ διατί ούχ έ^ύσω ; " A - U I U O 
τ ί δτι ούχ έ£0ύσατο; 

27. Παρατάξασθαί. ' ΑΛ Ιως , πο
λέμησα t. 

29. Έγενήθη. ' ΑΧ ίως , έγένετο. 
Κα\ παρήλθε τήν σχοπιάν. ΆΛ" 

Λως, χα\ διέβη τήν σχοπιάν. 
30. Έάν διδούς δψςμοι. '^ΛΛος, 

έάν παραδδσει παραδψς. 
'Απδ τής θύρας. ΆΛΛος, έχ 

τών θυρών. 
52 . Διέβη. "ΑΛΛως, παρήλθεν. 
Παρατάξασθαι. 01 Λοιποί, πολε 

μήσαι. 
55. Ένετράπησαν. "ΑΛΛως·, συν-

εστάλησαν. , 
54. Μονογενής. mΑΛΛος, αγαπη

τή. ΆΛΛος, ποθητή. 
55. Ταραχή έτάραξάς με, χαι σύ 

ής έν τψ ταράχψ μου. 

1179 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

56. Έν τώ ποιήσαί σοι Κύριον. 
ς, άνθ' Γ 

ριος. 
ΆΛΛως, άνθ' ών έποίησεν σοι Κύ-* 

27. 

/29. Έγενήθη. 

20. 

51 . 

52. Διέβη. 

55. Ένετράπησαν. 

34. , 

55..Καταγχουσα χστήγξάς μ*. 

56. 

40. 

S Y M M A C H U S . 

27 . 

2 9 . 

30 . 

3 1 . 
3 2 . 

5 3 . 

3 4 . 

3 5 . P rocumbere feclsli me, impe-
d i m e n t o O i i b i fu ist i , ιη offendicu-
l u m facla es i n oculis raeis. 

56 . 

3 7 . 

3 9 . 

40. 

57. Κα\ ποίησδν μοι τδ (δήμα 
τούτο. ΆΛΛως, ποιησάτω δή ό πα
τήρ μου τδν λδγον τούτον. 

39. Μετά τέλος. ΆΛΛως, έν τέ
λει. 

Επέστρεψε. ' Α Χ Ι ω ς , άνέχαμ-
ψεν. 

Κα\ έποίησεν έν αυτή. 

40. Ημέρας. ΆΛΛος, μήνας. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

E t cur non eruisti? Aliter, quid 
quod non eruit? 

27. Pugnando. Alitcr, pnc-
l iando. 

29. Factus est. 
Et praeterivit sperulam. Aliler, 

e l iransivit speculam. 
30. S i dans dederis m ih i . Aliu$, 

s i iraditione tradideris. 
31. D e j a n u a . Alius, de januis. 
52. Transiv i t . Aliter, pra;lerivit. 
Praeliari. (Uliqui, pugnare. 

55. Confusi suu l . Aliier, coan-
gusi ia l i sunt. 

54. Unigenita. Alius, dilecta. 
Alius, desiderata. 

55 . Perturbaiione perlurbasti 
me, et lu fuisti in perturbaltoue 
inea. 

56. In facieudo l ib i Dominus. 
Alitcr, quia fecit l ib i Domiuus. 

57. Et fac mib i verbunt boc. A -
liter, faciat nunc pater roeus ver-
bum hoc. 

59. Pos l (inem. Aliter, in ilne. 

Reversa esi . Aliier, red i i l . 

Et fecit in ea. 

40. Dies Alius, menses. 

57. Κα\ ποίησδν μοι τδ ffkyj$ 
τούτο. 

39. Μετά τέλος. 

Κα\ επετέλεσεν *1εφθαέ. 

40. 

THEODOTIO . 

27 . ' 

29. Fac lus est. 

50. 

51. 
52. Transivit . 

55. Confusi sunt. 

54. : 

55. Slrangulans strangulasli mo. 

56. 

37. E t fac m ib i verbum boc. > 

59. Post fmera. 

F t complevit Jephibae. 

40. 
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Nota3 et variee lectiones ad cap. X I Jud i cum. 

rU80 

V. 1. "Αλλος, ήνδυνατδς έν ίσχύι. Ba<dl. A lex . 
vero, δυνατδς έν ίσχύΐ κα\ αύτδς ήν. 

Ibid. " A J i o c . κα\ έτεκεν. Bas i l . et A lex . 
V . 5. Ο', θ . , χαί άπέδρα. Bas i l . Ed i t . Rora . , 

έφυγεν. 
ΐϋϊ.Ι. Άλλος, χα>. συνελέγοντο. Ras i l . et A lex . 
Ibid. Άλλος, λιτοί. Basi l . e l A lex . — Cois l in . in 

tcx ln , λιτοί, in marg. , χενοί. 
Ibid. Κα\ έξήλθον. B a s i l . , χα\ συνεπορεύοντο. 

Αΐίίχ., χα\ συνεςιπορευοντο 
V . 4. "Αλλος, χαί έγένετο etc Bas i l . et Alex. 
V . 6. "Αλλος, είς ήγούμενον etc. Bas i l . et A l ex . 
V . 7. "Αλλος, τί δτι. Bas i l . et A lex . 
Ibid. "Αλλος, έΟλίβητε. A lex . Bas i l . vero, έθλί-

βηται. 
V. 8. "Αλλος, ούχ ούτως· νύν etc. Bas i l . , et i u 

qiioque Alex . qu i habet, κα\ πολεμήσωμεν. 
V. 11. "Αλλος, κατέστησαν. Bas i l . el A lex . 
Ibid. "Αλλος, αύτων ήγούμενον. Bas i l . 
V . 12. "Αλλος, ήχες πρδς μέ πολεμήσαι. Bas i l . 
Υ . 13. "Αλλος, έν τή άναβάσει. Bas i l . et A lex . 
Ibid. "ΑλλΟΓ, έπίστρεψον αυτήν etc. Bas i l . 
Υ . 15. "Αλλος, τάδε λέγει. Bas i l . e l A lex . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P U T X I I J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοις γράμμασι. 

Υ . 16. Άλλος , έν τή άναβάσει αυτών. Bas i l . et 
A l e x . 

Ibid. "Αλλος, ερυθράς. Bas i l . 
V . 17. "Αλλος, διά της γής σου. Bas i l . et A l ex . 
Ibid. 01 λοιποί, ούχ ηθέλησεν. Bas i l . S ic quoque 

babet Bas i l . 
Y . 18. " A . U o c » διήλθε. Bas i l . et A lex . 
Ibid. "Αλλος , παρεγένετο χατ' ανατολάς. Bas i l . 

et Alex. 
Ibid. "ΑΛΛος, εί; τδ δριον. l idem. 
V . 19. Ο', θ. , παρελεύσομαι διά τής γής σου. 

Bas i l . et A lex . E d i i . Roro», παρέλθωμεν. 
Υ . 20. "Αλλος , και ο ύ κ ηθέλησε e lc . Bas i l . In 

A lex . omi l l i lu r Σηών. 
Ibid. Άλλος , έπολέμησε μετ* Ισραήλ. B a s i l . *1 

Alex . 
V . 21 . Ο', θ., έν τή γή εκείνη. Bas i l . Ed i t . Roro. , 

τήν γην ctc. 
V . 22. Άλλος, κα\ έκληρονδμησε πάν τδ etc. 

B a s i l . et A lex . Hxc desideraulur in edit. R o m . 
V . 24. Ο', θ., ουχί δσα κατεκληρονδμησέ σοι. B a -

s i l . et A lex . 
l b i d . Ο', θ . , και πάντα δσα κατεκληρονδμησέ ν. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

.T31SS 
ΟΤΥ6 ι rray yna 

7NQ 

Βορ^άν. 

2. 

rrayxi 5 

cnSnS 

onSn 4 

C ^ S H w ! s r c w *a rrm 5 

KS l O N ^ ΠΓ.Η Ί Τ Σ Κ Π 

VERSIO I IEBRAICI ΊΈΧΤ . 
1. Ει accitus est v i r Epbra im. 

4. 

5. 

V L L G A T A L A T I N A . 
1. Ecce auiem in Epbra im orta 

est sedilio. 

Διχασμός. 

3. 

A Q U I L A . 

In Aqui lonem. 

Quare irausis l i ad pugnandum? 

2. Rixae fni ego ei populus meus 
el (ilii A inmon valdo. 

Rix.*E. 

5. Et transiv i . 
In manu mea. 

Contra Aqui lonem. 

Quare vadens ad pugnam ? 

2. Disceptalio erat mihi e l populo 
meo contra filios Ammon velic-
mens. 

3. Trans iv i . 

In inanus meas. 

Aqti i lonem. 

L i t i s . 
3. 

Ad pugnandtim. 
4. Et pugnavii . 
5. E l fui iquando dir.ebanl r e l i -

qui.c E p h i a i u i , Transibo. Et<iice-
baut ei vtr i Galaad : Num Epbra -
la;us l u ? et diccbat, Non. 

In p r e l i um. 
4. Pugnabaf. 
5. Cumijue vcnissel ad ea de 

Epbra im mimero, fugiens, atquo 
d ix isset : Obsecro ιιι mo transire 
pei miltatis · dicebani ei Galaadiia?: 

4. 
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NotaB et va r i » lectiones 
Basil. Sic item A lcx . 

Y. 25. 0 \ θ., μή κρείσσων εΐ συ etc. Bas i l . et 
sic eiiara A iex . E d i l . K o m . , ιχή έν άγαθψ ejc. 

Υ. 2G. 01 Λοιποί, έν ταις θυγατράσιν αυτής. B a -
sil., atque ita A lex . 

Ibid.0ΑΛΛως, τί ότι ούχ έρ^ύσατο. Bas i l . , et sic 
Αία. 

Υ. 27. "ΑΛΛως, πολεμήσαι. S ic Bas i l . et A lex . 
Y.29. "Α., Ο', θ., έγενήθη. Bas i l . et s ic i l em 

Alex. 
IbiJ. ΆΛΛως , κα\ διέβη τήν σχοπιάν. Bas i l . et 

Alex. simili ier. 
V. 30. ΆΛΛος, έάν παραδδσει παραδψς. B a s i l . , 

atque Alex. s i in i l i l er . 
V. 31. "ΑΛΛος, έχ τών θυρών. Bas i l . ac etiam 

ΑΙ'χ. 
V. 52. Ο', θ., διέβη. Bas i l . atque A l ex . 
lbid. Οί Λοιποί, πολεμήσαι. Bas i l . l ta quoqne le-

gitur in Alex. 

ad cap. X I Jud i cum 
Y. 53. Ά . , Ο', θ., ένετράπησαν. Basd , atque i la 

legitur in A lex . 
Y . 34. H ic Basil iensis in textu habel μονογενής, 

ut ed i l . R O B K A d laarginem vero, αγαπητή, cu iu 
τ 

hac nota, παν. Codex item. A lex . , αγαπητή. Scbo-
liastes ve ro , έν άλλη έκδόσει, τδ ποθητή, άπδ δέ 
συνήθειας, ή Ιδιώματος, τήν ποθητήν ούτως δνομάζει. 

Υ . 35· Has oinnes leciiones inuluamur ex Ba«i-
l i ens i . Alexandrinus vero Symmaehum gpqui tuiT ) . 

V . 56. "ΑΧΙως, άνθ* ών έποίησεν σοι Κύριος. B a -
s i l . et A lex . 

Y . 57. Ο', θ., χαι ποίησδν μοι τδ £ήμα τούνο. 
Bas i l . 

Υ . 39. Ο', θ., μετά τέλος. Bas i l . , et sic A lex . 
Ibid. "ΑΛΛως, άνέκαμψεν. Bas i l . et A l cx . 
Ibid. Θ., χα\ έπετέλεσεν Ίεφθαέ. Bas i l . , et s ic 

A l ex . 
V . 40. ΆΛΛος, μήνας. Bas i l . 

Ο V i t ioseedid i lMmi i f . έμπεδοστάτηχας, e tm i r e bal lucinatur in iexico suo gr#co, frustra indagans s,?ii-
tum verbi έμπεδοστατέω. Quod si verbum boc inquirerc tenles apud orones graicos scr ip io ies , quoiquot 
uut, Hylani vocas. D R A C H . 

C A P U T X I I J U D I C U M . 
Ο'· ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

BofcJav. 

2. Έν μάχη ήμην Άμμων, έτα-
ιαίνουν με σφόδρα. 

Έταπείνουν, 

3. 

4. 

5. 01 σε σωσμένοι, ώστε ειπείν 
τους λειφθέντας τού Έφραίμ· 
Ύμείς δ Γαλαάδ έν τοίς τού Έφρα-
ϊμ χαί τού Μανασσή. 

S Y M M A C H U S . 
1. 

Aqailonera. 
2. ln pugna eram A n i m o n , h u -

miliabaat me valde. 

Humiliabant. 

5. 

4. 

5. S t i pmt i t e s , i ta ut dicerent 
ffsidui Ephraim : Vos Galaad in 
»*« qui sun i Epbrc im et Manasse. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

4. Κα\ έβόησεν άνήρ Έφραίμ. 
ΆΛΛος, χα\ συνήχθησαν οί υίο\ 
Έφραΐμ. 

Ε ίςΒο^άν . ΆΛΛ., Σεφινά. 

Διατί παρήλθες παρατάξασθαι; 
"ΑΧΙως-,τίοτι έπορεύθης πολεμεϊν; 

2. Άνήρ μαχτιτής ήμην έγώ, χα\ 
δ λαδς μου, χαι οί υίοΐ Άμμων 
σφόδρα. 

Μαχητής. "ΑΛΛος , αντίδικων. 
ΆΛΛ., έπολέμουν. 

5. Παρήλθον. ΆΛΛως, διέβην. 
Έν χειρί μου. "ΑΛΛως, ενώπιον 

μου. 
Παρατάξασθαι. 01 Λοιποί, πολε

μεϊν. 

4. Κα\ παρετάξατο. ΆΛΛος, έπο-
λέμει. 

5. Κα\ είπαν αύτοϊς οί διασωσ
μένοι Έφραίμ, διαβώμεν. Κα\ εί
παν αύτοίς οί άνδρες Γαλαάδ, Μή 
Έφραθίτης ε ί ; κα\ ειπεν, ού. "ΑΑ-

L X X I N T E R P B E T E S . 

1. Εί c lamavi l v ir Epbra im. Α-
liut, ei cougregali sun l f i l i i E -
pbraira. 

In Aqui lonem. Αί. Sephma. 
Propter quid transisl i pugnare? 

Aliter, quid quod iv is i i bellare ? 
2. V i r pugnator eram ego, ct po-

pulus meus, e( l i l i i Ammon valde. 
Pugnaior . Alius, adversarius. 

Alius, oppugnabant. 
5. Trans iv i . Aliler, trajeci. 

In maiiu mea. Aliter, i n con-
speclu ineo. 

9 P r e l i a r i . Reliqui, pugnare. 
4, Et pugnavi i . Attus, pugnabat. 
5. E t dixerunt eis i i qui evase-

rant de Epbra im, Transeamus. Et 
dixerunt eis v i i i Galaad : N u m -
quid Ephratites es ? Et dixit : Νυιι. 

4. 

Βο^άν. 

Τί δτι έπορεύθης πολεμείν. 

4, 

T H E 0 D 0 T I O . 

Aqu i loncm. 

Quid qnod iviirti b e lh re . 

2. 
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ΊΙΤΙΜ wwn 

]3flK 8 8. 
44 

8. 
14. 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

• β. E i dtcebant e i : Dtc nunc 
Scibboletb et dicebat Sibbolet : 
et non dirigebat loqui sic, et ap-
prehendebam eum. 

Scibboletb. 

E t jugulabant eum. 
8. Absan. 
44. E t fui l e i . 

V U L G A T A L A T I N A . 

Numquid Epbrataeus es? quo d i -
cente : Non sum. 

6. E t interrogabant e u m , Dic 
ergo Scibbole lh, quod interpreta-
lur spfca, qui respondebat, S i b -
bolelb : eadcm i i l tera spicara ex-
priinere non valeus. Stal imque ap-
prfchensum. 

Scibboleth. 

Jugulabant. 
8. Abesan. 
44. Qu i babui l . 

A Q U I L A . 

8. 

8. 
14. 

Notaa et Yaria?. lectiones ad cap. X I I J u d i c u m . 

V . 4. ΆΛΛος, καί συνώθησαν etc. Bas i l . , e l s ic 
Aiex . Sequens lectio ex l l i e ron . , Deloci* Hebraioit. 

Ibid. "ΑΛΛ., Σεφινά. Co i s l i n . , Ο',είς Σεφεινά, m . t 

οί Γ', f t y g f t v . 
Ibid. Of άΛΛως, θ . , τ ί δτι Ιπορεύθης πβλεμειν. 

Bas i l . et sic Alex . ^ 
V. 2. Ά . , δικασίας, Σ. etc. Basn . Lect io autem 

Symmachi v i i iata v ide lur . 
Ib id . "ΑΛΛ., αντίδικων. Bas i l . et A l e i . — ColaUa. 

ID l e x l u , αντίδικων, m . , μάχης. 
Ibid. Σ . , έταπείνουν. "ΑΛΛ., έπολέμουν. Basb. 

Sed neutrum esl in Hebraeo. 
V . 3 . "ΑΧΙως» διέβην. Bas i l . et A lex . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

'rsn ι 
V W 2 

OTJ rretroo 

rhrmh miui 5 

C A P U T XIII JUDICUM. 
ΤΟ έΒΡΑΪΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

4. 

2. 

3. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

1. 

2. 

3. " 

3. Κα\ φδδος ούκ έπιβήσεται. 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

4. In oculis. 

Pel ist inorum. 

2. Et fuit. 
De familia Danitarum. 

3. E t concipies et paries. 

3. E t novacula non ascendet. 

VJJI<GATA L A T I N A . 

1. In conspectu. 
Ph i l i s th inord in . 
2 . Erat . 
De sltrpe Dan. 

3. Concipies c l paries. 

3. Cujus non langet caput no-
vacula. 

A Q U H A 

4. 

2. 

3. 

5. Ει t imor ooa supertcniei. 



6. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 
14. 

S Y M M A C H U S . 

8. 
14. 

J U D I C U M C A P U T XII I . 

0 ' . . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Λος, μή έκ τού Έφραΐμ ύμεϊς; καί 
είπαν, ούκ έσμέν. 

6. Κα\ είπαν αύτω, είπον δή στά- 6. 
χυς · κα\ ού κατηύθυνε τού λαλήσαι 
ούτως · κα\ έπελάβοντο αυτού."ΑΛ
Λος, κα\ είπον αύτοΓς , εΓπατε δή 
σύνθημα, καί είπαν, στάχυς, κα\ 
ού κατηύθυναν τού λαλήσαι ούτως, 
είτα καί έπελάβοντο αυτών. 

Στάχυς. ' ΑΧ Ι . , σύνθημα. ΆΛ
Λος, σεβελώ. 

Έθυσαν. ΆΛΛος. έσφαξαν. 
8. Άβεσσάν. ΆΛΛως, Έσεβών. 
14. Έγένοντο αύτψ. ΆΛΛως, και 

ήσαν αύτφ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

AUus, num ex Ephra im vos ? E l 
d i x e run t : Non sumus. 

6. Et d i x en in l e i , Dic mi t i c : 6* 
* p i c a : et non clirtgehal loqui sic : 
e l apprehendebanl eum. Aliu, 
et dicebant eis, dicite nunc, cpn-
s t i tu tum: et dicebaul, spica, et 
non dirigebani loqui s ic . Deinde 
apprebendebant eos. 

Spica. ΑΙ., const i lu lum. Alius , 
sebelo. 

Iinmolabant. Alius, jugulabart . 
8. Abessan. Aliter, Eseboo. 8. Ebson. 
14. Fac l i sunt e i . Aliter, et eranl 14. Fact i sunt e l . 

e i . 

8. Έβσών. 
14. Έγένοντο αύτω. 

T H E O D O T I O . 

NotjBB et \arieB lectiones ad cap. X I I J u d i c d m . 

Ibid. ΆΛΛως, ένώπιδν μου. Bas i l . 
Ibid. 01 ΛΟΙΛΟΧ, πολεμεΤν. Bas i l . et sic A lex . 
T. 4* ΆΛΛ., έπολέμει. Bas i l . et A lex . 
y. 5. Σ., ol σ* σωσμένοι eic. Hae leciiones ex Ba 

sHiensi prodeunt. 
V . 6. Hanc item Iectionem mutuarour ex Bas i 

l i ens i , quae eum Drusio et cod. A lex . convCTiit. 
Ibid. ΆΛΛ., σεβελώ. Bas ib 
l b i d . ΆΛΛ., έσφαξαν. Bas i l . 
V . 8. ΆΛΛως, Έσεβών. Bas i l . et A l ex . 

Έβσών. Bas i l . 
V , 14. Ο ' , θ . , έγένοντο αύτψ. Bas i l . et RIC A lex . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I I I J U D I C U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2 . 

δ. 

5. 

1. 

5. 

δ 

S Y M M A C H L S . 

1. Εναντίον. "ΑΧΙως·, ενώπιον. 
Φυλιστιείμ. ΆΛΛος, αλλοφύλων. 
2. Κα\ ήν. 
Άπδ δήμου συγγενείας ιού Δανί. 

ΆΛΛος, έκ τής φυλής τού Δάν. 
3. Έν γαστρί έξεις , κα\ τέξη. 

ΆΛΛως, κα\ σύλληψη υίόν. 
5. Κα\ σίδηρος {ΑΙ. ξύρον) έπ\ 

τήν κεφαλήν αυτού ούκ άναβήσεται. 

L X X 1 N T E R P B E T E S 

1. Ante. AUter, in conspectu. 
Ph i t i s t i im. A/ius, al ieuigcnarum. 
2. Et erat. 
T)e populo cognalionis Dani . A-

lius, ex tr ibu Dau. 
3. In ulero babcbis, et paries. 

Aliter, e l concipies Yi l ium. 
5. E t ferrum (AlT novacula ) 

super caput ejus non ascendet. 

1. Εναντίον. 

2. Έγένετο. 

5. Έν γαστρ\ έξεις, κα\ τέξη. 

T H E 0 D 0 T 1 0 . 

1. An le . 

2 . Fac lu iu est. 

3 . l n utero babcbis, c l partefc. 

file:///arieB
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ccn 7 

ΠΤΤ-SN rrao -τοπ 8 

H E X A P L O R U M Q U J E SUPERfc l fNT . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

b. 

7. 

8. 

Α Κ Τ Α Α Ϊ 

Έκ *ής γαστρος 

6. 

7. 

Άφωρκ*μένβν* 

8. 

ιαη 9 9. 

12. 

-o&n 

m « a 47 

14. 

15. 

16. 

14. 

15. 

46. 

17. 

VERSIO H E B R A I C l T E X T . 

Ab ulero. 
6. E l aspectus ejus tanquam 

aspeclus. 

7. E l sechar. 

Omne immundum. 

Nazarseus Dei. 

8. Et orav i l Manoab ad Do 
minu in . 

Et doceat nos. 

9. E l v cn i l . 
E l ipsa sedens in agro. 

42. Nunc veniant verba tua , 
quod erit jud ic iu in? 

V U L G A T A L A T I N A . 

E x utero. 

6. Habens vul tum. 

7. Siceram 

Ne aliquo vescaris immundo 

Nazaraeus Dc i . 

8. Oravit itaque Manoe Domi -
no. 

E t doceal nos. 

9. Apparuit . 
Sedenti in agro. 

42. Quand», iuquit , sermo tuus 
fueri l expletus, quid vis u t fac ia t? 

A Q U I L A . 

fcx utero. 
6. 

Segregatum. 

8. 

42. 

E t opus ejus. 

44. E l secbar. 

CustodiaU 

15. Retinearous nunc. 

10. Relineas me. 

47. Cura veneri l . 

Aut a quo se obscrvare debe-
b i t ? 

44. Siceram. 14. 

Custodia l . 
45. Acquieecasprecibus nostris 15. 

16. S i me cogis. 10. 

47. Ut si sermo tuus fuerit ex- 47* 
p l e iu i . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

β. 

'Αφωρισμένον. 

8. 

9 

4 1 

44. 

45. 

(6. 

17. 

S Y M M A C H U S . 

6. 

7. 

Segregatum. 

8. 

9. 

l i . 

44. 

45 . 

4(5. 

i7. 

J U D I C U M C A P U T XIII 

Ο'. 

Έκ τής γαστρός. "ΑΛΛως, άπο 
τής κοιλίας. 

6. Ή δοασις αύτοΰ ώς ορασις. 
ΆΛΛως, το εΐδος αυτού ώς είδος. 

7. Μέθυσμα. ΆΛΛος, σίκερα. 
Παν άκάθαρτον. ΆΛΛος, πάσαν 

άκαθαρσίαν. 
θεού άγιον. ΆΛΛος , Ναζιραίον 

θεού. 
8. Προσηύξατο Μανωέ πρδς Κύ

ριον. 'ΑΛΛος , έδεήθη Μανωέ τού 
Κυρίου. 

Φωτισάτω ημάς. ΆΛΛως, συμ-
βιβασάτω ή μας. 

9. ΤΗλθεν. ΆΛΛος, παρεγένετο. 
Κα\ αύτη έκάθητο έν άγς£». ΆΛ

Λος, αυτής καθήμενης έν τώ άγρψ. 
42. Νΰν έλεύσεται ο λδγος σου, 

τίς έσται κρίσις ; ΆΛΛως, διελθδν-
τος τού βήματος σου, τί έσται τδ 
κρίμα; 

Ποιήματα. ΆΛΧος, έ/>γα. 
44. Μέθυσμα. "AAAcc, σίκερα. 
Φυλάξεται. "ΆΛΛος, φυλαξάσθω. 

45. Βιασώμεθα δή. "ΑΛΛως, κα
τάσχω μεν ώδε. 

46. Κατάσχης. ΆΛΛος , βιάση 
με. 

47. Ό τ ι έλθοι. ΆΛΛος, ινα δταν 
Ιλθη. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

E x utero. Aliter, de ventre. 
6. V is io ejus sicut v is io . Aliter, 

species ejus sicut species. 
7. lnebriamentum. Alius , e i -

cera. 
Omne immundum. A/tti*,omnera 

immundi l iam. 
Sanclura Dei . Alius, Naziraeum 

Dei . 
8. Deprecatus est Manoe ad Do-

nnmiu i . Aliut, suppl icavi i Manoc 
bomino. 

l l luminet nos. Aliter , instruat 
nos. 

9. Ven iu Alius, accessit. 
Et ipsa sedebat in agro. A/ttts, 

ipsa sedente in agro. 
12. Nunc veniet verburo tuuni , 

quod erit jud ic ium ? Aliler, per-
transeunle verbo luo , quod erit 
judic ium ? 

Gesta. Alius, opera. 

14. Inebriamentum. Alius, s i -
cera. 

Custodiet. Aliut, custodial . 
15. Y i m faciamus utique. Aliter, 

delineainus nunc. 
46. Delineas. Alius, v im facias 

m i h i . 
47. Quoni%m vemat. Alius , ut 

eum venerit. 

1190 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. Ή δρασις αύτοΰ ώς δρασις. 

7. 

Φωτισάτω ημάς. 

9. 

42. Διελθδντος τού ^ήματδ; σου, 
τί έσται τδ κρίμα; 

14. 

15. Βιασώμεθα δή. 

16. 

17. 

T H E O D O T 1 0 . 

6. Yis io ejue sicut v is io. 
m 
* . 

8. 

I l luminel nus. 

9 . 

12. Pertransruntc ?erbo tao, 
q u o l erit jud ic iura? 

44. 

45. Y i m faciamus utique. 

46. 

47. 
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ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

19. 

20 . 

22. 

23 . 

19. 

20. 

22. 

23 . 

ΑΚΤΛΑΖ. 

24 . 24. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

19. Videntes. 

20 . l n coelum. 

22. V id imus . 
25. S i voluisset, 

Nou suscepissel de manu nostra. 

E t non oslendisset nobis.J 

Nou audire fecisset nobis. 

24. Et grandls evasit. 

V U L G A T A L A T I N A . 

19. Intucbanlur. 19. 

20. l n coehim. 20. 

22. V id imus . 22 . 
25. S i vellet. 23 . 

De manibus noslris non 
suscepisset. 

Non ostendissel nobis. 

Neque ca quae sun l ventura d i -
xis^et. 

24. Crevi lque. 24. 

A Q U I L A 

Nottt et var i » lectiones ad cap. X I I I J u d i c u m . 

V . 1. Ο', β., εναντίον Bas i l . , e l sic A lex . V . 7. "ΑΛΛος, σίκερα. Bas i l . et A !ex . 
l b i d . m ΑΛΛος, αλλοφύλων. Bas i l . et Alex. lb id . "ΑΛΛος, πάσαν ακαθαρσία ν. Bas i l . et A l e l . 
T . 2 . θ . , έγένετο. Bas i l . S ic quoque legitur in Ibid. ΆΛΛος, Ναζιραϊον θεού. Bas i l . et A lex . — 

A lex . Co is l in . in l e x l u , Ναζιραιον τφ Θεψ, m., Ά . , Χ., 
Ibid. "ΑΛΛος, έκ της φυλής τού Δαν. S ic Bas i l . et άφωρισμένον. 

A l ex . V . 8. ΆΛΛος, έδέηθη Μανωέ τού Κυρίου. Basit. 
V . 5. Ο', β., έν γαστρί έξεις κα\ τέξη. Bas i l . l n e l AJex. 

Alex- vero, έν γαστρί έξεις. l b i d . Ο', β., φωτισάτω ημάς. Bas i l . , et i u legit 
V . 5. Ά . , κα\ φόβος ούκ έπιβήσεται. Bas i l . Legerit A lex . 

crgo Aqu i l a , Ν Ί Ό . V . 9. " A X t o c t παρεγένετο. Ras i l . et A lex . 
Ibid. Ά . , Ο',έκ τής γαστρός. S i c item babetAlex, Ib id. "ΑΧ Ιος , αυτής καθήμενης έν τψ άγρφ,,Ε·-
V . 6. Ο', θ . , ή δρασις αυτού ώςδρασις. Bas i l . Sio st l . et A lex . 

c l iam Icgitur in A lex . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•*rnz?Ss ι 

r r a ΓΝΠ 3 

C A P U T X I V J U D I C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 

1. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ. 

1. Pe l i s i inorum. 

3 Anuon de Gliabtts. 

V13LGATA L A T I N A . 

1. Pb i l i s t i im. 

3. Numquid non est mul ier in 

A Q U I L A . 

1. 

3. 
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19. 

2 1 

23. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

£1. 

19. 

20. 

21 
23. 

S Y M M A C H U S . 

24. 

JUDICUM C A P U T X I V . 

19. Βλέποντες. ΆΛΛος, έθεώ-
ρουν, ei infra. 

20. Έως του ούρανοΰ. 'ΑΧΙως , 
είς τδν ούρανδν. 

22. Έωράχαμεν. 0ΑΛΛως, ε?δο-
μεν. 

23 . Εί ήθελεν. ΆΛΛος, εί έβού-
λετο. 

Ούκ έδέξατο έκ της χειρδςήμών. 
ΆΛΛως, ούκ άν έλαβεν έκ χειρός. 

Ούκ άν έδειξεν ήμίν. ΆΛΛος, 
ούκ άν έφώτισεν ημάς. 

ΟΟκ άν ήκούτισεν ημάς.ΆΛΛος, 
ούκ άν ακουστά έποίησεν ήμιν. 

2 L . Καί ήδρύνθη." ΆΛΛος, κα\ 
η&ξησεν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

19. Yidontes. Aliu$, intueban 
l u r . 

20 . Usqtie ad ccelum. Aiiter, 
usque in coeluiu. 

22. V id imus . 

2 \ S i voluisset. AUwt, s i opta-
ret . 

Non auscepisset de manu no-
atra. Aliter, non ac-cepissel ex 
xnanu. 

Non oslendisset nobis. Alius, 
oon il luminasset nos. 

Non audire fecisset nobis. Alius, 
« on audi la fecisscl nobis. 

24 . E t adolevit. Aliut, creviique. 

4194 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

19. 

20 . 

2 1 Έωράκαμεν. 

23 . 

Ούκ έδέξατο έκ τής χειρδς ημών. 

24. 

THEODOTIO 

49. 

20 . 

22 . V id imus . 
23 . 

Non suscepi i iet de manu u o -
stra. 

24. 

N o t » et var i » lectiones ad cap. X I I I J u d i c u m . 

Y. 12. (Y άΛΛως,*., διελθόντος του ^ήματδς σου, 
τί έσται τδ κρίμα. Basil , e l sic item Alex . qui ha» 
bet, νΰν δέ έλθοντδς etc. 

Ibid, ΆΛΛος, έργα. Bas i l . e l A lex . 

lb id. ΆΛΛος, σίκερα. Bas i l . et A lex . 

Ibid. ΆΛΛος, φυλαξάσθω. Bas i l . et A l ex . 
V. 15. 0 \ θ . , βιασώμεθα δή. Bas i l . , et sic otiam 

legitur in A l e x . 
V . 16. * A . U o c , βιάση με. Bas i l . et A lex . 
V. 17. "AwUoc, ινα δταν έλθη. Bas i l . , et sic A l c x . 
V . 19. ΆΛΛος, έθεώρουν. SEasiL et A l ex . , bic et 

iafra. 

V . 20. *Α.Ι4ως\ είς τδν ούρανόν. l idem. 
V . 22. Ο', θ. , έιοράκαμεν. Bas i l . A l ex . vero, εο>-

ράκοιμΛ. 
V . 25. ΆΛΛος, εί έβούλετο. Bas i l . In A l cx . au-

l em , εί ούν βούλετε. 
Ibid. Ο', θ . , ούκ έδέξατο έκ τής Jtepb% ήμων. Basu . 
l b id . ΆΛΛος, ούκ άν έφώτισεν ημάς. Basi l .*et 

A l ex . 
Ibid. ΆΛΛος, ούκ άν ακουστά έποίησεν ήμιν. 

Bas i l . et A lex . 
V. 24. "A.Uoc» ηύξησεν. Baei l . A lex . a i i lem 

κα\ ηύξήθη. 

1. 

4 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S T M M A C H U S . 

C A P U T X I V J U D I C U M . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ» 

4. Αλλοφύλων. ΆΛΛος, Φολι- 1. 
ντιείμ. 

3. Μή ούκ είσ\ν άπδ τών θυγατέ- 3 . Μή ούκ είσ\ν άπδ των θυγα-
ρων; ΆΛΛως, μή ούκ είσΐ θυγα- τ έρων ; 
τέρες; 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. A l i en igenanim. Alius, P h y l i -
stiim 

3. Annoa sunt de filiabus?A/i-
ler, nonne sunt filiai?-

THEODOTIO . 

1. 

P A T B O L . G K . XV 

3. Annon sunt da A l i a b u i i 

3 8 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Α 

H E X A P L O R U M QIJJE S U P E R S U N T . 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

4. 

ΑΚΥΛΑΣ. 

4. Πρόφα σι ν. 

5. 

ΓΓΛΓΓΥϊ 6 6. 

7. 

8. 

9 . 

7 . 

8 . 

9. 

ΊΤΠ rm 

tTpn Ο Π Ι Ν Τ W 1 44 

ία 
14. 

4 0 . 
1 1 . 

D H X I msSn 42 12 . 42 . 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

E l in orani populo meo. 

Recta. 
4 . Occasionem. 
Dominantes i n Israel. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Et in omni populo meo. 

P lacui t . 

4. Occasionem. 

Dominabantur lsrae l i . 

A Q U I L A . 

5. E i veuerunl usquead vineas. 5. Gumque venissent ad vineas. 

6. E t prospere egiu 
E t fidit eum ac s i fidisset lioe-

d u m . 

6. Irruit . 

E l d i laceravi i leonem quasi liue-
dum in frusta disccrpens. 

4. Occasionem. 

6. 

7. E t recta tuit i n ocul is . 

8. Conventus. 
9. Et accepit ipsura ad volas 

suas. . 

De corpore. 
Accepissei mel. 

4 0 . Fac ient . 
1 1 . E l fuit cum viderent ipsi 

e u i n , et acceperunt tr ig inla so-
c ios . 

7. Quae placueral oculis ejus. 7. 

8. Exaraen. 8 

9 . Quera cum sumpsisset i n 9. 
manibus. 

De corpore. 
Me l . . . assumpseral. 

10 . Facere consueverant. 1 0 . 

44. C u m ergo cives loci i l l ius 14 . 
vidissent eum, dederunt ei sodales 
t r ig ia la . 

4 2 . Mutatoria» 42. Tunicas . 42. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ήρεσβν. 

& 

6. Έφώρμησεν 

7. 

8. 

9 . 

Έχ του στόματος. 

1 0 , 

1 1 . 

1 1 

S Y M M A U H J S . 

Placuit. 

4. 

5. 

6. I I T U U . 

7. 

8. 
9. 

Ε ι ore. 

i i . 

ΙΑ. 

J U D I C U M C A P I J T X I V . 

Ο'. 

Έκ παντός τοΰ λαοΰ μου. "ΑΛ-
Λως, και έν παντ\ τω λαψ μου. 

"Ηρεσεν. "ΑΛΛως, ευθεία. 
i . Έκδίκησιν. "ΑΛΛος, άνταπό

δομα. 
Κυριεύοντες έν τφ Ισραήλ. "ΑΛ-

Αος, έκυρίευον τών υίών Ισραήλ. 
5. Και ήλθεν Ιως τοΰ άμπελώνος. 

"AJLlcc , κα\ έξέκλινεν είς αμπε
λώνα. 

6. "Ηλατο. "ΑΛΛως, κατηύθυ-
νεν. 

Και ουνέτριψεν αύτδν ώσε\ συν
τρίψει έριφον αίγών. *ΑΛΑος% και 
διέσπασεν αύτδν ώς Ιριφον αίγών. 

7 . "Ηρεσεν ενώπιον οφθαλμών. 
"ΑΛΛως, ηύθύνθη έν όφθαλμοΖς. 

8. Συναγωγή. "ΑΛΛΓς, συστρο-
φή. 

9 . Κα\ έξεϊλεν αύτδ είς χείρας 
αύτοΰ. "ΑΛΛος, κα\ έξειλεν αύτδ 
έκ τού στόματος τού λέοντος είς 
τάς χείρας αύτου. 

'Απδ τοΰ στόματος, Ά Λ Λ ο ς , έκ 
τής έςεως. 

Έξειλε τδ μέλι. "ΑΛΛ., άφείλεν 
αυτό. 

10. Έποίουν. "ΑΛΛως, ποιούσιν. 
11. "Οτε είδον αύτδν, κα\ έλαβον 

τριάκοντα κλητούς. "ΆΛΛος, έν τ φ 
φοβεΐσθαι αυτδν προκατέστησαν 
αύτώ εταίρους τριάκοντα. 

1 2 . Στολάς ίματίων. "ΑΛΛος , 
άλλαγάς στολών. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

E x omni populo meo. Aliter, et 
in omni populo meo. 

PJacui l . Miie*\ recta. 
4. UUionem. A/ius,re i r ibul ionem. 
Dominantes in Israel. A/ ius , do-

jn iuabanlur filiis lsrael . 
5. E t venit usque ad vineam. 

A/itis, e l dec l inav i i ad v ineam. 
<>. fnsili ic. Alius, d irexit . 
Et conlr iv i t eum sicut conleret 

boediiro capraruin. A/ tus , e i d i s -
cerpsi i eum sicut boedum capra-
r u m . 

7 . P lacui t in conspeclu oculo-
r u m . AliUr, recta fuit in ocul is . 

8. Congregatio. Alius, examen. 
9 . Et abslul i t i l lud in manus 

suas. A/ ius , e l absttilit ipsum ex 
ore leonis in niai ius suas. 

A b o r e . Alius, ex babitu. 
Abstul i t mel . Alius, abstulit 

i p sum. 
10. Fac iebanl . Aliter, faciunU 
11. Quando viderunt eum , et 

acceperunt t r ig in la vocalos. Alius, 
cum l imeren l euni , preco i i s l i tuc-
runt ei amicos I r ig in la . 

12. Slo las vest imenlorum. Alius, 
niutationes s io larum. 

1 1 9 8 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

"Ηρεσεν. 
4. 

7 . "Ηρεσεν ενώπιον οφθαλμών. 

1 0 . Έποίουν. 
1 1 . 

12. 

T H E O D O T I O . 

Plaeuit . 
4. 

(j. 

7 . P lacu i t in conspectti ocu lo -
r u m . 

8 . 

9 * 

10. Faci fbauf . 

U . 

1 1 
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DW7D 13 15. 13. 

ππ» msefm 

ΗΤ Τ501 SDKD SDNTO .14 44. 14. 

Πη* * p w 15 15. 15. 

xb ΠΠίΓΐρ «ΒΒΓΛΠ 

OK? ΓϋΠ 16 16· 

Vbv 17 17. 

ΠΟΊΠΠ *α* ΏΊΏ1 18 18. 

16. 

17. 

18. 

rfnrm 19 
D T O · ρ 

19. 1& Ένηυλ(«Λη. 

V E R S I O H E B B A I C I T E X T . 

15. Sindones. 

l lutator ias vesles. 

V U L G A T A L A T I N A . 

15. Sindone*. 

Tunicas . 

Pott ierunt. 

15. Comburamus te. 

Potuerunt. 
15. Incenderaus te. 

Num ad possidendum nos voca- A n idcirco vocaslis nos a d n u -
fttis ad nos? ptias , ut spoliareCis? 

16. Ecce patri meo. 

17. Super eum. 
18. Antequam ingrediatur so l . 

16. Patr i meo. 

17. Ante eum. 

18. Ante solis occubi iuoi . 

$1 noa arassetis i n v i lu la mea. S i non acassetis l a v i lu la mea. 

15. 

14.. De comedente exivit c ibus , 14. De comeoente exivit c ibus, 14. 
« t dc forti egressa es l dulcedo. e i de for i i egressa est dulcedo. 

15 . 

16. 

17. 

18. 

A Q U I L A . 

Invenissetis. 

19. E t prospere egit. 

E t percussit ex eis. 

Yestes novas eorum, 

E t iratus est nasu» ejus. 

Invenissetis. 

19. I r ra i t . 
Percuss i l ibi. 

Vestes. 

Iratusque n im i s . 

19. Inbabilavfe. 



44. Έκτου έσθοντος 4ξήλ0ε βρώ 
σις, εξήλθε γλυκύ έξ Ισχυρού. 

Έδυνήθησαν. 

15 . 

46. 

47. 

48. 

ΕΙ μή ήροτριάσατε έν τή δαμά-
λει μου. 

Ευρητε. 
49. Κατεύθυνε ν. 

Έπαισεν εκείθεν. 

J U D I C U M C A P U T X I V . 

C . ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ* 

45. Όθδνια. ΆΛΛος, σινδόνας. 15. 
'Αλλασσομένας στόλος. "ΑΧΙοςι 

Ιμάτια. 
14. Έκ του έσθοντος εξήλθε βρω-

σις, εξήλθε γλυκύ έξ Ισχυρού. ΑΛ-
Λως, τ\ βρωτδν έξήλθεν έκ βι6^ώ-
σκοντος, κα\ άπδ Ισχυρού γλυκύ. 

Ήδυνήθησαν. ΆΧΙως, ήδύ
ναντο. 

15. Κατακαύσωμέν σε. ΆΛΛος, 
έμπυρίσωμέν σε. 

Ή πτωχεΟσαι έκαλέσατε ημάς; 
"ΑΛΛος , έκ βίας έκεκλήκατε (lic) 
ημάς; ΆΛΛως, ή εκβίασα ι ημάς 
κεκλήκατε; 

16. Εί τω πατρί μου. 01 Λοιποί, 
Ιδού τω πατρί μου. 

17. Πρδς αύτδν. ΆΛΛος, έπ' αύ
τφ . 

18. Πρδ τού Ανάτειλα», τδν ήλιον. 
ΆΛΛος, πρ\ν ή δύναι τδν ήλιον. 

Εί μή ήροτριάσατε έν τή δαμά-
λει μου. ΆΛΛος, εί μή κατεδαμά-
σατε τήν δάμαλίν μου. 

Εύρητε. ΆΛΛως, έγνωτε. 
19. Κατεύθυνεν. ΆΛΛως, ήλατο. 
Έπάταξεν έξ αύτων. ΆΛΛως, 

έπαισεν έκείθδν. 
Τά Ιμάτια αύτων. ΆΛΛως, τάς 

στολάς αύτων. 

Ήργίσθη θυμψ. ΆΛΛως, έθυ
μώθη δργή. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTICL 

15. L intea . Aliut, sindones. 15 . 
Mulatorias stolas. Alius, vesti-

naenta. 
14. E x comedente ex iv i i esca, 

exivit dulce cx forti. Aliter, mau-
ducabile quid exi i t de tuandu-
cante, et de forti dulce. 

Potuerunt. Aliter, polerant. 
15. Comburamus te, Aliut, i n -

cendamus te. 
Numquid ad mendicandum vo-

castis nos? Alius, ex v i vocasl i* 
DOS? AlUer, numquid ad extor-
quendum nos vocastis ? 

16. S i pa l r i meo. Reliqui, ecoe 
pa l r i oieo. 

17. A d eum. Alius, super eo. 
18. Antequam or i re lur so l . A -

tius, anlequam occideret so l . 
S i non araeeetis i a v i iu la mea. 

Alim, n is i domuisselis v i iu lam 
meani. 

lnveaissetis. Aliter, inlellexisse 
t is . 

19. Direxlt . Aliter, ins i l i i t . 19. Direxit . 

Percussit ex eis. Aliler, percus- Percussit inde. 
sit inde. 

Veslimenta eorum. Alius, stolas 
eoruro. 

l ratus est furore. AliUr, corre-
plus esi i r a . 

14. E x comedeute exivit esca, 
ex iv i i dulce e i f o r l i . 

Po luemat . 

15. 

16. 

17. 
18. 

S i non arasset i i in ? i tnla mea 

lnveniseeiis. 
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2l>. 20 . 

ΑΚΤΛΑΧ. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

20. E t f u i l . 

V U L G A T A L A T I N A . 

20. Accep i l . 

A Q U I L A . 
20. 

Not® et vari® lectiones ad cap. X I V J u d i c u m . 
V . 4. ΆΛΛος, Φυλιστιείμ. Bas i l . 
V . 3. Ο', θ . , μή ούχ είσιν άπδ τών θυγατέρων. 

B a s i l . In A lex . , ούκ Εστιν. 
Ibid. ΆΛΛως % καί έν παντί τω λαω μου. Bas i l . 

e l A lex . 
l b i d . Σ., Ο', Θ., ήρεσεν. Bas i l . S i c i lom babct 

A lex . 
V . 4. *A., πρόφασιν. Bas i l . ΆΛΛος, άνταπόδομα, 

s ic Bas i l . et A l ex . 
l b i d . ΆΛΛος, έκυρίευον τών υίών Ισραήλ. Bas i l . 

et A l ex . 
V . 5. ΆΛΛος, κα\ έζέκλινεν είς αμπελώνα. Bas i l . 

et A l ex . 
V , 6. Σ., έφώρμησεν. Bas i l . ΆΛΛως, κατηύθυνεν. 

Bas i l . et A lex . 
Ibid. *ΆΛΛος, κα\ διέσπασεν αύτδν ώςέριφον αίγών. 

Bas i l . At A lex . , και διέσπασεν αύτδν ώσε\ διασπάσαι 
έρΐίίον. 

V. 7. 0\ θ . , ήρεσεν ενώπιον οφθαλμών. Baai l . Ιιι 
A lex . s ic, ήρεσεν ενώπιον, sine οφθαλμών. 

V . 8. ΆΛΙος, συστροφή. Bas i l . et A l ex . 
V . 9. "ΑΛΛος , κα\ έξεΖλεν αύτδ έκ τού στό

ματος c ic . Bas i l . 
Ibid. Σ., έκ τού στόματος. Co is l in . in t e x l n r έκ 

τής έξεως , m . , Σ., έκ τού στόματος. Ed i t . Rora., 
άπδ στόματος. 

Ibid. ΑΛΛος, έκ της έξεως. Bas i l . c l A l ex . Hane 
item Ιι c i ioneni afferl Drus ius . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nny n a l 

C A P U T X V J U D I C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

ynrh 2 

w p 5 

j B n 4 

U O T 3 

4 4. 

5. 

V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
4. Cum boedo caprarum. 

l n cubteultim. 
E l uon dedit curn. 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Ει atlul it ei boedum de ca -

pris. 
Cub i cu lum. 
Prohibuit eum. 

4. 
A Q U I L A . 

2 . Sodali tuo. 2. Amico tuo. 

Annon . 
Boua pra? i l l a . 

3. Innocens st i in. 

Ma lum. 
4. E l vertit . 
o. E t succendit. 
In segetes. 
Ab acervo et ueque ad segelcm. 

Sed. 
Pu lcbr ior i l la est. 

5. Non er i l culpa in me. 

Mala . 
4. Junx i t . 
5. Succendens. 
In scgcles. 
Et comporlatae jam frnges, et 

adbuc bianles iu s l ipu la . 

3 . 

4 . 

5 . 
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20. 

20. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H O S . 

J U D I C U M C A P U T X V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

20. Κα\ έγένετο. ΆΛΛος, συν- 20. 
ώκησεν^ 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

20. E t facla est. Alius, cohabi- 20. 
lav i t . 

Ν Ο Ι Φ et vari® lectiones ad cap X I V J u d i c u m . 

12Ρ* 

lbid. ΆΛΛ., άφείλεν αυτό. Bas i l . 
V . 10. Ο', θ. , έποίουν. Bas i l . S ic i lem legi l A l ex . 
V. 11. "Αλλος, έν τ φ φοβεΐσθαι αυτόν ctc. B a -

6iI. Sic etiam AIcx. 
V. 12. "Αλλος, άλλαγάς στολών. Bas i l . 
V . 13. "Αλλος, σινδόνας. Bas i l . et A lex . 
l l i id . "Α,ΧΛος, ιμάτια. Bas i l . 
V . 14. Ο', θ. , έχ τοΰ έσθοντος elc. Bas i l . S ic 

ilcm A l ex . 
Jbid. Ο', Θ., ήδυνήθησαν. Bas i l . 
V . 15. "Αλλος , έμπυρίσωμέν σε. Bas i l . et A lex . 
Ibid. Bas i l . in textu , ut e l A lex . , ή πτωχεύ-

σχι elc. Bas i l . ad marg. , έχ βίας έκεκλήκατε ημάς. 
Edit. Rom. , ή έκβιάσαι ημάς κεκλήκατε. 

C A P U T X V 

V . 16. ΟΙ λοιποί, Ιδού τ φ πατρί μου. Bas i l . , et 
sic legit A lex . 

V . 1 7 / A . U ,έπ' αύτώ. Bas i l .A lex . autem . ' i ic 'a6Tov. 
V . 18. Bas i l . , πρ\ν ή δΰναι τδν ήλιον. Alex. , πρίν 

δΰναι. 
Ibid. Ο', θ . , εί μή ήροτριάσατε etc. Bas i l . 
Ibid. Ο', θ . , εύρητε. Bas i l . A lex . vero, εΰρετε. 
V . 19. Ά . , ένηυλίσθη. Bas i l . Ο', θ , κατευθυνεν. 

B a s i l . , et i ia legi l A b x . 
l b i d . Ο' άλλως, θ . , έπαισεν εκείθεν, et Bas i l . 
Ib id. B a s i l . , τάς στολάς, ad marg . l n textu vero* 

τά ιμάτια, ut ed i l . R o m . 
Ibid. Σ.. Ο', ώργίσθη θυμφ. Bas i l . 
V . 20. " A . U o c . συνωκησεν. Bas i l . ct A lex . 

J U D I C U M . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

5. 

4. 

5. 

S Y M M A C H U S . 

2 . 

3 . 

1 

o\ 

1. Έν έρίφφ αίγών. "Αλλος, 
φέρων έριφον αίγών. 

Είς εδ ταμεΐον. Άλλος, είς τδν 
κοιτώνα. 

Ούκ άφήκεν αυτόν. Άλλως, ούκ 
έοωκεν αυτόν. 

2. Έν\ τών εκ τών φίλων σου. 
"Αλλος, έν\ τών συνεταίρων σου. 

Μή ουχί. "Αλλος, ούκ ίδού. 
'Αγαθωτέρα υπέρ αυτήν. "Αλ

λως, κρείσσων αύτης έστιν. 

3. 'Αθώός είμι. "ΑΧΙως·, ήθώω-
μαι. 

Πονηρίαν. "Αλλος, κακά. 

4. Επέστρεψε. "Αλλος, συνέδη-
σεν. 

5. Έςέκαυσε. ΆΛΛος, έξήψεν. 
Έν τοις στάχυσι. "Αλλος, είς 

τά διδράχματα (iege, δράγματα). 
'Απδ άλωνος και έω ; σταχύο>ν 

ορθών. Άλλως, άπδ στοιβής κα\ 
έως έστώτος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Ιιι boedo caprarum. AUns, 

fcrens bcedum eapraruni. 
In ce l lam. Alius, in cubiculum. 

Non dhuisit eum. Alitcr, non dc-
dit eum. 

2 . Un i cx amicis tuis. Alius, 
uni sodaliuni tuorum. 

Nonne. Alius, aniion ecce. 
Mel ior super eam. Aliier, melior 

i l l a est. 
3. Innocens sum. Aliter, inno-

cens facius sum. 
P a m n u m . Alius, ma la . 
4. Conver l i i . A/tus, coll igavit. 
5. Accendit. Alius, succendi l . 
In spicas. Atius, in manipulos . 
A b area et usque ad spicas r c -

ctas. Alitcr, a * lrue et usquc ad 
sun l em . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Ούκ άφήκεν αύτδν. 

2. 

Κρείσσων αυτής έστιν. 

3 'Αθώός είμι. 

4. 

5. 

'Απδ στοιβης κα\ έως έστφτος. 

THEODOTIO . 

1. 

Nun diraisit eura. 

2. 

Mel ior i l la est. 

3. Innocens suo i . 

4. 
5. 

Α slrue et usque ad stantem. 
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>;ατη ρτπ ο 6. 

r m r o 9 9. 

rrab io 10. 
* ) W S K rtTCTD 11 

χα nnnS 12 42. 

D T 3 13 15 . 

B f t O TT3D "TttfK 

T50*l 

9 , 

Έν xfl σιαγον. 
Ιο . 
11. 

12. 

13. 

44. 

V E R S I O H E B R A I C I J T E X T . 
6. Gener Thaa in i . 

Sodal i ejus. 

7. Quinimo v ind icsm me in vo-
bis, et postea cessabo. 

V U L G A T A L A T I N A . 
6. Gener Tbamnalaei. 

A U e n . 

7. Tamen adbuc ex vobia ex-
pctam uUionera,et lunc quiescam. 

7 , 

A Q U L A . 

8. E t mansit i n cacumine. 8« Habi lav i l i n spelunca. 8. 

9. In Joda . 
In raaxilla. 

10. Ut quid . 
11. De Juda ad sumraitaiero. 

9. l n terrani i u o a . 
In loco qu i postea vocatus e$\ 

Lech i , id est, max i l la . 
10. C u r . 
11. De Juda ad specura. 

9. 
In max i l l a . 

10. 
11. 

Dominanles. 
12« A d dandum ie i n maao . 

Imperent. 
12. E t iradere i n man tu . 12. 

13. In mami eorum. 13. Vacat. 15. 

Fun ibus . 
E t ascendere fecerunt. 

Funibtts. 
Tulerunt . 

14. E t prospere egit. 
Quae combusta sunt i n igne. 

E i dissolota sunt . 

14. Irruit . 
S icut solent ad odorem ignis 

l igna consumi . 

Dissipata sunt ct solnta. 

14. 

Wanuum ejae. Vacal. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

7. 

8. 

Έν τή atayovt» 
10. 
11. 

• 2 . 

13. 

14. 

Βραχιόνων αυτού. 

S Y M M A C H U S . 

6. 

7. 

8. 

9 . 
Ιιι n m i l l a . 

10. 
11. 

12. 

13. 

14. 

Bra th iorum ejus. 

J U D I C U M C A P U T XY 

Ο'. 

6. Νυμφίος τοΰ Θαμνί. 01 ΛΟΙΛ., 
δ γαμβρός τοΰ Θαμναθαίου. 

Τω έκ τών φίλων αύτοΰ. "ΑΛ
Λως, συνεταίρω αυτού. 

7. Ούκ έκδικήσω, άλλά τήν έκδί-
κησίν μου έξ ένδς έκαστου υμών 
ποιήσομαι. "ΑΛΛως, δτι ή μήν έκ
δικήσω έν ύμίν , χαί έσχατον κο
πάσω. 

8. Κατώκει παρά τψ χειμάδ^φ. 
ΆΛΛως, έκάθισεν έν τρυμαλιφ. 

9. Έν Ιούδα. ΆΛΛος, έπ\ τδν 
Ίούδαν. 

ΈνΑεχί . 
10. Ε ί ς τ ί ; Ά.ΧΛος, tva τ ί ; 
11. 'Απδ Ιούδα είς τρυμαλιάν. 

ΆΛΙος, έξ Ιούδα έπΙ τήν δπήν. 
Κυριεύουσιν. ΆΛΛος, άρχουσιν 
12. Τοΰ δοΰναί σε έν χειρί. ΆΛ-

Λος, παραδούναί σε είς χείρας. 
13. Έν χειρ\ αυτών. "ΑΛΛος, 

είς χείρας 
Καλωδίοις. "ΑΛΛος, βρόχοις. 
'Ανήνεγκαν αύτδν. ΆΛΛος, άνή-

γαγον. 
14. Κατηύθυνεν."ΑΛΛως, ήλατο. 
Ήνίκα άν όσφρανθή πυρός. 

ΆΧΙως, δ έξεκαύθη έν πυρί. 
Έτάκησαν. ΆΛΛος, διελύθησαν. 
Βραχιόνων αυτού ΆΛΛως, χειρών 

αυτού. 
L X X 1NTERPRETES» 

6. Gener ipsius Tfaamni. Reli-
qui, gener Tbamnatbaei. 

E x amicis ejus. Aliter, sodali 
ejus. 

7. Non vindicabo, sed vindictam 
roeam ex unoquoque vestrum fa-
c iam. Aliter, quinimo ulciscar iu 
vobis, e l landem quiescam. 

8. Habiiabat juxta torrenlem. 
Aliier, sei l i l in spe lu iua. 

9. l n Juda . Alius, supcr Judam. 
In Lec l i i . 

10. A d quid? Aliu», ut quid Τ 
11. De Juda in speluncaui. Aliut 

ex Juda ad foveain. 
Domina iuur . Alius, imperai i t . 
12. A d dandum te in manu . A-

/ S I M , ad Iradendum te in manus. 
13. In manu eorum. Aliu*, in 

manus. 
Fun ibus . Alius, laqueis. 
Detulerunt eum. Alius, deduxe-

runt. 
14. Direxit . Aliter, ins i l i i t . 
C u m olfecerit ignem. Aliter, 

qu£ succensa est ignL 
Reeo luU sunt. Atius, dissoluia 

eunt. 
Bracb iorum ejus. Aliter , n ia* 

naum ejus. 

1210 

ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

Συνετά(ρω αύτοΰ. 

7. Ούκ εκδικάσω, άλλά τήν έκδί-
κησίν μου έξ ένδς έκαστου υμών 
τοιήσομαι. 

8. Κατώκει παρά τψ χειμά^^ψ. 

9. 

Έν τή σιαγόνι. 
10. 
11. 

12. 

13. 

14. Κατηύθυνε ν. 
Ένίκα άν όσφρανθή πυρός. 

Βραχιόνων αυτού. 

THEODOT IO . 
6. 

Sodali ejus. 

7. Non vindtcabo, sed vindiclaua 
meam ex unoijuoque vesli um fa* 
c .a iu . 

8. Ilabiiabat jux la torreaiera. 

9. 
Ιιι inax i l la . 

10. 
11. 

12. 

13. 

14. Direiil. 
C u m ol fecei i l ig i i f ro. 

Bracb io iu iu e ju i 
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"Ό ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τ ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 

T\1ZD 17 17. 17. 

ΚΊρη 18 18. 18. 

ΓΊΓΰ 

βΤΓΌΏΤ™ ΒΙΤΗΗ 3φ3*Ι 19 19. 19. 

W 1 

\ E R S 1 0 I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 

17. Cuni consummaie i . 

18. E l c lamavi i . 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 

17. Cum complessel. 17. 

18. C lamav i l . 18. 

A Q U I L A . 

Dodisti . 

19. E l n ip i t Deus niortarium 
quod in maxi l la . 

E l vixit. 

l laccore aser Ba l l ccb i . 

Dedis l i . 

19. Aperult itaque Dominus mo-
larem denlem in niaxi l la . 

Refocillavit sp ir i tum. 

luvocaniis dc rnaxil la. 

19. 

NotaB et variaa lectiones ad cap. X V Judicuro . 
V . 1. "ΑΛΛ.,φέρωνέριφοναίγών.SicBasil.ei A lex . 
Ibid. "A.Uoc« είς τδν κοιτώνα. Bas i l . et AU»x. 
Ib id.O \ e . , ούκ άφηκεν αυτόν. Bas i l . , e l i t a l eg i lA lex . 
V 2. "ΑΛΛος, ένι τών συνεταίρων σου. Bas i l . ln 

ΑΙβχ. vero, τώ συνεταίρω σου." 
Ibid. ΆΛΛος, ούκ ίδου. Bas i l . et A lex . 
Ibid. Ο' άΛΛως , θ. , κρείσσων αυτής έστιν. Basi l . 

Α\οχ. vero, κρείσσων αυτή εστίν. 
V . δ. Ο', θ. , άθώός είμι. Bas i l . S l c i lem legitur 

in Alox. 
Ibid. 0ΑΛΛος. κακά. Bas i l . et Alex. 
V . Α. ΆΛΛος, συνέδησεν. Bas i l . e l A lox. 
V . 5. "ΑΛΛος, έξήψεν. Bas i l . e i Alex. 
Ibid. Bas i l . ad marg . , είς τά διδρά/ματα. Sed 

Alex . melitis, είς τά δράγματα, 
Ibid. (y άΛΛως, θ. , άπδ στοιβής etc. Bas l l . A lex . 

anlem , άπδ στυβής, mendosc. 

V . 6. 01 Λοιποί, δ γαμβρδς τού θαμναθαίου. Ba 
s i l . , et sic item Alex. 

l b i d . Ο άΛΛως , θ. , συνεταίρω αυτού. Bast l . Sic 
i lem Alex. 

V . 7. Ο', θ . , ούκ έκδικήσω, άλλά etc. Bas i l . , e l 
ita legit Alex. 

V . 8. Ο', θ. , κατώκει παρά τώ χειμά££φ. Basi l . 
Αΐι'χ. vero, κατέβη παρά τώ χ ε ι μ ά ^ ϋ . 

V . 9. ΆΛΛος, έπ\ τον Ίούδαν. Bas i l . 
ib id . Ά . , Σ., θ . , έν τή σιαγόνι. Eusebius he loci* 

Hebraich : Αέ/ει, έν Λέχει. Ά . , Σ., έν σιαγόνι, ubi 
Hieronymus : Lechi, pro quo Aquila ei Theodolio 
interpreiantur, tnaxUlam. E l paulo supra, in Lech i , 
pro quo Aquila inlerpretaiur, in maxilla. Ex Euse-
bio cum Aqui la e l Tbeodolione reponendus est 
Symmachus. Godex Basil iensis in tex lu babet, έν 
Λέχεί. ad marg. v e ro , 01 Λοιποί, έν σιαγόνι. — 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π:Π 2 

τ η 

C A P U T X V I J U D 1 C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην:κοΤς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ* 

Παρεσιώπων. 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ. 
2. l l u c . 
l n porta. 
Et s i luerunt . 

Usque ad luceni mauiti iram, vl 
occblemus euui. 

Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
2. Vacat. 2 . 
In por la. 

Cum silentio. Tacebant. 
(Ji faclo mane, cxeunlcin occ i -

derci.t. 

file:///ERS10
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17. 

18. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. Τήν μύλην. 

'Ανέψυξεν. 

S Y M M A C I I U S . 
17. 

1!. 

19. Mola io . 

Respiravit. 

J I O I C U M C A P U T X V I . 

Ο'. 

17. Ως έπαύσατο. "ΑΛΛος, ήνί-
χα συνετέλεσεν. 

18. Και έκλαυσεν. "ΑΛΛος , κα\ 
έβόησεν. "ΑΛΛος, κα\ έκάλεσεν. 

Εύιόδωσας. "ΑΛΛως, εύδόκησας. 
"ΑΛΛος, έδωκας. 

19. Κα\ έ^ηξ ενό θεδς τδν λάκ-
κον τδν έν τή σιαγόνι. "ΑΛΛος,χαλ 
ήνοιξεν δ θεδς τδ τραύμα τδ έν 
σιαγόνι. 01 Λοιποί, τδν όλμδν τής 
σιαγόνος. 

'Ανέψυξεν. "ΑΛΛως, έζησεν. 

Τού επικαλουμένου , ή έστιν έν 
σιαγόνι. "ΑΛΛος, έπίκλητος σια
γόνος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

17. U l cessavil . A/tu«, cum com-
plessel. 

18. E t plo iavi t . Alius, et c lama-
vit . Aliu*, et vocavit. 

Prosperare fecisti. Aliter, bene-
dixrstf Alius dcd i s i i . 

19. E t rupit Deus lacum qu i m 
max i l l a . Alius, e l aperuit Deus 
vtilnus qnod in maxi l la . Reliqui, 
mortariuin tnaxilla?. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

17. 

18. 

19. 

'Ανέψυξεν. 

T H E O D O T I O . 
17. 

18. 

19. 

Rosptrav i l . 

Coisl in. ad marg . , οί V, έν σιαγόνι 
V . 10. ΆΛΛος, Γνα τί. Bas i l . et A lex . 
V . 11. "ΑΛΛος, έξ Ιούδα έπ\ τήν όπήν. Bas i l . 
Ibid. "Α.ΧΛος, άρχουσtv. Bas i l . e l A l ex . 

V . 12. "ΑΛΛος, παραδούναί σε είς χείρας. Ras i l . 
η AIcx. 

V . 13. "ΑΛΛος, είς χείρας. Ras i l . ot A lex . 
lb id . ΆΛΛος. βρόχοις. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, άνήγαγον. Bas i l . ot Alex. 
V . U . Ο', Θ., κατηύθυνεν. Bas i l . 
Ibid. Ο', θ . , ήνίκα άν δσφρανθή πυρός. Basi l S;c 

t ^m Alex. Sequens i lem lectiu cx Bas i l . 
Ibid. Σ., Ο', θ . , βραχιόνων αυτού. Bas i l . Ila quo-

Respiravit . Aliter, v i x i l . 
lu\ocamis, qui est in maxMla. 

Alius, cognominatus maxiltae. 

Not® et var i « lecl iones ad cap. X V Judic tmj . 
que legit A l ex . 

V . 17. ΆΛΛος, ήνίκα συνετέλεσεν. Basd . et A lex . 
V . 18. ΆΛΛος, κα\ έβόησεν. Bas i l . et A l ex . 

ΆΛΛος, κα\ £κάλεσεν. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛως, εύδόκησας. Ras i l . ( · ) 
l i d . ΆΛΛος, έδωκας. Bas i l . et Alex. 
V . 19. ΆΛΛος , κα>. ήνοιξεν δ θεδς τδ τραύμα τδ 

έν σιαγόνι Bas i l . et sic Alex . qu i lamen babet , τδ 
τραύμα τής σιαγόνος. Lege noiam veisns 9 supra. 

Ibid. Σ., τήν μύλην. Basi l Sie v e r i i l Symmachue 
vocum OTDC Οί Λοιποί, τδν όλμόν e ic . Bas i l . 

Ibid. Σ., Ο',θ.. άνέψυξεν. Bas i l . , et sic babcl A lex . 
Ibid. ΆΛΛος, έπίκλητος σιαγόνος. Bas i l . 

(') Ed i l i o K o m . i lem liabel εύδόκησας, qtiod Nobi l ius reddidit, benedixitli, eumque secutus esl Monlf . 
Sed parum recie, ut facile patel oi i iui lingtiae gra;cae baud iguaro. Apposi le Scldeusner : t Σύ εύδόκησας, 
aec. Val ic , ubi supplendum e r i l δούναι, boc sensu : pro benevoienlia lua conce*$i$ti. > DRACH. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

9. 

Ήσύχαζον. 

S Y M M A C H U S . 
2. 

Quiescebant. 

C A P U T X V I J U D I C U M . 
σ . 

2. Ενταύθα. "ΑΛΛως, ώδε. 
Έν τή πύλη. 
Έ κώφευσαν. 
Έωςδιαφαύση δ δρΟρος, καί φο-

νεύσωμεν αυτόν. "ΑΛΛος, εως φω
τδς πρωί μείνωμεν, καί άποκτεί-
νωμεν αυτόν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Hnc . 

Ιιι por la . 

Mutiverunt. 

Donec i l luxer i i maue, c l inter-
Ociamus eum. Alius, usquc* ad l u -
cem inane inancaiiius, c l interfi-
c iamns eum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 Ενταύθα. 

Έπ\ τής πύλης. 

TUEODOTlOb 

2. Huc . 

Super porta. 
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1 0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΤΓΠΟΠ ĴTBDl 

R E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Sn» 4 4. 

THTTTKS ICft? 7 7 . 

W 8 - 8. 
VSN 9 9 . 

4. 

Κ 

7. 'ΑλιωτοΙς. 

8. 

9 . Πρδς αυτόν. 
Διέβ(&ηξεν· 

ΓΠΠΠ 40 10. 

>η-οκ> T D R ι ι u . 

ΊΓΤΠ3 Ί& r w n 12 1«. 

10. 

11 . 

Ούκ έγενήθη 
12. 

nbnn rcrr-n; 13 

n x n n 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

3. Ιο dimidio nocl is . 

Et in duos poites. 

Posuitque snper bumcros suos 

4. In torrente Sorec. 

5. Salrapa». 
7. Quaenon arueriut. 

8. Salrapa». 
9. A d eum. 
Et rupit . 
Quemadinodura mmpi tur fi lum 

filuppa?. 

10. Delusist i . 

11. Ligando l igavehnt me. 

Non factum est. 
12. Insidiatorquc sedens in c u -

biculo. 

Sicut filum. 
13. Usquequo delusist i . 

Scpicm ctncinnos capitis mei 
cuin Ik io . 

13. 

V U L G A T A L A T I N A . 

3. Vacat. 

C u m postibus suis. 

Iraposilasque bumeria suis. 

4. In valle Sorecl i . 

5. Pr incipes. 
7. Necdum siccis. 

8. Salrapae. 

9. Ad eum. 
R u p i L 
Quomodo si rumpat quis fibim 

de stuppae tortiini putaminc. 

10. I l lusisti . 
11 . Ligatus fuero. 

Qui nunquam luerunt i n opere. 
12. In cubiculo insidiis prsepa-

ral is . 

Quasi Qla tc larum. 
13. Usquequo decipis. 

S i septem crines capitis mei 
cuoi l icio plcxueris. 

13. 

Τους έπτά βοστρύχους της κβφ<* 
λής μου μετά τού δι άσματος. 

A Q U 1 L A . 

3. 

3. 

7. . · · · 

8. 

9. A d euro. 
Dirupi t . 

10. 

11. 

Non faclum est. 
12. 

13. 

Sepiem cincinuos capit is m t i 
cuin l i c io . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

J U D i C U M C A P U T X V I . «2 lg 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

7. Μή ξηρανθείσαις, 

9. 

10. 

11. 

12. 

*Ωσε\ κρόχην. 

13. 

Τούς έπτά βοστρύχους τής κεφα-
Αής μου μετά τού διάσματος. 

S Y M M A C H U & . 

7. Non siccatis. 

8. 
9. 

10. 
11. 

12. 

Sicut subtegmen. 

15. 

Septem Cincinnos 
^ u m i i c io . 

capi i is mei 

. Έν ήμίσει τής νυκτός. ΆΛ
Λος, περί τδ μεσονύκτιον. 

Σύν τοις δυσΐ σταθμοις. "ΑΛΛος, 
κα\ τών δύο σταθμών. 

Εθηκεν έπ* ώμων αυτού. ΆΛ
Λως, τούς ώμους. "ΑΛΛος, έπέθη
κεν τώ ώμω. 

4. Έν Άλσωρήχ. ΆΛΛος, έπ\ 
τού χειμάρρου Σωρέχ 

5. 01 άρχοντες. "ΑΛΛος, οί σα-
τράπαι. 

7. M b ήρημωμέναις. ' ΑΛΛως, 
μή διεφθαρμέναις. 

8/Αρχοντες. "ΑΛΛος, σατράπαι. 
9. Πρδ; αυτόν. ΆΛΛως, αύτφ. 
Αιίρ(δηξεν. "ΑΛΛως, διέσπασεν. 
"Ον τρόπον διασπάται κλώσμα 

τού άποτινάγ|χατος. "ΑΛΛως, ώς 
ζΐ τις άποσπασοι στρέμμα στυπ-
πίου. 

10. Έπλάνησας. ΆΛΛος, παρ- 10 
ελογίσω. 

11. Δεσμεύοντες δήσωσι. "ΑΛΛ., 
οεσμώ δήσωσι. 

Ούκ έγένετο. 
12. Κα\ τδ ένεδρον έχάθητο εν τώ 

τα|ΐείω. "ΑΛΛως, χαί τά ένεδρα 
έξήλθεν έκ τού ταμείου. 

*Ωσε\ σπαρτίον. "ΑΛΛος, ράμμα. 
13. Ίδού έπλάνησας. \ΑΛΛοςΛ 

έως νύν παρελογίσω. 
Τάς έπτά σειράς τής κεφαλής 

μου σύν τώ διάσματι. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

3 . In dimidio noctis. Alius, 
c i rca mediam noctem. 

Cum duobus posi ibus. Alius, et 
duorum postium. 

Posuitque super humeros suos. 
Alius, imposui i bumero. 

4 . In Alsorech. Alius , euper 
iorrentem Sorecb. 

5 . Pr incipes. Aliu», satrapa?. 
7. Non deserlis. Atiter, non cor-

rupt is . 
8. Pr inc ipes . Alius, salrapae. 
9. A d eum. Aliier, e i . 
Dirupit . Aliter, discerpsit. 
Queroadinodum discerpi iur fi-

l u m stupps excussae. Aliier, ac si 
quift rumperet globulmn sttippae. 

10. Decepisl i . Alius, fefellisti. 
11. Ligantes l igavennt. Alius, 

vinculo l igaverint. 
Non facium est. 
12. Et insidiae sedebani in cub i -

culo . Aliier, et insidiae exreruut 
de cubiculo. 

Sicut filum. Alius, suturam. 
13. Ecce decepisti. Aliut, l iuc 

usqueTefel l isl i . 
Septem cincinnos capitis mei 

cum l ic io . 

7. Μή ήρημωμέναις. 

8. 
9 . Πρδς αυτόν. 

*Ον τρόπον διασπάται κλώσμα 
τού άποτινάγματος. 

11. 

12. Κα\ τδ Ινεδρον έχάθητο 
τ ώ ταμείω. 

13. 

T H E O D O T 1 0 . 

έν 

7. Non desertis. 

Ad eum. 

Quemadroodum discerpitur fi< 
lum sluppse excuss * . 

10. 
11. 

12. 
culo. 

E i msidiae sedebanl Ifi c u b 

13. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τ θ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΛΑΣ. 
Ελληνικοί* γράμμασι. 

τηη vzron 14 14. 14. 

Ί Ό Ν Π 15 15. 

nbim 

πρ>3ΓΠ 16 16. 

rraS 
nS-b:rnt« π 17. 

ήττα 

• D ^ - n x 18 t 8 . 

15. Έριϊς. 

16. 

Όλην την νύχτα, χα\ παρενό
χλησαν. 

'Εσμιχρύνθη ή ψυχή αυτού. 

17. 

18. 

Y E R S I O ffEbRAlOl ΤΕΧΤ. 
14. Et fixeris in clavo. 

M J L C A T A LΑΤΙΝΑ. 
11. Quod cum fccissel Dal i la . 

A Q U I L A 
14. 

Et experrecius est <le somno Q«»i consurgens de somno ex-
•uo, et extraxit clavum texturse e i t rax i tc lavum cum crinibus et l i c io . 
bciura. 

15. Dices. 
Delusis l i . 
16. Coarctationem praebuit. 
Omnibus d iebus, et moleslavit 

e u m . 

Et abbreviata c s l anima ejus. 

Ad nioriendum 
17. T o i u m cor suura. 

Novacula. 
Nazaraeus Dei . 

S.cut omnis borao. 

18. Totum cor suum. 

15. Dicis. 
Mentitus cs. 
16. Cumqi ic molesta esset. 
Per multos dies jugiter adbav 

rcre l , spai ium ad quietem non tr i -
buens. 

Defecit anima ejus. 

E l ad morlem usquc lassata est. 
17. Veritatem r c i . 

Fer rura . 
Nazaraeus , id est , consccratus 

Deo. 
Sicut caeleri bomines. 

18. Omncm an imum suuni . 

15. Dices. 

. 16. 
To lam n o c i e m , et molestiam 

i n i u l i l . 

A l tenuala estanima cjus. 

17. 

18. 
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14. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 

Είς θάνατον. 
17. 

18. 

14. 

S Y M M A C H U S . 

15. 

16. 

J U D I C U M C A P U T XVI. 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ, 

14. Και έγένετο έν τφ κοιμάσθαι 14. 
αύτδν, κα\ έλαβε Δαλιδά τάς έπτά 
σειράς τής κεφαλής αυτού, και 
ύφανεν έν τφ διάσματι, κα\ έπηξε 
τφ πασσάλφ είς τδν τοίχον/ΑΧΙος·, 
κα\ έκοίμησεν αύτδν Δαλιδά, και 
έλαβε τούς έπτά βοστρύχους τής 
κεφαλής αυτού μετά (αι. κατά) τής 
έκστάσεως, κα\ κατέκρουσεν έν τοίς 
πασσάλοις είς τδν τοιχον. 

Και έξυπνίσθη άπδ τού ύπνου 
αυτού, καί εξήρε τδν πάσσαλον τού 
υφάσματος έκ'τού τοίχου. "ΑΛΛος, 
κα\ έςηγέρθη τού ύπνου αυτού, καί 
έξέσπασε, τούς πασσάλους έν τ ω 
ύφάσματι, κα\ τδ δίασμα. 

15. Έρείς. * ΑΛΛως, λέγεις. 15. Έρείς. 
Έπλάνησας. "ΑΛΛος , παρελο-

γήσω. 
16. Έςέθλιψεν. ΆΧΙος, κατ- 16. 

ηράσατο. 
Πάσας τάς ημέρας, κα\ έστενο-

χώρησεν. 
Ώλιγοψύχησεν. ΆΛΛος , έκολο-

βώθη. 
"Εως τού απόθανε ι ν. 
17. Πάσαν τήν καρδίαν αυτού. 17. 

"ΑΛΛος, πάντα τά άπδ καρδίας. 
Σίδηρος. ΆΛΛως, ξυρόν. Σίδηρος. 
"Αγιος θεού. "ΑΛΛος, Να£ιραίος 

τού θεού. 
Κατά πάντας τούς ανθρώπους. 

"ΑΛΛως, ώς πάντες οί άνθρωπο·.. 
18. Πάσαν την καρδίαν αυτού. 

"ΑΛΛος, πάντα τά άπο καρδίας αυ
τού. 

LXX I N T E R P K E T E S . T I IEODOT10. 
14. Et factum es i . cum i l l c d o r - 14. 

miret, e i sumpsil Dalida seplem 
einciniios capil is ejus, e l in iexuit 
in l ic io, et int ix i l paxil lo in paricle. 
Alius, ct dormire fecit cum Dal ida, 
c l accepit seplem cincinnos (apitis 
ejus in exlasi , et compul i l pa-
xi l l i s in parietem. 

E t expergefactus est e somno 
suo, ct abstuli l paxi l lum textune 
de paricte. Alius, e l evigilavit de 
sonuio suo, e l ex iraxi t paxil los in 
tex lura, et l i c iu in . 

15. Dices. AUter, d ic is . 15. Dices. 
Fefel l ist i . Alius, decepisti. 

16. Vexavit. Alius, maledixit . 16 

Omnes dies, et angusliavit . 

Κατά πάντας τούς ανθρώπους. 

18. 

In mortem. 

17. 

18. 

Defecit aniroo. Aliu$, decurtala 
est. 

Usque ad morienduni . 
17. Totum cor suuin . Alius, 

omnia quae ex corde. 
F e r r u m . Aliter, novacula. 
Sanctus Dei. Alius, Naziraeus 

Dei . 
Secundum omnes homines. Ali-

ter, sicut omnes homines. 
18. Totum cor suum. Alius, 

omuia qua? ex corde suo. 

17. 

Fe r rum. 

Sccundum oranes bomines. 

18. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 

iTD-Q-Sy 49 49. 49. 

4224 
ΑΚΤΑΑΣ. 

OTW 0*33 ΝΪΝ 20 20. 

ΤΤΠΠΝ^ 21 

nba T D X D ΠΕ2Λ22 

25 

ρ 

o w r a r n * tifero 24 

Drfasb prow 25 

DtTioyn 
V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

Satrapas. 
Sa»raps. 

49. Super genua sua. 

Vocavitque ad v i rum. 

Seplem cincinnos. 

20. Egrediar sicut vice Ία vice. 

24. 

22. 

55 . 

24. 

25 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

Pr incipes. 
Vacat. 

49. Super genua sua. 

Vocavitque tonsorein. 

Seplem cr ines. 

20. Egrediar sicut ante feci. 

21. 

2 2 . 

2 5 . 

24 . 

25 . 

40 . 

2C . 

A Q U I L A . 

E t excut iam. 
21 . E t apprchenderunt euni . 

E l effoderunL 
Ει descendere fecerunt. 

Excut iam. 
24. Quem cum appreheudis-

sent. 
Eruerunt . 
Duxerun l . 

V inctoruni . In carcere. 
22. Germinare quando rasus 22 . Jamque captll i ejus renasci 

es i . coeperant. 
25 . Et satrapa?. 23 . Principes 
Dedit. Tradidi t . 
24.Laudaveruntquedeumsuuro. 24 . Laudabat deum suura. 

25 . Et l i isit ad facies eoruro. 

Columnas. 

25. Ludebat ante eoe. 

Duas coluronas. 

21· 

2 2 . 

2 3 . 

24. 

2 5 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25 . 

S Y M M A C H U S . 

19. 

26. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

J U D I C L M C A P U T X V I . 

0\ 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

"Αρχοντας. "ΑΛΛος, σατράπας. 
"Αρχοντες. ΆΛΛος, πάσαι αί 

ϋατραπεΓαι. 
19. Αύτδν άνά μέσον τών γονά- 19. Αύτδν άνά μέσον τών γονά

των αυτής. ΆΛΛως, Σαμψών έπΙ των αυτής. · 
τά γδνατα αυτής. 

Και έκάλεσεν άνδρα. ΆΛΛος, κα\ 
έκάλεσε τδν κουρέα. 

Τάς έπτά σειράς. "ΑΛΛος , τούς 
έπτά βοστρύχους. 

20. Έξελεύσομαι ώς άπαξ κα\ 
άπαξ. ΆΛΛος, κα\ ποιήσω καθώς 
Αεί. 

Κα\ αποτινάζομαι. ΆΛΛως, κα\ 
έκτιναχθήσομαι. 

21 . Κα\ έπελάβοντο αύτδν. ΆΛ
Λως, χαλ έκράτησαν αύτδν. 

Κα\ έζέκοψαν. ΆΛΛως, κα\ώρυ-
ξαν. 

Άνήγαγον. "ΑΛΛως, κατήνεγ-
καν. 

Της φυλακής. ΆΛΛως, τού δε
σμώτη ρίου. 

22 . Βλαστάνειν καθώς έζυρήσατο. 
ΆΛΛος, άνατεΐλαι ήνίκα έςυρήθη. 

23. "Αρχοντες. ΆΛΛος, σατρά-
παι. 

Έδωκεν. "ΑΛΛος, παρέδωκεν. 
24. "Τμνησαν τδν θεδν αύτων. 

* ΑΛΛος, ήνεσαν τούς θεούς αυτών. 
2 5 . "Επαιζεν ενώπιον αυτών. 

ΆΛΛως, ένέπαιζον αύτφ. 
Κιόνων. "ΑΛΛος, δύο στύλων. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Pr inc ipes . Aliu$, salrapas. 

Pr inc ipes . Aliut, omnes satrapia . 
19. E u m in medio genuura suo-

r u m . Aliter, Saropson super genua 
sua . 

E t vocavit v i r u m . Alius, voca-
vitque lonsorem. 

Septem cincinnos. Atius , se-
ptem crines. 

20 . Eg reJ i a r s i cu l semel et se-
me l . Alius, et faciaai sicut semper. 

E t excu l i am. Aliter, et exculiara 
me. 

2 1 . E t apprehendcrant eum. A-
iiier, et tenuerunt euin. 

E t efifoderunt. Aliter, et excide-
r u n l . 

DeduxerunL A/ifer, deposuertmt. 
Custodiae. Aliter, carceris. 
22 . Germinare sicut rasu3 fue-

rat. AUu$, o r i r i cum rasus est. 
25 . Pr incipes. Aliu$, satrapa?. 
Dedit. Aliu$, i radidit . 
24. Celebrarunt deum suura. 

ALiui, laudaverunt deos suos. 
25 . Ludebat coram eis. AlUer, 

i l ludebant eL 

Co lumnas. Alius, duas co lu -
mnas. 

20. 

ΚάΙ αποτινάζομαι. 

21 . Κα\ έπελάβοντο αυτόν. 

Άνήγαγον. 

Της φυλακής. 

22 . 

23. 

24. 

25. 

T H E O D O T I O . 

19. E u m in medio genoum euc-
r u m . 

£0. 

E t cxcu i i am. 

PATBOL. G a . X V , 

21 . E i appreheaderunl euai* 

Deduxeruiu. 
Custodiae. 
22 . 

23 . 

24. 

1 5 . 

39 



H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

26. 26. 

1*23 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1TD 27 

πρ*ι 28 

γ ό η >roy ι w n a 29 

W 50 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

27. 

28 . 

29. 

50. 

V U L G A T A L A T I N A . 

26 E t d » i i Samson ad puerura 
apprebendentem in manum e jus : 
Dimiue raef et fec palpare me co- columnas. 
lumnas. 

26. Qu i dixit puero regenti gres-
sus suos : Dimit le me, ut tangam 

27. 

28. 

50. 

26. 
A Q U I L A . 

Quas domus Grmaiur super Quibus omnis imminet domus. 
eas. 

27. Sairapae. 
V ident ium. 
28. Clamavi lque. 
Domine, Domine. 

E t ulc iscar ul t ionem. 

29 . Duas columnas medi i . 

E i innixus est super eis. 

In dextera sua. 

50. E t incl ioavit . 

27. Pr incipes. 27. 
Speciantes. 

28. Invocato Domino. 28. 
Domine Deus. 

Ut ulciscar me de hostibus meis. 

29. Ambas columnas. 2SL 

Quibus innitebatur domus. 

Dexiera. 

50. Concussisque fortiter co lu - - 50. 
mnis . 

Notee et varia3 lect iones ad cap. X V I Jud i curo . 
V . 2 . 0 ' 9 Θ., ενταύθα. B a s i l . et A l ex . 
l b i d . Θ., έπ\ της πύλης. B a s i l . S i c quoque A lex . 
Ibid. Ά . , παρεσιώπων. Σ., ήσύχαζον. Bas i l . 
Ibid. "ΑΛΛος, Εως φωτδς πρωί etc. Bas i l . et A lex . 
V . 5. "ΑΛΛος, περί τδ μεσονύκτιον. Bas i l . et A l ex . 
l b i d . "ΑΛΛος, κα\ τών δύο σταθμών. B a s i l . e i A l ex . 
l b i d . "ΑΛΛος , έπέθηκεν τ φ ώμφ. Bas i l . A l ex . 

vero, έπ\ τφ ώμφ. Bas i l . i b i d . , Ο', τούς ώμους. 
V . 4. "ΑΛΛος, έπ\ τού χειμάρρου Σώρέν. B a s i l . 

et A l ex . Ιιι L X X videtur l egendum, έν Νααλσωρήχ. 
Υ . 5. "ΑΛΛος, ol σατράπαι. B a s i l . et A l ex . , e l uc 

ν. 8, in f ra . 
V . 7. Ά . , άλιωτοΤς, TOX dub ia . (*) Σ., αή ξηρανθεΐ-

σαις. σ , θ . , μή ήρημωμέναις. Bas i l . A lex . vero b a -

(*) 'Αλιωτοϊς, i ta b i c ; sed in lexico suo Graeco scr ibi t Monlf . cura spir i tu aspero : άλιωτοΤς. Y o x Grsc f t 
incognita, vel poi ius αμάρτημα γραφικδν, pro , ut suspicor, άκλώστοις, non tortis. DRACB. 
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26. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

27. 

23. 

30, 

26. 

S Y M M A C H U S . 

27. 

28. 

29. 

30. 

4UD1CUM C A P U T X V I . 

σ . 

26. Κα\ είπε Σαμψών πρδς τδν 
νεανίαν τδν κρατούντα τήν χεϊρα 
αύτοΰ· "Αφες με, κα\ ψηλαφήσω 
τους κίονας. ΆΛΛος, κα\ είπε Σαμ
ψών πρδς τδ παιδάριον τδν χειρα-
γωγούντα (sic) αύτον · Έπανάπαυ-
σόν με δή, κα\ ποίησδν με ψηλαφή-
σαι τούς στύλους. 

Έφ ' ούς δ οίκος είστήκει. ΆΛ
Λως, έφ'οΤς δ οίκος έπ' αυτούς. 
ΆΛΛως, έφ' ούς δ οίκος έπεστήρι-
κται. 

27. "Αρχοντες. "Α ΛΛος, σατράπαι. 
Έμβλέποντες. "ΑΛΛως, θεω-

-ρούντες. 
28. Έκλαυσε. ΆΛΛως, έκάλεσεν. 
Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων. 

ΆΛΛως, 'Αδωναΐ Κύριε. 
Ανταποδώσω ανταπόδοση. ΆΛ

Λος, έκδικήσω έκδίκησιν. 
29. Τούς δύο κίονας. 01 Λοιποί, 

δύο στύλους τούς μέσους. 
Έστήρικτο έπ' αυτούς. ΆΛΛως, 

έπεστηρίχθη έπ' αυτούς. 
Δεξιοί αυτού. ΆΛΛος, δεξι$ αυ

τού χειρί. 

30. Έβάσταξεν. " A X t o c , κα\ 
έκλινεν. 

L X X I N T E R P R E T E S 

26. E t d ix i t Sampson ad pue-
rum qui tenebat manum ejus : D i -
mi l te me, et palpabo colujnnas. A -
liu$, e i d ix i t Sampson ad puerum 
manu ducentem ipsum : Quiescere 
me fac j am, et fac me palpare co-
lumnas. 

Superquas domus stabat. Aliter, 
super quas domus super eas. A/t-
ter, super quas domus suslenla-
batur. 

27. Pr inc ipes . Alius, satrapa?.. 
Inspicienles. Aliter, spectantes-
28. P lorav i t . Aliter, vocavit. 
Domine, Domine v i r tutum. Ali-

ter, Adonai Domiuc. 
Retr ibuam retr ibutionem. Atius / 

ulciscar ult ionem. 
29. Duas columnas. Reliqui , 

duas columnas medias. 
Innixus fucrnt supcr oas. A/ i -

,er, inuixus esl super cas. 
Dexiera sua. Atius, dextera sua 

manu. 
30. Sustui l t . Alius, et inc l inav i l . 

1230 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

26. 

Έφ' ούς ό οίκος έπεστήρικται. 

27. 

Έμβλέποντες. 

28. Έβόησεν. 
Κύριε, Κύριε τών δυνάμεο>ν· 

29 . 

Έστήρικτο έπ' αυτούς. 

30. 

26. 

THEODOTIO . 

Superquasdomussusten iabatur . 

27. 

luspicientes. 

28. Clamavi t . 
Domine, Doni inc v i r tutum. 

29. 

Innixus fuerai super eas. 

50. 

Notaa et variffi lectiones ad cap. X V I J u d i c u m . 
bel ut Θ. (*) Ibid. Ο', Θ., δν τρόπον etc. Bas i l . S i c quoque A lex . 

V . 9. Ά . , Ο', θ . , πρδς αυτόν. Bas i l . Ita quoquu V . 10. Ras i l . , παρελογήσω. A l ex . , παρελογίσω. 
Iiabct A l ex . V . 11. ΆΛΛος, δεσμψ δήσωσι. Bas i l . A l ex . vero, 

Ibid. Ά., Ο', διέ^^ηξεν. Bas i l . et Alex. δεομω δήσουσι. 

(*) Μή ήρημωμέναις (sc i l . , νευραΐς, nervis, vel pol ius, funibus). Lat ine reddidit Monl f . , non desertis. 
Q a i d autem sunt funes deserti, aut non deserii? Ego Davus sum, non OEdipus. Attamen non ignoro v e r -
b u m έρημόω significare hoc in loco, exsicco, ct quidem, siccilale corrumpo. Nou enim al iud est έρημος 
ftisi locus desertus pra? n imia siccilate aridiiuteque. DiiAcn. 
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Ibid. Ά . , ούχ έγενήθη. B a s i l . , alque s i c l eg i lur in 
A l c x . 

V . 12. 0\ Η., και τδ ένεδρον έκάθητο e ic . B a s i l . , 
et sic A lex . 

lh id . Σ , ώσε\ κρδκην. Bas i l . "ΑΧίος, 0άμμα. 
B a s i l . et A l ex . 

V . 13. B a s i l . , " A X t o c , έωςνύνπιρελογήσω. A lex . , 
ώς νύν παρελογίσω. 

l b i d . Ά . , Σ., τούς έπτά βοστρύχους etc. Bas i l . 
V . 14. "ΑΛΛος, κα\ έκοίμησεν αύτδν Ααλίόά etc. 

S ic Bas i l . Ab bac vero leclione parum defleclil A lex . 
Ibid. "ΑΛΛος, κα\ έξηγέρθη τού ύπνου elc. Bas i l . , 

e i sic fere Alex . parvo d iscr iminc. 
V . 15. Ά., Ο', θ., έρεις. Basi l Ει ita quoque Alex . 
Ibid. "Α*ΧΛος, παρελογήσω. Bas i l . Mel ius, παρε

λογίσω, ut babet Alex . 
V . 16. ΆΛΛος , κατηράσατο. S ic Bas i l . qu i huic 

lecl ioni pncfcr l notam, Ο'. A lex . inel ius, κατειργά-
σατο. 

Ibid. Ά. , δλην τήν νύκτα κα\ παρενόχλησεν. BasiL 
E t ita leg i iur in A lex . 

l b i d . Ά., έσμικρύνθη ή ψυχή αύτοΰ. B a s i l / A X l . , 
έκολοβώθη. Bas i l . 

Ibid. Σ . , είς θάνατον. Bas i l . Atque ita legilar in 
A lox . 

V. 17. "ΑΛΛος, πάντα τά άπδ καρδίας αύτοΰ. Ba-. 
s i l . et Alex. 

Il>LI. Ο ' , θ., σίδηρος. Bas i l . E l s ic edit. R o m . 
Ibid. "ΑΛΛος, Ναςιραϊος τού Θεού. Bas i l . e l Alex. 
l b id . Bas i l . i i i lex iu , ώσπερ πάντες οί άνθρωποι, 

ad marg. , κατά πάντας τούς ανθρώπους, et i l a legi-
l u r in A l c x . 

V. 18. "ΑΧΙος, πάντσ τά άπδ καρδίας αυτού. Ba-
s i l . e: Alex. 

Ibid. "Αλίος, σατράπας, et mox , πάσαι αϊ σα-
τραπείαι. Bas i l . et A l ex . 

Υ . Ί 9 . 0% Θ., αύτδν άνά μέσον τών γονάτων αυτής. 
Bas i l . , e l i i a A lex . 

C A P U T X V I I J U D I C U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι· 
W D 1 1 . |. 

*fj* 2 2. 2 . 

• fmpb Ί » Κ 

Π Ί Ο Η ηχ\ ΓΛΗ W I 

^ntnpn cnpn 3 3. 5. 

«mxS 4 4. 4. 

7£N 5 5. 5 Έπωμίδα. 
•*5ΗΠΊ Μορφώματα. 

-yrir^ 7 7. 7. 

K W ' i » n a 8 

Ί Π K 3 

V E R S I O H E B K A I C l T E X T . 

1. M i cha iu . 

2 . M i i l e . 
Quod capluoi est l i b i . 

Et l u adjurasti, e l ctiam d ix i s t i . 

5. SanciiQcando sancl i l icav i . 

Resti luara i l l ud . 
4. Argenlar io . 
5. Superhumerale. 
E t tberaphim. 
7. E t fuit puer. 

De Beihlebem Juda , de famil ia 
Juda . 

8. Ubicumque invenisset. 

Venitque monlem. 

8. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Micbas. 
2 . M i l l c . 
Quos separaveras t ib i . 

E t super quibus me audienie 
juraveras. 

5. Consecravi ct vovi . 

T rado . 
4. Argentar io . 
5. Ephod . 
E t Iheraphim. 
7. F u i t q u o q u e . . . . alter ado-

lescens. 
De Betblehem J u d a , ex cogna-

tione ejus. 

8. Ubicuraque sibi commodum 
reperisset. 

Cumque venisscl in mon l cm. 

A Q U I L A . 

1. 
2. 

5. 

4. 

5. Superhumerale. 
F iguras. 
7. 

8. 
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rbid. 0ΑΛΛος, κα\ έκάλεσε τδν κουρέα. Bas i l . et 
Alex. 

Ibid/AXloc» τούς έπτά βοστρύχους.Basil.et A lex . 
V . 20. 0ΑΛΛος, κα\ ποιήσω καθώς άεί. Bas i l . 
B)id. Ο', Θ., κα\ αποτινάζομαι. Bas i l . E t s i c A l ex . 
V . 21 . Ο', Θ., κα\ έπελάοοντο αυτόν. B a s i l . I la 

quoque A lex . qui legit αυτού. 
Iiud. "Α ,Μως, καί ώρυζαν. Bas i l . A l ex . vero, 

έξώρυζαν. 
Ibid. Ο', θ . , άνήγαγον. Bas i l . A l ex . , κατήγαγον. 
lb id . Ο', Θ., τής φυλακής. Bas i l . S i c e l iam A l ex . 
V . 22 . " A X t c c , άνατείλαι ήνίκα etc. S ic Bas i l . 

i l A iex. 
V . 23. ΆΛΛος, σατράπαι. Bas i l . et A l ex . 
l b id . 'ΑΧΙος , παρέδωκεν. Bas i l . e l A l ex . 
V . 24. 0ΑΛΛος, ηνεσαν τούς θεούς αυτών. Bas i l . 

e l Alex. 
V . 25 . Bas i l . , Ο', ένέπαιζον αύτψ. S i c i le in Alex . 
Ibid. ΆΛΛος, δύο στύλων. Bas i l . et A L x . 

V . 26. "ΑΛΛος, κα\ είπε Σαμψών πρ*ς τδ παιδά-
ριον etc. Bas i l . e l A lex . qui postremus habet , έπι 
τούς στύλους. 

Ibid. Pr ior lectio est B a s i L , secunda, edit. R o m . , 
ter l ia , Tbeodol ionis ex Bas i i . A lex . vero sic babet, 
έφ 1 ών δ οίκος έπεστήρικτο έπ' αυτών. 

V . 27. 0ΑΛΛος, σατράπαι. Bas i l . et A l ex . 
Ibid. Ο', θ . , έμβλέποντες. S ic i l em babet A l ex . 
V . 28. Bas i l . ad marg . , Ο' άΛΛως, έκάλεσεν. Θ., 

έβόησεν. A lex . item babrt , έβόησεν. 
Ibid. Ο', θ . , Κύριε , Κύριε, τών δυνάμεο>ν. Bas i l . 
Ibid. 0ΑΛΛος , έκδικήσω έκδίκησιν. Bas i l . A lex . 

vero, έκδικησίαν, male. 
V. 29. 01 λοιποί, δύο στύλους τούς μέσους. Bas i l . , 

e l ita Alex . 
l b i d . Ο', θ . , έστήρικτο etc. Bas i l . 
Ibid. "ΑΛΛος, δεςι$ αυτού χειρί. Bas i l . 
Υ . 30. Bas i l . , κα\ έκλινεν, in t ex lu , έβάσταζεν, 

ad raarg. 

ΣΓΜΜΑΧΟΓ. 
C A P U T X V I I J U D I C U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 
2. 
Ούς εξαίρετους Λχις. 

5. Ένδυμα ίερατικόν. 
Είδωλα. 
7. 

S Y M M A C H U S . 
I . 
2. 
Quos selcctos babebas. 

3. 

1. 
5. Indumenlum sacerdoiale. 
Idula. 
7. 

8 . 

1. Μιχαίας. 0ΑΛΛος, Μιχά. 
2. 01 χίλιοι. 0ΑΛΛος ,^ιλίους. 
Ούς έλαβες. 0ΑΛΛος , τούς λη-

φθέντας σοι. 
Καί με ήράσω, κα\ προσείπας. 

"ΑΛΛος, και έζώρκισας κα\ εΤπας. 

3. 'Αγιάζουσα ήγίασα. 'ΑΛΙως, 
άγιασμφ ήγίασα. 

Αποδώσω. "ΑΛΛος, επιστρέψω. 

4. Τφ άργυροκόπψ. ΆΛΛος, τψ 
χωνευτή. 

5. Έφώδ. Άλλος, ένδυμα, 
θεραφείν. 
7. Κα\ έγένετο παιδάριον. 0ΑΑ-

Λως, κα\ έγενήθη νεανίας. 
Έκ Βηθλεέμ δήμου Ιούδα. ΆΛ

Λως, έκ τής πόλεως Βηθλεέμ Ιού
δα, έκ τής συγγενείας. 

8. Έν φ έάν εύρη. " A . U o c , ού 
έάν εύρη. 

Κα\ ήλθεν έως δρους. 0ΑΛΛος, 
παρεγενήθη είς δρος. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Ι . Michseas. Alius, M icba . 
2. Mi l l en i . Alius, millenos. 
Quos accepisti. Alius, acccplor 

t ib i . 
E t rae nialedictis adjurasl i , et 

ei iam d i x i s l i . Alius, et adjurasl i 
c i d i x i s l i . 

3. Sancl i l icans sanctificavi. Ali-
ter, sanclif icalione sancl i f icavi . 

Reddam. Alius, r c v en i faciam. 
4. Argentario. Alius, conflalori . 
5. Epbod. Alius, indumentum. 
Theraphin. 
7. E l fuit puerulus. Aliter, ct 

fuit adolescens. 
Dc Betblcem de popuio Juda. 

Aliter, ex urbe Beiblccm Juda, de 
cognalione. 

8. Ιιι quocumque invenisset. A-
liu$, ubicumque invenissel . 

Et veni l usque ad monlein. A -
lins, acccssit ad monle in. 

3. 

7. Κα\ έγένετο παιδάριον. 

Έκ τής πόλεως Βηθλεέμ Ιούδα, 
έκ τής συγγενείας. 

8. 

THEODOTIO. 

3. 

4. 
5. 

7. E t fuit puerulus. 

E x urbe Belhlcem Juda , dc co-
gnaiione. 

8. 
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9. 

125/ 

ΑΚΤΑΑΣ. 

na*a ιΑοη 1 2 

>S ΠΥΡ 1 3 

10 . 
11. 
12. 

1 3 . 

10. Ζεύγος. 
I I . 
1 2 . 

1 3 . 

V E K S I O H E B R A I C I T E X T . 

9. Ad peregrinandmn ub i cu in -
quc invenero. 

10 . E t ord inem. 

1 1 . Puer . 

12 . E t iraplevit M icha . 

E t fuit i n domo Micha . 

45. Faciet bene Dominus m i b i . 

V U L G A T A L A T I N A . 

9. U t habilein ubi potuero, e l 
utile m ib i esse perspexero. 

10 . Vestem dupl iccm. 

•11 . Vucat. 

1 2 . Implevitque Michas . 

Apud se , 

1 5 . Benefaciet m ib i Deus^ 

A Q U I L A * 

10. J u g u n L 

11 . 

12. 

15. 

V . 1. ΆΛΛος, Μιχά. Bas i l . et A l ex . 
V . 2 . "ΑΧΙος, χιλίους. fiasll. et A lex . 
Ib id . Σ., ούς εξαίρετους είχες. Bas i l . "ΑΛΛ., τούς 

ληφθέντας σοι. Bas i l . 
Ibid. ΆΛΛος, κα\ έξώρκισας κα\ εΐπας. Bas i l . 
V . 3 . "ΑΧΙως·, άγιασμψ ήγίασα. Bas i l . et A lex . 

Not » et varia3 Jectiones ad cap. X V I I J u d i c u m . 
Ib id. ΆΛΛος, επιστρέψω. Bas i l . el A l e i . 
Υ . Α. ΆΛΛος, τψ χωνευτή. Bas i l . c l A l e x . 
V . 5. Ά . , έπωμίδα elc. E x Bas i l . 
l b i d . Ά., μορφώματα etc. Bas i l . 
V . 7. Ο', θ . , κα\ έγένετο παιδάριον. B a s i l . 
Ib id. Ο' άΛΛως, θ . , έκ τής πόλεως etc. Bas iL 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

DnnSttTDO 2 

•ΓΪΙΣρΏ 

C A P U T X V I I I J U D I C U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

τ>·:π 3 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

2 De famil ia sua. 

Oe finibus suig. 
Explorate. 
E i venerunt i n montem. 

3 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. S l i rp i s c l faniiliai suse. 

Vacat. 
Considerate. 
Qu i cum pergenies venissenl i n 

uioiilcoi. 
Usque ad donium Micba : et E t intrasseut domum Micbae, 

pcrnoctaverunt i b i . requieveruiu i b i . 

A Q U I L A , 

5. P u e i i . 3 . Ado lescea lU. 5 . 



1237 

9. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

J U W C U M C A P I J T XV I I I . 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

19. 
11. 
1 1 

13 

Ζεύγος. 

Έτελείωσε. 

10. 
l i . 
12. 

13. 

S Y M M A G H U S . 

10. 
I I . 

Jugum. 

12. Iu i l i a v i l . 

13. 

9 . Παροικεϊν ού έάν εύρω. ΆΛ
Λως, παροικήσαι έν ψ έάν εΟρω 
τδπψ. 

10. Ζεύγος. ΆΛΛως, στολήν 10. Ζεύγος 
11. Νεανίας. 0ΑΛΛος, παιδάριον. 

12. ΈπλήρωσεΜιχαίας. 'ΑΧΙοςι 
ένέπλησε Μιχά. 

Κα\ έγένετο έν τ φ οΓκω Μ ινα ία. 
ΆΛΛος, χα\ ήν έν τω οΓκω Μιχά. 

13. 'Αγαθυνεί αοι Κύριος. ΆΛ
Λος, ήγάθυνεν Κύριος έμός. ΆΛ
Λος, άγαθοποίησεν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

9 . A d incolendum ubicumque 9. 
invenero. Aliter, ad habitandum in invenero 
quocumque loco invenero. 

10. Jugura. Aliler, s to lam. 
11. Adolcscens. Alius, p u e r u -

lus . 
12. Implevit Micbaeas. Alius, 

implevit M icha . 
E t fuit in domo Michaeae. Alius, 

et erat i n domo M i c h a . 
13. Benefaciet m ib i Dominus. 13. 

Alius, benefecit Dominus meue. 
Aiius, bonum fecit. 

Nol® et varidB lectiones ad cap. X V I I J u d i c u m 

9. Παροικεϊν ού έάν εύρω. 

T H E O D O T I O . 

A d incolendum ubicumque 

10. Jugum. 
ii. 

12. 

0ΑΛΛος, ού έάν εύρη. Bas i l . et A l ex . 
ΆΛΛος, παρεγενήθη είς δρος. Bas i l . 
Ο', θ . , π*ροικεΤν ού έάν εύρω. Bas i i . E t s ic 

Υ. 8 
Ibid. 
Υ. 9, 

Alex. 
V. 10. Ά . , Σ., σ, θ . , ζεύγος. B a s i l . S i c i i em le 

gi i A lex . 
V. 11. Ά.ΙΛος, παιδάριον. Has i l . 

Υ . 12. Σ., έτελείωσε. l l a Co i s l i n . ad marg . 
Ibid. ΆΛΛος , ένέπλησε Μιχά. B a s i l . , A l ex . e l 

C o i s l i n . i n t ex iu . 
Ib id. ΆΛΛος, καί fjv έν τψ οΓχψ Μιχά. B a s i l . 
V . 13. "ΑΛΛος, ήγάθυνεν Κύριος ϊιιός. ΆΛΛος, 

άγαθοποίησεν. Ras i l . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A G H U S . 

C A P U T X V I I I J U D I C U M . 
Ο'. 

2. Άπδ δήμων αυτών. ΆΛΛος, 
έκ τών συγγενειών. 

Vacal. ΆΛΛος, άπδ μέρους αύ -
τών. 

Εξιχνιάσατε. ΆΛΛος, ερευνή
σατε. 

ΤΗλθον έως δρους. ΆΛΛος, παρ-
εγένοντο είς δρος. 

Έ ω ς οΓκου Μιχαία κα\ ηύλίσθη-
σαν αυτοί έκει έν οικψ Μιχαία. 
"ΑΛΛος, κατέπαυσαν έκεΐ αύτων 
δντων έν τψ οΓκψ Μιχά. 

3. Νεανίσκου. 0ΑΛΛος, παιδα-
ρίου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
2. De popuiis suis. Aliu* , de 

cognai ionibus. 
Vacal. Aliut, ex parle sua. 

Jnvesligate. Alius, exarainate. 
Veuerunt usque ad montem. A -

lius, accesserunt in inontem. 
Usque ad domum Michaea?, et 

manserunt i p s i i l l i c i n domo M i -
chaean. Alius, quieverunt i l l i c , ipsis 
exsistentibus i n doino Micba . 

3. Adolesceni is, Alius, puerul i . 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

2. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΌ 

• u m rbxm 5 5. 5 . 

akvh 6 6. 6; 

τΑη 7 7· % 

ΓΠΙΖΓΡ m-tpa—-RPN 

rvsab 

DHrTO DilS-ρκ T W 

•ΟΊΠ 9 
DTOTID 

τκηη ίο 

8. 

9. 

1 0 . 

8. 

10. 

rvsa 
r a m 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

H i c . 
5. A a prosperabbur Tia nostra 

6. In pace. 

Qua ambulai is in ea. 

7. E t abierunt. 

Qu i i u in l e r i o r i ejue, 
l em. 

A d fiduciam. 
Juxta jud i c ium. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Huc . 
5. A n prospero itinere perge-

AQUILA. 

r en i . 

6. In pace. 
V i a m vestraro, et fter quo per-

git is. 
7. Euntes i g i lur . 

manen- Habitantem io ea. 

Absque ullo t imore. 
Juxta consuetudinem. 

E t confldentem, et non ca lu - Securum et qu ie lum, nudo e i 
mniaus verbuio i n lerra possidcns peniius resistente, magnarumque 
retenltonem : et longinqui ipsi a 0 p u m : et procid a Sidone, atque 
S idoni is , et verbum nou era l eis & cuncl is hotninibas separatum. 
cum homine. 

8. Dixerunlque. 8. Responderunt. . 8. 

9. Vidimu». 9. V i d i m n . 0 . 
Tacentes. Nol i tc negligere. 
10. In l rab i l i s . 10. lntrabi imis . 10 . 
ConGdentem. A d securos. 

La ta . tatisstmaifc. 



mi 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Β. 

7. 

Α μερίμνων 

Έν ηρεμία καί αφοβία, μηδενδς 
ένοχλούντος έν μηδενι έν τή γη, δτι 
μακράν ε Ε σι Σ ιδώ νιοι, καί λόγος ούκ 
ήν αύτοίς συν άνθρώπψ, 

8. 
9. 
•Αμελείτε· 
10. 

S T M M A C H U S . 

7. 

Sine c u r a . 

In quieie et confidentia, i icminc 
periurbame in ui la re in lerra , 
quia procu l sunt S idon i i , c l scnno 
uon erat eis cum bomine. 

8. 
9. 
Negl ig i l is . 
10 

J U D I C U M C A P U T XVI I I . 

Ο'. 

Έν τφ 
ενταύθα. 

ϊόπω τούτψ. "ΑΛΛος, 

5. ΕΙ εύοδωθήσεται ή δδδς ημών. 
"ΑΛΛ., εI κατευοδοΐ τήν δδδν ημών. 

6. Έν ειρήνη. "ΑΛΛός, είς είρή-
νην. 

Έν fj ποοεύεσθε έν αυτή. "ΑΛ-
Λος, καθ1 ήν πορεύεσθε. 

7. Κα\ έπορεύθησαν. "ΑΛΛος , 
κα\ παρεγένοντο. 

Έν μέσφ αύτης καθήμενον. 
"ΑΛΛος, έν αυτή κατοικούντα. 

Έπ'έλπίδι. 
'Ας κρίσις. " A * U o c , κατά τήν 

σύγκρισιν. ΆΛΛος, κατά τδ έθος. 
Ήσυχάζουσα, κα\ ούκ έστι δια-

τρέπων ή καταισχυνών λδγον έν τή 

ρους 
κληρονόμος έλπίζων θησαύ-

r ,, και μακράν είσι Σιδωνίων, 
κα\ λδγον ούκ εχουσι πρδς άνθρω
πον. "ΑΧΙως·, ησυχάζοντας έν έλ-
πίδι, κα\ μή δυναμένους λαλτ,σαι 
όήαα έν τή γή, δτι μακράν εισιν 
άπο Σίδωνός, κα\ λόγος ουκ ήν αύ
τοίς μετά Συρίας. 

8. Καί είπον. "ΑΧΙος, έλεγον. 
9 . Είδομεν. "ΑΛΛος, έωράκαμεν. 
Ησυχάζετε. "ΑΛΛος, σιωπάτε. 
10. "Ηξετε. "ΑΛΛως, είσελεύσε-

σθε. 
Πεποιθότα. "ΑΛΛως, έπ' έλπίδι. 
Ευρύχωρος. ΆΛΛως, πλατεία. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Ιιι boc loco. Alius, h ic . 
5. S i prosperabitur v ia nos i ra . 

Alius, s i prosperare faciat v iam 
nos l ram. 

6. In pace. Aliu$, i n pacem. 
In qua pergii is in ca . Alius, ad 

quam ambulatis. 
7. E t perrexerunt. Alius, ct ad -

veiterunt. 
In inedio ejus sedcntem. Alius, 

i n ipsa babitanlem. 
l i i spe. 
Sicut est jud i c ium. Alius, se-

cundum jud ic ium. Aliu$, juxta 
consuetudinetu. 

Quiescens, et non est deterrens, 
vel confuudens verbum in terra, 
baeres expeclans tbesauros , et 
procul sunt a Sidoni is , e l verbum 
non babent ad hominem. Aliter, 
quiesccntes in spe, e i noi i va len-
tes loqui verbutn in l e r ra , quia 
procul sun l a Sidone : ct verbum 
non erat eis cum Syr i a . 

8. Ει dixerunt. Alius, dicebant. 

9 . Y i d imus . Alius, id. 

Quiesc i i i s . Alius, tacetis. 
10. Venietis. Aliler, in l rab i l i s . 
Conlidentem. Aliter, in spc. 
Spai iosa. Aliler, la la . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

0. 

8. 
9. 

10. "Ηξετε. 

Πεποιθότα. 
Ευρύχωρος. 

THEODOTIO . 

8. 
9 . 

10 . Ven i e t i i . 
ConOdenfun. 
fpa l iosa . 
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I I . 

12. 

13. 

l i U 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

12. 

45. 

• r y r n 14 14. 

n y j n 15 15. 

ancrbu ŜD o*-rcn uro* 16 16. 

u . 

15. 

16. 

t m n iS ΤΟΟΊ 19 19. 19. 

1* 

n : p c r m K T « p r r m m a w 21 21 . 

Μή βέλτιον; 

21 . 

rona r p r a i n n n n ron 22 22. 22, 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
11. De famil ia. 

12. Post. 

15. Ει iransierunt inde monlem 
E p h r a i m . 

14. N u m nostis? 
In dumibus i l l i s . 

15. Adolesceotis. 
16. V i r i accincti vasis bel l i s u i . 

Stanles. 
A d ostium p o r l x . 

49. E t dixerunt e i , Tace. 

E l ito. 
Numquid melius? 
Et farailiai in Isracl . 

21 . Posueruntque pubem, et 
Juraenta, et pretiosum. 

V U L G A T A L A T I N A . 
11. De cognatione. 11. 

12. Post tergum. 12. 
13. Inde i rans l e run l i n montem 15. 

E p h r a i m . 

14. Nos l is 44. 

, l n domibus i s l i s . 

15. Adolescenl is. 45 . 
16. V i r i i l a u l e ran l armat i . 16 . 

Siabant. 
Ante os l ium. 

A Q U I L A . 

19. C u i responderunl, Tace. 

E t veni . 
Qu id melius? 
E l famil ia in Israel. 

19. 

Numqu id me l lue f 

21. E t anle sc ire fecissenl par- 21. 
vulos ac jumenla et omne quod 
era l pre i iosuiu. 

22. Ipsi longe crant a domo 
M i c b a . 

22. Et jam a domo Michae essent 
proci i l . 



J U D I C U M C A P U T XVI I I . 

Ο'. 

44. Άπδ δήμων. "ΑΛΛος, ε ί ; 
συγγενείας. 

12. Όπίσω. ΆΛΛος, κατόπι-
σΟεν. 

43. Κα\ παρήλθον εκείθεν δρος 
Έφραΐμ. ΆΛΛως, άπήλθον εκεί
θεν εως τοΰ δρους Έφραΐμ. 

44. Οίοατε. ΆΛΛως, Ιγνωτε. 
Έν τω οίκω τούτω. ΆΛΛος, έν 

τοίς οίκοις τούτοις. 
45 . Τού παιδαρίου. ΆΛΛως, τού 

νεανίσκου. 
46. "Ανδρες οί άνεζωσμένοι τά 

σκεύη τής παρατάξεως αυτών. ΆΛ
Λως, περιεζωσμένοι σκεύη πολε
μικά. 

Έστώτες. ΆΛΛως, έστηλωμέ-
vot. 

Παρά τάς θύρας τής πύλης. 
ΆΛΛως, παρά την θύραν τού πυ-
λώνος. 

49. Κα\ είπαν αύτψ, Κώφευσον. 
"ΑΛΛος, κα\ είπαν πρδς αύτδν. 
Σίγα. 

Καί έλθε. ΆΧΙως, δεύρο. 
Μή βέλτιον; ΆΛΛως, άγαθδν. 
Καί συγγενείας Ισραήλ. ΆΛΛως, 

καί οίκου είς δήμον Ισραήλ. 
21 . Έταξαν τήν πανοικίαν καί 

τήν κτήσιν αυτού τήν ένδοξον. ΆΛ-
Λως, έθηκαν τά τέκνα, κα\ τήν 
κτήσιν, καί τδ βάρος. 

22. Αύτο\ έ μάκρυναν άπδ οΓκου 
Μιχαία. "ΑΛΛος, αυτών δέ μακρυ-
νδντων άπδ τού οίκου Μιχά. 

L X X L N T E R P R E T E S . 
41 . Α populis. Alius, in cogna-

l ioues. 
12· Post . Alius, post tergum. 
43. E t i rans ierunl indc montem 

Ephra im . Aliter, abscesserunt inde 
usque ad l i ioule in E p h r a i m . 

44. Sc i t is . Aliter, nos l is . 

l n ista domo. Alius, i n domibus 
ist is . 

15. Pue ru l i . AUter, adolescenlis. 

46. Y i r i acc inc i i vasis aciei suac. 
Aliler, c i rcumcinct i vasa bel l ica. 

Stantes. Aliler, erect i . 
Apud januas portae. Aliter, ad 

jamiam ost i i . 
49. E t dixerunt e i , Tace. Alius, 

ct d i xe runtad eum, S i l e . 
E t veni . Aliter, buc . 
Numqu id nielms? Aliter, bonuin . 
E l cognal ionis Israel. Atiter, 

et dorous in populuin Israel. 
2 1 . Consl i tueruut lo lam supel-

leci i lem domus et possessionem 
ejus pre i iosam. Aliter, posuerunt 
l i l ios, et possessionem, et sa rc i -
nam. 

22 . Ipsi elongavcranl se a domo 
Micbaeae. A//«5,.ipsis autem e lon-
ganlibus sc a doiuo Micba . 

1 2 i C 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

11. 

12. 

13. 

14. Οίδατε. 

15. Τού παιδαρίου. 

16. 

Παρά τήν θύραν τού πυλώνος. 

19. 

Καί έλθε. 

Μή βέλτιον ; 
Κα\ συγγενείας Ισραήλ. 

21. Έταξαν τήν πανοικίαν κα\ 
τήν κτήσιν αύτοΰ τήν ένδοξον. 

22. 

T H E O D O T l O i 
11. 

12. 

13. 

14. Sci t is . 

45. Pue ru l i . 
16. 

Ad januam ost i i . 

19. 

E l veni. 

Numquid mcl ius ? 
Ει cognalionis Israel. 

21. Const i tueruiU lotam s i ipc l -
lectilem domus et possessiowsn 
ejus prel iosam. 

22. 
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npJTU 23 23. 23. 

wwjrTBm τόκ-ηκ 24 24. 21 . 

τΑχτι 

* l O 25 23. 25. 

Τ2ΌΌ Γ.ΌΠ Wpm 2C 26 26. 

S*XO )W 28 28. 28. 

ΠΚϊ 29 29. 29. 

rrfa 30 30. 30. 

W U H 31 31. 31. 

V E B S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
l n domibus, qu i cum domo M i - Qui habitabant in aedibus M i -

cba acc i l i sun l , ct insecul i sunt f i - cba?, conclamantes sccul i sun l . 
bos Dan . 

23. Accitue es. 

24. Dcos raeos quos feci. 

E i abi ist is. 
25 . A m a r i . 
26. For ies ipsi p r e se. 
E t v e r i i l se. 
28. Et non eruens. 

Rehob. 

29. In nomine. 

Qu i natus cst. 

30. Transmigra ίο. 

51. E l posuerunt. 

23. Clamas. 23. 

24. Deos meos quos mih i feci. 24. 

Vacat. 

25. A i ihno conc i la l i . 25. 
26. Fortiores so esscnt. 26. 
Reversus es l . 
28. Nul lo penitus fereulc prae- 28. 

s i d i u m . 
Robob. 

29. Jux l a vocabulum. 29 . 

Quem genucrat. 

30. Capl iv i ia t is . 30. 

31. Mansi lque apud cos. 34. 

NotflB et variao lectiones 
V. 2. ΆΛΛος, έκ τών συγγενειών. B a s i l . e tA l e x . 
Ibid. ΆΛΛος, άπδ μέρους αυτών. Bas i l . el A lex . 
Ibid. Bas i l . , ερευνήσατε. A lex . , εξερευνήσατε. 
[\)\ά. ΆΛΛος, παρεγένοντο είς δρο;. B a s i l . e l A l ex . 
l l i i d . ΆΛΛος, κατέπαυσαν εκεί e lc . Bas i l . et A l c x . 

qui postremus babet, παρά τω οΓκω. 
V . 5. ΆΛΛος, παιδαοίου. Bas i l . e l A lex . 
Ibid. ΆΛΛος, ένταΟθα. Bas i l . et A l ex . 
V . 5. ΆΛΛος, εί κατευοδοί τήν δδδν ημών. Bas i l . 

ct Alex. Sed bic babct, ή δδδς ημών. 

ad cap. X V l i l J u d i c u m . 
V . 6. ΆΛΛος, είς είρήνην. Ba&il . e l A lex . 
lb id . Basd . ct A lex . , καθ1 ήν πορεύεσΟε. Postre-

mus, καθ* ήν ύμεις πορεύεσθε. 
V . 7. ΆΛΛος, κα\ παρεγένοντο. Bas i l . e l Alex 
\hia,ΆΛΛος, έν αυτή κατοικοΰντα. Bas i l . e l Alex. 
Ib id. Σ , άμερίμνως. Bas i l . 
I h i J . ΆΛΛος, κατά τήν σύγκρισιν. B a s i l . et Alex. 

ΆΛΛος, κατά τδ έΟος. Bas i l . 
Ibid. Σ., έν ηρεμία ctc. Has lecliones Symwa-

cbi ct edi i ionis τών Ο' a Romana diversas, mutua-



itte 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

23. 

24. 

25. 

28. 

29. 

50. 

51. 

23. 

24. 

25. 
26. 

28. 

29 . 

50. 

31. 

J U I M C U M C A P U T X V I I I . 

0\ 

Οί έν ταις οίκίαις ταΐς μετά οΓ
χου Μιχαία έβόησαν, καϊ κατελά-
βοντο τους υίους Δάν. Άλλος, σύν 
τ φ οΓκω μετά Μιχά έκέκραξαν κατ-
οπίσω υίών Δάν. 

23. Έβόησας. ΆΛΛος, έλάλησας. 
"Αλλος, έκέκραξας. 

24. Τούς θεούς μου, ούς έ ποίησα 
έμαυτφ. ΆΛΛως, τδ γλυπτό ν μου 
δ έποίησα. 

Έπορεύθητε. Άλλος, άπί\\ΰζτε. 
25. Κατώδυνοι. (A/. κατόδυνοι.) 

ΆΛΛως, πικροί. 
26 . Ισχυρότεροι αύτοΰ είσιν. 

ΆΛΛως, ουνατωτεροί είσιν υπέρ 
αυτόν. 

Κα\ έπέστρεψεν. ΆΛΛος, έξ-
ένευσεν. 

28. Κα\ ούκ έστιν δ εξαιρούμε
νος. ΆΛΛωο, ούκ ήν δ (5υό μένος. 

Ταάβ . Ο1λοι&ο\, Τ εώ6 . 
29. Κατά τδ δνομα. ΆΛΛως, έν 

ονόματι. 
*Ος έτέχθη. ΆΛΛος, δς έγεν-

νήθη. 
30. Αποικίας. Άλλως, μετοι

κεσίας. 
51 . Κα\ έταξαν. Άλλως, χα\ 

έθηχαν. 

1250 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

25 Έβδησας. 

24. Τους θεούς μου, ούς έποίησα 
έμαυτφ. 

25. Κατώδυνοι. (ΑΙ. κατόδυνοι.) 

26. Ισχυρότερο», αύτοΰ είσιν. 

28. Κα\ ούκ έστιν δ εξαιρούμενος. 

29. Κατά τδ δνομα 

30. 

31. Και έταξαν. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . 
Qu i i n domibus quac curo domo 

Micha , clamave£unt-,-e4 assecnti 
sunt fifios Dan . Alius, cura domo 
cum Micha clamaverunt a tergo 
filiorum Dan. 

23 . Clamast i . Alius, locutus es. 
Alius, c lamorem sus lu l ts t i . 

24 . Deos meos quos m ib i feci. 
Aliler, sculpli le meura q u o j feci. 

Ivistis. Alius, abi ist is. 
2 5 . Tristes. Aliier, amar i . 
26. Fort iores eo sunt. Aliler, 

potenliores suut super ipsum. 
Ει revertit. Alius, convert i l se. 
28 . E t non est qu i c x i m a l . Ali-

Ur, e l noa erat qui erucret. 
Raab. Reliqui, Reob. 
29. Secundum nomen. Aliter, 

i n nomine. 
Q i i i natus est. Alius, qu i geni-

tus est. 
30. Emigra l ionis . Aliter, Trans-

migra l ionis . 
51 . E t consiituerunt. Aliter, et 

posuerunt. 
Notaa et vari® lectiones ad cap. X V J l l J u d i c u m . 

THEODOTIO . 

25. Claroasti. 

24. Deos meos quos tnihi feci. 

25 . Tr i s l es . 
26. Forl iores eo sunt. 

28. E t non esf qu i eximat. 

29. Secundum nomen. 

50. 

51. E t cons l i tuerum. 

mur ex Basi l iens i . Edi t io Romana, έκπιέζων pro 
έλπίζων. 

Coist in. i n t ex tu , κα\ μή δυναμένους λαλήσαι 
£ήμα , marg . , Ά . , κα\ ούκ ένήν καταισχυνών ούδε 
οιατρέπων, quas corrupta haud dubie sunt. 

V. 8. "Αλλος, έλεγον. Bas i l . et A l ex , 
V. 9. Άλλος, έωράκαμεν. Bas i l . e i A lex . 
Ibtd. Σ., αμελείτε. Bas i l . "ΑΛΛ., σιωπάτε. Bas i l . 

et Alex. 
V. 10. Ο', θ . , ήξετε, ct mox, πεποιθότα, et i b i d . , 

ευρύχωρος. B a s i l . , et s ic e l iam legitur in Alex . 
V . 11. Άλλος, είς συγγενείας. Raai l . A lex . vero, 

έκ συγγενείας. 
V . 12. Άλλος, κατόπισθεν. Bas i l . et A lex . 
V . 15. Άλλως, άπηλθον etc. Bas i l . 
V . 14. Ο', θ. , οΓδατε. Bas i l . E t ita legi l A l ex . 
lbid. "Αλλος, έν τοις οΓκοις τούτοις. Bas i l . e l A lex . 
V . 15. Ο', θ . , τού παιδαρίου. Bas i l . e l A lex . 
Υ . 16. "Αλλως , περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικά. 

Bas i l . et A lex . 
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ltii«l. 'ΑΛΛως, έστηλωμένοι. Bas i l . c tA I c x . 
Ibitl . C άΛΛως, Θ., παρά τήν θύραν τού πυ-

λώνος. B a * i l . S i c ileiD A l ex . 
V . 19. ' A X l o c , *α\ είπαν πρδς αύτδν, Σίγα. Bas i l . 
l b i d . Ο', Θ., χαί Ελθε. B a s i l . S ic e l iam A l c x . 
Ib id. Ά . , Ο', Θ., μή βέλτιον. B a s i l . , alque ita 

legi lur io A l ex . 
Ibid. Ο', Θ., χαί συγγενείας Ισραήλ. Bas i l . In A l ex . 

συγγενείας έν Ισραήλ. 
V . 21 . Ο', Θ., έταξαν την πανοικίαν e lc . Bas i l . E l 

sic A lex . 
Υ . 22. βΆΛΛος, αυτών δέ μαχρυνδντων etc. Basil. 

et A l e x . 
Ibid. ΆΛΛος, σύν τ φ οΓχψ e i c . B a s i l . E t i ta fere 

A l ex . parvo d iscr imine . 
V . 25 . Ο', Θ., έβδησας. B a s i l . I U qaoqoe l e g i t v 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TfcttD ' (kf\ 2 

'ΠΓΠ 

ΛΗΰΗ 3 

trtrnb 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

n * S 5 

W 
Γ® 

osw 6 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

2 . Ει abiit ab eo. 

Et fuit. 

Qualuor mensiutn. 

5. Post eam. 

A d rcduccndam earo 

Ει puer ejus. 
Et introduxit eum in domum. 

G. 

V H L G A T A L A T I N A . 

2. Reversa est. 

Mansitque. 
Quatuor mensibus. 

3. Secutusque est cam. 

Ει securo reducere. 

Puerum. 
E l i n l r odux i l in donium. 

A Q U I L A . 

Et laHatusest i n occursum ejus. Occurr i t c i laetus 

\. E t apprebendit i n eum socer 4 . Et amplexatus cs l bominem. 
ejus. 

Et pernociarunt. 

5. A d e u n d u m . 

Generum suum. 

BnccUa. 
6. Ipsi ambo. 

Vacal. 

5. Prof lc isc i . 

Gcnerum suum. 

Paux i l l um. 
6. S i m u l . 



1253 J U D I C U M C A F U T X I X . 

inAlex. ΆΛΛος, έλάλησας. Bas i l . Idem ad marg . , 
0\ έκέκραξας. 

V. 24. Ο', Θ., τούς θεούς μου ούς έποίησα έμαυτώ. 
Basil. 

ib id . "ΑΛΛος, άπήλθετε. B a s i l . e i A l ex . 
V. 25 . Ο', θ . , κατώδυνοι. Bas i l . 
V. 26. Ο', Θ., Ισχυρότεροι αύτοΰ είσιν. Bas i l . I la 

qnoque A l ex . 

Ibid. ΆΛΛος, έξένευσεν. B a s i l . et A lex . 
V . 28. Ο', θ., ούκ έστιν δ εξαιρούμενος. B a s i l . Ila 

legitur etiam in A l ex . 
l b i d . 01 Λοιποί, 'Ρεώβ. Bas i l . 
V ; 29 . σ , θ., κατά τδ δνομα. Bas i l . S i c itera Α Ι . 
Ib id. ΆΛΛος, δς έγεννήθη. Bas i l . et A l c x . 
V . 30. "ΑΛΛως, μετοικεσίας. B a s i l . et A l ex . 
V . 51 . Ο', θ., κα\ έταξαν. Bas i l . , et sic etiam A l e x . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

υ. 

2 . 

SY f t iMACI lUS . 

δ. 

C A P U T X I X J U D I C U M . 

Ο'. 

/2. Κα\ απήλθε παρ1 αυτού. "ΑΛ
Λως, χολ ώργίσθη αυτψ. 

Κα\ έγένετο. ΆΛΛως, κα\ ήν. 
Μηνών τεσσάρων. "ΑΛΛως, τε-

τράμηνον. 
5. Κατδπισθεν αύττς. ΆΛΛως, 

οπίσω αυτήν. 
Έπιστρέψαι αυτήν. ΆΛΛως, διαλ-

λάξαι αυτήν. 
Τδ παιδάριον. "ΑΛΛως, νεανίας. 
Ήδέ είσήνεγκεν αύτδν είς οΐκον. 

ΆΛΛως , κα\ έπορεύθη έως οΓκου. 
Κα\ ηύφράνθη είς συνάντησιν 

αύτοΰ. ΆΛΛος, παρήν είς άπάντη-
σιν αύτοΰ. 

4. Κα\ κατέσχεν αύτδν δ γαμ-
βρδς αύτοΰ. "ΑΧΙος , κα\ είσήγαγεν 
αυτδν δ γαμβρδς αύτοΰ. 

Ύπνωσαν. ΆΛΛως, ηύλίσθησαν. 
5. Άπελθεϊν. ΆΛΛως, πορευθή-

ναι. 
Γαμβρόν. ΆΛΛως, νυμφίον. 
Κλάσματι. ΆΛΛως, ψωμψ. 
6. "Αμφότεροι. "ΑΛΛως, οι δύο. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

2 . E t abiit ab eo. Aliter, et i -
rata est c i . 

E l facta est. Aliter, e l erat. 
Quatuor mens ium. Aliier, qua -

dr imensem. 
3. Post tergum ejus. AUter, posl 

eam. 
A d reducendam eam. Aliter, ad 

reconcil iandara eam. 
Pueru lus . Aliter, puer. 
l l l a vero in t rodux i l eum in do-

m u m . Aliter, et venit usque ad 
domum. 

E t laelatus est in occursum 
ejns. Alius, aderat in occursum 
ejus. 

4. E t re l inuit eum socer ejus. 
Aliu$, ct in l r odux i l eum socer 
ejus. 

Dormierunt. Aliter, manserunt. 
5. A d discedeudum. Aliter, ad 

eundum. 
Generum. Aliler, alio verbo. 
Frus to . Aliter, buccel la . 
6. Ambo . Aliter, ipsi duo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. 

Καί έγένετο. 

5. Κατόπισθεν αύτης 

Τδ παιδάριον. 

4. 

"Υπνωσαν. 
5. Άπελθείν 

Γαμβρόν. 
Κλάσματι. 
6. Αμφότεροι 

THEODOTia 

2. 

Ει facta est. 

3. Post tergum ejus. 

Pueru lus . 

Dormierunt. 
5. A d discedendum. 

Genc rum. 
F r u s l o . 
6. Ambo . 
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7. 

8. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

β. Κα\ νωθρεύθητι. 

πΗι 9 

TOJi 
ΠΕΠ 

nactfn ίο 

Π 11 

m a 12 

ny jb 15 

xln 

9. 

18. 

I I . 

12. 

13. 

14. 

10. 

11. 

12. 

15. 

14. 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ. 

Ve!is. 
7. A d eundum. 

8. E t tardaverunt usque dum 
decliuaret dies. 

Et comederunl ipsi duo. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Quaeso te. 
7. Coepit vellc proGcisc i . 

8. Donec increscat dics. 

Comederunt ergo s imu l . 

M i U l L A 

8. Et tarda. 

9. Ad eundum. 

Ει puer ejus. 
Remisit se. 
Pernocta. 
E t ib is . 
10. E t noluit . 

Et venit. 

As ino rum. 
11. Descenderal. 

Puer . 
12. De filiis. 
15. Puero ejus. 
E t pernoctabimus. 
14. E l abienint. 

9. U l pergcret. 

Et puero. 

A d occasum declivior s i t . 
Mane. 
ProGcisccris. 
10. E i nolui t . 

E t veni l . 

As inos . 

11. Mutabatur i n noctem. 

Puer . 

12. Dc l i l i i s . 
15. Vacat. 
Manebimus. 
14. E t cocptum carpebant l ter. 

10. 

11. 

12. 
13. 

14 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S. Διάτριψβν. 

9. 

ιό. 

11. 

I I 

15. 

u . 

S Y M M A C H i ; & . 

8. Morare. 

10. 

11. 

15. 

14. 

J U D I C U M C A P U T X I X . 

0\ 

Άρξάμενος. "ΑΛΛως, άγε. 
7. 'ΑπελθεΤν. * ΑΛΛως, πορεύε-

σθαι. 
8. ΚαΛ στράτευσον έως κλίναι τήν 

ήμέραν. ΆΛΛος, στρατεύθητι έως 
κλίνη ή ήμερα. 

Κα\ έφαγον οί δυο. ΆΛΛος, χαλ 
έφαγον καί έπιον οί δύο. "ΆΛΛος, 
αμφότεροι. 

9. Πορευθήναι. ΆΛΛως, άπελ-
6εϊν. 

Κα\ δ νεανίας αυτού. ΆΛΛος, 
τδ παιδάριον. 

Ήσθένησεν. ΆΛΛος, χέκλικεν. 
Αύλίσθητι. ΆΛΛος, κατάλυσον. 
Καί άπελεύση. ΆΛΛως, κα\ πό

ρε ΰ ση. 

10. Κα\ ούκ εύδδκησεν. ΆΛΛος* 
y:a\ ούκ ήθέλησεν. 

Κα\ παρεγένοντο. "ΑΛΛως, ήλ-
Οον. "ΑΛΛ., ήλθεν. 

"Υποζυγίων. "ΑΧΙως·, δνων. 
11. Προβεβήκει. ΆΛΛος, κεκλι-

•κυΓα. 
Νεανίας. ΆΛΛος, παιδάριον. 
12. Έκ τών υίών. "ΑΛΛως, άπδ 

υίών. 
15. Νεανία. (Η Λουιοϊ, παιδα· 

ρίψ. 
Αύλισθώμεν. ΆΛΛως, αύλισθη-

σδμεθα. 
14. Κα\ έπορεύθησαν. ΆΛΛος, 

*α\ άπήλθον. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Incipiens. AUter, age. 
7. A d discedendum. Aliter, ad 

«undunf. 
8. Et instrtre donec declinet 

dies. Alius, instrue usqueqao de-
clinet dies. 

Et comedcrunt ipsi dno. Alius, 
ai comederuni et biberuat ipsi 
duo. Aliut, ambo. 

9. A d eundum. Aliter, ad disce-
dendum. 

E t puer ejus. Alius, puerulus. 
Iulirmata est. Aliug, dec l inaviu 
Manelo. Aliut, diversare. 
E l proficisceris. Aliter, et ib i s . 
10. E l non probavit. Alius, et 

Tioluil. 
Et advenemnt. Aliter, venerunt. 

Alius, venit. 
Subjugal ium. Aliter, as inorum. 
11. Processerat. Atiut, dec l i -

nans. 
Puer . Aiius, puerulus. 
12. De fiiiis. Aliier, a i i l i i s . 
15. Paero. Reliqui, puerulo. 
Maneamus. AUier, manebimas. 
14. Et i v c u i u l . Aiius, c l ab-

terunl . 

125$ 

ΒίΟΔΟΤΙΩΝ. 

Άρξάμενος. 
7. Άπελθέΐν· 

8. 

P^TROL. G a . X V , 

Κα\ άπελεύση. 

10. 

Κα\ παρεγένοντο. 

Υποζυγίων. 
11 . 

12. Έχ τών υίών. 

15. 

Αύλισθώμεν. 

14. 

T H F O D O t t O . 

lnc ip icns. 

7. A d discedendura. 

8 . 

α 

E t proficiscerit . 
10. 

E l advenerunU 

Subjugaliufla. 
11. 

12. De I l i i s . 
13. 

Maneamus. 
14, 

40 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

j t t 15 15. 15. 

pSb nrftin 

3TWiίϊΒΝί'Ι ] U VTOrcrjD R l 16 16. 16. 

« η ά - η κ - m * i W κβη 17 17. 17. 
ΓΓΚΠ 

o n a y 1* 18. 18. 

-0? TJiAl TTOtVl ^S-W 19 19. 1$. 

jpn 20 «0· 20. 

DmnnSVan2i 21. 21. 

o w w o ΠΰΠ 22 "22. 22. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
15. A d pernoctandutn. 

16. Y en i t ab opera sua ex agro 
in vespera. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

15. U t manerent. 

In domura ad pernoctandum.t Hospit io. 

16. Revertens de agro et de oper« 
suo vesperi. 

Αποστασίας. 

A ! )U1L* . 

15. 

16. 

17. Levavitqne ocufos suos, et 17. Elevatisque oculis ^ id i t se- 17. 
• id i t v i rum facieniem iter. nex sedenlem hominem. 

18. Transeuntes. 

Yadens* 
19 .Est m ih i et anclllae luae, et 

ipuero cum servis ta is . 

18. Profecti sumus. 18. 

Vad imus . 
19. In meos tt ancillae tuae t isus, 19. 

et pueri qui mecum est. 

20 . Scnex. 
Pernoctes. 
21 . E t miscuit asinis. 

22 . Ipsis bonum facientibus (cor 
*eum). 

Absqoe profectu. 
Pulsantes. 

20. Senex. 20. 
Maoeas. 
21 . As in is prabui f . 21 . 

22 . IHis epti lanlibus, et post la - 22 . 
borem i l i n e r i s , cibo e l poiu refi-
cienlibus corpora 

Be l ia l ( i d est, absque jugo ) . Defeclionis. 
Pulsare coeperuni. 



12ύΊ 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ* 

J t D l C f c M C A P U T X I X . 12G2 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

16. 

17. 

18. 

21. 

2 1 

S Y M M A G H U & 

15. 

16. 

17. 

1 1 

19. 

0. 

21. 

22. 

tainorigcrati. 

15. Καταλύσαι. ΆΧ Ιως · , αύλι-
σθήναι. 

Είς οίκίαν αύλισθήναι. "ΑΛΛος^ 
«ίς τον οίκον καταλύσαι. 

16. "Ηρχετο έξ έργων αύτου έξ 
Αγρού έ ν εσπέρα. "ΑΧΙως·, είσήλ-
θεν είς τδν οίκον αυτού έξ αγρού 
εσπέρας. 

17. Κα\ άναβλίψας τοις δφθαλ-
μοϊς αυτού είδεν τδν άνδρα τδν όδοι-
πόρον. "ΑΛΛως, καί ήρε τούς οφ
θαλμούς αυτού, κα\ είδε τδν όδοι-
πόρον άνδρα. 

18. Παραπορευόμεθα. ΆΛΛος, 
δ'.αβαίνομεν. 

Πορεύομαι. ΆΛΛος, άποτρέχω. 
19. Έστ\ν έμο\ καί τή παιδί σκη, 19. 

-καΛ τψ νεανίσκω μετά των παίδων 
σου. ΆΛΛως, υπάρχει μοι κα\ τή 
δούλη, και τφ παιδαρίφ μετά τών 
παίδων σου. ΆΛΛος, παρά τών δού
λων σου. 

20. Πρεσβύτης. ΆΛΛος, πρεσβύ- 20· 
τερος. 

Αύλισθήση. ΆΛΛος, κατάλυσης. 

21 ! Έποίη σε τοΤς δνοις. ΆΛΛως, 21 . 
παρ έβαλε τοις ύποζυγίοις. 

22. Αύτο\ δέ άγαθύνοντες. ΆΛ- 22. 
Λος, αυτών δέ άγαθυνδντων. ΆΛ
Λος, άγαθυνθέντων. ΆΛΛος, εύο-
δου μένων. 

Παρανόμων. Βελιάλ. 
Κρούοντες. ΆΛΛος, κα\ έκρου

σαν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S * 

15. A d divereandum. Aliier, ad 15. 
maneitdum. 

In doroum ad manenduni. Alius, 
in domuro ad diversandum. 

16. Yeniebat ex operibus suis 10. 
ex agro in vespera. Aliier, ingre-
diobatur in domum suam ex agro 
vespere. · 

17. E l respiciens oculis suis v i -
dit v i rum viatorem. Aiiter, et leva-
vit oculos suos, et \idit v ia lorem 
v i rum. 
- 18. Trans imus. Atim, pertrans-
imus. 

Vado. Aliu$, revertor. 
19. Est m i h i et ancillae, et ado- 19. 

lescenli cum pueris lu i s . Aliter, 
suppeiit mih i et famulae, e i pue-
rulo CUYD pueris lu i s . Alius, apud 
servos tuos. 

20 . Senex. Aliu$, senior. 2 0 . 
Maueas. Alius, diverseris. 
21 . F f c i t asiois. Aliter, projecit 21· 

subjugalibus. 
22. Ipsi aulem bonum redden- 22. 

tes. Alius, ipsis autem bonum fa-
cientibus. Aliu*, bene habenl ibus. 
Alius, bene et laeie agentibus. 

In iqnorum. Be l ia l . 
Pulsantcs. Alm, et pulsave-

ront . 

15. Καταλύσαι 

16. 

17. Κα\ άναβλέψας τοίς δφΟαλ-
μοις αυτού εΐδεν τδν άνορα τδν 
δδοιπδρον. 

18. 

THEODOTIO . 
A d diversandum. 

17. Et respiciens oculis sr.!S •*· 
dit v i rum viatorein. 

18. 

file:///idit
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Τ ϋ ΕΒΡΑΤΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M Q U i £ S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

25. 

4264 

ΑΚΤΑΑΣ. 

<£N-NVI 25 25. 

23. 

25 . 

ί V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
4Educ. 
23 . Ne. 
Male facialis. 

£5 . Et no lucruiu. 

MamV 

Y L L G A T A L A T I N A . 
E i luc . 
25. Nol i tc . 23. 
Facere malum hoc. 

25. Nolcbaul . 2 5 . 

A Q U I L A . 

Manc. 

NotflB et variaa lectiones 
V . 2. "ΑΛΛως*» χα\ ώργίσθη αύτφ. Bas i l . ad 

m a r g . et A lex . in textu. 
Ibid. Ο', θ. , κα\ έγένετο. Bas i l . S i c i l cm Alex . 
l!>id. "ΑΛΛως» τετράμηνον. Bas i l . ad marg. et 

A l ex . in texlu. 
V . 5. Ο', β., κατόπισθεν αυτής. Bas i l . S i c etiam 

A l ex . 
Ibid. Bas i l . ad marg . , διαλλάξαι αυτήν. S ic e l 

A l ex . in lextu. 
l b i d . Ο', θ . , τδ παιδάριον. Bas i l . S i c etiam A l ex . 
l b i d . Bas i l . ad marg. , κα\ έπορεύθη έως οίκου. E t 

A l ex . i n textu. 
' Ibid. "ΑΛΛ., παρήν είς άπάντησιν αυτού. S ic 
B a s i l . c l A lex . 

V . 4. Ο', θ . , ύπνωσαν. B a s i l . S ic etiara leg i lur 
i n Alex. 

Y . 5. σ , β., άπελθεΤν. Bas i l . Et sic A lex . habet 
iu tcxtu. 

ad cap. X I X J u d i c u m . 
Ibid. Ο', β., γαμβρόν. Bas i l . S i c et iam A l e x . l t * 

ctio scquens liujus versus "ΑΛΛως et H . , s imi l i l c r -
qae seqiienles versns 6 e l 7, qnae in Bas i l . baben* 
tur cum liac nota Ο', H . v in Alexandrino elian» co-
dice exs lant , sed in l e x t u , et sine nola inteipreus 
u l la , quod semper inlc l l igendum. 

Y . 8. Ά . , κα\ νωΟρεύθητι. Σ., διάτριψον. ba 
Co i s l i n . 

l l . i d . "ΑΛΛ., στρατεύθητι ctc. S ic B a s i l . et Alov. 
ct Co i s i in . 

Ibii l . "ΑΛΛ., κα\ έφαγον κα\ έπιον οί δύο. "ΑΛΛ., 
αμφότεροι. Bas i l . 

V . 9. Bas i l . ad niarg. , Ο' άΛΛως, άπελθεΐν. E i 
sic A l ex . in lextu. 

Ib id. "ΑΛΛ., τδ παιδάριον. Bas i l . et A l ex . 
Ib id . "ΑΛΛ., κέκλικεν. Bas i l . ei A l x . 
Ibid. "ΑΛΛ., κατάλυσον. Bas i l . et A l ex . 
l b i d . Ο', θ. , καίαπελεύση. Bas i l . et s ic i tem Atez% 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•rfen ΠΟΤ Ttznr 6 

Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
6. Feccrunt abouiinationem et 

foediiatem. 
45. Y ig iut i e l sox. 

C A P U T X X JUDIC.DM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
6. 6. 

45. 45. 

V L L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

6. Numquam lan lum nefas et 6. 
tam grande piaculum factuai est. 

15. Y i g in l i quiuque. 45. 

Not83 et vari f f l lectiones ad cap. X X Judicuua. 
V. 6. Εποίησαν ζέμα. Jam supra v idimus Lev i t . Godex Alexandrinus άφροσύνην habet : q u l cunl 

x v i u , 47, vocem l lcbraica in ΠΌΤ a Symmacho Tb^odotioi icni soqui so l ea l , indicare v ide ior hanc 
l i U f i i s G r x c i s redditam. Tbeodolio i iem ζέμμα lectionem esse Theodoi ionis. 
\e i tit Ezecb. x v i , 28. l iem hrcertus, Lev i t . x x , 14. Y . 15. Mi ra lecl ionum varietas. Codex Alexandr. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nnrNn I1SD 22 

C A P L T X X I J U D I C t i M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι» 
22> 

ΑΚΤΑΑΣ · 

22. 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. Y U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

22. i u x i a teropus dclinquetis. 22. Et a vestra parle pcccatum 22. 
est. 
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23. 

23. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . . 

23. 

«5. 

JUD ICUM C A P L T X X I . 

σ. 
Έξάγαγε. "ΑΛΛως, έξένεγκε. 

23. Μή. "ΑΛΛος, μηδαμώς. 

Πονηρεύίσθε. 0ΑΛΛως, κακοποι-
ήσητε. 

25. Κα\ ούκ ηθέλησαν. ΆΛΛως, 
ούκ ευδόκησαν. 

T'J πρωΐ. "ΑΛΛος, τδ τ.ρωίτ.^ωΧ. 

Ι Λ Χ I N T E R P R E T E S . 

Ed i i c . A/fier, effer. 

23 . Ne. A/ iu i , nequaquam. 

Malignemini. Aliter, raale facia-

1286 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

Έξάγαγ*. 
23. 

Πονηρέ ύεσθε, 

25. Κα\ ούκ ηθέλησαν. 

T I IEODOT10. 

ΕιΙιιο. 
23. 
Mal ignemiai . 

25 . E t nolucrunt. Aliter, noo 25. Et noluerunt. 
placuit eis. 

Mane. Alius, tnane, mane. 
Not » et variaa Jectiones ad cap. X I X Judicum. 

V. 10. "ΑΛΛ., ούκ ήθέλησεν. Bas i l . e l A l ex . 
Ibid. Ο', θ., και παρεγένοντο. Bas i l . , et sic A l ex . 
Ibid. 0 \ Θ., υποζυγίων. Bas i l . Ila quoque A lex . 
V. 41. "ΑΛΛ., κεκλικυΐα. Bas i l . et A lex . 
Ibid. "ΑΛΛ., παιδάριον. Bas i l . et Alex. 
V . 12. Ο', θ . , έκ των υίών. Bas i l . l l a el iam A l ex . 
V. 13. 01 Λοιποί , παιδαρίω. Bas i l . S ic e l iam 

legitur in A l e x . 
l i i id . 0 \ θ . , αύλισθώμεν. Bas i l . S i c etiam Alex . 
V. U . "ΑΛΛ.,κα\άπήλθον. Bas i l . et Alex. 
V. 15. 0*,θ., καταλύσαι. Bas J . S ic e l i a n in textu 

Al,»x. 
\\ύά."ΑΛΛ.,ύς τδν οίκον καταλύσαι. Bas i l . e l A l e x . 
V. 16. ΆΛΛως, είσήλθεν εί ; τδν etc. Bas i l . 
V . 17. σ , β., κα\ άναβλέψας τοίς δφθαλμοις elc. 

fiasil S i c e i iam Alex . 
V. 18. "ΑΛΛ., διαβαίνομεν. Bas i l . et A lex . 
l i i i d . "ΑΛΛ., άποτρένω. Bas i l . et A lex . 
V. 19. ΆΛΛως, υπάρχει μοι elc. Bas i l . ac eliajn 

A lex . parvo discr imino. 
V . 20. ΆΛΛ., πρεσβύτερος. Bas i l . 1 

Ibid. "ΑΛΛ., κατάλυσης. Bas i l . e l AJcx. 
V . 21 . "ΑΛΛο>ς, παρέέαλε τοις ύποζυγίοις. Bas i L 

ΑΙ«ΪΧ. vero, παρενέβαλε τοις ύποζυγίοις. 
V . 22. "ΑΛΙ. , αυτών δέ άγαΟυνόντων. Bas i l , 

"ΑΛΛ., άγαΟυνθέντων. B a s i l . , e l sic item A l ex . 
ΆΛΛ., «ύοδουμένων. Bas i l . 

l b id . Ά . , αποστασίας. Σ., απαίδευτοι, θ . , Βελιάλ. 
Bas i l . 

Ibid. "ΑΛΛ., κα\ έκρουσαν. Bas i l . e l A l ex . 
Ibid. Ο', Θ., έξάγαγε. Bas i l . S ic item in tcxtu 

babet A lex . 
V . 23. ΆΛΛ., μηδαμώς. Bas i l . e l A l ex . 
Ibid. Ο', Θ., πονηρεύεσθε. Bas i l . Sic el iain A lex . 
V. 25 . Ο', θ . , κα\ ούκ ηθέλησαν. Bas iL , et i l a le-

gitur i n Alex. 
lb id . "ΑΛΛ.. τδ πρωΐ, πρωί. Bas iL 
Hic desioit Basil iensis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X J U D I C U M . 
0 \ ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

6. 

15. 

lnb»*i εΓκο 
y. 35. 

άπήον ε τ ο . 
v; 3 i . 

6. Εποίησαν ζέμα κα\ άπόπτω- 6. 
μα. ΆΛΛος, εποίησαν άφροσύνην. 

15. ΕΓκοσι τρεις. ΆΛΛος, εΓκοσι 15. 
κα\ πέντε. 

S Y M M A C H L S . L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

6. Fectirunt zema e l ru inam. Α- 6. 
lius, feccnint insipienl iam. 

15. V ig in l i i res. AUHS, v ig inl i et 15. 
quinqne. 

N o l a e t variffi lectiones ad cap. X X J u d i c u m . 
σι κα\ πέντε. φθάνει. 
ΓΠΌ. Co i s l in . iii lextu , έπάλαιεν, m . , V . 41 . ny -n vbv n w * 3 . Edit. R o m . , δτ». συν-

ήντησεν έπ' αυτούς ή πονηρία. ( o i s l i n . in l ex lu , δτι 
Π£52* Co i s l i n . in l ex lu , άφήπται, m . , ήπται αυτού ή κακία, ιιι., έπέστρεψεν. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYAIMACIILS. 
$ 2 . 

C A P U T X X I J U D 1 C U M . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

22. Ώς κλήρος έπλημμελήσατε. 22* 
"ΑΛΛως, δτι ούκ έπληαμελήσατε. 
ΆΛΛος, κατά τδν καιρόν πλημμε
λή σατ ε. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
22. S i r i i l aors d e l i q u i s t i s . A/i- 22 . 

ler, q n i a i i o n . d e l i q u i s t i s . Alius, 
sjLCUnduni itMiipus d e l i H q i i i l e . 
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Nota a d cap. X X I J u d i c u m . 
V . 22. Sie variant exemplaria. Inoertwn autem est teciionamne, an ia lerpre ia i ionum sit varietas. 

I N L I B R U M R U T H M O N I T U M . 
Admodum paucas in hunc librum Uctionum varielates excerpsimu$ ex duobus codicibus Regm, quorum 

CAPUT I R U T H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 

Zfvnz rh nnocn ίο ίο. 10. 

ίΓΏ 20 20. 20 . 
V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. V U L G A T A * L Α ΤΙΝΑ. A Q U I L A . 

10. Et dixerunt e i , quia tecuro. 10. E l d icere : Tecum. 10. 

20. Mara ( i d es l amaram) . 20. Mara ( id est amaram) . 20 . 

Noiffi et variaB lectiones ad cap. I Ruth. 
V . 10. Ex uno Regio cod ice , ubi i l l u d , ουχί, V . 12. mpn. Post ύπόστασις, C o b l i f i . , x a l 1γ* 

toterisco notatur. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w i n vrfeno 7 

SfcU ' 3 ο 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
7. Pedes ejus, et occubuit. 

ί . Quia redempior. 

CAPUT I I I R U T H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
7. Α pedibus ejus, se projeciL 

9. Quia propinquus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7 . 

9. 

A Q L I L A . 

Nolae et variae lectiones ad cap. I I I Ruth. 
Y . 7. "ΑΛΛ., τά πρδς ποδών αύτοΰ, χα\ έχοιμήθη. S ic Reg. lllud vero, 2ΛΤΓΠ, xa\ έχοιμήθη, non c * -

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΊΏ?Ζ Γ Γ Ο Ο 3 

V E R S I O HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 
3. Vendidit Noemi. 

CAPUT I V R U T H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

3. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5^.Vendet Noeai i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

Nota ad cap. I V R u t b . 
V . 3 . ΆΛΧ., ή άπέδοτο Νοεμίν. Εχ codera codice Regio. 

I N L I B R O S R E G L I M E T P A R A L I P O M E N O N A D M O N I T I O . 
Jn libro$ Regum et Paralipomenon varias interpretatione$ et lectione$ suppeditarunt, 
Codex Regius 2433, bombycinu$, XII circiter tceculi: unde multa excerptimm in libros I. et 2 . Regum, 

quiin Uebraico 1. et%. SamuelU iuscribuntur. Pauca vero in 3. et 1. el in libros Paralipomenon. 
Aller cod. Req. ubi cattna in ptalmot ei in Cantica Scriptura. 
Codex Coisiintanus egreyius, VII ul minimum sceculi% unciali charactere. 
Codex alter Coislinianui X saculi, egregia notce, unde mulia excerpsimus. lbi liber 1. Regum mutilus ett 

mque ad hnem pene capilis XIV. 
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Nota ad cap. X X I Jud icum. 
Alex. habet, ώς κλήρος πλημμελήσατε. 

1 1 1 ι • 

unui $$t num. 1825, alter vero 2240. Aliui bombycinus 1888. 

10. 

20. 

10. 

20. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A G H U S . 

C A P D T I R U T H . 
ov ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

ν δ^ν λβλακκωμένη άνδρί, m, , \A., βεβήλψ. Σ., συλ-

ι 0 . Κα\ είπαν αυτή · Μετά σού. 10. 
0ΑΛΛος, κα\ είπον ' αυτή · Ούχ\, 
μετά σου. 

20. Πικράν. "ΑΛΛος, πικρίαν. 20 . 
L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

10. E t dixerunt e i : T c c w n . Α- 10. 
/tiu, E t dixerunt e i : Non , tecum. 

20. Amaram. A/., aroaritudinem. 20 . 
N o t » et var iaa lectiones a d cap. I Rutb . 

V . 20 . 0ΑΛΛος, πικρίαν, s ic Reg. unnu 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T J I I R U T H . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7 . 7. Τά προς ποδών αύτοΰ.'ΑΛΙος» 7; 
τά πρδς ποδών αύτοΰ, κα\ έκοιμήθη. 

9. 9 . "Οτι άγχιστεύς. 0ΑΛΛος, δτι 9. 
άγχιστευτής. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO . 

Τ. 7. Quae ad pedes ejus. Aliu$f 7. 
quae ad pedes ejus, et obdormiyit . 

9« 9. Quia propinquus. Aliu$, idem 9 . 
aliter. 

ΝΟΙΦ et vari© lectiones a d cap. III Rutb . 
pr imi lur i a L X X . Codex A l ex . habet, κα\ έκάθευδεν. V . 9 . "ΑΛΛ., άγχιστευτής. S i c idera Reg iu f . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H l l S . 

C A P U T IV R D T H . 
σ . 

5. Ή δέδοταΓ Νωεμίν/ΑΛΛος» ή 
άπέδοτο ΝοεμίνΓ 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
5. Quaedata estNoemin. A/.,qua? 

tradita fuerai Noea i ia . . 
5 . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 

EuiebiuB el Hieronymm de locU Hebraici*. 
Eutebius de Demonstr. Evang. 
Jo. Chryso$tomu$ Homil. de Anna. 
Theodorelus ediius anno 1042. 

Procopius Guiams in librus Regum el Partlipomtnon editu* α Jo.Meuniu Lugd. Batavorum anno 

Nol<e edit. Romanai et Drusii. , 
SchedicNic. Toinardi τού μακαρίου, quarum mthi topium Uluslrhnmus vtr D. Logi, tn svprma, 

curia palronus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

max 3 3. 

nrnim η% 4 4, 

T ^ o p r t a mrar nrap\6 6. 

H E X A P L O R B M Q U i E SUPERSKJNT . 

C A P U T I L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
3. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

•μώ r * 8 β. 

ΓΠΌ 10 10. 
TOU 11. 

ΓΡΣΠΠΚ 12 12. 

13 13, 

W i - r o \afc ίο 16. 
?ςΠΓ77 ^ΓΓΠΤ ^DJDI WUT 3ΠΏ 

πώϋ 0*TS3 24 24. 

•praa >n » : TH n 26 26. 

8. 

10. 

H . 

12. 

». 
16. 
Έχ πλήθους άδολεσχίας' μου 4*-

τέτηχα £ως νυν. 
24. 
Κα\ άμφορεΐ οίνου. 
26. 

Y E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ* 

3. Exe r c i iuum. 

4. F i l i i s ejqs et filiabus ejus. 

iVULGATA L A V N A . 

3. Exerc i tuum. 

4. F i l i i s ejus et filiabus. 

6. E l irritabat eam aemula cjus 6. Affligebat quoque eam srau la 6. 
etiam i ra , u i freroere faccret cjus, e i vehementer angebat, io 
^am. tantum, ut exprobraret. 

8. Male habet cor tuum. 8. Affl igi lur cor tuum. 8. 

10. Amara . 
41. In afl l ici ionem. 

10. Amaro anirao, 
11. Afl l ict ionein. 

10. 
4i. 

12. .Observans os ejus. 
13. i n ebriam. 

A Q U I I A . 

E x muli i tudine meditationis m e * 

12. Observaret os ejus. 12. 
13. Temulentam. 13. 

16. A d facies filiae sine jugo, 16. Quasi unam de filiabus Be - 16. 
« r e , ut filiam sine jugo. l i a l . 

Exmultitudinemeditationismeae E x mult i tudi i ie doloris et moc-
et indignationis meae locuta s i im ror is mei locuta sum usque iu exlabui usque nunc 
usqoe nunc. prapsens. 

24. In juvcncis tribus 24. In vi tul is tr ibus. 24. 
E t nebel v in i . Ampbora v i n l . Ει amphora v i n i . 

26. In me, domine, vivit an ima 26. Obsecro, m i domine, v iv i t 26 . 
tua. anima tua. 

Noi».et yariaa lec l iones 
V . 3. Ita cod. Reg. 2453, tacitis inlerprel jbus. 

Aqu i la e l Symmachus , modo στρατιών, modo δυ
νάμεων vertunl τδ ΓΠΚ23Τ. 

V. 4. " A X t . , τοις υίοις χα\ ταΐς θυγατράσι. Reg. 
In L X X i l lud ΓΡΓΠΣΠ non exponi lur . 

V . 6. Haec babeniur in Comp lu l ens i , desideran-
Uir vcro in edit. R o m . Eadem ipsa habet et Ch ry -
sosL homi l . de Anna, ubi leg i t , παροργισμώ, εξου-
φενοΰσα αυτήν. Videtur aulem baec lectib esse Aqu i -

i cap. I Hb. I Regum. 
lae, qui cap. sequenti UT verl i t αντίζηλος. 

V . 8. "ΑΛΛ., χαχούται elo. S i c idem Rep 
V . 10. " A X t . , πιχρά. Reg. , taci lo interpreie. 

Sed es l forie Aqui lae, qu i sic ver t i l in fra 1 Reg. 
x x n , 2 . 

V . H . " A J U . , έιΛ χάχωσιν. Idem Reg. 
V . 12. Σ., παρατηρών etc. Reg. 
V . 13. "ΑΛΛος, ώς μεθύουσαν. Εχ eodem. 
V . 16. θ . , ώς μίαν τών απαίδευτων. S i c Drusiuf 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . F R E G U M C A P U T P R I M U M * 

C A P U T I L I B . 1 R E G U M . 

1274. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

3. 

4, 

40. 

11. 

12. Παρατηρών τδ στόμα αυτής. 

13. 

16. 

14. Μετά ταύρων τριών. 

Νέβελ οίνου. 

26. 

S Y M M A C H U S . 

ι 

L 

10. 
I I . 

52. Observans os ejiis, 

13. 
16. 

24. Com laur is tr ibus, 

Nebel v lni 

26. 

3. Σαβαώθ. ΆΛΙος, στρατιών. 5. 
ΆΛΛος, δυνάμεων. 

4. Τοις υίοίς αυτής. ΆΛΛος» *· 
τρΧς υίοίς κα\ ταϊς Ουγατράσι. 

6. Vacat. ΆΛΛος, καί παρώρ- 6. 
γισεν αυτήν ή αντίζηλος αυτής, 
καίγε παροργισμώ δια τδ έξουθε-
νεΐν αυτήν. 

8. Τύπτει σε ή καρδία σου. ΆΧ- 8. 
Λος, κακούται ή καρδία σου. 

10. Κατώδυνος. ΆΛΛ., πικρά. 
11. Έπ\ ταπείνωσιν. ΆΛΛ., ίη\ 

κάκωσιν. 
12. Έφύλαξε τδ στόμα αύτης. 

13 Είς μεθύουσαν, ΆΛΛος, ώς 
μεθύουσαν. 

16. Είς θυγατέρα λοιμήν. 
Έκ πλήθους άδολεσχίας μου έκ-

ττέτακα έως νύν. 

24. Έν μόσχω τριετίζοντι. 
Νέβελ οΓνου. 
26. Έν έμο\, κύριε, ζή ή ψυχή 

σου. ΆΛΛος, νή τήν ψυχήν τής 
ζωής σου. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

S .Sabaotb . Alius, exerci tuum. 5. 
AJius, r i r l u t u m . 

4. F i l i i s ejus. Alius, filiis et Γι- 4 . 
Ijabus. 

6. Vacat. Aliu$,ei i rr i labat eam 6. 
x m u l a ejus, etiam irritatione, eo 
quod vi l ipcnderel eain. 

8. Verberaf te cor tuum. Alius, 
aflligilur cor n ium. 

10. Moesla. Aiius, amara. 
11. Supcr bumi l ia l ione in. Aliu$, 

M i p e r adl ic i ionem. 

12. Observabat os cjus. 

13. In ebriam. Alius, ul ebr iam. 
16. In flltam pcsti lcntem. 

£x multitudine mediiationis mcae 
exlendi usijue nunc. 

24. In vitulo triennj. 24,. 
Ncbel v in i . 

26. In me, dominc, v i v i t n n i - 26. 
ma tua. Alim, per aniniam viiae 
t l lU i . 

10. 

11. 

12. 

13. 

16. 'Ως μίαν τών απαίδευτων· 

24. 

26. 

T I I E O D O T I O . 

8. 

10. 

11. 

42. 
13. 

46. U i unara ex immorigeratls^ 

Nolaa ct vnriaa lectiones 
ex edilionis Romanae notis. S-d stispicor esse Sym-
macbi, qui supra , Ju i l i c . x i x , 2 2 , bsflba, ve r t i l 

ad cap. I l i b . J Regum. 
έκτέτηκα? [Deduxit, ut videlur a radice ΊΧΤ (deber)*. 
pestis. labes. DRACH.] 

V . 24. Σ., μετά ταύρων τριών. Rcgius codex. απαίδευτοι. Tl ieodol ion ai i iem ibidem vocem He - . -
braicam pro mor * suo Graice exprirai l Βελιάλ. , b i < 1 - 'Α., καΐάμ^ορει οίνου. I la Reg.cum hac n o u * 

Ibid. 'Α., έκ πλήθους άδολεσχίας μου έκτέτηκα τ ο ο 1 & μ^βον τριών ξεστών. Τδ δε νέβελ ξέσται ρν\ 
&υς νύν. S ic codex uuus Regius ubi catena in 1 ( 1 e s t » «Ubpbi cs l mcnsura Ir ium sextariorum. Ne-
psalmus. Suspicor a l iml legisse A q u i l a m ; nani 
quomodo lanlae ακριβείας iiiio»prcs *ΓΡΠΓΤ. veitisset 

«(Jbphi 
bel aulem sexlaria cenlum quinqnaginta. > 

V . 26. "Α,Μ.,νή τήν ψυχήν τής ζωής σου. Ita Rog . 
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SrSa, m 12 

Π3ΓΠ 14 

npro 16 
17 

•η ΤΕ« 48 
pap b w i 19 

ΓΠΤΗΓΠΟ :rr» mrr ro* 20 
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

C A P U T II LIB. I R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

3. . 

1276 

12.. 
14. 

13. 

16, 
17. 
18. 
19. 
26. 

A K Y A A S , 

Συνετρίβησαν. 
12. Tto l αποστασίας.. 
14. Έπλησσεν. 
Έν τφ λουτηρι. 
15. 

16. 
17. Διέσυρον. 
18. Έπένδυμα έξαίρετον·, 
19. 
20. 

D W T H H p^n— «ΤΗ Γ,Ηΐ 22 22.. 22.. 

hm Tfjn 26 

S I O B P i r a t t H w o 2 8 28. 

26. 

28. 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
5 . Ne mult ip l ice l is , (ne) loqua-

Bi in i aliura a l tum. 
E l ipsi directa sunt opera. 

5. Satur i . 
Se locaverunt. 
Desierunt. 
12. F i l i i absque jugo. 
14. Et percussit. 
In concha. 
15. Anlequam suffire facerent. 

16. l n forl i tudine. 
17. Conlenanebaut. 
18. Ephod l i n i . 
19. Et pall ium parvuro. 
20. Ponai t ibi Dominus semen 

de muliere bac. 

2 2 . E l quod cubarent cum m u -
l ie i ibus mil i tanl ibus ostium l a -
bcrnacul i convcntus. 

V U L G A T A L A T I N A . 
3. Nol ite mul l ip l icare loqui su-

b l imia gloriantes. 
E t ipsi praparantur cog i la l io-

nes. 
5. Replet i . 
Se locaverunt. 
Salurat i sunt. 
12. F i l i i Be l i a l . 
14. Et mil lebat. 
In lcbelem. 
15. Antequam adolerent. 

16. V i . 
17. Relrabebanl . 
18. Epbod l ineo. 
19. E t tunicam parvam. 
20. Reddat l i b i Dominus semen 

de inuliere bac. 

22. Etquomodo dormiebant cum 
mulier ibus quae observabaut ad 
ostium labernaculi . 

AQUILA. 
3. 

5. 

Contrit i sun l . 
12. F i l i i defectiouis. 
14. Percuss i l . 
ln labro. 
15. 

16. 
17. Detrahebanl. 
18. Super iadumentuai eximiuau 

19. 
20. 

22. 

26. Ambulai is et grandescens. 26. Proficiebat atquo crescebat. 26. 
28. Ex omnibuv. tribubus Is- 28. E x omnibus tribubus I»~ 28. 

rae l . rae l . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

Κα\ ούχ είσ\ παρ* αΟ.τώ προφά^ 
«εις. 

5. Κεχορτασμένοι. 

Άνενδεείς έγένοντο. 
12. Τίο\ ανυπόταχτοι.. 
14. 

15. 

1G. 
17. 
18. Έφούδ λινού ν. 

19. Κα\ έφεστρίδα μικράν. 
20. 

Ιδ. 

28 . 

S Y M M A C H U S . 

Et ηοη sunt apud eum prav 
lexius. 

5. Saturat i . 

Non egentes faeii sunt. 
12. F i l i i immoriger i . 

**· 

15. 

16. 
17. 

18. Epbud l ineum. 
19. E l sagulnm parvtim. 
20. 

22. 

5 . Κεχορτασμένοι. 

12 . 
η . 

15. 

16. 
17. 
18. Έφώδ βαρ. 
19. Κα\έπενδύτην μιχρίν. 
2 0 . 

22. 

C A P U T II L I B . I R E G U M . 
σ.] ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

5. Μή λαλείτε υψηλά. ΆΛΛος , 3 . 
μή λαλείτε υψηλά είς ύπεροχήν. 

Ό θεδς έτοιμάζων επιτηδεύματα 
αυτού. 

5. Πλήρεις. 
Ήλαττώθησαν/ΑΧ* έμισθάρνησαν. 
Παρήχαν γήν. 
12. ΤΙο\ λοιμοί. 
14. Έπάταξεν. "ΑΛΛος, χαθήχεν. 
Είς τδν λέβητα. 
15. Πριν θυμιαΟήναι. "ΑΛΛος, 

πρ\ν καήναι. 
16. Βία. "ΑΛΛος, χραταιώς. 
17. Ήθέτουν. 
18. Έφούδ βάδ. 
19. Κα\ διπλοΐδα μικράν. 
20. Άποτίσαι σοι Κύριος σπέρμα 

έχ τής γυναιχδς ταύτης. "ΑΛΛος, 
άνταποδώ σοι Κύριος σπέρμα έπΙ 
τής γυναικός ταύτης. 

22. Vacat. ΆΛΛος, χα\ ώςέχοι-
μώντο μετά τών γυναιχών τών 
παρεστηχυιών παρά τήν θύραν τής 
σκηνής τού μαρτυρίου. ΆΛΛος, 
κα\ ώς έκοίμιζον τάς γυναίκας τάς 
παρεστώσας παρά τήν θύραν της 
σκηνής τού μαρτυρίου. Ά.ΙΛος, δτι 
συνεκοιμώντο υίοι αυτού μετά τών 
γυναικών τών παρεστηχυιών elc. f 

26. Έπορεύετο. ΆΛΛος, έπο-
ρεύετο κα\ εμεγαλύνετο. 

28. Έκ πάντων τών σκήπτρων 
Ισραήλ. ΆΛΛος , έκ πασών τών 
φυλών Ισραήλ. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
3. Nolite loqui excelsa. ΑΙ., ικψ 3. 

loquimini excelsa ίιι exccl lemiain.* 
Deus praeoarans adinvenliones 

suas. 
5 . P l en i . 
Minora l i sunt. A/.,se locaveruut. 
Trans ierunl lerram. 
12. F i l i i pestilenles. 
14. Percussit. Alius , demisit. 
In lebete. 
15. Antequatn adolerclur. Alius, 

anlequam urcre lur . 
16. V i . Alius, violenter. 
17. Aspernnbantur. 
18. Epbud bad. 
19. Et diploidem parvain. 
20. Reddattibi Dominussemenex 

mnliere bac.A/ms,reiribual l ib i Do-
minussemen supermulierem banc. 

22. Vacal. A//us,etquomndodor-
ipiebani cnm mulieribus adsiaut i -
busad januam labernaculiteslimo-
n i i . Alius, et quomodo vifciabanl 
mulicres adstanies ctc. ΑΙ., quia 
concunribobanllilii e juscum niuuc-
ribus adstaotibus eic. 

26. Ibal . Alius, ibatetcrescebal . 26. 
28. E x omnibus sceptris I s rad 28 . 

Alius, ex omnibus Uibubus Israel 

26. 

28. 

5. Sa lura i i . 

12. 
14. 

15. 

16. 
17. 
18. Epbod bar. 
19. Et superindumentum p a r v u m . 

20. 

22. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

29. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1 2 8 0 

ΑΚΥΛΑΣ. 

20. 

; S:a TT;t> ·Τ» ntCT. 52 52». 

m s i O & 35 35. 
WOcnsh Tf-nnm 55 35. 

• O T n 56 36. 

•rf> 

V E R S I O HEBRAIC I ΤΕΧΤ· 
V U L G A T A L A T I N A . 

29. Calc i trabi l is it i sapriticium, 29 . Calcc abjecislis v i c t iwam 
DRUIII. nieam. 

32. Κα\ επιβλέψεις άντίζηλον. 
κατοικητηρίου . . . . 

55. 
35. Καιέμπεριπατήσει ε!ς πρόσ· 

ωπον γλειμμένου αύτου· 
36. 

. . . . είς συλλογήν αργυρίου····, 

A Q U I L A . 

29 . 

E l honorasi i . 

A d i iuphiguandum vos. 

Magis l ionorast i . 

Dt comederelis. 

32 Et contcmplaberis angusl ia-
torem labcrnaful i in cuncl is qu i -
bus benefaciel lsrael . 

35 Non excidam. 

35. Ει ambulabit ad facies c b r i -
s l i mc i . 

56. Res iJuus . 

32. Et videbia semuliun luurn 
>n lemplo, iu universis prosperis 
Israel. 

33. Non auferam. 

35. E l ambulabit coram christo 
meo. 

36. Qi i icunque rewanserit . 

32. E t aspicics aemulum liabila-. 
c u i i — 

53. 
35. Et inarabulabit in fadem. 

unci i ejus. 

36· 

Ad incurvarnlnm se ei minuto E t offerat n i immum argenteum, 
argt-sli e l tona panis. e l lor lani j^anis. 

Νο ίΦ et varise l ec t ionesad c/φ. II l i b . I R e g u m . 
V . 5. "ΑΛΛ., μή λαλείτε υψηλά είς ύπεροχήν. Reg. τω λουτήρι. Idem. 
Ibid. Σ., κι\ ούχ είσ\ παρ* αύτω προφάσεις, l l a 

. in collcctionem argenti. 

Keg . et Drusius 
V . 5. Σ., β., κεχορτασμένοι. Drus ius . 
Ibid. Ά . , συνετρίοησαν. Orusius. Legit baud d u -

I ie Aquila ctim n . Έμισθάρνησαν ebl alia i n -
terprelal io quain afferl R»'gius codex. Drusins a u -
Ιϋ ιι pro scliolio i l laui babct : sed esl forle Sy inma-
c l i i , ut in fra , v. 56. 

Ibid. Σ., άνενδεείς έγένοντο. I la Drusius. R^gius 
IiaUet, ενδεείς έγένοντο. Hanc po r r a leclionem Cois-
bnianus quidam codex Aquilse t r i bu i l , et Symmacbi 
lecl iouem sic effcrt, παρήλθον απολαύοντες. SLHI 
b«ec poslrema lecl io scl iol ion esse v iden i r .— C o i s -
l inianus a l lcr ix ve lx saeculi.ubi Canl ica ScriptunR, 
Ά · , άνενδεείς έγένοντο. Σ. , παρήλθον απολαύοντες. 

1 V . 12. "Α., υίο\ αποστασίας. Reg. Ila vocem 
eolet inlcrpretari Aqu i la . Σ., υίοι ανυπόταχτοι. Reg. 
$:ipra verl it ulera , απαίδευτοι. Theoilotion auiem 
b«et bic noii memoretur, verlisse videlur υίο\ Βε-
λιάλ, u l supra, Judic . x i x , 22. 

V. 14. Ά., έπλησσεν. ΆΛΛ., χαθήκεν. I b i d . ' A . , l v 

V. 13. ΆΛΛ., καήναι. Idem Rcg . 
V . 17. 'Α., διέσυρον. Idem Reg. S ic solet Aqui la 

verbum y*o inlerpretar i . 

V . 18. Omncs bnjus e isequcnt is versus lectiones 
cx eodem Regio muluamur. Drusius imperfeclas 
attulerat. A . e i Tb . - Q legerunt, id est, Rescb pro 
Dalel l i . In huuc vero loctnn hujusmodi nulam babet 
Reg. "Αλλος ούτως ήρμήνευσε τδ έφούδ, δτι ίερα-
τικόν έστι σκεύος. ΤΗν δέ έλατδν ώς ζώνη, ήτοι περ\ 
τήν ζώνην άπηρτημένον τών ίερέων, κα\ γάρ έν τοίς 
Κριταίς ό Μι/άς τούς τ* άργυρίους κλάσας κα\ χω-
νεύσας, έποίησεν έφούδ* εί μή άρα είπωμεν δτι τδν 
χρυσδν έποίησε νήμα, κα\ έξ αυτού στολήν. ΑΙ γάρ 
τών ίερέων στολα\ έξ υακίνθου κα\ χρυσίου κα\ τών 
λοιπών ήσαν. Βάρ δέ σημαίνει τδ έςαίρετον. Διπλοΐς 
δέ οία νύν έστι τά λεγόμενα ώμοφόρςα. ld e s t : 
< A l ius epbud i l a inlernretalur, tit rsse d i r a l vas 
seu otnamenii i in sac^rdolale, quud ductile esset in 
formain zotta?, et c irca ipsam sacerdolum zonaiu 
penders l : s iquidcm in l ibro Judicum Micbas ex 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

V E R S I O HEBRAIC I T K X T . 

4 . Prei iosus. 

C A P U T III L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

1. 1. 

Y E L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

1. P n tiusus. I. 
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29. 

Προετίμησας. 

32. Καί δψει θλίψιν κατοικήσεως 
έν παντ\ ψ εύεργεθήσεται τώ Ίσ-

33. 
35. Κα\ άναστραφήσεται έμπρο-

βθεν τοΰ χριστού αύτοΰ. 
56. 

*1να μισθαρνήση αργυρίου ή 
^ολλύρας Αρτου. 

S Y M M A C H I S . 
29. 

JPraebonorasti. 

52. E t vidcbis tributationem b a -
bitaculi in (]uocam.|uebeneiiei Is-
nud. 

53. 
55. E t versabitur anle cbr i s lum 

ejus. 
36 . 

Ut quTstum faceret argent i , 
-aci col lyne panis. 

*LIB. I R E G t l M CAP tJT 111. 

Ο'. 

29. Έπέβλεψας έπι τδ θυρίαμά 
μου. ΆΛΛος, απολακτίζετε τήν θυ
σίαν μου. 

Έδόξασας. 
Ένευλογείσθαι. ΆΛΛος , προ-

απολαβεΐν. ΆΛΛος, τού πιμελού-
σθαι υμάς. 

52. Vacal. 

33. Ουκ εξολοθρεύσω. 
55. Και διελεύσεται ενώπιον χρι

στού μου. 
36. Περισσεύων. ΆΛΛος, ύπολε-

λειμμένος. 
Προσκυνείν αύτω όβδλω αργυ

ρίου. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
29. Respexisi i in saci i f ie ium 

l i i eum. Aliu$, calc i trai is saciift-
c ium meum. 

Glor i l i cas l i . 
Benedicere. Alius, pr ius acc i -

pere. Alius, ad i inpiuguanduui 
vos. 

32. \acaU 

35. Non cxlerminabo. 
55. E l transibit coram cliristo 

meo. 
56. Qu i superfuerit. Aiiut, qui 

rel iclus fuer i l . 
Adorare eum obolo argenti. 

128* 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

2V. 

52. Και επιβλέψεις τδ κραταίω-
μα Μαών έν πασιν οίς άγαΟυνεϊ τδν 
Ισραήλ. 

33 . 
35. 

56. 

THEODOTIO . 
2 9 . 

52. E t aspices firmaroenturrt 
Maon in omnibus quib ' is benefa-
ciet lerael. 

33 . 
55. 

56. 

N o t » et vari® lectioires ad cap. II l i b . I Regura. 

trecenlis aureis contraclis alque conflatis cpbod fe-
c i t ; n is i forlasse dicainus ipsum ex auro in (ila de-
ducio stolain fecisse. Nara sacenloium slolae ex 
hyacintho et auro atque ex al i is confectse erant. 
Bar vero sigi i i i icat, ex imium. Diplois autcm c ra l 
qualia nunc sunt ea qu<e vocanlur oniopboria, sive 
superhumeralia. » — Co i s l in . , Ο', έφούδ βάρ ( s i c ) , 
m. , Ά . , έπένδυμα έξαίρετον ή μοναχόν. Σ., έφε-
στρίδα elc. 

V. 20 . ΆΛΛ., άνταποδώ etc. Reg. 
V . 22. Scho l . , κα> ώς έκοιμώντο etc. S ic D r u -

sius. Alfce vero duae lepliones prodeunt ex codice 
Reg., sine inlerpretnm nomine. 

V . 24. Π>Ί33ΓΏ. Gois l in . in textu , δουλεύειν, m . , 
λάτρευε iv. 

V . 26. ΆΛΛ.% έπορεύετο κα\ έμεγαλύνετο. Drus. 
V . 28. Έκ πάντων τών σκήπτρων Ισραήλ. Εχ 

coriice Regm. Y ide lu r auiem esse omnino in le r -
prelalio Aquibe, qui vocem l iebraicam Ώ2Ό vcriere 
solei , σκήπτρον. A l l e ra aulem versio , έκ πασών 
τών φυλών, pr imi lus τών Ο' fuisse cx is l ima lur . 

V . 29. ΆΛΛ., απολακτίζετε τήν θυσίαν μου. S ic 

Reg . , tacito interprete. 
Ibid. Σ., προετίμησας. Ita Rcff. 
Ibid. "ΑΛΛ., προαπολαβείν S ic fteg , facito intpr-

prete. A l l c r a auiem \crsio, τού πιμελούσθαι υμάς, 
quam pro scholio affert O m s i u s , est fortassis 
Aqnila», qui r * m ver l i l πιμελής, Jud ic . ιιι, 17. . 

V . 52. AquiLe lectio prx iermissa a Drusio, babo-
tur in Sc l i o l . edit. Romanae, ut e l T h . ubi mondose 
leghur κράτα (ω μα ών, pro κραταίωαα Μαών, ob 
repeli l ionem syllabas μα. Symi iu , και δψει θλίψιν 
e U \ Drusiuft, qui resl i tui v u l i , δψεις, u l sit secunda 
persona , jmi i iemor snne grammal ica l ium p r x c e -
pttotii im, qnas lamcn ille perpeluo seclalur. 

V. 55. Quidam par l iculam negandi ούκ nori ha -
benl . 

V . 55. Aquibe ct Symmacbi leotiones plenas 
suppetlilat Eusebius in Demonstr. evang., p. 191. 
Ed i t . Par i s . , ήλειμμένος. Sic vocem ΠΗΡΟ vcrtere 
solet Aqu i la . Symiu . vcro semper, χριστός. 

V. 56. ΆΛΛ., ύπολελειμμένος. Reg. 
Ibid. Σ., ινα μισθαρνήση c ic . Hanc lectionem ba« 

bet idem Regius. Ά., είςσυλλ-. Gois l io . 

C A P U T III 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Σπάνιον. 

S Y U M A G H U S . 

1. Rarus. 

L I B . 
0' . 

I R E G U M . 

1. Τ ίμιο ι 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Prc l iosus . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T K ) . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι·. 

ITTD 2 2. 

,Τ22^ 5 5. 

rb$ cntfi w ΌΊΏ 7 7. 

8 8. 

18 
V E R S I O I IEBRA IC l T E X T . 

2 . Cal igare. 
5 . Exstingueretur. 
In quo. 
7.' Nondum cognoverat Domi -

n u m , et nondum revelalus fuerai. neque revelaltis fueral e i . 
8. E t intellexit. 8. Inlellexit ergo. 
40. Sicut vice in vice. 10. Secundo. 

4184 

ΑΚΥΛΛΣ. 
2. 

3. [ ΠρΙν ή σβεσθήναι. 
Ού κατέστη. 
7 . 

10. 
43. 

18. 
V U L C A T A * L A T I N A . 

2. Caligaverant. 
5. Exsi ingneretur. 
Ub i erat. 
7. Necilum scicbai Dominurrt, 

40. Κάθοδον έν καθδδψ. 
45. 

Κα\ ούκ ήμαύρωσεν έν αύτοΐς. 
1λ. 

AQU1LA. 

2 . 
5. Pr iusquam exstinguerelurv 
Ub i consislebat. 
7. 

8. 
10. Projjreesum i n progressa 

{ id est ord ine ) . 
15. 

Et non obscuravit i n eis. 

18. 

Notffi et variae lectiones ad cap. III l i b . I Regu iu . 
V . 1. Co i s l i n . io l ex tu , διαστέλλουσα, m . , προερ- ubi ex conjectura v idelur af ferri , quare unc im* 

χομένη. _ c l aud i tu r .S . , ούπω έσβέσθη.Reg.—Coislin. in texlu. 
V. 2. * A X t . , άμαυρούσθαι. Rog. Est ut videtur πρ\ν έπισκευασθήναι, "Α., πρ\ν σβεσθήναι, m . , ουκ 

Aquilae et Theodotiouis, ut infra, ν. 15. έσβέσθη. 
V . 3. Ά . , πρ\ν ή σβεσθήναι. S ic in edit. R o m . Ibid. 'Α., ού κατέστη. Ο', ού ήν. Ila Reg . In ediu 

45. Malcdiccnlcs. 

Et non ve lu i l in eos. 
48. Bonum. 

45. lndigne agere. 

E t non corripuerit eos> 
48. Bonmn. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mraa 3«n 4 

C A P U T IV LIB. I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
3* 
4. 

λ 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5 . Διατί Εθραυσε ν άρα ημάς; 
4. 

7. 

onjra-Tia craon ηνήκπ απ 8 8. 

fawcpit 12 12. 12. 

ΤϊΠ 13 

\ E R S 1 0 I IEBRAICI ΤΕΧΤ. 
3 . Ut quid percussi l nos ? 
4. Residenlis Cherub im. 

7. Venit Deus in castra. 

8. H i d i i qui percusserunl i £ -
g jp ium. 

42. E l cucurr i t v i r Benjamin. 

E t vestes e jue . 
43. Pavens. 

13. 

Y U L C A T A L A T I N A . 
5. Quare percussit uos ? 
4. Scdcntis super Cbcrub im. 

7. Venit Dmis in castra. 

8. IIi sunt dit, qui percusscrunl 
j f igypiuin. 

12. Currens autem vir de Ben-
jamin . 

Scissa veste. 
13. Pavens. 

Κα\ αί μανδύα ι αυτού. 
43. Έκπεπληγμένη. 

A Q U I L A . 
3. Quare confregit ergo n o s t 
4. 

7. 

8. 

42 . 

E t mandyae, $ive, penube ejas. 
43Γ frerculsum. 
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3. Ούπω έσβέσθη 

7. Ούπω έγνώκει, ουδέ απεκαλύ
φθη. 

8. Κα\ συνήκε. 
40. * 
43. 

18. 
S Y M M A C H U S . 

5. Nondum exstincta erat. 

7.*Nondum cognoverat, neque 
revflatum fuerat. 

8. Et in te l l e iU . 
40. 

13. 

^ L l B . l R E G U M C A P L T IV. 

0 \ 

2. Βαρύνεσθαι. ΆΛΛος , άμαυ
ρούσθαι. 

3. ΠρΙν 1) έπισκευασθήναι. 
Ου ήν. 
7. Πρ\ν γνώναι θεδν , κα\ άπο-

καλυφθηναι. 
8. Κα\ έσοφίσατο. 
40. Ός άπαξ κα\ άπαξ. 

43. Κακολογούντες. ΆΛΛος, κατ-
•ρωμενοι. 

Κα\ ούκ ένουθέτει αυτούς. 
48. Αγαθόν. ΆΛΛος, άρεστόν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2 . Gravar i . Alius, obscurar i . 
3. Pr iusquam esset instructa. 
Ub i erat. 
7. Antequam cognosccrct Oe-

u m , et revelaretur. 
8. Et conjectavit. 
40. Sicut semel et semel. 

4*38 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 

3 . 

7 . 

8. 
40. 
13. 

Και ούκ ήμαύρωσεν έν αύτοίς. 

48. 
rilEODOTK). 

2 . 
3. 

7. 

8. 
40. 

43. 

48. 
Ει non obscoravit in ois. 
18. 

43. Obtrectantes. Alius , roale-
dicentes. 

E t non monebat eos. 
48. Bonum. Aliu$, p lacRum. 

N o t a e t variae lectiones a d c a p . 111 l i b . I R e g u o a . 
Rora. legitur tantnm t>o. V . 43. ΆΛΛ., καταρώμενοι. S ic vocem SSp ver-

V. 7. Σ., ούπω έγνώκει, ουδέ απεκαλύφθη. Ita t e r e so l en tA . et T h . 
ΚΊ' V.! ρ Γ? 4 * ™ * " subjicit ei iam συνηκε. l b i d > ^ $ χ α \ ο ύ κ ήμαύρωσεν έν αύτοις. R c j . 

V. 10. Α., κάθοδον έν καθόδω. Reg. Ita et lam γ 1 8 # α α ρ ε α τ ό ν . Reg. 
Exod . χχχιν, 24, 'Α., κάθοδος. ' Γ 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 
4. 

7. 

8. 

42. 

45. Έκθαμβος. 

S Y M M A C H U & 
3 
4. 

7. 

8. 

42. 

43. At teni tum. 

C A P U T I V L I B . I R E G U M . 
Ο'. 

3. Κατά τί έπταισεν ημάς; 
4. Καθήμενου ΧερρνδΙμ-ΆΛΛος, 

ού έπεκάθητο τά Χερουβίμ. 
7. Ούτοι οί θεο\ ήκασι πρδς αυ

τούς. ΆΛΛος , ούτος δ θβδς ήκε 
πρδς αυτούς. 

8. Ούτοι οί θεο\ οί πατάξαντες 
τήν ΑΓγυπτον. ΆΛΛος, ούτος ό 
θεδς δ πατάξας τήν ΑΓγυπτον. 

12. Κα\ έδραμεν άνήρ Ίεμιναϊος. 
ΆΛΛος, χα\ έφυγενάνήρ άπδ Βεν
ιαμίν. 

Τά Ιμάτια αύτου. 
45. ΈξεστηκυΓα. ΆΛΛος, άγω-

νιώσα. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

3 . Ad quid ruere nos fecit ? 
4. Insidentis Cherubim. Alius, 

ub i insidebajit Cherubin i . 
7. H i d i i venerunt ad ipses. A -

tius, bic Deus veui l ad ipsos. 
8. H i d i i qui pereusserunt & -

gyplum. Alius, b ic Deus qu i per-
cussit iEgyp lum. 

42. E t cucurr i t v i r Jeminaeus. 
Alius, et fugii v i r de Benjamin. 

Yestimenta ejus. 
,43 . Coosternatum. Alius, angu-

st iatum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 
4. 

8 . 

12. 

43. 

THEODOTIO . 

42. 

43. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•TCp 15 

τ φ - φ Ό 18 

rnS m n 10 

Ό2ΓΒ 

•ΠΠΡΛ n C T 20 

TC3\X 21 

V E R S I O H S B R A I C U E X T , 

15. S ie l i t . 

18. Os col l i ejH9. 

'Quadraginta. 
19. Pragnans ad pariendum. 
E t iocurvavit se. 

Versae erant. 

20 . E t c i rca teinpus nroriis ejus. 

2 1 . Ichabod. 

TO E R P A I K O N 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

15. 

18. 

Αρβαειμ. 

19. 

20. 

21 . 

V U L G A T A J i A t l ^ . 

15· Caligorerant. 

18. Gervic ibus. 
Quadraginta. 

19. Y i c ina par tu i . 
Incarvavit se. 
Irruerant. 
20. ln ipso autem momento 

moit is ejus. 
21 . l chaboJ. 

A K Y A A I . 

15. 

18. Τένων αυτού. 

19. 
"Εκαμψεν. 

20. 

21. 

AQl^lU. 
13. 

18.Tendon ejut. 

19. 
Incl inavi l ae. 

20. 

2 1 . 

Not©' et varim lectiones 
V . 1. pHTI. 0 \ 'Αβενέζερ. Co i s l in . m . , ot 

Γ , λίθον της Βοηθείας. 
Υ. 5. Ά . , οιατί έθραυσε ν άρα ημάς. Εχ Co i s l i n . 

Reg . autem tacilo interpretis nomiue. Indubiiate 
aulem est Aquilae, qui vocem *U3 θραύειν peipeluo 
ver t i l . 

V . 4. X M . , ού έπεκάθητο Χερουβίμ. Reg. , e l s ic 
babet Gomplut. 

V . 7. "ΑΛΙ . , ούτος ό θεος elc. Reg . 
Υ. 8. Ούτος 6 Θεδς δ πατάξας, e lc . Reg. 

ad cap. IV l i b . 1 Regum. 
V . 12. "ΑΛΙ . , κα\ έφυγεν άνήρ c l c . Reg . 
Ibid. Ά . , αί μανδύαι, plurale f e m i n i n i , αανδυηί 

v e l , μανδύα. Iulra mascuii i io genere, Ά . , τδν μαν-
δύαν, 1 Reg. χνιιι, 4. Ει Procopius in hunc locum 
vult legi ,TOv μανδύαν. Y ide no tau i in f r i . adcap . x vu , 
v . 58. 

V . 15. Ά . , έκπεπληγμένη etc. Reg. 
V . 15. "ΑΛΙ.,έβαρύνθησαν. Reg., et sic Complut. 
V . 18. Ά . , τένων αυτού. Σ., σπόνδυλον. ldeni . 
l b i d . Procopius, τδ Έβραικδν έχει μ', Ι χ « γάρ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

γηπ rw ι 
|nson 4 

rnvu nmno 9 

Y E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
1. A rca in . 
Α lapidc adjutori i . 
4 . L iu i en . 

6. Ει percussit eos in altis lo -
ck. 

CAPUT V L I B . I REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 

V U L G A T A L A T I N A . 
1. A r cam. 
Α lapide adjuior i i . 
4. L imen . 

6 . Et percussit i n secretiori 
par ic na l ium. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Γλωσσόκομον. 

Άπδ λίθου τής βοηθείας. 

4. 

6 . Κα\ έ πάταξε ν αυτούς έν τιϊς 
Ιδραι;. 

9. 

Και περιελύθήσαν αυτών αϊ 
έδραι. 

A Q U 1 L A . 
1. Sc r in ium. 
Α lapide adjutor i i . 
4. 

6. Et percussi i eos in sa l ibus . 

9 . Contritione magna. 

E t absconditi eranl eis loci a l t i . 

9. Interfectionis raagnae. 9. 

Et computrescebant p romin tn - Et circumsolula» * t u n l eontfll 
tes extaks co rum. icdes. 

http://notauiinfri.adcap.xvu


1289 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. 

18. Σπόνδυλον. 

49. Επίτοκος ήν. 
"βκλασεν. 

20. Ένδέ τ φ καιρφ τον άπο-
•νήσκειν αυτήν. 

21. 

S Y M M A C H U S . 

15 . 

18. Ver l ebra . 

19. V i c ina par lui e n t . 

Incurvavi l sc . 

20. 1n tempore aulem moviendi 
ipsam. 

2 1 . 

L I B E R 1 R F G U M C A P U T V . 

Ο'. βΚΟΔΟΤίΟΝ. 

45. Έπανέστησαν. ΆΛΛος,Ιβα- 45. 
ρύνθησαν. 

18. Νώτος. 18· 
ΕΓκοσι. 01 Λοιχοϊ, τέσσαράκΟντα. 

19. ΣυνειληφυΓα τοΰ τεκεΐν. 19· 
ΊΕκλαυσε. ΆΛΛος, έστέναξε. 

Επεστράφησαν. ΆΛΛος, έπ
ε πεσόν. 

20. Κα\ έν τψ καιρφ αυτής άπο- 20. 
θνήσκει. 

21. Ούαιβαρχαβώθ. ΆΛΛος, Βα- 21 . 
ριοχαβήδ. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT IO . 

15. Sleterant. Alius, aggravali 15. 
eranl . 

18. Dorsum. 18. 

V ig in t i . Reliqui, quadraginla* 
19. Pragnans ad par iendum. 19. 

F l e v i l . Alius, gemuiL 
Yersa? erant. Alius, inciderant. 

20. Et in tempore suo moritur. 20 . 

21 . V;rl>archaboih. Alius, B a - 2 1 . 
nochabed. 

1290 

Nolae et variae lectiones a d cap. I V l i b . I K e g u m , 
άρ6αε\μ. κα\ ol λοιπο\ δε πάντες ούτως έξέδωκαν. sum 19, cap. νιι 
Ides t , Hebraicus textus babet, quadraginta; s r i l i -
cet, Arbaim. Re l iqu i autem omnes sic ediderunl . 

Υ. 1*. Σ., επίτοκος ήν. Reg. 
Ibid. *A. t έκαμψεν. Σ , ώκλασεν. ΆΛΛ., έστέναξε. 

R#»g. S i c vocem y"U venerc solent Aquda e l S y u i -
maclius. 

Ibid. " A U - i . , έπέπεσον. Reg . 
Desunt in Co i s l i n . a versu 1 9 , cap. iv, ad ver-

V . 2tf. Σ , έν δέ τφ καιρφ τού άκοθνήσκειν αυτήν. 
Rc&. 

V . 21 . "ΑΛΛ., βαριοχαβήδ. Idem. Tn utraque au-
lom lectione, βαρ, supcrabundat , «ec babeiur in 
Hebraico. [Est autem βαρ chaldaicum - Q , quod 
valet , filius; quasi d icere t , filius tnglorius, v e l , /I-
liu» dedecorh. T Q ^ K enim sigui f lcat , non glorta. 
Drac l i . l 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

4. 

6. Καί έπληξεν αυτούς κατά τών 
κρυπτών. 

9. 

Είςτά κρυπτά. 

CTMMAGHUS. 

1. 

i. 

C A P U T V L I B . I R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Κιβωτόν 1. 

Έ ξ 'Αβενέζερ. 

4. 'Αμαφέθ. ΆΛΛος, ΜαφέΟάμ 4. 
ΆΛΛος, τών σταθμών. 

6. Κα\ έςέΓεσεν (sic) αύτοΓς είς 6. 
τάς ναύς. ΆΑΛος, έξέβρασαν. 

9. Τάραχος μέγας. ΆΛΛος , έν 9 . 
πληγή μεγάλη. 

Κα\ έπάταξεν αυτούς είς τάς 
έδρας αυτών. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I G , 
1. A r c a m . 1. 
E x Abenezer. 

4. Amapbelb . Α lius, Mapbetbam. 4. 
Aliut, s la l i onuni . 

8. Et percussit eos In oecull is . 

8. 

In abt fondita. 

P A T B O F , Ga. X V . 

6. Et efferbuit eis in navibus. 6. 
Aliu$, ebul l ierunl . 

9. Turbat io niagna. Alim, i n 9· 
plaga magna. 

Etpercussit eos in aedes coruro. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

zvm 44 

ΤΖΠ 12 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

41 . E t revertetur. 

44. 

42. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

41 . 

Φαγέδαινχ. 
12. Τδ τής φαγεδαίνης 4σχήκα-

σιν έλκος. 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 

41. E t revertatur. 

A Q U I L A . 

41. 

Contr i l i o . 

42. Percussi su i i l io a l l is locis. 

Pavor. Morbus edacitalis. 
1*2. Percutiebantur in secretiori 12. Edac i ia l is ulcus 

parle nat ium. runt . 
Notffi et vari® lectiones ad cap. V l i b . I Regum. 

V . 4. Ά . , γλωσσόκομον. Reg. S i c Tocem ^nn ver- Res . 

tun l nonnunquam Aqu i l a so lus , aliquando omnes 
iuterpr. 

Ib id. 'Α . , άπδ λίθου τής βοηθείας. Reg. Euseuius 
Dc locis Hebraicis, p. 405. 'Αβενεζέρ. Cois l in ianus 
cod. cap. i v , ubi vox 'Αβενεζέρ occur r i t , no la l in 
marg . οι Ρ , λίθον τής βοηθείας. 

babtie-

V . V ΆΛΛος, Μαφεθάμ. ΆΛΛος, τών σταθμών. 

V . 6. Α . , κα\ έπάταξεν etc. Has Aquila? et Sym-
macbi lecliones atfert Drusius. In edtiione τών Ο' 
hxc confusa sunt. In codice Reg. hxc nota l eg i tu r : 
Ακύλας έςέδωκε, κα\ περιελύθησαν αυτών αί Ιδραι* 
αίνίττεται δ' δτι δυσεντερίας ύπέπεσον νοσήματι 
λύοντι γαστέρα ώστε άκατασχέτως έχειν. l d est: 
Aqui ia ed id i t , ei resolulm sunt eorum *ede$. Sub -
indicat autem ipsos i n djseoleria? morbum i n c i -

C A P U T V I L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

γκ OPM *h t w w i u iyn - , 3 3 
I. 
3 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

rrfyj 7 7 . 
ΤΤ3ΓΌ Τ3ΠϊΟ TD^rn 8 8. 7. Λοχευομένας. 

8. . . . έν Οφει κουράς. 

mpo 9 9. 
W\ 12 42. 

W T P 14 44. 
- f lDQ " W D 48 48. 

ΠΤΠΟΠ ι τ η n i s n ΊΣ£ x n 

mrp ρτχ i w wbv TO TBTM 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

4. 

Y U L G A T A L A T I N A . 

9 . 

42. 

44. 

48. Έκ πόλεως ίσχυράς. 

A Q U I L A . 

3. Sed restituendo rcs i i lue l is 3 . Scd quod debetis reddite ei 3. 
ei pro culpa, tunc curab imin i . pro peccato, e i lunc curabimini . 

7 Lactanles . 7. Foelas. 

8. Ponel is i n capsa a lalcre 8. Ponetis in capscllam ad lalus 
ejus. ejus. 

7. Foetas. 

8. . . . in lextura t o n s u r g . 

9 . Accidens. 

42. Mupiendo. 
9 . Gasu acc id i l . 

42. Mugientes. 

44. Josue. 14. Josue. 
18. A b u r b e munit ionis. ' 48. A b urbe murata. 
E t tisque ad vil lam absquemuro, Usque ad v i l lam quae erat abe-

e i ueque ad Abel magnuin, super quc muro, et usque ad Abel m a -

9. 
42. 

14. 

48. Ex urbs f o i t L 
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11. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. Περιελύθτισαν αυτών αϊ έδοαι. 

S Y M M A C H U S . 

11. 

12. Circurosoluta* sunt eorum 
sedes. 

U B . I R E G U M C A P U T Y l . 

o\ 

11. Κα\ καθισάτω- ΆΛΛος, χα\ 11. 
άποκαταστή. 

Σύγχυσις. 
12. Έπλήγησαν είς τάς έδρας. 12. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
11. E l residcat. Alius, et rest! 11 

tuatur. 
Cotifusio. 
12. Percussi sunt in .sedibus. 12. 

1294 

ΟΕΟΔΟΉΩΝ. 

THEODOT IO . 

NotfiB et vari© lectiones acl cap. V l i b . I Regum. 

disse, a lvum resolve η fcTn, i i a ut contincre non pos-
sent. Et paulo infra : Σύμμαχος δέ είς τά κρυπτά 

Ερμήνευσε, κα\ αύτδ; τά έγκατα σημαίνων. ld cst, 
ymrcachtis vero verliL, in abtcondilu, et ipse quo-

que inleslina dcsignans. 

V. 6. Κα\ έξέζεσεν etc. ΆΛΛος , έςέβρασαν. N e u -
tra lectio consenlit cum Hebraico. 

Y. 9. ΆΛΛος, έν πληγή μεγάλη. Reg. 

Ibid. Ά., κα\ περιελύθησαν etc. Aquilae et S y m m . 
leetioncs sic l iabc l Rcg . 

V . U . ΆΛΛος, κα\ άποκαταστή. Reg. 
Ibid. Ά . , φαγέδαινα. Rftg. 
V . 12. Ά., τδ τής φαγεδαίνης etc. In bunc locum 

Theodorctus : δ δέ γε Ίώσηπος, τδ της δυσεντερίας 
αύτοις έγγένεσθαι πάθος έδίδαξεν. Id est, Josephu» 
ait dysenieria? morbum ipsis accidisse. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T . V I L I B . 1 R E G U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΤΟΝ. 

7. Γαλουχούσας. 
8. θέτε έν τ φ λαρνακίω άπδ πλα

γίου αυτού. 

9. Συγκυφιον. 
12. 

14. 
.1.8. Έκ πόλεως τετειχισμένης. 

ϊ,ως κώμης άτειχίστου, κα\ έως 
Λβέλ τής μεγάλης, δι* ής άφήκαν 

S Y M M A C H U S . 
1. 

3. 

7. Lactantes. 
8. Poni le i n capeula a latere 

ejus. 

9. Casus. 
12. 

14. 
18. Ex urbe murata . 
Usque ad v icuni absque m u r o , 

*t osque ad Abe l inagnnin , per 

1. Έξέζεσεν. ΆΛΛος, έξέβρασεν. 1. 
3 . Άλλά αποδίδοντες άπόδοτε αύ- 5. 

τ ξ τής βασάνου, κα\ τότε ίχθήσε-
σθε,καΐ έξιλασθΑσεται.ΆΛΛος, κα\ 
άπόδοτε αυτή υπέρ τής βασάνου 
δώρα, κχ\ τότε έξιλασθήσεται. "ΑΛ" 
Λος, τής πλημμελείας. 

7. Πρωτοτόκου σας. 7. 
8. Κα\ θήσετε έν Οέματι Βερσε- 8· 

χθάν έκ μέρους αυτής. ΆΛΛος, κα\ 
θήσετε αυτά έν θέματι Βαεργάζ έκ 
πλαγίων μέρους αυτής. 

9 . Σύμπτωμα. 9 . 
12. Έκοπίων. ΆΛΛος, μυκώμε- 12 . 

ναι. 
14. Όσηέ. ΆΛΛος, Ιησού. 14. 
18. Έκ πόλεως έστερεωμένης. 18. 
Κα\, έως κώμης τού Φερεζαίου, 

και έως λίθου τού μεγάλου, ού έπ-
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Efferbuit. A i tus, ebul l iv i t . 1. 

3. Sed rcddendo roddetis ei pro 5 
c ruc i a lu , c l lunc curabimmi, et de-
propiiiaWilnr. Alius, e l redditeei 
pro cruciatu dona,ct luncdeprop i -
uabi lur . Alius, pro iniqui lale. 

7. Pr iroo cnixas. 7. 
8. E t poneiis in capsula Berse- 8. 

cblban ex parte ejus. Alius, et 
ponetis ca in s i lu Baergaz, ex ob l i -
quis laleris ejus. 

9 . Acc idens. 9. 
12. Laborabant. Alius, mugien- 12. 

tes. 
14. Osee. Aliu$, Jesti . 14. 
18. E x civitate continqata. 18. 
Et usqiie ad pagum Phcreztf i , 

e i usque ad lapidciu iuaguum, ubi 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

20. 20 . 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
quem posuerunt arcam Domin i . 

Josue. 
20. Quis poteri l stare ad facies 

Domini ? 

Y U L G A T A L A T I N A . 
gnum, super qucm posuerunt ar -
cain Doni in i . 

Josue. 
20. Quis poterit slare in con-

speciu Domini ? 
20. 

A Q U I L A . 

Nolffi et v«ri® lectiones 
Υ. 1. Έξέζεσεν. ΆΛΛος, έξέβρασεν. Reg. Ncu l ra 

•οχ expr i iu i iur iu Hebraeo : sed huic aliunde luic 
translata videntur. 
_ V . 5. ΆΛΛος, κα\ άπόδοτε αυτή etc. ΆΛΛος , 

της πλημμελείας. Reg. 
Υ . 7. 'Α,, λοχευομένας, i . β. foclas, enixas. Σ., 

γαλουχούσας, lactanics. Reg. 
V . 8. Ά . , έν Οφει κουράς. Drusius. Reg. aulem, 

ad c a p . V I l i b . 1 R e g u m . 
έν υφή κουρίας (sic). P r i o r lectio suspecta est Dru -
sio : l iuaque u i i l i i . Σ., θέτε έν τω λαρνακίφ c t c 
Reg. e l Drus ius . ΆΛΛος, κα\ θήσετε αυτά eic. Sic 
Reg. Est forle Tbeodotionis, licet non nominelur. 
Procop . , Σύ άμαχος, θέτε e t c . , u l supra . Pergit 
idem, ό δέ Ίωσηπος 'Αργοζέκ φησι τδ γλωσσόκομον. 
Drusius haec adj ic i l : c Yocabulurn E b r a i c u m TDM 
quidam ab ΤΊΚ deducunl , quod cx cedro commuui -

T O ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W . 2 

TOI 3 

rm*i 4 
ΓΠΓϋνΤΓΠΚΙ 

uam io 

|ΒΠ Γ21 12 

C A P D T V I I L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2 . 

5. 
4. 

10. 

12. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 
4. 
Κα\ τά τής 'Αστάρτης αγάλματα. 

10. 

12. 

ϊ ίδΕΠ 15 15. 

ίΛκπ nwperrt: m 16 40. 

14. 

15. 

10. 

Y E R S I O H E B R A I G I T E X T . 

2 . Ει lamentai i sunt. 

3. Rcmovete. 

4. E t removerunt. 

Et As laro lb . 
10. E l con l r i v i l eos. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2. E l requievit. 

5. Auferle. 

« . Abstulerunt. 

As taro lh . 
10. Ex l e r ru i t eos. 

A Q U I L A . 

2. 

3 . 

4. 

E l Astarles sta laas. 

10. 

12. E l inter Sen. > 

14. Ab Accarou. 

15. Et jud icav i t . 
10. Gum omnibus locis i l l i s . 

12. Et iuter Sen. 

14. Ab Accaron. 

15. E t judicavit . 
16. In siipradictis loc is . 

12. 

14 . 

15. 
10· 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

f))v κιβωτδν Κυρίου. 

20. 

S T M M A C H U S . 
qnam remiserunt arcam Domin l . 

20. 

L IB .J I R E G U M C A P U T VII . 

έθηκαν έπ* αύτοΰ τήν κιβωτδν δια
θήκης Κυρίου. 

Όσηέ. ΆΛΛος, Ιησού. 

^ 20. Τίς δυνήσεται διελθεϊν έν- 20. 
ώπιον Κυρίου ; ΆΛΛως, τίς δυνήσε
ται παραστήνα:; 01 Λοιποί, τίς 
δυνήσεται στήναι και ύποστήναι 
έμπροσθεν Κυρίου; 

L X X I N T E R P R E T E S . 
imposuerunt supt^r eum arcam te-
siamenli Oomini . 

Osec. Alius, Jesu. 
20. Quis polerit transire coram 20. 

Domiuo? Aliter, qitis poteri l a d -
slare ? Reliqui, quis polerit siare ct 
subsisiere ante Dominum ? 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

T H E O D O T I O . 

Notae et variffi lectiones ad cap. V I l i b . I Regnm 
ler fieret. Nugas. Corruptum autem est in l i b r h 
edilis L X X , ub i βερσεχθάν, ex varianle sc i ip tura , 
βοεργαζάξ legitur. Suut qu i scribant esse πλεκτδν 
ώσανε\ κόφινον : a l i i , έκ τριχών οΤα τα λεγόμενα 
σακκία. Sed vide sis editionem kon ianam. ι 

V . 9 . Σ., συγκύφιον. Reg. a συγκύπτω, inc l ino , 
declino, cado. 

V. 12. ΆΛΛος, μυκώμεναι. Reg . 

V . 44. ΆΛΛος, Ιησού. Re$. 
V . 18. Ά., έκ πολ. ίσχ. Συμ., έκ πολ. τετειχ. Ita 

Reg. , Drus . et Procop. 
Ibid. Σ., έως κώμης e l c . l idem. L X X legerunt pN 

qui v m u n t λίθου. Ibid. "ΑΛΛος, Ιησού. Reg. 
V . 20 . 01 Λοιποί, τίς δυνήσεται etc. fieg., aique 

sic Procopius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. 
4. 

10. 

12. 

44. 

18. 

16. 

1 

δ. 

4. 

10 

42 

44. 

45. 
46. 

S Y M M A C H U S . 

C A P U T VII L I B . I R E G U M . 
Ο'. 

2. Και έπεβλεψεν. "AXIoc , έπ
έστρεψεν. 

3. 1Ιεριέλ:τε. ΆΛΛος, έξάρατε. 
4. Περιειλον. ΆΛΛος, εξήραν. 
Κα\ τά άλση 'Ασταρώθ. 
10. Συνεχύθησαν. ΆΛΛος, έφα-

γεδαίνυσαν. ΆΛΛος, έξέστησαν. 
42. Κα\ άναμέσον τής παλαιάς. 

ΆΛΛος , καί άναμέσον άκρωτη · 
ρίου. 

14. Άπδ Άσκαλώνος. "ΑΛΛος, 
'Ακκαρών. 

45. Κα\ έδίκαζε. ΆΛΛος, καί 
Ικρινε. 

16. Έν πάσι τοις ήγιασμένοις 
τούτοις. ΆΛΛος, είς πάντας τούς 
τόπους τούτους οΓς ήσαν οί άγιοι. 

J L X X I N T E R P R E T E S . 
2 . Etrespex i t . Alius, conversus 

est. 
5. Circumauferte. Aliu&, a u -

ierte. 
4.[Gircumabsiulcrunl.A/iti5,abs-

lulerunt . 
E t lucos As taro lh . 
40. Gonfusi sunt. Alius, edaci-

l a t i smorbo laborarunt. Alius, c on -
slernal i sunt. 

42 . E t inter veterem. Alius, et 
inler suinmita lcm. 

44. A b Ascalone. Alius, Acca -
ron . 

15. E t judicabat. Alius, id. 
16. In ommbus sanctiQcalis ist is. 

Alius, in onuiibus locis ist is, in 
quibus erant sancti . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3 . 
4. 

40. 

42 . 

14. 

15. 

16 

40 . 

42. 

44. 

4 3 . 
4 6 . 

THEOWnn. 
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Notffi et varifle lectiones ad cap. V I I Jib. I Regum 
V . 2 . ΆΛΛος, έπέστρεψεν. Reg . 
V . δ. ΆΛΛος, έξάρατε." Idem. 
V . 4. ΆΛΛος, εξήραν. Idcm. 
l b i d . ' Α . , κα\ τά τής 'Αστάρτης αγάλματα. Reg., 

Procop. e l Drusius. Hic vcro postrcmus hanc m>-
tam a d j i c i t : ι H ie ron . quoque i iabet, cl Aslaroih. 
S i m u l legunlur baec noinina in addilamemo quo-
dain edit. L X X , quod ex Syra Masius dcprompsit , 
tjjv 'Αστάρτην και τήν 'Ασταρώθ. S u n l qui J u n o -

4500 

nt i in , plurcs Venerem esse iradunt. Eucber ius in 
Gcncs im, Aslarle Jnno. Sic Pceui eamvocant.* Vide 
sis Attgusl inum, Qumt. l ib . v n , qnaest. 10. Sc l io l . , 
Ακύλας, τά της Άστάρτης άχάΛματα, φησίν· 
'Αστάρτην δέ καλοΰσ*. τήν 'Αφροδίτην, έκ τοΰ αστέ

ρος παρονομάζοντας... αυτής γάρ είναι τδ άστρον 
τδν έωσφδρον μυΟολογοΰσι. Schol ion repnusenlatnus 
u l cs l πι codicc Rcgio eiueiulalius D ius ianu : l)ic 
aulem scnsus : ι A q u i l a , Astartcs Ualuas dic iU 

C A P U T VI I I L I B . I R E G U M . 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rretfn 13 

DTTTO 18 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

δ. 

Ιδ . 

18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

δ. Κα\ έκλιναν οπίσω τής πλεο
νεξία;. 

13. 

18. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
3 . E t declinavcruut post avar i -

t iam. 

13. Et i n pislrices, 

18. Elegis l is . 

V U L G A T A L A T I N A . 

3. Sed declinaverunt post avar i -
t i am. 

13. Panificas. 

A Q U I L A . 

3. E t declinaverunt post a?a-
r i l i a m . 

15. 

18. 
18. Elegistis, 

Pet is l is . 

Notffi et variffi Jectiones ad cap. V I I I l ib l Regum. 
V . 5. Ά . , θ. , κα. έκλιναν δπίσω τής πλεονεξίας. Σ., τής είς τέλος άχρειούσης τδν νουν. 'Ρίζα γάρ πάντω* 

άλλά μετέκλινον eic. Drus. In cod. Reg. in ΙβχΙιιτών κακών ή φιλαργυρία, l d e s l , pro i l l o , avarum, le' 

i¥ l o t r ί ι ιι · . —Ζ\~ —Λ Λ ..11 XT ι . _ ι · · ; ·· -·-· ·- — Λ —. 
Ο' legicur τής πλεονεξίας. Verura baec nota adj ic i -
t u r ; άντί τοΰ , της πλεονεξίας, κείται, συντεΛείασ 

g i lur , consummatioms, quse usque in finem ntentem 
vacuam inul i le inque reddit. Naiu radix oii iniura 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

2 

Vnv 5 
γπ rrnam 7 

Etozb m p * D : M K ^ ) »a 9 
n*nn 

nna 12 

ΠΠ02Π 15 

*ΓΠΝ CV 15 
18 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 
2 ! Ab huoiero suo. 

5. CessaveriL fc 

7. E t munus non est. 

C A P U T I X L I R . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

2 . 

5. 
7. 

1-2. 
15. 

15. 
18. 

V U L G A T A L A T I N A . 
2 . Ab bumero. 

5. Dimiserit . 

7. Sportulam non naoemus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Quia prophela hodie, voca- 9. Qui cnim propbeta d i c i lur 
balur aulea videns. bodic, vocabalur o lnu , videns. 

12. In bama. 
13 . l n batna. 
Invitati . 
15. Die una . 
18. E t accessiU 

12. In excelso. 
15. Excc l sum. 
Qu i vocati sunt. 
15. Ante unarn diern. 
18. Accessit autein. 

2 . 

5. Κοπώσας. 

7. 

9 . 

12. Ένύψώματι. 

15. Είς ύψηλόν. 

Οί κεκλημένοι. 

15. 

18. 

A Q U I L A . 

5. Laburans. 
ν7. 

9 . 

12. In excelso. 
15. In exce isum, 
Voca l i . 
15 . 
18. 
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Notae et variflB lectiones ad cap. V I I l i b . I Regum. 

4302 

Aslarten vero appellant Venerem, accepla a sidere 
denominaiione. Fabulantur enim sidus Luc i fe rum 
ejus esse. » Pergit Drusius : c Asiartes menlio 

,apud Eusebium in l ibro Προπαρασκ. Hanc Phoeni-
-ces, i nqu i t , Venerem esse dicunt. Syra Asiarles 
' meminit et Tertul l . in Apulogel ico. Appcl la la cre-
ditur a v ict imarum mul l iu id ine . Nam Aslarolh, 
greqet, xa\ τά μήλα. » 

Υ. 10. "ΑΛΛος, έξέστησαν. Reg. V ide lur esse 

Theodot ionis , qu i ita verlit Deut. v u , 2 3 ; antece-
dens lectio έφαγεδαίνυσαν, quam babet idem Re -
g i u s , videtur esse Aquilae. Yide s u p r a , cap. v, 
v. 41 et 42. 

V . 42. "ΑΛΛος, κα\ άναμέσον ακρωτηρίου. Reg, 
Sic infra, χιν, 4* 

V . 44. "ΑΛΛος, Άκκαρών. Reg. 
V. 15. "ΑΧΙος , κα\ έκρινε. Idem. 
V . 16. "ΑΛΛος, είς πάντας τους τόπους etc. Reg . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P D T VII I L I B . 

σ . 
I R E G U M . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

3. Άλλά μετέκλινον άκολουθούν-
τες τή πλεονεξία. 

13. 

48. 

3. Κα\ έκλιναν δπίσω τής πλεο" 
νεξίας. 

43. 

3. Κα\ έξέκλιναν οπίσω τής συν-
τελείας. 

43. Είς πεσσοΰσας. "ΑΛΛος, είς 
μαγκιπίσσας. 

48. Έξελέξασθε. ΆΛΛος, ήρε-
τίσασθε. 

Έξελέξασθε. "ΑΧΙος, ήγήσασθε. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

3 . Ει declinaverunt post c on -
gummaiionem. 

43. In paniflcas. Alius, in p is t r i -
ces. 

18. Elegistis. Aliu$, cooptastis. 
Eleg is l is . Alius, duxist is . 

Notaeet yariffi lectiones ad cap. VIII Jib. I Regum* 
malorum est avar i t ia . Ibid. Έξελέξασθε. "ΑΛΛος, ήγήσασθε. Neutrum 

V. 43 . 'ΑΛΛος, είς μαγκιπίσσας. Reg. exstat i n Hebraico. Sed Vulgatus Int. ex L X X de-
V . 48 . ΆΛΛος, ήρετίσασθε. Reg. Yidetur esse sumps i i , vertitque, pelitlis. 

Theodotionis, qu i ita vertit Judic. v, 8. 

S Y M M A C H U S . 
5. Sed declinabant sequenles 

avaritiaiu. 
43. 

48. 

48. 

THEODOTIO. 
3. Ει declinaverunt post avar i -

t iam. 
43. 

18. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T I X L IR . I R E G U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

ΆΛΛος, άπδ 2. 

5. 
7. 

9. Τδν γάρ προφήτην τότε έκά-
λουν κατά τδ άοχαΐον, τδν δρώντα. 

12. 
43. 

45. Πρδ μιας ημέρας. 
48. 

S Y M M A C H U S . 

δ. 
7, 

9. Prophetam enim tunc voca-
bant au l i qu i lus , v idenlem. 

42. 
43. 

45. Ante u i iam diem. 
48. 

2. Ύπερωμίαν. 
ώμου. 

5. Άνείς. 
/. Πλειον ουκ έστι μεθ* ημών. 

ΆΛΛος, ύπόστασιν ούκ έχωμεν. 
9. "Οτι τδν προφήτην έκάλει δ 

Λαδς έμπροσθεν , τδν βλέποντα. 
ΑΛΛος, το πάλαι (pro έμπροσθεν). 

42. Έν βαμά. 
45. Είς βαμά. 
Οί ξένοι. 

* 45. Ήμερα μια. 
48. Προσήγαγε. ΆΛΛος, προσ-

ήλθεν. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Supra bumerum. Alius, ab 
bumero. 

5. Ornitlens. 
7. PIus non cst nobiscum. AUu$, 

subslaniiam non babemus. 
9. Quia propbclam vocabat po-

pulus ?nlea, videnlem. ΑΙ., an-
tiquitus (pro anlea). 

42. In bama. 
45. In batna. 
Hospites. 
45. Die una. 
48. Admovit se. Aliut, accessit. 

5. 
7. 

12. 
45 . 

15. 
48. 

5. 
7. 

9. 

42. 

15. 

45. 
48. 

THEODOTICL 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι 

m c v i ncha 20 20. *o. 

SriBP 21 21. 2 1 . 

C l W i 22 22. 

c m 24 2 i . 
Είς τδ γαζοφυλάκιον. 
24. 
Τήν κνήμην. 

Ίδου τδ ύπολελειμμένον, θες ενώ
πιον σου, φάγε* δτι είς καιρδν πε-
φυλαγμένον σοι, τ φ λέγειν, τδν 
λαδν κέκληκα. 

ΠΪΤΠ 26 
V E R S I O HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
2 >. Tertio d ierum. 
Desiderabile. 
21. De minori luis Iribubus Is-

racl. 
22. E l introdiivtt cos. 

1n oubiculum. 
24, Et Ievavil. 
A r m u m . 
Ecce res iduum, pone ad facies 

oias, comede : quia in tempus s l a -
t " l um servalum l i b i , dicendo, po-
pulum vocavi, 

Residuuin, 

26. Fnras. 

26. 
V U L G A T A L A T I N A . 

20. Nudiustert ius. 
Opl ima. 
21. De uoinima tribu Israel. 

22. Inlroduxit eos, 

In t r i c l in ium. 
24. Levav i l aulero. 
A r m u m . 
Ecce quod rcmansit , pone anle 

l c , et comede : quia de industr ia 
setvatum est l i b i , quando popu-
luni vocavi . 

Quod reajunsit. 

Vacat. 
26, Vacat. 

A Q l I L A . 
26. 

20. 

2 ' 

22. 

In gazopbylaciura. 
24. 
Crus . 
Ecce quod re l iquum est, pone 

ante te, comede : quia tn lempos 
reservaium l i b i , dicendo, populum 
vocavi. 

26. 

N O U E et variffi lectiones ad cap. I X l i b . I Regu in . 

V . 2, "ΑΛΛος, άπδ ώμου. S ic Regius, sine inter-
pretis nomiue, queni sequi iur Vu lg . 

V . 5. Ά., κοπώσας. Reg. 
V , 7. "ΑΛΛος, ύπδστασιν ούκ έχομεν. Reg. 
Υ . 9, Σ., τόν γάρ προφήτην oic. Drus. Paulo a l i -

to.r babei Reg. , Σύμμ., έμπροσθεν, (supra adscr ib i -
l u r , τδ πάλαι) έν Ισραήλ έκαλεΐτο δ προφήτης, 
έμπροσθεν ό βΛέχων, ( supra ascribi lur ό όρων). 
Καθ' δ μέν επιβλέποντες τού μέλλοντος ήσαν, έμπρο
σθεν όοώντες έχρημάτιζον" καθ* δ δε θεωρητικοί 
τού θείου λήμματος ήσαν, βΛέποττες προσηγορεύ-

Υ. 12. Ά . , έν ύψώματι. Eusebius c l I l ieronyraus 
De locis Hebraicis in voce Bama 

Y . 13. Ά . , είς ύψηλόν. Drusius. V i i l e Tbeodore l . 
Qucest. in l ibros Reguin, p. 240, qu i babet ύψηλήν. 

Ibid. Ά., οί κεκλημένοι. Drusius. 
V . 15. Σ., πρδ μιας ημέρας. Reg. 
V . 18. ΆΛΛος, προσήλθεν. Rcg . 
Υ. 20. Σ., τριημέρων. Reg. 
Ibid. ΆΛΛος, τά επιθυμητά. Reg . 
V . 21 . "ΑΛΛος, έκ τής ελαχίστης φυλής Ισραήλ. 

D ius ius . 
Υ . 22 . "ΑΛΛος, και έταξεν. Rcg . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ymcns Ν^Π 1 

C A P U T Χ L I B . I R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

4. Nonnequia u n x i l te ? 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Ecce unxit te. 

A O U I L A , 

1. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . 1 R E G U M C A P U T X . 

Ο'. 

U06 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

20. Τριημέρων. 

21. 

22. 

ΕΙς τήν εξέδραν. 
24. 

Τδ ύπολειφθέν . . . . δτι έπίτη-
6ες τετήρηται σοι. 

20 . 

S T M M A C H U S . 

20. T r W u i . 

2 1 . 

2 2 

In exhedram. 
2 4 . 

Res iduum. . . qula tfe lndustrla 
•crvatuui est l i b i . 

26. 

20. Σήμερον τριταίων. 20 . 
Τά ώραϊα. ΆΛΛος, τά επιθυ

μητά. 
. 21 . Τοΰ μικροΰ σκήπτρου φυλής 21 . 
Ισραήλ. "ΑΛΛος, έκ τής ελαχίστης 
φυλής Ισραήλ. 

22. Κα\ είσήγαγεν αυτούς. "ΑΛ- 22. 
Λος, χαί έταξεν. 

Είς τδ κατάλυμα. Είς τήν σκηνήν. 
24. Κα\ ήψησεν. ΆΛΛος » ζρεν. 24. 
Τήν κωλέαν. ΟΙ Λοιποί, τήν κνή

μην. 
Ίδού υπόλειμμα , παράθες αύτδ . . 

ενώπιον σου, και φάγε, δτι είς μαρ- λεσα. 
τύριον τέθειταί σοι παρά τούς άλ
λους. 

Υπόλειμμα. "ΑΛΛ., τδ άφωρι-
σμένον μέρος. 

Παρά τούς άλλους. ΆΛΛος, πα
ρά τού λαού. 

26. "Εως έξω. ΆΛΛος, είς άγρδν. 
L X X 1 N T E R P R E T E S . 

20. Hodie tres dics. 
Speciosa. Alius, desiderabil ia. 
21 . Pus i l l i sceptri i r ibus Israel 

Alius, de minima Iribu Isracl. 
2 2 . E l introduxit eos. Alm$, et 

ordinavit. 
In diversor ium, 
24. E t coxerat. Alius, tul i t . 
A r m u m . Reiiqui, c rus . 
Ecce quod remansit. appone i l -

lud coram te, ct comede, quoniain 
in les l imonium c s l positum l ib i 
praeter al ios. 

Quod remansit. Alius, segrcga-
lam pano i i i . 

Praeter alios. Alius, a populo. 
26. Usque loras. Aliut, in a- 2Π. 

grum. 

Notffl et variffi lectiones ad cap. I X l i b . 1 Regum 

δτι ελέχθη · Τδν λαδν έκά-

26. 

THEOD0T1O . 

20. 

21 . 

22. 

In tabcrnacuium. 
24. 

. . .quia d ic lum eet 
vocavi. 

Populum 

Ibid. 'Α , είςτδ γαζοφυλάκιον. Σ., είς τήνέξέδραν. 
θ., είς τήν σκηνήν. Reg. V ideEzucb . X L , 1 7 , e l LXI , 10. 

V . 24. ΆΛΛος, ήρεν. Reg. 
Ibid. Has t t ium interprelum lcc l ioncs mutuamur 

parti in cx Drusio , par i im ex codice Reg. qui hanc 
nolain a i l j i c i l : Οί λοιποί τήν κωλέαν κνήμην είπον, 
6 έστιν άγκύΛη. Ταύτην δέ αύτφ παρατέθεικεν ώς 
αέλλοντι βασιλεύειν, καί τού λαού προκινδυνεύειν, 
οιδ μαρτύριον ταύτην καλεΓ. Ό δέ Σύμμ. άντ\ τού 
μαρτύριον, τό ϋποΛειρθέν έξέδωκεν, κα\ άντ\ τού, 
δτι είς μαρτύριον τέθειταί σοι, δτι επίτηδες τε-
τήρηταί σοι. Τδ δέ παρά τού Λαον θεοδοτίων έξέ
δωκεν, δτι ελέχθη, τύν Λαόν έκάΛεσα. Άχ. δέ, τον 
Λέγειν, τον Λαόν κέκΛηκαΛΛ est lArmum. Re l iqu i , 

crus dixerunt, quodes l , poples. Hanc au lemips i par-
tcni apposui l quod regnalurus, ct anie populum 
pericula subi lurus esse l ; quapropier i l la in vocat 
lestiinoniui». Symmaibus a i i l nn loco bnjiis vo-
c is , tesiimonium, et l idi l , reaiduum. Et pro i l l o , 
quonium in lestimonium positum est tibi, s ic b a -
b ! i , qaia de industria servaium est tibi. l l l ud a u -
tcm, α populo, Theodolio e d i d i l , Quia dicium est, 
Populum vocavi. Aqu i l a vero, dicendo, Populum »n-
cavi. Ub i ndvertas apud Proeopium c l i a m , ubi ιιι 
L X X leg i tur , ίδού υπόλειμμα, παράθες, l e g i , Ιδου 
μαρτύριον παράθες. 

V. 26. "ΑΛΛος, είς άγρδν. Reg. 

t . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C l l U S . 

C A P U T X L I B . I R E G U M . 

0 \ 

1. Ούχι κέχρικέ σε; ΆΛΛος, δοα 
δτι κέχρικέ σε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Nonne unx i l te? AUut, Vide 
quia unx i i te. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO . 
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Ί0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M Q U i E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλτνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΓΤΠΠΚΠ mrrut 7 ^ ̂ 3 3 ranl 

*xi7 nom TO TOtS οώ ακη 

χτη» 

4. 
5. 

Περίχαρπα. 
Αμφορέα. 
4. Δύο Αρτους. 
5. 

ΠΓ3ΜΠ 10 10. 

*m α;π H 11. 
bonb 12 12. 

• m 14 14. 
a r r r ™ S O T » wnm π 17. 

10. 

11. 
12. 

14. Πατράδελφος 
17. 

VERS IO HEBRA IC I T E X T . 
2. Biniarain io Sclsah. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Beojamin i n meridie. 2. 
A Q U I L A . 

E t ecce dimisit pater tuus verba Et intermissis pater tuus asinie* 
as inarum, et soll icitus est vobis, soUiciuis esl pro vobis, et d i c i t : 
dicendo : Quid faciam filio meo * Quid faciam de l i l io meo ? 

δ. Usque ad Elon Tbabor. 

Hoedos. 
Tor las . 
Utrero. 
4. Duos panes. 
5. Collem Dei . 
Funicu lo . 
9. In vcrtendo humerum suum. 

10» A d col lem. 

11. N u m ctiam S a u l f 
12. l n parabolam. 

14. Patruus. 
17. Et accivit Samuel populum. 

5. Ad quercum Thabor. 

Hoedos. 
Tor las . 
Lageuam. 
4. Duos panes. 
5. Col lem Dei . 
Gregem. 
9. Gum averiisset bumerum 

suuro. 

10. A d prad ic tum col lem. 

11. Nuro e i S a u l ? 
12. In proverbium. 

14. Patruus. 
17. Et convocavit Samuel po-

puluro. 

δ . 

Tortas. 
Amphoram. 
4. Duospanes. 
5. 

9. 

10. 

11. 
12. 

t«. Pairuug. 
17. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . 1 H E G U M C A P U T X . 

Ο'. 

2 . Βενιαμ\ν, άλλομένους μεγάλα. 
ΆΛΛος, Βενιαμίν έν Σηλώ έν Βα-
καλάθ άλλομένους μεγάλα. ΆΛΛος, 
έν σκιώδει τδ σώμα. 

1310 

ΘΕΟΔΟΤΙήΝ. 

Νεβρούς. 
Κολλύρας. 
Νέβελ. 
4. 
5. Τόπον ύψηλόν. 
Σχοινίσματι. 
9. 

10. 

11. Μήέτ ικα\ Σαούλ; 
12. 

14. 
17. 

S Y M M A C H U S . 

Ιδού δ πατήρ σου άποτετίνακται 
τδ ίήμα τών ονων, κα\ έδαψιλεύ-
σατο οι* υμάς, λέγων · Τί ποιήσω 
υπέρ τού υίού μου; ΆΛΛος, Ιδού 
δ πατήρ σου τετίνακται φροντίδος 
τών δνων, κα\ μεριμνά περι σού 
λ έ γων Τί ποιήσω περ\ του υίού 
μου; 

3 . "Εως τής δρυδς Θαβώρ. ΆΛ- δ. 
Λος, τής δρυδς τής εκλεκτής. 

Αίγίδια. ΆΛΛος, έρίφους. 
'ΑγγεΓα. 
'ΑσκοΥ 
Α. 'Απαρχάς άρτων. 4 . 
5. Τδν βουνδν τού θεού. 5. 
Χορώ. ΆΛΛος, συνόδω. 
9. "Ωστε έπιστραφήναι τώ ώμφ 9. 

αύτου. ΆΛΛος, ως έκλινε τδν ώμον 
αυτού.' 

10. Είς τδν βουνδν. ΆΛΛος, είς 10. 
τδν βαμά βουνών. 

11. Έ κ α \ Σαούλ; 11. 
12. Είς παραβολήν. ΆΛΛος, είς 12. 

παροιμίαν. 
14. Οίκεϊος. 14. 
17. Κα\ παρήγγειλε Σαμουήλ 17. 

πανχ\ τώ λαώ. ΆΛΛος, κα\ συνήγα
γε Σαμουήλ πάντα τδν λαόν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2 . Benjamin salientes grandi ler . 2. 

Alius , Benjamin in Selo in B a -
calalh salienles grandi lcr. Alius, in 
uuibroso corpus. 

THEODOT IO . 

Binnulos . 
Col lyras. 
Nebel. 
4. 
5. Locum altum. 
Funiculo . 
9. 

10. 

11. A n a d h u c e t S a u l ? 
12. 

11. 
17. 

Ecce paler tuus excussit vcrbum 
asinorum, e l profundebal propter 
vos, dicens : Quid faciam pro i i l io 
meo ? Alius, Ecce paler tuus ex-
cussit curam asinarum, c l s o l l i c i -
tiis es l c irca te dicens : Quid fa-
ciam de i i l io meo ? 

3. Usque ad quercum Tbabor. 
Alius, ad quercum eleclam. 

Hoedos. Aliui, id. 
Vasa . 
U l r em . 
4. P r im i l i as panum. 
5. Collera Dc i . 
Choro . Alius, coetui. 
9. Ut converiit se humero suo. 

Alius, ut declinavit bumerum 
suum. 

10. A d collem. Alius, in bama 
col lem. 

11 . N u m e t S a u l ? 
12. In parabolam. Aliu$, in pro-

verb ium. 

14. Propinquus. 
17. E t condixit Samuel universo 

populo. Alius, e l congregavit Sa -
luuel universiun ncp i i ium, 

4 
5 . 

9 . 

10. 

11. 
12. 

14. 
17. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ βΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί γράμμασι 

oanaiwS ΐ# ίο. 49. 

γιτη raw-n» iipn 21 21. 21. 

D , SDI " P S N 22 

n x t r o 23 

waS 25 

n r o u 26 

vran 27 

Y E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

49. A d ir ibus vestras. 

22. 

25. 

25. 

26. 

27. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
19. Per tr ibus vesiras. 

2 1 . E t applicuit t r ibum B in ja - 21 . Et appl icui l t r ibum Bcnja-
m in ad familias suas : ct capla min e l cognaiioues ejus, et cecidit 

Κα\ κατελήφθη.] 
22. 

23. 

23. 

26. Είς «cbv,?wvdv. 
Ή εύπορία. 

27. Κα\ έξουΟένησαν. 

A Q U I L A . 

19. 

2 1 . 
• s l familia Matar i . cognatio Me i r i . 

E l captu* est. 
22. A d vasa. 
23. Ab bumero suo. 

25 . In doraum suam. 

26. In Gabaa. 
Exerc i tus. 
27. E t despixcrunt euni . 

E l pervenit usquc ad Sau l . 
22. Domi . 

23 . A b bumero et sursum. 

25. Ιιι domum suam. 

26 . In Gabaa. 
Pars exerci ius. 
27. Et despexerunl eum. 

Et deprebensos esL 
22. 

25. 

26. In codem. 
Abundanl ia . 
27. E t vi l ipenderunt. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X l i b . 1 R c g u m . 
V . 1. "ΑΛΛος, δρα δτι κέχρικέ σε. Reg. 

* V . 2. " A X t o c , Βενιαμ\ν έν Σηλώ elc. S ic Regius. 
Ibidem Βακαλάθ, corruptum est pro Βασαλσά, quod 
quidam inlerpres verl it , έν σκιώδει τδ σώμα, ut 110-

la tur in eodem cod. E l qiiiriein SYI έν σκιά, tn 
umbra, v e l , in umbroso signiGcat. C u r aulem alle-
ram syllabam Πϊ τ ώ σώμα ver te i i l , f rus lra , ni 
fallor, exquiratur, 

Ibid. " Α Λ Ι . , ίδού δ πατήρ σου τετίνακται elc. 
Hanc versionem afferi Reg . t od . , tacito iuterpreie. 

qu i videtur esse Symmacbus. 
V . 5. "ΑΛΛ., τής δρυδς της εκλεκτής. Ua Reg. 
Ibid. Σ., νεβρούς. "ΑΧ! . , έρίφους. Reg. 
Ibid. Ά., περίκαρπα. Σ., κολλύρας. Reg. 
Ibid. 'Α., αμφορέα. Σ., Νέβελ. Reg. 
V . 4. Ά., δύο^άρτους. Reg. 
V . 5. Σ., τδπον ύψηλόν. R<*g. 
Ibid. Σ., σχοινίσματι. ΆΛΛ., <rovdoq>._Reg. 
V . 9. "ΑΛΛ., ώς έκλινε τδν ώμον αυτού. R c g . 
V . 10. ΆΛΛ., είς τδν βαμά βουνδν. Idera 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ητπ 5 

nSsrm ο 
im vpto 7 

V E R S I O HEBRA IC I ΤΕΧΤ 
δ. Remitte. 
4. In Gabaa. 
6. Et prosperavit. 
7. Tanquam vir unus. 

C A P U T X I I J B . 1 R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

5. 
4. 
6. 
7. 

V U L G A T A L A T I N A . 
3. Concede. 
4. In Gabaa. 
6. £t insi l iv i t . 
7. Quasi v ir unus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 
4. Είς βουνδν. 
6. 
7 . 

A Q U I L A . 

3. 
4. In collem. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

L ID. 1 R E G U M C A P U T X U 

σ. 

4 S U 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

49. 

« 2 . 

23 . 

25. 

26. 

Ή δύναμις. 

27. 

49. 

24. 

S Y U M A C U U S . 

22. 
23. 

25. 

26. 

V i r tus . 
27. 

49. Κατά τα σκήπτρα. ΆΛΛος, 19. 
κατά τάς φυλάς. 

21 . Κα\ προσάγει σκήπτρον Βεν- 21 . 
ιαμιν είς φυλάς, κα\ κατακληροΰ-
ται φυλή Ματταρί. "ΑΛΛος, χαί 
προσήγαγε φυλήν Βενιαμίν κατά 
πάτριας, κα\ προσήγαγε πατρ.άν 
ΆμοτταρΊ κατά άνδρα ίνα. 

Καί κατακληροΰται. 
22. Έν τοις σκεύεσι. ΆΛΛος, 22 . 

ένθάδε έν τοι; σκεύεσι. 
25 . Ύπερωμίαν καί επάνω. ΆΛ- 23 . 

Λος, άπδ ώμου εαυτού. 
25. Είς τδν τύπον αυτού. ΆΛΛος, 25 . 

είς τδν οίκον αύτοΰ. 
26. Είς Γαβαά. 2C. 
Τίο\ δυνάμενοι. ΆΛΛος, υίο\ δυ

νάμεων. 
27. Κα\ ήτίμασαν. 27. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
19. Secumlum sceplra. Alius9 19. 

secunduin Iribus. 
21 . E l applical sceplrum Benja- 2 1 . 

m i n in i r i b u s : c l sorie capi iur 
tr ibus Mattar i . Alius, et appl icui l 
tr ibum Benjamin secundum fani i -
l ias, e l applicuit famil iam A m o l -
lar i per viros singulos. 

E l sorle capitur. 
22.1 ιι vasis. Alius, h ic in vasis. 22 . 
25 . Ab bumero e l supra. Alius, 23 . 

ab bumero suo. 
25. l n locura suum. Aliut, in 25· 

domum suaro. 
26. ln Gabaa. 26. 

THEODOTIO . 

F i l i i potentes. ΑΙ., filii v i r tumm. 

27. E l contempserunt. 

Νοίδθ et variflB lectiones ad cap. X l i b . 1 
V. 41. Σ., μή έτι κα\ Σαούλ. Rcg . et Drusius. 
Υ . 12. "ΑΛΛ., είς παροιμίαν. Reg. 
Υ. 14. *A., πατράδελφος. Drusius. Id esl patruus, 

n l Hieronymus e i iam ver l i t . i osepbus, θείος, id est, 
vel patruus, vel avunculus. 

Y . 17. "ΑΛΛ., κα\ συνήγαγε Σαμουήλ ctc. Reg. 
Υ. 19. ΆΛΛ., κατά τάς φυλάς. Reg. , sine in ier -

preiis nomine. 
V . 2 1 . ΆΛΛ., xa\ προσήγαγε φυλήν elc. S ic Re -

gius, inlerpretem non nidicans. 
Ibid. 'Α., καί κατελήφθη. Reg. 

27. 

Regum. 
V . 22. "ΑΛΛ., ένθάδε έν τοΓς σκεύεσι. Idera. 
V . 25. ΆΛΛ., άπδ ώμου εαυτού. Idem. 
Υ . 25 . "ΑΛΛ., είς τδν οίκον αύτοΰ. Idem. 
V. 26 'Α. , είς τδν βουνδν. S ic vcrtere Aqu i l am 

monel Tbeodorelus, Quast. in l ibros Rpg. 
Ibid. Ά., ή εύπορία. Σ.,.ή δύναμ.ς. Reg. Ο', οί υίοΐ 

δυνάμενοι. S ic iu lextu babet R r g . , a d naarg. vero, 
υίοι δυνάμεων, quce poslrema lcci io es l edi l ionis 
Romanae. 

V . 27. Ά.. κα\ έξουθένησαν. Reg. 

5. 
4. 
6. 
7. 

3. 
4. 
6. 
1. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I L I B . 1 R E G U M . 
σ . 

3. Ά ν ε ς . ΆΛΛος, ένδος. 

4. Είς Γαβαά. 
6. Έπήλθεν. ΆΛΛος, έπέπεσεν. 
7. Ός άνήρ εΤς. ΆΛΛος, ομοθυ

μαδόν. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

3 . Remitte. AUus, concede. 
4. In Gabaa. 
6. Iosi l iv i t . Alius, i r ru i t . 
7. Tanquara v i r unug. Aliut, 

uoanimi ler . 

7. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

THEODOT IO . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΙΑΚΊΑΑΣ. 

11 

ΤΓΡ 
t V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
11 . DisposuiL 

Cap i i a . 

E t percasseniDt. 

P t r i t e r . 

I I . 

V U L G A T A L A T I N A . 
11. Consl i tui t . 

Partcs . 
E t pcrcussit. 

11. 

Κεφάλας. 

11. 

Capita. 

A Q U I L A . 

Par i ter . 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X I l ib . I Regum. 

V . 3. " A X L , Ενδος. Reg. 
V . 4. *A. t είς βουνδν. Εχ Tbeodoreto, et i ta babet 

Complut . 

V . 6. " A X l . , έπέπεσεν. Reg. Ed i t . R o m . f έφήλατο. 
V . 7. "ΑΛΛ., ομοθυμαδόν. Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑ,ΚΟΝ 

* m c n map-r 2 

CAPUT X I I L I B . I REGUM. 
ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

3. [Γεγήρακα κα\ πεχολίωμαι. 

DDHM m s s w i ΤΜΡΓΠ nnsn 7 7. 

n W "ΗΝ 14 14. 

7. 

14. 

Vmn 21 
•fnrp-iA 

21. 

Hysreb Vmo 23 * 3 . 

21. Κενών. 

23. 

x n n 3ππ 2 D 

TEDH 

V E R S I O H E B R A I G I T E X T . 

2 . Senui et incanui 

Arabulavi . 

25 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Senui et incanu i . 

Gonversatus. 

7. E t nunc slate, et di judirer 7. Nunc ergo slate, ut jud ic io 
vobiscum ad facies Domini cum roiucudam auversum vos coram 
omnibus just i l i i s Duix i i t i i , quas Domino, de omnibus miser icor-
fecit. di is Domini quas fecit. 

14. Post Dominum. 14. Sequcntes Dominum Dcum 
ves l rum. 

2 1 . Vana. 
Non proderant. 
23 . Α cessando orare. 

25 . Malefaciendo malefecerilis. 

Per ibi t is . 

21 . Vana . 
Non proderunt. 
25 . U l c essem orare. 

25 . Perseveraveritis in ma l i t i a . 

Per ib i t is . 

25 . 

Συνσυρήσεσθε. 

A Q U I L A . 

2 . [Senui et incanui . ] 

14. 

2 1 . Vanoru in . 

23 . 

25 . 

S imul traheminu 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ· Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

i i . 11 . Κα\ Ιθετο. ΆΛΛος, διέθετο. 11 . 
ΆΛΛος, διέταξεν. 

Αρχάς. 
ΚαΛ έτυπτον. ΆΛΛος, κα\ έπληξεν. 
Κατάτδ αύτδ. Ά.ΧΛ., δμού. 

S Y M M A C H U S . L X X I f l T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
11. 11. E t posuit. Alius, consl i tuit . 11. 

Alius, disposuit. 
P r inc ip ia . 
E t percul iebanl . Alius ·, et per-

cussit. 
Sccundum id ipsum. Alius, pa-

r i l e r . 

KotflB et variffi lectiones ad cap. X I l i b . I Regum. 

15Ϊ8 

V . 11. 9ΑΛΛ., διέθετο. "ΑΛΛ., διέταξεν. Reg. Ibid. 
Ibid. Ά., κεφάλας. Reg. l b i d . 

ΆΛΛ., κα\ έπληξεν. Reg. 
ΆΛΛ., δμού. Reg . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. [Γεγήρακα κα\ πεπολίωμαι.] 

7. Κα\ νύν παρατάτε , ίνα δια
κριθώ πρδς υμάς έμπροσθεν Κυρίου 
περί πασών έλεημοσυνών τού Κυ
ρίου ών έποίησεν. 

14. 

21. 

23. 

25. 

Άπολεΐσθβ. 

S Y M M A C H U S . 

2. [Senai et incanui. ] 

7. E t nunc adstate, ut judic io 
conlendam vobiscum coram Po -
mino de omnibus misericordiis 
Doruini quas fecit. 

14. 

21 . 

23. 

25. 

Peribiiie. 

C A P U T X l l L I B . I R E G U M . 

Ο'. 

2 . Γεγήρακα κα\ καθήσομαι/Α-l-
Λος, πεπολίωμαι κα\ καθήσομαι 
έως τού νύν. 

Διελ*λυθα. ΆΛΛος , άνέστραμ-
μαι. 

7. Κα\ νύν κατάστητε, κα\ δικά
σω υμάς ενώπιον Κυρίου, κα\ άπαγ-
γελώ ύμιν τήν πάσαν δικαιοσύνην 
Κυρίου, 4 έποίησεν. 

14. Όπίσω Κυρίου πορευδμενοι. 
" A X l o c , πορευόμενοι δπίσω Κυρίου 
θεού υμών, και έξελειται υμάς. 

21 . Μηθέν δντων. 
Ού περανούσιν ούθέν. ΆΛΛος, 

ούκ ώφελήσουσιν. 
23 . Άν.έναι τοΰ προσεύχεσθαι. 

ΆΛΛος, τού διαλιπειν προσευχό-
μενον. 

25. Κακία κακοποιήσητε. ΆΛ" 
Λος, κακοποιούντες κακοποιήσητε. 

Προστεθήσεσθε. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . Senui et sedebo. Atius, i n -
canui e l sedebo usque nunc . 

Per t rans iv i . Alius, conversatus 
sum. 

7. E l nunc state, et judicabo vos 
coram Domiuo, e l annunliabo vobis 
omnem just i l iam Domini.qu» fecit. 

14. Post Dominum ambulanles. 
Alius, ambulames post Dominum 
Deum ves l rum, et eruet vos. 

2 1 . Qui n ih i l sunt. 
Non perficient quidquam. Aliut, 

non prodcruni . 
23 . Onii itendo orare. Alius, u l 

deficiam orans. 
25 . Maleficiomaterecerilis. Alius, 

malefacienles malefeeeritis. 
Apponemini . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

7. 

14. 

21 

23 . 

25 . 

THEODOTIO . 

14. 

21 . 

25 . 

25 
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N O U B et vari® lecfiones ad cap. X I I l i b . I Regutn. 

V. i - 'ΛΧ2. . «πολ ίωμαι κα\ καθήσομαι etc. S i c xerprele, quetn sequi lur Vulgata. l u tegil el iam 
R * g . P r o r s m cx is i imo π*πολ(ωμαι, esse versionera Coinplut . 
Aquila? et S y m m a c h i , vocis ^TCBTl. Nara ipsi sem- V . 7. Σ.. ra\ νΰν παραστήτι etc. S i c Reg. . Drus. 
per τδ m ^ U v e r t u n t πολιά. et Procop. Sed doo posierioret lec i ionem pieniorem 

Ib id . " A - U . t άνέστραμμαι. S ic Reg., Uc i t o i n -

C A P U T X I I I L I B . I R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι· 

rbcz r u r r p ι ι. 1· 

bvnzr-h? -ρα a*rw T S T I 

ο nzrSs ζ**: ΠΝ 5 5. 

4. 

β. 

δ, Τδ ύπδστημα τών αλλοφύλων. 
Άχουσάτωσαν οί Εβραίοι. 
4. 

onajn 7 

"ICTN xncS rcro Vn"i 8 g. 

ρεκπΗΐ *o mn» ^ J 2 *2. 

r f r o : 13 13. 
C W ' : S ΓΕΠΟΟ ΓΤΠΚΓΟΠ 1 7 1 7 . 

7. 

Έξ*πλάγη. 
8. Κα\ περιέμεινβν 1πτάήαχΌ*ς9 

t i ; συνταγήν τοΰ Σαμουήλ. 

12. 

13. Ήγνωμάνησας. 

17. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. F i l ius anni Sau l in regnando 
ipnum. 

E t duobus annis regnavit supcr 
Israel. 

5. Praesidera Pb i l i s th im. 

Audiant H e b r x i . 

4. Et etiara foetuit lsrael in P l i i -
l i s i b im . 

6. Quia anguelia s i b i . 'quia co-
arctatus erat populus, et abscon-
derun i *e. 

7. EtHebraei . 
IntremuerunL 

8. E t expectavit septem dies ad 
tcmpus slalutum quod Samuel . 

12. E t facies Domtni non orav i , 
et v i m feci roihi, et ascendere feci 
bolocauslum. 

13 . S luhus factus es. 
17. E t egressus est corrompcns 

e caslrameiaiione P la l i s th i iu . 

V U L G A T A L A T I N A 

1. F i l i u s unius anni e ra l Sao l 
cum regnare coepissei. 

Duobus auiem annis regnavii 
super lsrael . 

3. Sla l ionem Pb i l i s l i no rum. 

Aud ian l Hebnei . 

4. Ει erexi tse Israel adversas 
Ph i l i s th i im . 

6. Se in arcto positos, (aff l i-
ctus enim erat populus , ) abscon -
derunt se. 

7. E t H e b r c i . 
Pe r l e r r i ius est. 
8. E t cxpectavit septemdies jux-

ta placitum Samuelis. 

12. Et faciem Domini non pla-
cav i , necessilate compulsus, ob lul i 
ho locauslum. 

15. Stuhe egis i i . 
17. E t egressi snnt ad p radan -

dura de castris Pb ibs i i e o rum. 

A Q U I U L 

1. 

3. Sut i onem al icnigenarum. 

Audiant Hebraei. 

4. 

6. 

7. 

Exterr i tos est. 
8. Et expecu? i t septem dies, ad 

tempus autoturo ipsius SamutU 

12. 

13. Ingratos fuieti . 
17. 
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No t » et variffi lectiones ad cap. X I I Hb. I Regum. 
Ibid. "ΑΛΛ., ούκ ώφελήσουσιν. Reg. 
V . 23 . "ΑΛΛ., τού διαλιπεΐν προσευχόαενον. R eg 
Υ. 25 . "ΑΛΛ., κακοποιούντες κακοποιήσετε. Reg 
Ibid. Ά . , συνσυρήσεσθε. Σ., άπολείσθβ. Reg. 

iiatent, quam vides supra. 
V . 14. " A X l . , πορευδμενοι οπίσω ΚυρΓου θεού 

υμών etc. S ic Reg. ex incerto qui paraphrasi u l i -
lur : nam pustrerua verba non sunt in Hebraeo. 

V. 2 1 . 'Α., κενών. Reg . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I I I L l B . I R E G U M . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. ΤΙδς ώς ενιαύσιος Σαούλ έν * 
βασιλεύε ιν αυτόν. 

Άχουσάτωσαν οί έν τώ -έρ ιν . 

6. 

ν. Κα\οΙ έκτου πέραν. 
Ήκολούθησε. 
8. 'Ανέμεινεν (A/. ύπερέθετο. 

Coisl.) δέ έπτά ημέρας είς συντα
γών τού Σαμουήλ. 

12. Κα\ πρ\ν ή τδ πρόσωπον Κυ
ρίου λιτανεύσω , κα\ βιασθείς άνή-
νεγκα τήν δλοκαύτωσίν σου. 

15. Ήφρόνησας. 
17. Κα\ έξηλθον οί διαφθείρον-

τες έκ τής παρεμβολής τών Φυλι-
στιαίων. 

1. Vacat. ΆΛΛος, υίδς ένιαυτού 
ή ν Σαούλ έν τώ Βασιλεύει ν αυτόν. 
ΆΛΛος, υίδς τριάκοντα ετών Σαούλ 
έν τψ βασιλεύειν αυτόν. 

Deest. ΆΛΛος, κα\ δύο έτη έβα-
σίλευσεν έν Ισραήλ. 

3. Τδν νασ\β τδν άλλόφυλον. 

Ήθετήκασιν οι δούλοι. 
4. Κα\ ^σχύνθησαν Ισραήλ έν 

τοϊς άλλοφύλοις. ΆΛΛος, κα\ έξου-
δένωσεν Ισραήλ τούς αλλοφύλους. 

6. "Οτι στενώς αύτφ μή προσά-
γειν αύτδν, κα\ έκρυβη δ λαός. 
ΆΛΛος, δτι εκθλίβοντας κα\ άνε-
χώρησεν δ λαδς, καί έκρύβη. 

7. Κα\ οί διαβαίνοντες. 

Έξέστη. 
8. Κα\ διέλιπεν έπτά ημέρας τφ 

μαρτυρίω, ώςειπε Σαμουήλ. 

12. Κα\ τού προσώπου τού Κυ
ρίου ούκ έδεήΟην, και ένεκρατευσά-
μην, κα\ άνήν:γκχ τήν δλοκαύτω
σίν. Coislin. άΛΛως, άνέσχον. 

15. Μεματαίωταί σοι. 
17. Κα\ εξήλθε διαφθείρων έξ 

αγρού αλλοφύλων. 

3. 

8. Είς τδν καιρόν. 

12. 

15. 
17. 

S Y M M A C H U S . 

1. F i l i u s quasi anniculus Sau l 
fa regnando ipsum. 

Audiam qu i in transi lu sunt. 

6. 

7. Ει q u i ex transitu. 

Secotus est. 
8. Expectavit autem septem 

dies in tempus statutum ipsius 
Samuel. 

12. E t pr iusquam faciem Domi -
ni deprecarer, ct violenter actus 
obiub holocaustum taura. 

13. lnsipienter egisti. 
17. E t egressi sunt vaslatores e 

casiris Pbibsibaeorum. 

PATROJL . G A . X V . 

THEODGTIO. L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Vacat. Alius, filiiis anni erat 1 
S a u l i n regnandoipsum. A/ttf*,filiue 
i r ig inta anuorunrSau l in regnando 
ipsum. 

Dee*l. Alius, et doos annos re -
gnavtt in lsrae l . 

3 . Nasib alienigenam. 5. 
Spreveruut servi , 
4. E l puduit Israel i n alienige- 4. 

nas. Aitus, et despexit Isracl abe-
nigenas. 

6. Quia angusle sibi ne ipse ac- 6. 
cedal , et occuitavit sc populus. A -
liu$, quia oppr imunlur , et reccssit 
populus, et abscondit se. 

7. E t transilores. 7. 

Expavi t . 

8. E l distulit septem dies testi- 8. In t i m p u s . 
monio, sicut dixerat Sarouel. 

12. Et faciem Domini non sum 12 . 
deprecatus, et v im lec i , et obtul i 
bolocaustum. Coislin. aiiter, animo 
repugnanie fec i . , 

13. Stnlte actum est t ib i . 13. 
17. Et egrcssus es l vaslalor ex 1*7. 

agro al ienigenaruiu. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•ρττ rus> TO t f t n m 18 

n m a ruxi τπτηρ 

oraripnfri *κΛρ vhshn o*rWn 
ρητή av r fn 

18. 

20. 

21. 

ΤΟ ΕΒΡΑ1Κ0Γ" 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18 Κα\ κεφαλή ή μία ένευεν 
όδδν τοΰ έκκύπτοντος έπ\ φάραγγα 
τών υαινών. (ΑΙ. δορκάδων.) 

* 0 . Τδ θέριστρον αύτοΰ , κα\ το 
σκεύος αύτου, κα\ έκαστος τήν άξ&-
νην αυτού κα\ τδν τριδδοντα αύτου· 
. 21 . 

• T O O T S K anrc rs aara KSW 23 

V E R S I O HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
18. Ει caput unum respiciebai 

v iam lermini perspicienlein super 
val lcm Seboim. 

20. Yomerem suum et l igonem 
suu in , et sccurim suam, et fosso-
r iun i suum. 

21 . E t erai l ima ora babens, vo-
mer ibus , c l l igonibus, et tr idenl i -
bus, et securibus, et ad staluen-
dum s l imulum. 

23. 

Y U L G A T A L A T I N A . 
i 8 . Tert ius autem vcrterat se 

ad iter lermini imminentis va l l i 
Seboim conlra deserlum. 

20. Yomerem suum, et l igonem, 
et sccuriro et sarculum. 

21. Re tusx itaquc erant acies 
vomerum e l l igonum et tr identum. 
et securium usque ad st imuluiu 
corrigendum. 

23. 

A Q U I L A . 
18. E l caput unum vergebat ad 

v iam rcspicieniis in vallern hyst-
narura. (.4/. caprearum. ) 

20 . Messorium s u u m , et vas 
s u u m , et unusquisque eecorim 
suam, et tridenlem s u u m . 

21 . 

23. Et ogressus est praefectus 
Ph i l i s tb im ad i rans iuim Macbmas. 

25 . Egressa est autem statio 
P h i l i s l b i i m , ut transcenderet in 
Macl imas. 

23. 

N o t « et variffi lectiones ad cap. X I I I l i b . I Regum, 
Υ. 1. Σ., υίδς ώς ενιαύσιος Σαούλ elc. I la habent 

Procopius ei cod. Rec . Drusius minus recte, υίδς 
ών ένιαυσιαΐος. A l l e ra iectio esl Procopi i e l codicis 
R«*g. Ter l ia afleriur a Drusio . Ιιι L X X vaca l . Nec 
pralermiueni lutn srhol ion Regii codicis. Σύμμαχος, 
νΐόςώς έηαύσιος ΣαούΛ. Δηλοί δέ τούτο τήν απλό
τητα τής ψυχής Σαούλ, ήν ειχε βασιλεύς χειροτονού-

. μένος. Ταύτη δε ούκ έπ\ πλείστον έχρήσατο · δθεν 
πρόσκειται,' καϊ δύο εζη έΰασίΛενσετ έπϊ τότ 
ΊσραήΛ, μετά τής απλότητας δηλαδή. Μεθ' ά κλίνας 
ποδς πονηρίαν, τής θείας γεγύμνωται χάριτος. "Οθεν 
δ λοιπδς χρόνος, δν έβασίλευσε, τή τού Σαμουήλ δη
μαγωγία λελόγισται. I. e. ι S y m m a c b u s , rilius 
quasi anniculus : quo simplicitas animi Saul is de-
c laratur , quam habui l cum in regem inauguralus 
est, quam lamen non diu servavit. Quarc addi lur : 
Ei duobus annis regnavil super hrael, nempe cum 
i l l a morum simplic i late. Poslca quippe ad nial i t iam 
declinans, divina gral ia desti lulus cst. Quamobrem 
rel iquum tempus quo regnavi t , Samuelis admin i -
s t i a i i on i computatur. > H u n c locuni babet P roco -

C A P L T X i V L I B 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι 

a^neha 23?O"bx 1 ι. 

p i u s , sed admodmn v i t i a i u m , ita ut aptam seoten* 
tiam non reperias. Qui aulem sic posuit υίδς τριά
κοντα ετών, v i i iatum esse textum p u u v i t , suoqua 
inarte res l i lu i t . 

Ibid. ΆΛΛος, κα\ δύο έτη έβασίλευσεν e t c Ila 
cod. Reg. ln L X X vacat. 

V . 5. Ά . , τδ ύπόστημα τών αλλοφύλων, l i a Reg 
et Procop. , ύπόστημα vero pro sial ioue milituin 
exstal , ut monel D r u s i u s II Reg. x x n , et ύπόατασις 
quoque eadem significauone capite eequenli, ν. 1. 

Ibid. Ά., άχουσάτωσαν οί Εβραίοι. Σ., άκουσα· 
τωσαν οί έν τφ πέραν. S ic Drus ius , Reg. e l Proco^ 
p ius , qui Ιοοοτοΰ οί Εβραίοι, ad Aqui lam habel oi 
οούλοι, lapsu graphico sc i l icet , quia librarius vcr-
sioitem L X X Aqtiibe i r i b u i l . Aqu i l a eaindem vocem 
ii i fra vcr l i t Εβραίοι, cap. x iv , v. 21 . 

V . 4. ΆΛΛος, καί έξουδένωσεν. Reg. 
V . 6. ' A X t o c * δτι εκθλίβονται etc. Reg. 
Υ. 7. Σ., και οί έκ τού πέραν. Reg. 
Ibid. Ά . , έξεπλάγη. Σ., ήκολούθησε. Ita Ri*g. 
Υ. 8. Ά., κα\ περιέμεινεν e lc . Has Aquilae el 

I R E G U M . 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τήν ύπόστασιν. 

V E R S I O HEBRA1GI ΤΕΧΤ. V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 

1. A d stalionem Pb i l i s tb im. 1. Ad sta l ionemPbi l i s tb inorum. 1. S ia l ionem. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

18. Κατά τήν δδδν του ορίου υπερ
κειμένου κατά τήν φάραγγα τήν 
Σεοόΐμ είς τήν έρημον. 

20. Τήν ύννιν, κα\ τδ σκαφεΤον 
αύτου, κα\ τδ άξινάριον, κα\ τήν 
δίκελλαν. 

24. 

23. 

S Y M M A G H U S ' 
48. Juxta v iam termini superja-

cenlis secundum vallem Seboim 
in deserlum. 

20. Yomerem et ligonem suum, 
et securiculam, et bidentcm. 

21 . 

23. 

L IB . I R K G U M C A P U T X I V . 

σ . 

18. Και ή άρχή ή μία έπιβλέπου 
σα όδδν Γαβαέ τήν είσκύπτουσαν 
έπΙ Tat τήν Σαβίμ. 

20. Τδ θέριστρον αυτού, κα\ τδ 
σκεύος αύτου, κα\ έκαστος τήν άξί-
νην αυτού, καί τδ δρέπανον αυτού. 

21 . Κα\ ήν δ τρυγητός έτοιμος 
τού θερίζειν. Τά δε σκεύη ή ν τρεις 
σίκλοι είς τδν οδόντα, καί τή άςίνη 
κα\ τψ δρεπάνψ ύπόστασις ήν ή 
αυτή. ΆΛΙος, καί έγενήθη ή προσ-
βόλωσις στόματα τοις άρότροις, 
κα\ τοις 0ιξ\ν, κα\ ταις τρισκελή-
σιν, κα\ ταις άξίναις, κα\ τού στε
ρέωσα ντος βουκεντρον. 

23. Και έξήλθεν έξ υποστάσεως 
τών αλλοφύλων τήν έν τψ πέραν 
Μαχμάς. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
18. Ει principiuro unura spe-

clans v ia in Gabae vergenlem ad 
G a i S a b i m . 

20. Messorium s u u m , et vas 
suum , et unusquisque securim 
suam, et falcem suam. 

21 . Et erat vindemia parata ad 
metendum. Vasa autern erani ires 
gicli in dentem, et securi et falci 
substantia erat eadcm. Alius, et 
erat applicatio, ora aratris, et l i -
ffombus, et iridentibus, et securi-
bus, et tirmantis st imulum boum. 

23 . Et exiit de stalione a l ieni-
genaruin trans Macbmas. 

132G 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ * 

18. Όδδν τού ορίου τού επιβλέ
ποντος έν τή κοιλάδι τών δορκάδων. 
{Coislin. τϋν κοιλάδα τών δορκά
δων.) 

20. Τδ βουκεντρον αυτού κα\ τδ 
σκεύος αυτού, κα\ έκαστος τήν άξί-
νην αυτού, κα\ τδ δρέπανον αύτοΰ. 

21 . 

23 . Κα\ έξήλθεν ή στάσιςτών αλ
λοφύλων είς τί>ν διάβασιν Μαχμάς. 

THEODOTIO . 
18. V iam lermini respicienlis in 

vallera caprearum. ( Coislin. v a l -
lem caprearum.) 

20. St imulum boum suum, et 
vas suum, et unusquisque securim 
suam, el falcem suam# 

21 . 

23. E l exiit statio alienigena-
ruoi in transKum Macbmas. 

NotflB et variffi lectiones ad 
Symmacbi lecliones, pleniores habct Drusius quam 
Procop. ct cod. Rcg ius , qui postremi eam qu# 
Theodotionis ferlur adjiciuut. 

V. 12. Σ., κα\ πρ\ν ή τδ πρόσωπον Κυρίου λιτα-
νεύσω etc. Hanc Symmachi interpretationem ple-
niorem habet cod. Regius, breviorem Proeopius. 

Y . 13. Ά . , ήγνωμόνησας. Σ., ήφρόνησας. Rcg . 
V . 17. Σ., κα\ έξήλθον οί διαφθ. S ic Procop. e l 

cod. Reg. 
Υ. 18. Hasce i r ium interpretum lectiones habet 

Dras ius , qu i pr imam sine interpretis nomine at-
l u l i t : ea vero est A q u i l a , ut v idelur. Godex lamen 
Regius i l l u d , έν τή κοιλάδι τών δορκάδων. quod 
Theodolionis esse dic i tur apud Drus iura , Aqu i t e 
trit)uil, qucmadmoduro e l Theodoreius. 

V . 20. Σ., τήν ύννιν eic. S ic Regius codex has 
omnes versiones exhibel . Theodor. et Procopius 
leguot τήν ύνιν, veramque leciiouem exh iben l , ut 
arbitramur. 

(#) Yox τρισκελήσιν suspecu est Schleusnero, qui a d d i t : ι A n legendum est, τρισι κίλσοις? au l 
τρικέλλαις? ut hoc dicatur sicut δίκελλα. Cerle cx τρισκελής esset τρισκελέσι. » DRACB. 

C A P U T X I V L I B . I R E G U M . 

Ο'. 

cap. Χ1Ι1 l i b . I R e g u m . 
V . 21 . *A.U0c» έγενήθη elc. Hanc lectionem 

alTerl Drusius. 
Nota Regii codicis : *A., τά άλλα μέν ωσαύτως, 

άντ\ δέ τού ipiaaror, τριόδοττα. θ., τδ Θέριστροτ, 
βούκεντρογ έξέδωκε. I. c. A q . ca l e ra s imi l i l e r , sed 

Ϊ ΓΟ falce vertit tridenlem. T b . v messorium, slimu-
um boum edidit. 

Ibid. Tbeodoretus in hunc l o c u m , quantum re-
fert scholiasles, nam apud ipsuin, q. 30, al iqua de-
sunt. Όδόντα. Ό μέν Σ., τήν ύννιν. Ό δέ Ά . , τδ 
άροτρον ήρυ.ήνευσεν. Τδν δέ σίκλον στατήρα έκάλε
σαν. I. e. i )enlem. Sym., vomerem. Α., a r a l rum, 
interprelalus est. S ic lum vero slalerem vocarunt. A d 
notam i l la in τδν δέ σίκλον στατήρα έκάλεσαν, a d -
j ic i t cod. Reg., δ δέ σίκλος έπι σταθμού λαμβανό
μενος ήμιούγγιον είλκεν , έπΙ δέ αργυρίου, κ' όβο-
λούς, quod i iem babet Procopins Π . 

Υ. 23. θ., καί έξήλθεν etc. Sic Procop. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8 Y M M A C H U S . 

1. Είς μεσσάβ τών άλλοφύλο>ν. 
ΆΛΛος, είς τήν ύπόστασιν τών άλ-
λοφύλω.ν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. l n messab alienigenaruro. 

Alius, in slalionem (vel substan-
t*am) al icnigonarum. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

T l f f iODOTlO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

JHD pWD ΤΠΝΠ fOT 5 
JTU ίπθ 1 U D ΤΠΝΓΠ ΌΏ3Ώ 

^rrap:'! 24 

6. Res l r i c l io . 
8. Et nos uianifestabimus. 
41. A d statiouem Ph i l i s l b im . 

48. Admove arcam D e i : quia 
«rat arca Dei i n die i l l a , et populus 
Israel. 

21. E l Hebraei 
24. E tu l c i s ca r . 
27. Virga?. 
E t viderunt. 
28. E t defessu* c s L 
29. Turbavit . 
31. In Ph i l i s lh im a Macbmas. 

3 1 E t divertit popuias ad SDO-
Iiom. 

54. Noctu. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3· 
4. 

5. 

48. 

21 
24. 

6. Difficile. 

8. Gumque apparuerimus eis. 
41. S ia i ion i Ph i l i s lb inorum. 

18. Appl ica arcam Dei : erat e-
n im arca Dei in die j l l a cum i i l i i s 
Urae l . 

21. Sed et Hebraji. 
24. Ulciscar. 
27. V i r g * . 
I l luminal i sunL 
28. Defecerat. 
29. Turbavi t . 
31. Philisih£OS a Macbmis. 

32. E t versus ad praedam 

54. Usque ad noc icm. 

1528 

A K T A A 2 . 

3 . Φέρων έπ^νδυτην. 
4. 

5. 

6. Έπίσχεσις. 
8. ΆποκαλυφθησίμεΟ·. 
11. 

18. Πρόσελθε τή χιβωτφ του 
θεού, ή ν γάρ σον τοίς υίοις Ισ
ραήλ έν τή παρεμβολή. 

21. Κα\ οί Εβραίοι. 
24. 

27. Βακτηρίας. 
Έφωτίσθησαν. 
28. 
29. 

5 1 . 

52. 

51. 
A Q U I L A . 

5. Por lans superiodumentum. 
4. 

5. 

6. Retentio. 

8. Nos manifeslabimass 
11. 

18. Accede ad arcam D e i ; erat 
enim cum Gliis Israel io caslr is. 

21. Et Hebraei. 
24. 
27. Bacu l i . 
I l lurainali suot. 
28. 
29. 
31. 

32. 

54. 

T W O 6 β. 
12iS;JT 8 8. 

ονκΛο narcrSi* ι ι H . 

naan 27 

«pn 28 
nz? 29 

Ώ20ΟΌ DTTJ l D2 31 

SVcrŜ  DVH XW\ 32 

πίΛΐ 34 
Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

3. Portans epbod. 
4. Dcns petr» a Iransitti inde , 

et dens petiae a transi lu inde. 

5. Dens unus siatio ab aquuone 
conira Macbmas ; e l unus a raeri-
die conlra Gabaa. 

27. 

28. 
29. 

31. 

32. 

34. 

V U L G A T A L A T I N A . 
5. Portabal ephod. 
4. Eminentes petrae ex utraque 

partc, et quasi in modum dentium 
scopuli biuc e l inde piwrupt ! . 

5. Unns scopulus prominens ad 
aquilonem ex adverso Macbmas, 
e l alter ad meridieni conlra Gabaa 
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δ. 
4. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

6· Εποχή. 

11. 

f 8 . Ήρδσελθε τή κιβωτψ του 
θεού, ήν γάρ συν τοίς υΐοίς Ι σ 
ραήλ έν τή παρεμβολή. 

2 1 . 
24 . 

2 7 . 

28 . 
2 9 . 

5 1 . 

52. Καί έτράπη τοΰ αρπάζε ι . 

34 . 
S Y M M A C H U S . 

3 . 
4. 

β. lnbibitio. 
8. 
11. 

18. Accede ad arcam D e i ; e ra l 
enim cum flliis Israel in castris. 

21 . 
2 1 . 
27. 

28. 
« 9 . 
3 1 . 

32. Et vcrsus est ad rapiendum. 

54. 

L I B . 1 REGUBI C A P U T X I V . 

σ . 

3. Αίρων έφούδ. 
4. Όδούς πέτρας έχ τούτου, χα\ 

οδούς πέτρας έχ τούτου. ΆΛΛος, 
αχρωτήριον πέτρας εντεύθεν, χα\ 
άκρωτήριον πέτρας εντεύθεν. 

3 . Ή δδδς ή μία άπδ βο£δά έρχο-
μένω Μαχμάς, κα\ ή δδδς ή άλλη 
άπδ νδτου έρχομένω Γαβα4. ΆΛ
Λος , άχρωτήριον τδ έν άπδ βο£όά" 
έχδμενον Μαχμάς, χα>. τδ άχρωτή
ριον τδ άλλο άπδ νδτου έχδμενον 
τής Γαβαά. 

6. Συνεχδμενον. 
8. Κατακυλισθησδμεθα. 
11. Είς μεσσάβ τών αλλοφύλων. 

ΑΛΛος, είς τδ πλήθος τών άλλο* 
φύλων. 

18. Προσάγαγε τδ έφούδ. "Οτι 
αύτδς ήρε τδ έφούδ έν τή ήμερα 
έχείνη ενώπιον Ισραήλ. 

21 . Κα\ οί δούλοι. 
24. Έκδικήσω. ΆΛΛος, τ ιμω-

οήσομαι. 
27. Σκήπτρου. ΆΛΛος, /δάβδου. 
Έπέβλεψαν. 
28. Έξελύθη. "ΑΧΙος·, έκοπίασε. 
29. Άπήλλαχεν. ΆΛΛος, έτάρα-

ξεν. 
31 . Αλλοφύλων έν Μαχμάς. ΆΛ-

Λος, έκ τών αλλοφύλων πλείους ή 
έν Μαχμάς. 

32. Κα\ έκλίθηδ λαδςείςτά σκύλα. 
ΆΛΛος, ώρμησεν είς τά σκύλα. 

34. Vacat. ΆΛΛ., τήν νύκτα. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

3. Por lans epbud. 
4. Dens petraa binc , et dens 

peirae b inc. Atius, summitas pctne 
ninc, e l summiias petrse b inc. 
5.Viaunaabaqui lonevenie i i t iMacb-
inas ,e l v iaa l i e ra ab auslro venieuti 
Gabae. Alius, summiias una ab 
aquilone jux la Macbmas,e i suirnni-
tas al iera ab auslro j u x l a Gabaa. 

6. Rest r i c tum. 
8. Devolvemur. 
11. In mcssab alienigenarum. 

Aliu$, in mult i ludi i iem alienige-
narum. 

18. AdiYiove ephud ; quia ipse 
tul i t epbud i a die i l l a coram 
Israel. 

21 . Et servi . 
24. Ulc iscar. Aliu$, puniam. 
27. Scep l r i . Alius, virgae. 
Respexerunt. 
28. Defecil . Alius, laboravi i . 

29. Perturbavit . Aliut, lurbavit . 
51 . Al ienigenarum in Mach-

mas. Alius. de alienigenis plures 
quam in Machnias. 

52. E l d i ve r i i l populus ad spo-
l i a . Λ / M S , i r r u i l iu spolia. 

5 « . Vacut. >L.i««, noctem. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

4 . 

5. 

6. 
8. Άποκαλυφθησύμεθα. 
11. 

18. "Οτι ήν ή χιβωτδς τού θεού 
έν τή ήμέρ£ έχείνη ενώπιον Ι σ 
ραήλ". 

2 1 . 

21w 

27. 

T H E O D O T I O . 

28 . 
2 9 . 

3 1 . 

32 . 

34. 

5. 
4. 

5. 

8. Nos uianifestabimus. 

11. 

18. Quia erat arca Dei i n die 
i l la coram Urae l . 

2 1 . 

24 . 

2 7 . 

28. 
29. 
31 . 

32 . 

34 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ.) 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2ΤΤ3Π 56 56. 56. 

D?n ΓΪΕΒ 38 38. 38. ΕΙς τάς γωνίας τδ χλήτος. 

ΓΝΌΓΠ ΓΒΤΠ ΠΌ2 ΊΤΠ 
οτπ ηκιπ 

c>cn nan 41 4ΐ. 41. 

.τη c v n ntnr n \ T 3 R - c y 3 45 45 . 45 . 

n r f c i -rcS S w i 47 47. 47. 

48 

T T 50 

S>n 52 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

36. Bonum. 

38. Omnes anguli popul i . 

E t scitole et videte in quo sit 
pcccalum hoc bodie. 

41 . Da perfectionem. 

45. Quia cum Deo fecit die liac. 

47. E t Saul cepit regnum. 

48. 

50. 

52. 

V L L G A T A L A T I N A . 
56. Bo i ium. 
58. Angulo* popul i . 

E l sci lole et videle per quem 
acciderit peccalum Uoc bodie. 

41 . Da jud ic ium. 

45. Quia cum Deo operatus est 
hodi f . 

47. Ει Saul confirinalo rcgno. 

A Q U I L A . 

48. 

50. 

52. 

56. 
58. In angulos mult i tudo. 

41 . 

4 5 . 

47. 

E t in omnibus q u x respiciebat , 
coudemnabal. 

48. V i r lu t e in . 

Quocutnque se v e r l e r a l , supe-
rabal . 

48. Congrcgato exercitUt 48. 

50. Pa t ru i . 50. Patruelis. 

54. Virtut is . 52. Fortem e l 
l i u m . 

Nolcset vari® lectiones ad 
. Υ . 1. Ά . , τήν ύπδστασιν. Co i s l in . ΆΛΛος, είς 
τήν ύπόστασιν τών αλλοφύλων. Reg. 

Υ . 5. Ά . , φέρων έπενδύτην. Reg. T\flK vertere 
fcolet Aqui la , έπένδυμα. 

Υ . 4. "ΑΛΛος , άκρο/τήρων πέτρας εντεύθεν etc. 
R<?g. Qui bis habel οδούς mendose pro δδούς, dens. 

V . 5. " Ά Λ Λ ο ς , άκρωτήριον τδ έν elc. Reg. H i c 
versio L X X in eodem codice omnino vitiata est, ut 
e i i n editione Romana. Nam cx nominum s imi l i -
ludine imper i l i Ubrar i i , όδδς, t«ta,posuere ρroδδούς, 
dtns, quai est propria του j U signi l ical io. 

Y . 6. Ά . , έπίσχεσις. Σ., εποχή. Reg. 

50. 

aptum ad prae- 52. 

cap. X I V l i b . I Regum. 
Y. 8. 'Α., θ . , άποκαλυφθησδμεθα. Reg. 
V . 11. ΆΛΛος, είς τδ πλήθος τών αλλοφύλων. Reg. 
Υ . 18. Hae lecliones Α., S. et Tbeodol ionis pro-

deunt ex cod. Co i s l in . , nec oninino coosonanl cum 
Hebrao . 

V . 21 . 'Α., καί οί Εβραίοι. Reg. L X X autem, καί 
οί δούλοι. Legeruul baud dubie 

V . 24. ΆΛΛος, τιμωρήσομαι. Reg. 
Υ . 27. Ά . , βακτηρίας. ΆΛΛος, ράβδου. Reg. 
Ib id . 'Α., έφωτίσθηααν. Reg. 
V . 28. ΆΛΛος, έκοπίασε. l i a Reg . 
V . 29. ΆΛΛος, έτάραξεν. Reg. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

36. 

58. Τούς μεγάλους. 

Κα>. γνώτε έν τίνι γέγονεν \ 
αμαρτία σήμερον. 

41. 

45. 

47. 

48. 

50· 

52. 

S Y M M A C H I S . 
56. 
38. Magnos. 

Et cognoscite i n qao faclun» 
l it peccatum hodie. 

41. 

45. 

47. 

4& 

50. 
51 

t l B . 1 R E G L M CAPI3T X I V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΜΝ. 

56. Τδ αγαθόν. ΆΛΛος, τδ άρε- 36 . 
στόν. 

38. Τάς γωνίας τοΰ Ισραήλ. 58. 
ΆΛΛος, τάς φυλάς τοΰ λαοΰ. 

Κα\ γνώτε χα\ Γδετε έν τίνι γέ
γονεν ή αμαρτία αυτη σήμερον. 

41 . Δδς δήλους. ΆΛΛος, δδςδή- 41. 
λωσιν. 

45. "Οτ» ό λαδς τοΰ Θεοΰ έποίησε 45 . 
τήν ήμέραν ταύτην. ΆΛΛος, έλεος 
τοΰ θεοΰ έποίησε έν τή ήμερα 
ταύτη. 

47. Κα\ Σαούλ έλαχε τοΰ βασι- 47. 
λεύειν, κατακληρούται £ργον. ΆΛ-
Λος, χα\ Σαούλ κατακληρούται τδ 
Ιργον τοΰ βασιλεύε ιν. 

Ού άν εστράφη, ϊ^ώζετο." ΑΛΛος, 
ού άν έπέβλεψεν, έσωζε ν. 

48. Δύναμιν. "ΑΛΛως, δύναμιν 48. 
άτναΐν. "ΑΛΛος, δύναμιν μεγάλην. 

50. Οίχείου. "ΑΛΛος, πατραδέλ- 50. 
ου. 

52. Δυνάμεως. "ΑΛΛος, εύπο- 52. 
ρίας. 

L X X I N T E R P R E T E S . t H E O D O T I O . 

56. Bonum. Aiius, placitura. 56. 
58. Angulos Israel. Alius, t r i - 38 . 

bus popuu. 
E t cognoscite et videte in quo 

faclum es i peccatuiu hoc hodie. 
41 . Da manifestationes. Alius, 41 . 

da manilestal ionem. 
45. Quoniam populus Dei fe<-'K i 5 . 

diem banc. Alius, misericordia Dei 
fecit in die bac. 

47. E t Saul sorte cepil regnare, 47. 
sorte cepit opus. Alius, e l Sau l 
sorte cepit opus regnandi. 

Quocumque severtebat, salvaba-
l u r . Alius , quocumque respicie-
b£t, salvabat. 

48. V i r lu l em. Aliter, v i r lutem 48 . 
a lna in. AUus, virtutem magnam. 

50. Prop inqui . Alius, patrui . 50 
52. Y i r tu l i s . Alius, abundantiae. 52 

1534. 

Notee etvariee lectiones ad 
Y . 51 . ΆΛΛος, έχ τών αλλοφύλων etc. Reg. 
Υ. 52. Σ., έτράπη τού αρπάζει ν. "ΑΛΛος, ώρ-

μησεν etc. Reg. 
V. 54. "ΑΛΛος > τ ή ν νύχτα. Reg. l n edit. Romana 

omit l i lur. 
V . 56. "ΑΛΛος, τδ άρεστόν. Reg. 
Υ. 38. In Reg io , Ά., είς τάς γωνίας τδ χλήτος · 

Μ Ι angulos multitudo. Κλήτος, multitudinem in ler -
dom, i iemque gloriam sive decus s igni i ical . Σ., τούς 
μεγάλους, supple τού λαοΰ, i . e. magnales populi. 
ΆΛΛος, τάς φυλάς τού λαού. Reg. 

Ibid. Σ., χαι γνώτε έν τίνι etc. Reg. 
Υ. 41 . 'ΑΛΛος, δ>,ς δήλωσιν. Reg. 

cap. X I V l i b . I Regu in . 
Υ. 45. ΆΛΛος, έλεος τού θεού e l c , erra lum v i -

detur pro δ λαδς τού θεοΰ. L X X , Dy , populut, ver-
teriiut. Vu lga la jne l ius OT, cum, liueras e«edem i n 
utroque, siguilicatio diversa. 

V. 47. "ΑΛΛ., χα\ Σαούλ κατακληρούται e.lc. Rcg. 
Ibid. "ΑΛΛος, ού άν έπέβλεψεν, έσωζεν. Reg . 
V . 48. "ΑΛΛως, δύναμιν άτναΐν. M i r a depravalio. 

"ΑΛΛος, δύναμιν μεγάλην. IJtraque lectio i n Reg. 
V. 50. "ΑΛΛος , πατραδέλφου. Reg. et Coishn* 

al ler. Videtur omnino esse Aquilae qu i ita ver l i t 
supra, x, 14, et passim in Canl i c i s . 

Υ "AXloc» εύποοίας. Co i s l in . altcr. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mas 2 
' JTTpS 

DtZ7 
tfiHTTBl 4 

* n 

nr&rr rav *[ΖΌχηρ ιγηαν 6 
bmen i x r t r o j r τοπ nnnmr 

D ' " f l»l 8 

rar» l i 

W p n 13 
V c n nUN 15 

«pTl 16 

Y E R S K ) H E B R A I C I T E X T . 

2. Exerc i tuuro. 

Reeensui . 
Posnit . 
4 . In agnro. 
Ducenta. 
P ed i l um . 

5. E l insidiatus est. 

In torrente. 
6. Amatecilae ne forle eompre-

nendam te cum e o : et tu feciaii 
liiiserieordvam cum wnnibus filiis 
Israel . 

CooipreheDdam te. 
E t reccssit. 
8. Inlerfecit. 

9. Perdere ea . 

Contemptum. 
14. Poenitet me. 
De post me. 
E t iratus eai . 
15. S ta lu i . 
15. Qnia pcpercit. 
16. P e rm iue . 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

CAPUT X V LIB. I REGUM 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράιιμασι. 

4 . 

5. 

6. 

8 

9-

11 . 

13. 
15. 

' 16 

V U L G A T A L A T I N A . 

2. Exerc i tuum. 
Recensui . 
Rcst i t i t . 
4 . Quasi agnos. 
Ducenta. 
P ed i lum. 

5. Tctendit insidias. 

In torrente. 
6. A b Amalec , ne forte invo l -

vam te ctim e o : tu eniro fecisl i 
miser icordiam cum omoibus l i l i i s 
Israel. 

Involvam le . 
E t recessit. 
8. Inlerfecit. 

9. Disperdere ea. 

V i l e . 

11. Poeniiet me» 
Dereliquit me. 
Contristatos esL 
15. Implevi. 
15. Pepercit en im. 
16. Sine 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

Έπεσκεψάμην. 

4 . 

5. 

6. 

Συνεύρω σι. 
Κα\ άϊεέσττ}. 
8. 

9. 

Τεταπεινωμένον. 

11. 
ΑπδδπισΟίν μου. 

13 . Έ κύρωσα. 
15. ΤΟν εφείσατο. 
16. Άφες . 

A Q U I I A , 

2. 

Inspexi. 

4 . 

5. 

6. 

Siroul inveniam Ιβ· 
E l recessit. 
8. 

9. 

Humi l i a tunu 
11 . 
De post me. 

43. R a l u m feci . 
15. Quibus pepercil» 
46. Perroitte 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έπέθετο· 
4. 

8. Έξωλδθρευσεν. 

9. 

Ευτελές. 
41 . Μετεμβλήθην. 
'Ακολουθεΐν μοι. 
Έλυπήθη e i δργιλον (sic)* 

13. 
1 5 ν 

16. Έασον. 

S Y M M A C H U S . 

IrruiL 
4. 

β. 

8. Exterminavi t . 

Vi le . 
11. Poenitet me. 
Sequi me. 
Doluit, et, iratus e t L 
13. 
15. 
16. Sine. 

L I B . I R E G l l l C A P U T X V . 

C A P U T X V L I B . 1 R E G U M . 
Ο'. 

2. Σαβαώθ. ΆΧΙος, στρατιών. 
Έκδικήσω. 
'Απήντησεν. 
4. Γαλγάλοις. ΆΛΛος, άρμασιν. 
Τετρακοσίας. 01 Λοιποί, διακο-

σ£αις. 
Ταγμάτων. 01 Λοιποί, πεζών. 
5. Ένήδρευσεν. ΆΛΛος, ένίδρυ-

σεν. 
Έν τψ χειμά(ί>(5ω. "ΑΛΙος·» έν τή 

φαράγγι. 
6. Του Άμαληκίτου, μή προσΟώ 

σε μετ' αύτοΰ, κα\ συ έποίησας 
έλεος μετά τών υ Ιών Ισραήλ. ΆΛ-
Λος, τοΰ 'Αμαλήκ, κα\ ού προστε-
θήση μετ' αύτοΰ, έπειδάν ούκ έποίη 
σεν έλεος μετά τών υιών Ισραήλ. 

ΠροσΟώ σε. 
Κα\ έξέκλινεν. 
8. Άπέκτεινεν. 01 Λοιποί, άνε-

θεμάτισεν. 
9. Έξολοθρεύσαι αυτά. ΆΛΛος, 

άναθεματίσα». 
Ήτιμωμένον. 
11. Μεταμεμέλημαι. 
'Απδ δπισθέν μου. 
Ηθύμησε. 

13. Έστησα. 

15. "Α περιεποιήσατο. 

16. "Ανες. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2. Sabaolh. Aliiu, exercituum. 

Ulc iscar. 
Occur r i l . 
I. Galgalis. Alius, curr ibus. 
Quadringenta. Reliqui, ducentis. 
Ord inum. Reliqui, pediluro. 
15. Insidiatus est. Alius, const l -

tuir . 
In torrenle. Alius, in convallc. 
6. Amalecilac, ne addam le cum 

eo : et ta fecisli misericordiam 
cum Oliis Israel. Alius, ipsius A -
malec, et non adjicieris cum eo, 
quia non fecit misericordiam cum 
l i l i i s Israel. 

Addam te. 
E t declinavit. 
8. Interfecil. Reliqui, anatbcma-

l izavit . 
9. Exlerminare ea. Alius, ana-

tbematizare. 
V i l e . 
I I . Poenitet me. 
De post roe. 
Contristatus est. 
15. F i rmav i . 
15. Q u « reservavil . 
16. Perrailte. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

2. 

Έπάταξεν 

6. 

8. 

9. 

Έξουδενωμένον. 
11. Παρακέκλημαι. 

"Οργίλον (i ic). 
13. 
15. 
16. 

THEODOTIO. 

Percussit. 

4. 

5. 

6. 

8. 

9. 

Conteralum. 
11. Revocavi n e , 

Iratus est. 
13, 
15. 
16. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π Ξ Α Ο Ί ί Ι Ρ * Ι Γ Κ Η 21 

τχ{τ/ι mrh ysm 22 

2 T D Γ Τ 2 * Ο ycc? 

ΤΗ: ' ^ D c r ^ - ΓΚΤΠ 23 

Κ) 25 
ΓΠΤΟΝΌ 26 

« ρ ΐ 27 

-pnb 28 
HTI -ψ& vh btrw r w mn 29 

D T U * 

oranS 
nJTTO J U M 32 

T E R S I O H E B R A I C l T E X T . 

- 1 . l n i i i um auathematis ad i m -
mo«aodmu* 

22. iNnmquia voiuntas Doraino 
l n bo locaus l i s * 

Audire pne lacr i l i c i o bouuni. 

Intendere. 
23 . Quia peccatum divinationis 

rebell io, et mendaciuro et Thera-
pbim iransgredi . 

25 . N u n c 
26. Reprobas&i. 
Projecit te. 

27. In alam. 
Pa l l i i ejus. 
28. Socio tuo. 
29. Et e l iam victoria Israel, non 

mentielur, et non po&nitebit eum. 

A d pcenitendum. 

52. Agag delicaie. 

I I E X A P L O R L M Q U . € S U P E R S U N t 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνιχοίς γράμμασι. 

2 1 . 

2 2 . 

25. 

25. 
26. 

27. 

28 . 
29 . 

32. 

V U L G A T A L A T I N A . 

24. Pr imit ias eorum quae catsa 
tuutj u i immolet 

22. Numquid vu i l Domiuus bo-
U»causia ? 

Melior est enim obedienua, quaio 
viclbnse. 

Auscubare. 

23 . Quoniam quasi peccatum 
ario landi est, repugnare : et quasi 
scelus idotolatriae, noile acquiesce-
re. 

25. Quaeso. 
26. Projecisti . 
Projecit le . 
27. Summi ia i em. 
Pa l l i i ejus. 

28. Socio tiun 
29. Porro tr iumpbaior in Israel 

non parcet, et poeniiudine non 
flectelur. 

U l agal poenitentiara. 

52. Agag pinguiesimus et tre-
mens. 

154« 
ΑΚΤΛΑΣ. 

21. Κε ?αλθ4βν. 

22. 

23. "Αμαρτία ματ/τ::ας πσραη· 
χρασμδς. . . . 

25 . 
26 . 

27. 

Ενδύματος aOrouu 

/28. Έταίρψ σου· 

29 

Μεταμεληθήναι. 

52. 'Αγάγ άπδ τρυφ€ρίας. 

A Q U I L A . 

21. Capi tu lum. 

22 . 

23. Peccaiom vafticinationia, i r * 
r i t a i i o . . . 

25. 

26. 

27 . 

Indumenti e j u * 

28. Socio tuo. 

29 . 

A d poenitendum. 

32. Agag a voOptate . 
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21 . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. Μή θέλει; 

23. "Οτι Αμαρτία τής μαντείας 
ιό προσερίζειν , ή δε ανομία τών 
<1δώλων τδ άπειθεϊν. 

25. 'Αξιώ. 
26. 
Έξουδενώσει σε. 
27. Τοΰ Ακρου τοΰ κρασπέδου. 
Περιβολαίου αύτοΰ. 
28. Έταίρψ σου. 
29. 

52. 'Αγάγ αβρός. 
SSYMMACHDS. 

21. 

22. Num v u l t ! 

23. Quia peccatum vat ic inat io-
nie contendere, iniqui ias vero 
idolorum immorigerum esse. 

25. Quaeso. 
26. 
Spernet le . 
27. Summitatem fimbri». 
Pal l i i ejus. 
28. Socio tuo. 
29. 

32. Agag delicatus 

L I B . I· R E G U M C A P U T X V . 

Ο'. 

2 1 . Τά πρώτα τού έξολοθρεύμα-
τος θΰσαι. "ΑΛΛος, τά πρώτα τοΰ 
αναθέματος τοΰ θΰσαι. 01 Λοιποί, 
άπαρχήν τοΰ αναθέματος. 

22 . Εί θελητδν τψ Κυρίο4> ολο
καυτώματα; "ΑΛΛος , ού θέλει δ 
Κύριος όλοκαυτώσεις. 

Άκοή υπέρ θυσίαν άγαθήν. ΆΛ-
Λος, άκοή αγαθής υπέρ θυσίαν. 
"A*Uoc> βελτίων θυσίας. 

Έ έπακρδασις. ΆΛ,Ιος, τδ προσ-
έχειν. 

25. "Οτι αμαρτία οίώνισμά έστιν, 
όδύνην καί πόνους θεραφ\ν έπάγου-
σιν. ΆΛΛος, οίώνισμά έστι παρα-
πικρασμδς, αδικία κα\ θεραφε\ν 
δδύνην καί πόνους έπάγουσιν. 

25 . Δή. 
26. Έξουδένωσας. 
'Απεβάλετό* σε. 

27. Τοΰ πτερυγίου. 
Διπλοίδος αυτού. 
28 . Τψ πλησίον σου. 
29. Κα\ διαιρεθήσεται Ισραήλ 

είς δύο, χαί ούκ αποστρέψει, ούοέ 
μετανοήσει. ΆΛΛος , σνισθήσεται, 
κα\ ούκ επιστρέψει, ούδε μετανοή
σει ό άγιος τού Τσραήλ. ΆΛΛος, 
ού ψεύσεται, καί ού μεταμεληθήσε-
ται. 

Μετανοήσαι 
52. 'Αγαγ τρέμων. ΆΛΛος, 'Α-

γάγ έξ Άναθώθ τρέμων. 

L X X 1 ISTERPRETES . 

2 1 . P r ima exlerminai ionis ad 
sacri f icandum. Alius, pr ima ana-
tbematis ad immolandum. Reliqui, 
pr imi l ias analbematis. 

22 . S i voluntas Domino bo lo-
causta? Atius , noa vult Dominus 
bolocausta. 

Audit io super sacrif icium bo-
m i m . Aliu$, audi i io bona super 
gacrif icium. A/iw*,melior sacr i i ic io . 

Obedientia. Alius, allendere. 
25.Quoniam peccatum augurium 

est, dolorem et labores Theraphin 
inducunt. Alius, augurium est 
i rr i ta l io : injusti l ia et Therapbin 
dolorem et labores iuducuut. 

25 . Ut ique. 
26. Sprevist i . 
Abjecit te. 
27. P innu lam. 
Diploidis ejus. 
28. Prox in io tuo. 
29. E t dividetur Israel in duo : 

et non averlct, neque poenilebil. 
Alius, scindelur et non convertet 
ee, neque poenilebit sanctus Israel. 
Aliui, non mentietur neque pceni-
tebit eum. 

A d poenitendum. 
52. Agag tremens. AUu$, Agag 

ex Auatboth tremens. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21 . 

22. 

25 . 

25. 

26. 'Απώσω. 

27. 

Ιματίου αύτου. 
28 . 
29 . 

Παρακληθήναι. 
52. 

THEODOT IO . 

21 . 

22 . 

23 . 

25 . 

26. Ab jecbt i . 

27 . 

Vestimenti ejus. 
28. 
29. 

Ut rcvocelur. 
52. 
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53. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

33. 

Π72Μ 34 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

33. Maler l ua . Ει scindere feci l . 

E l scindere feciL 
34. In Gabaa. 

Ουισασειφ. 
34. 

V U L G A T A L A T I N A . 

33. Maler (ua, et in frusia con-
cidit . 

E t in frusta conc id i l . 
34. In Gabaa. 

Διέσπασεν. 

54. Είς τδν βουνδν. 

A Q U I L A . 

33. 

Discerpsi l . 
34. In col lem. 

Nota) et varifielectiones ad cap. X V l i b . I Regum. 

V. 2 . "ΑΛΛος, στρατιών. Gois l in . alter. 
Ibid. Ά . , έπεσκεψάμην. Iia Reg. e l C o i s l i n . alter. 
Ibid. Σ , έπέΟετο elc. Co i s l in . alter. 
V . 4. * ΑΛΛος, άρμασιν. Haec e i sequentes versus 

q m r t i lecliones ex eodem Gois l in . P ro άρμασιν le-
gendum omnino videlur άρνασιν, agnh; Vulgata 
enim babe l , quasi agnos. [E l vox Hebraica D^NSTM-
i n agni$ s i gn i l i ca l , u l verlir Chaldaice Jonalhan. 
N i m i r u m singuli adducebanl agnuni, e t t x agnorura 
numero noscebatur numerus mi l i lum : non enim 
l icebal populum v i r i l im numerare , consule II Reg. 
xx i v , 40 sq. Dracb .J 

V . 5. "ΑΛΛος, έν:δρυσεν. Reg. 
Ibid. ΆΛΛος, έν τή φαράγγι. Reg. e l Co is l in . 

•Iter. 
V . 6. ΆΛΛος, τοΰ Άμαλήχ elc. R^g. 
l b i d . ^ A . , συνευρω σε. Reg. e l Co is l in . alter. 
Ibid. Ά . , κα\ άπέστη. Reg. Co is l in . b a b e l : ol Λοι-

jro), άπέστη. 
V . 8. 01 Λοιποί, άνεθεμάτισεν. Εχ eodem Co is l . 

V . 9 . " A X l o c , αναθεμάτισα ι. Ita Reg. e l Co i s l . 
al ler, sine inlerpretis nomine. S ic vocem ΟΎΙ el 
D-nnn verlunt a l ib i Aqu i l a e l Theodoi io. 

Ibid. Ά . , τεταπεινωμένον e ic . Has interprefatfo-
ncs ex Regio codice mulua iaur . Go is l in . alter ba-
bet, Ά . , τεταγμένον, miuus recie, et θ . , έ'ξουδενω-
μένον. 

V . I I . Σ., μετεμελήθην eic. Idem Co i s l i n . 
Ibid. θ . , παρακέκλημαι. S ic legi lur i n edit. τών 

0 ' Romana. 
Ibid. Ά . , άπδ δπισθέν μου. Σ., άκολουθείν μοι. 

Idem C o i s l i n . , hoc modo : Ά . , τδ έσω, quod ad 
marginem posi ium sigidtical Aqu i lam i i a babere, u l 
legi lur in lex lu τών Ο'. 

Ibid. Σ., έλυπήθη, e l Σ., θ . , δργιλον. Idem Co i s l . 
qui binas, u l viaes, Symmachi iulerpretai iones ex-
bibc t , quod e l infra in Aqu i la non semel observa-
l u r . Qua de re, n imirum de duabus ulr iusque ed i -
t ionibus, fuse in Praeliminaribus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T T I D N D I 

mn 3 

rrm 4 

ΕΓΤΚΠ 7WV KttTH vh ι >3 7 

C A P L T X V I L I B . 1 R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

I . 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Άπεδοκίμασα αύτδν. 

5. 

4. Έξεπλάγησαν. 

7. 

πντ> "irtx vh 

V E R S I O HEBRA1GI ΤΕΧΤ* 

4. Rcprobavi eum 

3. A d vici imaro. 
4. E l conlremuerunt. 
In occursum cjus. 
7. Quia non quod vidcbit bomo. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. Projeceriro eum. 

5. Ad v ic l in iam. 
4. Admira l i sun l . 
Occurrenles e i . 
7. Nec juxta in tu i lum houi inis 

ego jud ico . 

A Q U I L A . 

1. Reprobavi e u m . 

5. 
4. A t lon i t i s u n L 

9. E l i ransbe fecil Isai Samma. 9· Adduxit aulera I s i i Samma, 9 » 
E l d i x i i : E i i am in boc non elegil de quo a i i : E i i a m bunc oon elegi l 
Dominua. Dominu». 
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βΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

55. 

Διέσπασεν. 
54. 

S Y M M A C I I U S . 

55. 

Discerpsit. 

54. 

55. Ή μήτηρ σου. Κα\ έσφαξεν. 
" A X l o c ι ή fxfjTTjp σου υίού Σα-
σ·ίφ. 

Έσφαξεν. 
54. ΕΙς Γαβαά. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

55. Mater lua . Et jugulavit. A-
lius, maler lua filii Sasipb. 

Jugtilavit. 

54. l n Gabaa. 

55 . 

Έβασάνισεν. 
54. 

TI IEODOTIO. 

55 . 

Cruc iav i t . 
54 . 

' NokflB ek variffi lectiones ad cap. X V lib. I Regum. 

V. 15. Ά . , έχύρωσα. Reg. Co is l in . al ler habet, 
Σ·, έχύρωσα. 

V . 15. Ά . , ών έφείσατο. Reg. et Co is l in . a l l e r . 
V. 16. Ά . , άφες. Σ., έασον. Idem Co is l in . 
Υ. 21 . Ά . , χεφάλαιον. 01 Λοιποί, άπαρχήν 

τοΰ etc. Co i s l in . idem. "ΑΛΛος, τά πρώτα τού ανα
θέματος τοΰ θΰσαι. Iteg. 

V. 22. Σ., μή θέλει. Co isbn . 2 . ΆΛΛος, ού θέλει 
ό Κύριος elc. Reg. 

Ibid. "ΑΛΛος, άχοή αγαθή υπέρ θυσίαν. Rcg . 
Ibid. "ΑΛΛος, τδ προσέχειν. Reg. et Co is l . a l ier . 
Υ. 25 . Has leclioncs inutuamur ex codice Reg. 

pleniores et emendaliores, quam apnd Drus ium. 
Adj ic i tur haec noia : Τδ δέ θεραρϊμ, δ Ά . , βέρα-

xsiar καί άτθνφαίρεσιν ερμηνεύει. "ΆΛΛος , έπι-
τήρησιν.Ι.β. ι l l lud aulem, Theraphim, Aqu i l a , cllum 
et iubtractiouem inlerprelalus esl : A l ius , obterva-
tionem. ι Uiud auiem, Ά., θεραπείαν χα\ άνθυφαί-
ρεσιν, suspectum m i h i es l . 

V. 25. Σ., άξιώ. Co is l in . 2. 

V . 26. θ., άπώσω. Idem. 
Ibid. Σ., έξουδενώαει σε. Idero. E t sic Ο' in edit. 

Rom. 
V . 27. Σ., τού άκρου τού κρασπέδου. Reg. et 

Co is l in . a'ter. 
Ibid. Ά . , ενδύματος elc. Idera Co i s l i n . 
V . 28. Ά . . Σ., έταίρω σου Co is l in . 2. 
Υ. 29. ΆΜΙος , σνισθήσεται, κα\ ούκ επιστρέψει 

etc. Reg. "ΑΛΛος, ού ψευσεται e lc . Co is l in . 2. 
V . 52. Ά . , 'Αγάγ άπδ τρυφερίας elc. Εχ cod. Reg. 

et Co is l in . altero. Illud autem, έξ άναθώθ, mendose 
posilutn esse videtnr pro 'Αδανώθ, ex voce Hebraica 
TuTJ [et Ό ι formaliva pradixa. DRACH.] 

Y . 55. "AXloc » ή Η·ήτηΡ <*ου «Ιού Σασείφ. Reg. 
mendose pro ούισασείφ. Est leci io vocis Hebraicse 
*pt2>1 Graecis l i i ter is expressae. 

1 Ibid. Ά., Σ., διέσπασεν. θ. ν έβασάνισεν. Co i s l . 2 . 
V . 54. Ά . , είς τδν βουνδν. Reg. l l i e i o n . Ui locis 

Hebraicii et supra , cap. x i , ex Theodoreio. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Έξεπλάγησαν. 

Άπαντήσαντες αύτψ. 

7. 

9. 

S Y M M A G H U S . 

1. 

5. Είς τήν θυσίαν. 
4. 

4. Attoniti sun». 

Cum occurrereni e i . 

7 . 

9. 

C A P U T XVI LIB. I R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

1. Έςουοενωκα αύτδν. "ΑΛΛος , 
άπωσμαι αύτδν. 

5. Είς τήν θυσίαν. 
4. Έξέστησαν. 
Τή απαντήσει αυτού. 

7. "Οτι ούχ ώς έμβλέψεται άν- 7 · 
θρωπος, δψεται δ θεός. ΆΛΛος, 
δτι ούχ ώς άν ίδη άνθρωπος, ούτως 
δψεται δ θεδς. 

9. Κα\ παρήγαγεν ο ·εσσα\ τδν 9. 
Σαμά · κα\ έν τούτω ούκ έξελέξατο» 
ΆΛΛος, και παρήγαγεν ΊεσσαΙ τδν 
Σαμαά · καί εΐπεν, ουδέ έν τούτω 
έξελέξατο Κύριος. 

L X X I N T E R P R E T E S . , THEODOTIO . 

1. Sprevi eum. Λ/ιιι« f rejeci 1. 
eum. 

5. In sacr i i l c ium. 5. .n sncriflciuro. 
4. Expaverunt. 4 . 

Occursu ejus. 
7. Quoniam non sicut inspiciet 7. 

honio, videbit Deus. Alius, quia 
non sicut v idebi i homo, videbit 
Dcus. 

9. E t produx i l Jessai Sama : e i 
in boc non elegit. Aliu* , et pro-
duxit Jessai Sainaa : et d i x i l , na-
que i n hoc elegit Dominu». 

9· 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

43 

Ό7Κ 46 

47 
Ο^Σ) KBB 24 

zrrhn r rn 23 

V E R S I O HEBRA IC I T E X T . 

44. Suntne consummati ? 

43. Et prosperavit. 
44. E l terruit euro. 
46. Dominus noster. 
In c inyra . 
47* fiene scienleoi. 
24. Ferens vasa. 
23 . Sp ir i lus Dei . 

C iny ram. 
E t erat respiratio. 
Ει bene erat e i . 

44 

43. 
44. 
46. 

47. 
21 . 
23 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

41. Numquid jam completi eumT 

43. Direclus est. 
44. Exagitabat ernn. 
46. Dominus noster. 
C i thara . 
47. Bene psaUentem. 
24. Armiger . 
23 . Spir i ias Doreini malus. 

C i tharam. 

Refocil labatur. 

Levius babebat. 

44. 

43.* Ένηυλίσβν 
44. Έθάμβει. 
46. 
Ταλτηριον. 
47. 
24. 
23. 

Κιθαραν. 

A Q U I U L 

44. 
43. Inbabitavit. 
44. Auon i tom factebaL 
46. 
Psaher ianu 
47. 
21. 
23. 

Ci ibaram. 

Notffi et variee lectiones ad cap. X V I l i b . I Regum. 

V . 4. Ά . , άπεδοκίμασα αύτδν. Co is l in . al ler . omnibus ad j i c i tur , quia licet non expr imatnr \n 
mΑΛΛος, άπωσμαι αυτόν. Reg. Hebraeo, submtell igitur laroen. 

V . 3. Ο', θ . , είς τήν θυσίαν. Reg. V . 9. ΆΛΛος f καί παρήγαγεν Ίεσσα* τδν Σα-
V . 4. Ά . , Σ., έξεπλάγησαν. Co i s l i n . 2. μαά elc. Reg. 
l b i d . Σ., άπαντήσαντες αύτφ. Co i s l in . 2. V . 44. ΆΛΛος, ετελειώθησαν. Co i s l i n . 2. 
V . 7. ΆΛΛος , οτι ούχ ώς άν ίδη άνθρωπος etc. V . 43. Ά . , ένηυλίσθη etc. Idem. 

Reg. I l lud aulem, δψεται δ θεός , videbit Deu$9 ab V . 44. Ά . , έθάμβει. Co i s l in . al ler. Σ., συνεΐ/tv 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

c r a i o s *a ι 

ITWI P O T I 2 

ΚΉΤΙ 3 

4 

7 

V E R S I O I IEBRAICI T E X T . 

4. In fine Dammim. 

2. Ια valle E l a . 

3. Et val l is. 
4. Sex. 

5. Squamarum. 
7. S i c u l Uciator ium. 

C A P U T X V I I L I B . 1 R E G U M . 
TO E R P A I K O N 

ΈΗηνικοϊς γράμμασι. 

4. 

2. 

3. 

4. 

V U L G A T A L A T I N A . 

4. In flnibus Dommiro. 

2. In vallem lerebinthi . 

3. Va l l i s . 
4. Scx . 

5. Squamata. 

7. Sicut l i c ia lo r ium. 

(ΑΚΤΑΑΣ. . 

4. Έν πέρατι Δομείμ. 

2. Έν τή κοιλάδι τής δρυός 

3. Ό μεσάζων. 

4. 

5. Φολιδωτόν. 
7. 'ΟσεΙ άντίον. 

A Q U I L A . 

1. In fine Dotnim. 

2. Ιη valle quercus. 

ό. inedians. 
4. 

6. Sqaamatam. 
7. Sicut malus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15. "Ωρμησεν. 
14. Συνεΐχεν αύτδν. 
16. Κύριε ημών. 
Κιθάρα. 
17. Καλώς. 
24. Όπλοφόρος. 

i 25. 

Κα\ εύφορος έγίνετο. 
SYMMAC11US. 

11. 

13. I m i i t . 
14. Occupavit enm. 
16. Domine noster. 
Ci thara. 
17. Pu l c re . 
21. Armiger . 
23. 

Ει levius hahebat. 

L I B . 1 R E G U M C A P U T XVI I . 

σ . ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

11. Έκλελοίπασιν; ΆΧΙος, έτε- 11 . 
λειώθησαν , 

13. Έφήλατο. 45. Έπέφανεν. 
44. Έπνιγεν αυτόν. 14. 
46. Χ Κύριε ημών. 16. 
Έν κινύρχ Κιθάρα. 
47. Όρθώς. 47. 'Αγαθώς, 
21 . Αίρων τά σκεύη. 21 . 
25. Πνεύμα πονηρόν. 01 Λοιποί, 25 . 

πνεύμα θεού. 
Κινύραν. Ταλτηριον. 
Καί άνέψυχεν. Καί άνέπνεεν. 
Καί άγαθδν ήν αύτψ. 

L X X I N T E R P R E T E S . T I IEODOTIO. 
11. Defcceruntne JAlius, suntne 11. 

consummati? 
15. Insi l i i t . 
14. Suffocavit eum. 
46. X Domine noster. 
In c inyra . 
47. Recte. 
21 . Ferens vasa. 
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25. Spir i tus malus. Reliqui, sp i -
r i l us Dei. 

C inyram. 
Ει refrigerabat. 
E l bene erat e i . 

45. Adven i l . 
44. 
16. 
C i i ha ra . 
17. Bene. 
21 . 
25 . 

Psal ter ium. 
E t respirabat. 

N o t a et vari© lectiones ad cap. X V I l i b . I Reguro. 

χύτόν. S ic Reg . 
V. 16. Σ., κύριε ημών. Co is l in . al ler. 
Ibid. Ά., ψαλτήριον elc. Idem. 
V . 17. Σ., καλώς, θ . , άγαθώς. Co is l in . 2 . 
V . 21 . Σ., οπλοφόρος. Idem. 
V. 25. 01 Λοιποί, πνεύμα θεού. Idem. 

Ibid. *Α., κιθάραν. θ. , ψαλτήριον. Coie l in . alter* 
sive 2 . 

Ibid. θ . , κα\ άνέπνεεν. Co i s l in . 2 atque et iam 
Reg. , sed sine inlerpretis nomine. 

Ibid. Σ., κα\ εύφορος έγίνετο. Reg . e i Co i s l in . 
a l ler , qu i l iabel έγένετο. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V I I L I B . 

o\ 
1 R E G U M . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2. Έν τή κοιλάδι Ήλά. 

3. 

4. Έ ξ . 

5. Άσπιδωτόν. 
7. Ώσε\ Ιστός. 

S Y M M A G H U S . 

1. 

2. In valle H e U . 

3 . 

4. Sex. 

δ. Scutaiam. 
7. Sicut veluna. 

4. Έφερμέν. ΆΛΛος, έν 'Αφες 
Αομμίν. 

2 . Έν τή κοιλάδι τής τερεβίνθου. 
ΆΛΛος, έν τή κοιλάδι αυτοί. 

3. Ό αυλών. 01 Λοιποί, ή φά-
ραγξ. 

4. Πέντε (Coislin.). Τεσσάρων 
(ed. Rom. ) . 01 Λοιποί, έξ. 

5. 'Αλυσιδωτόν. 
7. Ώσει μέσακλον. ΆΛΛος, μέ-

σαυλον. ΆΛΛος, μέσακνον. 

L X X . I N T E R P R E T E S . 

1. Ephermen. Aliui, i n Apb?s 
Domin in . 

2. Ιιι vallem terebi i i thi . Alius, in 
valle ips i . 

3. Va i l i s . Reliqui, i d . 
4. Quinque (Coislin.). Quatuor 

( edit. Rom.). Reliqui, scx. 
5. Hamatam. 
7. Sicut l i c i a l o r ium. Aliu$, me-

d iamim. Alius, id. alio yerbo. 

4. 

2. Έν τή κοιλάδι τής δρυός. 

5. 

4. 

4. 

Άσπιδωτόν. 
*Ωσε\ άντίον. 

T H E O D O T I O . 

2. l n valle quercus. 

3 . 

4. 

5. Soniatam. 
7. Sicut nialus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rr:n nrh 

ΠΕτΛο 8 

mn ornnS w - π κ 9 

ΉΤ,Π 10 

H E X A P L O R U M Q U . € S U P E A S L N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

8. 

9 . 

10. 

1352 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κα\ή φλδξ δόρατος. 
Σίχλων στατήρων. 
8. 

9 . 

10. 

ΤΓΡ 

mn ΤΠΖΗ u r a - p ττπ 12 i 2 . 

τη Ή * wzn rmrp onS rrao 

D*tan τΑη 13 13. 

Όμιοδ. 
12. 

15. 

npn o r o n T T i i n *8 

nWi pnn 19 

nSanai 20 

18. 

19. 

20 . 

18. Κα\τδ εσουβά (/. έρουβά) 
αύτων λήψη. "ΑΑΛως, χα\τήνσυμ 
μιξιν αυτών λήψη. 

19. Έν τ$ χοιλάδι τής δρυδς. 

ΠΤΒΓΟΠ 

ΊΠΗ Vm-S« 30 

ΙΠΜΡΙ 35 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
E t flamma hncca*. 
S ic lorum ferri . 

8. BeUum. 
Serv i . 
Et descendat ad me. 
9. S i qu i ve i i l pugnare mecum. 
10. Exprobrav i . 

Die hac. 
Par i ter . 
12. Et David filius v i r i Eph ra -

lh;ci hujus de Belhlehem Juda , et 
o o m e n e jus Isai. E l i l l i o c t o i i l i i . 
Κι vir in dielms Sau l senex, v c -
•i.eus inter horaines. 

15. Abieruntque tres filii Isai 
J i a j o r e s . 

18. Et piguus eorum accipies. 

19. In valle E l a . 

20. Jn vai lum. 

A d ordmem. 
50 . A d conira a l l e rum. 

30. 

35 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
Ipsum auiem ferrum haslaecjus. 
Sic los ferr i . 
8. Praelium. 
Serv i . 

A d singulare certamen. 
9. S i quiverit pugnare mecum. 
10. E x p r o b r a v i . 

Hodie. 
Singulare certamen. 
12. David aulem erat filius v i r i 

Epb ra thx i , de quo supra dictum 
esl , de Beiblehem Juda v cu i no-
mca erai l sa i qui babebal oclo 
(ilios, et era l v i r in dicbus Saul 
senex, et graadaevus inier viros. 

13. Abierunt autein tres l i l i i 
ejus majores. 

18. Ει cum quibus ord inal i sun l 
disce. 

19. In valle lerebi i i lh" 

20. A d Iocum Magala. 

In pugnam. 

50. A d a l ium 

50. 

55 

A Q U I L A . 
Ει flamma hastse. 
S ic lorum s ia lerarum 
8. 

9. 
10. 

Par i ter . 

12. 

15. 

18. E t eruba eoruro icc ipies. 
Aliter, et commix l ionem eomm 
accipies. 

19. In valle quercus. 

20 . 

30 . 

15 . E t egrediebar. 35 . Esrediebar . 66. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

ΑΙχμή-

8. 

ΕΙς τδ μονομάχησα ι. 

9. Περιγένηταί μου. 

10. 

Σήμερον. 

12. 

15. 

18. Κα\ τήν μισθοφορίαν αυτών 
λήψη. 

19. Έν τή κοιλάδι Ήλά. 

S0. 

10. 

35. 

L I B I R E G U M C A P U T XVIT. 

0\ 

Κα\ήλόγχη. 
Σίκλων σιδήρου. 

8. Πολέμψ. 01 Λοιχοί, πόλεμον. 
Εβραίοι. 01 Λοιχοϊ, δούλοι. 
Κα\ καταβήτω. 
9. Έάν δυνηθή πολεμήσαι πρδς 

με. 
10. Όνείδισα. ΆΛΛος, εξευτέ

λισα. ΆΛΛος, ύβρισα. 
Έν τή ήμέρ$ ταύτη. 
"Αμφότεροι. 
12. Vacat. ΆΛΛος, κα\ ήν Δαυ\δ 

υΐδς άνθρωπου Έφραθα ίου. Ούτος 
έκ Βηθλεέα Ιούδα, κα\ δνοαα αύ
τ φ Ίεσσαί · κα\ αύτφ όκτω υίοί. 
Κα\ δ άνήρ έν ταΐς ήμέραις Σαούλ 
πρεσβύτερος έληλυθώς έν άνδράσι. 

13. Vacat. ΆΛΛος , κα\ έπορεύ-
θησαν οί τρεις υίο\ ΊεσσαΙ ot μεί
ζονες. 

18. Κα\ δσα άν χρήζωσι γνώση. 

19. Έν τή κοιλάδι της τερεβίν-

« 5 4 

S Y M M A C H U S . 

Cuspig. 

8. 

A d singulare certamen» 

9. Yicer i t me. 
10. 

Uodie. 

11. 

13. 

18. E t mercedem corum acc i -
pies. 

19. I n r a U e He la . 

θου 

Λος, είς τήν παρεμβολή ν 
20. Έίς τήν στρογγύλωσιν. ΆΛ* 

κΛήν 

30. 

35. 
P A T R O L . G * X V . 

ΕΙς τήν παράταξιν. ΆΛΛος, είς 
τδν πόλεμον. 

30. Είς εναντίον έτερου. ΆΛΛος, 
είς μέρος έτερον. 

35. Κα\ έξεπορευόμην. ΆΛΛος , 
έξηρχόμην. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
Et lancea. 
S ic lorum ferr i . 
8. Bello* Reliqui, be l lum. 
llebraei. Reliqui, serv i . 
E t dcscendat. 
9. S i quiverit pugnare rnecum. 
10. Exprobra r i . Alius, v i l ipendi . 

Aliu$, conuimel ia affeci. 
In die l iac. 
Ambo. 

12. Vacat. Aitus, e l erat David 
fllius v i r i Ephrat luci . Hic de Betb-
leliem Juda , et nomen ipsi Jessa?: 
et ipsi oclo fdi i . E t v i r in diebus Saul 
senex, qui processerat in v i r i s . 

15. Vacai. Alius, abieruntqtie 
tres Glii Jessae majores. 

18. E l qusecuuique ipeis opus 
fuerint cognosces. 

19. In valle lerebin lb i . 

'20. In va l lum. AUus, in castra* 

In aciem. Alius, in beUum. 
30. In adversura alterius*. Alius, 

l n par iem alterain. 
35. E teg red i ebaoA/ im,ex ibam. 

6 E O A O T I O N . 

Κα\ ή φλδξ δόρατος. 

8. 

10. 

"Αμα. 
12. 

15. 

18. ΚαΛ δ έάν χρήζ·υσι γνώση. 

19. Έ ν τή κοιλάδι της δρυός. 

20. 

30. 

55. 

ΓΗΕΟΒΟΤΙΟ. 

Et flamma bastae. 

8. 

9. 
10. 

S i m u l . 
12. 

15. 

18. E t quodcumque op«s;erit 
eis cognosces. 

Ί 9 . In valle quercus. 

20 . 

50. 

35 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνιχοΙς γραμμανι. 

•ορη 

ΠΌ 37 37. 57. 
VTO 38 38 . 38. Ένουτην βοτοΟ. 

-Urn 39 39. 39. 

Π Ο Γ Ί Λ *3 rcfh S K H vrch hn 

t r c n 

Srorqa 40 40. 40. 

νχο Έν τ φ άναλεκτηρίψ. 

rfm 43 4 * . 45 . 

SSpn 
-QS 46 46 . 46. 

ySpi w S s r q o τττ ρττη 50 50. δο. 

pVlD 53 

V E R S I O B E B R A I C I ΤΕΣΤ . 

Ιη barbam ejus. 

37. De manu . 
38. Vesl ibus suis . 
39. E t c inx i t . 
Desuper vesles suas, et voluit 

i re , quia non expertus erat. 

55 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

Mentum eorum. 

57. De manu. 
58. Vestimentie suis. 
59. Acc inc lus ergo. 
Super veslem suam v coepil ten-

tare s i armatus possei incedere : 
non enim-babebat eonsueiudiuem. 

55. 

A Q U I L A . 

57. 
58. Indumentom s a u m . 
39 

Quia non periculum fecl. Quia non ustrm babeo. 

( E remov i t ea . 

40.15e torrente. 
In vase. 
42 . Et desDexit euni . 

43. Numquid canis ? 

Et maledixit. 
46. Cadaver. 
50. Et prevaluit David prae P b i -

lislbaeo in funda e l in lapide. E t p e r -
cussit Phil is lbaeum, c l interfecit 
eum : et gladius non in manu 
David. 

55. Α oerseauendo. 

E t deposuit ea. 

40 . De lorrenlc . 
k i pera. 
42. Despexit. 

43. Nuinquid canis 7 

Maled ix i l . 
46 . Cadavera. 
50. Praevaluilque David adver-

sum Pbilislbseum in fonda etlapide, 
percussumque Phi l ist lueum inter-
iec i l ,c i imque gladinm non baberet 
in manu David . 

53. Pos lquam persecuii fueranl. 55. 

4(1 
In collectorio. 
42. 

43. 

46. 
50. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

57. 
58. 
59. 

Κα\ Ισχαζεν άπειρος ών. 

46. Έκ της φαράγγι ς. 
Έ ν τ ή πήρα. 
42. 

45. 

Έλοιδόρει. 
46. Σώματα. 
51). 

55. Άπδ τοΰ διωγμού. 

S Y M M A C H U S . 

57. 
58. 
59. 
Ει claudicabat, imperitus n i m 

esset. 

40. De Tallc. 
In pera. 
42. 

45. 

Convi t ia lua es i . 

i 6 . Corpora 

50. 

53. Al) insecutione. 

L I B . I R E G I J M G A P U T X t l l . 

σ. 

Τοΰ φάρυγγος αύτοΰ. 01 Λοιποί, 
τού πώγωνος αύτοΰ. 

37. Έκ χειρός. 
38. Μανδύαν. 
39. Κα\ Ιζωσε. 01 Λοιποί, κα\ 

ένέδυσεν. 
Επάνω τού μανδύου αύτοΰ * κα\ 

έκοπ(ασε περιπατήσας άπαξ κα\ 
δίς. ΆΛΛος , επάνω τού θώρακος 
αύτοΰ. Κα\ έχώλαινεν Δαυ\δ έν τ φ 
βαδίζειν έν αύτοϊς άπαξ κα\ δίς, δτι 
άπειρος ήν. 

"Οτι ού πεπείραμαι. ΆΛΛος, ά-
γύμναστος γάρ είμι. 

Κα\ άφαιρούσιν αυτά. ΆΛΙος, 
%α\ περιείλατο αυτά. 

40. Έκ τού χ ε ι μ ά ^ υ . 
Καδίω. 01 Λοιποί, έν σκεύει. 
42. Έξητίμασεν. 01 Λοιποί, 

έξουδένωσεν. 
43. Όσε\ κύων; ΆΛΛος , μή 

κύων; 
Κατηράσατο. 
46. Κώλα. 
50. χ ΚαΛ έκραταιώθη Δαυ\δ 

Χ υπέρ τδν άλλόφυλον τη σφεν-
X δόνη κά\ τφ λίθω έν τή ήμέ-
Χ ρα εκείνη, κα\ έπάταξε τδν 
Χ άλλόφυλον, καί έθανάτωσεν αύ-
X τόν. Και £ομφαία ούκ ήν έν 
Χ χειρί Δαυίδ. 

53. Έκκλίνοντες. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

G u i l u r ejus. Reliqui, barbam 
ejus. 

37. De rilanu. 
38. Vestiraentum. 
39. E l c inx i t . Reliqui, et induit . 
Super vestimentum s u u m ; et l a -

boravit cum ambulasset semel e l 
bis . Aliut, supra tboracem suum ; 
et c laudicabal David in ambu-
lando in ipsis semel ct bis, quia 
inexperlus era l . 

Quia non usura habeo. Alius, 
inexperlus cnim s u m . 

E i a u f c r u n i ea. Aliu$, et c i rcum-
abstulit ea. 

40. De torrenie. 
In pora. Reliqui, in vase. 
43. Gonlempsi l . Reliqui, despe-

x i l . 
45. Tanquam canis? AHu$,miw.-

quid cani* ? 
Maled ix i l . 
46. Membra. 
50. X E l corroboralus est Da-

X vid super alienfi&enam funda 
X et lapide in die i l l a , et percus-
X sit alienigenam, ΛΙ occidit e u m , 
X et gladius non era l in manu 
X Dav id . 

55. Dectinantes. 

4338 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

57. Έκ στόματος· 
58. 
39 . 

40. Έκ τής φάραγγος. 

42. 

43 . 

46 . 
50 . 

53. 

THEODOTIO. 

37. De ore. 
38. 

39. 

40. De val lc. 

42. 

43 . 

46. 
50. 

53. 
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ΤΟ E B P A I K J O N . 

HEXAPLORUM Q U J i SUPERSUNT. 

ΤΟ Ε Β Ρ Α Ι Κ Ο Ν 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΛΑΧ. 

Τ^ -ΠΗ 54 54. 54. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 
E t d i r i pue run l . 

54. Vasa ejus. 

V U L G A T A L A T I N A . 
luvaserunt. 

54. A r m a ejus. 

AQUILA. 

54. 

Notffi et variffi lect iones ad cap. X V I I l i b . I Regum. 

V . 1. Ά . , έν πέρα τ ι Δομεί μ. S ic Euseb. De locit 
Hebraicis. 'Αφές Δομε\μ, ένθα έπολέμει Σαούλ, έν 
πέρατι Δομείμ. Ub i Hieronyinus : Aphes Dommim 
ubi dimicavit Saul : pro quo Aauila interpretatus 
est, in finibus Dommim. Ler t io Αφεσδομείμ, vide-
l u r esse Theodotionis. l l l ud vero τών Ο', έφερμέν, 
vit iatum est. 

V . 2 . Ά . , Θ., έν τή κοιλάδι τής δρυδς. Vide E u -
sebium De locis Hebraicis ad vocem Ηλά. Σ., έν τή 
κοιλάδι Ήλά. Drus ius . "ΑΛΛ., έν τή κοιλάδι αυτοί. 

Q u i sic I rauslul i i rhx, babuit pro αυτοί, quae est 
bujus vocis frcquens s igni l ica l io . E l sic edit. R o m . 

V . 5. Ά . , δ μεσάζων etc. Co i s l i n . 2 . 
V . 4. Σ. et ol Λοιποί, έξ etc. ldem. 
V . 5. \A. f φολιδωτόν. Σ., θ . , άσπιδωτδν. Co i s l in . 

alter. Reg. vcro posttemain un i Symmacbo i r ibu i t . 
V . 7. *A . , Θ. , ώσε\ άντίον. Σ. , ώσε\ Ιστός e lc . 

Has lectiones exnibet Go is l in . 2. 
Ibid. Ά . , Θ., κα\ ή φλδξ δόρατος etc. Idem. 
Ib id. Ά . , σίκλων στ ατή ρω ν. Co i s l i n . 2 . Suspicor 

esse mendum pro στατήρων σιδηρών. 
V . 8 et 9. Lectiones niferl ideiu Co i s l iu . 
V . 10. "ΑΛΛ., εξευτέλισα. Reg. ΆΛΛ. f ύβρισα. 

Co is l in . 2 . 
Ibid. Σ., σήμερον. Co i s l in . 2 . 

Ibid. Ά . , δμού. Θ., άμα. Idem. 
V . 12. ΆΛΛ., και ή ν Δαυίδ υίός etc. H « c e l ver-

eus 15 verba ex cod. Rog. desumpla s u n i . H i c au-
tem deliciont L X X in Romana edi l ione usque ad 
versum 52. quae in codice A l e x a n d i i n o , et a l i a , ut 
v ide lur , cditione supplentur, e l a Cbrysostoroo af-
f e rumur in Hora. de David e l Sau l . In eodem 
Alexaudr ino codicc babentur caetera v t rsus 12 e l 
15, quae aflerimus. 

V . 18. Ά . , κα\ τδ έσουβά, sive mel ius, τδ έρουβά 
αυτών λήψη. Reg. ex Cbrysos i omo ; lecl iunem vero 
Symmacb i ' af lerl Theodoretus. Cois l in ianus vero 
alter liaec habet, Ιωάννου έκ του είς τδν Ήσαΐαν. 
Ίασουβ τή Εβραίων γλώττη ή αναστροφή λέγεται, 
κα\ ή διαγωγή. Διά τοΰτο 'ΙεσσαΙ πέμπων τδν Δαυίδ 
έλεγεν, κα\ το Έσουβά αυτών λήψη · τουτέστι τήν 
άναστροφήν αυτών άπαγγελεϊς μοι, κα\ τ ί διάγουσι 
πράττοντες. 01 Ο', κα\ δσα άν χ^ήζωσι γ>ώση. Θ., 
χα\ δ έάν χρήζουσι γνώση. 'Α . , χα\ thv συμμιξιν 
αυτών λήψη. ί . , κα\ τΐιν αισθοΦορίαν αυτών λήψη. 
Διόδωρος, κα\ τδ Έσούο αυτών λήψη. θεοδωρτιτος, 
κα\ τδ Έσουβά αυτών λήψη. Ιωάννης, κα\ τδ Έσου* 
6ά αυτών λήψη * δ δέ Σύμμαχος, τδ Έσουβά αυτών 
λήψη, ήρμήνεΰσεν, δσα χρήζωσι γνώση. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΰΏΖϊ 1 

irhnon 6 

C A P U T X V I I I L I B . 1 R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 

6. 

8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κατά τήν ψυχήν αυτού. 

6. 

8. 

V w & ΠνΟΊ TOT ίΤΓΡ ίΤΓΓ^3 12 12. 

cuna 14 
-un 15 

- *ZH 20 

V E R S I O H E B R A I C I Τ Ε Χ Τ . 

1. S i c u l animam suari i . 

6. Gbo r i . 

14. 
15. 
20. 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Qdasi animam sunm. 

6. Choros duccntes. 

12. 

14. Επιστήμων. 

15. Τπεστέλλετο. 
20. 

A Q U I L A . 

1. Secundum aDimam suam. 

8. E t iratus es l Sau l va lde , et 8. lratus cst autem Sau l n imis , 8. 
ftialum fui l iu oculis suis. e l displicuit in oculis ejus sermo. 

12. Quia c ra l Dominus cum co , 
et a Saul recesserat. 

14. Inlelligens. 
15. E t l i m u i t . 
20. Rectum fuit. 

12. Eo quod Dorainus esset cum 
eo, et a se tecessissel. 

14. Prudentcr agebat. 
15. Coepil cavcre. 
20. P l acu i i . 

12. 

14. Sciens. 
15. Angebatur. 
20 . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

54. Τά δπλα αύτοΰ. 

S Y M M A C U U S . 

54. A r m a eju*. 

L IB . I R E G U M C A P U T XVII I . 

Ο'. 

Κατε πάτου ν. ΆΛΛος , προενό-
μευσαν. 01 Λοιποί, διήρπασαν. 

54. Τά σκεύη αύτοΰ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

Concwlcabanl. Aliut, d i r ipue-
runt . Reliqui, id. 

54. Yasa ejus. 

1502 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ 

54. 

54. 

(THEODOTIO. 

Not® et variae lectiones ad cap. X V I I l i b . I Regum. 

V . U . Vide ad versum 2. 
V . 20. ΕΙς τήν στρογγύλωσιν. Ha*c def ic iunl i n 

L .XX edi l ionis R o m . Sod babenlur in codice Reg. 
qui ad margineni al ia iu intcrprela l ionem af lcrt , 
nempe είς τήν παρεμβολή ν. 

Ibid. Ε Ι ; τήν παράτάξιν. S ic Reg. in texlu, ad 
roarg. vero, είς τδν πόλεμον. 

V. 50 . ΆΛΛ., είς μέρος Ετερον. Idem. 
V . 55 . ΆΛΛ., Ιξηρχδμην. Reg. 
ttrid. 01 Λοιποί, του πώγωνος αύτοΰ. Co is l in . 2 . 
V . 57. Θ., έκ στόματος. Co is l in . 2. 
V . 38. Ά . , ένδύτην αύτοΰ. Reg. e l Co i s l in . Ο', 

μανδύα ν. H ic vero Procopius a i t , είδος έ^ρεστρίδος* 
οΤιχαι δέ άρκαδικήν είναι, ή τδ παρά των πολλών 
αάντιον λεγόμενον. ΟΙ μέν_ Ο' διεδόοΐΥότα φασί τά 
ιμάτια τοΰ τήν άναίρεσιν τών Ήλ\ παίδων μηνύσαν-
τος · ό δέ Ακύλας, τον μανδύαν έξίδωκεν, κα\ δ των 
'Αμανιτών {κχσιλεύς τών Δαυ\δ πρέσβεων άνείλε τών 
μανδυών τδ ήμισυ, έως τής αναβολής τών Ισχίων 
«ύτών. I. e. < Genus est vesi is. Ex i s l imo autem vel 
arcadicam esse, vel quam vulgo maniion appellant. 
Septuaginta vero d i cun t , vestimenta i l t i u s , qui 
nunl iav i t caedem flliorum He l i , discissa fuisse. U b i 
Aqui la , mandyan, reddidit. Rex item Ammoni ta -
r«/m pracscidil d iro idium mandyorum, legatis Dav i -

dis usque ad legumentura natium ( ipsorum. ' ι 
Theodoretus vero a i l : Ά κ . , μανδύαν διε^ηγμένον, 
quap. v i l ia la videntur. 

V. 39. 01 Λοιποί, κα\ ένέδυσεν. Reg . 
Ibid. Σ., xa\ έσκαζεν etc. Go is l in . 2. ΆΛΛ., 

επάνω τού θώρακος etc. Idem. 
Ibid. ΆΛΛ., άγύμναστος γάρ είμι. Co is l in . 2 . 
i l ) id. ΆΛΛ., χαί περιείλατο αυτά. Reg. 
Υ . 40. Σ., Θ., έκ τής φάραγγος. Gois l in . 2 . 
l b i d . 01 Λοιποί, έν σκεύει e lc. Has omnes lectio-

nes eifert idem Gois l in . 
V . 42. 01 Λοιποί, έξουδένωσεν. Idem. 
V . 43. ΆΛΛ., μή κύων. Reg. 
Ibid. Σ., έλοιδόρει. Go is l in . 2 . 
V % 46. Σ., σώματα. Idem. 
V . 50. Κα\ έκραταιώθτ] e lc. Gois l in . cum as le r i -

sc is , pcne s imi l ia babet cod. Alexandrinus. Ibi 
vero L X X del ic iunl . Gomplut. babet έκραταίωσε, 
adjicilque post έθανάτωσεν αύτδν, baec verba , καί 
{δοάφαία ούκ ήν έν χειρι Δαυίδ. 

V . 53. Σ., άπδ του διωγμού. Go is l in . 2 . 
l b i d . Κατεπάτουν. S ic Reg. i n textu : in margiue 

vero, προενδμευσαν. 
V . 54. Σ., τά δπλα αύτοΰ. Ua Rt*g. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V I I I L I B . I R E G D M . 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

8. 

i 2 . 

14. Συνετός. 
15. 'Τπεστέλλιτο. 
20. *Ηδύ έγένετο. 

S Y M M A C H U S . 

I. 

6. 

8. 

12. 

14. Prudens. 
15. Angebalur. 
20. Suave fu i l . 

1. ΥαΰαΙ.ΆΛΛος, ψυχήν αγαπών 1. 
τοσούτον. 

6. Χ Χορεύουσαι. ΆΛΛος, 6. 
ζουσαι. 

8. Καί πονηρδν έφάνη τδ 0ή μα 8. 
έν όοθαλμοις Σαούλ. ΆΛΛος , κα\ 
ώργίσθη Σαούλ σφόδρα. 

12. Χ "Οτι ήν ΠΙΠΙ μετ* αύτοΰ, 12. 
Χ κα\ άπδ Σαούλ άπέστη. 

14. Συνιών. 14* 
15. Εύλαβ·ιτο. 13. 
20. Ηύθύνθη. 20 . 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

1. Vacat. Alius, animam d i l i - 1. 
gens tantum. 

6. X Ghoros ducenles.A/tu*, l u - 6. 
dentes. 

8. E t malum v isum est verbum 8. 
in oculis Sau l . AIiu$, et iratus est 
Saul valde. 

12. χ Quia erat Ρ1ΡΙ cum eo, 12. 
X et a Saul recesserat. 

14. Intelligens- 14. 
15. Verebalur. 15 . 
<10. Rcc lum fuit. 20 . 

I H E O D O T I O . 
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amhsrt* ττ\ττη 2t 21. 
• ' T O TTTSN - O W 

* 3 ]mnn 

ysn 22 22 . 

nSpn 25 25 . 

nSpn 

- n m -jSaS 25 25 . 

Dp»rS 
tfOVl THSD-NVI 26 26. 

DTiODn 27 27. 
28 28. 

mS 29 29. 

TKD TDtf 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι 

ΑΚΥΛΑΣ. 

21 . 

Νυμφεύσεις έν έμοί. 

22. 

25. 

"Απορος.' 
ΚαΛ ευτελής. 
25. 

26. Κα\ ούχ έπληρώθησαν αϊ 
ήμέραι. 

27. Κα\ έ πλήρωσε ν αύτάς. 
28. 

29. 

50. 

VERS IO H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

21 . E t sit in eonaanus Ph i l i s t b i -
norum. 

Dixitque Saul ad David : in dua-
bus gener e i is i n ine. 

22 . Complacu i l . 
Gener eslo rcg i . 
25. Numquid leve ? 
Pauper. 
Ει despectus. 
25 . Regi i n dote. 

A d ulciscendum. 
26. E l non completi crant dies. 

27. E l impleverunt ea. 
28. E i cognovit. 
29 . Timere. 
E t fuit Saul in ini icus David om-

nibus diebus. 
30. E t egressi sunt principes 

Pb i l i s th im : et fuit ab egrediendo 
eos inlel lexit David pra3 omoibus 
servis S a u l : et honori f icum fii it 
nomen ejus vable. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . E t sit super eum inanus 21. 
Pb i l i s tb inorum. 

Dixitque Saul ad Dav id , in dua-
bus rebus geuer eris mcus hodie. 

22. Placea regi . 
Esto gener regts. 
23. N u m paruni ? 
Pauper. 
E t lenuis. 
25. Rex sponsalia. 

Ut flat uiiio. 
26. Et post paucos dies. 

27. Et anmimeravi f ea. 
28. E l intcl lexit . 28 . 
29. Timere. %9. 
Faclusque est Saul i i i iu i icus 

A Q U I ^ A . 

Gener eris erga me. 

22 . 

25 . 
Inops. 
E t lenuis. 
25. 

26. Et non impieti erant dies. 

27. E t jwplevit ea. 

David cunctis diebus. 
50. Et egressi sunt principes 50. 

Ph i l i s l l i ino rum : a principio aulem 
egressionis eorum p iudcnl ius se 
gerebal Dav id , quam oratics servi 
Sau l , e l celebre facltim est nomen 
ejas nimis. 

Notffi et var i » lectiones ad cap. X V I I I l ib . 1 Regum. 
V . 1. Ά . , χατά τήν ψυχήν αυτού. Theodoretus 

et Procop ius . 
V . 6. " A X l o C f παίζουσαι. Reg . Co i s l i n . vcro in 

margtne habet ΛΟΙΛΟΪ Χ χορεύουσαι, παίζουσαι. 
V . 8. ΆΛΛος, χα\ ωργίσθη Σαούλ σφόδρα. 

Go is l in . 2. 
V . 12. χ "Οτι ήν ΠΙΠΙ c l c .Co i s l i i i . 2 . H ic u l i n -

fra, non semel i l lud pipi no la lur ad ΠΥΡ non quoad 

sonuni sed quoad formam l i t teraruin Hebiaicarum» 
ΓΡ!Π\ q»a dc re a l ib i . 

V. 14. Ά . , επιστήμων elc . Co i s l in . 2 . 
V . 15. Ά . , Σ., ύπεστέλλετο. Rcg . 
V . 20. Σ., ήδύ έγένετο. Reg. 
V . 21 . "ΑΛΛος, χα\ έσται έπ' αυτόν elc . l|a Reg. In 

L X X v a c a l . 
Ibid. Χ Κα\ εΤπε c lc . Wxc cuin asteriscis exhibcl 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . 1 R E G U M C A P U T XVI I I . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21 . 

22. 

23. Μή έλαφρόν; 

ΚαΛ άτιμος. 

25. 

"Ωστε τίσασθαι. 
26. Καί μή διελθουσών ήμερων. 

Coislin. αί. 
27. 
28 . 

29 , 

50. 

S Y M M A C H U S . 

21. 

21 . \acai. ΆΛΛος, και έσται 2 1 . 
ίπ' αύτδν χε\ρ αλλοφύλων. 

Χ Κα\ είπε Σαούλ πρδς Δαυίδ, 
Χ έφ' αίρέσει ίση γαμβρός μου σή-
X μερον. 

2 2 . Θέλει. 
Έπιγάμβρευσον τψ βασιλεΐ. 
23 . ΕΙ κούφον; 
Ταπεινός. 
Κα\ ούχ\ ένδοξος. 
25. Ό βασιλεύς έν δόματι. 'ΑΧΙ., 

δ βασιλεύς έδνα. 
Έκδικήσαι. 
26. *> Κα\ ούκ έπλη ρώθησαν αϊ 

Χ ήμέραι. 
27 . χ Κα\ έπλήρωσεν αύτάς. 
28. Vacat. Οί Λοιποί, Χ και 

Χ ίγνω. 
29. Εύλαβεΐσθαι. ΆΛΛος, φοβεί-

σθαι, 
Χ Κα\ έγένετο Σαούλ έχθραίνων 

ΧτδνΔαυ\δ πάσας τάς ήμερος. 
30. Χ Καί έξήλθον οί άρχοντες 

Χ τών άλλοιρύλο^ν, κα\ έγένετο άφ' 
Χ Ικανού της εξόδου αυτών, κα\ 
Χ Δαυ\δ συνηκε παρά πάντας τούς 
Χ δούλους Σαούλ, κα\ έτιμήθη τδ 
Χ δνομα αύτου σφόδρα. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

21 . 

Έπ\ ταΤς δυσ\ν έπιγαμβρεύσεις. 

22 . Ευδοκεί. 

23 . 

Πένης. 

25 . 

2 6 . Κα\ ούκ έπλη ρώθησαν] αϊ 
ημέραι. 

27. Κα\ έπλήρωσεν αύτάς, 
28. 

29 . 

30. 

T H E 0 D 0 T I 0 . 

22 . 

23. Numquid leve Τ 

Ει obscurus. 
25. 

U l vindicet se. 

26. Ει non decursis diebus 

27. 

28. 

50. 

2 1 . Vacat. Aliui , et erit super 
eum manus al ienigenarum. 

X E t d ix i t Saul ad Dav id , cum 
X electione eris gener meus 
X b o d i e . 

22 . Y u i l . 
Gener esto regi. 
25 . S i leve? 
Humi l i s . 
E t non houoratus. 
25 . Rex in dono. A / t * i , rex 

sponsalia. 
A d ulciscendum. 
26 . X E t non impleti erant 

X dies. 
27. χ E t implevit ea. 
28 . Vacat. Reliqui, χ et nov i l . 
29. Cavere. Aliu$, timere. 
X E t factus est Saul in imicus 

X bav id omnibus diebus, 
30. χ E t egressi sun l principes 

X a l ieuigenarum, et factuin es l 
X non mul io post exitum eorum 
X et.David intellcxit prae omnibus 
X servis Sau l , et honoralum est 
X nomen ejus valde. 

Notffi et variffi lect iones ad cap. X V I I I l i b . 1 Regum 

Super duabus desponsabis. 

22. Corop.acet. 

25 . 

Paoper. 

25. 

26. E t non imolet i eranl dies. 

27. E l implevit ea, 
28. 
29 . 

30. 

Gois l in. q u » i n κοινή L X X desiderantur. 
V . 22 . θ. , ευδοκεί.* Co i s l in . Aquilae et Tbeodot io-

nis leci iones ex eodem. Reg . mutuamur. 
V . 23 . Σ., μή έλαφοόν. Reg. 
Ibid. Ά . , άπορος. Θ., πένης. Idem. 
Ibid. Ά., κα\ ευτελής e lc . Co i s l i n . 2 . 
V. 25 . 0ΑΛΛος, δ βασιλεύς Ιδνα. Reg. 
Ibid. Σ., ώστε τίσασθαι. Reg. et Co i s l in . 2. 

V . 26. χ Καί ούκ e t c Cois l in* 2 . 
V . 27. Ά . , Θ., Ο', χ καιέπλήρωσεναύτάς.Cois-

Ηιι. 2, Ο' cum asteriscis. 
V . 28. 01 Λοιποί, κα\ έγνω. Idem cum asle i isc is . 
V . ?9 . 0ΑΛΛος, φοβεϊσθαι. Rcg . 

' Ib id . et ν. 50. Haac cum asleriscis eflerl Go is l . % 
quse conveniunt cum Alcxandr iuo codice. 

file:///acai
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ττπ ysn 1 I. ν I. 

1 T O 4 4. 4. 

Ο Β Π 5 5 . 5. 
Ψ 

avsho hncmo 7 7. j. 

revrh narbcn ησιτη 8 8, 8. 

03 40 401 

ΚΤΠ ΓΛ& 44 14. 

•Λ» r w i r*t ZDrsrm 45 46. 

W l 48 48. 

npr fm» 20 «o. 

S Y O T T Q - T ? 22 2 2 . 

40. 

44. ' A t f » r a f v (αδτόν). 
46. Μορφώματα, xa\ τό ή«α* 

τών αίγών [ τ ο πάν πλήθος ], χα 
στρογγυλωμα τριχών. 

Μορφώματα (α/, προτομαί). i 
ΤΗπαρ. "ΑΧΙ. , τδ πάν πλήθος, 
48. 

20. "Ομιλον. 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ, 

4. Complacuit in David. 

4. Opera ejus. 

5 . E t posuit. 
I imocuum. 
Gratle. 

7. Sicut heri e l nudhistcr l ius . 

V U L G A T A L A T I N A . 

I . Diligebat David. 

4. Operaejus. 

5 . Posuit . 
Innoxio. 
Qu i est absque culpa. 
7. Sicut fuerat heri e l nudias-

tertius. 

AQUIUL 

8. E l ad i id i t bcl lum esso. 

40. Fug i t . 
44. jEgrott is ipsc, 
46. Imagines super lcctum 

pellis caprarum capiti ejas. 
Imaginee. 
Pe l l i s . 

48. E t manseruut in Najoib. 

20 . Goetum. 
Super eos. 
E l propbelabant c l iam ips i . 

2 2 . Usque ad c is lernam m a * 
gnam, quse in Secho. 

8. Motum est auiem rursuro bel-
luro. 

10. Declinavit. 
44. Quod aegrotarel. 
46. Simulacrura super lectum 

e l pellis caprarum ad caput ejus. 
S imulac rum. 
Pell ie. 
48. E l roorali sun l in Najolh. 

20. Guueum. 

Super eos. 
E t propbetare cofcpeiunt e l iam 

ips i . 
22 . Usque ad cisternam m a -

gnam q u » est in Socbo. 

8. 

40. 

44. jEgrotare i p sun i . 
46. Figuras ct jecur capraram 

[magna copia]eteonvoluliopdorum. 

Figurae (c/. prolomae). 

Jecur. A/. magna copia. 
48. 

20. Coelum. 

22 , 
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i . 

4. 

5. Έξέδωκεν, 
Άναίτιον. 
Μάτην. 
7. 

8. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

19. 

14. 
16. 

Είδωλα, 

48. Διαιτώμενοι. 

10. Συστροφήν. 

22. 

S Y M M A C H U S . 

4. 
4. 

δ. Trad id i t . 
Inculpatum. 
F r u s t r a . 
7. 

8. 

40. 
44. 
16. 

ldola. 

18. Morantes . . . 

20. Conven tum. 

22. 

L I B . I R E G U M C A P U T X I X . 

CAPUT X I X LIB. 1 REGUH. 
σ . 

4. Τ^ρεΤτο τδν Δαυίδ. ΆΛΛος, 
ήγάπα τδν Δαυίδ. 

4. Τά ποιήματα αύτου. ΆΛΛος, 
τά £ργα αύτου. 

5. Έθετο. 
Άθώον. 
Δωρεάν. 
7. Ός ε I εχθές κα\ τρίτην ήμέ-

ραν. ΆΛΛος, ώς πρδ μιας κα\ πρίν. 
8. Κα\ προσέθετο δ πόλεμος γε

νέσθαι πρδς Σαούλ. ΆΛΛος, χα\ 
προσέθετο γενέσθαι πόλεμος πρδς 
τούς αλλοφύλους. 

10. Άνεχώρησε. ΆΛΛος, έξέ-
χλινε. 

14. ΈνοχλεΓσθαι αυτόν. ! 
16. Κενοτάφια έπ\ τής κλίνης, 

χα\ τ]παρ τών αίγών πρδς κεφαλής 
αύτου. 

Κενοτάφια. 
ΤΗπαρ· 
18. Κα\ έχάθισαν ένΝαυάθ/Α.1-

Λος, έν Ναυιώθ. 
20. Έχχλησίαν. 
Επάνω αυτών. ΆΛΛος, έπ' αυ

τών. 
Κα\ προφητεύουσιν. ΟΙ ΛοίΛοϊ, 

χα\ προφητευουσι χαί γε αυτοί. 
22 . "Εως τού φρέατος τού άλω, 

τοΰ έν τ ώ Σεφί. ΑΛΛος, έως τοΰ 
φρέατος τοΰ μεγάλου, τοΰ έν Σωχω. 
ΆΛΛος, έως του φρέατος τής άλω 
τής έν Σεφί. ΆΛΛος, . . . . τψ έν 
τψ Σεφιείμ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Diligebat David. Alius, id. 
4. Fac la ejus. Altus , opcra 

ejas. 
5. P o su i l . 
Innocuum. 
Gra l i s . 
7. S icut heri e l nudius ier i ius . 

Alius , ut ante unam dicm et 
pr ius . 
.. 8. E t proccssit bellum fieri a d -

versus Sau l . Aliu$, e l addidit be l -
lum fieri adversus alienigenas. 

10. Recessit. Alius, dec l inavi l . 
14. Morbo laborare eum. 
16. Cenotaphia supcr lectnm, ot 

jecur capraruip ad caput ejus. 
Genoiaphia. 
Jecur . 
18. E tsederun l i n N a v a l h . AUUM. 

i n Navioth. 
20 . Ecc les iam. 
Supra eos. Aliu$, supcr eos. 
Et propbetant. Reltqui, ct pro-

pheiant e i iam ips i . 
22 . Usque ad puieum areae quae 

in Sepbi . Aliu$, usque ad puleuoi 
anagnum, qui in Socbo. A/IUI, us-
que ad puteum areae, quae in Se-
phi . A/tu«,... qui in Sephi lm. 

1370 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

4 . 

5. 

8. 

10. 

14. 
16. 

βεραφίν. 
Χωβέρ. 
18. 

20 . Σύστημα. 
Επάνω αυτών. 

22 . 

T H E O D O T I O . 

1. 
4. 

7. 

10. 
14. 
16. 

Tberapbin . 
Gbober. 
18. 

20. Turmaro . 
Supra cos. 

22. 
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44. 
V U L C A T A LΑΤΙΝΑ. 

Ιιι Najoih. 
24. N u m et. 

n*ea 
• £ 1 24 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 
Ιιι Najotb. 
24. Num etiam. 

Notffl e l variffi lectiones 
V. 1. •ΆΛΛος, ήγάπα τδν Δαυίδ. Reg. 
V . 4. "ΆΛΛος. τά έργα αύτου. S ic unus, 
V . 5. Σ., έξέδωκεν. Co i s l i n . ? . 
Ibid. Σ., avafrtov. Idem. 
Ibid. Σ., μάτην. Idem. 
V . 7. ΆΛΛος, ώς πρδ elc. Idem. 
V . 8. ΆΛΛος, κα\ προσέθετο γενέσθαι πόλε

μος etc. Reg. 
V . 10. ΆΛΛος, έξέκλινε. Reg. 
V . 14. Ά., ά ^ σ τ ε Τ ν . Co i s l i n . 2 . 
V. 16. Ά . , μορφώματα κα\ τδ ήπαρ etc. Ita Reg . , 

Theodoret. et Procopius. D>Sm μορφώματα ver-

24. Μή. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

24. N u m . 

ad cap. X I X l i b . I Regum. 
l i l Aqu i la etiam Gen. x x x i , 19, J u d . x v u , 5. Hic 
au lem Cois l in ianus binas separatim Aquila? versio-
nes afferl in voce D^D inex Tbeodoreto nempe, μορ
φώματα, ad roarginem vero textus , προτομαΐ... 
Textum hujus loci u l in boc codice babelur h ic re-
feramus, unc in is iucludentee ea quae in margine 
habenlur. Co is l in . post κεφαλής αυτού, s i c : κα\έκά-
λυψεν αυτά ίματίω. Κα\ άπέστειλεν Σαούλ αγγέλους 
λαβείν τδν Δαυίδ. Κα\ λέγουσιν ένοχλεΣσθαι (Ά., ap-
(δωστείν) αυτόν. Κα\ αποστέλλει ( Χ τού Ιδείν*) έπ\ 
τδν Δαυίδ λέγων · Άγάγετε αύτδν έπ\ της κλίνης προς 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

4 

Ρ&>*3Π 2 

C A P U T X X L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι, 

1. 

2 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. Βέβηλον. 

5. 

3. 

~ "Οσον βήμα αναμεταξύ έμού κα\ 
θανάτου. 

W a 6 
rnn 7 

HTTSD 
mnn nrfe 9 

ΐρΠΝ 42 

VERSIO U E B R A I G I T E X T . 
4. A d facies. 
2 . Absit . 
E t non revelet aorem meam. 

3. Ne coffnoscat boc Jonalban, 
ne forle doleat. 

6. 
7. 

9. 
42. 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Goram. 
2. Abs i t . 
N is i pr ius indicaverit m i b i . 

3 . Nesciai boc Jonalhas, ne for-
te contrisietur. 

6. ΑΙτούμενος ήτήσατο. 

f · 

9 
42. Εξερευνήσω. 

A Q U I L A . 

2. Profanura. 

Tamquam passus inler me et 
morteoi . 

5. Sedens sedebo cum rege ad 
comedendum. 

6. Postulando postulavit. 
7. Irascendo. 
Gonsuiumala est. 
9. Gonsummata s i l mal i i i a 
42. Investigavero. 
C i a s lert ia. 

Uno tanlum ( u l i la dicam) gra-
du ego morsque d iv id imur . 

5. E x more sedcre soleo jux la 
rcgem ad vescenduni. 

6. Rogav i i . 
7. Iralus. 
Gomplela es l . 
9. Complelam essc... mal i i ia in . 
42. Investigavcro. 
Cras i ino vel perendie. 

Quasi gradus inter me e l uior-. 
tem. 

5. 

6. Pelens petiit. 
7. 

9. 
12. Exara inaba. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . I R E G U M C A P l l T X X . 

Έν Ναυάθ. 
24. ΕΙ χαί. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

l n Navalb. 

24. S i et. 

1574 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Έν ταΐς οΐκήσεσι. 
24. "Οτι. 

S Y M M A G H U S . 
In habi lat ionibus. 
24. Q u i a . 

NotflB et v a r i a lect ioaes ad cap. X I X 
με του θανατώσαι αυτόν. Κα\ Ερχονται ot άγγελοι 
χα\ Ιδου τά κενοτάφια ( Ά . , αί προτομαί. Σ., είδωλα, 
θ., θεραφίν.) έπ\ τής κλίνης, και τδ ήπαρ τών αί
γών (τδ πάν πλήθος, τδ τής δοράς τής αίγείας) πρδς 
κεφαλής αύτου. Binae aulem Aqui l » interpre la i io-
nes ex duabus ejus edi l ionibus desumptae s u n t , ut 
saepe d ix imus . IHud ve ro , τδ πάν πλήθος, quod 
Aquilae tr ibui t Theodoretus , i n margine quasi 
scholion affertur in codice Go is l in iano , qu i ad j i c i l , 
Θ., χωβέρ. 

V . 18. Σ., διαιτώμενοι. Hanc et sequentem le-
ci ionem exbibet idem Reg. Go i s l in . vero, Σ., ένδιαι-

24. 
THEODOTIO . 

l i b . 
24. 

I Regum. 

τωμενοι. 
V . 20. Ά . , δμιλον. Σ., σύστηρα. Reg. et Co i s -

l i n . 2, qu i postremus Symmacb i el iani lecl ionem 
babct. 

Ibid. "ΑΛΛος , έπ' αυτών. Reg. et eic edit. Ro in . 
Ibid. 01 Λοιποί, κα\ προφητεύουσί καί γε αυτοί. 

Co i s l i n . 2 . 
V . 22 . Has omnes lectiones mutuamur ex eodem 

Reg. 
Ibid. Σ., i v ταίς οίκήσεσι. Go is l in . 2 . 
V . 24. Ά . , μή. Σ., δτι. Idem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. "Ιλεως σοι. 
Έάν μή δήλωση είς άκοήν μου. 

"Οσον βήμα αναμεταξύ έμού καί 
θανάτου. 

C A P U T X X Π Β . 1 R E G U M . 
Ο'. 

1. Ενώπιον. ΆΛΛος, είς πρόσ
ωπον. 

2. Μηδαμώς σοι. 
Κα\ ούκ αποκαλύψει τδ ώτίον 

μου. 

3. Μή γνώναι τοΰτο ΊωνάΘαν, 
μτ^ού βούληται. ΆΛΛος, μή γνώτω 
ταύτα Ίωναθαν, δπως μή άναγγεί-
λη τ φ Δαυίδ. 

Έμπέπλησται άναρέσον έμού κα\ 
τού θανάτου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. 

2. 

3. 

β. 
7. 

Άκήρτισται. 
9 . Δέδοχται τδ κακόν. 
12. Εξιχνιάσω. 

S Y M M A C H U S . 

2. Propi t ius t ib i . 

Nis i declare i i n aurem meam. 

3 . 

Quasi gradus inter mc et mor-
tera. 

5. 

6. 
7. 

Perfecta e s i . 
9. Dcc re tum es l malum. 
12. l i tvestigabo. 

5. ΚαΘίσαςούκαθήσομαι φαγείν. 
ΆΛΛος , καθίσομαι μετά τοΰ βα
σιλέως φαγείν. 

6. Παραιτούμενος παρητήσατο. 
7. Σκληρώς. 
Συντετέλεσται. 

. 9. Συντετέλεσται ή κακία. 
12. Ανακρίνω. 
Ό καιρδς τρισσώς. ΆΛΛος, επι

μελώς. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

1. Gora in . Alius, in faciem. 
2. Nequaquam l i b i . 
E t non revelabit aur iculam 

meani. 
R 3 . Non cognoscat boc Jonalban, 
ne minime velit. Alius, ne cogno-
scal bsec Jonalban, ut ne renun» 
t ie t ips i David. 

Impletum est in l c r rae e l uior-
tem. 

5.Sedens non sedebo manducate. 
Alius, sedebo cum rcge manducare. 

6. Deprccans deprecatus est. 
7. Dure. 
Gonsummata es i . 
9. Gonsummala esi n ia l i l ia . 
12. Interrogavero. 
Tempus tcr. Aliu$, accuratc. 

5 . 

6. Αίτούμενος ήτήσατο. 
7. Όργιζόμενος., 

9. 
12. Έξακριβάσομαι. 

T H E O D O T I O . 

1. 
2. 

5. 

6. Pelens pe l i i i . 
7. Iralus. 

12. Dil igenlcr p i r qu i r am . 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

' t n 22 
LTOl I DVS3 25 

opn 

mpo 26, 
WTO 29 

ΠΤΤΊΟΠ n T O f c 50 

V E K S I O H E B R A I C I T E I T . 

Misero ad te, e i revelavero a u -
r t m tuam. 

15. Abacbde t . 
16. Da manu iniro icorum. 

92. Verbam. 
25. Sicut vice in vice. 
E t surrexi t . 
Et defecit. 
26. Accideus. 
29. P imi i te me. 
Vic l i roa familiae. 
50. F i l i perveras rebe l l ioni i . 

I I E X A P L O R L M U U i f i 8 U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

22 . 
25 , 

26. 
29. 

30. 

\ Y U L G A T A . 

Miaero ad te, e l no lum i i b i fo-
cero. 

45. Auferes. 
46. De manu in ina icorua . 

22 . N ibd mal i . 
25 . Sccundura cojk&ueliKiiinm. 
Surrexi t . 
Vacuusque apparuit. 
26 . Quod forte cvenissek. 
29. D imi l l e me. 
Sacri f lc ium solemnc. 

[ 50 . F i l i iuul ier is v irum ultro 
rapienl is. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

45. 
16. 

47. 

Κατά τήν ψυχήν αύτου. 

48. 
49. Τρείς ημέρας άναμεν«Τς. 
Έν τή ήμερα τού έργου. 
Παρά τον λίΟον. 
20. Αφήσω τρία βέλη. 
ΕΙς τδν σκοπον. 'ΑΧΧως, είς τήν 

φυλακή ν. 
21. 

22. 
25. 

26. Συνάντησις. 

29. 
Θυσία συγγενείας 
30. 

A Q D I L A . 

15. 
46. 

17. 

SecundwD animam tuam. ' 

48. 
49. Tres diet r cnuncb i s . 
In die operis. 
Apud lapidem. 
20. E m i l l a m tria le la. 
In scopum. AliHr,\n cuslodiam. 
21. 

22. 
25. 

26. Occu r su i . 
29. 
Vic l i iDa cognal iouis . 
50. 

fi^an 15 15. -
VO 46 16. 

XWnS 17 47. 
tiTK TOM rarw 

ipn» 18 48. 
rvhm 49 49. 

pH.1 ΉΝ 
D ' m i rtvhm 20 20. 

macb 

D * m T\H ΗΤΩ *]S 24 u . 

47. A d jurandum. 
Di leci io anlra» cjut diligebat 

evn i . 
18. Dtf lciet. 
49. E t tert iabi i . 
In die operis. 
Apud lapidem. 
20 . Tres sag i t la i . 
A d scopum. 
21 . Vade, inveni sagil las. 

17. Dejerare. 
Sicut enim aDimam snam, Ita 

diUgebat eum. 
48. Require lur . 
19. IJsque porendie. 
Ln die qua operari l icct . 
Jux l a lapidein. 
20 . Tres sagil las miuara . 
Ad s ignum. 
2 1 . Vade e l affar raibl tagit las. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ άκουστον σοι ποιήσω, κα\ 
αποκαλύψω τδ ούς σου. 

15. Έκκόψεις. 
16. 

17. "Ορκω. 

18· Ζητηθήσεται. 

19. 

Παρά τδν λίθον. 
20. 

Είς τδν συντεταγμένον. 

21 . 

22. Ουδέν. 
25. "Ωσπερ είώθει. 
Παρέστη δέ. 
Ύστέρησεν. 
26. Συγκύρημα. 
29. Άπδλυσόν με. 
θυσία πάνδημος. 
50. Απαίδευτων άποστατουντων. 

S i M M A G H U S . 

Ει audhum l i b i faciain, * l re-
velabo aurem tuam. 

15. Exsc indes. 
16. 

17. Juramento. 

18. Q p a r t t u r . 
19. 

Apud lap idcm. 

Ad condictum. 

21. 

22. N i b i l . 
25. !3t solebat. 
Adsti l i t v c ro . 
Vacavit. 
26. Acc iden t . 
29, Solve me. 
Victima to l ius popul i . 
50. Jnd isc ip l ina iarum deflcien-

tlum. 

U B . I R E G U M C A P U T X X . 

O . 

Χ Καιάκουστόν σοι ποιήσω, κα\ 
αποκαλύψω τδ ούς σου. 

15. Έξαρείς. 
16. Εχθρούς. Χ Έκ χειρδς 

X έχθρων. 
17. Όμδσαι. 
Ήγάπησε ψυχήν αγαπώντος αύ

τδν. 
18. Έπισκεπήσεται. 
19. Κα\ τρισσεύσεις. 
Έν τή ήμερα τ } έργασίαη. "ΑΛ-

Λως, τή ήμερα της εργασίας. 
Παρά τδ Έργάβ. 
20. Τρισσεύσω ταϊς σχίζαις. 
ΕΙς τήν άματταρί. "ΑΛΛ., λαματ-

τάραν. 
21. Δβύοο, εύρε αοι τήν σχίζαν. 

"ΑΧΧος, ραδίσας ανελού μοι τάς 
σχίζας. ΆΛΛ., βέλος. 

22. Αδγος. ΆΛΛως, δδλος-
25. 'Ως άπαξ κα\ άπαξ. 
Κα\ προέφθασι ν. 
Έπεσκέπη* 
26. Σύμπτωμα. · 
29. Έξαπδστειλόν μί , 
θυσία της φυλής. 
&0« Y l i κορασιών Αυτομολούν-

των. 'ΑΛΛος, υίέ κορασιών αύτο-
μολουσών, γυναικοτροφή. 'ΑΛΛος, 
γυναικοτραφές. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Χ E t audi tum l i b i faciam, c l 
revelabo aurem tuam. 

15. Auferes. 
16. Inimicos. X De rnaou i n i -

Xmicorura. 
17. Jurare . 

Dilexit animam dttigtnlia se. 

18. V is i tab i lur . 
19. Et lertiabis. 
l n die operaria. Aliur, dto ope-

r a r i i . 
Apud Ergab. 
20. Tertiabo saghi is. 
In amatiari. Aliut, lamaiiaran. 
21 . Ven i , reperi m ib i sagUtam. 

Alius, vadens, lolle mili) sagi l ias. 
ΑΙ., te luni. 

2 2 . Ve rbum. Aliler, dojilt-
25 . S icut ftipel et semel. 
Ει prave i i i t . 
V is i ta lus est. 
26. Casus. 
29. DimiUe me. 
Sacri f ic ium ipsius tr ibus. 
50. F i l i puellarum ultro vcuien* 

t i um. Aliug, fili pnellarum tillro 
venientium, mulierum alumne. 
Aliut, cffembiaie 

157$ 
ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ· 

15. 
16. 

17. Του opxUac. 

18. 
19. 

20 . 

Είς τήν φνλακήν. 

2 1 . 

22 . 
25 . 

26. 
29 . 
θυσία συγγενείας. 
50. Μετακινουμένων. 

T H E O D O T I O . 

15. 
16. 

17. Ad jurar t . 

18. 
19. 

20. 
A d αι&1θφ*0>« 
2 1 . 

22. 

26 . 
2 9 . 
V ic t ima cogna i i eob . 
30, T r ansmo ia rum. 
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t O ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rmv 
pDTI 31 

a n a 34 

ijrtob 33 

OWTH 36 

H E X A P L O R U M QUAS S U P E R S t J N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι 

51. 
34: 

35. 

36. 

1380 

ΑΚΤΑΑΣ; 

31. 
34. Διεπονήθη. 
Ένέτρεψεν. 
55. Κατά τήν συνταγήν. 

56. Τά βέλη. 

aan SQTMD 41 41. 41. Έχομε να τού νότου. 

ΤΠ3ΓΤΤΊΚ 

V E R S I O HEBRA1CI ΤΕΧΤ* 

Eligens tu filium. 
Nud i la l i s . 
31 . Stabil ieris. 
34. Do lu i l . 
Pudefecerat. 
35. A d lempus. 

Έταίρω. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Dil igis filiunv. 
Ignominiosae. 
51. Stabil ieris. 
54. Conlr is latus es(. 
Quod confudisset. 
55 . Jux ia p lac i tum. 

56. Saghlaa. 56. Sagiltas. 
Sagit lam , u l transire f iceret Sagittam trans puerum. 

ca in . 

41 . De apud meridiem. 41. Oe loco qui vergebai ad au 
* t rum. 

A Q U I L A . 

5 1 . 
34. Perdo lu i l . 
Pudefecerat. 
55. Juxta coml ic tunv 

56. Tela. 

41. Jux la aus l rum. 

Socium smim. (F l eve runt ) par i ler . A m i c u m . 

Notft et variffi lectiones ad cap. X X l i b . I Regum. 

V . 1. *ΑΛΛος, είς πρόσωπον. Reg . 
V . 2. Ά . , Βέβηλον etc. Co i s l in . 2 . 
Ibid. Σ., έάν μή δήλωση εις άΧοήν μου. Ita Dru-

sius, et Co is l iu . 2 . 
V. 3 . "ΑΧΙος·, μή γνώτω ταύτα Τωνάθαν, δπως 

μή άναγγείλη τω Δαυίδ. I la Reg. Pos l rema autem 
verba videntur poi ius esse g losse iua, quam inter-
preiatio. 

Ibid. Ά . , Σ., δσον βήμα άνα(χεταξυ έμου χα\ θα
νάτου. Drusius e l Gois l in . 2 qui habet μεταξύ. 

V . 5. "ΑΧΙος», καθίσομαι μετά τού βασιλέως etc. 
Reg. 

V . 6. Ά . , θ., αιτούμενος ήτήσατο. GoU l in . 2. 
V . 7. θ., δργιζόμενος. Go is l iu . 2 . 
Ib id. Σ., άπήρτισται. ldem. 
V . 8. l n baec verba, έν τω δούλω σου, Go i s l i o . ha -

bc l in m. Σ. χω. Vide l i b . Jud . i , 14, m nota. 
V . 9. Σ., δέδοχται e lc. ldem. 
V . 12. 'Α., εξερευνήσω ctc. Idem. 
Ibid. ΡοβΙτρισσώς Go is l in . 2 a d d i l χαύρ ι ο ν χα> 

είς τήν τρίτην * τρισσώς. I. e. Χ cras e i in ler l iam * 
l e r/Fer ique ad marg. , επιμελώς, quod inserui in 
textum. 

l b i d . Σ., χα\ άχουστδν elc. Idein cum astcrisco. 
V . 15. Σ., έχχόψεις. ldem. 
V . 16. Εχθρούς. Χ Έκ χειρδς e t c M e m . 
V. 17. Σ., δρκω etc. Idera. 
Ibid. Ά . , χατά τήν ψυχήν αυτού. S ic Drusius. 
V . 18. Σ., ζητηθήσεται. Drusiits et Co i s l in . 2. 

V . 19. Ά . , τρεΤς ημέρας άναμενείς. S i c Proco-
pius mel ius quam Regius codex , qui baec confudit 
l ioc pacto : ' A x . , είς τδ, xa\ τρισσεύσεις, άντ\ τού 
τρεις ημέρας άναμενείς. 

Ibid. Ά . , έν τή ήμερα τού έργου. Reg . Alteram 
lecl ionem , τή ή μέρα της εργασίας, babei Procop. 

Ib id . Ά . , Σ., παρά τδν λίθον. Reg. et Drus ius . 
Ο', παρά τδ Έργά6. Quae versio v idetur buc trans-
lata ex versu 41 . Graeca autem Enseh i i De locis 
Hebraicis apud Hieronymum sic h a b e n l : Ά . , τούς 
λίθους. Σ., τδν λίθον. Te rum Hieronymus habet 
ibidem : c P r o quo Aqu i la e l Symmacbus inter-
pretal i sunt lapidem, bcet in alio loco pro hvc S., 
τήν περίμετρον, dixet i t . ι Quam lectionem tn sin-
gular i coni lrmat P r o cop ius , qu i habet , ol Λοιποί, 
λίθον έξέδωχαν. 

V . 20. Ά . , αφήσω τρία βέλη. Reg. Hanc lectio-
nem Co is l in . 2 Symmacbo t r i bu i l . 

l b i d . Procopius e l Reg. Ακύλας, είς τότ σκοπότ, 
ή φυΛακχχΥ' διττή γάρ ή γραφή. Σύμμαχος, εΙς τόν 
συντετάγμέτοτ, έν οέ τή τών Εβραίων ερμηνεία 
ούτω κείται. Παρά μέν "Ελλησι, τα$ροτ · παρά δε 
'Ρωμαίοις, φωσσάτον, παρά δέ Σύροις, σκοποί" 
είς ον γυμναξόμενοι τά βέλη πέμπε ι είώθασι. I. e. 
ι Aqu i l a , ad scopum, vel cuttodiam : duplex enim 
est ieclio : Symmacbus , ad condicium, e l sic iu 
Hebrxorum inlerprelal ioue legitur. A p u d Grecos , 
τάφρον; apud R o m a n o s , fotsaium; apud Syros, 
scopum, ad quem. sese cxercendo, sag i l las mit lerc 
consueverunt. > Eosebius De locis Hebraieis, Αεμ-
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Προαιρεΐ τδν υΐδν. 
'Ασχημοσύνης. 
31· Έδρασθήσεται. 
34. Όδυνήθη. 

35. 

36. Ακόντια. 

41. 'Απδ μεσημβρίας. 

S T M M A C H U S . 

Praeeligii filium. 
Turp i lud in i s . 
34. F i r m a b i m r . 
34. Dolore aflfcctus cst. 

35. 

36. Jacula . 

41. Α meridie. 

L I B . 1 R E G U M C A P U T X X . 

Μέτοχος ε! συ τ φ υΐψ. 
'Αποκαλύψεως. 
31. Έτοιμασθήσεται. 
34. Έθραύσθη. 
Συνετέλεσεν. 
35 . Καθώς έτάξατο είς τδ μαρτύ

ριον Δαυίδ. "ΑΛΛ., είς καιρδν Δαυίδ. 
56. Τάς σχίζας. 
Tfj σχίζη, κα\ παρήγαγεν αυτήν. 

"ΑΧΙος·, τά βέλη, και παρήγαγεν 
αυτόν. 

44. Άπδ τού 'Αργάβ. (ΑΙ. Ά ν -
νεγάβ.) 0 ΑΛΛος, απδ τού ύπνου. 
"Α.ΙΛος, πλησίον τού νότου. 

Τφ πλησίον. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

Particeps es i u filio. 
Revelationis. 
31 . Pa rab i lu r . 

34. F rac ius est. 
Consummaverat. 
35 . S i c u l stalueral iu testimo-

n ium David. Aliu$, in lempus David. 

36. Sagiltas. 
S a g i t t a , et praetergredi feeit 

eam. Alius, tela, et praelergredi' 
fecit eum. 

41 . A b Argab. (Al. Annegab.) 
Aliu$, a somno. Aliu$, proxirae 
austrum. 

P r o x i m u m . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

51. 
54, Έλυπήθη. 
Κατήσχυνεν. 
35. 

56. Τά βέλη. 
Υπερέβη. 

41 . 

'Αδελφφ. 

T l f f iODOTIO. 

51. 
54. Conlr i s la lus es l . 
Confuderat. 
55 . 

36. Tc la . 
Protergressus es i . 

41 . 

F ra l r em. 

N O U B et variffi lectiones ad cap. X X l i b . I Regu in . 

ματτάρα, (νθαίωνάθαν ακόντιζε τάς σχίζας. Ά., είς 
τότ σκοχότ. Σ . , εϊς τότ σνττεταγμέτοτ. H iero-
nymus autem ita reddit : c Lammatlara, ad qucm 
locum Jonaiban jacula d i r i g eba l : pro quo Aqu i la 
interprelalus es t , ad signum. Symmachus, ad con-
diclum.» Tbeodoreiue ve ro , τάς δέ σχίζας βέΛη δ 
"Ακύλας ήρμήνευσε * τήν δέ Άματτάρατ έν τή τών 
Εβραϊκών ονομάτων ερμηνεία, ούτως εύρον κειμέ-
νην, παρά μέν τοίς "Ελλησι τάφροτ, παρά δέ ΊΡω-
μαίοις, φοσσάτοτ, παρά δέ τψ Σύρφ σκοχότ, είς δν 
οί γυμναζόμενοι τά βέλη πέμπειν είώθασι. I. e. 
ι Schizat autem jacula v e r l i l Aqu i l a . Amaitaran 
vero in Hebraicorum noroinum interprelatione sic 
inveui posi lam : apud Grecos quidem τάφρον, 
apud Romanos auteui, fossatum, apud Syros vero, 
scopum, in quein qui exercentur, jacula miuere 
cousueverunt. > Hinc muiuatus videlur Procopius, 
qui vocem ονομάτων praelermisk. Nec omi l lendum 
est Co is l in ianum bic babere, *A. t τδν σκοπόν. Ά . , 
θ., φυλακήν. 

Υ . 2 1 . 0ΑΛΛος, βαδίσας άνελού etc. Reg . 
Υ . 22. Σ., ουδέν. Co i s l in . 2. 
Ibid. 0ΑΛΛως, δόλος. Co i s l in . 
V . 25 . Σ., ώσπερ είώθει. ldem. 
Ibid. Σ., παρέστη δέ. Idem. 
Ibid. Σ., ΰστέρησεν. Reg. e l Co is l in . 2. 
V . 26 . Ά., συνάντησις. Σ., συγκύρημα. Co i s l . 2 . 

Sed Drus ius , άΛΛ , συνάντησις. 
V . 29 . Σ., άπόλυσόν με. Cois l in . 2 . 

Ibid. Ά . , θ . , θυσία συγγενείας. Σ., θυσία πάν
δημος. Co i s l i n . 2 . P r imam lecl ioncm Rcg . uni 
Aquilse tr ibuit . 

V . 30. Σ., απαίδευτων άποστατούντων. θ.# μετα
κινουμένων. Co is l in . 2. "ΑΧΙος, υιέ κορασιών αύτο-
μολουσών, γυναικοτροφή. Suspicor legenduin γυναι-
κότροφε. 0ΑΛΛος, γυναικοτραφές. Reg. 

Ibid. Σ., προαιρεΐ elc. Co i s l in . 2 . 
Ibid. Σ., άσχημοσύνης. Idem. 
V . 31 . Σ. , έδρασθήσεται. Reg. et Co is l in . 2. 

Vide el iapi infra, U Reg. v u , 12. 
V . 34. Ά . , διεπονήθη. Reg. e l Gois l in . 2 . Drus ius 

legit, έπονήθη. Σ., ώ5υνήθη. θ . , έλυπήθη. 
Ibid. Ά., ένέτρεψεν e lc . Co i s l in . 2 . 
V . 35. Ά . , κατά τήν συνταγήν. Haecex eod. c o l . 
V . 36. Ά . , θ . , τά βέλη etc. ldem. 
Ibid. 0ΑΛΛος, τά βέλη, κα\ παρήγαγεν αυτόν, (la 

Reg. θ . , υπερέβη. Drusius. 
Υ. 41 . Ά . , έχόμενα τού νότου. Tbeodorelus (qui 

babet νοτίου). Reg. Drusius, Procop. Σ . , άπδ με
σημβρίας. S i c Mar l i anxus ex locis Hebraicis de-
cerpsit. Male D ro s ius , τδ περί|ΐετρον, deceptus 
loco supra altato ad v. 49, ubi d ic i tur Symmacbnm 
aliquando ver lere , τδ περίμετρον. Non quidein vo-
cein Hebraicam X P , sed eam quam L X X ver lun l 
έργάβ, vel άργόβ, videl icel ann, u l Deul . ι ι ι , 44. 
U i c autem legisse v idenlur iidem ΧΠΠ pro Σ13Π· 

lb id . Ά . , έταίρφ. θ . , άδελφφ. Reg. et Co i s l in . 
qi i i add i l , Σ., Αάδ δέ ύπερέβαλλεν, έμεγάλυνεν. 
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C A P U T X X I L I B . I R E G U H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
4. φαπ* Ι 

1ΊΠ*Ι 
*Ι IVIV 2 

Sn4 

Φελωνιαλμωνι* 

4. 

5. 

Sri 
tznp 6 
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TEDMH m * 

W l i 
W 43 

V E R S I O HEBRAIC I T E X T . 

4. Acbimelech. 
Et contremuit. 
2. Scire feci. 

A d locum ob&ctr i gitol i . 

4. Profantis. 
Quin immo panis sanclitatis. 

5. Quio imma rouUfr. 

Prohib i ta es l . 
Vasa puerorum. 
Ipsa v ia profaRaitonis, et etiam 

<.uia hodie sai i tt i f lcabilur i n va*e. 

ProfanaUonis. 
6 . Sancl i la iem. 
7. Detentus. 
Idumxus . 

Potentissimum pastorum. 
9· In valle qucrcus. 
Post ephod. 
44. Respondebant. 
43. E l mutavit. 
E l finxit ae furere fn manibtfc 

co run i , e l designabat. 
Designabat. 

6. 
7. 

9. 

44. 

43. 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. Achimelecb. 
Obstupui l . 
2. Cond i x i . 

In i l l um et i l lum Iocura. 

4. La icos . 
Sed lan lum panem sanctum. 

5. Equidem s i de malier ibus a-
g i lur . 

Con l inu imus nos. 
Yasa puerorum. 
Porro v ia ha?c p o l l u u est, ted 

et ipsa bodie saticiif icabtli ir In 
vasis. 

Po lh i ta . 
6. Sancli f lcatum panein. 
7. Inttis. 
Idumaeus. 
Poleni iss imus paslorum. 
9 . In valle l ereb in lb i . 
P o s i epbod. 
44. Cantabant. 
43. Iminniavit. 

E l collabcbalur inler inanus eo-
ruir», ct implngebai. 

Impingebal. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Άχιμ&εχ. 

1 

ΕΙς τδν δείνα τόπον. 

4. Λαϊκοί. 

*. 
ΣυνεσχΙθη. 
Τά σκεύη τών παιδαρίων. 

Ααΐκή. 
6. 
7. Έγκεκλεισμένο{. 

9. Έν τή κοιλάδι της δρν^ς. 

Έπενδύματος. 

41 . 
43. Ένήλλαξεν. 
Παρίετο χα\ προσέκρουεν. 

A Q U I L A . 

1. Acbimelecb. 

% 

In qiiempiara loeum. 

4. U i c i . 

5. 

Probibita est. 
Vasa puerorum. 

La i ca . 
6 . 
7. Inclusus* 

9. In vallc quercus. 
Superinduruentum. 
41 . 
43. Immutavit. 
Praneribat, e l inipingebat. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Άχιμέλεχ. 
Έξεπλάγη. 

2 . Συνεταξάμην· 
ΕΙς τ?ν ούκ οίδα τίνα τύπον. 

4. Λαϊκοί. 

5. 

6. 
7. 

Άρχων τ δ ν νομέων. 

9. Έν τή κοιλάδι 'Ιίλά. 

•Έφούδ. 

41. Κατέλεγον. 

43. Μετέβαλεν. 

Έψόφει. 

" S Y M M A G H U S . 

1. Ach ime lecb . 

Obstopuu. 

2. Cond i x i . 

l n nescio quem loanf*. 

4. L a i c i . 

5. 

6. 
7. 

Princeps pastorum. 
9. In va l lc E f a . 
Epbod. 
U . Recensebant. 

43. Mu lav i t . 

Slrepebat. 

P A T R O L . G R . X V · 

L I B . I R E G U M G A P l I T X X I . 

C A P U T X X I U B . I R E G U M . 

0 . 

1. 'Αβιμέλεχ. 

Έξέστη . 

2. Διαμεμαρτύρημαι. 
Έν τψ τόπω τψ λεγόμενο,) θεού 

πίστις, Φελλανί Μαεμωνί. 
4. Βέβηλοι. 
Άλλ ' ή άρτοί δγιοί είσιν. "ΑΛ-

Λος, εΐ μη ό άρτος ό άγιος. 
5. Άλλά άπδ γυναικός. ΆΛΛος, 

εί μέν (/. μή) π*ρ\ γυναικός. 
Άπεσχήμεθα. 

Τά παιδία. 
Κα\ αυτή ή όδδς βέβηλος , διότι 

άγιασΟήσεται σήμερον. ΆΛΛος , 
ή μέντοι όδδ; λαϊκή, άλλ* δμως. 
ΆΛΛος, κα\ δτι εί βέβηλος ή όδδς 
αύτων, σήμερον άγιασθήσεται διά 
τά σκεύη μου. 

Βέβηλος. 

6. Άρτους. 01 Λοιποί χ άγια. 

7. Συνεχόμενος. 

ΊδουμαΖος. ΆΛΛος, δ Σύρος. 

Νέμων. 

9. Έν τή κοιλάδι Ήλά. ΆΛΛως, 
τερεβίν&ου. 

Yatul. 

41 . Έξήρχβν. 

43. Ήλλοίωσε. 
Κα\ προσεποιήσατο έν τ } ήμερα 

εκείνη, κα\ έτυ μπάνιζε ν. 

"Επιπτεν. 

Ι,ΧΧ I N T E R P R E T E S . 

1. Abimelecb. 
Obstupuit. 
2 . Signif icavi . 
Tn loco dicto Dei fides, P b e l -

lani Maemoni . 
4. Profani . 

Nonnis i panes sancti sunt. Aliu$, 
nonnis i panis sanctus. 

5. Sed a mul icre . Alius, n i s i 
c i r c a mul i e rcn i . 

Abs l lnu imus . 

P u e r i . 
E t ipsa v i a pro lana,quia sanct i -

ficabitur bodic. A/ius, v ia quidcm 
la ica c s l , a l l amcn . Alius, et quia 
8i prorana via e o r u m , bodic san-
ci i i i cabi tur propicr v>sa mea. 

Profana. 

6. Pancs . ' Retiqui, sanc ia . 

7. Delentus. 
Idumscus. Alius, Syrus . 
Pas ior . 
9.1n vallc E l a . Aliter, l e reb in lh i . 
Vacat. 
14. P rac incban l . 
43. Mulav i t . 

E t nffeclabat i n die i l l a , et t ym-
paoizabat. 

Cadebat. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

4. Άχιμέλεχ. 

2 . 

Είς τδν δείνα τόπον. 

4. Λαϊκοί. 

Τά σκευή των παιδ*ρ&*ν. 

7 . 

9. Έν τή κοιλάδα τής δρ υ*ς» 

Όπίσω τής έπωμίδος. 

44 

43. 

Έψόφει. 

T H E O D O T I 0 . 

4. Acmmelecb. 

2 . 

In quempiam l o cum. 

4 . L a i c i . 

Vf tM puerorura. 

6. 
7. 

9. Iu vallc quercus. 
Post t t t fwcbmie ia le . 
41 . 
43. 

Slrepeoaf. 



13» H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

138$ 

V iTWQ 14 
ΊΟΠ 15 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

14. 
15. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

14. Παραπληκτευόμινον. 
15. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

14. Furentem. 
15. Indigus. 

Furent ibus . 
Adduxist is . 
A d insaniendum. 

\ U L G A T A L A T I N A . 

14. Insanum. 
15. Desunt nobis. 

F u r i o s i . 
Iniroduxist is . 
U l fureret. 

Παραπληχτεύεσθαι. 

A Q D I L A . 

14. Mente perculsum. 
15. 

Insanire. 

NotfiB et varifie lecl iones ad cap. X X I l i b . I R e g u m . 

Υ. 1. In codd. ms . , οί πάντες, Άχιμέλεχ. Sci l icet 
omncs praeter L X X . Vide Eusebium in psal . x x x m . 

Ib id . Σ , έξεπλάγη. Co i s l in . 2. 
V . 2 . Σ , συνεταξάμην. Reg. et Co i s l i n . 2 . 
l b i d . Ά . , Θ., είς τδν δείνα τόπον. Σ., είς τδν ούκ 

οΐδα τίνα τόπον. Eusebius De locis Hebraicis ad vo-
cem Elmoni et Felmoni, Almoni, mui i lus est. Ver-
sio autem Hieronymi sic b a b e l : c Elmoni locus 
auispiam interpreiatur : pro quo Aqu i la ct Theo-
dol ion translulerunl τόνδε τινά. Quod nos diccre 
possumus, hunc vel illum etc. » Ει in f ra , tFelmoni, 
Almoni, quod Aqu i la interprelalui*, illum vel i$tumt 

Symmachus vero, ne$cio quem locum , Theodoi ion, 
illum locum Elmon. ι u b i notes ad Aqui lam e l 
Tbeodolionem legendum esse τδν δείνα, ut pr ius 
legebatur in edi l is . Nam sic babet Regius codex, 

taci l is inlerpretibus, είς τδν δείνα τόπον, ο.αί lection) 
consentit vcrsio Hieronymi , illum vel istum. Leclio-
nes Cois l in iani 2 qu i habet. Ά . , τ>ν δείνα του δέ τι 
νος. Σ., τδν δείνα τόπον, vel dubiae s u n t , ve l ex se 
cunda Aquilae e l Symmachi editione desumplae. 

V . 4. Ά . , λαϊκοί. Reg. Εχ Origene, qui a i t , βε-
6ήΛονς ού τους ακάθαρτους λέγει · άλλά τούς ούχ 
αγίους · κα\ ώς Ακύλας έξέδωκεν, Λαϊκούς' ούχ 
δτι βέβηλοι οί μή άγιοι, άλλ' δτι πρί>ς τδ άγιον συγ
κρινόμενοι. I. c. c profanos non immundos , sed 
non sanctos v o c a l , c l ut Aqu i l a edidi i laicos. Non 
quod profani essent qui non sancl i erant, sed cum 
sancto comparal i ita d icuniur . ι C o i s l i n . 2 qu i ha-
bct, Σ., θ . , λαϊκοί, suspeclus videtur. 

l b id . "ΑΛΛος, εί μή δ άρτος δ άγιος. Rcg . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•onpm 2 

Π£1Ό 3 
i£rm D W I 4 

C A P U T X X I I L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

Συνεχόμενος. 

Κα\ πάς περιερχόμενος, *άς 
επαιτών. 

Πικρδς ψυχή. 
3. 
4. Έθετο αυτούς πρδ προσώπου. 

rrnmaa 
VTU 6 

Stttttrnnn 
V E R S I O I IEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

2. E t congregali sunt. 

Angustiatus. 
E t omnis v i r cu i ei creditor . 

Amarus animo. 
3. Maspba. 

4. D u x l l eos anie facicm. 

In muni l io i i e . 
6. Notus es l . 
Sub arbore. 

6. 

V U L G A T A L A i I N A . 
2. Convenerunt. 

In anguslia cons i i lu t i . 
E t oppressi acre alicno. 

Amaro animo. 
3 . Maspba. 

4. E t reUquit eos ante faciero. 

In praesidio. 
6. Apparitfsset. 
In nemore. 

Έν τψ όχυρώματι. 
6. 
Τδ δένδρωμα. 

A Q U 1 L A . 
2. 

Constr ictus. 

E t omnis c i rcumiens, omiiie 
mendicanS. 

Amarus a i i imo. 
3. 

4. P o s o i i eos ante faciem. 

In munit ione. 
6. 
Arboretum. 

file:///ULGATA
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. Παράφρονα· 
45. 

Μαινόμενων. 

Μαΐνεσθα' 

S Y M M A G H U S 

14. l nsanum. 

15. 

Furen l ibus . 

Furere . 

U B . I R E G U M C A P U T X X I I . 

0\ ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

14. Έπ&ηπτον. 14. 

15. Έλαττούμαι. ΆΛΛος, προσ- 15. 
δέομαι. (ΑΙ. δέομαι.) 

Έπιλήπτων. 
ΕΙσαγηόχατε. ΆΛΛος, είσενέγ-

χατε. 

Έπιληπτεύεσθαι. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . T H E O D O T 1 0 . 

44. Arrept i t ium correptum. 14. 
15. Indigens sum. Alius, indigeo. 15* 
Furent ibus. 
Introduxis l is . Alius, i ndux i s l i s . 
Furere . 

Not® et v a r i » lect iones ad cap. X X I l i b . I R e g u m . 

1090 

V . 5. ΆΛΛος» εΐ μέν περ\ γυναικός. Co i s l i n . 2 . 
Ib id. Ά . , συνεσχέθη. Idem. 
Ibid. Ά . , θ., τά σχεύ^ etc. Idera. 
Ibid. Τά παιδία. Go i s lm . , παιδάρια. 
Ibid. ΆΛΛος, κα\ δτι εI βέβηλος e lc . Reg . Ά . , 

λαϊκή. Reg . e l Procop . Quae pr imo loco ponuntur 
ex Cois l in iano cod.ΆΛΛος, ή μέντοι δδδς λαϊκή e t c , 
videntur esse ex versione Aquilap. 

V. 6. 01 Λοιποί, άγια. Co i s l in . 2. 
V . 7. ΆΛΛος, δ Σύρος. Εχ commulal ione scilicet 

l i l l e rarum Te t n , nam al ius legit, ΉΤΝΠ, quod est, 
Ίδουμαιος, a l ius , 'D~)N, quod est, Σύρος. L X X va-
r i a n t : naro i n edit. R o m . legitur δ Σύρος, a l ib i vero, 
6 Ίδουμαϊος. 

Ibid. Σ., άρχων των νομέων. Co i s l i n . 2 . 

V . 9. Ά., θ., έν τή κοιλάδι etc. V idc supra notam 
ad cap. x v n , v . 2 . 

Ib id . *A., έπενδύματος e lc . Has lectiones exhibet 
Go i s l in . 2 . 

V . 41 . Σ., κατέλεγον. Reg. ct Co i s l i n . 2 . 
V . 45. Ά., ένήλλαξεν. Reg. e l C o i s l i n . 2 . Σ., μετ-

έβαλεν. Go i s l in . 2 . 
Ib id. Ά., παρίετο κα\ προσέκρουεν. Reg . P roco -

pius vero legit παρείετο. 
Ibid. Σ., έψόφει. Co is l i i . . 2 . 
V . 44. Ά., παραπληκτευόμενον. Reg. Σ., παρά

φρονα. Co i s l i n . 2 . 
. V . 45. ΆΛΛος, προσδέο^αι. Reg . 

Ib id . Σ., μαινόμενων. Co is l in . 2 . 
lb id . "ΆΛΛος , είσενέγκατε. Reg. 
l b i d . Ά . , παραπλτ·κτεύεαθαι eic. Co i s l i n . 2 . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X I I L I B I R E G U M . 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Στενοχωρουμενος. 

5. 
4. 

Έν τή επιβουλή, 
β. Έψάνη. 

S Y M M A C H U S . 

Angustiatns. 

2 . Συνήγοντο. ΆΛΛος, συνηθροΐ- 2 , 
οντο. 

Έν ανάγκη. συνεχόμενος. 
Καί πάς ύπέχρεως. 

Κατώδυνος ψυχή. 
3 . Μασσηφάθ. ΆΛΛος, σκοπιάν. 5. 
4. Παρεκάλεσε τδ πρόσωπον. 01 4. 

Λοιποί, έθετο αυτούς πρδ προσιυ-
που. 

Έν τή περιοχή. Καταφυγήν. 
6. Έγνωσται . 6. 
Ύπδ τήν άρουραν. ΆΛΛος, τδ 

φυτόν. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 
2. Convcnerunt. Alius , congre- 2 . 

gal i sunfc. 

l n necessitaie. Gonsir ictua. 
E t omni9 debi lor . 

4 . 

4. 

In iBsidiis. 
6. Apparuisse i . 

T r i s l i s au imo. 
5. Massephatb. Alius, specu- 5. 

l a m . 
4. Deprecatus est faciem. Reli- 4. 

qui, posuit ecs autc faciem. 
In praesidio. Rcfugiuna. 
6. Notus est. 6. 
Sub arboreto. Altu$, l i g n u m . 
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L3D 18 

Y E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

8. Ligatt estis. 
Foedus ineunte filio meo. 
Dolens. 
E t revelans. 
A d ins id iandom. 
9. Idumaeu3. 
Serros . 
42. Ecceego . 
13. Gonjurasl is. 
A d consurgendum in me. 
Secundum diero. 

14. E t gener. 

A d a u d i t u m tuun i . 

45. Abs i t . 

Ne imponat. 

17. S lant ibus. 
18. Convertere. 
E t i r n i e . 
Octoginta. 
20. Ει evasit. 

H E X A P L O R U M QVM S U P E R 9 U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

42. 
43. 

44. 

15. 

47. 
18. 

2 0 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

8. Conjurast is. 

E l filius meus foedus inier i t . 
Qu i vicem meam doleat. 
Qui annanttet 
Insidiantem. 

9. Idumaeus. 

Scrvus. 

12. Praesto sum. 
13. Gonjurastis. 
U t consurgerel adversum me. 
Usque hodie. 
14. E t gener. 
A d imper ium tuum. 

15. Abs i t . 
Ne suspicelur. 
17. Qu i circumdabant* 
18. Convertere. 
Et i r rue. 
Octoginta. 

20. Evadens ntnem. 

159» 

AKTAAt. 

8. Συνεδήσατι. 

9. 

12. 
45. Συνεδήσατε. 

Κατά τήν ή μέρα ν. 
44. Καί νυμψίος. 

45. Βέβηλον. 

17. 
18. Κύκλωσον 

20. 
A Q U I L A . 

8. Col l igastis. 

9. 

12. 

13. ( ^ l l^as^ , 

Secundum d iem. 

14. E t gener. 

15. Pro fanom. 

17. 
18. G i r cumda . 

20. 

Notffi et var i t t lectiones 
V . 2 . "ΑΛΛος, συνηθοοΐζοντο. Reg . 
Ibid. Ά . , θ . , συνεχόμενος. Go isbn. 2. 
lb id . Ά . , καί πάς περιερχδμενος etc. Coislir>. 2. 

Hae lecliones suspectae mi l t i . 
Ibid. Ά . , πικρδς ψυχή. Reg. 
V . 5. "ΑΛΛος, σκοπιάν. Co is l in . 2. 
Υ. 4. Ά . , όΙΛοίχοΙ,'ίΰετο etc. Go is l in . 2. 
l b i d . Ά . , έν τφ όχυρώματι. Go is l in . 2. Aqu i l a sic 

ver l i t cap. sequeuti v. 14 et frequenter. Sequentcs 

ad cap. X X I I l i b . I R e g u m . 
lectiones ex eodera Go is l in . 2 

V . 6. Σ.,έφάνιη. Co isbn . 2. 
Ibid. Ά . , τδ οένδρωμα. 'ΑΧΙος · , τδ φυτδν. R»»g. 

IHud τδ φυτδν, Syramachi v ide lur esse , qui sic 
vertit Infra, c. x x x i , 15. Jl lud auiein buW, δένδρων, 
verl i t Aqu i l a infra , cap. x x x i , 15. 

V . 8. Ά . , συνεδήσατε. Σ . , συνέθεσθε. Reg. el 
Co i s l in . 2. β., σύνδεσμος. Go is l in . 2. 

l b i d . Σ., συντιθεμένου elc. Idem. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

L I B . I R E G I ' M C A P U T X X I I . 

o: ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

8. Συνέθεσθε. 
Συντιθεμένου τού υίού μου. 
Συμπαθών, συμπάσχων. 

ΕΙς ένεδρευτήν. 
9. 

42. Πάρειμι. 
13. 

"Ωστε έπαναστήναί μοι. 

44. Κα\ νυμφίος· 

43. Ίλεως. 

47. Παρεστηκόσιν. 
48. Μεταστράφητι. 

20. Κα\ έφυγεν. 

S Y M M A C H U S . 
8· Compp&ujslis. 
Goo^eniieole u l i o meo. 
Gondolens. 

l u ins idiatorem. 
9. 

42. A d s u m . 
43. 

Ila u l insurgat in me. 

44. Et gener. 

45. Propi t ius . 

47. Adslantibus. 
48. Converlere. 

20. Ει fugii. 

«5. Σύγκεισθε. 
Έν τώ διαθέσθαι τδν υίόν μου. 
Πονών. 
Κα\ άποκαλύπτων. *ΑΛΛος, φά

νε ρδν ποιεί. 
Είς έχθρόν. 
9. Σύρος. "ΑΛΛος, Ίδουμαΐος. 
Τάς ήμιόνους. ΆΛΛος, τούς δού

λους. 
42. Ιδού έγώ. 
45. Συνέθου. 
θέσθαι αύτδν έπ' έμέ. 
•Ως ή ήμερα. 

44. Κα\ γαμβρός. 
Παντδς παραγγέλματος σου/ΑΛ-

Λος, τδ ύπακούειν σου. 
45. Μηδαμώς. 
Μή δότω. ΆΛΛος, μή ύπολαμ-

βανέτω. 
47. Έφεστηκόσιν. 
48. Έπιστρέφου. 
Κα\ άπαντα. 
Τριακοσίους. 01 ΛοιΛοϊ, όγδοή-

κοντα. 
20. Κα\ διασώζεται. 

L X X L N T E R P R E T E S . 

8. Gomposil i estis. 
Gum disposuerit i l l ius meus. 
Qu i laboret. 
E i revelans. Aiiu*, no ium facit. 
In in im i cum. 
9. Syrus. Alius, Idumaeus. 
Mulas . Alius, servos. 
42. Ecce ego. 
45. Gonspirasti . 
A d ponendum eum contra me. 
Ut dies. 
44. E t gener. 
Omnis praecepti tu i . Alius, obe-

dire t ib i . 

45. Nequaquam. 
Ne del . Alius, ne susp i& tur . 
47. Qui assislebant, 
48. Converterc. 
Ει i rrue. 
Trecentos. ReHqui, ocloginta. 
20. Et salvatur. 

8. Σύνδεσμος. 

42. 
45. Συνεστράφητ*. 

Κατά τήν ήμέραν. 

44. 

45. "Ιλεως. 

47. 
48. Κύκλωσον. 
Κα\ άψαι. 

20 . 

T H E O D O T I O . 

8. CoHigatio. 

9 . 

42. 
43. Conversi estis. 

Secuudutn diera. 
44. 

45. Prop i i ius . 

47. 

48. C i r cumda . 

Et tange. 

20. 

ΝοΙδθ et variflB lec l iones ad cap. X X I I l ib.-I Regum. 
LVid. Σ., συμπαθών elc. Idem. 
Ibid. ΆΛΛος, φανερδν ποιεί. ldem. 
l'.»td. Σ., είς ένεδρευτήν. Idem. 
V. 9. ΆΛΛος, Ίδουμαϊος. S ic quaedam exempla-

n a , c tComp lu t . Estque varia i iuerpretal io , qurc ex 
varia lectione proeedit. Nain L X X qui vc r lun l Σύρος, 
legerint haud dubie W w n cum rescb , c«eieri <jui 
verlunl Ίδουμαϊος, >ΒΓΤΗΠ ctim dale lh. S ic itera ία · 
fra f ?. 48. 

Ib id . "ΑΛΛος, τούς δούλους. Co i s l in . 2. 
V . 12. Σ., πάρειμι. Idem. 
V . 15. 'Α , συνεδήσατε etc. Idcm. 
Jbid . X . t ώστε έπαναστήναί μοι. Ldem. 
Ibid. Ά . , θ . , κατά τήν ήιχέραν. Idem. 
V . 14. Ά . , Σ., κα\ νυμφίος e lc . Idem. 
Verstis 45, 47 et 48. Lectiones cx eedem. 
V. 20 . Σ., κα\ έφυγες Reg. et ^o isbD. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O K U M QU^E S U P E R S U N T . 

C A P U T X X I I I L I B . I R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Προνομβύσουσι. 

ΤίΌΊΤΟήΗ 3 

3 

"D3 7 
ττοΑ 8 

ΤΕΝΠ ΠβΉΠ 9 

rfnsp % ι nrcp*r? 44 

τν 

•DSnn̂  TONS. τΛπττι 43 

nrnnai 44 
ΓΗΣΠΓΠ, 45 
n t z m 46 

ΠΒΠΓΟ 48 

rttinrD rtTnnaa 49 

rv;xa 

τι rrnS φοη ψζη TOHES 20 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
4. E t ips i dir ipienlcs areas. 

3. A d ordines. 

5. E t duxi t . 
7. Al ienavit . 
8. A d angusi iandum. 

9. Appi ica ephod. 
44. N u m concludant me domia i 

C e i l a ? 
Dcscendet. 
43. E i ainbulavertrat quo ambu-

laverunt. 
E t cessaviu 
44. l n nmmUonibus . 

45. Ia sy lva. 
46. In sy lvam. 
E l conforiavit. 

48. In sylva. 
49. Io muni i i on ibus i n s y l v a . 
Iu sy lva . 
In co l lc . 
Jcss imun. 
2 0 . A d omnc dcsidcrium animno 

tuai, rcx> descend-ndo desceude. 

3. 

5. 

7. 
8. 

9 . 
44. 

43. 

44. 

45 . 
46» 

48. 

49. 

2 0 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
4. E l d i r i p iun l areas. 

3. Adversus agmina. 

5. E t abegi l . 
7. Tradidit . 
8. E t obsideret. 

9. Appl ica epbod. 

44. S i tradent me v i r i Ce i teT 

Descendet. 
13. IIuc aique i l luc vagabantur 

incert i . 
Diss imulav i t . 

44. In locis firmissimis. 

45. In sylva. 
46. In sy lvam. 
E l confortavi l . 
48. In sylva. 
49u In locis tul iesimis sylvae. 
Sylvse. 
In colle. 
Deserti . 
2 0 . Sicut dcsideravit aninia tua 

ut descenderes, descende. 

5. ΕΙς τάς παρατάξεις. 

5. , 

7. 
8. 

9. Έγγισον τδ Ενδυμα. 
44. 

43. 

Έπαύσατο. 
44. Έν όχυρώμασι. 

45. Έν τή ύλη. 
46. Τήν ύλην. 

48. Είς τδν δρυμάν. 

49. Έν τδ?ς δχυροΤς. 
Είς τδν δρυμδν. ("ΑΛΛως, ύλη.) 
Έν τψ βουνψ. 
Ήφανισμένης* 
2 0 . 

A Q U I L A . 

4. Dir ipient. 

5. In acies. 

5. 
7. 
8. 

9. Admove indunientum. 

44. 

45. 

Gessavit. 
44. In munit ionibus. 

45. In sy lva . 
46. Sy l vam. 

48. In sy lvam. 
49. In mun i l i s . 

l n sy lvam. Aliter, i n s y l f i . 
In col le . 
D iss ipa iam. 
2 0 . 
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1. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

3. Είς τά στρατόπεδα. 

5. 

7. Έξέδωκεν. 
8. 

9. 
11. 

L I B . I R E G O M C A P U T XXI I I . 

C A P U T X X I I I L I B . I R E G U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

I . Κα\ αυτοί διαρπάζουσι, κατα- 1. 
πατουσι. τους άλω. "ΑΛΛος, διαρ-
πάζουσι τάς άλωνας, χα\ χαταπα-
τούσι. 

3 . Είς τά σκύλα. ΆΛΛος, είς τάς 3. 
κοιλάδας. ΆΛΛος, είς τάς κοιλίας. 

5. Κα\ απήγαγε. ΆΛΛος, κα\ 5. 
άπήλασβ. 

7. Πέπρακεν. 7. 
8. Συνέχειν. 01 Λοιποί, πολιορ- 8. 

κεΖν. 
9. Προσάγαγε τδ έφούδ. 9 . 
I I . \acat. 

1598 

15. Κα\ έρεμέοντο (sic) οπουδή
ποτε. 

14. Έν χαταφυγαίς. 

15. Δρυμφ. 
16. 

Έθράσυνε 
18. 

19. Έν τοΤς δχυροϊς. 

Έρημου. 
20. Κατά πάσαν έπιθυμίαν σου, 

βασιλεΰ, καταβήναι κατάβηθι. 
S Y M M A C H U S . 

1. 

5. l n exercitus. 

5. 
7. Tradid i t . 
8. 

9. 
11. 

15. E t quieacebant ubicumque. 

14. In perfugiis. 

15. Ιιι sylva. 
16. 
Audaces fecit. 
18. 

19. In muni l i s . 

Desenam. 
20. Secunduin omne desiderium 

tuum, rex, deecendendi descende. 

'Αποκλεισθήσεται. 01 Λοιποί, 
καταβήσεται. 

13. K a \ έπορεύοντο οί έάν έπο-
ρεύοντο. 

'Ανήκε. 
14. Έν Μασερέθ. ΆΛΛως, Μασ-

σαρέθ. 
15 . Έν τή καινή. 
16. Τήν καινήν. 01 Λοιποί, τδν 

δρυμόν. 
Έκραταίωσε. 
18. Έν καινή. ΆΛΛος, είς και

νήν. 
19. Έν Μεσσαρά έν τοΤς στενοΐς. 
Έν τή καινή. 01 Λοιποί, δρυμφ 
Έν τφ βουνω. 
Ίεσσιμούν. 
20 . Πάν τδ πρδς ψυχήν τού βα

σιλέως είς κατάοασιν καταβαινέτω. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

I . E t ipsi d i r i p i i m l , confulcant 
areas. Alius, d i r ip iunt areas, et 
conculcant. 

3. In spoiia. Ailus, in valles. 
Atius, in ventres. 

5. E t abduxit . Alius , et abegit. 
7. Yendidit . 
8. Comprehendendum. Reliqui, 

obsidendum. 
9. Appl ica epbud. 
I I . Vaeat. 

Concludetur. Reliqui, descendet. 
13. E t ibant quo ibant. 

Omisi t . 
14. In Maserelh. Aliter, Massa-

retb. 
15. In nova. 
16. Novam. Reliqui, sylvam. 
GonGrmavit. 
18. In nova. Alius, in novain. 
19. In Messara in angusi is . 
In nova. Reliqui, sy lva. 

In colle. 
Jessiraun. 
20 . Omne quod es l ad an imum 

regis, i n desccnsum descenflaL 

11. Μή παραδώσουσιν οί έχοντες 
Κ ε α ά ; 

15. 

14. Έν τοϊς σπηλαίοις τοΤς δχυ-
ροΐς. 

15. 
16. 

18. 

19. Έν τοϊς σπηλαίοις· 

10 . 

THEODOTIO . 
ί. 

5. 
7. 
8. 

0· 

11. N u m tradeni habentesGeila? 

13. 

14. In spelunci* mun i l i s . 

15. 
16. 

18. 

19. Ift spelunci f . 

2 0 . 

file:///acat


R M A P t O R C M QVM S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nnSnn 21 2 i . 
H S W ntzm o n p r o i b:O 25 23 . 

p y a 24 ' 24. 

rrra ΊΠΠ Π Ώ 26 20. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

21 . Έφείσασθε,έσπλαγχνίσθητε 

25 . 

24 . 

Έν τή ομαλή πρδς δεξιάν τής 
ήφανισμίνης. 

26. 

Y E R S I O I IEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

21 . Compassi estis. 
25. E x emmbus IatibuKs, q u i -

bus abscondet se i b i , et rcvei l i 
m in i ad nie ad rcctura. 

24. In descrto Maon. 

In sol i ludine ad dexteram Jet>i-
II U l . 

26. Α lalere montis ab b iuc . 

Fes i inus . 

Cingentes. 

V U L G A T A L A T I N A . 

21 . Do lu is l i s . 
25 . Omnia latibula ejus, in q u i -

inis abscondiiur : et rever l imin i 
ad ine ad rcm cer lam. 
. 21 . In deserto Maon . 

In catnpe&lribus ad dexleram 
Jes imon. 

20. A d la lus roontis ex parte 
una. 

Desperabat. 

In modum coronse cingebant. 

θαμβού μένος· 

A Q U I L A . 

21 . Pepercis i is , compasal eslts. 

25 . 

24. 

Iu plana ad dexteram dissipaia*. 

26 . 

Ai toni lus. 

N o t » et var i » lec l iones ad cap. X X I I I i i b . I R e g u m . 

V . 1. 'Α. / προνομεύσουσι. Co i s l i n . "ΑΛΛος, 
διαρπά£ουσι τάς αλωνας e lc . Reg. 

V . 5. Ά . , είς τάς παρατάξεις. Σ., είς τά στρατό
πεδα. Reg. Drus ius vero i l l u d , είς τά στρατόπεδα, 
pro scholio babuit . 

Ib id. 'ΆΛΛος, είς τάς κοιλίας. I la Co is l . in textu. 
V. 5. ΆΛΛος, κα\ άπήλασε. Reg. 
V . 7. Σ., έξέδωκεν. Reg. e l Co i s l i n . 2 . 
V . 8. 01 Λοιποί, πολιορκεΐν. Co i s l i n . 2 . 
V . 9. Ά . , έγγισον elc. Idem. 
Υ . 11 . θ. , μή παραδώσουσιν etc. Idem. Haec 

Co i s l i n . qu i pro l ix ius referl cum asterisco sic : 
X x t i t εΐπεν Δαυίδ, εί παραδώσουσι οί παρά τής 
Χ Χειλά έμέ κα\ τούς άνδρας μου είς χείρας Σαούλ * 
Χ κα\ εΐπεν ΠΙΠΙ παραδώσουσιν. Haec vero desunt 
ju L X X . 

Ibid. 01 Λοιποί, καταβήσεται. Idem. 
V . 15. Σ., καί έρεμέοντο. Co i s l i n . 2 , vox haud 

dubic vit iata. 
Ibid. Ά . , έπαύσατο. Idem. 
V . 14. Έν όχυρώμασι. Σ., έν καταφυγαΓς. θ. , έν 

τοΤς σπηλαίοις e lc . Eusebius De loci* Hebraicu sic 
babet : Μασερέθ, έρημος ένθα έκαθέσθη Δαβίδ. Ά., 
έν όχυρώμασι. Σύμα., έν καταφυγαΖς. θ . , έν τοις 
σπηλάίοις. Hier . ι Maserelh in qua sedit David : 
nunc deserla : pro quo Aqu i l a i i i l e rpre ta lur , tnuni-
t i ones : Syromacbus, refugia : Theodot ion, spelun-
cas. > Ed i t . R o m . , Μασερέμ. 

V . 15. Ά . , έν τή ύλη etc. Co i s i in . 2 . 
Ib id . Ά . , τήν ύλην etc. Idem. 
Υ . 16. Σ., έθράσυνε. Reg . et Co i s l in . 2 . 
Υ. 18. 'Α., είς τδν δρυμόν. Reg . L X X legerunt 

C A P U T X X I V 1 1 Β . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

v ^ r m * ηρώ Vww «nn 4 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

5. Supor facies petrarum h i r -
corum si lvestriura. 

4. Et ingressus est Sau l ad te-
gendum pedes suos. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

3. 

4« 

Y U L G A T A L A T I N A * 

3. Super abruptissimas pctras , 
quae eolis i bb i bus pervto sunt. 

4. Ut purgaret ventrero. 

3. ί Έπ\ πρόσωπον τών πετρών 
τών ελαφίνων.] 

4. Είσήλθε αποκενώσαι. (AL κ&· 
νωσαι.) 

Τού διευθύναι, άποκενώσαι τους 
πόδας αυτού, άποπατήσαι. 

A Q U I L A . 

3 . Super faciem pe l rarum ce: v i -
narum, vel, b i n a u M r u m . 

4. Ingressus esi evacuare. 
A d d i r i g endum, evacuauduni 

pedes RUOS, egerendum» 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

21. 

23. Έπ\ βεβαίψ. 

21. 

Εν τή πεδιάδι κατά δεξιάν της 
άοικήτου. 

20. 

Περιστβλλόμενος. 

S Y M M A C H U S . 

Ιιι firmitate. 
21. 
23. 

24. 

l n campestri ad dexteram iuha-
bitabil is. 

26. 

Contraclus. 

L I B . I R E G U M G A P L T X X I V . 

0 . 

1402 

τών τόπων 
πι-

21 . Έ πονέσατε. 
23. Χ Έκ πάν 

Χ οπού κρυβήσεται έκεΐ, και έτι 
Χ τρέψετε πρδς μέ είς έτοιμον. 

24. Έν τή έρήμω τή Μαών."ΑΛ-
Λος, έν τή έρήμψ τή 'έπηκόψ. 

Καθ* έσπέραν έκ δεξιών τοΰ Ίεσ 
σαιμού. 

26. Έκ μέρους τοΰ δρους έκ τού
του. 0ΑΛΛος, τού δρους τού έτερου 
έκ τοΰ έτερου μέρους 

Σκεπαζόμενος. 
Παρενέβαλον. 01 Λοιποί, περί 

στεφανούντες. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

§4. Laboras l i s 
23 . χ Εχ omnibus locis quibus 

Χ abscoiidelur i b i , et rever l imini 
X ad nie in parato 

24. In deserto Maon. Alius, in 
deserto obsequenli . 

A d occidenlem ad dexterani 
essaemu. 

26 . E x parle monl is ex hoc. 4 -
lius, montis al ler ius ex altcra 
parte. 

Tegcns se. 
Gastrametabantur. Reliqui, c i r -

cumcingenles. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

21 . Έφείσασθε, έσπλαγχνίσθητ·· 
23. 

21. 

26. 

Κρυπτόμενος. 

T H E O D O T I O . 
21. Pepcrcist is, compaasi osi is . 
23 . 

24. 

26. 

Abscondens se. 

N o t » et vari© lectiones ad cap. X X I I I l i b . I Regurn. 

ΓΚΠΠ, qu i verteruni , έν καινή, daleth pro resch, ut 
saene contingit. V . supra , v. 15. 

V . 19. Ά., Σ., έν τοις όχυροϊς. Θ., έν τοις σπη
λαίοις. Cois l in . 2. Regius couex et Procopius haec 
confei t im r e f e run l , 01 Λοιποί, έν τοίς σπηλαίοις 
τοις δχυροίς. 

Ibid. Α., είς τδν δρυμδν. Reg . Scd Co i s l . me l ius , 
Ά . , ύλη. 01 Λοιποί, ορυμώ. 

Ib id/ Ά . , Ο', έν τφ ρουνψ. Reg. 
Ib id. Ά . , ήφανισμένης. Σ . , έρημου. Reg. Euseb. 

De locis Hebraicis sic babet : Ίσιμωθ ένθα έκρύπτετο 
Δαβίδ, κείται δέ άνωτέρο) Βηθσιμούθ, καθά οεδήλω-
ται · έν δέ τή πρώτη των Βασιλειών άντί τού Ίεσσι-
μούθ, δ μέν 'Α. τής ήφανισμένης, δ δέ Σ. τής έρη
μου έκδεύώκασι. Hieronymus v e r o : c Is i inotb, ubi 
abscondilus est Dav id , de qua e l supra quid nobis v i -

deretur d ix intus , ponentes Be lbs imulb . Sed et i n 
Regnoruin pr imo l ibro pro Isiuuitb . Anu i l a in te r -
pretatur, dissipatain, Syiumachus vero, desertam. ι 

V . 20 . Σ., κατά πάσαν e lc . Go is l in . 2. 
V . 2 1 . Ά . , θ . , έφείσασΟε, έσπλαγχνίσθητε. Idein. 

P r i m a videtur Aquihe , secunda Tbeodotionig. 
V . 23 . Χ Έκ πάντων etc. Ideni. Haec dcsunt i n 

L X X . 
V . 2 4 . ·ΆΛΛος, έν τή έρήμψ τή έπηκόψ. Tbeodor. 
Ibid. Ά . , έν τή δμαλή eic. Has lecliones mu lua -

mur ex Coisl i j i ia i io , sinceriores quam ex Eusebio 
et Hieronymo De locis Hebraicis ad.voces Inaraba, 
Jamin ei hitnnth, ut edidit Marliajueue. 

V . 26 . 0ΑΛΛος, τοΰ δρους τού έτερου.ctc Rcg* 
Ib id. Ά., θαμβού μένος etc. Co i s l i n . 2 
Ibid. 01 Λοιποί, περιστεφανοΰντες. ldem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ 
C A P U T X X I V L I B 1 R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 

4. 

3 . Έπ\ πρόσωπον Σαδδαείμ. 
ΆΛΛως, 'Αειαμείν. "ΑΛΛοο, έπ\ 
πρόσωπον τής θήρας τών έλαφων. 

4. Είσηλθε παρασκευάσασθαι. 
"Α,ΙΛος, σεμνώς άγειν. 

3. Έπ\ πρόσωπον τών πετρών, 
τών έλάφων. 

S Y M M A C H L S . L X X I N T E R P R E T E S . T I IEODOTIO 

3. " 3. Supcr faciem Saddaim. A/t- 3. Super faciem peirarum cer-
ter, A i a m i n . Alius, super faciein vorum. 
vena l ion is cervorum. 

4. 4. Inlravi t ad provocanduin 
Aliier, boaesle agere. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

I I E X A P L O R U M Q U i E S U P E R S U N T . U91 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι 

5. 

β. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. "Επληξεν. 

Ώ:ΓΟ vfa 
τρη 9 

ηιηη ΐϋ 
9. 
10. 

•Αι • f ryo * ρ-ηκ ^iraa ^ 1 2 12. 

8. Συνεκάλεβεν. 

9. 
10. 

12. Τοΰ ενδύματος. 

SttD 14 14. 1*. 

v r r w 16 16. m 

rwra 19 19. 19. 
i lTOD-by 23 23. 23. 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
5. A l am pa l l i i . 5. Oram cblamydis . 5. 

6. Et percussi l co rDav id Ipsum. 

8. E t sc id i l . 
E t non dedit eos. 
9. Et incl inavit *e. 
10. Ma lum tuum. 

l i \ Quia in abscindendo me o-
rain pai l i i tu i , e i non interieci te. 

In manu mea. 
Insidians. 
14. Proverb iuui . 
16. Causam meam. 

19. Bonum. 
23. Super muni t iouem. 

6. Post haec percussit cor suum 
Da\id . 

8. Confregit. 
Non permteit. 
9. Inclinans se. 
10. Malum adversum le. 

12. Quoniam cum prasc indc -
rem summita lem chlaraydis tuae, 
no lu i exlendere mauuui meain iu 
le . 

In manu mea. 
It isidiaris. 
14. In proverbio. 
16. Gausam meam. 

6. Percussic. 

8. Convocavit . 

9. 
10. 

12. Induraenti. 

19. Bona. 

23. A d tutiora 

14. 
16. 

19. 
23. 

ΝοΙω et variffi lec l iones ad 
V . 3. Lecliones Aquilae et Theodotionis raulua-

mur ex Mariianaeo nostro ; i l le ex Eusebio De locu 
Hebraicis, ubi s ic legitur : Άαλ ίμ. Ά., τών ελαφί
νων, θ., τών πετρών τών έλάφων. Ubi l l i e r o n y m u s : 
Achialim : pro quo Aquila transtulit, cervorum : 
Theodotio, lapides cervorum. A l i a l e c l i o , έπ\ πρόσ
ωπον της θήρας τών έλάφων, prodit ex Regio cod. 
Qu i sic vert i t , legeri l Tl3f vel T3f venatto, loco τοΰ 
Τ Ι Ϊ pelra. GoUl in ianus babc l λο- τών πετρών, λο
τών έλάφων. 

loca. 

cap. X X I V I i b . I R e g u m . 
V . 4. Ά . , εισήλθε άποκενώσαι. S i c Tbeodorelus. 

Procopius et cod. Reg. χενώσαι legerunt ; omnesquo 
Josephi interprelationem arij iciunt. Ίώσηπος, τάς 
φυσικάς εκκρίσεις ποιήσασθαι. 1. c. ad naturales 
excretiones taciendas. 

Ibid. "ΑΛΛος, σεμνώς άγειν. Reg . A t Gois l in . , 
Ά . , διευθύναι, άποκενώσαι τούς πόδας αυτού, άπο-
πατήσαι. Sed baec videntur ex p lur ibus interprttal io-
nibus i n unam coa lu isse , άποπατήσαι e s i , alvum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W O I 2 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 

2 Ee o\us ejus. 

C A P U T X X V L I B . I R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 
V U L G A T A L A T I N A . 

2. Pussessio. 

2. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ . 

A Q U I L A . 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. Του ενδύματος. 

6. 

8. Περιέσπασεν. 
Ούκ έπέτρεψεν. 
9. "Ωκλασεν. 
40· 

12. Τής έφεστρίδος. 

Παρ" έμοί. 
θήρας. 
44. Παροιμία. 
46. 

\9 
25 

6. 

Άμοιβήν. 
Έπ\ τδ δχύρωμα. 

S Y M M A C U U S . 
Indumenti . 

8. Extrax i t . 
Non permisit . 
9. Procubuit . 
40 

12. Yest is . 

Apud me. 
Venaris. 
44. Proverb ium. 
16. 

49. Retr ibul ionem. 
25. Super muni t i onem. 

8. Ήπάτησεν. 
Ούκ άφήκεν. 
9. 
10. 

42 . Τού έπιβολαίου. 

L I B . I R E G U M C A P U T X X T ^ 

Ο'. 

5. Τδ πτερύγιον τής διπλοΐδος. 5. 
"ΑΛΛως, άκρον τής χλάμυδος, τδ 
κράσπεδοντού ίματίου. 

6. Κα\ έπάταζε καρδία Δαυίδ αύ- 6. 
τδν. * ΑΛΛος, κα\ έπάταξε τδν Δα
υίδ ή καρδία αυτού. 

8. Έπεισεν. 
Ούκ έδωκε ν. 
9. Έκυψεν. 
40. Τίιν ψυχήν σου. 01 Λοιποί, 

τήν κακίαν σου. 
12. Έ γ ώ άφήρηκα τδ πτερύγιου, 

κα\ ούκ άπέκταγκά σε. ΆΛΛος , 
πτερύγιον δ έγώ άφεΓλον τής δι-
πλοιδος σου, κα\ ούκ άπέκτεινά σε. 

Έ ν τ ή χειρί μου. 
Δεσμεύεις. 
14. Παραβολή. 
16. Τήν κρίσιν μου. "ΑΛΛος, 

τήν δίκην μου. 
49. Αγαθά. 
25 . Είς Μεσσαρά τήν στενήν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
5. P innara diploidis. Aliter, 

summi la i em cblamydis , fiinbriam 
vesl imenti . 

6. E t percussit cor David ipsum. 
Aliu$, et percussit David cor ejus. 

8. Suasit . 

Non dcdit . 

9 . Inclinavit se. 
40. An imam l u a m . Reliqui, raa-

lum tuum. 
42. Ego abstuli p innam, e t n o n 

occ id i te. Alius, a lam quara cgo 
abstuli a diploide t u a , et non i u -
lerfect te. 

In manu mea. 
L igas . 
14. Parabola. 14. 
16. Jud ic ium meura. Alius, c au - 16. 

sam meam. 
19. Bona . 49. 
25. Iu Messara angustam. 25. Cacumen. 

14*b 

44. 

46. 

49. 
25 . Τήν κορυφήν. 

T H E O D O T K ) . 

5. 

6. 

8. Decepit. 
Non d tmis iL 
9 . 
10 . 
42. Pa l l i L 

N o t » et vari® lect iones ad cap. X X I V l i b . I Regum. 
Ά . , τού ενδύματος etc. Has t r i um lecliones adfert 
Co i s l i n . 2 . 

Ibid. Σ., παρ' έμοί. Co i s l in . 2. 
Ibid. Σ., θηρ$ς. Idem. 
V . 14. Σ., παροιμία. Reg. e l Co i sbn . 2 . 
V . 16. ΆΛΛος, τήν δίκην μου. Reg . 
V . 19. Σ., άμοιβήν. Co i s l in . 2 . m 

V . 25 . Σ.,έπ\ τδ δχύρωμα. θ . , τήν κορυφ*ν.ϋθΐ»1. 
Rcgius vero sine interprelura uomine adfert. 

exonerare, slercus egerere. 
V . 5. * ΑΛΛως, άκρον τής χλάμυδος etc. Co i s l i n . 2 , 

adjuncta interpretafione Symmach i . 
Y. 6. Ά . , έπληξεν. Co i s l in . 2. "ΑΛΛος, κα\ έπά-

ταξε τδν Δαυ\δ etc. Reg . 
V . 8. Ά . , συνεκάλεσεν etc. Co i s l in . 2. 
Ibid. Σ., ούκ επέτρεψε ν etc. Idein. 
V . 9 . Σ., ώκλασεν. Idem. 
V . 10. ΟΙ Λοιποί, τήν κακίαν σου. Idem. 
V . 12. "ΑΛΛος, πτερύγιον δ έγώ άφείλον e lc . Reg. 

C A P U T X X V L I B . 1 R E G L M . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. C ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2 . Τά ποίμνια. ΆΛΛος, ή 2 · 
εργασία. 

S Y M M A C H U S . L X X I N T E R P R E T E S . T H E O D O T I O . 

2 . Greges. Alius, opus. 2 . 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

S D U T T Q T Q δ 

•nbxcn 5 

D r a t a n 7 
0 

OTreriEn ίο 

t n p 9 13 

b̂aa 18 

D>KD tran 

Ί Γ 0 2 20 
> 21 

ΤΓΤ t l W D*nfot i W H D 22 

NrSt 25 
TCT rfcui τ ο ν bai 

V E R S I O H E B R A I C l T E X T . 
Oves tr ia n i i l l i a . 
3 . Bona intel leclu. 
E t malus adinventionibus 
5. E t rogabi l is . 

7. Affecimus eos verecundia. 
9 . E t quieverunt. 

10. Dividentes se. 
14. E i invecius est. 
15. V is i lav imus. 

17. E i sitper oninem domuw ejus. 
Sirie profectn. 
18. Ulres . · 
E l quinque sala . 
Polenlae. 
E t centum boiros aridoa. 

20. In abscoodito. 
21 . Cer l c . 
In vauuni. 
Et non v is i latuni est. 

22. Haec faeiai Deue iniraicis 
Dav id . 

l n parietem. 
25 . Ne quaeso pona i . 
Nabal nomen e j u s , e l v i l i t a i 

cum /o. 

H E X A P L O B U M QUJE S U P E R S U N T , 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

3 . 

5. 

7. 
9. 

10. 
14. 
15. 

17. 

18. 

20 . 
21 . 

22 . 

25 . 

V U L G A T A L A T I N A . 
Ovcs t r i a m i l l i a . 
5. Prudent iss ima. 
E t pessimus et inalitfosus. 
5. E t salulabit is. 

7. E i s molesti fu imus. 
9. Si luerunt. 

10. Q u i fugiunt. 
14. Aversalus est. 
15. Per i i t . 

17. Adversum dowum tuam. 
BeJial . 
18. Utres. 
Quinque sata. 
Polentae. 
Centinn l igaluras. 

20. A d radices. 
2 1 . Vere. 
F rus t r a . 
Non peri it . 

22 . Haec faciai Deus in imic i s 
Dav id . 

A d parietcm. 
2 3 . Ne ponat, oro. 
Quoniam secundum nomon suum 

stultus eet, «1 glul l i t ia e%i cum eo. 
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AKTAAZ. 

3. 

5. 

7. Ένετρέψαμεν αΟ«οός. 
9, 

10. 
14 . Ότρύνθη. 
15. 

17. 
Αποστασίας. 
18. "Αμφορείς. 
Και πέντε σάτα. 
Φρυκτών κεκομμένης κριθής; 

20. Έ ν απόκρυφη. 

21 . Πλήν. 

Ψεΰόος. 

22. 

25 . 
Νάβαλ δνομα αύτφ, κ α ί α π ^ ε ν 

σις μετ' αύτοΰ. 
A Q U I L A . 

3. 

5. 

7. Confudiraus eoa. 

9 . 

10. 
14. Exc i i a tus est. 

15. 

17. 
Defectioms. 
18. Ampboro * . 
E t quinqoe sa ia . 
F r i x o ru ro , contusi bordcj* 

20. In abscandi io . 
21. Verumtamen. 
Mendac ium. 

22. 

25 . 
Naba l nomcn i p s i , et defiuxui 

cum co . 
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ΣΤΜΜΑΧ02. 

3. Εύδιανδητος. 
Κακογνώμων. 
δ. 

7. Ένωχλήσαμεν αύτους. 
9. 

10. 
14. *Δπεστράφη. 
15. 

17. Κατά του οίκου αύτοΰ. 

"Ανομος. 
18. Ασκούς. 

20. 
21 . Ούτως. 
'Ανόητον. 
Ού διεφώνησεν. 

22 . 

25. Μή προσχής άξιώ. 

S Y M M A C B U S . 

3. Perspicax. 
Malignus. 
5. 

7. M o U s i i fuimus eis. 
9 . 
10. 
14. Avcrsus est. 
15. 

17. Contra domum ej tn. 
Iniquus. 
18. U l res . 

20. 
21 . S ic . 
Stu l tum. 
Non <kfuh. 

22. 

25. Ne altendas, obsecro. 

L l B . I R E C t M C A P U T X X V . 

Ο'. 

Ποίμνια τρισχίλια. "ΑΛΛος, πρό
βατα τρισχίλια. 

3 . 'Αγαθή συνέσει. 
Κα\ πονηρός έν έπιτηδεύμασιν. 
5. Καί ερωτήσατε.ΆΛΛος, άσπά-

σασθε. "ΑΛΛος, προσείπατε. 
7. Άπεκωλύσαμεν αυτούς. 
9. 'Ανεπήδησε. 01 Λοιποί, και 

έπαύσαντο. 
10. 'Αναχωροΰντες. 
14. Έξέκλινεν. 
15. Ένετείλαντο. "ΑΛΛος, έπι-

τετάχασιν. 
17. Είς τδν οίκον αύτοΰ. 
Αοιμός. 
18. Αγγε ία . 
Πέντε οίφί. 
"Αλφίτου. 
Κα\ γόμορ έν σταφίδων. "ΑΛΛος, 

καλ έκατδν ένδέσμους. 
20. Έν σκέπη. 
21 . "Ισως. 
ΕΙς άδικον. -
Ούκ ένετειλάμεθα. ("ΑΛΛως, ενε

τέ ιλάμη ν.) 
22 . Τάδε ποιήσαι δ βεδς χ τοις 

έχθροίς Δαυίδ. ΆΛΛως, τ φ Δαυίδ. 
Πρδς τοίχον. ΆΛΛος, έν τριγχφ. 
25 . Μή δή θέσθω. 
Νάβαλ δνομα αύτφ, κα\ Αφροσύ

νη μετ' αύτοΰ. 
L X X I N T E R P R E T E S . 

Greges ter mi l l e . Aliu$9 oves 
tria m i l l i a . 

3 . Bona in lc l l ec tu . 
E t malignus i n s ludi is . 
5. E t imerrogate. Alius, s a l u -

tate. Alius, a l l oqu imin i . 
7. P roh ibu imus eos. 
9. Resi l i t t . Jie/iatit, e tquieverunl . 
10. Recedeniet. 
14. Decl inavi t . 
15 . Imperarunt. Attus, p r * c e -

pe run l . 
17. In domuin ejus. 
Pesti lcns. 
18. Vasa . 
Quinque oephi. 
Farinae. 
E t gomor unum nvarum passa-

r u m . Alius, e i cenl i im l igaturas. 
20 . In legniuie. 
21 . For te . 
Immcrito. 
Non imperavimus. (Atiter, i t a -

peravi.) 
22 . Ha2C faciat Deus X i n i m i -

cis David. AtUer, ipsi Dav id . 
A d parietein. Aliu$, in pariete. 
25 . Ne qttaso ponat. 
Nabal nomen ips i , et ins ip ien-

tia r.iim eo 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

5. 

7. Κατησχύναμεν αυτούς. 
9 · 

10. Άποδιδράσκοντες. 
14. Έξουδένωσεν. 
15. 

17. 
Αφροσύνης· 
18. Νέβελ. 

20. 
21 . 

Ούχ ήτήσαμεν* 

22 . 

2 5 . 

THEODOT IO . 

7. Pudefecimus e o * 

ο. 
10. Aufugientes. 
14. Despexit. 
15. 

17. 
Siul i i i iae. 
18. Nebel. 

20. 
21 . 

NOD petiimos. 

22. 

2 5 . 
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XV 28 

τ η η 29 

Γψώ 51 
Ώ2Π 

H E X A P L O R U M Q U i E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

26. 
28. 

29. 

31 
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ΑΚΤΑΑΣ . 

26. Τοΰ μή μυσάζειν. 
28. 

29. Ταρσψ πλαγείφ. 

·>ι. Αυγμδς. (ΑΙ. νυγι 

-JTO 32 

•pacna 33 
καα 

drm 34 

"pZS Κ0ΜΊ 35 

39 

οΛΛο Ί » Κ trrS-p ^SsS 44 

32. 

33 . 

34. 

55 . 

39 . 
44. 

32. 

35 . Ή γνώμη σου. 

54. χ Καί. 

35. T f l p a . 
ΕΓληφα. 
59. 
44. 

,1 V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

26. Α veniendo in sanguinibus. 

28. Parcc . 
Et ma l i l i a . 
29 . In fascicuio. 
In medio. 
31 . In vaci l lat ioncm. 
Grat is . 

52. Benedictus. 

33 . Discretio tua. 
Α veniendo. 

Salvare. 
34. E t quidem. 
S i remansisset. 
35 . Et tuli facies luas . 

59 . R e l i n u i l . 
44. Pa l l i filio L a i s , qui* de G a l -

l i m . 

V U L G A T A L A T I N A . 

26 . Ne venires in sanguinem. 

28. Aufer. 
Ma l i l i a . 
29 . In fasciculo. 
Vacat. 
51 . In s ingu l lum. 
Innoxiura. 

Vacat. 
32. Benedic lus. 

35. E l oqu ium. 
Πβ i r em. 

E t ulciscerer me. 
54. A l i oqu in . 
Non remansisset. 
55. l l onorav i faciem tuam. 

59. Gustodivit. 
44. Pltalft ftlio L a i s , qu i e ra i do 

Ga l l im . 

A Q U I L A . 

26. A d non scelue agendum. 

28 . 

29 . In liscella obl iqua. 

51 . S ingu l lus . (A/. compuncl io . 

32. 

55. Sententia tua. 

34. X E t . 

55. T u l i . 
Accep i . 
59 . 
44. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X V l i b . I R e g u m . 

V . 2 . ΆΛΛος, ή εργασία. Reg . S i c item legit 
Procopius. 

Ibid. ΆΛΛος, πρόβατα τρισχ. Reg . 
V . 5. Σ., εύδιανόητος. Co is l in . 2. 
Ifoid. Σ., κακογνώμων. Idein. 
V . 5. ΆΛΛος, άσπάσασθε. Rcg . ΆΛΛος, προσεί

πατε. Co i s l in . 2 . 
V. 7. *A. t ένετρέψαμεν ntc. Idem. 
V. 9. 01 Λοιποί, χα\ έπαύσαντο. Idem. 
V . 10. θ . , άποδιδράσκοντες. ldem. 
V . 14. *Α., ώτρύνθη etc. Idem. 
V . 15, ΆΛΛος, έπιτετάχασιν. Reg. 
Υ . 17. Σ., χατά τού οίκ.' Goie l in. 2. 

Ibid. Ά . , αποστασίας etc. Has lectiones refcrt 
idem. 

Υ . 18. Ά . , αμφορείς. Reg. S ic etiara supra>i,24, 
et x v i , 3 . Σ., άσχούς. Θ., νέβελ. Go i s l in . 2. 

Ibid. "Α., πέντε σάτα. S i c Drus ius . Procop. Rog. 
Y ide Gen. x v u i , 6. Ια bunc locum hanc no lam hu-
benl cod. Reg. et P r o c o p : 'Ακ., ήρμήνευσε σάτα. 
Τδ δέ γδμορ ίσον τφ ο·φι, ώς έν "Ιεζεκιήλ μεμαθή-
χαμεν. I. e. c Aqui la in te rprcUius es l sata. Gomor 
aulem est sequale flephi, ut in Ezecb ide didicirniis. > 

Ibid. \A. t φρυχτών κεκομμέντις κριθής. Idem. Non 
sine quadam suspicione bauc Aqutbe uuerpretal io* 
nem admit l imus. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

26. 
28. Άφελού. 
Καί πονηρία. 
29. 
Πεφυλαγμένη. 
31 . 
Άναίτιον. 

32. 

33. 

Εκδικήσαι. 
54. Έπείτοιγε. 
Ούκ άν ύπελείφθη. 
35. Έτίμησα. 
Ένετράπην τδ πρόσωπον σου. 

59. Έξείλατο. 
44. 

S Y M M A C f l U S . 

2 6 , 

28. Aufer . 
E t nequitia. 
29 . 
Cuslodi ta . 
31. 
inculpalura, 

32 

33. 

Vindicare. 
34 Quandoquidem. 
Noquaquam residuum luisset 
35. Honoravi . 
Keveri ius sum faciem tuaro. 
39. E r i p u i l . 
44. 

L I B . I R E G U M C A P U T X X V . 

Ο'. 

26 . Τού μή έλθείν είς αίμα άθώον. 
28. ΤΑρον. 
Κα\ κακία. 
29. Έν δεσμφ. 
Έν μέσω. 

31 . Βδελυγμός. 
Άθώον. 
Άγαθώσαι αυτή. "ΆΛΛος, κα

λώς ποίησα ι αύτη. 
32. Εύλογητός. ΆΛΛος, εύλογη-

τδς Βαρούκ. 
35. Ό τρόπος σου. 
Μή έλθείν. 01 Λοιποί, μή μυσώ-

σαι. 
Σώσαι. 
54. Πλήν δτι. 
Εί ύπολειφθήσεται. 
35. Ί^ρέτισα τ ο πρόσωπον σου. 

59. Περιεποιήσατο. 
44. Τψ ΦαλτΙ υίψ ΆμΛς, τώ έκ 

Τομμά. ΆΛΛος, τψ Φελτ\ υίψ 
Τωάς τψ έκ Γολιάθ. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

26. Ne venires i n sanguinem 
i n n o x i u m . 

28. Tol le . 
E t ma l i t i a . 
29 . In vinculo. 
In mcdio. 
31 . Abominat io. 
Innox ium. 
A d bene faciendum e i . Alius, 

idem. 
32. Benedictus. Alius, benedi-

ctus Baruc . 
33. Modus tuus. 
Ne veuirem. Reliquu a non po l -

luendo. 
Salvare. 
34. Verumtamen. 
S i remanebit. 
35. Suscepi faciem luan i . 

1414 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

26. 
28 . 

29. 

51. Αυγμδς. (A/. νυγμός.) 

52. 

33 . 

34. χ Καί. 

33. Έλαβον. 

3 9 . 
44 . 

THEODOT IO . 

26. 

28. 

29. 

31 . S ingul lus. (Ai.,compunctio.) 

52 . 

33 . 

34. χ £ ι . 

35. Accep i . 

39. Scrvavi t . 59 . 
44. Pha l t i l i l io A m i s , qui ex 44. 

Romma. Aliu$, Pheh i l i l io i oas , 
qu i ex Go l ia lh . 

N o t » et vari® lec i iones ad cap. X X V Jib. I Regum. 

Ibid. Κα\ γόμορ Εν σταφίδων. Ed i t . R o m . , στα-
φίδος. 

Ibid. ΆΛΛος, καί έκατδν ένδέσμους. dem. 
V . 20. Ά . , έν απόκρυφη. Reg. et Co is l in . 2 . 
Υ . 21 . Ά , πλήν. Goisbn. Reg . auiem habei, 

Ά . , πλημμάτην. Σ., ούτως. Co is i in . 2 . 
Ibid. Ά . , ψεύδος etc. Idcm. 
Ibid. Σ., ού διεφώνησεν c l c . Idem. 
Ibid. ΆΛΛως, ένετειλάμην. Go i s l in . 
Υ . 22 . χ Τοις έχθροίς etc. Uaec cum asterisco 

Cois l in . 2 . 
lb .d . "ΑΛΛος, έν τριγχώ. Idcm. 
Υ. 25 . Σ , μή προσχ. biein. 

l b i d . Ά. ,Ναβάλ δνομα αύτψ και άπό^ευσις μετ 
• αυτού. Tbeodoretus et Reg. cod. q u i postremus 

banc notam babet, ίστέον δτι έν τψ ιγ* ψαλμω, κα\ 
τ ω νβ' είς τ δ , εϊπεν άφρων, ναβάΛ κείται, έν τψ 
Έβραΐκώ , παρά δέ Άκύλαν, απορρέων, u l babel 
e l iam Gois l in iauus. 

V . 26. Ά . , τού μή μυσάζειν. Reg . et Tbeodorel . 
V . 28. Σ , άφελοΰ. Go is l in . 2. 
Ibid. Σ., κα\ πονηρία. Idem. 
V . 29 Ά . , ταρσψ πλαγείψ. Idero. 
Ibid. Σ., πεφυλαγμένη. Idem. 
V . 31 . Ά . , θ . , λυγμός.Κβ$. Drus.Procop.Tbeodore-

tus vero legit νυγμός. Go is l . i n lextu habet βδελυγμός, 
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puucj is supra positis, ef atl margiuem no ta t : Ά . , θ . , 
τδ Εσω. Id est Aqui la et Theodotio habcnt ea quae 
imus, scilicet in texlu sunt non nula la p u u c l i s , 
nempe λυγμδς. 

Ibid. Σ., άναίτιον. Co i s l in . 2. 
Ib id . 0 \ άγαθώσαι αυτή. "ΑΛΛος, καλώς ποιήσαι 

αύτη. Ita Reg . Neutrurn in Hebraeo. 

V . 52 . "ΑΛΛος, εύλογητδς Βαρούκ. R«g . 
V . 55. Ά . , ή γνώμη σου. Co i s l in . 2. 
Ibld. 01 Λοιποί, μή μυσώσαι. In ha?c verba Drus. 

ι L X X , κα\ σώσαι χεϊρά μου έαοί. Tbeodorelus ad 
hunc l ocum, αμάρτημα γραφικδν ύπολαμβάνω, (er-
ra$) οί γάρ άλλοι έρμηνευτα\ μ}\ μνσωσαι είρήκα-
σιν, άντι τοΰ , μϊ{ μύσους μεταΛαχέΐν. » Frustra 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- Ι Π Γ Ο Ώ ι 

P A P U T X X V I L I B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
I. 

pDWVI 
η^ΤΤΠΌ^Ν 2 

ίο 

2. 

5. 
5. 

7. 

a 
10. 
11. 

A K T A A S . 

1. 

Τής ήφανισμένης. 

2 . 

5. Τής ήφανισμενης. 
5. Έν τή στρογγυλώσει. 
Κάμπη. 
7. Τή κάμπη. 

9. 

10. θραύση. 
11 . 

ΓΓΕΜΠΤΜ 
ΠΌΠΠ 12 12. 

ΠΧΓΪΧ ΤΠ m p * l 14 14. 

'Αγγος. 
12. Καταφορά. 
14. 

imnn 16 

ΠΠ30 19 
n s n o r a 

V E R S I O H E B R A I C I ΤΕΧΤ. 

1. Latet. 

Jes imon. 
2. Ιη deserto Z i p h 

5. Jes imon. 
5. In val lo. 

7 . In val lo. 
9. Ne corrumpas eum. 

10. Percusserit eum. 
11. Absit m i b i a Domino. 

E t scypbura, 
12. Sopor . 
14. E t clamavit David ad popu-

lum. 

Glamasti ad regera. 
16. F i l i i mort is . 
17. V o f mea. 

16. 
17. 

19. 

" V U L G A T A L A T I N A , 

1. Absconditus est. 

So l i lud in is . 
2 . In desertum Z ipb . 

' 3 . So l i tudinis . 
5· In tentorio. 

7. l n lentor io. 
9 . Ne inierficias eum. 

10. Percusserit . 
11. Propi t ius m ih i sit Dorainus. 

Scyphum. 
12. Sopor Domin i . 
14. E t clamavit David ad po-

pn lum. 

Glamas et inquielas rogem. 

16. F i l i i mort is . 

17. Vox mea. 

16. 
17. 

19. Δώρον." 
"Απτεσθαι. 

A Q U I L A . 

4. 

Dissipaue. 
2. 

3. Dissipata. 
5 . 1 n val lo. 
F lexus . 
7. F l exu ul o rb i ta . 
9. 

10. Fregerit. 
11. 

Vas . 

12. Somnus ahus . 
14. 

16. 
17. 

19. Munve . 
A b utfiaereodo. 
A l i i s . 

19. Sacri f ic i t im. 19. Donum. 
Ut non habilem ( i n bseredilate Ab atl ingcndo. 
Doroini. 
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certe h i c errorem tn versione τών C suspicatur 
Theodoretus : nam i l l i cum Hebrseo conseutiunt. 

Ibid. Σ., έκδικήσαι. Co i s l i n . 2 . 
V . 34. Ά . , θ . , Χ καί. Σ., έπείτοιγε. Co i s l i n . 2. 

Hic ηοη lota Ά . , Θ. versio vocis oVit f i affertur. 
Ibid. Σ., ούκ άν ύπελείφθη. Go is l in . 2 . 
V . 35. Ά . , ήρα. Σ., έτίμησα. Ά . , εΓληφα. Co is l . 2 . 

Σ., ένετράπην. Reg . et Drus ias . Reg. legit, άνετρα-
πην. Hic duplex Aquil® et Symmacni versio affer-
tur ex duabus , u l pu to , utriusque edi l ionibue. 

Ιλαβον. Go is l in . 2 . 
V . 59. Σ., έξείλατο. Ibid 
V . 44. ΆΛΛος, τψ Φελτ\ e t c . y utraque lcctio 

Graeca mendosa. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P D T X X V I L I B . I R E G U M 

* Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ι .Κρύπτεται. 

Έρημου. 

2. 

3. Έρημου. 
5. Σκηνή. 
Έν τή στρογγυλώσει. 
7. Σκηνή. 
9. 

10. 
11. 

Νυκτοποτιον. 
12. Κάρος. 
14. 

Καταβοών τού βασιλέως. 
16. "Αξιοι θανάτου, 
17. 

19. Δώρον. 
Συνδυάζεσθαι. 
'Αλλοκότοις, 

S Y M M A C H U S . 
1. Abscondi lnr . 

Deserti. 
2. 

3. Oeserti. 
5. Tabernaculum. 
In val lo . 
7. Tentorio. 
9. 

10. 
u . 

Nocturnum poculum. 
12. Sopor gravis. 
14. 

Clamans ad regem. 
16. Digni morle . 
17. 

19. Donum, 
Α conjongeaoo. 
A l ien is . 

PATROL. G a . X V 

1. Σκεπάζεται. ΆΛΛος, κέκρυ- 1. 
πται. 
i Ίεσσεμοΰν. 

2. Είς τήν Ιρη|αον Ζίφ. ΆΛΛος, * 2 . 
είς τήν έρημον των αύχμών. 

3. Τεσσεμούν. δ. 

5. Έν λαμπήνη. δ. 

7. Έν λαμπήνη. 7. Μαγάλ. 
9. Μή ταπείνωσης αυτόν. ΆΛΛ·, 9. 

μή διαφθείρης αυτόν. 
10. Παίση. 10 . 
11. Μηόαμώς μοι παρά Κυρίου. 11. 

ΆΛΛος, έμο\ δέ μή γένοιτο παρά 
Κυρίου. 

Φακόν. 
12. θάμβος Κυρίου. 12. Έκστασις. 
14. Καί προσεκαλέσατο Δαυ\δτδν 14. 

λαόν. 01 Λοιποί, καΊ έβόησε Δαυ\δ 
πρδς τδν λαόν. 

Ό καλών Χ πρδς τδν βασιλέα. 
1ϋ. T l o l θανατώσεως. 16. 
17. Δούλος σου. 01 Λοιποί, φωνή 17. 

μου. 
19. θυσία. 19. . 
Μή έστηρίχθαι. 
Έτέροις. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. Tegitur. Alius, absconditus 1. 

«st. 
Jessemun. 
2. In deserlum Z ipb . Aiius, in 2. 

desertum sicc i fa lum. 
3 . Jessemun. 5. 
5. l n lampene. 5. 

7. In lampene. 7. Magal . 
9. Ne bumil ies i l l um . Aliut, ne 9. 

disperdas i l l u m . 
10. Percusserit . 10. 
11. Nequaquam mih i a Doroino. 11 . 

Aliut, m ih i vero absit a Doiri ino. 
I<entem. 
12. Stupor Doraini . 12. Exstasta. 
14. E t advocavit David popolum. 14 

Reliqui, et clamavit David atf po -
pu lum. 

Vocans X ad regem. 
16. F i l i i occisionis. 16. 

17. Servus tuus. Reliqui, vox 17. 
mea. 

19. Sacr iGcium. 19. 
Non conflrmatum cssc. 
A l i i s . 

THEODOT IO 

* 5 
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V E R S K ) H E B R A I G I T E X T . 

20. A d quaerendam pul icem u -
n u m . 

H E X A P L O R U M QVM S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

20. 

U 2 0 

AKYAAX. 

21. 
23. 
24. 

V U L G A T A L A T I N A . 

20. U l auxra t oulicem unam. 

21. Ήγνόησα. 
23. 
24. 

A Q U I L A . 

20. 

Perdioem. Perdix. 
21. Stul le egi. 21. Stulte egerim. 21. Ignoravl. 
23. Reddat, 23. Relr ibuet . 23. 
24. Magnificctur. 21. MagniQcelur. 24. 

Nolffi et variffi lectiones ad cap. X X V I . l i b . I Regum. 
V . 1. Σ., κρύπτεται. Co i s l i n . 2. ΆΛΛος, x i -

κρυπται. Reg. 
l b i d . ' Α . , της ήφανισ|*έντις. Σ . , έρημου. Reg . et 

Eusebius De loch nebratcis.V. supra, c. x x m , v. 24. 
l b i d . Ίεσσεμοΰν. E d i l . R o m . , Ίεσσεμού. S ic 

etiam in fra . 
V . 2. ' A X l o c , ε ίςτήν έρημον τών αύχμών. Reg 
V . 3. Ά . , της ήφαν-. V . supra , ν . 1. 
V . 5. Ά . , έν τή στρογγυλώσει. Reg . et P rocop . 

In hunc locum Pfocopius et Reg . t Λαμπήνη είδος 
αμάξης (Procop. , άρμαμάζης), ώς κα\ ή απήνη, ό 

δέ Ακύλας, τη στρογγυΛώσει φησίν · ή διά τδ σχήμα 
τής κατασκευή;, ή δηλοί τδ κεκυκλώσθαι τψ στρα-
τοπέδψ τδν βασιλέα. 1. e. ι Lampene, genus esl cur-
rus , ut c l iam apene. Aqu i l a d ic i t , τή στρογγυλώσει, 
ve l propter ftguram apparatus, vel declaral regem 
exercitu c ircumdatum fuisse. ι Goisl inianus de 
lampene a i t , είδος αμάξης λαμπρές οίον καρούχας. 

Ibid. *Α., κάμπη. Σ., σκηνή. Σ., έν τή στρογγυ
λώσει. S ic Co i s l i n . Bioas ex Symoiacbo leciionet 
habemus, ut a l ib i . 

V . 7. Ά . , τή κάμπη elc. Idem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H:D;< r r a ι 

Qvsm nyrafl nva* 7 

C A P U T X X V I I L l B . I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

8 . 

1. 
Άπογνώσεται. 

7. 

3ΣΪ 10 10. 10. Νδτον. 
^ p n Κιναίου. 

V E R S I O H E B R A I C I T E K T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U I L A . 
1. Nunc consamar. 1. A l iquando incidara. 1. 
E t desperetde me. Cessetque me quaercre. DesperabiU 
7. Dles et quatuor mcnses. 7. Qualuor mensium. 7 . 

8. E t effuderunt ee ad Gessuri- 8. E t agebant praedas de Ges- 8. 
tam, et Gerz i ta in, et Ania lec i tam, s n r i , et de Gerz i , et de Amalec i t i s : 
quia ips i inbabiiantes terram quae h l eni in pagi babi iabaniur in l e r ra 
a saeculo, Ingrediendo te S u r , et ant iqui lus , eunlibus Sur usque 
ueque ad terram i E g y p l i . ad terram i E g y p i i . 

10. Meridiam. 
Gaoi. 

10. Mer id iem. 
CenL 

10. Au i t ru iQ i 
Cinae;. 



21. Ήφρονησάμην. 
23. Απόδωσε u 
24. Αογισθείη. 

S Y M M A G H U S . 

20. 

1121 L I B . 1 H E G U M C A P U T I X V » . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 6ΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

20. ΖητεΙν ψυχήν μου. ΆΛΛος, ' 10 
ςητεΤν ψύλλον Ινα. 

Νυκτικόραξ. 01 Λοιποί, πέρδιξ. 
21 . Μεματαίωμαι. 2 1 . 
23 . Επιστρέψει. 23 . 
24. Μεγαλυνθείη. 24. 

L X X I N T E R P R E T E S . T H E U D O T M . 

20. Quaercrc animam meam. Α- 20 . 
tlut, ad quxrenriura pulicem 
unum. 

Nyc t i c o ra i . Reliqui, perdix. 

21 . Stul le egi. 21 . Inanker egi. 21 . 
23. Retribuet. 23 . Restituel . 2 5 . 
24. Reputelur. 24. Magniftcetur. 24 . 

N o l » et vari© lectiones ad cap. X X V I l i b . I Regum 
V . 9 . ΆΛΙος, μή διαφθείρης αύτδν. Reg. 
V . 10. Ά . , θραύση. Co isbn . 2 . 
V . 11. ΆΜΙος, έμο\ δέ μή γένοιτο etc. Rog 

Coisli». 2 . 
Ibid. Ά., άγχος. Σ., νυκτοπδτιον. Reg. 
V . 12. Ά . , καταφορά. Σ , κάρος. θ , έκστασις 

Reg. Drusius et Gois l in . Vide Gen . cap. ιι, v. 21 . 
Y . 14. 61 Λοιποί, και έβόησε c i c . Go is l in . 2. 
Ihid. Σ , καταβοών etc. b lem, 
V . 16. Σ., άξιοι θανάτου. Reg. 
V . 17. ΟΙ Λοιποί, φωνή μου. C o ^ H n . 2. 
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V . 19. Ά . , Σ , δωρον. Idcro.' 
Ibid. Ά . , άπτεσθαι etc. Idera. 

ct Ibid. Σ., άλλοκότοις* Idem. 
V . 20 . ΆΛΛος, ζητειν ψύλλον ένα. R c g . 
Ibid. Οί Λοιποί, πέρδιξ. Co i s l in . 2. 
V . 21. 'Α , ήγνόησα etc. Idem. 
Υ. 23 . Σ., αποδώσει. Idcm. 
V . 24. P o s t , σήμερον τών Ο', Χ , ct ad marg. , 

Ο', θ . , χω. Vide J u d . ι, 14, in no la . 
Ibid. Σ., λογισθείη. Go is l in . 2 . 

C A P U T X X V I I 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Γαραπεσούυαί ποτε. 
'Απόσχηται. 
7. 

10. Μεσημβρίαν. 

S Y M M A G H U S . 
1. Incidam aliquando. 
Absiineat* 
7. 

ί . 

10. Mcrldiera. 

Uh. 
Ο'. 

I R E G U M . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Νύν προστεθήσομαι. 1. 
'Ανή άπ' έμού. 

7. ΟΙ Λοιποί, χ ήμερα; κα\ J Ζ, 
τεσσάρας μήνας. 

8. Κα\ έπετίθεντο έπ\ πάντα τδν 8. 
Γεσιρ*, κα\ έπ\ τδν 'Αμαληκίτην. 
Καί Ιδού ή γή κατοικείτο άπδ ανη
κόντων, ή άπδ Γελαμψούρ τετειχι-
σμένων, κα\ έως γής Αίγύπτου. 
0ΑΛΛος, κα\ έπετίθεντο έπ\ πάντα 
τδν έγγίζοντα, κα\ έξέτεινον έπΙ τδν 
Γεσουραϊον, κα\ τδν Γεσραιον, κα\ 
έπ\ τδν Άμαληκίτην, δτι κατωκεϊ-
το ή γή άπδ Γεσούρ κα\ Ιως Αίγύ
πτου. 

10. Νότον. 10. 
Κενεζί. ΆΛΛος, Κηνεί. 

L X X I N T E R P R E T E S . 
1. Nuoc apponar. 1. 
Gesset a me. 
7. Reliqui, X dies et * qualuor 7. 

•nenses. 
8. E t incursiones faciebatit i n 8, 

omnqpi Ges i r i , et in Amalec i tem. 
E t ecce terra habilabatur ab ad-
venient ibus , q u « a Gelampsur 
murata , et usque ad lerram J E -
gypti . Aliut, et incursiones facie-
bant i n omnem v i c inum, et ex l en-
debant se super Gesuraeum et Ges-
raeum, et super Ama lec i l en i , qu ia 
babitabatur terra a Gesur et u«-
que ad JSgyptum. 

10. A u s t r u m . 10 . 
Cenezi . A/. Geni . -

T H E O D O T K ) . 



H K I A P L O R U M U U J S S U P E R S U N T . 

Tiole et vari» lectiones ad cap. X X V I I l ib . I Regam. 
V . 1. Σ., χαραπεσουμαΐ ποτέ. Drusius et Go is l i o . V . 7. OJ . l o t x o l , ημέρας χολ e t c , e n n astensco. 
l b i d . X 9 άπογνώσεται. Σ . , άποσχηται. Drus ius Go i s l i n . %. 

e t C o i s l i n . 

CAPUT XXV I I I L IB. I REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ . 

h TOCJ 2 

Έλληνικοϊς γράμμασι. • 

h TOCJ 2 2. 2. 

ΤΤΟΚΠ 3 5. 5. Μάγους. 

' H I P l 5 5. 5. Έξεπλάγη, 

6. 6. Έν φωτισμοΐς. 

M m S y a 7 7. 7. Έχουσαν μάγον. 

8 . 8 . 

Έ ν τ ψ μαγψ. 

9. 9. Μάγους, θελητάς χα\ σημε.·> 
σκοπούς, άπο της γης. 

Έγχροΰεις. 

i o 10. 10. 

12. 12. Έπεβου μοι« 

ff»14 14. 14. 

Ένδυμα. 

j r r c r n 15 15. 15. Έκλόνησάς μι . 
Στενά. 

16. 16. Κατά σου. 

-pnb 17 17. 17. Έτέρω {1. έταΐρψ) σον. 

• v w i 20 20 . 20. 

Π3ΠΚ TOTp-^D 

V E R S I O H E B R A I C I T E I T . V U L G A T A L A T I N A . A Q U 1 L A . 

2. Custodem capi l is me i . 2 . Custodera capii is mei . 2. 

3 . Pylbones. 3. Magos. 3 . Magos. 

E t sciolos. Hario los. 
5. Et expavit. ' 5 . E l expavit . 5. Constemalus est. 

6. In i l luminat ionibuf . 6. Per sacerdotes. 6. Ιο i l luminal ionibus. 

7. Doni inam Py thon i t . 7 . Habenlem Pyihonero. 7. HabeDtem magum. 

8. E t mutavit se. 8. Mulav i t ergo babitum s u u m . 8. 

In Pythone lit Py lhone. In mago. 

9. Pyibones et seiolos e terra . 9 . Nagos e l bariolos de (erra. 9. Magog, vo lunUr ios , etbario-9. Pyibones et seiolos e terra . 9 . Nagos e l bariolos de (erra. 
los , de terra. 

Offendiculum ponis . lns id iar is . Impellis. 

10. Perversi las. lO.Quidquara ma l i . 10. 

12. Decepisti me. 12. Imposuisl i m i b i . 12. lmposuis t i mihi» 

14. Senex. 14. Senex. 14. 

Pa l l i o . Pa l l i o . It jdumenlum. 

15. Irr itasti me. 15. Inquietasti mq. 15. Gommovist i me. 

Angust ia m i h i . Goarclor . Angusla . 

A d indicandum m i b i . 131 osienderes. 

16. JEmaW l u i . 16. A d &mulum tuum. 16. Gontra te. 

17. Socio tuo. 17. Prox imo luo . 17. Amico l u o . 

20. E t festinavit. 20. Slat imque. 20. 

Plenitudo sta luraejus in terram. Porreclus in tcrram. 



L I B . I R E G U M C A P U T X X V I I I . 

Not® el variffi lect iones ad cap. X X V I I l i b . I Regum. 
V . 8. ΆΛΛος 9 κα\ έπετίθεντο έπ\ πάντα τδν έγγί- Ita Eusebius De locis HebrakU. 

ζοντα etc. Reg . Ibid. Ά . , Κιναίου. Reg* 
V . 40. \A., Ο', νότον. Σ., μεσημβρίαν. Reg. , atque' 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Φύλακα της κεφαλής μου. 

3 . 

5. Έπτηξεν. 
6. Διά τών δήλων. 
7. 

8. Μετεσχημάτισεν εαυτόν. (Α/ί-
Ur, μετεσχηματίσατο.) 

9. 

40. Κάκωσις. 
42. Ένήδρευσάς μοι· 
44. 

43. Έτάραξάς με. 
Στενά. 
Δηλώσαι μοι. 
46. Αντίζηλος σου. 
17. 

.20. Καί ταχύ. 
Καθόλον τδ μήκος αυτού. 

S Y M M A C H U S . 

2. Gustodem capitis me i . 

3. 

5. Exter r l lus est. 
6. Per manifestationes. 
7. 
8. Trausformavit ge. 

CAPUT XXV I I I U B . I REGUM. 

2. Άρχισωματοφύλακα. 01 Λοι
ποί, φύλακα τής κεφαλής μου. 

3. Εγγαστρίμυθους. 
Κα\ τούς γνώστας. ΆΛΛος, ση 

μειοσκόπους. 
5. Και έξέστη. 
6. Έν τοΤς δήλοις. 
7. Έγγαστρίμυθον. 
8. Συνεκαλύψατο. ΆΛΛος, ήλ-

λοιώθη. 
Έν τψ έγγαστριμύθψ. 

οίΟΔΟτώΝ. 

40. Quidquam ma l i . 
12. Insidiatus es m i b i . 
44. 

15. Perturbasti me. 
Angusta. 
Ad indicandum m i b i . 

16. i E m u l u s tuus. 
17. 

20. S ia l i faquc. 
Secundum toiam staturam (jus. 

9. Τούς εγγαστρίμυθους κα\ τούς 
γνώστας άπο τής γης. ΆΛΛος, κα\ 
τούς άποφθεγγομένους άπδ τής γης. 

Παγιδεύεις. 
40. Αδικία. 
42. Παρελογίσω με. 
44. "Ορθιον. ΟΙ Λοιπ., πρεσβύ 

την. 
Διπλοΐδα. 

45. Παρηνώχλησάς με. 
θλίβομαι. 
Γνωρίσαι μοι. 
46. Μετά τού πλησίον σου. 
47. Τψ πλησίον σου. 
20 . Κα\ έσπευσε. 
Έστηκώς έπ\ τήν γήν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . Pr inc ipem custodiae corpor is . 
Reliqui, custodem cap i t i sme i . 

5 . 4 Venlr i loquos. 
E l gnos tas , Aiius, bariolos. 
5. E t expavit. 
6. In roanifestationibus. 
7. Ven i r i loquam. 
8. Gooperuit se. Aliut, mutatus 

est. 
In vcntr i loquo. 
9 . Ventri loquos et gnostas de 

terra. Alius, et loquenles de terra. 
Illaqueas» 
40. In just i i ia . 
42. Decepisti me. 
44. Erec tum. Reliqui, eenem. 
Diplo idem. 
45. Per iurbast i me. 
T r ibu lo r . 
Ad noi i i icandum m i h i . 

46. Gum proximo tuo. 
47. P r o x i m o i u o . 
20. Et festinavit. 
P o r r e c i u s i n terram. 

β. 
6. 
7. 
8. 

40. Κάκωσκ* 
42. 
44. 

45. Παρώργισάς με. 

Αηλώσαι μοι. 

46. Κατά σου. 
47 . 
20 . 

ΤΗΕΟΒΟΤία 

2. 

5 
6. 
7. 
8. 

40. Quidqnam ma ! i . 
42. 
44. 

45. l r r i t a s i i me. 

A d indicandum raibl. 

46. Gontra tc . 
47. 
20 . 



H E X A P L O R U M Q U A S U P E R S U N T . 

l io l f f i et variffi lectiones ad cap. X X V I I l i b . I R e g u m . 

V . 1. 2 . , παραπεσοΰμαΐ ποτέ. Drusius e l Co i s l i n . V . 7. 01 Λοιποί, ημέρας χα\ etc . f c n m astensco. 
Ibid. *A. f άπογνώσεται. Σ . , άπόσχηται. Drusius C o i s l i n . 2. 

ct Co i s l i i i . 

C A P U T X X V I I I L I B . I R E G D M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

w*rh ΊΟ& 2 
Έλληνιχοίς γράμμασι. • 

w*rh ΊΟ& 2 2 . 2. 

ΠΌΚΠ δ . 5. δ. Μάγους. 

δ. 5, Έξεπλάγη, 

6. 6. Έν φωτισμοΐς. 

M m S j D 7 7. 7. Έχουσαν μάγον. 

8. 8 . 

Έ ν τ ψ μάγω. 

ρ W , r n w Ι Τ Ο Η Π - Π Κ ο 9. 9. Μάγους, θελητάς χα\ σημι 
σκοπούς, άπό της γης. 

Έγχρούεις. 

pr ίο 40. 40. 

W O I 42 42. 42. Έπεβου μοι« 

44. 44. 

Ένδυμα. 

arrcnn 45 45. 45. Έκλδνησάς μι . 
Στενά. 

46. 46. Κατά σου. 

-pnS 47 47. 47. Έτέρφ (Λ έταίρω) σου* 

•VTDI 20 20 . 20. 

Π3ΠΚ ττορ-ίΑο 
V E R S I O H E B R A I C I ΤΕ1Τ . V U L G A T A L A T I N A . AQU1LA . 

2. Custodem capitis mei . 2 . Custodem capil is me i . 2. 

3. Pytbones. 5. Magos. 3. Magos. 

E t sciolos. Hario los. 
5. Et expavit. ' 5 . E t expavit . 5. Conslernalus est. 

6. In i l luminat ioc ibo i . 6. Per eacerdotes. 6. In i l luminal iombus. 

7. Dominam Py lbon i t . 7 . Habentem Pyihonera. 7. HabeDtem magum. 

8. E l mutavi l se. 8. Mulav i t ergo babitum suom. 8. 

In Pythone Iu Pyihone. In mago. 

9. Pyibones e l sciolos e terra. 9. Nagos et bariolos de terra. 9. Magos, volunlar ios, et hario-9. Pyibones e l sciolos e terra. 9. Nagos et bariolos de terra. 
los , de l e r ra . 

Offendiculum ponis . Insidiaris. Impellis. 

40. Perversi las. lO.Quidquam ma l i . 40. 

42. Decepisti me. 12. Imposuisl i m i b i . 42. Imposuisti raibi* 

44. S e n e i . 44. Senex. 44. 

PaUio. Pa l l i o . Iudumenlum. 

45. I rr i tas l i me. 45. Inquielasti me. 45. Commov i su me. 

Angus i ia m i b i . Coarc lor . Angus la . 

A d indicandum m i b i . 131 osienderee. 

46. JEnmti tu i . 46. A d &mulum tuum. 46. Con l ra te. 

47. Socio tuo. 47. Prox imo luo. 47. A in ico tuo . 

20. Et festinavit. 20. Slat imque. 20. 

Plenitudo s la iuree jus in terram. Porrectus in tcrram. 



4425 L I B . I R E G U M C A P U T XXVIII. 

Nota et vari» lectiones ad cap. X X V I I l ib. I Regum. 

V . 8. ΆΛΛος, κα\ έπετίθεντο έπ\ πάντα τδν έγγ*-
ζοντα etc. Reg . 

V . ΙΟ. Ά . , Ο', νδτον. Σ., μεσημβρίαν. Reg. , atque 

i ta Eusebius De loci$ HebrakU. 
Ibid. Ά . , Κιναίου. Reg* 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Φύλακα της χεφαλής μου. 

3. 

CAPUT XXV I I I LIB. I REGUM. 
ο\ 

2. Ά οχtσωματοφύλακα. ΟΙΛοί-
ποϊ, φύλακα τής κεφαλής μου. 

οίοΔοτώΝ. 

5. Έπτηξεν. 
β. Διά τών δήλων. 
7. 

8. Μετεσχημάτισεν εαυτόν. (A/f-
Ι·Ύ, μετεσχηματίσατο.) 

9. 

40. Κάκωσις. 
42. Ένήδρευσάς μοε. 
44. 

45. Έτάραξάς με. 
Στενά. 
Δηλώσαι μοι. 
46. Αντίζηλος σου. 
17. 

.20. Καί ταχύ. 
Καθόλον τδ μήκος αυτού. 

S Y M M A C H U S . 

2. Custodem capitis me i . 

5. Exterr i tus est. 
6. Per manifestalionet. 
7. 
8. Trai isformavit se. 

9. 

40. Quidquam ma l i . 
12. Insidiatus e» m i b i . 
14. 

15. Perturbasti me. 
Angusta. 
Ad indicandum m i b i . 

16. iEmul t i s tuus. 
17. 

20. S iat imque. 
Secundum totam staturam < jus. 

3. Εγγαστρίμυθους. 
Κα\ τούς γνώστας. ΆΛΛος, ση 

μειοσκόπους. 
5. Και έξέστη. 
6. Έν τοΤς δήλοις. 
7. Έγγαστρίμυθον. 
8. Συνεκαλύψατο. ΆΛΛος, ήλ-

λοίώθη. 
Έν τψ έγγαστριμύθψ. 
9. Τούς εγγαστρίμυθους κα\ τούς 

γνώστας άπο τής γής. "ΑΛΛος, κα\ 
τούς άποφθεγγομένους άπδ της γης. 

Παγιδεύεις. 
10. Αδικία. 
42. Παρελογίσω με. 
44. "Ορθιον. ΟΙ Λοιπ., πρεσβύ 

την. 
Διπλοΐδα. 
45. Παρηνώχλησάς με. 
θλίβομαι. 
Γνωρίσαι μοι. 
46. Μετά τού πλησίον σου. 
47. Τψ πλησίον σου. 
20 . Κα\ έσπευσε. 
Έστηκώς έπ\ τήν γήν. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

2 . Pr inc ipem custodiae corpor is . 
Reliqui, cuslodem capil is me i . 

5. ^Venlriloquos. 
E l gnostas. Alius, bariolos. 
5. E t expavit. 
6. l n manifestalionibus. 
7. Yentri loqttam. 
8. Cooperuit se. Aliut, mutttt is 

est. 
In venlr i loquo. 
9 . Yentri loquos e i gnostas άύ 

l e r ra . Alius, et loquentes de terra. 
Il laqueas. 
40. Injust i t ia. 
42. Decepisti me. 
44. Erec tum. Reliqui, eenem. 
Diplo idem. 
45. Perturbasl i me. 
T r ibu lo r . 
Ad noi i i lcandum m i h i . 

46. Gum proximo tuo. 
47. P r o x i m o i u o . 
20. E l feslinavit. 
P o r r e c i u s i n l e r ram. 

5. 

5*. 
6. 
7. 
8. 

40. Κάκωσις* 
12 . 
44. 

45. Παρώργισάς με. 

Δηλώσαι μοι. 

46. Κατά σου. 
47. 

ΤΗΕΟΟΟΤία 

2. 

5 
6. 
7. 
8. 

40. Quidqnam mali. 
42. 
44. 

45. i r r i t a s i i me. 

A d indicandum naibl . 
46. Gontra te. 
47. 
20 . 



! t t 7 BEXAPLORUM QVM SLPERSLNT . 

TU ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m r o a 22 

VERSIO HEBRAICI TEXT . 

22. Etiam le. 
25. Ad lectam. 
24. ViioJus sagioariL 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνίκοίς γράμμασι. 

22. 
25. 

p a u f u y 21 24. 

VULGATA LATGiA. 

22. E l lo. 
23. Leclam. 
24. Vitulam pascualem. 

AKTAAZ. 

22. χ Κ α \ σύ. 

23. 

24. 

AQUILA. 

22. X E l lu . 
23. 
24. 

N O U B et rar i e lectiones a d cap. XXV I I I l ib. I Regum. 
V . 2. Σ . , φύλακα τής κεφαλής μου. Reg. At 

CoUlin. 2, Ao*#. Σ. 
V . 3. 'Α., μάγους. CoUIin. 2. 
Ibid. 'AXtoc t σημβιοσκόπους. Reg. 
V . 5. Ά. , έξεπλάγη etc. Coislin. 
V . 6. *A. t έν φωτισμοίς. Σ., διά τών δήλων, 

Co ftlin. 2 qui hsec ad j i t i l , δήλους δέ καλεί διά του 
έφούδ σηααινομενα. 

V. 7. 'Α·, έχουσαν μάγον. Idcm. 

V. 8. Σ., μετεσχημάτισεν έαυτον. Sic Drosiua, 
pro quo Regius cod. el Coislin. 2 μ£τεσχηματ£σατο 
εαυτόν babent. Idem Reg. aliam versionem siae 
nomine affert, nemp?, ήλλοιώθη. 

Ibid. Ά. , έν τω μάγω. Reg. el Coislin. 2. Sic ilem 
veriil Aqiiila, Isa. xxix, 4. 

V. 9 . Ά., μάγους, θελητάς, χα\ σημειοσκόπους. 
Coislin. 2 el R*-g. Θελητάς, sic •erleresolel Aquila. 
Vox σημειοσκόπους superflua , videiur esse allerios 
ioierprelis, fotie Sjmmacbi, quem sequiiar Vulg., 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Β*"Τ25Π 3 

TTEflXO 

•ABJ o r a 
Έ * ρ Ί 4 t r t 

H U M / U U | U W / 

CAPUT X X I X LIB. I REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
I. 
3. 

4. 

1 Ι'ί J ILU 3 5. 

TBP 6 β. 

?π rRryroAn 7 7. 
r p t e πηκ π α υ 9 · . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I. Έ ν τ ^ π η γ ^ . 

3. 

'Οτιούντι. 

4. Παρωξύνθησαν. 

Εύδοχηθήσεται ούτος. 

7. 
9. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
I. Infonie. 
5. Bebrad. 

Qaidquam. 
Α die cadere eam. 
4. Et lrat i sunt. 
In adveraarium in pnelio. 

Accepubilar. 
5. ln cboris dicendo. 

8. Rectus. 
Non bonus ta. 
7. Et non facies malum. 
9. Quia bonus es tu in oculis 

»cis sicut angelus Dei. 

VULGATA LATINA. 
t. Super fontem. 
3. Hebreei. 

Quidqaam. 
Ex die qoa transfugtt ad me. 
4. Irali sunt autem. 
Adversarius cum praebari co&-

perimus. 
Poteril placare. 
5. Jn cboris dicentes. 

6. Rectus. 
Non places. 
7. E l non offeudas. 
9 . Quia bonus es tu in 

meis sicut angclus Dei . 

AQDILA. 
4. In fonte. 
3. 

Quidqoam. 

4. Exasperad sunC 

Beneplacitut erit hk* 
5. 

6. 

7. 
oculia 9 . 



1429 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

25. 

24. Πεφιλοτροφημένη θρεπτή. 

S T M M A G H U S . 

22. 
23. 
24. Amice edacata, n a l r i t a . 

L I B . 1 R E G U M C A P U T X X I X . 

(y ΘΕόΑΟΊΊΟΝ. 

22. Vacat. 22. 
23. Δίφρον. 01 Λοιποί, τήν κλί 23. 

νην. 
24. Δάμαλις νοαάς. 'ΑΛΛος, μο- 24. 

σχάριον γαλαθηνον. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 

22. Vaca*. 22. 
23. Se l lam. Reliqui, lectum. 23. 
24. Vi tula pascualis. Aliut, v i - 24. 

tulus lactens. 

1450 

Nota et variffi lectiones ad cap. X X V I I I l ib. I Regum. 
ut eupra , τ . 3 . * ΑΛΛος, κα\ τους άποφθ. Idem 

bid . Ά . , έγκρούεις. Go i s l i n . 2. 
V . 10. Σ · , θ., κάκωσις. Idem. 
V . 12. Ά . , έπέθου μοι etc. Idem. 
Υ . 14. 01 Λοιποί, πρεσβ-. ldem. 
Ib id. Ά . , ένδυμα, ldero. 
Υ . 15. Ά., έκλόν- elc. Idem. 
Ibid. Ά . , Σ., στενά. Idem. 
Ibid. Σ., θ., δηλώσαι μοι. Idem. 

Υ . 16. Ά . , θ. 9 κατά σου. Σ., αντίζηλος σου. Idem. 
V . 17. % A. f έτέρω pro έταίρω. ldem. 
Υ . 20. Σ., καΛ ταχύ. Idem. 
Ibid, Σ , καθδλον τδ μήκος αυτού. Rea . et C o i s l . 2. 
Υ . 22. Ά . , κα\ σύ, cum aslerisco. Co i s l i n . 2. 
Υ . 25. 01 Λοιποί, τήν κλίνην. Ibid. 
Υ . 24. Σ., πεφιλοτροΦημένη θρεπτή. Co i s l i n . 2. 

Supplendum, n i l a l l o r , δάμαλις. ΆΛΛος, μοσχάριο/ 
γαλαθηνον. Reg . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X X I X L I B . 

Ο'. 

I REGUM. 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Έν τ ί πηγί|. 
δ. 

*Αφ' ής ημέρας προσέφυγε μοι* 
4. Όργίσθησαν. 

6. Αρεστός. 
Ούκ αρέσκεις. 
7. "Ινα μή ποίησης αηδές. 
9. "Οτι άοέσκεις σύ μοι. 

S Y M M A C R U S . 

Ι. In fonle. 

5. 

• quo die iransfugit t d mo. 

4. l r a u sun l . 

5. 

6. P lac i tus . 
Non places. 
7. U l nun facias in jucundum. 
9. Quia l u places roihi. 

1. Έν 'Αενδώρ. 
3. Διαπορευόμενοι. ΆΛΛος, Ε

βραίοι. 
Ούθέν.* 
Ά φ ' ής ημέρας ένέπεσβ πρδς μέ. 
4. Έλυπήθησαν. 
Επίβουλος της παρεμβολής. 01 

Λοιποί, σάταν έν πολεμώ. 
Διαλλαγήσεται. 
5. Έν χοροϊς λέγοντες. ΆΛΛος, 

αϊ χορεύουσαι λέγουσαι. 
6. Εύθής (aic). ΆΛΛως, ευθύς. 
Ούκ άγαθδς σύ. 
Γ'; Κα\ ού μή ποίησης κακίαν. 
9 . "Οτι άγαθδς σύ ενώπιον μου. 

ΆΛΛως, έν δφθαλμοις μου.*ΑΛΛος, 
δτι άγαθδς σ ύ έ ν όφθαλμοΐς μου 
ώς Αγγελος θεού. 

L X X I N T E R P R E T E S . 

1. l nAendo r . 
3. Pertranseunles. Altut, He-

braci. 
N ih iU 
E x qua die incidit ad raa. 
4. Conlr is ta l i sunt. 
Insidiator caatrorum. Reliqui, 

ta ian In p ra l i o . 
Conc i l iab i lur . 
5. In choris dicentes. Alius, 

choreas agenles dicentes. 
6. Rectus. 
Non bonus tu . 
7. E t non facies m a l u m . 
9 . Quia bonus es tu in conspe-

c lu nieo. Aliter, in ocolis mcis . 
A/ iu i , quia bonus es tu iu oculis 
meis sicut angetus Dei . 

1. Έν τ|1 πηγή. 
δ. 

I. Έθυμωθησαν. 

7 . 
9 . 

T H E O D O T I O . 
1. In fonte. 
3. 

4. Excaaduerui i t . 

7 . 
9 . 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

10 

AQU1LA. 

10. 10 

VCLGATA LATINA. 

Principes. 

10. Ει ccperit dilomcere. \υ. 

N O U B e l ?ar i « lectiones ad cap. X X I X l i b . I Regum. 

V . 1. CoUIioUnas 2, cod. ad uiarg. DOUt Notv. Y . 4. *A.y παρωςύνθτσαν. Σ., ώργίσθησαν. β., 

VERSK) ΗΕΒΒΑΐα ΤΕΙΤ. 
Prioeipes. 
10. EtUlwttttH. 

Ο Ι Γ , ε ν τ ί πηγ* 
Τ. 3. ΆΛΛος, Έβρα&χ. Idem. 
Ibid. 'Α., ότώύντι. Idem. 
ttnd. Σ., Αφ* ής ημέρας προσέφυγε pot. Droaias . 

Ιθυμωβησαν. Reg . e l Goiftlia. 2. 
Ib id . Oi Λοιχοϊ, σάταν etc. Co i s l i n . 2 . 
Ibid. Ά . , εύδοκηθήσεται ούτος. Co i s l i n . 2 et Reg. 
V . 5. ΆΛΛος, al χορβύουσαι λέγουσαι. Reg . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Τ Π Κ Ώ 

•onrn 2 
• noun 6 

p T T B T I 

ΓΤΓΓΊΤΕΠ *ΊΠΚ 8 

10 

TX7D T13S 

υψζ2 *3βη 12 

ΠΒΠ07 ΙΤΡΠ wSn*3 13 

V E R S I O H E B R A I C I ^ T E X T . 

1. In veniendo Dav id . 

A d meridiem. 

2. E t duxerun l . 

6. Aogustia fuit. 

Roboravit se. 
7. Fa c accedere, quaeso, m i b i 

ephod. 

8. Post agmen is tud. 

10. E l substiterunt. 
Pigrescebant a transeundo. 
Turremem. 

12. Et duos bolros siccos. 
Rcvcrsus est. 

43. Quia argrotavi hodie Ires. 

iEgro tav i . 
Tres. 

C A P C T X X X L I B I R E G L M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

6. 

7, 

8. 

10. 

12. 

13 . 

V U L G A T A L A T I N A . 

1. Cumque vcnisseni David et 
v i r i . 

E x parle austra l i . 

2. Sed secum duxerant. 

6. Cont r i sU lus es l . 

GoDfortatus es i . 

7. Appl ica ad rae ephod. 

8. Latrmnculos bos. 

10. Subst i teranu 

Lass i transire non poteraul. 

Torrentem. 
12. L iga luras uvas passae. 
Reversus cst. 
13. Quia segroiare coepi nudius-

ler t ivs . 

iEg ro i a r c coepl, 
Nudiuster l ius. 

Προς νδτον. 
2. W ^ w v . 

6. Έλυπήθη. 
Ενίσχυσε. 
7. Έγγισόν μοι τήν έπωμίδα 
Στη σον προς μέ τήν έπωμίδα. 
Προσέγγίσον δή μοι τδ έπένδυμα. 

8. Μετά τδν εύζωνον τούτον. (Α/., 
οπίσω του μονοζώνου συστρέμμα-
τος . ) 

10. 
Ήτόνησαν τού διαβήναι. 

12. Χ Κα\ δύο σταφίδας. 

13. Ήνωχλήθην σήμερον τρεΓς 
ημέρας. 

Ή£(&ώστηκα. 

AQUILA. 

1. 

A d aus l rum. 
2. Sed moverunt. 

6. Goniristalus est. 
Iovaluit. 

7. Adinovc m ih i superhtimerafo. 
AppHca ad me superhumeral* . 
Admove 'ul ique n i i b i indumcn-

tum. 

8. Post accinctum bunc . (A » . v 

post expediluni agiuen.) 
10. 
Debiles fuerunt ad transeundum. 

it. Χ Ει duos botros aiccos. 

43. Molesle bodie habui teri inm 
dicm. 

iEgro tav i . 

Ter . 
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10. "Οταν όιαφαύση. 
S Y M M A G H U S . 

10. C u m i l luxer iu 

L I B . I R E C U M C A P U T X X X . 

σ . 

Σατράπαι. ΆΛΛος, στρατηγοί. 
10. Κα\ φωτισάτω ύμιν. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
Salrapae. Alius, duces. 
10. E t illucescat vobis. 

1434 

10. 

10. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

T H E O D O T I O . 

Not® et variffi lectinnes ad cap. X X I X l i b . I Regura. 
Y. 6. Σ . , αρεστός. Co is l in . 2 . ΆΛΛως , ευθύς. 

Edi t . R o m . ~τ~—t—•» < •— 
Ibid. Σ., ούχ αρέσκεις. Reg. et Co isHn. 2. Ibid. ΆΛΛος, στρατηγοί. S ic qunedam exemplaria 
V. 7. Σ., ίνα μη ποίησης etc. Co i s l in . 2. et Goinpbuensis. 
V . 9. Σ. v δτι αρέσκεις" σύ μοι. Ib id . ΆΛΛος, δτι Υ . 10. Σ., δταν διαφαύση. Co is l in . 2 . 

άγαθδς σύ έν δφθαλμοΤς μου e lc . Reg. ΆΛΛως, έν 
όφθαλμοις μου. Sie edit. R o m . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

Πρδς μεσημβρίαν. 
2. 
6. 
Έθάρσησε. 
7. Στήσον πρδς μέ τήν έπωμίδα. 7. Προσάγαγε τδ έφούδ. 

C A P U T X X X L I B . 1 R E G U M . 
Ο'. 

1. Είσελθδντος Δαυίδ. ΆΛΛος, 
εν τφ παραγενέσθαι Δαυίδ. 

Έπ\ τδν νότον. 
2. Άλλ* ήχμαλώτευσαν. 
6. Έθλίβη. 
Έχραταιώθη. 

ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ· 

1. 

0. ΉπορεΙτο. 

7. 

8. Έπ\ τδν λόχον τούτον. 

10. Έπτωματίσθησαν. 
Ήδυνάτησαν. 
Φάραγγος. 
! 2 . Ένδέσμους σταφίδων. 
Ανεκτή σατο.^ 
13. 

Ένόσησα. 

6 Y M M A G H U S . 
1. 

A d racridiera. 
2. 
6. 
Confldit. 
7. Appl ica ad me supeihumo-

rale. 

8. Όπίσω τού Γεδδούρ τούτου. 
ΑΛΛος, όπίσω τοΰ στρέμματος 

(Γσ. συ στρέμματος). ΆΛΛος, στρα
τεύματος. 

10. Υπέστησαν. 
Έκάθισαν πέραν τού χειμά^ου. 
Χειμά^ου. 
12. Vacat. 
Κατέστη. 
13. "Οτι ήνωχλήθην έγώ σήμε

ρον τριταίος. ΆΛΛος, δτι ήό^ώ · 
στησα έγώ σήμερον τρίτην ήμ!εραν. 

Ήνωχλήθην. 
Τριταίος. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 
1. Inlrante David. Aliu$ , cum 

accessissei Dav id . 
Ad aus l rum. 
2. Sed captivarunt. 
6. T r ibu la lus est. 
Gonfortalus est. 
7. Appl ica epbud. 

8. Συστρέμματος. 

10. 
Άπενάρκησαν παρελθεΐν· 

12. 

13. 

Έιιαλακίσθην. 

T H E O D O T K X 
1. 

2. 
6. Aux ius crat. 

agmen, ssv* cuneum 8. A d 
iiiura. 

10. Conciderunt. 
DcfecerunL 
Val lem. 
12. Ligaturas u v » passa*. 
Recieavi t so. 
13. 

iEgrotav i . 

8. Post Geddar i s lud . Alius, 8. Agmen. 
post lu rmam. Alius , exerc i tum. 

10. SubslUemnt. 10 . 
Sederunt trans torrcn lem. 
Torren len i . 
12. Vacat. 
Resl i tutus est. 
13 . Quia molesie habui ego 13. 

bodie tertianus. Alius, quia segro~ 
tavi ego bodie lert luni d iem. 

Molesle habui . Inf i iwatus s u m . 
Tert ianuf . 

Obiorpuerunt ad iranscundure* 

12. 
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zasnn 14 
v m n n 15 

•*U*D3 16 

ouam 

«prrra 17 
S p i 18 

narTOK 21 

ttnan 

Κ3Π T T O T T O W 1 23 

14. 
15. 

16. 

17. 
18. 
21 . 

22. 

2 3 . 

[ΊΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. Προς νότον. 
15. 
Εύζωνβν. 
16. Έκτεταυ,ένοί. 

17. Άπδ σκοτομήνης. 
18. 
21 . 07 έπτωματίσθησα* 

22 . Κα\ αποστάτης» 
'Ε^υσάμεθα. 
Κα\ έλασάτωσα*. 

csrcrAi pnS 2 * 25 . 

TTTlS ·Ί · ·Ρ *3plS ΨΛΙΛΤΌ 26 26. 

25 . 

26 . 

V E R S I O H E B R A I C I T E X T . 

14. E t a d meridiem. 

15. N u m descendere facies me Τ 
Agmen . 
16. Re l i c t i . 
Et tripudiantes. 

Magnis. 
17. Α crepusculo. 
18. E i e r u i t . 
21 . Qui pigr i fueranl. 
E t accessit. 
E t opiavit eis. 
22. E t Be l ia l . 
E r u i m u * . 

Ει ducaot. 
25 . E l dedi l agmen ven ien i . 

25 . ID t ta t t i tum, et i n j u d i -
c iura . 

26. De spolio senioribut Juda 
socio 800. 

V U L G A T A L A T I N A . 

14. A d roeridiem. 
15 . Potes me ducere. 
Cucieum. 
16. Discumbebant. 
Et quasi fesluin celebrantei 

d iem. 
Vacat. 

17. Α vespcre. 
18. E r u i t . 
21 . Qui lassi substiterant. 
Accedens auiem. 
Salutavit eos. 
22. E t in iquus . 
E ru imus . 
C u m acceperint. 
25 . E t dedit latrunculot qu i e-

ruperant. 

25 . CoDstitutum eC praelinitum. 

26 . De praeda seoioribus Juda 
prox imis suis dicens. 

A Q U U U L 

14. A d austrum» 
15. 
Acc inc tum. 
16. Ex l ens i . 

. Α nocte iUitnL 
18. 
21 . Qu i conciderant. 

22 . E t apostata. 
Eruiraus. 
E t deducaol. 
25 . 

25 . 

26. 

Notee et variffi lectioncs ad cap. X X X lib. I Regum. 
V . 1. ΆΛΛος, έν τώ παραγενέσθαι Ααυίδ. Ita Heg. 
Ibid. Ά . , πρδς νδτον. Σ . , πρδς μεσημβρίαν. Εχ 

Eu*ebio el Hieronymo De locis Hebraich, ut supra . 
V . 2. Ά . , άλλ' ήλασαν. Co i s l i n . 2. 
Υ . 6. Ά . e i Θ. leciiones exbibet tdem. 
Ib id. Ά . , ενίσχυσε. Idem. 
V . 7. Ά . , έγγισόν μοι τήν έπωμίδα. Reg. Dnas 

alias. Aquilae inlerpreial iones e l Symmachi in ie r -
prelal ionem exbibet Co i s l in . 2. Sed ai ig i iror p r i -
mam, στήσον πρδς μέ e t c , esse Symniacbi l an lum : 
duas vero alias Aqui l » , ex duabus cjns editionibtis 

deeumpias, quod peraepe in l ibr ie Regum occurr i t . 
Y . 8. Ά . , μετά τδν εΰζωνον τούτον. Lecl ionem 

Aquilae s ic cf lerl Eusebius Deiocn Hebraicis, ot e i 
Hieronymus ad vocera Γεδδούρ, ub i ad Symmachum 
Jegilur λδφον pro λδχον. Codex vero Regius et P r o -
copius leci ionem Aquilae sic habent, όπίσω τοΰ μο-
νοζώνου συστρέμματος. Gomplut. habet στρατεύμα
τος , quae l m i o non spernenda. Go i s l i n . , Ά . , εύ-
ζώνου. Σ., λόχου. Θ., συστρέμματος. Ibidem adjicit 
Gois)iniami& 2, μονόζωνοι δέ μάλλον καλούνται ο! 
λησταί. I. e. t μονότονοι, magi$ tocantur Orcrdonet.t 
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ΙΑ. Πρδς μεσημβρίαν. 
15. "Αρα ε I κατάξεις με. 
Αόχον. 
16. Άναπεπτωκότες. 
Ώς έν πανηγύρει. 
ΤοΓς πολλοίς. 

17. Ά φ 1 ού συνεσκόταζίν. 

18. 
21. Άτονη σαντας. 

Ήσπάσαντο αυτούς. 
22. Κα\ παράνομος. 

23. 

25. ΕΙς βρον κα\ κρίσιν. 

26. 

S Y M M A C H U S . 

11. A d raeri l iem. 
15. S i forte deducas mo. 
Tu rmam. 
16. Prolapsi . 
Qua i in celebritate. 

Mu l l i s . 
17. Α crepusculo vcsperi ino. 
18. 
21 . Q u l aoimo defeceraut. 

Salulaverunt eos. 
12. E t in iquus. 

23. 

25. l n decreiura e l j u d i c i u m . 

26. 

L I B . I R E G I J M C A P U T X X X . 

14. ΈπΙ νδτον. 
15. Εί κατάξεις με. 
Γεδδούρ. "ΑΛΛος, σύστρεμμα. 
16. Αιακεχυμένοι. 
Κα\ έορτάζοντες. 
Τοίς μεγάλοις. 
17. Άπδ εωσφόρου. 
18. Άφείλατο.ΆΧΙος,έκομίσατο 
21. Τούς ύπολειφθέντας. 
Κα\ προσήγαγε. "ΑΛΛος , κα\ 

προσήλθε. 
Ήρώτησαν αυτόν 

22. Κα\ λοιμός. · 
Έξειλόμεθα. 
Άπαγέτο>σαν. "ΑΧΙωο» άπαγέ-

σθωσαν. ΆΛΛος, λαβέτωσαν. 
25 . Κα\ παρέδωκε Κύριος τδν 

Γεδδούρ τδν έπερ/όμενον. ΆΛΛος, 
καΊ παραδοΰναι Κύριος τδ σύστρεμ-
μα τδ έπελθόν. 

25. Είς πρόσταγμα κα\ είς δικαί
ωμα. 

26. Τοίς πρεσβυτέροις τών σκύ
λων Ιούδα, καί τοίς πλησίον αυτού 
λέγων. ΆΛΛος, τοίς πλησίον αυτού 
τών σκύλων αυτού λέγων. 

L X X 1 N T E R P R E T E S . 

14. A d austrum. 
15. S i deduces me. 
Geddtir. Alius, agmen. 
16. Pro fus i . 
E t fesium celebrames. 

Magnis. 
17. Α luci fero. 
18. E ru i t . Alius, abstulit . 
21 . Qu i rel ict i fucrant. 
E t accessit. Alius, id. 
Interrogaverunt eum. 
22. Ει pesl i lens. 
E r i p u i m u s . 
Abducant . Alius, acc ip ianl . 
25 . E t tradidi l Dominus Geddur 

qu i i rruerat . Alius, et iradat Do-
minus agmen irruens. 

25 . In cous l i lu lum et i n jus . 

26. Senioribus Juda de spol i is , 
e i proxtniis suis dicens. Alius, 
sociis suis de spoliis suis d icens. 
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14. 
15. 

16. Έσκορπισμένοι. 

17. 
18. 
2 1 . Άποναρκήσαντας. 

22. 

23. 

2 5 . 

26. 

THEODOTIO . 

14. 
15. 

16. Dispcr t i . 

17. 

21 . Qui ob lorpuerao i . 

22. 

23 . 

16. 

Notffi et variee lectiones ad cap. X X X l i b . I R e g u m . \ 

Ib id. 
"V. 

i d . Σ · , έπτωματίσθησαν, l dem. 
10. Ά . , ήτόνησαν τοΰ διαβήναι. θ . , άπενάρ-

κησαν παρελθείν. Reg. Adj ic i t vero Gois l inianus 2, 
Σ., ήδυνάτησαν. 

Ib id . Σ., φάραγγος. Idem. 
V . 12. Ά . , χ κα\ δύο σταφ-. Σ. e(c. Idem. Haec 

voro desunt in Ο'. 
l b i d . Σ., άνεκτήσατο. Co i s l in . 2 . Reg . etiam b a -

be i , sed sine in lerpre i ia nomine. 
V . 15. Ά . , ήνωχλήθην etc. Co is l in . 2 . 
Ibid. Ά . , ή££ώστηκα. Σ., ένόσησα. θ., έμαλ%ακί-

σθην. Idera. I la ut duas AquiUe interprelationes ex-
bibeat, an ex duabus edit ionibus, an v i l i o l i b r a r i i , 
incer tum. 

V . 14. Ά . , πρδς νότον etc. V . supra, ν . 1. 
. V . 15. Σ., άρα εί κατάξεις με. Reg . A t Co i s l . 2 
habel , Σ., εί, l a n l u m . 

Ibid. Ά . , εύζωνον etc. Vide supra ad vers. 8. 
Ibid. ΆΛΛος, σύστρεμμα. E l sic semper. 
V . 16. Has Ά . , Σ., θ . lcctiones ex cod. Reg . e l 

Co is l in . 2 muluamur . 
lb id . Σ., ώς έν πανηγύρει. Hog. c l C o i s l i n . 2 
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I b d . Σ., τοις πολλοίς. Go i s l in . 2 . 
Y . 17. *A . , άπδ σκοτομήνης. Σ., άφ* ού συνεσκδ-

«αζεν. Drusius et Co is l in . 2 . 
V . 18. ΆΛΛος. έκομίσατο. Reg. 
V · 2 f . Ά . , oi έπτωμ- , et reliquas simil i ter ver-

siones afferl CoisJin. 2. 
l b i d . "ΑΛΙος» προσήλθε. Reg. 
Ibid. Σ., ήσπάσαντο αυτούς. Co i s l i n . 2 . 
Y . 22 . 'Α., κα\ αποστάτης e lc . Gois l in . 2 

1440 

C A P U T X X X I L I B . I R E G U M . 
Γ0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

i p m 2 

D W l 3 

ψΎ\ 4 

ΤΤΓΡ 6 

mrrv» m-on 9 

nraTCT ra i o 

12 
bttan 13 

VERS IO H E B R A I C I T E X T . 
2 . Et adbaeserunt. 
3. Jacienles. 
Valde a jacientibus. 
4. Gladium luun i . 
Ει i l ludanl . 
Ferens vasa ejus. 
6. Par i l e r . 
9. E t absciderunt caput ejus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

2 . 
3 . 

4. 

6. 

9. 

10. 

12. 

13. 

V U L G A T A L A T I N A . 

2 . Irrueruntque. 
3. Sag i t lar i i . 
Α eagiltari is. 
4. Glad ium tuum. 

Illudentes. 
Armiger . 
6. Pa r i l e r . 
9. E t prac ideruu l caput Sau l . 

ΑΚΓΑΑΣ. 

2. Έκολλήθησαν. 

3. Τοιζοΰντες. 

Σφδδρα άπδ τών |*οιζούντων 

κ 

Έναλαλάξωσι. 

6. Όμού. 

9. 

10. Έν οΓκω ΆσταρώΟ. 

12. Εύπορος. 

13. Δενδρώνα. 

AQUttA. 

2. Adhseserunt. 
3 . Sag i l tar i i . 
Yalde a jacientibus. 
4. 

Jubilent. 

6. S i m u l . 

9 . 

E t spoliaverunt vaga ejus. Ει spoliaveruot eum a n n i t . 

10. Domo As l a ro lb . 

12. Y i r tu l i s . 
13. Arbore . 

10. In templo Astaroth. 

12. For t i ss imi . 

13. In nemore. 

10. In domo Astaro th . 

12. Abundans. 
13. Arbore io . 

Notffi et variffi lectioues ad cap. X X X I Hb. I Regura. 

V . 2. Ά . , έκολλήθησαν. Co is l in . 2 
V . 3 . Ά . , ^οιζούντες. Reg. Vide E x o d . x i x , 13, 

ct P sa l . LXMI , 8. 
^ Ibid. Ά . , σφδδρα elc. Σ., άκοντ-. θ . , τδξων. 

Gois l . 2, cum hac no la , μέρος τδ εγγύς τοΰ ήπατος, 
quae a Drusio a f ler iur , qnasi s i l lecl io T l icodo i io -
n i s : sed es l scbolion ad lecl ionem τών Ο', είς τά 
υποχόνδρια. 

Υ. 4. "ΑΛΛος, μάχαιράν. S ic quidaui ross. et 
cdit . Gomplut. 

Ibid. Ά . , έναλαλάξωσι. Co i s l in . 2, et Reg. forte 
έναλλάξωσι. 

l b i d . Σ., οπλοφόρος. Idem Co i s l i n . 2. 
V . 6. Ά . , δμού. ldem. 
V . 9. Σ., και έκοψαν τήν κεφαλήν αύτοΰ. C o i s l . 2 

et Reg. "ΑΛΛος, χα\ άποκεφαλίζουσιν αύτδν. Rpg . 
Ibid. Σ., δπλα. Co i s l i n . 2. "ΑΛΛος, κα\ έκδιδυ-

σκουσιν etc. Reg. 
Υ . 10. Ά . , έν οΓκο/ 'Ασταρώθ. C o i s i i n . 2 . " A . U o c . 
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Ibid. Ά . , έ^υσ-. Idem. 
Ibid. Ά . , κα\ έλασάτωσαν, et mox λαβέτωσαν, 

sine interpretis noraine. Co is l in . 2 : sed videtur 
Symmacbi . "ΑΛΛως, άπαγέσθωσαν. Ed i t . R o m . 

V. 23. ΆΛΛος f καί παραδοΰναι τό σύστρεμμα τδ 

έπ-. Reg. 
V . 25 . Σ., είς δρον χα\ κρ-. Co i s l i n . 2 . 
V . 26. " Α · ϋ θ £ , τοις πλησίον αύτοΰ τών σκύ- etc. 

Reg 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X X I L I B . - I R E G D M . 
σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 
δ. 
Ακοντιστών. 
4. 

Όπλοφορος. 
β. 

9. Κα\ Ικοψαν τήν κεφαλήν αύ
τοΰ. 

Όπλα· 

10. 

12. 

13. 
Ισχυρός. 
Φυτόν, 

S Y M M A C H U S . 

ο. 
Jacula lor ibut . 
4. 

Arroiger. 
6. 

9. E t absciderant capat eju§. 

A r m a . 

. 0 . 

12. Fort is . 
13. Arbore . 

2 . Συνάπτουσι. 
3. 'Ακοντισταί. 
Είς τά υποχόνδρια. 
4. 'Ρομφαίαν σου. 'ΑΛΑος, μά

χαιράν. 
Έμπαίξωσιν. 
Ό αίρων τά σκεύη αύτοΰ. 
6. Κατά τδ αυτό. 
9. Κα\ άποστρέφουσιν αυτόν/A4-

Λος, κα\ άποκεφαλίζουσιν αυτόν. 
Κα\ έξέδυσαν τά σκεύη αυτού. 

ΆΛΛος, κα\ έκδιδύσκουσιν αύτδν τά 
σκεύη αυτού. 

10. Είς τδ 'Ασταρτειον. ΆΛΛος, 
είς τδ ίερδν 'Αστάρτης. 

12. Δυνάμεως. 

13. Άρουραν. 

L X X I N T E R P R E T E 6 . 

2. Gongrediunlur. 
3. Sagittari i . 
ΙΜ hypochondria. 
4. G lad ium l u u i n . Alius, tna-

cliapram. 
l l ludant . 
Fcrens vasa ejus. 
6. In id ipsum. 
9. E t convertunt eum. Alius, et 

captte t runcanl eum. 
Ει spoliaverunt vasaejus. Alius, 

et exuunt eum vasis (a/. arrais) 
suis . 

10. In Astart io . Alius, in teinpio 
Astartes. 

12. V i r tu l i s . 
13. Arboreto. 

2 . 
3. Τοξοταί. 
Τόξων. 
4. 

6. 
9 . 

10. 

12. 

13. Τάς δρυς. 
TI IEODOTIO. 

2. 
5. Sag i l l a r i i . 
A r cubu* . 
4. 

6. 
9 . 

10. 

12. 
15. Quercubus. 

Notffi et variffi lectiones ad c a p . X X X I l i b . I R e g u m . 

είς τδ ίερδν της Άστάρτης. Reg. 
V . 12. 'Α., εύπορος. Σ., Ισχυρός. Go is l in . 2 . 
Υ. 15. 'Α . , δενδρώνα. Σ , φυτόν. θ . , τάς δρυς. 

Reg. e l Co is l in . 2 . - V 

Notaj duae sequentes prodeunt , pr ior ex codice 
Regio passim laudalo, altera ex codice Regio, n u -
mero 1871. Ulerque vero testiHcatur Aqu i l am ex 
primo et sccundo Regum l ibro , sive ex duobus S a -
m u e l i s , unum fecisse. Ter l i a oola adjicitur ex 
Goisl iniano 2. 

Τέλο; σύν θεώ τής πρώτης τών Βασιλειών. 
Ό δέ Ακύλας, Έβραίοις επόμενος, ού διβίλε, 

άλλά μίαν τάς δύο πεποίηκε. 
Ά κ . , είς έν συνάπτει τήν Α' μετά τής Β'. 
Go is l in . , έως ώδε τδ Έβραικδν, κα\ λοιποί. 
1. e. F in i s cum Deo pr imi l i b r i Regum. 
Aqu i l a vero, Hebraeos sequens, non d i v i s i t ; f c l 

ex duobus unum fecit. 
Aqu i l a p r imum e l secundum in unum copuia i , 
Coislin. Hactenus l l ebra i cum et re l iqui . 
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